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1. Archiva, libri, periodica 
Levéltárak, könyvek, folyóiratok 

 
A. HAZU. = Archiv Hrvatske Akademije Znanosti i Umjetnosti. Zagreb (Zágráb). 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Ila Bálint–Borsa Iván: Az Abaffy család levéltára 1247–

1515. A Dancs család levéltára 1232–1525. A Hanvay család levéltára 1216–
1525. Bp., 1993.  

Acta Urbani V. = Aloysius L. Tăutu: Acta Urbani V. (1362–1370) Roma, 1964. 
AL. = Akadémiai Levéltár, Kolozsvár.  
Alapi = Alapi Gyula: Komárom vármegye levéltárának középkori oklevelei. 

Komárom, 1907. 
AM. = Archiv mesta. 
Anjou-oklt. = Anjou-kori oklevéltár. Documenta res Hungaricas tempore regum 

Andegavensium illustrantia. Bp.–Szeged, 1990–. 
ASV. = Archivio Segreto Vaticano. 
Ba. = Batthyaneum. Alba Iulia (Gyulafehérvár). 
Bakács, Pest m. = Bakács István: Iratok Pest megye történetéhez. Oklevélregeszták 

1002–1437. Bp., 1982.  
Balassa = Fekete Nagy Antal–Borsa Iván: A Balassa család levéltára. 1193–1526. 

Bp., 1990. 
Bánffy = Varjú Elemér–Iványi Béla: Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli losonczi 

Bánffy család történetéhez. I–II. Bp., 1908–1928. 
Beke = Beke Antal: Az erdélyi káptalan levéltára Gyulafehérvárt. Bp., 1896. 
Beke, Kolozsmonostor = Beke Antal: A kolozsmonostori konvent levéltára. Bp., 1898. 
Békefi, Pécsi egyetem = Békefi Remig: A pécsi egyetem. Bp., 1909.  
BFL. = Bencés Főapátság Levéltára. Pannonhalma. 
BLÉ. = Borsodi Levéltári Évkönyv. 1977–. 
Bónis, SZR. = Bónis György: Szentszéki regeszták. Iratok az egyházi bíráskodás 

történetéhez a középkori Magyarországon. Szerk. Balogh Elemér. Szeged, 1997. 
Bosnyák bánság = Thallóczy Lajos: Tanulmányok a bosnyák bánság kezdeteiről 

főtekintettel a körmendi levéltár okleveleire. Bp., 1905. 
C. Tóth N., Ugocsa m. = C. Tóth Norbert: Ugocsa megye hatóságának oklevelei 

(1290–1526). Nyíregyháza, 2006. 
CDES = Codex diplomaticus et epistolaris Slovaciae. I–II. Ed. Richard Marsina. 

Bratislava, 1970–1987. 
CD. Mor. = Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae. I–XV. Olomucii–

Brunae, (Brünn) 1836–1903. 
CDP. = Lukcsics József–Tusor Péter–Fedeles Tamás–Nemes Gábor: Cameralia 

Documenta Pontificia de Regnis Sacrae Coronae Hungariae (1297–1536). I–II. 
Bp.–Róma, 2014. 

Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család történetéhez. I/1. Bp., 1919. 
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Csiba 2014. = Balázs Csiba: Niekol’ko prameňov k stredovekému osídleniu Žit-
ného ostrova. Štúdie (ne)dávnych čias. Historia nova 8 (2014) 95–108. 

Densuşianu = Nic. Densuşianu-Eudoxiu de Hurmuzaki: Documente privitóre la 
istoria Românilor. I/1–2. Bucureşti, 1887–1890. 

Df. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Fénykép-
gyűjtemény. Bp. 

DHA = Györffy György: Diplomata Hungariae antiquissima. I. Bp., 1992. 
Dl. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Levéltár. Bp. 
Doc. Art. Paulin. = Documenta Artis Paulinorum. A magyar rendtartomány 

monostorai. I–III. Bp., 1975–1978. 
Doc. Rom. Hist. C. = Documenta Romaniae Historica. Seria C. Transilvania. XII–

XIII. (1361–1365; 1366–1370) Bucuresti, 1985–1991. 
Doc. Val. = Antonius Fekete Nagy–Ladislaus Makkai: Documenta historiam Valachorum 

in Hungaria illustrantia usque ad annum 1400 p. Christum. Bp., 1941.  
Dreska G., Pannonhalmi konvent I. = Dreska Gábor: A pannonhalmi konvent 

hiteleshelyi működésének oklevéltára I. (1244–1398) Győr, 2007. 
Engel, Arch. = Engel Pál: Magyarország világi archontológiája 1301–1457. I–II. 

Bp, 1996.  
Engel, Gen. = Engel Pál: Magyar középkori adattár. Genealógia-rész. CD-ROM. 

Bp., 2001. 
EPL. = Esztergomi Prímási Levéltár. 
Erd. kápt. jegyz. = Bogdándi Zsolt–Gálfi Emőke: Az erdélyi káptalan jegyző-

könyvei 1222–1599. Kolozsvár, 2006. 
Erd. Múz. okl. = Szabó Károly: Az Erdélyi Múzeum eredeti okleveleinek kivonata 

(1232–1540). Bp., 1889. 
Erdélyi Okm. = Jakó Zsigmond–W. Kovács András–Hegyi Géza: Erdélyi okmánytár. 

I–V. Bp., 1997–2021. 
Erdődy = B. Halász Éva–Piti Ferenc: Az Erdődy család bécsi levéltárának közép-

kori oklevélregesztái 1001–1387. Bp.–Szeged, 2019. 
F. = Georgius Fejér: Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis. I–XI. 

Budae, 1829–1844. 
Gyárfás = Gyárfás István: A Jász-kunok története. I–IV. Kecskemét–Szolnok–Bp., 

1870–1885. 
GYKOL. = Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára.  
GYMSML. = Győr-Moson-Sopron Megyei Levéltár.   
Halász É., Prothonotarius = B. Halász Éva: Prothonotarius et vicesgerens domini 

bani. In: Hadi és más nevezetes történetek. Tanulmányok Veszprémy László 
tiszteletére. Szerk. Kincses Katalin. Bp., 2018. 11–17. 

Halász É., Szlavón = Halász Éva: A szlavón hercegek és bánok 14. századi okle-
véladó tevékenysége (1323–1381). PhD-értekezés. Bp., 2008. 

Halász–Miljan = B. Halász Éva–Suzana Miljan: Diplomatarium comitum terrest-
rium Crisiensium. A körösi comes terrestrisek oklevelei. (1274–1439) Bp.–
Zagreb, 2014 
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Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város története. I. rész 1–7., II. rész 1–6. 
Sopron, 1921–1943. 

HDA. = Hrvatski Državni Archiv. Zagreb. 
Héderváry = Br. Radvánszky Béla–Závodszky Levente: A Héderváry család ok-

levéltára. I–II. Bp., 1909–1922. 
Hercegek és hercegnők = B. Halász Éva: 14. századi hercegek és hercegnők oklevelei. 

In: Hercegek és hercegségek a középkori Magyarországon. Székesfehérvár, 
2016. 129–225. 

Hermannstadt = Handel und Gewerbe in Hermannstadt und in den Sieben Stühlen 
1224–1579. Hrsg. Monica Vlaicu. Hermannstadt/Sibiu–Heidelberg, 2003. 

HHStA. = Haus-, Hof- und Staatsarchiv. Wien. 
HML. = Heves Megyei Levéltár. Eger. 
HO. = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus patrius. I–VIII. Győr–Bp., 1865–1891. 
HOkl. = Hazai oklevéltár 1234–1536. Bp., 1879. 
Horváth, Gödöllő = Horváth Lajos: Gödöllő történetének írott forrásai. Gödöllő, 1987.  
Illéssy, Igló = Illéssy János: Igló kir. korona- és bányaváros levéltára. Bp., 1899. 
Jakab, Kolozsvár = Jakab Elek: Oklevéltár Kolozsvár története első kötetéhez. 

Buda, 1870. 
Jakó, Kolozsmonostor = Jakó Zsigmond: A kolozsmonostori konvent jegyző-

könyvei (1289–1556). I–II. Bp., 1990. 
JAMÉ = A Jósa András Múzeum Évkönyve. Nyíregyháza. 
Kállay = A nagykállói Kállay-család levéltára. I–II. Bp., 1943. 
Karácsonyi, HH. = Karácsonyi János: A hamis, hibáskeltű és keltezetlen oklevelek 

jegyzéke 1400-ig. Szeged, 1988.  
Károlyi = Géresi Kálmán: A nagy-károlyi gróf Károlyi család oklevéltára. Codex 

diplomaticus comitum Károlyi de Nagy-Károly. I–V. Bp., 1882–1897. 
Katona, Hist. crit. = Stephanus Katona: Historia critica regum Hungariae. Pestini–

Budae, 1779–1817. 
Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent = Keglevich Kristóf: A garamszent-

benedeki apátság 13. és 14. századi oklevelei (1225–1403.) Capitulum IX. 
Szeged, 2014.   

Kereskedelem = Források a Magyar Királyság kereskedelemtörténetéhez. I–II. 
Szerk. Weisz Boglárka. Bp., 2020–2021. 

KEML. = Komárom-Esztergom Megyei Levéltár. Esztergom. 
KKOL. = Kolozsmonostori Konvent Országos Levéltára. 
Koller = Josephus Koller: Historia episcopatus Quinqueecclesiarum. III. Posonii, 1784. 
Kompolt = Piti Ferenc: I. Lajos király kompolti vámoklevele: 1347 vagy 1367? 

in: Határon innen és túl. Szerk. Weisz Boglárka–Kádas István. Budapest, 
2021. 275–281. 

Kondé = Marián Babirát–Balázs Csiba: Diplomatár šl’achtického rodu Kondé. 
Bratislava, 2019. 
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Kóta = Kóta Péter: Regeszták a vasvári káptalan levéltárának okleveleiről (1130) 
1212–1526. Középkori oklevelek Vas megyei levéltárakban I. Vas megyei levél-
tári füzetek 8. Szombathely, 1997. 

Kőfalvi T., Pécsváradi konvent = A pécsváradi konvent hiteleshelyi oklevéltára 
1254–1526. Szerkesztette és a bevezető tanulmányt írta Kőfalvi Tamás. 
Szeged, 2006. 

Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye története. III–IV. Oklevéltár. Bp., 
1882–1883. 

Levéltárak – kincstárak = Blazovich László–Érszegi Géza–Turbuly Éva: Levéltárak 
– kincstárak. Források Magyarország levéltáraiból (1000–1686). Bp–Szeged, 1998. 

Lichnowsky = E. M. Lichnowsky: Geschichte des Hauses Habsburg. I–VIII. Wien, 
1836–1844. 

Ljubić = S. Ljubić: Listine o odnosajih izmedju južnoga slavenstva i mletačke 
republike. I–V. 960–1527. Zagreb, 1868–1875. 

LK. = Levéltári Közlemények. Bp., 1923–. 
LSz. = Levéltári Szemle. Bp., 1951–. 
LTR. = Horváth Sándor: Regesták a liptói és turóczi registrumhoz. Bp., 1904. 
Máriássy = Iványi Béla: A márkusfalvi Máriássy-család levéltára 1243–1803. I. 

Lőcse, 1917. 
Mon. Rag. = Monumenta Ragusina. I–V. Zagrabiae, 1879–1897. 
Mon. Vat. Boh. III. = Monumenta Vaticana. Res gestas Bohemicas illustrantia. 

III. Acta Vrbani V. (1362–1370) Praha, 1944. 
Mon. Vat. Hung. = Monumenta Vaticana historiam regni Hungariae illustrantia. I/4. 

Bp. 1889.  
Mons Sacer = Mons Sacer 996–1996. Pannonhalma ezer éve. I. Szerk. Takács 

Imre. Pannonhalma, 1996. 
MTA Kvt. = Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára. Kézirattár. Bp. 
MTT. = Magyar Történelmi Tár. Pest–Bp., 1855–1934. 
Múz. Ta. = Múzeumi Törzsanyag. 
MZsO. = Magyar-Zsidó Oklevéltár. I. Bp., 1903. 
Neumann T., Bereg m. = Neumann Tibor: Bereg megye hatóságának oklevelei 

(1299–1526). Nyíregyháza, 2006. 
NRA. = Neoregestrata acta. 
Ocskay = Miloš Marek: Archivum familiae Očkaj. Trnave, 2015. 
OL-adatbázis = https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/ 
Ortvay, Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony város története. I–III. Pozsony, 

1892–1894. 
ÖStA. = Österreichisches Staatsarchiv, Wien. 
P. = Erdélyi László–Sörös Pongrác (szerk.): A pannonhalmi Szent-Benedek-rend 

története. I–XII/B. Bp., 1902–1916. 
Pécs ezer éve = Pécs ezer éve. Főszerk. Márfi Attila. Pécs, 1996. 
Pest m. = Bártfai Szabó László: Pest megye történetének okleveles emlékei 1002–

1599-ig. Függelékül az inárchi Farkas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi 
Szilassy családok története. Bp., 1938. 
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Petróczy = Fekete Nagy Antal: A Petróczy levéltár középkori oklevelei. Bp., é.n. 
Pilis = Békefi Remig: A pilisi apátság története. I–II. 1184–1814. Pécs, 1891–1892. 
Piti F., Bodrog m. = Piti Ferenc: Bodrog megye hatóságának I. Lajos-kori okleve-

lei. In: Fons, skepsis, lex. Ünnepi tanulmányok a 70 esztendős Makk Ferenc 
tiszteletére. Szerk. Almási Tibor–Révész Éva–Szabados György. Szeged, 
2010. 331–340. 

Piti F., Szabolcs m. = Piti Ferenc: Szabolcs megye hatóságának oklevelei (1284–
1386). Szeged–Nyíregyháza, 2004. 

PML. = Pest Megyei Levéltár. 
Raguza = Gelchich József: Ragusa és Magyarország összeköttetéseinek oklevél-

tára. Diplomatarium relationum rei publicae Ragusanae cum regno Hungariae. 
Bp., 1887.  

Reg. Arp. = Szentpétery Imre–Borsa Iván: Az Árpád-házi királyok okleveleinek 
kritikai jegyzéke. Regesta regum stirpis Arpadianae criticodiplomatica. I–II. 
Bp., 1923–1987.  

Reg. Aven. = Registra Avenionensia. 
Reg. Imp. VIII. = Böhmer, J. F.: Regesta Imperii VIII. Die Regesten des Kaiserreichs 

unter Kaiser Karl IV. 1346–1378. Bearb. von Alfons Huber. Innsbruck, 1877. 
Reg. Imp. VIII. Add. = Alfons Huber: Additamentum primum ad … Regesta Imperii 

VIII. Innsbruck, 1889. 
Reg. Vat. = Registra Vaticana. 
ŠA. = Štátny oblastný archiv. 
Smič. = Marko Kostrenčić–Tade Smičiklas: Codex diplomaticus regni Croatiae, 

Dalmatiae ac Slavoniae. Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije 
i Slavonije. I–XVII. Zagrabiae, 1904–1981. 

SNA. = Slovensky Národny Archív. Bratislava (Pozsony). 
Somogy m. lt. Évk. = Somogy megye múltjából. Levéltári Évkönyv. Kaposvár, 1970–. 
Sopron vm. = Nagy Imre: Sopron vármegye története. Oklevéltár. I–II. Sopron, 

1889–1891. 
Sümeghy, Sopron = Sümeghy Dezső: Sopron vármegye levéltárának oklevél-

gyűjteménye. I. Középkori oklevelek (1236–1526). Sopron, 1928. 
Szakály, Tolna = Szakály Ferenc: Ami Tolna vármegye középkori okleveleiből 

megmaradt. 1314–1325. Szekszárd, 1998. 
Szatmár m. = Piti Ferenc–C. Tóth Norbert–Neumann Tibor: Szatmár megye ható-

ságának oklevelei (1284–1524). Nyíregyháza, 2010. 
Száz. = Századok. Pest–Bp., 1867–. 
Szerdahelyiek = Timár Péter: A Győr nembeli Szerdahelyi család története, birtokai 

és okmánytára. Szeged, 2016. 
Szőcs T., DPM = Szőcs Tibor: Damus pro memoria-oklevelek. Bp., 2017. 
Szőcs T., Nádor = Szőcs Tibor: Az Árpád-kori nádorok és helyetteseik okleveleinek 

kritikai jegyzéke. Bp., 2012. 
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Szögi = Régi magyar egyetemek emlékezete. Válogatott dokumentumok a magyar-
országi felsőoktatás történetéhez 1367–1777. Szerk. Szögi László. Bp., 1995. 

SzSzBSz = Szabolcs-Szatmár-Beregi Szemle. Nyíregyháza. 
Sztáray = Nagy Gyula: A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray család oklevéltára. 

I–II. Bp., 1887–1889. 
T. = Turul. Bp., 1883–1950., 1992–. 
Teleki = Barabás Samu: A római szent birodalmi gróf széki Teleki család oklevéltára. 

Codex diplomaticus sacri Romani imperii comitum familiae Teleki de Szék. I–II. 
Bp., 1895. 

Temes = Pesty Frigyes–Ortvay Tivadar: Oklevelek Temesvármegye és Temesvár 
város történetéhez. I. 1183–1430. Pozsony, 1896. 

Theiner = Augustinus Theiner: Vetera monumenta historica Hungariam sacram 
illustrantia. I–II. Romae, 1859–1860. 

Theiner, Mon. Pol. = Augustinus Theiner: Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae 
gentiumque finitimarum historiam illustrantia. I. Romae, 1860. 

Theiner, Mon. slav. merid. = Augustinus Theiner: Vetera monumenta Slavorum meri-
dionalium historiam illustrantia. I–II. Romae–Zagrabiae, 1863–1875. 

Thorotzkay = Jakó Zsigmond–Valentiny Antal: A toroczkószentgyörgyi Thorotzkay 
család levéltára. Kolozsvár, 1944. 

Tört. ért. = Történelmi és Régészeti Értesítő. ùj folyam. Temesvár, 1885–1917. 
TT. = Történelmi Tár. Bp., 1878–1911. 
Turopolje = Emilius Laszowski: Monumenta historica nob. Communitatis Turopolje 

olim „Campus Zagrabiensis” dictae. I. 1225–1466. Zagrabiae, 1904. 
V. Orbán, LC. = M.-H. Laurent–M. Hayez et alii: Urbain V. (1362–1370) Lettres 

communes. I–XII. Paris, 1958–1989.  
V. Orbán, LSC. = P. Lecacheux–G. Mollat: Urbain V. (1362–1370) Lettres secrétes 

et curiales serapportant a la France. Fasc. 1-4. Paris, 1902–1955. 
VAML. = Vas Megyei Levéltár, Szombathely.  
Vay berkeszi = Piti Ferenc: A Vay család berkeszi levéltárának 1342–1382 közötti 

oklevelei. In: A nyíregyházi Jósa András Múzeum Évkönyve. LII. Nyíregyháza, 
2010. 387–606. 

VEML. = Veszprém Megyei Levéltár. 
Veszpr. reg. = Kumorovitz L. Bernát: Veszprémi regeszták (1301–1387). Bp., 1953. 
Veszprém város = Érszegi Géza–Solymosi László (szerk.): Veszprém város okmány-

tára. Pótkötet (1000–1526) Veszprém, 2010. 
Vjesnik = Vjesnik kr. hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog zemaljskog arkiva. Zagreb, 

1899–1920. 
W. = Wenzel Gusztáv: Árpádkori új okmánytár. Codex diplomaticus Arpadianus 

continuatus. I–XII. Pest–Bp., 1860–1874. 
Wagner = Carolus Wagner: Analecta Scepusii sacri et profani. I–IV. Posonii–

Cassoviae 1774–1778. 
Wass = W. Kovács András–Valentiny Antal: A Wass család cegei levéltára. 

Kolozsvár, 2006. 
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Wenzel, Dipl. Eml. = Wenzel Gusztáv: Magyar diplomacziai emlékek az Anjoukorból. 
Acta extera Andegavensia. I–III. Bp., 1874–1876. 

Z. = A zichi és vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. Codex dip-
lomaticus domus senioris comitum Zichy de Zich et Vásonkeő. I–XII. Pest–
Bp., 1871–1931. 

Zala = Nagy Imre–Véghely Dezső–Nagy Gyula: Zala vármegye története. Oklevéltár. 
I–II. Bp., 1886–1890. 

ZML. = Zala Megyei Levéltár. 
ZW. = Frank Zimmermann–Carl Werner: Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen 

in Siebenbürgen. I–VI. Hermannstadt–Köln–Wien–Bukarest, 1892–1981. 
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2. Nomina communia et propria 
Köz- és tulajdonnevek 

 
a. = annus 
Á. = átírás 
an. = ante 
Ann. = Annuntiatio Mariae 
ap. = apostolus 
Apr., ápr. = Aprilis, április 
arch. = archangelus 
Asc. = Ascensio 
Ass. = Assumptio 
Au. = Ausztria 
B. = beatus 
Bapt. = Baptista 
BH. = Bosznia-Hercegovina 
Bp. = Budapest 
Circ. = Circumcisio 
Circumd. = Circumdederunt 
Conc. = Conceptio 
Conv. = Conversio 
cs. = család, családi 
Cseho. = Csehország 
d. = dominus 
D. = datum 
Dec., dec. = December, december 
Decoll. = Decollatio 
Depos. = Depositio 
dict. = dictus 
domin. = dominica 
E. = eredeti 
Elev. = Elevatio 
Eml. = említés 
Epiph., Epif. = Epiphaniae 
ev., ew. = evangelista 
Exalt. = Exaltatio 
f. = feria 
fe. = festum 
Febr., febr. = Februarius, február 
Fk. = fénykép 
Ford. = fordítás 
Fro. = Franciaország 

glor. = gloriosus 
hh. = hiteleshely, hiteleshelyi 
hn. = helynév 
Ho. = Horvátország 
Id., Yd. = Idus, Ydus 
ill. = illetve 
Incarn. = Incarnatio 
ind. = indictio 
Inv. = Inventio 
Jan., jan. = Januarius, január 
Jun., jún. = Junius, június 
Jul., júl. = Julius, július 
K. = kiadás, kiadva 
Kal. = Kalendae 
kb. = körülbelül 
köv. = következő 
l. = lásd 
Lo. = Lengyelország 
lt. = levéltár, levéltára 
m. = megye 
m. lt., mlt. = magánlevéltár 
Má. = másolat 
Marc., Mart., márc. = Marcius, Martius, 

március 
mart. = martyr 
Mai, May, máj. = Maius, május 
Megj.  = megjegyzés 
Nat. = Nativitas 
Non. = Nonae 
Nov., nov. = November, november 
o. = ország 
o. lt. = országos levéltár 
oct. = octava 
Oct., okt. = October, október 
OO. SS. = omnes sancti 
p. = post 
Pent., Penth. = Pent(h)ecostes 
princ. = princeps 
prox. = proximus 
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Purif. = Purificatio 
Quadr. = Quadragesima 
quind. = quindena 
R. = regesta 
Reg. = registrum 
Remin. = Reminiscere 
Resurr. = Resurrectio 
Ro. = Románia 
S. = sanctus 
sabb. = sabbatum 
sc. = scilicet 
Sept., szept. = September, szeptember 
Septuag. = Septuagesima 
Si = Sicilia, Szicília 
Sz. = Szlovákia 

Sze. = Szerbia 
Szl. = Szlovénia 
szn. = személynév 
Szt. = szent 
Tá. = tartalmi átírás 
ti. = tudniillik 
ua. = ugyanaz(on) 
ue. = ugyanez(en) 
Ukr. = Ukrajna 
Uo., uo. = ugyanott, ugyanoda 
v. = vagy 
v. lt. = város levéltára, városi levéltár 
vig. = vigilia 
virg. = virgo 
vö. = vesd össze 

 
 

3. Signa 
Jelek 

 
[     ] additamentum, pótlás 
~  alia forma correctionis, névváltozat 
∋: correctio, helyesbítés 
(?) datum incertum, bizonytalan keltezés 
…….  lacuna, szöveghiány 
[?] lectio incerta, bizonytalan olvasat 
+ falsae litterae, hamis oklevél 
<     > pars superflua, felesleges rész 
[!] sic, így 
[[   ]] textus discrepans exemplarum, példányok közti eltérő szöveg 
 





 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTA 
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1. 1367. jan. 2.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Diznoyo-i Péter fia: János a maga és fivére (frater uterinus): Miklós nevében 
bemutatta az erdélyi fehérvári káptalan 1366. nov. 24-i nyílt oklevelét a Fekete-
vyz és Waraliafalu nevű birtokaiknak a havasalföldi vajda (woyuoda noster 
Transalpinus) birtokai felőli elkülönítéséről (l. Anjou-oklt. L. 1033. szám). János 
kérésére és szolgálataiért az uralkodó e gyanútól mentes oklevelet elfogadva azt 
Péter fiainak és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve más jogát. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, IV. Non. Jan., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai 
érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi 
püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Wglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Mihály 
egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, 
Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scar-
donai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth 
Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Sceech[-i] Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. 
(regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Miklós Machov-i bán, Zudar Péter királyi 
pohárnok-, Lizko-i Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi 
lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5505. (Erdélyi fisc. lt. 12. 33.) A plicaturán: perlecta et correcta. Hátlap-

ján: Registratur; középkori kezektől latin és német nyelvű tárgymegjelölések 
(Warallya, Fekethewyz és SvarczWazer névalakokkal). Vörös-zöld fonaton 
függőpecsét töredékei. 

Reg.: Staatsarchiv Nürnberg. Brandenburgisches Archiv. Brandenburger Literalien 
1085. 3. (Df. 267 426.) XVI. századi, Fekethewyss eltérő névalakkal. 

Má.: 1. Lendvay Márton királyi levéltáros, 1788. dec. 10.  
2. Újkori. (Mindkettő E.-vel azonos jelzet alatt.) 

K.: ZW. II. 278–279; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 297–299. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 566. szám. 
 
 
2. 1367. jan. 2.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Nemige-i László fia: Miklós – az anyósa: Katalin nemes asszony, Mehes-i 
Gereu fia László felesége nevében – bemutatta titkospecsétes nyílt okleveleit: az 
egyiket a Katalinnak tett speciális kegyről, a másikat a Gereu fia: László és ezen 
felesége, ill. Aluinch-i Miklós comes fia: János és a felesége: Klára közötti meg-
egyezésről. Miklós kérésére az uralkodó ezen ép okleveleket elfogadva Katalinnak 
és örököseinek királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével 
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ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve más jogokat. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., IV. 
Non. Dec. [! ∋: Jan.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az 
üresedésben levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a 
kalocsai egyház postulatus-a, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, 
Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, ezen László 
veszprémi, Vilmos pécsi, János váci, Mihály egri,  Demeter szerémi, Péter bosz-
niai, István testvér nyitrai, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fá-
rói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, 
Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Miklós egész 
Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar 
Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre kirá-
lyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 73 724. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 151.) A plicaturán: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyik magyar 
nyelvű). Hiányos függőpecsét és vörös-zöld fonata. 

K.: ZW. II. 304–306; Teleki I. 156–158. (mind dec. 2-i dátummal); Doc. Rom. 
Hist. C. XIII. 284–286. (román fordítással, 1366. dec. 2-i dátummal) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 567. szám. (jan. 2-re javított dátummal) 
Megj.: Az oklevél eredeti napi dátuma dec. 2-át jelenti, ám a méltóságnévsor 

annak nem felel meg, a javított keltezésnek azonban igen (l. előző szám). Az 
átírt okleveleket (1363. júl. 19. és 1366. máj. 16.) l. Anjou-oklt. XLVII. 324. 
és L. 349. szám. 

 
 
3. 1367. jan. 2. 
A váradi káptalan Poche-i Tamás fia: Miklós (az urai, Poche-i Péter fiai: Mátyás 
és Domokos nevében előadott) kérésére privilegiális oklevelében átírja [I.] Lajos 
király (H) 1362. febr. 26-i, ép és gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-
oklt. XLVI. 76. szám). D. sab. p. Strennarum, a. d. 1367., amikor Péter prépost, 
Benedek olvasó-, István éneklőkanonok, az őrkanonokság üresedésben. 
 
Fk.: Dl. 96 421. (Vay cs. berkeszi lt. 424.) A plicaturán függőpecsétre utaló bevágások. 
R.: Vay berkeszi 246. szám. 
 
 
4. 1367. jan. 2. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
Sceech-i Péter fia: Miklós, egész Sclauonia bánja – a maga és fivére (uterinus 
frater): Domokos erdélyi püspök nevében előadott – kérésére és oklevél-
bemutatása alapján kápolnaispánsága függő királyi pecsétjével (sub sigillo regio 
pendenti quo pretextu dicti honoris nostri scilicet comitatus capelle regie fungimur) 
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ellátott privilegiális oklevelében átírja nekik és a bán örököseinek az esztergomi 
káptalan 1366. jan. 13-i, ép és gyanútól mentes privilegiális oklevelét a Borsod 
megyei Elyskw vár, Myskolch és egyéb birtokok és falvak, ill. a Vasvár megyei 
Lyndwa vár és annak tartozékai Lajos, ill. a bán és a püspök közötti cseréjéről (l. 
Anjou-oklt. L. 26. szám). D. in Vyssegrad, 2. die Strennarum, a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: Dl. 100 155. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Lindva 2. 5. 15.) Hátlapján közép-

kori kezektől tárgymegjelölések (Lyndua ~ Lindwa névalakokkal). Függő-
pecsétre utaló bevágások. 

 
 
5. 1367. jan. 3. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Kálmán testvér, az Austria-i ciszterci rendi Szt. Kereszt-monostor apátja a 
maga és a konvent nevében bemutatta [I.] Károly király (H) Havasalföldön (partes 
Transalpine) elveszett középső pecsétjével ellátott 1323. évi privilégiumát a 
monostornak adott szabadságokról és kiváltságokról. Az uralkodó az apát kérésére 
és azon odaadás miatt, amit a ciszterci rend és annak testvérei felé táplál, ezen ép 
oklevelet a tartalmával együtt elfogadva – kivéve egy (itt érvénytelenített) artikulust: 
nem lehet elfogni olyan embert, bármiféle méltóságú, helyzetű v. állapotú is 
legyen, aki bármilyen okból e testvérek házaiba (domus seu curia) és birtokaira 
menekült a védelem reményében – az anyja: Erzsébet királyné (H) akaratából és 
egyetértésével e monostornak, apátjának és az ottani testvéreknek királyi hatás-
körből örökre átírja és megerősíti. Elrendeli továbbá, hogy az átírt általános engedély 
(concessio) – miszerint a monostor népei és colonus-ai a király nevében beszedendő 
összes adó (dacium, collecta) fizetése alól mentesek – nem lehet a király által a 
teljes országban közösen és újonnan kivetett adó jogának sérelmére, hanem azt a 
monostor colonus-ai is meg kell fizessék. Viszont királyi kegyességből beleegyezik, 
hogy e testvérek Pozsony megyei Prachan, más néven Weynarn nevű birtoka, 
valamint az ott lakó népek és colonus-ok örökre mindazon szabadságokkal, jogha-
tóságokkal és szokásokkal éljenek, amikkel e testvérek egyéb jobbágyai és birto-
kai. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, III. Non. Jan., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai 
érsek, az esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai 
egyház postulatus-a, Vglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter 
váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, 
királyi kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri,  János váci, Péter boszniai, 
István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth Miklós nádor, 
Dénes erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, [János] királyi tárnokmester, 
Seech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konia Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós 
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Machow-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
Má.: ÖStA. HHStA. Urkundenabteilung. Allgemeine Urkundenreihe. Rep. 1. 28. 

(Df. 257 992.) Újkori. 
Tá.: I. Mátyás király, 1466. nov. 26. > II. Ulászló király, 1494. ápr. 1. > III. Ferdinánd 

király, 1646. okt. 29. Dl. 94. (Acta eccl. 47. 48. 13.) Újkori Má.-ban. 
K.: F. IX/4. 36–39. (Eszerint E.-je a heiligenkreuzi monostor lt.-ában, függő-

pecséttel.) 
R.: F. IX/7. 258; Bónis, SZR. 1328. szám. 
Megj.: Az átírt oklevelet l. Anjou-oklt. VII. 632., az abban szereplő 1317. évi 

privilégiumot pedig uo. IV. 586. szám. 
 
 
6. 1367. jan. 4. Szentimre 
Péter erdélyi alvajdának elmondta Brassou-i (dict.) Jakab mester, Drag-i nemes, 
hogy a Brasou-i kerületben (districtus) fekvő Bodola, Zayzen, Domonkushaza, 
Puthna, Terch, Tuhan, Zernehaza birtokokon és a keresztényfalvi (villa Cristiani) 
tizedekben levő örökjogú részei – amiket egykor Santha (dict.) László, az ő unoka-
testvére (frater patruelis) tartott, most pedig ue. László fia Miklós fia: Miklós ke-
zén vannak – tulajdonába jog szerint be akar menni. Ezért az alvajda kéri a Clus-i 
Szűz Mária-egyház konventjét, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Buda-i István 
v. Patha-i Imre fia: János v. Zomurduk-i Miklós alvajdai ember a szomszédok 
összehívásával a mondott birtokokon a Jakabot illető részek tulajdonába őt vezes-
se be és iktassa ezeket neki, ha valaki nem mond ellent. Az esetleges ellentmon-
dókat idézze Jakab ellenében az alvajda elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
S. Emrico, f. II. p. Circ. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 28 917. (KKOL. Neoreg. N. 56.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 299–301. (román fordítással) 
R.: ZW. II. 279–280; Erdélyi Okm. IV. 568. szám. 
 
 
7. 1367. jan. 4. 
A Goron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti Konth Miklós 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy a Bayka-i János fia: Mátyás érdekében 
kiadott oklevelének megfelelően Hwl-i Miklós nádori emberrel kiküldték tanúságul 
Bálint testvér papot (sacerdos), akik jan. 4-én (f. II. p. diem Strennarum) a Bors 
megyei Zeky birtokot a szomszédok jelenlétében (kivéve egyet, aki a hívás ellenére 
sem ment oda) bejárni, mások birtokjogaitól elkülönítve visszavenni (recaptivare) 
és Mátyásnak iktatni akarták mint sajátját, de Peel-i Desev fiai: János és Miklós 
őket nem a bejárástól és a visszavételtől, hanem az iktatástól tilalmazták, ezért 
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Desev fiait a nádor elé idézték Mátyás ellenében jan. 20-ra (quind. Epyph d.). D. 
ipso die citacionis memorate, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 385. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 474.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Deseu névalakkal), valamint zárópecsét töredéke. Kortárs 
kéztől: pro actore Johannes filius Zeuke cum cappelle, in personaliter, ambo 
exhibent instrumenta, ad G. Solvit XII. 

K.: Z. III. 323–324; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 147–148. 
 
 
8. 1367. jan. 4. (v. utána) 
A pozsonyi káptalan oklevele szerint 1367. jan. 4-én (f. II. an. Epiph. d., a. eiusdem 
1367.) Chelezthw-i György fiai: Jakab és György Chelezthw birtokon három fél 
telket (laneos) minden tartozékkal 32 font dénárért elzálogosítottak [Gergetegh-i 
Guth dict.] István fiainak: Miklósnak, Sándornak és Lászlónak. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1412. jan. 13. Dl. 106 893. (Batthyány cs. lt. Illésházy 

cs. 3. 5.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
Megj.: Ue. jelzet alatt található Tá. fényképe is, áthelyezve Dl. 104 963. (Uo. 3. 

5. DDD.) alól. 
 
 
9. [1367.] jan. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király [1367.] jan. 5-én (f. III. p. [! ∋: an.] Epiph. d. prox. preterita) Wissegrad-on 
kiadott gyűrűspecsétes oklevele: bár a nádor döntéshozó oklevele szerint az abban 
szereplő ügyben egyrészről Beke leánya: Ilona, másrészről Wgal-i Miklós, 
György és János között jan. 1-jén (in die Strennarum) közös tudományvételnek 
kellett volna történnie, de mivel a királyi speciális ember távolléte miatt ez elmaradt, 
ezért a király elrendelte a [fehérvári] káptalannak, hogy Raphael fia: János mesterrel, 
a királynéi aula famulus-ával, a királyi kúriából ez ügyben speciálisan kiküldött 
királyi emberrel küldjék ki tanúságukat, akik e közös tudományvételt jan. 10-én 
(domin. p. Epiph. d.) végezzék el a felek között a nádor mondott oklevelének 
megfelelően. 
 
Tá.: a 27. számú oklevélben.  
Megj.: Az oklevél eredeti dátuma jan. 12-ét jelenti, de ezt a fenti módon korrigáltuk, 

mivel a tudományvétel jan. 10-re lett kitűzve. 
 
 
10. 1367. jan. 6. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda tudatja, hogy amikor [1366.] nov. 18-án (oct. Martini) bírói 
székén ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, Hasdad-i Imre fia: Domokos bemutatta 
neki az erdélyi káptalan 1366. nov. 18-i, az alvajdának akkorra (ad easdem oct.) 
jelentést tevő nyílt osztálylevelét (l. Anjou-oklt. L. 1021. szám), kérve, hogy azt 
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fogadja el és erősítse meg. Mivel a jelentés szerint Hasdath birtokot (kivéve Mihály 
fia: Mihály részét) mind a hozzá tartozó telkekben, mind egyéb haszonvételeiben 
az alvajdai és káptalani emberek határokkal 5 egyenlő részre osztották, és az 5. 
részt a Hasdad-i alperes nemesek négy részétől elkülönítve az alvajda döntésének 
megfelelően György fia: Bako-nak és fivéreinek iktatták, ezért az alvajda a káptalan 
oklevelét elfogadja és megerősíti, és Hasdad birtok ötödét Bako-nak és fivéreinek, 
a többi négy részt (kivéve Mihályét) pedig a Hasdad-i nemeseknek hagyja, más 
jogának sérelme nélkül. Erről nyílt oklevelet bocsát ki. D. in S. Emerico, in fe. 
Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
Á.: Erdélyi vajdák, 1408. márc. 13. Dl. 30 626. (GYKOL. Centuriae 7. 61.)  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori, a teljes Á. alapján. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 301–302. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 569. szám. 
 
 
11. 1367. jan. 6. Beszterce 
Beszterce (Bistric) város és a hozzá tartozó terület (provincia) esküdtjei, senior 
polgárai és a lakók közössége tudatják, hogy a nemesi birtokokról v. a besztercei 
kerületen (districtus) kívüli részekről származó borok behozatala miatt közöttük 
támadt vitában az alábbi örök szabályozásban egyeztek meg: minden évben a 
szürettől az aratásig, júl. 25-ig (usque fe. Jacobi, quod messis tempore colitur) a 
polgárok, a vidékiek (provinciales) és mások nem vihetnek be több idegen bort a 
városba v. kerületébe a nemesek birtokairól v. máshonnan, csak amennyi bort a 
város v. kerülete határain kívül szőlőket birtokló polgárok v. emberek bevihetnek 
a saját szőlőikből. Akik ezt megszegik, azoktól a bort a szekérbe fogott jobb igásállattal 
együtt (akár ökör, akár ló) vegyék el. A városiak v. vidékiek az eddig birtokoltakon 
kívül nem vásárolhatnak több szőlőt a besztercei kerületen kívül. A város senior-ai 
minden évben szabályozzák a kocsmárosoknak a bor árát. Akik a polgárok ezen 
rendelkezéseit áthágják, mindannyiszor kellő büntetést v. bírságot (birsagium) 
kapjanak. Minden mesterség (opus mechanicum sive parvum sive magnum) a 
maga régi jogában maradjon meg, és a kézművesek (mechanici) munkáját és annak 
árát is a város senior-ai szabályozzák. A kézművesek a tisztességes emberek fiait 
magukhoz vehetik inasnak megfelelő összegért, ahogy a szabályozás megengedi, 
és ezeket nem lehet elutasítani. Azon becsületes embereket, bármiféle mesterséget 
is űzzenek, akik a városba akarnak költözni, az adók (taxa, census) kifizetése után 
be kell engedni, miként a régi szokás tartotta. A szőlőművesek és kézművesek 
összefogva kötelezik magukat, hogy együtt fognak ellenállni az ezen rendelkezést 
megszegni szándékozóknak. Mindazok, akiknek szőlőik vannak a besztercei kerületen 
kívül, az azokból behozott boraikat minden évben ápr. 24. után (p. fe. Georgii) 
árulhatják. Jelen oklevelet a város és a kerület függőpecsétjével is megerősítik. D. 
Bistricie, in fe. Epiph. d., a. eiusdem 1367. Arenga. 
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E.: 1. Arhivele Statului Cluj. Beszterce város lt. Beszterce város tanácsa. Okleve-
lek 7. (Df. 247 230.) Két függőpecsét fonata. 
2. ZW. II. szerint szintén 2 függőpecséttel Nagydemeter község lt.-ában (de 
ez jelenleg nem fellelhető). 

K.: F. IX/4. 98. (kivonatos); ZW. II. 280–281. és 281–283. (E. 1. és E. 2. alapján, 
a pecsétek leírásával); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 302–305. (román fordítással)  

R.: Erdélyi Okm. IV. 570. szám. 
 
 
12. 1367. jan. 6. 
A csázmai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
Bubeek István comes országbíró 1366. nov. 19-i levelének megfelelően (l. Anjou-
oklt. L. 1023. szám) kiküldték tanúságul egyházuk plébánosát: Jánost, akivel András 
fia: Miklós királyi ember jan. 1-jén (in die Strennarum) összehívta a szomszédokat, 
valamint a Macricha birtokon és tartozékain lakókat – Miloan fiai: Kirin, Iwan és 
Gerdak, Janes fia: Márton, Obres fia: Juk, Maren fia: Staulen, Stoyan fiai: Gergech, 
Cerk és Máté (Mathe), Iwech fiai: Balázs és Gregor, Chernel és fiai: János és 
Gergely, Bahouich fiai: Péter és Máté (Mathe), Marthech, István, Chinotho fia: 
Totho Pál, György fiai: Mihály és Metes, Egyed fia: Péter, Izsák fia: Dragne, 
Radoan fiai: Bogdan és Chernina, Wlchak fia: Antal, Syparichich fia: Dragyas, 
Gordosa fiai: Pál és Malhen, Gurman (Macricha-n lakók); Obran fiai: Gergely és 
Márk, Jwnas fiai: Maryas és Dénes, Crysan fiai: Bogdozlou és Pál, Wolk fiai: 
Balázs és Tamás, Clenan fia: Gyurus és annak fia: Brayen, Clun fia: Koz, Bransa 
fia: Pauk, Benedek fiai: Iwan és Crisan, Jug fia: György, Cheuedk fiai: Péter és 
Bereck, Vahta fiai: Myk és Myko, Videch fiai: Imre és Balázs, Dokech, Jaco, 
György fiai: Balázs és Thomech, István fiai: Iwan, András, Gurgec és Mátyás (a 
Macricha-hoz tartozó Lohouich birtokon lakók); Maren fia: Fülöp, Mihály fia: 
Tamás, Cristan fia: Sugan, Iwan fia: Ozoria és annak fia: Wlkozlaus, István fia: 
Crisan, Gordos fia: Benedek, Myren fia: Chutk, Jwk fia: Wybran, Karpathich fiai: 
Wlkouech és Orbán, Iwan fia: Maryas, Maryas fia: Wlkan (a Macricha-hoz tartozó 
Bodoroch birtokon lakók); Braten fiai: Péter és Bálint, Gordyna fia: Márk, Gyuren 
fiai: Mykech, Wlk, Iwan és Balázs, Paznan fiai: Lukács, Iwan és Ladyha, Iwanko 
fia: Márton, Fábián fiai: Lachk, Simon, Iwan és Miklós (a Macricha-hoz tartozó 
Gradech birtokon lakók) –, a jelenlétükben 9 napig tartózkodott, és miután többszöri 
kérdésére e birtokok ezen colonus-ai együttesen azt mondták, hogy semmiféle 
joguk és tulajdonuk nincs e birtokokban, okleveleik sincsenek róluk, hanem ezek 
a tartozékaikkal együtt az uralkodó adományozásához tartoznak, a királyi ember 
Macricha birtokot minden haszonvételével és tartozékával, főleg a Lohouich, 
Bodoroch és Gradech nevű mondott telkekkel (sessio) v. birtokokkal együtt [Zudor 
(dict.)] György mesternek, a fivéreinek és örököseiknek iktatta, és ennek sem Kyrin, 
Antal, Gergely, Bogdan, Tamás és más colonus-ok, sem a szomszédok közül senki 
nem mondott ellent a napok során. D. in fe. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
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E.: Dl. 33 753. (HDA. NRA. 1540. 31.) Hátlapján középkori kéztől: Mocricha, 
újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata. 

K.: Smič. XIV. 1–3. 
 
 
13. 1367. jan. 7. Váradja 
Péter erdélyi alvajda utasítja [hátlap: Dénes erdélyi vajda és a saját bírságszedőit], 
hogy Zeuner (dict.) Miklós comes-nek v. emberének (jelen oklevél bemutatójának) 
Gerend-i Miklós mestertől 22 forintot, Clusuar-i Darabus (dict.) Lászlótól pedig 8 
forintot (miként ezt majd a király és az alvajda leveleiben láthatják) haladéktalanul 
szedjenek be, nevezettek ellentmondása esetén is. Másként ne cselekedjenek, 
mivel az alvajdát Miklós comes már sokszor sürgette erről. Ugyanezt végezzék el 
László fia: István részére is. D. in Waradia, 2. die Epiph. d., a. eiusdem 1367. És 
nehogy Miklós comes még egyszer visszatérjen az ügyben.  
 
E.: Dl. 73 720. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 184.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

címzés (exactoribus iudiciorum domini woyuode Dionisii et eciam nostrorum 
presentetur), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Teleki I. 150; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 305–306. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 571. szám. 
 
 
14. 1367. jan. 7. Csenger 
Panyla-i Leukus Zothmar-i vicecomes és a négy szolgabíró előtt megjelent egyrészről 
Margit – Chichach (dict.) Domokos özvegye, Gyres-i Péter leánya – a gyermek 
fiával: Istvánnal, másrészről Erdeud-i (dict.) László fiai: Pál és Péter, és az özvegy 
elmondta, hogy bár László fiai megölték az ő férjét: ezen Domokost, végül fogott 
bírók közvetítésével úgy egyeztek meg, hogy László fiai fizetnek 22 forintot. 
Mivel az özvegy az összeget megkapta, ezért a maga és fia személyében László fiait 
és örököseiket az ügyben nyugtatja. D. in Chenger, f. V. p. Epiph. d., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 422. (Vay cs. berkeszi lt. 428.) 3 zárópecsét szalagja.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 306. (román fordítással) 
R.: Piti F., JAMÉ 2000. 119; Szatmár m. 191. szám; Vay berkeszi 247. szám. 
 
 
15. [1367.] jan. 7. 
7. Jan., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: adjanak Sceç-i Miklós bánnak 100 
aranydukátot. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 78. (ezen dátummal) 
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16. 1367. jan. 8. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatja, hogy amikor [I.] 
Lajos király (H) oklevelének megfelelően Luchunch-i néhai István bán fia: Dénes 
mester és Hene-i Domokos fia: László jan. 8-án (3. die fe. Epiph. d.) Thuzer-i 
László királyi emberrel Bezdid birtokra akarták vezetni a konvent tanúságát azon 
megegyezés megtekintésére, amit Bezdid ügyében vállaltak jan. 13-án (oct. fe. 
eiusdem) elvégezni, Boly-i László (Tamás fia: István mester nevében), Thuzer-i 
Lukács (ue. Tamás fia Tamás fia: Dénes nevében) és Dávid (Deseu fia: Dénes 
nevében), ezen Luchunch ~ Luchench-i nemesek famulus-ai és officialis-ai elmondták a 
konvent előtt, hogy ezen uraik István bán fia: Dénest és Hene-i Lászlót nem a 
királyi és konventi ember Bezdid-re vezetésétől, hanem a Bezdid ügyében való 
megegyezés létrehozásától tilalmazták a birtokon, és most a képviselők az uraik 
nevében is tilalmazzák őket ettől a konvent előtt. D. 3. die prenotato, a. d. 1367. 
 
E.: 1. Erdődy cs. bécsi lt. D237. (97. 11. 5.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei és egy visszazáró pecsét nyoma. 
2. Uo. Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei. Eltérő névalakjai: Thuser, Beezdid. 

K.: Bánffy I. 276–277.  
R.: Erdődy 517. szám. 
 
 
17. 1367. jan. 9. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy bár Doboka-i János fia: László, a királyi aula 
lovagja kérésére megengedte másik oklevelével, hogy László, az apja: János, 
valamint nagybátyjai (patruelis), Miklós fiai: László és Leukus a Szolnok (Zolnuk 
exterior) megyei Egregh nevű birtokon minden héten hétfőn (f. II.) szabad vásárt 
tartsanak, de mivel megtudta Lászlótól, hogy e birtokukon vásárt nem lehet al-
kalmasan tartani, ezért kérésére az uralkodó e vásárt a mondott Zolnuk és Doboka 
megyékben fekvő Hydalmas nevű másik birtokukra helyezi át minden hét szombatra, 
más vásárok jogának sérelme nélkül. Ezért biztosít minden kereskedőt, vásározót 
(forenses) és másokat, hogy a Hydalmas faluban minden hét szombaton tartandó, 
oda áthelyezett vásárra békésen és biztonságban menjenek portékáikkal együtt, 
majd a teendőikkel végezve onnan az otthonukba v. máshova, ahova tartanak, 
javaikban és személyükben szabadon a király speciális védelme és oltalma alatt. 
Mindezt a vásárokon és közterületeken nyilvánosan hirdessék ki. Ha jelen oklevelet 
visszaviszik, a király privilegiális formában adja majd ki. D. in Wissegrad, 4. die 
Epiph., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 73 721. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 181.) Hátlapján vörös viaszú kis 

pecsét nyoma felett: relacio comitis capelle; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
K.: Kereskedelem I. 148–149. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 572. szám. 
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18. 1367. jan. [9.]  
[Bebek István comes], [I.] Lajos király (H) [országbírója] előtt egyrészről Pribel-i 
[Bene]dek fia: Miklós, másrészről Pribel[-i] B….. fia Peteu özvegye, nemes asszony 
és [a fia:] János megvallották, hogy a mindkét Pribel [között] emelendő határjelek 
ügyében köztük támadt vitában Tamás kalocsai érsek, Domokos csanádi püspök, 
Miklós fia: [Mik]lós királynéi ajtónállómester és István mester [országbírói] 
(noster) prothonotarius [elren]dezésével úgy egyeztek meg, hogy amikor az asszony 
és fia: János a Pribel nevű birtokuk határjeleit …… a Pál comes néhai országbíró 
privilégiumában levő határoknak megfelelően fel akarják újítani és emelni, ezt így 
elvégezhetik, és ennek Benedek fia: Miklós nem mondhat ellent. D. in …….., 
[sabbat]o proximo p. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 69 250. (Kubinyi cs. lt. 63.) Hiányos papír. Hátlapján középkori kéztől 

feljegyzés, valamint pecsét körvonala. 
 
 
19. 1367. jan. 9. 
A váradi monostor konventje tudatja, hogy korábbi memorialis oklevelüknek 
megfelelően színük előtt jan. 8-án (oct. diei Strennarum) Tuteus fia: László mester 10 
márkát (minden márkát 6 pensa-val számolva) dénárokban kifizetett Laak-i Salamon 
fia: Péter mesternek. D. 2. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 386. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 478.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma.  
K.: Z. III. 324–325. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 309. szám. 
 
 
20. 1367. jan. 10. Visegrád 
István testvér teológiai mester (sacre scripture magister), nyitrai püspök igazolja, 
hogy azt a 400 forintot (mindegyiket 100 dénárral számolva), amennyiért ő a 
Sithuatew-i réve és vámja bevételeit az 1367. évre febr. 22-től (pro a. d. 1367., a 
fe. Kathedre Petri) annak évfordulójáig az egyháza építésére (opus et fabrica) és a 
saját egyéb szükségleteire Jakus comes-nek, Pozsony város bírójának bérbe adta 
(locavimus et arrendavimus), Jakus teljesen kifizette neki. Miként korábban, amikor e 
püspöki bevételeket Jakus bérelte (sub arrenda tenuit), úgy most is a halak és a 
mondott püspöki vámból járó összes egyéb élelelem felét Jakus csalárdság nélkül 
adja át a püspök Sythuatw-i kúriájának és az ott élőknek. Erről püspöki pecsétjével 
ellátott oklevelet bocsát ki Jakus-nak. D. in Wyssegrad, 10. die Jan., a. d. quo supra. 
 
E.: Dl. 41 696. (Múz. Ta. Nagy I.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 

valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. IX/7. 260. 
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21. 1367. jan. 11. 
A váradi káptalan jelenti Dénes erdélyi vajdának, Zonuk-i comes-nek, hogy döntés-
hozó nyílt oklevelének megfelelően az abban megnevezett Parlag-i Pethe fia: 
György vajdai emberrel kiküldték tanúságul István karpapot (presbiter), a Szt. 
György vértanú-oltár rector-át, akik jan 8-án (oct. diei Strennarum) Sebestyén 
mester Kene nevű birtokára mentek – ahol a mondott megye vicecomes-e és szolga-
bírói ítélőszéke (sedes iudiciaria) van –, és ott Sebestyén mester megkérdezte a 
jobbágyai (akik részéről igazságot kellett volna szolgáltasson) apáinak neveit, 
mire László fia: Péter és Vynemety-i János fia: Lőrinc felperesek azt mondták, 
hogy ők Sebestyén mester Thurtyn fia: Balázs, Balog (Claudus) István és Chonka 
(dict.) Damján nevű oláhcsaholyi (Chahul Olachalis) jobbágyai részéről kértek 
igazságot. Sebestyén erre azt felelte, hogy egy jobbágyát sem hívják így, és azért 
nem tud igazságot szolgáltatni, mivel e jobbágyok apáinak nevei a vajda mondott 
levelében nem szerepelnek, és így az abban foglaltak ügyében ezen jobbágyai 
részéről nem is szolgáltatott igazságot. D. f. II. p. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. Oklevelek 49. (Df. 253 459.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Sebestyén Chahul-i, e jobbágyai oláhok, 
a jelentés pedig ad octavas Georgii szólt), valamint mandorla alakú záró-
pecsét nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 307–308. (román fordítással) 
R.: Szabó K., TT. 1889. 549; Erd. Múz. okl. 129. szám; Doc. Val. 208–209; Erdélyi 

Okm. IV. 573. szám. 
 
 
22. 1367. jan. 13. 
Az erdélyi káptalan előtt megjelentek egyrészről Miklós fia: György (Segusuar-i 
néhai Mihály comes fia: Salamon comes nevében Péter erdélyi alvajda általános 
ügyvédvalló levelével) és ezen Mihály fia: Miklós, másrészről Henchman fia: 
Suner (dict.) Péter, Miklós fia: Brunner (dict.) Dániel és Miklós fia: Kammar 
(dict.) Mihály comes-ek, Segusuar-i polgárok, és előbbiek megvallották, hogy 
Salamon comes és fivére: Miklós a Segusuar városban, a Kykullew folyón levő 
kétkerekű malmukat más malmokkal együtt (amiket wlgo Cherturew-nek és Corlou-
nak hívnak) minden haszonvétellel Péter, Dániel és Mihály comes-eknek és 
örököseiknek 6[0] forintért (sexa[ginta] florenis) szavatosság vállalásával eladták, 
e malom és tartozékai teljes jogát és tulajdonát rájuk ruházva, semmit maguknak 
meg nem tartva azokban. D. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367., amikor János 
prépost, András éneklő-, Péter őrkanonok, Miklós Zonuk-i főesperes dékán. 
 
E.: Dl. 30 696. (GYKOL. Centuriae. R. 10.) Hátlapján középkori (Segeswar név-

alakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések (pecsét nyoma nem látszik). 
K.: ZW. II. 283–284; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 308–310. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 574. szám. 
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23. 1367. jan. 13. 
Egyed, a Thwrocz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent előtt egyrészről 
Chepchyn-i Pál fia: Gyula (Craaz fia: Jánossal, Balázs fia: Pállal és egyéb ottani 
rokonaival), továbbá István fia: Kelemen és Batyz fia: Bálint (Bathor fia: Wythk-el, 
Benedek fia: Istvánnal, Tamás fia: Péterrel és egyéb rokonaikkal, Chepchyn-i és 
Muthna-i nemesekkel), másrészről Steklenner (dict.) Péter, a Muthna-i nemesek 
birtokán levő SteklenniaWota-i telepítés (plantacio) soltésze elmondták, hogy ők 
az ezen soltészség, valamint annak erdeje v. berke és telepítése ügyében köztük létre-
jött perben fogott nemes bírók – a konvent előtt megjelent Tamás, a SenthMihal-i 
egyház rector-a, Gay-i Moczk fia: László, Gay-i Miklós fia: Péter, Sarnoucha-
mellyke-i Bodor fia: Péter, Dyuek-i Fülöp fia: János, másik Muthna-i Bene fia: 
Miklós, Kiusmoych-i Iwanka fia: István, Polereka-i Ábrahám fia: György – elren-
dezésével úgy egyeztek meg, hogy Steklenner (dict.) Péter a mondott telepítés, annak 
soltészsége és berkei után nem kell többet fizessen minden évben nov. 11-én (in 
fe. Marci [! ∋: Martini] conf.) a mondott nemeseknek ezen telepítés (a konvent 
másik oklevelében foglalt) szabadságának megfelelően, mint 44 aranyforintot, 
amiből 20 forint jár Gyulának és rokonainak (generacio), 24 forint pedig Kelemennek 
és rokonainak; továbbá e telepítés minden telke (laneus) után adjon két tyúkot kétszer 
egy évben, mégpedig Pünkösd és Karácsony napján. A mondott nemesek Pétert és 
utódait ezen szabadságban megőrzik. D. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. Arenga. 
 
Á.: Turóci konvent, 1498. júl. 7. ŠA. Banská Bystrica. Pobočka Kremnica. Körmöcbánya 

város lt. Körmöcbánya város tanácsa. Oklevelek 1. 11. 1. 4. 5. (Df. 249 546.) 
 
 
1367. jan. 13. körül [! ∋: 1347. jan. 17.] 
A [váci káptalan] átírja Nógrád megye 1346. okt. 25-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XXX. 765. 
szám). D. f. IV. ad [!] oct. Epiph. d., a. d. 1367. [! ∋: f. IV. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1347.] 
 
Á.: Bátori István országbíró, 1435. nov. 18. Dl. 67 342. (Török cs. váradi lt.) Újkori Má.-ban. 
Megj.: A helyes évre l. Dl. 67 316. (Anjou-oklt. XXXI. 37. szám, de jan. 18-i keltezéssel, 

f. V.-t írva). 
 
 
24. 1367. jan. 15. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Dorozma-i falunagynak és népeknek: mivel néhai Miklós 
esztergomi érsek egyéb végrendelkezései között a Vasvár megyei Dorozma falut 
v. birtokot minden haszonvétellel az unokaöccsére (nepos), Domokos fia: Konche 
(dict.) Péterre hagyta, ezért a király utasítja a címzetteket, hogy Péternek mint 
uruknak mindenben engedelmeskedjenek és szolgáljanak, ellenkezés nélkül. D. in 
Wyssegrad, f. V. p. oct. Epiph., a. d. 1367. 
 
K.: HO. II. 121. (E.-je alapján, ami Kissitkén volt a Felsőbüki cs. lt.-ában. Esze-

rint papír, vörös viaszú kis pecséttel, előlapján: relacio Galli cantoris.) 
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25. 1367. jan. 15. Damásd 
László opuliai (Opuliensis) herceg és Móric fia: Simon mester tudatják, hogy [I.] 
Lajos király (H) gyűrűspecsétes oklevele ellenére színük előtt jan. 8-án (oct. diei 
Strennarum) Mórichidán (pons Mauricii) Frahcno-i Lőrinc fia: Nemeth Miklós 
(Nyklin) mester nem fizetett Azonfalua-i Osl fia: János mesternek 25 márkát 
(minden márkát 10 pensa-val számolva). D. in Damas, 8. die termini prenotati, a. 
d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 697. (Múz. Ta. 1895. 7.) Papír. Hátlapján zöld viaszú két zárópecsét 

töredékes nyomai. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Sopron vm. I. 370–371; Hercegek és hercegnők 194. 
 
 
26. 1367. jan. 15. 
János mester (Vilmos pécsi püspök, egyéb honor-ok között Posaga-i comes vice-
comes-e), valamint Miklós fia: Domokos és Márton fia: Mihály, Posaga megyei 
szolgabírók előtt jan. 15-én (f. VI. p. oct. Epiph. d.) Oryauicha-i Jakab fia: Tamás 
megvallotta, hogy bár esküt elrendelő (iuramentalis) korábbi oklevelük szerint 
jan. 19-én (f. III. nunc prox. ventura) ezen Jakab fia: János (az ő fivére) harmad-
magával, nemesekkel esküt kellene tegyen az apjuk: néhai Jakab telkén az oklevél-
adók emberei jelenlétében arról, hogy apjuk ezen, az alábbi határokkal elkülönített 
teljes telke Jánosnak jutott sorshúzással (per sortem) örökjogú birtoklásra, a lenti 
határokkal szintén elválasztott két telek (az egyiken most János lakik, a másik 
egykor Vydozlaus ~ Vydozlou fia: Gergelyé volt) pedig Tamásnak, de a János 
iránti fivéri szeretet miatt Tamás úgy tekinti, hogy János az esküt teljesítette, és 
Jakab telkét minden haszonvétellel ő átengedi Jánosnak örökjogú birtoklásra, a 
mondott két telket minden tartozékkal magának megtartva. Jakab telkének határai, 
miként János és Tamás az oklevéladóknak elmondták: határjel az Oryauicha folyó 
mellett; hegyen földjellel körülvett erdei gyümölcsfa; földjellel körülvett Cherfa 
fa; berkes föld; kő; berkes föld; wlgariter Feyeragagumlas nevű hely; berkes föld; 
szántóföld; földjellel körülvett Sumfa fa; kaszáló; földjellel körülvett kis diófa; 
Oryauicha folyó. Azon telek határai, ahol most János lakik: földjellel körülvett 
cseresznyefa; földjellel körülvett körtefa; szántóföld; Jakab telkének határjele. 
Azon telek határai, ami egykor Gergelyé volt: az Oryauicha folyó mellett diófa; 
cseresznyefa; diófa; cseresznyefa; földjellel körülvett Maniaroubukur nevű bokor; 
Oryauicha folyó. Tamás kérésére ezen osztályról függőpecsétjeikkel megerősített 
oklevelet bocsátanak ki. D. f. VI. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 33 613. (HDA. NRA. 1510. 10.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, 

Posega névalakkal. Függőpecsétekre utaló bevágások, egynek fonata. 
K.: Smič. XIV. 3–5. 
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27. 1367. jan. 15. 
A fehérvári káptalan jelenti Konth Miklós nádornak (H), a kunok bírájának, hogy 
Karachin fia Beke leánya: Ilona, Lyule-i Szabó (Sartor) Péter felesége bemutatott 
nekik két oklevelet: a nádor Ilona asszony és az Wgal-i nemesek közötti döntés-
hozó oklevelét, valamint az uralkodó ezt említő parancslevelét (l. 9. szám). Annak 
megfelelően Raphael fia: János mester speciális királyi emberrel kiküldték tanúságul 
Lukács karpapot (sacerdos), akik visszatérve elmondták, hogy bár a mondott napon 
[jan. 10.] az alperes Wgal-i nemesek a nádor bírói meghagyása ellenére nem vezették a 
káptalan másik tanúságát Gyunkud birtokra a saját részükre, de ők a király parancsának 
és a nádor oklevelének megfelelően együtt eljárva ezen és más alábbi nemesektől 
és nem nemesektől megtudták, hogy Gyunkud-i Karachin fia: Beke Gyunkud 
birtokon nemes ember volt, ott valódi nemesség címén részt birtokolt, Ilona az ő 
leánya, és egykor Vgal-i Pál mester e birtokból Bekét kizárta, de azt nem tudják 
biztosan, hogy Beke mekkora részt bírt Gyunkud birtokon. A tanúskodó nemesek 
és birtokaik neve, miként a királyi és káptalani emberek ezt a káptalannak írásban 
(in scriptis) elvitték: Feyes (dict.) Imre, Zalach fia: Egyed és Vörös (Rufus) István 
(Baluanus-i nemesek), Torma fia: János (Chege-i nemes), Porga Péter (Gyuke fia 
Miklós jobbágya), Vörös (Rufus) István (Chege-i Illés fia: János jobbágya), Zarka 
(dicti) László, István és Gergely mesterek (Turuk-i nemesek), Denk és Nagy 
(Magnus) Balázs (Bery-i nemesek), Lyulya-i Péter, Benche (a káptalan jobbágya), 
Lyulya-i Pop (dict.) Miklós. D. 6. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 100 119. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Gyönkőd 3. 2. 28.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (…ad oct. fe. Epiph. d. [!] ad iudicem), valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
28. 1367. jan. 16. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Sowar-i Sous (dict.) Péter fiai: György és János (a királynéi aula 
ifjai) és fivérük (uterinus frater): László (a királyi aula ifja) bemutatták [I.] Károly király 
(H) harmadik és utolsó pecsétjével ellátott, 1332. jan. 20-i nyílt oklevelét bizonyos 
kiváltságokról (libertatum prerogativis), amiket Demeter (magnificus baro), királyi 
tárnokmester szolgálataiért a Sarus megyei, Topl folyó melletti, Lypolch-hoz tartozó 
erdőben levő, akkor Demeter mester kezén fekvő Hanusfalua falu népeinek adott. Kérésükre, 
mivel e falut saját régi jogukként bírói úton teljesen visszaszerezték, az uralkodó Károly 
király ezen oklevelét átírja és új pecsétjével megerősíti Péter fiainak és örököseiknek. D. 
in Wyssegrad, sab. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: ŠA. Poprad. Pobočka Bardejov. Bártfa város lt. Középkori gyűjt. D. 1. (Df. 

212 699.) Előlapja alján: commissio domine regine specialis. Hátlapján nagy-
pecsét körvonalában ugyanez.  

Á.: 1. I. Lajos király, 1369. júl. 29. Uo. D. 2. (Df. 212 700.)  
2. I. Lipót király, 1686. jún. 12. Dl. 74 675. (Dessewffy cs. grófi lt. M. 4.) Újkori 
Má.-ban.   
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29. 1367. jan. 16. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Malos-i Miklós fia [Demeter fia:] Miklós 
mester fehérvári éneklőkanonok és fivére (uterinus frater): Mihály (Tamás fia: János 
királyi ajtónállómester famulus-a) szolgálataiért, valamint az ajtónállómesternek 
(Mihály urának) az érdekükben előadott kérésére Malos-i ezen Demeter özvegyét, 
Kendertow-i Máté (Mathyus) fia: a férfiörökös nélkül elhunyt Miklós leányát, 
vagyis Miklós éneklőkanonok és Mihály anyját: Katalint – amennyire Lajos ezt 
jog szerint megteheti (in quantum de iure facere possumus vel faciendi nobis ius 
attribuitur) – az országban levő valamennyi örökjogú atyai birtokban, főleg a Fejér 
megyei Kendertow és Zobudgumne birtokokon levő részekben valós örökössé, 
mintegy Miklós fiává teszi, és ezeket a haszonvételeikkel együtt Katalinnak és 
általa ezen fiainak örökjogába adja (in perpetuam ascribimus hereditatem), az 
ország szokásjoga ellenére is (consuetudinaria lege regni nostri, que super huic 
nostre gracie repugnare videretur, non obstante in hac parte). D. in Wyssegrad, 
sab. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 41 698. (Múz. Ta. Madarász.) Felül hiányos. Előlapja tetején és alján: relacio 

domini palatini ex parte domini regis. Hátlapján nagypecsét körvonalában: 
relacio domini palatini ex parte regis; középkori kéztől: Kenderthow. 

Tá.: 1. Kaplai János országbíró, 1392. nov. 24. Dl. 61 262. (Kisfaludy cs. lt. 153.) 
Eltérő névalakjai: Malus, Mathius, Kenderthow, Zobadgumnye ~ Zobadgunye, 
Wissegrad. 
2. Tá. 1. > Szécsényi Frank országbíró, 1398. ápr. 21. Dl. 61 270. (Uo. 161.) 
Eddigiektől eltérő névalakjai: Kenderto, Zabadgnye ~ Zobodgnye, Vissegrad. 
3. Tá. 2. > Fehérvári konvent, 1400. szept. 29. Dl. 61 274. (Uo. 167.) Eddigiektől 
eltérő névalakja: Kendertho. 

Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
30. 1367. jan. 19. Visegrád 
Bubeek István comes, [I. Lajos] király (H) országbírója a budai káptalannak: per-
halasztó oklevelének megfelelően színe előtt János testvér Lelez-i prépost, a konventje 
nevében pedig annak [ügyvédvalló] levelével János fia: Péter litteratus [1366.] 
aug. 1-jén (oct. Jacobi) [Ger]gely fia: Miklós és Iske-i Lorand fia: Miklós ellenében 
bemutatták a Jazou-i konvent királynak szóló, az országbíró írásos kérését átíró 
jelentését, miszerint amikor Zenthus-i Makou fia: János királyi ember és Lukács 
testvér, a konvent tanúsága ápr. 24-én (in fe. Georgii) az Vngh megyei Orozvyzoka 
birtokot a szomszédok jelenlétében a birtok határait tartalmazó oklevél és János 
Lelez-i prépost mutatása alapján Gergely fia: Miklós, Lorand fia: Miklós és 
Vanchuk fia: László Woyan nevű birtoka felől a jelentésben leírt régi határai mentén 
bejárták és visszavéve (recaptivando) a prépostnak és konventjének iktatni akarták, 
a két Miklós ezt tilalmazta (Vanchuk fia: László, az unokatestvérük viszont nem 
mondott ellent), ezért őket a határokat tartalmazó okleveleikkel együtt a királyi 
jelenlét elé idézték a Lelez-i prépost és a konvent ellenében máj. 8-ra (quind. Georgii). 
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Ezután János prépost és Péter képviselő bemutatták [I.] Károly király (H) harmadik 
és utolsó pecsétjével ellátott, 1334. máj. 22-én Vyssegrad-on kiadott nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. XVIII. 242. szám), ami átírta [II.] András király (H) 1214. évi privilégiumát 
(l. Reg. Arp. 295. szám), amiben Boleszló váci püspök kérésére annak ingó és 
ingatlan javairól szóló rendelkezését megerősítette, mivel a püspök elmondta a 
királynak, hogy annak fivére: Imre király idején, amikor a királyi hálátlanság 
miatt őt hamis büntetés sújtotta, a [III.] Béla király pecsétjével ellátott ezen 
végrendelete elveszett; ebben a püspök minden predium-át libertinus-okkal, szolgákkal 
és szolganőkkel (servis et ancillis), amik örökjogú leszármazás okán háramlottak 
rá, a király v. az ország princeps-ei adományozták neki, v. pedig vásárlás címén 
tartoztak hozzá, a Szt. Kereszt-egyháznak és az ottani premontrei rendi fehér öltözetű 
kanonokoknak adta, többek között Vyzaka predium-ot is, aminek határai: 
Bzechena folyón Myrcolz falu réve; erdőn és Hegriue helyen át kereszttel jelölt 
fák; Laz hely; [Lyget]h; Beleznalaza; erdő; [Keathalaz] nevű fennsík (planicia); 
erdő; Palanapataka patak; Hunela patak; Horna patak; a mondott Bzechena folyó 
mint határ, ami közös a halászóhelyekben [a várnépekkel]. Az oklevél bemutatása 
után János prépost és Péter képviselő a tilalmazás okát kérdezték, mire Gergely 
fia: Miklós (a maga és Lorand fia: Miklós nevében [a Lelez-i] konvent ügyvédvalló 
levelével) ezt azzal indokolta, hogy a Kysmerkolch nevű birtokukból a prépost és 
a konvent a bejárással Vyzaka birtokhoz nagy földrészt akartak csatolni és iktatni, 
ők viszont [emberemlékezet] óta mindig is e vitás földrész békés tulajdonában 
voltak; ám István comes kérdésére Miklós azt mondta, hogy nincs oklevelük a 
Kysmerkolch birtokukat Vyzaka birtok felől elkülönítő határokról. Mivel az ország-
bírónak és a vele ítélkező [báróknak] és nemeseknek úgy tűnt, hogy a feleket ki 
kell küldeni a mondott birtokok határainak újabb bejárására, megmutatására és 
tudományvételre arról, hogy melyik fél volt a vitás föld tulajdonában, ezért az 
országbíró írásban kérte a Scepsy-i káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúsá-
gaikat, akikkel a királyi emberek okt. 6-án (oct. Mychaelis) és a köv. szükséges 
napokon menjenek Vyzaka és Kys[merkolch] birtokokra a szomszédok és a felek 
v. képviselőik jelenlétében, először Vyzaka birtokot az András király privilégiumában 
levő határoknak megfelelően (amit Károly király átiratában a prépost és konventje 
mutassanak ott be) Kysmerkolch felől a felperesek mutatása szerint, majd 
Kysmerkolch birtokot Vyzaka felől az alperesek mutatása szerinti határok mentén 
járják be, a megmutatott és bejárt határokat kijelölve, majd ha a felek a bejárásokkal 
egyetértenek, mindegyiküknek iktassák a saját birtokjogát a mutatott határjelek 
megújításával elkülönítve, ha pedig nem értenek egyet, és valamely földrészen 
egymásnak ellentmondanak, a vitásan maradt földrészt, megtekintve mennyiségét, 
minőségét, hasznát és termékenységét, hamisság nélkül, fogott bírókkal együtt 
becsüljék fel értékén (in condigno suo precio et valore) az ország szokása (lex) 
szerint, majd a szomszédoktól, megyebeli nemesektől és másoktól, akiket a felek 
odahívtak, hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, elfogultság nélkül 
tudják meg, hogy melyik fél volt mostanáig a vitás föld tulajdonában, nézzék 
meg, hogy melyik fél mutatott a bejárás során valósabb határokat, majd a káptalan 
[1367.] jan. 8-ra (oct. Strennarum) tegyen a királynak jelentést. Jan. 8-án János 
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fia: Péter (János prépost és a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) és Gergely 
fia: Miklós a maga és Lorand [fia:] Miklós nevében ue. konvent ügyvédvalló 
levelével bemutatták a Scepsy-i káptalan királynak szóló jelentését, miszerint az 
országbíró oklevelének megfelelően Zenthus-i Makou [fia:] János királyi emberrel 
kiküldték tanúságul Tamás mestert, notarius-ukat [(a felperesek részére)], ill. 
Kystarnolch-i Péter fia: Jakab királyi emberrel Benedeket, kórusuk klerikusát (az 
alperesek részére), akik visszatérve elmondták, hogy okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
[és a köv. napokon] a prépost és konventje Vyzaka és az alperesek Kysmerkolch 
nevű birtokára mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és először Vyzaka 
birtokot az András király privilégiumában (amit a prépost ott [Károly] király nyílt 
átiratában bemutatott) levő határok szerint a prépost mutatása alapján Kysmerkolch 
felől bejárták: [Zethua] folyó réve Merkolch falu végében; hely, ahol e folyóból 
kiválik egy Er (dict.) patak; ezen patak nyugat felé; erdőben Egres nevű hely; Laz 
nevű hely; [Lygeth] nevű mező; Bleznalaza nevű hely; erdő; Katalaza nevű hely, 
ahol a prépost tiltakozott, hogy bár a megmutatott helyeken a fákra számos kereszt 
volt vésve, hogy a határokat jelezzék, de e kereszttel jelölt fákat csalárdul kivágták; 
majd Kysmerkolch birtokot Vyzaka felől az alperesek mutatása szerint bejárták: 
ezen Zethua [!] folyó réve; e folyón fentebb malom; körtefa egy mocsaras gödörben, 
ahol az alperesek azt mondták, ott földjel volt, ami most le van rombolva; nyugat 
felé Vyzaka-n át 6 ottani telket (curia) v. jobbágyot a felek közötti vitás földhöz 
csatoltak; kissé megemelt hely a kerteken túl mint régi határjel; sűrű erdő; Laz 
nevű hely; sűrű erdő; árok mint határjel; kis sík föld, amiről az alperesek azt 
mondták, hogy Vyzaka birtokkal végső határjel; mivel a felek a bejárások során 
nem értettek egyet, a vitásan maradt földrészt, megtekintve mennyiségét, minőségét, a 
szántóföldet, erdőt és a 6 telket, fogott bírókkal együtt királyi mértékkel 1 [eké-
nyinek] becsülték; amikor a királyi emberek az odahívott szomszédoktól és az 
Vngh és Zemlyn megyei nemesektől hitükre, a király és Szent Koronája iránti 
hűségükre, elfogultság nélküli esküvel meg akarták kérdezni, hogy melyik fél volt 
addig a vitás föld tulajdonában, e nemesek szétszóródtak, és a királyi emberek 
által többször szólítva sem mentek oda hozzájuk az igazság bevallására, bár néhányan 
közülük [elmondták] még a távozásuk előtt, hogy e föld és a 6 jobbágy tulajdonában a 
prépost volt, miként most is; a káptalan előtt Jakab királyi ember és Benedek klerikus 
beszámoltak arról is, hogy a prépost, valamint annak királyi embere: János és 
káptalani tanúsága: Tamás távozása után a mondott szomszédos és megyei nemesek 
viszont elmondták, hogy amennyire ők tudják, e föld tulajdonában az alperesek 
voltak; János királyi ember és Tamás káptalani ember úgy látták, hogy a valósabb 
határokat a prépost és konventje privilégiuma tartalmazza, és a prépost mutatott 
pontosabb határokat, a másik fél emberei azonban ezt nem tudták eldönteni. A 
káptalan jelentését megtekintve Miklós azt mondta, hogy a Lelez-i prépost és a 
konvent a Vyzaka nevű birtokuk határait nem a …. folyó révén innen, [ahol] András 
király privilégiuma mutatja, hanem egy másik helyen, ti. e réven túl kezdték, a 
folyót pedig, amit a prépost Zethua-nak nevezve mutatott, Vngh-nak hívják és az 
abból eredő Er patak az ő ….., és a helyet, amit a prépost Egres-nek nevezve mutatott, 
…… nevezik, a Zethua folyó, az Egres, Beleznalaza és Katalaza nevű helyek 
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pedig nem is ott vannak, ahol a prépost megmutatta, hanem más helyeken, ők 
pedig ezen helyeket és folyót és a mondott birtokokat elkülönítő határokat [András] 
király privilégiumának megfelelően [jobban] meg tudják mutatni, mint ahogy a 
prépost tette, és kérték, hogy az országbíró mindezek elvégzésére bocsássa őket. 
Mivel ehhez a királyi és káptalani emberek kiküldése szükséges, az országbíró 
kéri a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat a felek részére, [akikkel] Bol-i 
[László] v. Tarkun-i Máté fia: László v. Márton fia: Kaponas (dict.) Miklós kirá-
lyi ember (a felperesek részére), ill. Kystarnolch-i Péter fia: Dachou v. Palagh-i 
[Ja]kab [fia:] Domokos v. Misna-i Miklós fia: János királyi ember (az alperesek 
részére) máj. 1-jén (oct. Georgii) és egyéb megfelelő napokon menjenek a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében Vyzaka és Kysmerkolch birtokokra, azokat 
először a prépost által korábban megmutatott határok szerint, majd az András 
király privilégiumában (amit ott a prépost Károly király átiratában mutasson be) 
levő határok szerint, végül a két Miklós mutatása szerint járják be, és ha a felek a 
bejárásokkal egyetértenek, akkor a határjeleket megújítva a feleknek a saját birtok-
jogaikat egymástól elkülönítve iktassák örök birtoklásra, ha pedig a felek 
egymásnak ellentmondanak, a köztük vitásan maradt földrészt fogott bírókkal 
együtt királyi mértékkel megmérve, v. megtekintve mennyiségét, minőségét, 
hasznát és termékenységét, szemmel becsüljék fel az ország szokása (lex) szerint, 
továbbá végezzék el a mondott tudományvételt, nézzék meg, hogy melyik fél 
mutatta meg valósabb, pontosabb és egyértelműbb módon a határokat a mondott 
privilégium alapján, a szomszédokat is kérdezzék meg erről, majd a káptalan máj. 
8-ra (ad 8. diem dict. oct.) tegyen jelentést a királynak. D. in Vyssegrad, 12. die 
termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 192. A. (Df. 233 799.) Hiányos, 

foltos papír. Hátlapján azonos (… 8. die … ad iudicem) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

Megj.: A kiegészítések az országbíró 1366. aug. 12-i és a szepesi káptalan 1366. 
okt. 14-i okleveléből (l. Anjou-oklt. L. 753. és 936. szám) származnak. 

 
 
31. 1367. jan. 19. 
A veszprémi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes 
országbíró egyrészről Zeleste-i Miklós fia: István mester felperes, másrészről 
Eulbo-i Péter fiai: Bálint és Miklós alperesek között ue. Ebeu-i Aynard fia: néhai 
György ezen Eulbeu birtokon levő részének ügyében kiadott döntéshozó oklevelének 
megfelelően – küldjék ki tanúságaikat, akikkel Zeleste-i János fia: Pál v. Ziluag-i 
Tamás fia: Mihály v. Damanya-i Bálint fia: Miklós királyi ember (a felperes részére), 
ill. Damania-i Lorand fia: Pál v. Tyak-i Deseu v. Budizlo-i István fia: István v. 
Seden-i Domokos v. Saag-i Kozma fiai: Gergely v. András királyi ember (az alperesek 
részére) jan. 13-án (oct. Epiph.) és a köv. napokon Aynard fia: néhai György 
Eulbo birtokon levő részén a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében az 
országbíró oklevelében foglaltakat végezzék el, majd a káptalan febr. 9-re (oct. 
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Purif. B. virg.) tegyen a királynak jelentést – kiküldték tanúságul István mester 
felperes részére Vörös (Rufus) András mestert, Péter fiai alperesek részére pedig 
Lukács mestert (a kanonoktársaikat), akikkel Damanya-i Bálint fia: Miklós és 
Damanya-i Lorand fia: Pál királyi emberek jan. 13-án és a köv. napokon Aynard 
fia: néhai György Eulbeu birtokon levő részét a szomszédok és a felek jelenlétében 
először a vasvári káptalan (István mester által az országbíró előtt a bíróságon, 
majd e birtokon is bemutatott) osztálylevelében foglalt határok mentén Péter fiai 
birtokrésze felől István mutatása szerint így járták be: a káptalan oklevele 2 határjelet 
nevezett meg a Kourw nevű berek mellett, ami most Péter fiai telke (curia) kertjén 
túl van, mely határjelekről István azt mondta, hogy Péter fiai telekhelyén (locus 
curie) vannak, rajtuk bokrokkal, de ők e határjeleket ott nem látták; az oklevél 2 
földjelet írt egy nagy út mellett, ahol István egy helyen megmutatta, hogy a 2 
határjel ott volt, de ők nem látták annak jelét, hogy ott határjelek lettek volna; dél 
felé ue. nagy út, ami mellett az oklevél 2 határjelet írt, de ott nem találták ezeket; 
egy hold hosszúság után az oklevél 2 földjelet mondott, de ezeket sem találták 
(István szerint ezeket elszántották); 1 hold hosszúság után az oklevél ismét 2 föld-
jelet írt, de ezeket sem találták ott; 1 hold hosszúság; bokrok; kis erdő, ahol az 
oklevél egy tölgyfát nevezett határjelnek, és ott István egy nagy tölgyfát mutatott, 
de ők sem a fán, sem alatta nem találtak jelet, ami miatt e fát határjelnek ismerhették 
volna fel; a kis erdő végén sarok-határjel, amiben van egy tölgyfa, ahol csatlakozik 
Peklendi falu földjéhez, és ott láttak egy másik határjelet, amiben tölgyfa van, de 
az a határjel az oklevélben nem szerepelt; az első tölgyfától a másodikig az oklevél 
szerint Pous fia: Péter és rokonai birtokrésze van dél felé, Aynard-é pedig észak 
felé, és ott a Peklend-i nemesek azt mondták, hogy István a valós határt ezen 
oklevél alapján észak felé tudja megmutatni; innen az oklevélnek megfelelően a 
Keurus folyón túlra mentek egy rét mellett emelt 2 földjelhez, és István szerint az 
egyik dél felé Pétert és rokonait, a másik észak felé Aynard-ot és fiait választotta 
el, ahogy a káptalan oklevele is tartalmazza, de ott Nemetzeleste-i Jakab fia: János 
azt mondta, ezek az ő és a mondott nemesek határjelei, és ott István mester határai 
megmutatása véget ért, aminek során Péter fiai birtokrésze dél felé, Aynard-é 
észak felé maradt, ám ezen bejárásról Péter fiai azt mondták, hogy teljesen az ő 
örökbirtokukon történt és ezért azzal nem értenek egyet. Ezután Aynard birtokrészét 
Péter fiai mutatása szerint így járták be: észak felé nagy, hegyes és füves föld 
szántóföldek között; nyugat felé a birtok másik vége, ahol azt mondták, hogy ez 
az ő birtokrészük, amit ezen határ elkülönít Aynard részétől, és mikor a királyi és 
káptalani emberek Péter fiait megkérdezték, hogy …….., ők azt felelték, hogy 
Aynard-al egymás között nem voltak határjeleik, hanem csak ezen Mege (dict.) 
határ (terminus) által tartották birtokaikat, de ezen mutatással és bejárással István 
nem volt elégedett. Majd azon részt, amit Aynard fia: György részéből az utolsó 
birtokosztály során kihasítottak, szintén a vasvári káptalan (Péter fiai által ott 
bemutatott) oklevelének megfelelően, az abban foglalt határok szerint Péter fiai 
mutatása alapján így járták be: vadkörtefán jel (signum metale); nyugat felé berek; az 
oklevél szerint szántóföldeken határjelek, de ezeket ott nem találták, és Péter fiai 
sem tudták ezeket megmutatni, mondván, hogy e határjeleket István mester el-
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szánttatta; rét, aminek végében az oklevél 2 sarok-határjelet nevezett ……. a bejárással 
és mutatással István mester nem volt elégedett, mondván, hogy Péter fiai Aynard 
fia: György ezen földjéből …… a második bejáráskor nekik több jutott …… István 
mutatása szerint …… azt mondta, hogy ezen György részéből a második osztálykor 
kihasított és Péter fiainak jutott földrész [határjele] ott volt, de ők határjelet [nem] 
láttak, és ezen bejárással Péter fiai nem voltak elégedettek. A két vitás földrészen 
….. az eltérő bejárások és mutatások miatt egyik félnek sem tudták a maga részét 
békés birtoklásra iktatni. Mindezek után a királyi és káptalani emberek fogott 
bírókkal a felek közötti vitás birtokrészeket megmérve, v. szemmel megtekintve 
fel akarták becsülni, de Péter fiai (azt mondván, hogy István mester mindkét bejá-
ráskor az ő birtokukon, a bemutatott oklevelekben foglaltakon túl haladt, és ezért 
ezen örökjogú birtokuk nem vonható a becslésbe) a királyi és káptalani embereket 
e vitás földrész becslésétől tilalmazták. Mivel a felek e birtokrészek bejárásával és 
a határaik megmutatásával sehol sem értettek egyet, ezért a királyi és káptalani 
emberek nem tudtak meggyőződni arról, hogy melyik fél mutatott meg az oklevele 
alapján valósabb és pontosabb határokat. A szomszédos, megyebeli és a felek 
által odavezetett egyéb emberektől pedig az alábbiakat tudták meg: István fia: 
Lőrinc, Olivér fia: István, Zeleste-i Peteu, Tamás fia: Miklós, …..-i Mihály, Pous 
fia: Péter és 8 egyéb Zeleste-i határos nemes, Teuteus-i Jakab, Zeleste-i Demeter, 
Pethlend-i Lőrinc fia: Pál, Egersceg-i Kemyn fia: Mihály, Welche-i Pál, Damania-i 
Mihály, Both-i Sandur fia: Miklós, Pacha-i Demeter fia: Pál, Chaan-i Péter fia: 
Miklós, Path-i Domokos fia: Miklós, Damanya-i István fia: István, Jakab fia: Tamás, 
Damanya-i Albert fia: Benedek nemesek, továbbá 20, lovon ülő nemes és 56 közrendű 
(communes homines) megyebeli azt mondták, hogy István mester mutatott valósabb 
és pontosabb határokat, ellenben Temerd-i István, Temerd-i Zeuke (dict.) Miklós, 
Hydueg-i Miklós fia: János határosok, Kadar-i Péter, Themerd-i István fia: Mihály, 
Theme[rd]-i Imre fia: Kilián, Themerd-i Imre fia: [Ja]kab, Zeleste-i Pál fia: János 
és Pál fia: Miklós (Péter fiai rokonai), Saag-i András, Lorand fia: Lukács (Péter 
fiai rokona), [Them]erd-i Sandur fia: Pál, Chak nembeli János fia: János lovag, 
Chak nembeli Márton fia: István, Sag-i Péter fia: Tamás, Keer-i Péter, Gyara-i 
Jakab fia: János, Zapor-i Sebestyén, Zapora-i Lőrinc fia: Vida, Keer-i István és 
Zapor-i Péter nemesek, Péter Seden-i falunagy, Simon plébános, Seden-i határos 
nemes, Poth-i András fia: Miklós határos nemes, valamint 26 közrendű megyebeli 
ember azt vallották, hogy Péter fiai mutattak valósabb v. pontosabb határokat. D. 
f. III. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Fejér Megyei Lt. 3. (Df. 280 582.) Hiányos és foltos. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
32. 1367. jan. 20. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit a Lelez-i konvent birtok-
bejáró és idéző oklevelének megfelelően Albert fia: Petev és Leztemer-i Miklós 
fia: Bálint (akik nevében Péter fia: László jelent meg a Jazou-i konvent ügyvéd-
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valló levelével) jan. 13-án (oct. Epiph. d.) viseltek színe előtt Jenke birtok iktatásának 
tilalmazása ügyében Nogmihal-i Lőrinc fiai: György és László ellenében, akik 
érdekében ügyvivők (assumptores termini) megjelenve vállaltak időpontot, 
perelsőbbség (prioritas termini) miatt máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in 
Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 85 375. (Sztáray cs. lt. 160.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Peteu névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Sztáray I. 351. 
 
 
33. 1367. jan. 20. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Hene-i Domokos fia: László jan. 13-án (oct. Epiph. d.) 
viselt színe előtt birtokosztály ügyében Tamás fia: István és Lochonch-i ezen 
Tamás fia Tamás fia: Dénes ellen (akik nevében Tuser-i [lehúzva: Leustach] Lukács 
jelent meg a nádor ügyvédvalló levelével), a felek akaratából máj. 1-jére (oct. 
Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D238. (28. 13. 5.) Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. 
R.: Erdődy 518. szám. 
 
 
34. 1367. [jan. 20.] Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit mondott [! 
∋: perhalasztó] oklevelének megfelelően Vitez-i Lőrinc (akinek nevében Beke fia: 
János jelent meg a Scepus-i káptalan ügyvédvalló levelével) jan. 13-án (oct. Corporis 
[! ∋: Epiph.] d.) viselt színe előtt az ezen káptalan tudományvevő és idéző oklevelében 
foglalt ügyekben Peren-i Miklós fia: Vince ellenében (akinek nevében Koxo-i 
László állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
máj. 1-jére (a dato [! ∋: ad oct.] Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
K.: F. IX/4. 103. (Cornides XII. 555. alapján.) 
 
 
35. 1367. jan. 20. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Kaza-i Kokas fia János fia: László 
mester, másrészről Deseu fia Benedek fia: János mester a maga és a káptalan 
ügyvédvalló levelével fivére (frater uterinus): Deseu mester nevében, és László 
elmondta, hogy mivel a Borsod megyei Vadna birtok felét (ti. Deseu fia: néhai 
Miklós részét) és Mazanch birtokot Miklós egykor 400 forintért a káptalan más 
oklevelével elzálogosította neki, és ezek kiváltása az ő rokonait, ezen Miklós 
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unokatestvéreit (frater patruelis): János és Deseu mestereket illeti meg, ezért László 
e 400 forintot 112 dénárral számolt 150 forintra mérsékelve (in 150 florenis per 112 
denarios computatis relaxando) Vadna birtok felét és Mazanch birtokot (azon 
büntetések és kötelezettségek alatt, amikkel neki elzálogosításra kerültek) Jánosnak és 
Deseu-nek csupán ezen 150 forintért (pro eisdem solummodo 150 florenis) a 
mondott zálog címén (sub federe) visszaadta (remisit et resignavit) addig, a teljes 
zálogjogot rájuk ruházva, amíg tőlük mindezek a 150 forintért kiváltásra nem 
kerülnek. D. in die Fabiani et Sebastiani, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5520. (NRA. 731. 13.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Wadna, 

Mwchon és Desw névalakokkal), valamint pecsét töredékes nyoma. 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1413. márc. 3. > Bácsi kápt., 1435. szept. 5. Dl. 

108 046. = Dl. 71 955a. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 16. 1. 2.) Eltérő névalak-
jai: Kakas, Desew, Mozanch. 

 
 
36. 1367. jan. 20. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Kaza-i Kokas fia János fia: László 
mester, másrészről Kapala-i Deseu fia Benedek fia: János mester a maga és a 
káptalan ügyvédvalló levelével fivére (frater uterinus): Deseu mester nevében, és 
László elmondta, hogy mivel a Borsod megyei Harnoch birtok felét egykor ue. 
Desev fia: László 400 forintért a káptalan más oklevelével elzálogosította neki, és 
ezek kiváltása az ő rokonait, ezen László unokatestvéreit (frater patruelis): János 
és Deseu mestereket illeti, ezért János fia: László e 400 forintot 112 dénárral számolt 
150 forintra mérsékelve (in 150 florenis per 112 denarios computatis relaxando) 
Harnolch birtokot (azon büntetések és kötelezettségek alatt, amikkel neki elzálo-
gosításra került) Jánosnak és Deseu-nek csupán ezen 150 forintért (pro eisdem 
solummodo 150 florenis) a mondott zálog címén (sub federe) visszaadta (remisit 
et resignavit) addig, a teljes zálogjogot rájuk ruházva, amíg tőlük e birtok a 150 
forintért kiváltásra nem kerül. D. in die Fabiani et Sebastiani, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 37 552. (NRA. 936. 4.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékes nyoma. 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1413. márc. 3. > Bácsi kápt., 1435. szept. 5. Dl. 

108 046. = Dl. 71 955a. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 16. 1. 2.) Eltérő névalakjai: 
Kakas, Desew, Kapla. 

 
 
37. 1367. jan. 20. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy 1366. dec. 31-i levelének 
megfelelően (l. Anjou-oklt. L. 1104. szám) emberével, Chan-i András fia: Miklóssal 
kiküldték tanúságul László mester tordai főesperest, akik amikor jan. 8-án (f. VI. 
p. Epiph. d.) Hodrew birtokot és Gerend-i Jakab fia: Péter egyéb birtokokon levő 
saját birtokrészeit Chan-i néhai György mester fiainak: Miklósnak, Gergelynek, 
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Dávidnak, Tamásnak és Lászlónak iktatni akarták, ezen Péter és György fiai: 
Miklós és Gergely (a maguk és fivéreik nevében) fogott bírók elrendezésével úgy 
egyeztek meg a káptalan előtt az iktatás ügyében, hogy Péter a Kerezthur nevű 
birtokát – kivéve egy telket (curia), ahol Miklós fia: András lakik – egy Geurgud 
nevű lakatlan földdel együtt, valamint Egerbeg birtok őt illető negyedét minden 
haszonvétellel a mondott 2200 juhért és azok harmadáért átadta György fiainak, 
úgy, hogy amikor Péter ezen juhokról elégtételt tud adni, ezen birtokait György 
fiai bírói eljárás nélkül vissza kell neki adják. Ha Péter mindezek békés birtoká-
ban nem tudja megőrizni György fiait, akkor ezekkel azonos értékű más birtokait 
kell nekik átadja ezen juhokért. Ha Péter és a hozzá tartozók a mondott birtokré-
szek terméseiből és haszonvételeiből bármit elvennének, hatalmaskodásban ma-
rasztalják el őket. A jobbágyok (populi) állatai Kerezthur-ról és Egerbeg negyedé-
ről a Maroshoz (Morisium) és az Aranyas-hoz szabadon járhatnak inni. D. quind. 
Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1376. ápr. 24. Dl. 28 354. (KKOL. Cista 

comitatuum. Torda C. 13.)  
2. Á. 1. > Ua., 1839. júl. 20. Ue. jelzet alatt. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 310–312. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 575. szám. 
 
 
38. 1367. jan. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Zobonya fia: László mester pozsonyi comes-nek v. vice-
comes-ének, Lőrincnek: a Modor-i bíró, esküdtek és királyi jobbágyok közössége 
jelezték neki és anyjának, a királynénak, hogy a Zempch-i hospesek a címzettek 
megbízásából a Modor falu határain belül levő erdőket tetszésük szerint használják, 
nagy pusztítást végezve ezekben, és mikor ők a Zempch-i népeket királynéi oklevéllel 
akarták tilalmazni ezen erdők használatától, a címzettek őket azzal fenyegették, 
hogy akit közülük bárhol megtalálnak, elfogják és megkínozzák. Mivel Modor és 
Zempch falvak határjelekkel el vannak egymástól különítve, ezért a király utasítja 
a címzetteket: ne engedjék a Zempch-i népeknek, hogy a Modor falu határain 
belül fekvő erdőket használják, amíg a király nem tájékozódik arról alaposabban, 
hogy szokás-e az v. sem, hogy ezekben az erdőkben a Zempch-i népek az épületeikhez 
szükséges fát kivághatják; a címzettek pedig hagyjanak fel a Modor-i népek 
fenyegetésével v. zaklatásával. D. in Vissegrad, in fe. Vyncencii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 71 360. (Forgách cs. gimesi lt. 1826.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis 

pecsét nyoma alatt: commissio domine regine; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
Má.: Dl. 90 546. (Forgách cs. csákányi lt.) Újkori. 
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39. 1367. jan. 22.  
Az egri káptalan Egyek-i Pynkust fia János fia: Illés (a maga és fivére: Demeter 
nevében) előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján (mivel az ellenségeiktől 
való félelem és az utak veszélyei miatt azt nem merik eredetijében magukkal vinni 
és képviselőik által elküldeni) függőpecsétjével ellátott és chirographált privilegiális 
oklevelében átírja 1334. nov. 8-i nyílt oklevelét az Egyek birtokon levő részről (l. 
Anjou-oklt. XVIII. 611. szám) János prépost, István olvasó-, György éneklő-, Illés 
őrkanonok, Miklós Zemlyn-i, János borsodi, Miklós Borsua-i, Benedek pankotai, 
Miklós patai, Miklós Wngh-i, Mihály Tarcha-i, Péter Heues-i főesperes jelenlétében. 
D. in die Vincencii, a. d. 1367., amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi és 
Domokos kalocsai archielectus, Mihály egri püspök. 
 
E.: 1. Dl. 99 582. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Bosnyák cs. 4. 37.) Alul chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori kéztől: Egyuk, újkori kezektől tárgymegjelölések 
(az egyik magyar nyelvű). Függőpecsét és vörös-zöld fonata.  
2. HML. Egri kápt. mlt. 346. 9. 2. 1. 1. (Df. 210 259.) Felül chirographált 
(ABC). Hátlapján középkori (Egyuk és Pinkust névalakokkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. Eltérő névalakja: Zemplyn. 

K.: Károlyi I. 285–286. 
 
 
40. 1367. jan. 22. 
A zobori Szt. Ipolit-monostor konventje előtt egyrészről Elefant-i János fia: Lukács 
(a konvent ügyvédvalló levelével Klára nemes asszony, Vasard-i Salamon fia 
Domokos leánya nevében), másrészről Imre fia: Geberian és az uo. valósi Chapou 
(dict.) Péter fia: András megvallották, hogy Konth Miklós nádor (H), a kunok 
bírája közgyűlésén [1366.] jún. 22-én (f. II. an. Johannis Bapt.) Lukács perbe 
akarta vonni Klára leánynegyede és a nagyanyja jegyajándéka okán Geberian-t és 
Andrást, de végül fogott nemes bírók elrendezésével megegyeztek, és Lukács, 
miután képviselőként megkapott tőlük a konvent előtt 16 pensa dénárt, a leánynegyed 
és jegyajándék ügyében Andrást, Geberian-t, valamint annak fivérét: Jakabot 
nyugtatta. D. f. VI. p. Agnetis, a. d. 1367.  
 
E.: Dl. 58 576. (Forgách cs. lt. 213.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékei. 
K.: F. IX/4. 90–91. 
 
 
41. [1367.] jan. 23. Montpellier 
[V.] Orbán pápa utasítja a krakkói (Cracov) egyházmegyei tynieci (Tinciensis) 
monostor apátját, hogy adja pápai hatáskörrel Radoskaw-i néhai Szaniszló fia: 
Miklósnak, a krakkói várbeli Szt. György-egyház kanonokának – [I.] Lajos király 
(U) javaslatára (consideracio), akinek Miklós a notarius-a és [III.] Kázmér király 
(P) thesaurarius-a – a krakkói egyházmegyei kielcei (Kilciensis) társaskáptalan (ecclesia 
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collegiata) scolastria-ját, aminek éves bevétele nem haladja meg a 40 aranyforintot, és 
ami megüresedett azáltal, hogy Tarsek-i János a krakkói egyház kanonokságát és 
prebendáját pápai oklevéllel megkapta. Érvényteleníti azon pápai oklevelet, amivel 
Miklós az ue. egyházmegyei wiścliai (Wisliciensis) egyház kanonokságát bírja, 
prebenda reményével. D. apud Montempessulanum, Maguelone-i (Magaloniensis) 
egyházmegye, X. Kal. Febr., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 18884. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 76. alapján.) 
 
 
42. 1367. jan. 24. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája az esztergomi káptalannak: a Neugrad és 
Hunt megyei nemesek [közösségének] [1366.] júl. 8-án (f. IV., quind. Nat. Johannis 
Bapt.) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlésén Domokos fia: Kelemen (a király 
személyében, aki ügyvédvalló levelével a Pylis-i monostor pereiben Kelement kiküldte) 
bemutatta a budai káptalan 1358. évi oklevelét, mondván, hogy az tartalmazza a 
király keresetét Gergely Saagh-i és Jakab Bozok-i prépost, valamint Lukács fiai: 
Benedek, Moch és László ellenében. Eszerint a király a Pylis-i egyház (aminek ő 
speciális kegyura és védelmezője) Hunt megyei Zanthou és Marouth nevű birtokait 
az ügyben speciálisan kiküldött Miklós litteratus-al, egykori sáfárával mások birtok-
jogaitól el akarta különíttetni, ezért utasította a budai káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel e királyi ember a mondott birtokokat a szomszédok össze-
hívásával járja be régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régi határjelek 
mellé újakat emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja a Pylis-i egyháznak 
és apátjának mint sajátjaikat, ha nem lesz ellentmondás, az esetleges ellentmondókat 
pedig az okleveleikkel együtt idézze (evocaret) a király ellenében (mivel ő a 
Pylis-i egyház kegyura) a nádor elé, akinek a káptalan tegyen jelentést; ennek 
megfelelően Miklós litteratus királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat, 
Miklóst, akik júl. 29-én (sab. p. Jacobi) először Marouth birtokot a szomszédok 
összehívásával régi határai mentén bejárták [IV.] Béla király 1269. évi privilégiuma 
szerint (l. Reg. Arp. 1649. szám), helyenként új határjeleket emelve: [V]epreth 
patak, ami elkülöníti Marouth birtokot és néhai Roh comes és Leustach fia: 
Bokud földjét (ami most Miklós fiaié: Péter és Miklós mestereké); ezen folyó dél 
felé a Bozok-i prépost földjéig; határjelek egy fűz alatt; Machkaueulgh hely, ahol 
Márk fia: István a Bozok-i prépost nevében, János testvér Saagh-i őrkanonok 
pedig a Saagh-i prépost nevében őket nem a bejárástól, hanem az iktatástól tilal-
mazták; a Saagh-i prépost és konvent Nadasd nevű birtoka határai; ezen föld kelet 
felé Buzas földig, ami Bogyzlaus fiaié volt, most pedig Lukács fiaié; Wepreth 
folyó, ahol [lehúzva: Tereg] Treteg (dict.) Pál (Lukács fiai: Moch, Benedek és 
László, az urai nevében) őket nem a bejárástól, hanem az iktatástól és a határjelek 
megújításától tilalmazta. Az oklevél bemutatása után Kelemen királyi képviselő a 
tilalmazás okát kérdezte, mire Gergely Saagh-i és Jakab Bozok-i prépost személyesen, 
Lőrinc fia: Mihály pedig Lukács ezen fiai nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló 
levelével azt mondták, hogy e birtokaikról okleveleik vannak, amiket későbbi 
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időpontban tudnak bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy színe előtt a prépostok 
és Nadasd-i Lukács fiai az okleveleiket külön-külön mutassák be a királyi kúriában 
az uralkodó ellenében (aki szintén mutassa be okleveleit Marouth birtokról) okt. 
6-án (oct. Mychaelis). Akkor megjelent egyrészről Eberhard litteratus a király 
nevében annak ügyvédvalló levelével, ill. Abustyan-i Fábián (Jakab Bozok-i prépost 
nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével), és előbbi bemutatta [IV.] Béla 
király (H) mondott privilégiumát Marouth birtokról és határairól, a prépost képviselője 
pedig Drugeth Miklós comes néhai országbíró 1354. jún. 2-i (12. die Asc. d., a. 
eiusdem 1354.) privilegiális oklevelét, ami után a nádor a per tárgyalását a vele 
ítélkező bárók csekély száma miatt [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztotta. 
Akkor Kelemen litteratus a király nevében annak ügyvédvalló levelével ismét 
bemutatta Béla király mondott privilégiumát, miszerint Marouth föld a 
Machkasweulg völgyig tart, ahol vannak határjelek. Erre Jakab testvér Bozouk-i 
prépost bemutatta Drugeth Miklós országbíró mondott oklevelét, miszerint a 
mondott vitás föld ügyében, ami a Machkasweul völgy mellett van a két Marouth 
nevű Hunt megyei birtok között (az egyik a Pylis-i Boldogságos Szűz-egyházé, a 
másik a Bozouk-i Szt. István király-monostoré), egyrészről Egyed testvér Bozouk-i 
prépost, másrészről János testvér Pylis-i apát között per jött létre, ami a Bozouk-i 
prépost ország szokása szerinti eskütételéhez vezetett, ami után az országbíró az 
oklevelében leírt határok alatti vitás földet a Bozouk-i prépostnak és egyházának 
ítélte, amit a prépost Marouth nevű birtokához csatoltak. Mivel az oklevelek bemutatása 
ellenére a nádor a vitás föld újabb bejárása nélkül nem tudott megfelelő döntést 
hozni a felek között, ezért kéri az esztergomi káptalant, hogy küldjék ki a felek 
részére tanúságaikat, akik jelenlétében Péter mester, a nádori kúria notarius-a v. 
Kyrth-i Kis (Parvus) Péter v. Marouth-i Péter v. Marouth-i Miklós v. Megyer-i 
Miklós fia: János v. Keralzanto-i János fia: Pál nádori ember (a felperes király 
részére), ill. Zalathna-i Leukus v. Nenye-i István fia: László v. Tur-i Sebe fia: Pál 
v. Worbouk-i Egyed fia: Tamás v. Chery-i Tamás nádori ember (Jakab Bozouk-i 
prépost részére) a két Marouth nevű birtok között fekvő vitás földet máj. 1-jén 
(oct. Georgii) a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében először Drugeth 
Miklós mondott privilégiumának megfelelően (amit ott a prépost mutasson be) 
járják be, és ha a vitás földet a privilégiumban levő határokon belül találják, akkor 
azt ezen határok alatt a Bozouk-i prépostnak hagyják mint sajátját örök birtoklásra, 
ha pedig e vitás földet esetleg az országbíró mondott privilégiumában leírt határ-
jelek lerombolása miatt nem lelik egyértelmű módon, akkor járják be azt a prépost 
mutatása szerint, amerre az országbíró privilégiuma jelzi, ezután járják be a király 
képviselőjének mutatása alapján, amerre Béla király privilégiuma (amit ott a királyi 
képviselő eredetijében mutasson be) jelzi, és ha a felek az efféle bejárások során 
egyetértenek, akkor mindegyiküknek a saját birtokjogát iktassák örök birtoklásra, 
ha pedig a felek valamely földrészen vitáznának, azt jelekkel (signis metalibus) 
megjelölve, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal 
együtt az ország szokása szerint szemmel becsüljék fel, majd a káptalan máj. 8-ra 
(ad 8. diem dict. oct.) tegyen jelentést a nádornak. D. in Wissegrad, 12. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 39 195. (Archivum palatinale. Ismeretlen.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét töredékei. 

Megj.: Az 1354-es és 1358-as oklevelet OL-adatbázis nem listázza, ezért az Anjou-
oklt. megfelelő kötetében sem szerepelnek. 

 
 
43. 1367. jan. 24. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája azon per tárgyalását, amivel perhalasztó 
oklevele szerint a saját döntéshozó és az egri káptalan arra jelentést tevő okleveleinek 
megfelelően Stanyzlou-i Mihály fia: Péter felperes (akinek nevében Beke fia: 
András jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével), ill. Bereck fia 
János fiai: László és György mesterek és Batur-i Leukus fia: Péter között jan. 13-án 
(oct. Epiph. d.) tartozott, máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja 6 márka bírsággal 
(amit akkor Mihály fia: Péter a per kezdete előtt fizessen ki), mivel András képviselő 
elutasította, hogy Mihály fia: Péter perében annak jelenléte nélkül végső döntés 
szülessen, és ezért a pert megfelelő ok nélkül későbbi időpontra kérte halasztani. 
Azt a 6 oklevelet, amiket a felek a nádor bíróságára elvittek – a nádor 1 idéző 
(evocatoria) és döntéshozó oklevelét, az egri káptalan 2 jelentését és egy [1366.] 
jan. 13-i (oct. Epiph. d., a. prox. transacto preteritis) tilalmazólevelét, a váradi 
káptalan jelentését a mondott idézésről, valamint [1366.] okt. 6-ra (ad oct. 
Mychaelis prox. preteritas) halasztó oklevelet – a nádor magánál tartja és ezeket 
máj. 1-jén újra bemutatja. D. in Wissegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 107. (Kállay cs. lt. 1300. 1516.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Stanizlou névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Kállay 1591. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 312. 
 
 
44. 1367. jan. 24. Szentpéter 
Zudor (dict.) Péter királyi pohárnokmester, Borsod és Wyuar megyék comes-e 
Merth fia: Miklós szentpéteri (S. Petrus) polgár kérésére és az ottani falunagy, 
esküdtek és polgárok akaratából beleegyezik (addig tartóan, amíg királyi kegyes-
ségből annak officiolatus-ában van), hogy Miklós házában és telkén (curia) senkit 
nem lehet letartóztatni (prohiberi), kivéve a tolvajokat, rablókat, erőszaktevőket és 
általában minden gonosztevőt. Ennek betartása érdekében ezt a comes megküldi 
officiolatus-ának v. annak mindenkori, a comes által kinevezett helyettesének. D. 
in dicta civitate S. Petri, domin. an. Conv. Pauli, a. d. 1367. 
 
Á.: Erzsébet ifjabb királyné, 1370. okt. 19. > Zsigmond király, 1406. ápr. 22. Dl. 

105 581. (Lossonczy cs. lt.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
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45. 1367. jan. 24. Szentimre 
Péter erdélyi alvajdának Nadas-i László fia: László bemutatta [I.] Lajos király (H) 
1366. júl. 15-i parancslevelét (l. Anjou-oklt. L. 660. szám). Mivel az abban foglaltak 
végrehajtásához és Sombor fia: Peteu jogai iktatásához szükséges kiküldeni az 
alvajdai embert az erdélyi káptalan tanúsága jelenlétében, ezért az alvajda kéri a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Reud-i Cheh (dict.) László v. Mera-i 
Jakab v. Buda-i György v. Tur-i János az alvajda személyében ezen László feleségét: 
Ilona nemes asszonyt, v. annak személyében Lászlót, v. a képviselőjüket a király 
parancsának megfelelően vezesse be Sumbur fia: Peteu (Ilona apja) összes birtok-
része és egyéb jogai tulajdonába, iktassa ezeket neki, bárki ellentmondása esetén 
is, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak. D. in S. Emrico, domin. an. Conv. 
Pauli, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 30 693. (GYKOL. Misc. 1. 5. 9.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
K.: F. IX/1. 353–355. (1346-os évvel); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 312–314. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 576. szám. 
 
 
46. 1367. jan. 25.  
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelentik Konth Miklós nádornak 
(H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően függőpecsétes privilegiális oklevelüket 
– amit a nádor a pecsétfőjével ellátott tokban (trapellum) elküldött nekik – közösen 
egybegyűlve elolvasták, a pecsétjét és az oklevélben foglalt ügy valósságát meg-
vizsgálták, és úgy találták, hogy ezen oklevelüket notarius-uk: Mihály írta a saját 
kezével, és utána a pecsétjükkel látták el azt. D. in fe. Conv. Pauli, a. d. 1367. 
 
Á.: a 100. számú oklevélben. 
 
 
47. 1367. jan. 25. 
A váradi káptalan nyílt oklevelében átírja a fehérvári káptalan 1359. máj. 25-i, ép 
és gyanútól mentes privilegiális oklevelét, ami átírta a Simig-i Szt. Egyed-
monostor konventje 1348. nov. 30-i nyílt oklevelét a váradi káptalan Bihor megyei 
Bagamir nevű birtoka cseréjéről (l. Anjou-oklt. XXXII. 878. szám), mivel az utak 
veszélyei miatt egyházuk perében azt eredetijében nem merik magukkal vinni. D. 
in fe. Conv. Pauli, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Gyimót 10. (Df. 

200 978.) Hiányos. Hátlapján középkori (Gymolth névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. 

Á. és Má.: a 74. számú oklevélben. Á. eltérő névalakjai: Bagamer, Byhor. 
R.: Veszpr. reg. 604. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 314. 
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48. 1367. jan. 26. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zudar (dict.) Mihály királyi familiáris – Anna, Zudar István felesége, valamint 
Margit, néhai Zudar (dict.) Miklós felesége nevében – bemutatta az uralkodó 
1360. okt. 8-i, a Boszniában (terra Wzure) ellopott nagypecsétjével ellátott nyílt 
oklevelét az ezen nemes asszonyoknak tett speciális királyi kegyről (l. Anjou-oklt. 
XLIV. 980. szám). Mihály kérésére az uralkodó e gyanútól mentes oklevelet érvényesnek 
elfogadva e nemes asszonyoknak és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és 
megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, más jogának 
sérelme nélkül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula 
alkancellárja keze által, VIII. Kal. Febr., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor 
Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos 
csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Wglin spalatoi, Miklós zárai, Illés 
raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, 
Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri, János 
váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Kont Miklós nádor, 
Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós 
Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 49 031. (Bossányi cs. lt. A. 78.) A plicaturán: perlecta et correcta. A hátlapján: 

Registratur. Függőpecsétje kiszakadt. 
 
 
49. 1367. jan. 27. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele erről tájékoztatta) színe előtt Pál testvér Beel-i apát a pannon-
halmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-egyház konventje idézőlevelének meg-
felelően 1366. okt. 6-án (oct. Mychaelis, in a. prox. transacto) László testvér, a 
Kamaron-i Boldogságos Szűz-kolostor perjele és konventje ellenében bemutatta a 
pannonhalmi konvent királynak szóló mondott jelentését, miszerint Pál testvér 
Beel-i apát Kyseech-i Domokos fia: János királyi emberrel és Miklós pappal, a 
konvent káplánjával és tanúságával szept. 20-án (in vig. Mathei) Kamaron városba 
ment, és az ottani vásárvám bizonyos részét, amit a domonkos rendi Boldogságos 
Szűz-kolostor testvérei részére a halak és más áruk (venales) után ott szedni szoktak, 
a maga és a Beel-i monostor nevében visszavéve (recaptivando) magának iktattatni 
akarta, majd Péter mostani és Jakab egykori bíró, valamint számos komáromi 
polgár szeme láttára a Boldogságos Szűz-kolostorhoz menve a királyi és pannonhalmi 
konventi emberek többször megkérdezték László perjelt és a konventi testvéreket 
arról, hogy a vámrész visszavételének és iktatásának ellentmondanak-e, de ők semmit 
sem válaszoltak, így a perjelt és konventjét a vámrész elfoglalása okán okt. 6-ra 
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(oct. Mychaelis) a királyi jelenlét elé idézték a Beel-i apát ellenében. Az oklevél 
bemutatása után az apát a vámrész László perjel és a Kamaron-i Boldogságos 
Szűz-konvent általi elfoglalásának okát tudakolta, mire János testvér szerzetes a 
komáromi perjel és a konvent nevében a pannonhalmi konvent ügyvédvalló levelével 
azt felelte, hogy a Pál apát által visszavett Komaron-i vámrész hozzájuk oklevelekkel 
tartozik, amiket későbbi időpontban bemutatnak, ezért az országbíró meghagyta, 
hogy a perjel és a Kamaron-i konvent a vám ügyében kiadott okleveleiket mutassák 
be színe előtt az apát ellenében [1367.] jan. 13-án (oct. Epiph.). Akkor Pál apát 
bemutatta az alábbiakat: 1) [I.] Károly király (H) 1330. márc. 11-i, a Havasalföldön 
elveszett pecsétjével ellátott privilégiumát (l. Anjou-oklt. XIV. 138. szám), ami 
átírta [IV.] Béla király (H) 1246. nov. 12-i privilégiumát (l. Reg. Arp. 838. szám), 
ami átírta [I.] Szt. István király 1037. évi privilégiumát, amiben a Kamarun-i rév 
és vásár vámját örökre a Beel-i Szt. Móric-egyháznak adományozta (l. DHA. I. 
113–119.); 2) Gelet fia: Miklós néhai nádor (H), a kunok bírája 1343. máj. 15-i 
nyílt oklevelét, amiben a Kamaron-i vásár és rév vámjának Donch Kamaron-i 
comes által elfoglalt kétharmadát Miklós apátnak és a Beel-i monostornak ítélte 
(l. Anjou-oklt. XXVII. 306. szám). Ezután László, a Kamaron-i kolostor perjele és 
János testvér a maguk és közösségük nevében bemutatták az alábbiakat: 1) Kamaron-i 
Pál mester 1305. évi privilegiális oklevelét, amiben az általa Komarinum-ban 
Isten Szent Szülőanyja: Mária tiszteletére alapított egyháznak és az ottani testvéreknek 
adományozta örökre a saját, frater-ei és familia-ja lelke üdvéért a Wagh és a Duna 
vizén Esztergom v. Buda felé (akár hajókon, akár mellettük a Barca-nak hívott 
eszközökön mind a vásár napján, mind egyéb napokon) szállított összes hal vámját, 
amik után kezdetektől fogva 12 dénárt és 2 halat szoktak vámként fizetni, és más 
halak vámját is, amik után kevesebbet kell szedni; kivéve a vizákat és azon halakat, 
amiket szekerekre rakva szállítanak, valamint a Temletesek-nek hívott, halakat 
vásárló és sózó német halszállítókat, mert ezek vámjait magának és a vára és övéi 
használatára és fenntartására megtartotta, miként más régibb és nagyobb vámjait 
is (l. Anjou-oklt. I. 803. szám); 2) Donch mester Zolyum-i comes 1332. jún. 24-én 
Kamaron-ban kelt nyílt oklevelét és 3) az uralkodó 1347. febr. 1-jei nyílt oklevelét (l. 
Anjou-oklt. XXXI. 72. szám), amik átírták és megerősítették Pál mester ezen okle-
velét. Mivel tehát a Pál apát által bemutatott oklevelek szerint Szt. István király a 
Kamaron-i rév és vásár vámját örökre a Beel-i Szt. Móric-egyháznak adta, Miklós 
egykori Beel-i apát pedig a Kamaron-i vásár és rév vámjának kétharmadát Donch 
mestertől Miklós nádor előtt Szt. István király mondott oklevelének erejével az 
egyháza joga nevében visszaszerezte, a perjel által bemutatott oklevelek szerint 
pedig Kamaron-i Pál mester a Kamaron-i Boldogságos Szűz-kolostor testvéreinek 
csak azon halak vámját adományozta örökre, amiket a Wagh és a Duna vizén 
Esztergom v. Buda felé szállítanak, és ezen oklevelek nem tettek említést a mondott 
rév és vásár vámjáról, ezért az országbíró a vele ülésező főpapokkal, bárókkal és 
az ország procer-eivel a Kamaron-i vásárvám teljes részét, amit az apát a Kamaron-i 
kolostor testvéreitől bírói úton követelt, a mondott oklevelek erejével Pál apátnak 
és Beel-i egyházának ítéli mint saját jogukat, örök birtoklásra, a Wagh és Duna 
vizén Esztergom és Buda felé szállított halak vámját pedig a Kamaron-i kolostor 
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testvéreinek hagyja örökre, elrendelve, hogy a Kamaron-i testvérek ezen vámjukat 
a Kamaron-i vásáron mostantól nem szedhetik be, hanem csak a megengedett 
egyéb helyeken tehetik ezt meg az okleveleiknek megfelelően. Erről függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki a Beel-i egyháznak. D. in Vissegrad, 15. 
die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 519. 55. 00. (Df. 207 318.) Hátlapján középkori 

és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és zöld fonata. 
Tá.: 1. Cudar Péter országbíró, 1373. febr. 1. Uo. 581. 56. QQ. (Df. 207 380.) 

Eltérő névalakjai: Gylet, Kamarinum, Barka, Wyssegrad. 
2. Tá. 1. > Szepesi Jakab országbíró, 1373. nov. 13. Uo. 590. 55. WW. (Df. 
207 389.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Wysegrad, Vag ~ Wag.  

Má.: Dl. 107 492. (Csánki-gyűjt.) Újkori. 
K.: P. VIII. 353–356. (E. alapján) és 390–392. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) 
 
 
50. 1367. jan. 28. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy azon falut, amit másik nyílt oklevelében 
szereplő meghagyásából és biztosítékával Closuar királyi város bírója, esküdtjei 
és polgárai a Closuar város és Banabik falu között fekvő Felek nevű erdőben levő 
hegytetőn (ahol, miként ezt a folyamatos panaszokból megtudta, a tolvajok és 
gonosztevők régóta gyakori tolvajlásokat és rablásokat követnek el, az ott átutazó 
embereket pedig megölik) ezen számos gonosztett elkerülése érdekében alapítanak 
majd (situabunt, locabunt et congregabunt), minden más hatalom alól kiemelve 
királyi hatáskörből Colosuar városhoz és annak jogaihoz csatolja e város polgárai 
teljes joghatósága és hatalma alatti kormányzásra, az uralkodó speciális védelme 
és oltalma alatt. Ezért elrendeli, hogy a mindenkori erdélyi vajda, annak alvajdája, 
comes-ei, várnagyai, officialis-ai és bárki más ezen megalapítandó falu és lakói v. 
népei felett soha semmiféle joghatóságot ne gyakoroljanak. Ha jelen oklevelet 
visszaviszik neki, nagypecsétje alatt adja majd ki. D. Zolii, f. V. p. Conv. Pauli, a. 
d. 1367. 
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Kolozsvár város lt. Kolozsvár város tanácsa. Privilégiumok. 

Priv. div. 19. (Df. 281 267.) Előlapja alján titkospecsét töredékei alatt: commissio 
domini Johannis prepositi Transsiluani. Hátlapján középkori és újkori kéztől 
tárgymegjelölések. 

K.: Jakab, Kolozsvár I. 58. (jan. 29-i dátummal); Densuşianu I/2. 142–143; ZW. 
II. 284–285; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 314–315. (román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 577. szám. 
 
 
51. 1367. jan. 28. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy a Zaboch és Beregh 
megyei nemesek közösségének 1364. szept. 9-én (f. II. p. Nat. virg. glor., a. d. 
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1364.) Karaz falu mellett tartott közgyűlésén Berench-i István fia: László előadta 
(miként a nádornak az ezen közgyűlésen kiadott oklevele tartalmazta), hogy a 
Zaboch megyei Hymus nevű birtokot Debrechen-i Jakab fia: István és Pál fia: 
Gergely elfoglalva tartják, holott az őt illeti örökjogon, és bemutatta a budai káptalan 
1346. máj. 9-i, Pál comes országbíró meghagyásából a király részére szóló két 
jelentését, amik szerint: 1) a királyi és a káptalani ember megtudta a szomszédoktól 
és más, megyei (conprovincialis) nemesektől, hogy Hymus birtok a néhai Apay 
fiáé: Istváné volt, és azt iktatták Bachka-i András fiainak: Miklósnak, Lászlónak 
és Andrásnak, ue. Miklós fiának: Jánosnak, továbbá Berench-i István fiainak: 
Domokosnak és Lászlónak; 2) Hymus birtokot, amit Apay fia: István a szomszédok 
elmondása szerint élete végéig békésen birtokolt, a királyi és káptalani ember a 
szomszédok jelenlétében bejárta és a Bachka-i és Berench-i nemeseknek iktatta (l. 
Anjou-oklt. XXX. 372. és 373. szám). László azt állította továbbá, hogy az iktatás 
után Dousa fiai: Jakab és Pál mesterek őket e birtokból hatalmaskodva elűzték és 
kizárták, és bemutatta még Miklós nádor Zaboch és Beregh megyei nemesek 
közösségének 1347. júl. 9-én Karaz falu mellett tartott közgyűlése 4. napján 
[1347. júl. 12.] kiadott nyílt oklevelét, miszerint a szolgabírók és esküdt ülnökök 
a közgyűlésen megerősítették, hogy a Zaboch megyei Hymus birtok Apay fia: 
István és leszármazottai örökbirtoka (l. Anjou-oklt. XXXI. 676. szám). Ezután, 
mivel István és Gergely azt mondták, hogy Hymus oklevelek erejével van náluk, 
ám azt állították, hogy ezen okleveleket sem akkor, sem a nádor második v. harmadik 
közgyűlésén nem tudják bemutatni, ezért ésszerű ok nélkül későbbi időpont kijelölését 
kérték, így a nádor a pert nov. 18-ra (ad oct. Martini) tűzte ki a királyi kúriába 
saját jelenléte elé, azzal, hogy István és Gergely 3 márka bírság kifizetése után 
mutassák be okleveleiket. Onnan a pert [1365.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztották, 
ám akkor István és Gergely nem jelentek meg a nádor előtt, nem is küldtek senkit, 
holott Berench-i István fia: László képviselője és famulus-a: Antal 27 napig várt 
rájuk. Ezért a nádor a vele ítélkező bárókkal és nemesekkel István és Gergely 
idézését határozta el, ezért írásban kérte a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akinek jelenlétében Jeke-i Miklós fia: Jakab nádori ember idézze 
Dousa fia Jakab fiát: Istvánt és Dousa fia Pál fiát: Gergelyt a Hymus birtokkal 
kapcsolatos okleveleik bemutatására Berench-i István fia: László ellenében máj. 
1-jére (oct. Georgii) a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. Onnan a per 
tárgyalását több halasztást követően [1367.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph.) 
tűzték ki, mikor is megjelent a nádor előtt egyrészről ue. László fia: Tamás az 
apja nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével, másrészről a Debrechen 
birtokon lakó Tamás litteratus Dousa fia Jakab fia: István és Dousa fia Pál fia: 
Gergely nevében a váradi káptalan ügyvédvalló levelével, és kérték a megegyezés 
lehetőségét a nádortól, amit megkapva visszatért egyrészről Tamás, az apja: László 
nevében a mondott ügyvédvalló levéllel, másrészről Tamás litteratus az említett 
ügyvédvalló levéllel István és Gergely nevében, valamint ügyvédvalló levél nélkül 
Pál fia László fia: János nevében (akinek terhét a megegyezésben való esetleges 
ellenkezése esetére István és Gergely vállalták magukra), és elmondták, hogy a 
nádor engedélyéből és fogott nemes bírók közvetítésével úgy egyeztek meg, miszerint 
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mivel István és Gergely felismerték, hogy Hymus birtok őket nem illeti meg, ezért 
azt minden haszonvétellel és tartozékkal István fiának: Lászlónak és örököseinek 
visszaadták, semmiféle jogot, tulajdont maguknak és leszármazottaiknak ott 
meg nem tartva, és a birtokra vonatkozó minden oklevelüket érvénytelenítették. 
Viszonzásul László minden bírságot, amikben Istvánt és Gergelyt az ő ellenében 
elmarasztalták, a maga részéről nekik elengedte. A nádor tehát a vele ítélkező 
bárókkal és nemesekkel elrendelte, hogy Jeke-i Lőrinc fia: Péter v. Jeke-i Miklós 
fia: Jakab v. Ayk-i Péter fia: János v. Kysanarch-i Jakab fia: Miklós nádori ember 
a váradi káptalan tanúságával (akinek kiküldésére a nádor jelen oklevéllel kéri a 
káptalant) a szomszédok jelenlétében Hymus birtokot régi határai mentén járja be, 
ahol szükséges, emeljen új határjeleket, és minden haszonvétellel és tartozékkal 
iktassa István fiának: Lászlónak örök birtoklásra, más jogának sérelme nélkül, 
majd a felek a káptalan jelentését máj. 1-jére (oct. Georgii) vigyék vissza a nádornak. 
D. in Wyssegrad, 16. die oct. Epiph. d., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 423. (Vay cs. berkeszi lt. 415.) Zárópecsét körvonala és szalagja.  
R.: Piti F., SzSzBSz 2000. 392–393; Vay berkeszi 248. szám. 
 
 
52. 1367. jan. 29. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Reche-i Balázs fia: Mihály, királyi al-lovászmester a maga és fivérei (frater 
uterinus): Lőrinc, Antal és László nevében bemutatta új nagypecsétjével ellátott, 
1364. febr. 26-i nyílt oklevelét Kereztwr királyi birtok adományozásáról és a 
Colosmonustura ~ Colusmonustura-i Szűz Mária-konvent 1364. ápr. 11-i jelentését 
a birtok iktatásáról és határjelei emeléséről (l. Anjou-oklt. XLVIII. 131. és 231. 
szám). Mihály mester kérésére és szolgálataiért az uralkodó e gyanútól mentes 
okleveleket érvényesnek elfogadva neki, fivéreinek és örököseiknek királyi hatáskörből 
átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem 
érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, VIII. Non. Febr., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, 
amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház postulatus-a, 
Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vgolin spalatoi, Miklós 
zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István 
zágrábi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, 
János váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, 
Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály 
scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth 
Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. 
bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. 
Arenga. 
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E.: Dl. 30 682. (GYKOL. Centuriae. AA. 40.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. 
Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje hiányzik. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 315–318. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 578. szám. 
 
 
53. 1367. jan. 29. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) Kysyda-i Churke (dict.) Tamás fia: Péter mester lovag és 
fivérei (carnalis frater): Miklós és Mihály kérésére és hű szolgálataikért, amiket 
neki és Szent Koronájának teljesítettek, a most a kezükön levő Abawyuar megyei 
Helio birtokot a régi határain belül fekvő erdőkkel és más tartozékokkal, amennyire 
ott a királynak joga van (in quantum nos ius ad possessionem eandem habere 
dinossceremur) és adományozásához tartozik, Tamás ezen fiainak és örököseiknek 
adja királyi új adomány címén, rájuk ruházva a teljes jogot, ami a királyt Helio 
birtokban, a hozzá tartozó erdőkben és más haszonvételeiben illeti, nem érintve 
más jogát. Ha jelen oklevelet visszaviszik, nagypecsétje alatt privilegiális formában 
adja majd ki. D. Zolii, f. VI. an. Purif. Marie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5521. (NRA. 575. 33.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét töredékei 

alatt: relacio magistri Georgii dicti Zudor militis aule regine. Hátlapján közép-
kori (Wywar névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 

 
 
54. 1367. jan. 29. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt a Lipto megyei Damianfalua-i 
Mihály fia: György a maga és Damianfalua-i Jakab fia: Miklós nevében elmondta, 
hogy (miként megtudták) Damian fia: Miklós, az ő unokatestvérük birtokrészét 
annak özvegye az ő tudtuk nélkül el akarja zálogosítani és idegeníteni tőlük, holott 
Miklós ezen birtokrésze az ország joga szerint hozzájuk kell kerüljön. Ezért tilal-
mazták e nemes asszonyt attól, hogy Damian fia: Miklós birtokrészét bárkinek 
eladja, elzálogosítsa v. bármi más módon elidegenítse tőlük, másokat pedig attól, 
hogy abba bemenjenek, és most György a maga és Jakab fia: Miklós nevében 
tilalmazza az özvegyet a káptalan előtt is. D. f. VI. p. Conv. Pauli, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Kubinyi család várgede-nyustyai lt. 1. 13. (Df. 259 257.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Damyan és Damyanfalua névalakokkal), 
valamint zárópecsét nyoma. 

 
 
55. 1367. jan. 30. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Henel (dict.) János fia Márton fia: Melchior nevében az erdélyi Bethlen-i Jakab fia: 
Jakab comes bemutatta a Boszniában (terra Wzure) ellopott korábbi nagypecsétjével 
ellátott, 1349. szept. 24-i nyílt oklevelét a Biztricia-i székben fekvő Epyndorf 
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birtokról (l. Anjou-oklt. XXXIII. 715. szám), ami átírta [I.] Károly király (H) 1341. 
jan. 15-i oklevelét (l. uo. XXV. 43. szám). Jakab kérésére az uralkodó az anyja, 
Erzsébet királyné (H) beleegyezésével e gyanútól mentes oklevelet érvényesnek 
elfogadva azt Melchior-nak és örököseinek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 
függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve mások 
jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, III. Kal. Febr., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai 
érsek, az esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai 
egyház postulatus-a, Vglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter 
váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, 
királyi kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, 
István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Kont Miklós nádor, Dénes 
erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i 
Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 62 722. (Bethlen cs. betleni lt. 53.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés, Epindorff névalakkal. 
Függőpecsét zöld-vörös fonata. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: ZW. II. 285–286; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 318–321. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 579. szám. 
 
 
56. 1367. jan. 30. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) az erdélyi Bethlem-i Apa fia Jakab fia: Jakab comes a maga, valamint András 
fia: Miklós, ue. András fia András fia: János, János fiai: Gergely és János és 
Gegus ~ Geegus fia János fiai: Péter és László (az ő unokatestvérei) nevében bemutatta 
a Boszniában (terra Vzure) ellopott korábbi nagypecsétjével ellátott, 1349. nov. 5-i 
nyílt oklevelét az erdélyi Fehér megyei Almakereke, Keresd, Beese, Feuthunteleke, 
Rundal és Wyfalu birtokok bejárásáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. XXXIII. 837. 
szám). Jakab kérésére az uralkodó az anyja, Erzsébet királyné (H) beleegyezésével e 
gyanútól mentes oklevelet érvényesnek elfogadva azt nevezetteknek és örököseiknek 
királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, III. Kal. Febr., a. d. 1367., uralkodása 
26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az esztergomi egyház postulatus-a, 
Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vglin spalatoi, Miklós 
zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István 
zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály 
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egri, János váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Kont 
Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. 
(regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Miklós Machov-i bán, Zudar Péter királyi 
pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, 
László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 62 723. (Bethlen cs. betleni lt. 54.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; középkori (Almakerek névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. Függőpecsét zöld-vörös fonata. 

Á.: I. Ferenc király, 1808. dec. 17. AL. Kolozsvár. Bethlen cs. keresdi lt. 1. A. 
(Df. 244 426.) 

Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 
2. Dl. 36 943. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 9. A.) Újkori. 

K.: ZW. II. 286–288; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 321–323. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 580. szám. 
 
 
57. 1367. jan. 31. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Chechel-i Domokos fia: János v. Helmecz-i Batiz fiai: Miklós v. László, v. 
Rat-i Jakab királyi ember az Wngh megyei Homok, Pukssa és Waykoch birtokokat 
– amiket a király, nem érintve idegen jogot, Chasloch-i László fiai: János, Mihály 
és Pál örökjogába adott másik oklevelével mint condicionalis várnépek v. kikiáltó 
poroszlók birtokait (nominibus possessionum hominum castrensium condicionalium 
seu pristaldorum clamatorum) – a szomszédok összehívásával iktassa László fiainak a 
mondott jogon, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze 
László fiai ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Zolio, domin. an. Purif. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae C. 206. (Df. 

211 313.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis záró-
pecsét körvonalában: relacio Emerici fratris Dyonisii woyuode. Előlapja alján 
kortárs kéztől: homo regius Jacobus de Rat, conventus frater Johannes f. III. 
prox. accessissent primo ad possessionem Homok, Cosma et Benedictus filii 
Ladizlai suis ac Johannis et Jacobi in personis, post hec ad possessionem 
Voykouch, in qua iidem similiter, prohibuisset Ladizlaus filius Pouch et Petrus 
filius Bense sua et Mychaelis in persona, scilicet a porcione sua et demum ad 
possessionem Buchssa [!], Nicolaus de eadem sua ac Thome filii sui in persona 
et Johannes filius Pauli de eadem ac Georgius in sua et Benedicti filii sui, ad 
oct. fe. B. Georgii. 
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58. 1367. febr. 1. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Miklós, Kőszeg (Kwzegh) királyi város bírója a 
maga és az ottani esküdtek és polgárok nevében, hogy a Németo.-ba (Teotunia ~ 
partes Teotonie) v. máshova szállítandó boraikat a soproniak nem engedik át 
városukon. Ezért a király megparancsolja a soproni (Supron) bírónak, esküdteknek és 
hospeseknek, hogy a kőszegi királyi hospeseket és boraikat mind a Sopronon, 
mind a Németo.-ba vezető úton szabadon engedjék át, és a továbbiakban őket ne 
akadályozzák, kivéve, hogy a kőszegiek a boraikat Sopron városban nem rakhatják 
le, miként ez [I.] Károly király oklevelében is szerepel. D. Bude, in vig. Purif. 
virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: VAML. Kőszeg titkos lt. 8. 676. (Df. 262 195.) Hátlapján vörös viaszú kis pecsét 

felett: commissio regine; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Má.: 1. Uo. 750. pag. 49-50. (Df. 262 266.) XV. századi (eltérő névalakjai: 

Kewzegk, Theuthonia, Bwda), német fordítással. 
2. GYMSML. Sopron. Csornai konvent hh. lt. Copiae litterarum 5640. 173. 
(Df. 286 775.) Újkori. 

K.: Katona, Hist. crit. X. 400–401; F. IX/4. 41; Kereskedelem II. 104–105. 
 
 
59. 1367. febr. 1. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája a budai káptalannak: amikor Péter testvér 
Lelez-i prépost kérésére István fia: Márk (Markou) királyi emberrel és a fehérvári 
káptalan tanúságával kiküldte Janusdy-i István fia: Miklós nádori embert a 
Zemlen és Wngh megyei nemesek közösségének 1364. szept. 23-án (f. II. an. 
Michaelis, a. d. 1364.) Patak város mellett tartott közgyűléséről, ők (miként erről 
a nádort másik oklevele tájékoztatta) szept. 24-én (f. III.), vagyis a közgyűlés 2. 
napján a Lelez-i egyház és prépost Kapus nevű birtokát a szomszédok jelenlétében 
bejárták, és mikor Monyorous birtok határától elértek egy földrészhez, ott Tompa 
(dict.) Beke és Miklós fia: Gál nekik ellentmondtak (e földet 15 holdnyira becsülték); 
onnan Beke földjétől Vsuchpataka-hoz mentek, ahol Moscha-i Dénes fia: Gergely 
és Miklós fia: János mondtak ellent (e tilalmazott földrészt 1 ekényire becsülték); 
az Vsuchpatak melletti, Gergely és János által tilalmazott földtől egészen a 
Latorchavyze-ig, amit Kecheterewe-nek hívnak, Checher-i Miklós fia: Pál tilalmazott 
egy, ezen Vsuch és Kapus falu közötti szántóföld- és erdőrészt (ezt 2,5 ekényire 
becsülték). Péter testvér kérdésére Tompa (dict.) Beke személyesen, Gál nevében 
pedig Simon fia: Péter a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével azt mondták, hogy 
az általuk tilalmazott földrész az ő örökjoguk és a Kerez nevű birtokukhoz tartozik 
oklevelekkel, Gergely és János szintén azt állították, hogy az általuk tilalmazott 
földrész az ő örökjoguk, Miklós fia: Pál pedig azt mondta, hogy az ügyben nem 
tud választ adni, hanem észszerű ok nélkül későbbi időpontra kért halasztást, ezért 
a nádor a pert nov. 18-ra (ad oct. Martini prox. tunc venturas) halasztotta, úgy, 
hogy akkor a mondott nemesek a vonatkozó okleveleiket mutassák be, Pál pedig 3 
márka bírsággal adjon választ. Nov. 18-ról a per több halasztással a nádor perhalasztó 
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okleveleivel [1367.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph.) lett kitűzve (időközben 
Péter prépost elhunyt és a per az új Lelez-i prépostra: Jánosra szállt), mikor is 
megjelent  a nádor előtt János fia: Péter (János prépost nevében a Lelez-i konvent 
ügyvédvalló levelével), és a tilalmazások okát kérdezte, mire Beke, János és Pál a 
maguk, Gergely és Gál nevében pedig a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével azt 
felelték, hogy ők Kapus birtok mondott bejárása idején azért tilalmaztak, mivel 
Péter prépost az ő ottani birtokaikból és földjeikből a Lelez-i egyház Kapus nevű 
birtokához akart elfoglalni. Erre János prépost képviselője azt mondta, hogy Péter 
prépost e nemesek birtokaiból semmit nem járt be, Kapus birtokot a Lelez-i egyház 
oklevelében szereplő határok mentén járta be, és bemutatta [I.] Lajos király 1364. 
évi privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 1011. szám), ami átírta [II.] András 
király (H) 1214. évi oklevelét (l. Reg. Arp. 295. szám), aminek egy részében ez 
szerepel: [Boleszló váci püspök a leleszi monostornak] adta a Latorcán (Latericia 
~ Laterica) túli Kapus nevű teljes predium-ot, aminek határai: Zopoch és Beztrice 
nevű árkok; Chalanuspataka közepe; Leskou víz (torrens); erdő; Kerenza nevű 
fennsík; határjelek, amik elkülönítik ezen falu, a várnépek és Chepel falu földjét; 
fennsík; wlgo Horozth nevű erdő közepe; Horcoc nevű víz; Husychpataka ~ 
Vsychpataka, ami határ a Latorca révéig, amit Kazotarewy-nek hívnak; a Latorca 
halászóhelyét csak a monostorhoz tartozó falvakban lakó emberek használhatják. 
Ezt megtekintve a nádor megkérdezte az alpereseket, hogy az általuk tilalmazott 
földek becslésével elégedettek-e, mire Beke és János a maguk, valamint Gál és 
Gergely nevében igennel feleltek, Pál azonban nemmel. Mivel e birtokok újabb 
bejárása nélkül a nádor nem tudott megfelelő döntést hozni, ezért a vele ülésező 
főpapokkal, bárókkal és az ország nemeseivel meghagyta, hogy máj. 1-jén (oct. 
Georgii) és a köv. napokon a nádori emberek a budai káptalan tanúságai és a felek 
v. képviselőik jelenlétében először János prépost és a Lelez-i egyház Kapos nevű 
birtokát az alperes nemesek birtokai felől az András király privilégiumában (amit 
a prépost ott eredetijében, v. Lajos király mondott átiratában mutasson be) levő 
határok mentén a prépost mutatása alapján járják be, majd az alperes nemesek 
birtokait járják be azok mutatása szerint Kapos birtok felől, és ha a határok efféle 
bejárásával és megmutatásával a felek egyetértenek, akkor mindegyiküknek a 
saját birtokjogát hagyják békés birtoklásra, a szükséges helyeken új határjeleket 
emelve, ha pedig a felek nem értenek egyet, a perben maradt földeket (kivéve 
Beke, János, Gál és Gergely földjeit, mivel ők a korábbi becsléssel egyetértettek), 
megtekintve azok mennyiségét, minőségét, hasznát és értékét, királyi mértékkel 
megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel az 
ország szokása szerint, majd nézzék meg azt, hogy melyik fél mutatott valósabb, 
pontosabb és nyilvánvalóbb határokat, [a dátum után írva:] továbbá a nádori emberek 
és a káptalan tanúságai együtt eljárva az összehívott szomszédos és megyei nemesektől 
hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre tudják meg, hogy a vitás földek 
az alperes nemesekhez tartoznak-e örökjogon és ők mindig is ezek tulajdonában 
voltak, v. pedig a Lelez-i egyház Kapus nevű birtokához tartoznak. Mivel mindehhez 
a nádori embereket és a káptalan tanúságait szükséges kiküldeni, ezért a nádor 
kéri a budai káptalant, hogy adják a felek részére egyszerű kanonokságnál nagyobb 
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méltóságú embereiket tanúságul, akik jelenlétében Boly-i [lehúzva: dictus] László 
v. Kystarkan-i Máté (Mathyus) fia: László v. Kaponya-i Márton fia: Miklós v. 
Nogmihal-i András fia: István v. Nogmihal-i Lőrinc fiai: György v. László nádori 
ember (János prépost részére), ill. Iska-i Gergely fia: Miklós v. Kerez-i Egyed fia: 
Petew v. Nempty-i Zochyk fia: Jakab v. Palagy-i Domokos v. Zelemench-i András 
fia: Mihály v. Morolya-i Lőrinc fia: Barla v. Morolya-i Lukács v. Apaty-i Kopolchya 
fia: Gergely v. Arad-i Tamás fia: Lőrinc nádori ember (az alperes nemesek részére) 
máj. 1-jén Kapos birtokon mindezt a nádor bírói meghagyásának megfelelően így 
végezzék el, majd a káptalan e birtokbejárásról és közös tudományvételről máj. 8-ra 
(ad 8. diem predict. oct.) tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 20. die termini prenotati, a. 
d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 170. (Df. 233 777.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, zárópecsét töredékei alatt áthúzva: 
adiudicacio propria domini palatini [unacum] prelatibus et baronibus modo 
intrascripto facta. Kortárs kéztől: excepta causa Beke et Galli filii Nicolai causa 
aliorum ad octavas festi Epiphanye domini et octavas G. ad iudicem. Homo 
Ladislaus filius Mathyus de Kystarkan vel Ladislaus de Boly aut Nicolaus 
dictus Kaponas aut Johannes filius Makou de Zentus pro parte actoris, item 
pro in Jacobus filius [lehúzva: Zochk] Zochuk vel Barla filius Laurencii de 
Morul aut Laurencius filius Luka sive Lukachius de Morul capitulo Agriensi. 

 
 
60. 1367. febr. 1. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája a budai káptalannak: amikor Péter testvér 
Lelez-i [prépost] kérésére István fia: Márk királyi emberrel és a fehérvári káptalan 
tanúságával kiküldte [Ja]nusd-i István fia: Miklós nádori embert a Zemplen és 
Wngh megyei nemesek közösségének 1364. szept. 23-án (f. II. an. Michaelis, a. d. 
1364.) Pa[tak] város mellett tartott közgyűléséről, ők szept. 24-én (f. III.), vagyis 
a közgyűlés 2. napján a szomszédok összehívásával a Lelez-i egyház és prépost 
Kapus nevű birtokát bejárták: a Latoorchawyze (dict.) víztől kelet felé bizonyos 
árkok (fossata), az egyiket Zopoch-nak, a másikat Beztrice-nek hívják; Chalanus-
pataka közepe; Leskow víz (torrens), amíg ki nem ér az erdőből; fennsík; Kernice 
tónál határjelek, amik elkülönítik Kapus falu, a várnépek és Chepel falu földjeit; 
Harazt birtok határjeleinél Bertalan (néhai Miklós comes országbíró fia: János 
mester famulus-a az ő, valamint Drugeth János mester fiai: Ferenc és János nevében) 
ellentmondott (a tilalmazott földet egy ottani erdővel együtt az ország szokása 
szerint 5 ekényire becsülték); Harazt falu mellett az Ortho nevű víznél Harazt-i 
Miklós ellentmondott (e tilalmazott földet 1,5 ekényire becsülték); az Ortho vizen 
túl nyugat felé Monyorous birtok határjelei, ahol Bertalan (János mester, Ferenc 
és János nevében) ellentmondott (a tilalmazott földet a Bertalan által korábban 
tilalmazott és 5 ekényire becsült föld becsléséhez vették). A per ezután királyi 
írásos parancsból először nov. 18-ra (oct. Martini), onnan pedig a királyi hadoszlás 
15. napjára lett halasztva. Akkor, vagyis a Bulgária elleni királyi had okt. 6-ra 
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kihirdetett oszlásának 15. napján, [1365.] okt. 20-án (quind. residencie exercitus 
regalis versus Bulgariam moti et ad oct. Mychaelis proclamate) János fia: Péter a 
prépost nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével a tilalmazás okát tudakolta, 
mire László fia: János és Albert fia: Máté (Mathyus) – János mester és János nevében 
a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével, a gyermek (puer in etate tenera) Ferenc 
nevében pedig ügyvédvalló levél nélkül – azt mondták, hogy a vitás földek ezen 
nemesek Neuychke nevű várához tartoznak, erről okleveleik vannak, ezért a nádor 
meghagyta, hogy a két János a vonatkozó okleveleiket [1366.] máj. 1-jén (oct. 
Georgii) mutassák be színe előtt. Onnan ez a nádor perhalasztó okleveleivel 
[1367.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph. d.) lett kitűzve (időközben Péter prépost 
elhunyt és az ügy az új Lelez-i prépostra: Jánosra szállt), mikor is megjelent János 
fia: Péter (János prépost nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), és 
kérésére László fia: János (Miklós comes fia: János mester és Drugeth János fia: 
János mester nevében a nádor ügyvédvalló levelével) bemutatta az alábbiakat: 1) 
[IV.] László király 1279. évi privilegiális oklevelét, amiben Fintha erdélyi vajda 
(ott részletesen leírt) hű szolgálataiért az Vngh nevű birtokot v. comitatus-t minden 
haszonvétellel és tartozékkal a vajdának és általa örököseinek adományozta; 2) 
[I.] Károly király 1332. évi nyílt oklevelét, amiben Drugeth János nádor hű 
szolgálataiért az Wngh megyei Neuechke várat minden hozzá tartozó opidum-al, 
faluval és birtokkal a nádornak és örököseinek adta; 3) [I.] Lajos király 1355. évi 
privilégiumát, ami átírta 1343. évi nyílt oklevelét, amiben az Wngh megyei Neuechke 
nevű várát Drugeth János néhai nádor fiainak: Miklós és Drugeth János mestereknek 
és örököseinek adta (l. Anjou-oklt. XXVII. 14. szám); 4) az uralkodó 1347. évi 
privilégiumát, miszerint többek között a Neuechke várhoz tartozó Kapus birtokot 
a királyi ember a budai káptalan tanúsága jelenlétében az oklevélben levő határok alatt 
bejárva Miklós és János mestereknek iktatta (l. Anjou-oklt. XXXI. 1188. szám). 
Ezután az alperesek képviselője azt mondta, hogy az urai: a két János mester által 
tilalmazott földrész azok Neuychke nevű várához tartozik, ezen földön van urai 
szintén Kapus nevű, a mondott várhoz tartozó birtoka, és ők a vitás föld korábbi becslésével 
nem értenek egyet. Erre a prépost képviselője a két János által a bejárás idején 
tilalmazott földről azt mondta, hogy a prépost és egyháza Kapus nevű birtoka határain 
belül fekszik, ahhoz tartozik, és bemutatta az uralkodó 1364. évi privilegiális 
oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 1011. szám), ami átírta [II.] András király (H) 
1214. évi oklevelét (l. Reg. Arp. 295. szám), amiben többek között ez szerepel: 
[Boleszló váci püspök a leleszi monostornak] adta a Latorcán (Latericia ~ Laterica) 
túli Kapus nevű teljes predium-ot, aminek határai: Zopoch és Beztrice nevű árkok; 
Chalanuspataka közepe; Leskou víz (torrens); erdő; Kerenza nevű fennsík; határ-
jelek, amik elkülönítik ezen falu, a várnépek és Chepel falu földjét; fennsík; wlgo 
Horozth nevű erdő közepe; Horcoc nevű víz; Husychpataka ~ Vsychpataka, ami 
határ a Latorca révéig, amit Kazatharewy-nek hívnak; a Latorca halászóhelyét 
csak a monostorhoz tartozó falvakban lakó emberek használhatják. Mivel a felek 
birtokainak újabb bejárása nélkül a nádor nem tudott döntést hozni, ezért a vele 
ülésező bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy máj. 1-jén (oct. Georgii) és a 
köv. napokon a nádori emberek a budai káptalan tanúságai jelenlétében menjenek 
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mindkét Kapus nevű birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, 
először a Lelez-i egyház Kapus birtokát az András király privilégiumában (amit 
János prépost eredetijében, v. Lajos király privilegiális átiratában mutasson ott be) 
levő határok mentén a prépost mutatása szerint, majd az alperesek szintén Kapus 
nevű birtokát az általuk ott mutatott határok mentén járják be, és ha a felek az 
efféle bejárásokkal és határmutatásokkal egyetértenek, akkor mindegyiküknek a 
saját birtokjogát hagyják békés birtoklásra, ahol kell, új határjeleket emelve, ha 
pedig a felek nem értenek egyet, a vitásan maradt földet, megtekintve minőségét, 
mennyiségét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal együtt 
szemmel becsüljék fel az ország szokása szerint, továbbá a nádori és káptalani 
emberek nézzék meg alaposan azt, hogy melyik fél mutatott valósabb, pontosabb 
és nyilvánvalóbb határokat, milyen határjeleket (ti. újakat v. régebbieket) és mely 
helyeken, majd az összehívott szomszédoktól és megyei nemesekről hitükre, a 
király iránti hűségükre, elfogultság nélkül (amore, favore et odio parcium postergatis), 
együtt eljárva tudják meg, hogy ott emberemlékezet óta két Kapus nevű birtok 
volt-e, vagy csak 1, és ha csak egy, akkor azt mikor és ki alapította, és mindig is 
Neuychke várhoz tartozott-e v. sem. Mivel mindezek elvégzéséhez a nádori és 
káptalani embereket ki kell küldeni, ezért a nádor kéri a budai káptalant, hogy 
küldjék ki mindkét fél részére tanúságul egyszerű kanonokságnál nagyobb javadalmú 
embereiket, akikkel Boly-i László v. Kystarkan-i Máté (Mathyus) fia: László v. 
Kaponya-i Márton fia: Miklós v. András fia: István v. Nogmihal-i Lőrinc fiai: 
György v. László nádori ember (János prépost részére), ill. Gyukfalua-i Ábrahám 
fiai: László v. János v. Weskolch-i Péter fia: László v. Zenthmaria-i Miklós fia: 
Lukács v. Zenthmaria-i János fia: László v. Lukahaza-i Tamás fia: Lőrinc v. 
Lezthemer-i Albert fiai: Máté (Mathyus) v. Petew nádori ember (az alperesek 
részére) máj. 1-jén a Kapus-nak nevezett mindkét birtokon mindezt a nádor bírói 
meghagyásának megfelelően így végezzék el, majd a káptalan e birtokbejárásról, 
-becslésről és közös tudományvételről máj. 8-ra (ad 8. diem predict. oct.) tegyen 
jelentést D. in Wyssegrad, 20. die termini prenotati, a. d. 1367. Máj. 8-án a prépost 
ismét mutassa majd be tilalmazóleveleit, amiket most a nádor előtt bemutatott. D. 
ut supra. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 174. (Df. 233 780.) Felül 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei alatt középkori kéztől áthúzott feljegyzés. Kortárs kéztől: capitulo ecclesie 
Agryensis, prepositus personaliter pro se et conventu Petrus filius Johannis 
de Abahaza cum litteris procuratoriis eorundem, pro in Johannes filius Ladislai 
de Zelemench et alter Johannes filius Dominici de Checher cum Jazou, homo 
magister Stephanus Rufus de Pand vel Petrus Magnus curie nostre notarius de 
curia nostra ad hoc specialiter in octavis festi beati Michaelis archangeli et 
octavo die ad iudicem. 

 
 
 



 

60 

61. 1367. febr. 1. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele tájékoztatta) színe előtt Myke fia: Jakab (Nogmyhal-i András 
fiai: Imre és István nevében a Lelez-i konvent és a királyi kápolnaispán ügyvéd-
valló leveleivel) a Lelez-i konvent idézőlevelének megfelelően 1364. dec. 20-án 
(quind. Nicolai, a. d. 1364.) Nogmyhal-i László fiai: Jakab és Miklós ellenében 
bemutatta a Lelez-i konvent 1362. ápr. 6-i idézőlevelét (l. Anjou-oklt. XLVI. 146. 
szám), miszerint tanúságuk jelenlétében a királyi ember megidézte Nogmyhal-i 
László fiait: Jakabot és Miklóst, mivel azok elfoglalták Nogmyhal-i András fiai: 
István és Imre jobbágyai Nogmyhal birtokon levő két telekhelyét, és azt a király 
parancslevele ellenére sem adták vissza András fiainak. Majd kérte a két telekhely 
elfoglalásának megokolását, mire Chegze fia: Demeter (László fiai nevében 
Konth Miklós nádor ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy Jakab és Miklós nem 
foglalták el András fiai jobbágyainak egy telekhelyét sem, de ha András fiai szerint a 
saját v. jobbágyaik valamely telekhelyei László fiainál vannak, és azokat törvényesen 
vissza tudják venni (recaptivare), ezek iktatásának László fiai nem mondanak 
ellent. Mivel e telekhelyek visszavételéhez a királyi és Lelez-i konventi emberek 
kiküldése volt szükséges, ezért az országbíró írásban kérte a konventet, hogy 
küldjék ki mindkét fél részére tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1365.] 
febr. 9-én (oct. Purif. B. virg.) Nogmyhal birtokon a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében a két telekhelyet András fiai mutatása alapján vegyék 
vissza és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassák András fiainak mint sajátjaikat, ha 
László fiai v. mások nem mondanak ellent, a esetleges ellentmondókat idézzék 
András fiai ellenében márc. 5-re (oct. diei Cynerum) a királyi jelenlét elé (László 
fiait, ha ellentmondanak, nem kell megidézni, mivel ők idézés nélkül is megjelennek 
akkor az országbíró előtt), a bárki által tilalmazott telekhelyeket, megtekintve 
haszonvételeit, fogott bírókkal együtt becsüljék fel értékén (condigno suo precio) 
az ország szokása szerint, majd a konvent tegyen jelentést a királynak márc. 5-re. 
Onnan a jelentés megtárgyalása több halasztással az országbíró perhalasztó oklevelei 
szerint máj. 1-jére (ad oct. Georgii prox. preteritas) jutott, mikor is András fia: 
István a maga, Imre nevében pedig Myke fia: Jakab (Miklós nádor ügyvédvalló 
levelével), ill. Péter fia: Lőrinc (László fiai: Jakab és Miklós nevében a Lelez-i 
konvent ügyvédvalló levelével) bemutatták a Lelez-i konvent királynak szóló 
jelentését, miszerint az országbíró oklevelének megfelelően Duran-i Jakab fia: 
Tamás királyi emberrel kiküldték tanúságul Péter testvért, akik febr. 9-én Nogmyhal 
birtokra mentek és amikor a két telekhelyet András fiainak: Imrének és Istvánnak 
iktatni akarták, László fiai: Jakab és Miklós őket ettől tilalmazták, majd fogott 
bírókkal úgy vélték, hogy a két telekhely annyi földből áll, amennyit 1 eke kora 
reggeltől délig fel tud szántani, és megtekintve a rajtuk levő épületeket, 5 márkára 
becsülték az ország szokása szerint. Ezután István és Jakab az ellentmondás okát 
tudakolták, mire Lőrinc képviselő azt mondta, hogy az 5 márkára becsült két telekhely 
birtokosztály révén jutott László fiainak, ők ezért tiltakoztak, és bemutatta az egri 
káptalan 1337. júl. 8-i osztálylevelét, amiben többek között az szerepelt, hogy egy 
dél felőli utcát (platea) Nogmyhal faluban 2 egyenlő részre osztva annak keleti 
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felét, ami Szűcs (Pellifex) Miklós hospes telkétől (curia) a Jobucha utcáig tart, 
minden haszonvétellel és tartozékkal, főleg a jobbágyaik kertjein túli szántóföldekkel 
a Bethlembeminyeuucha nagy útig és a Job utcán levő telekhelyekkel András fiai 
határjeleiig László mesternek (az alperesek apjának), a fiainak és örököseiknek 
hagyták, a nyugati felét Buyk hospes telkétől a Pereche nevű kis utcáig és azzal 
együtt egy diófáig minden tartozékkal, telekhelyekkel, épületekkel és más haszon-
vételekkel, főleg az ezen kis utca kertjein túli szántóföldekkel, amiket wlgo Tornuk-nak 
hívnak, András fia: Imre mester, a fivérei és örököseik jogába és tulajdonába 
hagyták (l. Anjou-oklt. XXI. 388. szám). Erre András fia: István és Jakab képviselő 
ezen osztálylevél párját bemutatva azt mondták, hogy az általuk visszavett két 
telekhely az osztálylevél szerint nem László fiai: Jakab és Miklós részéhez, hanem 
András fiai részéhez került Nogmyhal birtokon. Mivel tehát mindkét fél azt állította, 
hogy a két telekhely a saját Nogmyhal-i birtokrészéhez tartozik, és így az ország-
bíró nem tudott megfelelő döntést hozni, ezért írásban kérte a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel a királyi emberek júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis 
Bapt.) menjenek Nogmyhal birtok dél felőli utcájára a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében, és először hamisság és elfogultság nélkül nézzék meg 
azt, hogy mely telekhelyeken lakott Szűcs Miklós és Buyk a mondott osztály idején, 
majd ezen utcát a mondott osztálylevélnek megfelelően (amit ott a felek mutassanak 
be) járják be, ezután tudják meg, hogy az 5 márkára becsült két telekhely az osztály-
levél szerint András fiai: Imre és István birtokrészéhez, avagy László fiai: Jakab 
és Miklós részéhez került-e, majd a konvent tegyen a királynak jelentést júl. 8-ra 
(ad 8. diem oct. Nat. Johannis Bapt.). Akkor az országbíró a feleket a királyi emberek 
által a Lelez-i konvent tanúságai alatt elvégzendő újabb bejárásra és megtekintésre 
küldte (mivel júl. 1-jén az országbíró meghagyása ellenére a Lelez-i konvent felek 
által bemutatott oklevele szerint az nem történt meg), kérve a konventet, hogy a 
királynak erről tegyen jelentést szept. 15-re (ad oct. Nat. B. virg.). Ennek megtárgyalása 
onnan először okt. 6-ra (oct. Mychaelis), majd [1366.] jan. 13-ra (ad oct. Epiph.) 
lett halasztva a felek akaratából az országbíró levelei szerint. Akkor megjelent 
Nogmyhal-i András fia: István a maga és fivére: Imre nevében a Lelez-i konvent 
ügyvédvalló levelével, ill. [C]hegze fia: Demeter (László fiai: Jakab és Miklós 
nevében ue. konvent ügyvédvalló levelével), és bemutatták a Lelez-i konvent 
királynak szóló jelentését, miszerint az országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően 
Buthka-i Miklós fia: Pál királyi emberrel kiküldték tanúságul egyházuk perjelét: 
Péter testvért (András fiai részére), ill. Raska-i Lorand királyi emberrel Lukács 
testvért (László fiai részére), akik az országbíró oklevelében kijelölt napon, 
[1365.] aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) Nogmyhal birtokon a felek és a szomszédok 
jelenlétében az alábbiakat tudták meg: egy pap, aki akkor András fiainál mint a 
káplánjuk lakott és azt állította, hogy jelen volt a Nogmyhal-i nemesek mondott 
birtokosztályánál, valamint az ugyanezt állító Lőrinc fia: György és Jakou fia: 
János (az osztályos atyafiaik) azt mondták, hogy Szűcs Miklós telke (fundus) 
azonos azzal, ahol most a fia lakik, és a másik telek ennek szomszédságában nyugat 
felől a Nogmyhal-i nemesek közötti mondott osztály idején egy Buyk nevű emberé 
volt, aki az élete végéig ott lakott, és e két telket ugyanúgy birtokolják, miként az 
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osztályos privilégium jelzi, kivéve, hogy Buyk telke most két telekre van osztva, 
és Miklós telke kelet felől, Buyk telke nyugat felől közvetlenül szomszédosak a 
Buyk telkéből létrehozott két telekkel; Buyk özvegye (László fiai jobbágynője) 
ellenben azt mondta, hogy az a telek, ami most Szűcs Miklós telke mellett nyugatra 
van, az ő férje: Buyk telke volt, ők ott laktak, de a másik telek, amiben most 
Szűcs Miklós fia: Hencho lakik, nem azonos Szűcs Miklós telkével, hanem egy 
másik telek volt az övé, ti. a Buyk telkével nyugat felől szomszédos, amiben 
korábban ezen Miklós lakott; Szűcs Miklós fia: Hencho (László fiai jobbágya) is 
azt mondta, hogy apja korábbi telke az volt, amit Buyk özvegye megnevezett; 
Nata fia: Bálint, a fivére: Nyeuolad-i László és Bethlem-i Chegze fia: Demeter 
(akik – Lászlót kivéve – László fiai: Jakab és Miklós famulus-ai) ugyanazt mondták, 
mint az asszony; ezután a királyi és konventi emberek úgy látták, hogy miként a 
mondott osztályos privilégium írta, Szűcs Miklós telke László fiai részén, Buyk 
telke pedig (ami most ketté van osztva) András fiai részén van. Az országbíró a 
perfolyamot röviden összefoglalja, és mivel a konvent jelentése szerint néhai 
Szűcs Miklós telke ugyanaz, ahol most a fia [lakik], a néhai Buyk most két részre 
osztott telke ezen Miklós telke mellett nyugat felől fekszik, és Miklós telke László 
fiai részén, Buyk telke pedig András fiai részén van, az országbíró és a vele ítélkező 
bárók és nemesek számára nyilvánvalóvá vált, hogy ezen egymás melletti két 
telekhely közül Szűcs Miklós telke László fiai részébe, Buyk telke pedig András 
fiai részébe került (mivel a Nogmyhal-i dél felőli utca keleti fele Szűcs Miklós 
telkétől a Jobucha nevű utcáig Jakab és Miklós apja: László részébe, ezen utca 
nyugati fele pedig B[uyk] telkétől kezdve a Pereche nevű kis utcáig András fia: 
Imre és fivérei részébe jutott a mondott osztálylevél szerint), viszont Chegze fia: 
Demeter azt mondta az országbíró kérdésére, hogy Szűcs Miklós telekhelye is és 
Buyk telekhelye is László fiai: Jakab és Miklós kezén van, ezért az országbíró 
mondott bírótársaival együtt Jakabot és Miklóst Buyk kettéosztott telke (ami az 
osztálylevél szerint András fiai részén van) [elfoglalva] tartásáért András fiai ellenében 
hatalmaskodásban és valamennyi saját birtokuk és javuk elvesztésében marasztalja 
el, amik kétharmada az országbíró bírói [kezeihez], egyharmada a [peres ellenfél 
kezeihez kell kerüljön] jog szerint, és Buyk telkét v. telekhelyét minden haszon-
vétellel, épülettel és tartozékkal András fiainak: Imrének és Istvánnak, valamint 
örököseiknek ítéli mint sajátjukat, nem érintve más jogát. Erről függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki nekik. D. in Wyssegrad, 2. die oct. Epiph. 
d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 66 823. (Dessewffy cs. margonyai lt. 44.) Helyenként gyűrött, hiányos. 

Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések, kortárs kéztől: 
[qua]tuor florenos et debet octo dare in anno. Függőpecsét vörös-sárga fonata. 

 
 
62. 1367. febr. 2. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Kyrth-i Miklós mester litteratus megvallotta, hogy a Nyitra megyei Kyrth és 
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Beseneu nevű birtokai felét minden tartozékkal Domokos fiainak: Jánosnak és 
Leukus-nek, az ő fivéreinek (frater carnalis), valamint vérrokonának, Gergely fia: 
Miklósnak (és általuk örököseiknek) adta, e birtokok másik fele pedig neki és 
leányának (puella): Dorottyának maradt. Ha Miklós és Dorottya örökös nélkül 
hunynának el, akkor a most maguknak megtartott birtokfelek is Miklós ezen fivérei és 
vérrokona, mint az ő valós leszármazottai (veri successores) jogába és tulajdonába 
kerüljenek örök birtoklásra. D. in Vyssegrad, in fe. Purif. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 8. 5. 13. (Df. 208 598.) Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
 
 
63. 1367. febr. 5. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Zenthelsebeth-i László 
fiai: Péter, Pál és Ábrahám 1360. jan. 13-ra (ad oct. Epiph. d., a. eiusdem 1360.) 
Patha-i Porch (dict.) István fia: Lászlót a királyi jelenlét elé [!] idézéssel perbe 
vonták, ami onnan máj. 1-jére (oct. Georgii) lett halasztva perelsőbbség (prioritas 
termini) miatt. Akkor László fia: Ábrahám a maga és fivérei: Péter és Pál nevében 
a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével a nádor elé járulva István fia: László 
ellen váddal akart élni, mire Fülöp fia: Miklós (László nevében királyi ügyvédvalló 
levéllel) azt mondta, hogy László fiai: Péter, Pál és Ábrahám és ezen Pál fia: János az 
egyrészről ezen felperesek, másrészről István fia: László közötti perfüggés idején 
a Patha birtokhoz tartozó 9 falvat hatalmaskodva kifosztották, az ottani jobbágyok 
összes javait elvették, 2 falu házait teljesen elvitték és sok egyéb kárt okoztak, 
ezért a felperesek mostani vádja előtt a perfüggés alatt elkövetett ezen ügyekről 
szülessen végső döntés a jog szerint, és bemutatta a fehérvári és pécsi káptalan és 
a Pechwarad-i konvent 1360-ban (in predicto a. d.) kiadott 4 tudományvevő és 1 
tilalmazó oklevelét, amik szerint a királyi emberek és a káptalani és konventi 
tanúságok a megyei nemesektől és bármely más helyzetű és állapotú emberektől 
nyíltan és titokban azt tudták meg, hogy Zenthelsebeth-i László fiai: Péter, Pál és 
Ábrahám jan. 8-án (f. IV. p. Epiph. d.) és a köv. napokon előre megfontoltan, 
hatalmaskodva István fia: László és unokatestvérei (patruelis frater) Patha nevű 
birtokához tartozó birtokaira (Chethyen, Lassanch, Algyousfolua, Kutusd, Myluan, 
Hozyutoth, Dorgoch, Fornafolua) rontva elvették az ottani jobbágyok összes javait, 
az Alma folyón épített számos malmot lerombolták, 2 falu házait elvitték, 2 asszonyt 
erőszakkal megbecstelenítettek, e birtokokat teljesen lerombolták és kifosztották, 
és bár néhány leányt (puella) levetkőztettek, de őket nem erőszakolták meg; majd 
Zolath-i Miklós királyi ember a fehérvári káptalan tanúságával azt tudta meg, 
hogy Zenthelsebeth-i László fiai: Péter, Pál és Ábrahám 1360. márc. 18-án (f. IV. 
an. Judica, in prescripto a.) előre megfontoltan, hatalmaskodva István fia: László 
és unokatestvérei Basal nevű birtokára menve azt teljesen kifosztották, az ott lakó 
embereket a javaikkal és házaikkal együtt elvitték, a falu helyét felégették és a 
földjeit László tilalmazása ellenére használják; továbbá Zolath-i János fia: Miklós 
királyi ember a pécsi káptalan tanúságával 1360. márc. 6-án (f. VI. p. Remin., in 
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a. prenotato) Patha birtokra ment a szomszédok összehívásával, és ott László fiait: 
Pétert, Pált és Ábrahámot és a birtok környező szomszédait Patha birtok hasznai 
és termései jogtalan elvételétől az ország joga (lex) szerint tilalmazta. Erre Ábrahám 
magát és fivéreit mindebben ártatlannak mondva azt állította, hogy Basal birtok 
minden tartozékkal hozzá és fivéreihez tartozik, azt a fivérei fiainak törvényesen 
iktatták, erről okleveleik vannak, és szerinte István fia: László azért vádolta őket 
mindezzel, hogy elleplezze mindazt, amit az officialis-ai és jobbágyai az ő és 
unokatestvérei tudtából és parancsából a perfüggés idején elkövettek, és bemutatta 
a pécsi káptalan, a Pechwarad-i konvent és a Symig megyei vicecomes és szolga-
bírók 3 tudományvevő oklevelét, amik szerint a királyi emberek a káptalan és a 
konvent tanúságaival, ill. a Symig megyei egyik szolgabíró megyei nemesektől és 
bármiféle más helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban azt tudták meg, 
hogy Patha-i István fia: László és unokatestvérei officialis-ai és jobbágyai ezen 
uraik tudtával és parancsából 1360. jan. 11-én (sab. p. Epiph. d., in prefixo a.) 
Zenthelsebeth-i László fiai: Ábrahám, Péter és Pál Orman folyó melletti Sumusher, 
más néven Ragadach nevű birtokára rontottak hatalmaskodva, az ottani jobbágyok 
összes javait elvették, egy leányt 2, egy asszonyt 1 nyíllal életveszélyesen megsebesítettek, 
és az egyrészről ezen Zenthelsebet-i nemesek elődei, másrészről e Patha-i nemesek 
elődei között Basal birtokról kiadott, az egyik Sumusher-i jobbágy ládájában elhelyezett 
privilegiális egyezséglevelet a ládát feltörve elvitték. Végül Ábrahám bemutatta 
még a király 1360. febr. 25-én (in fe. Mathie, a. in eodem) Óbudán (Vetus Buda) 
kiadott tilalmazólevelét is a nádornak. Mivel a nádor a felek ellentétes állításairól 
meg akart bizonyosodni, írásban kérte az esztergomi káptalant, hogy küldjék ki 
egyszerű kanonokságnál magasabb méltóságú tanúságaikat, akikkel Sándor Patak-i 
plébános, királynéi káplán (István fia: László alperes részére), ill. Lorand fia: 
László, a királynéi aula ifja (a Zenthelsebeth-i nemesek részére), a királyi kúriából 
speciálisan kiküldött nádori emberek 1360. jún. 6-án (sab. an. quind. Penth.) és 
egyéb napokon menjenek a mondott lerombolt birtokokra a szomszédok összehívásával, 
de a felek távollétében, és együtt eljárva, elfogultság és csalárdság nélkül e szomszédoktól 
és egyéb emberektől az Isten és a királyi Szent Korona iránti hűségükre nyíltan és 
titokban tudják meg, hogy László fiai, ill. István fia: László a fenti (a nádor által 
főbb részleteiben itt megismételt) tetteket elkövették-e a perfüggés idején, avagy 
ártatlanok, majd e közös tudományvételről az ország szokásának megfelelően a 
káptalan tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Onnan a jelentés megtárgyalása 
okt. 6-ra (oct. Michaelis), majd a per nehézsége miatt [1361.] jan. 13-ra (oct. 
Epiph. d.) jutott a nádor perhalasztó okleveleivel, mikor is egyrészről László fia: 
Ábrahám a maga, László fiai: Péter és Pál nevében pedig Peterd-i Péter fia: László a 
Symig-i konvent ügyvédvalló levelével, másrészről Karachund-i János fia: András 
(Lack fia István fia: László mester nevében királyi ügyvédvalló levelével) bemutatták 
az esztergomi káptalan jelentését a nádornak, miszerint kérésének megfelelően a 
speciálisan kiküldött nádori emberekkel: Sándor Patak-i plébánossal, királynéi 
káplánnal János mestert (István fia: László részére) és Lorand fia: Lászlóval, a 
királynéi aula ifjával Tamás mestert, a néhai esztergomi érsek képviselőjét (László 
fiai részére), egyszerű kanonokságnál magasabb honor-ú kanonoktársaikat küldték 
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ki tanúságul, akik [1360.] jún. 15-én (f. II. p. quind. S. Trinit.) és a köv. napokon 
a mondott birtokokra mentek a szomszédok összehívásával, és Symig megyében 
együtt eljárva nemesektől, nem nemesektől, a királynéi városok és a környező 
falvak papjaitól (tőlük egyenként esküt véve) az alábbiakat tudták meg: a mondott 
falvakból v. birtokokból hatot (Chertw, Aldyusfolua, Fyzweulgh, Kutusd, Basayl, 
Lasanch) László fiai: Péter és Pál (de Ábrahám nem, ő mindebben ártatlan volt) 
az ottani jobbágyok összes javai elvételével tönkretettek és elnéptelenítettek, hármat 
közülük az Alma folyón levő két malommal együtt felégettek a nádor oklevelében 
leírt napon, holott per volt függőben (e falvak épületeinek fáit László fiai Sumusher, 
más néven Ragadach nevű falujában a nádori és káptalani emberek maguk is látták); 
István fia: László többi birtokát László fiai nem támadták meg; a két asszony 
megerőszakolásáról (hogy megtörtént-e v. sem) nem sikerült megtudniuk az igazságot; 
továbbá hasonló tudományvételt tartva megtudták azt is, hogy Patha falu officialis-ai 
az ottani népekkel és hospesekkel a nádor oklevelében leírt napon László fiai 
Sumusher nevű birtokára rontottak felfegyverkezve, hatalmaskodva, az összes 
javaitól kifosztották, 1 asszonyt és 1 leányt életveszélyesen megsebesítve hagytak 
hátra, de a privilégium elviteléről nem sikerült megtudniuk az igazságot. Ezután 
Péter fia: László (László fiai: Péter és Pál képviselője) igazságot kért a nádortól 
arról, hogy László fia: Ábrahám mindebben ártatlan, és elmondta, hogy Basal 
birtok az ő uraié: Péteré és Pálé, a többi elpusztított birtok annak határain belül 
van, és ezek feldúlása idején Péter és Pál mindezek tulajdonában voltak, miként 
most is, János fia: András (István fia: László mester képviselője) ellenben azt 
mondta, hogy Basal és a többi birtok, amikről László fiai képviselője azt állítja, 
hogy Basal határain belül fekszenek, mindig is Patha birtokhoz tartoztak, és e 
birtokok lerombolása és elpusztítása idején nem László fiai, hanem az ő ura: 
László mester volt az unokatestvéreivel együtt e birtokok tulajdonában és vannak 
most is. Mivel a nádor a felek ellentétes állításairól jobban meg akart győződni, 
ezért írásban kérte a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki egyszerű kanonokságnál 
magasabb méltóságú tanúságaikat, akikkel Márk fehérvári őrkanonok, Pál mester, 
a nádor Trynchin várának várnagya és Tamás mester, Miklós esztergomi érsek 
nádora (akiket a királyné, a nádor és az érsek a királyi kúriából speciálisan ez 
ügyben kiküldtek) [1361.] ápr. 4-én (oct. Passce) menjenek a László fiai által 
feldúlt birtokokra a szomszédok összehívásával, de a felek távollétében, és együtt 
eljárva, elfogultság és csalárdság nélkül e szomszédoktól, egyéb nemesektől és 
nem nemesektől (mindegyiküket az Isten és a királyi Szent Korona iránti hűségükre 
nyíltan és titokban megkérdezve és tőlük egyenként esküt véve) tudják meg az 
igazságot, hogy melyik peres fél volt e birtokok feldúlása, tönkretétele és elnéptelenítése 
idején azok tulajdonában, majd a káptalan máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést; 
és mivel e birtokok tönkretételével István fia: László mester képviselője ugyanúgy 
vádolta Ábrahámot, ahogy a fivéreit: Pétert és Pált, de az esztergomi káptalan 
mondott oklevele szerint a királyi kúriából speciálisan kiküldött nádori emberek a 
káptalan tanúságai jelenlétében a mondott tudományvétel során Ábrahámról meg-
tudták, hogy mindebben ártatlan, erről a nádor ugyanakkor dönt majd. A közös 
tudományvételről szóló jelentés megtárgyalása ezután több halasztással [1362.] 
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máj. 1-jére (ad tunc presentes oct. Georgii) jutott, mikor is (időközben Péter és Pál 
elhunytak) egyrészről Ábrahám, ill. Pál fia: János és Péter fia: Miklós (akikre a 
per az ország szokása szerint háramlott), másrészről Musla-i Miklós fia: Jakab 
(István fia: László nevében királyi ügyvédvalló levéllel) megjelentek, és először 
János és Miklós bemutatták a fehérvári káptalan jelentését, miszerint a nádor kérésére 
őrkanonokukkal: Márkkal, Pál mesterrel, a nádor Trynchyn várának várnagyával 
és Tamás mesterrel, Miklós esztergomi érsek nádorával kiküldték tanúságul 
mindkét fél részére éneklőkanonokukat, az egyszerű kanonokságnál magasabb 
egyházi javadalommal rendelkező Miklós mestert, akik [1361.] ápr. 4-én Chertw, 
Algyusfolua, Fyzwlgh, Kutusd, Basal és Losanch birtokokra mentek a szomszédok 
összehívásával, és először Isten és a királyi Szent Korona iránti hűségükre meg-
kérdeztek 24, speciálisan odahívott szomszédot arról, hogy melyik peres fél volt e 
birtokok tulajdonában azok elpusztítása, feldúlása és elnéptelenítése idején, és 
ezen szomszédok, bemutatva nekik két privilegiális oklevelet, egyhangúan meg-
erősítették, hogy miután e birtokok ezen privilégiumok szerint László fiainak: 
Péternek és Pálnak iktatásra kerültek, mindig is László fiai voltak azok tulajdonában; 
ezután mintegy 300 v. kicsit kevesebb ott összegyűlt megyei nemest kérdeztek 
meg ugyanígy erről, akik egyhangúan, a király iránti hűségükre megerősítették, 
hogy ugyanazt tudják és hallották, amit e szomszédok; majd a köv. két napon, ápr. 
5-én és 6-án (II. et III. f.) a környező szomszédos és megyei falvakban együtt 
eljárva nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, 
mind világi, mind egyházi férfiaktól nyíltan és titokban, elfogultság nélkül, tőlük 
egyenként először esküt véve azt tudták meg, hogy tudomásuk szerint István fia: 
László sosem, de László fiai: Péter és Pál a mondott iktatás óta ezen tönkretett 
birtokok tulajdonában voltak és ezekben laktak. Ezzel szemben István fia: László 
képviselője: Jakab bemutatta a nádornak az esztergomi káptalan királynak szóló 
(annak oklevelét átíró), 1362. évi jelentését, miszerint István fia: László a maga, 
valamint László fia: Mihály és Patha-i Desev fia Péter fia: Leustach (az unoka-
testvérei) nevében elmondta a királynak, hogy László fiai: Péter, Pál és Ábrahám 
1360. jan. 8-án (a. d. 1360., f. IV. p. Epiph.) és a köv. napokon, miközben perfüggés 
volt közöttük, előre megfontoltan, hatalmaskodva a Patha nevű birtokukhoz tartozó 
Chertw, Lasanch, Aldyusfolua, Kutusd, Basal és Fyzewlgh nevű birtokaikra rontottak, 
és ottani jobbágyaik összes javait elvéve, az Alma folyón épített számos malmot 
lerombolva, 2 falu házait teljesen elhordva és 2 asszonyt megerőszakolva e birtokokat 
teljesen tönkretették, majd a Basal nevű birtokukat is teljesen feldúlták, az ott lakó 
embereket a javaikkal és házaikkal együtt elvitték, a falu helyét felégették és a 
földjeit hatalmaskodva használják; és bár az ügyben történtek tudományvételek, 
de a király minderről alaposabban akart tájékozódni, főleg arról, hogy e birtokok 
László, Mihály és Leustach elődei birtokai voltak-e, és akkor, amikor ezeket 
László fiai feldúlták és kifosztották, László, Mihály és Leustach voltak-e ezek 
tulajdonában, ezért utasította az esztergomi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Péter mester Bystricia-i plébános, királyi káplán a tekintélyesebb (pocior et 
principalior) és egyéb nemesektől és másoktól az Isten és a királyi Szent Korona 
iránti hitükre és hűségükre nyíltan és titokban tudják meg erről igazságot, majd a 
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káptalan tegyen jelentést; ennek megfelelően Péter mester plébánossal, speciálisan 
kiküldött királyi emberrel a káptalan kiküldte tanúságul István őrkanonokot, akik 
júl. 5-én (f. III. p. oct. Nat. Johannis Bapt.) és a köv. napokon Symig megyében 
eljárva, nyíltan és titokban a tekintélyesebb nemesektől és egyéb, közvetve és 
közvetlenül szomszédos köznemesektől, klerikusoktól, László fiai parasztjaitól 
(rustici) és jobbágyaitól, és más idősebb (senior) közrendűektől, városiaktól és 
falusiaktól az Isten és a királyi Szent Korona iránti hitükre és hűségükre megtudták, 
hogy István fia: László, László fia: Mihály és Pata-i Desev fia Péter fia: Leustach 
elődei és ők maguk is emberemlékezet óta a László fiai által tönkretett birtokok 
tulajdonában voltak, és a lerombolásuk idején is ezeket László, Mihály és Leustach 
szabadon birtokolták. Az oklevelek bemutatása után a nádor megkérdezte István 
fia: László képviselőjét: Jakabot, ill. Pál fia: Jánost és Péter fia: Miklóst, hogy 
milyen címen és jogon állítják, hogy e vitás birtokok Lászlóhoz, ill. hozzájuk 
tartoznak, mire Jakab képviselő azt felelte, hogy László nagyapja, apja és ezáltal 
László is e birtokokban békésen laktak ezek feldúlása idejéig, és ezért e birtokok 
örökjogon Lászlóhoz és elődeihez tartoztak és tartoznak, Pál fia: János és Péter 
fia: Miklós ellenben azt felelték, hogy e birtokok hozzájuk, mondott frater-eikhez 
és elődeikhez tartoztak és tartoznak oklevelek erejével. Ezután a nádor a felek 
között döntést akart hozni, de mind Jakab képviselő László nevében, mind Pál fia: 
János, Péter fia: Miklós és László fia: Ábrahám magukat és ezen perüket a nádornak a 
Symig megyei nemesek közössége részére legközelebb tartandó közgyűlésén 
meghozandó döntése alá vetették (miután ott megtudja ismét minderről az igazságot 
és megtekinti a felek okleveleit e vitás birtokokról), ezért a nádor a végső döntés-
hozatalt ezen Symig megyei közgyűlésre halasztva meghagyta, hogy Pál fia: 
János, Péter fia: Miklós és István fia: László a mondott birtokokról szóló okleveleiket 
ott mutassák majd be. Bár a nádor ezen közgyűlése Symig megyében az ottani 
nemesek közössége részére ezután megtartásra került, de mivel a nádor bizonyos 
akkori királyi feladatok miatt a közgyűlésen nem tudott személyesen jelen lenni, 
így a perben nem született döntés, emiatt az uralkodó azt akarta, hogy a nádor a 
Porch (dict.) István fia: László, ill. Pál fia: János litteratus, Péter fia: Miklós és 
Zenthelsebeth-i László fia: Ábrahám közötti perben [1366.] márc. 18-án (oct. diei 
medii Quadr., in a. prox. transacto) halasztás nélkül hozzon döntést, ezért utasította 
a pécsi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Gergely fia: Mihály királyi 
ember e Zenthelsebeth-i nemeseknek mondja meg királyi szóval, hogy a mondott 
napon jelenjenek meg a nádor előtt végső döntésre, majd a káptalan tegyen jelentést 
a nádornak; a káptalan ennek megfelelően kiküldte tanúságul János mestert, a 
Pécs várbeli Keresztelő Szt. János-egyház kanonokát, a Szt. Gergely pápa-oltár 
mesterét, akivel Gergely fia: Mihály királyi ember febr. 12-én (f. V. an. Esto michi) 
János litteratus-nak, Péter fia: Miklósnak és László fia: Ábrahámnak, Zenthelsebeth-i 
nemeseknek meghagyta királyi szóval, hogy a nádor előtt jelenjenek meg a perben 
a végső döntésre márc. 18-án. Akkor Musla-i Jakab (István fia: László mester 
nevében a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) Lászlónak igazságot kért a 
nádortól, mire Péter fia: Miklós (a maga, János litteratus és László fia: Ábrahám 
nevében pedig a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével) oklevelet akart bemutatni, 



 

68 

de aztán azt mondta, hogy több oklevelük is van az ügyben, és ezeket későbbi 
időpontban további halasztás nélkül be tudják mutatni, ezért a nádor meghagyta, 
hogy Miklós, János és Ábrahám az összes vonatkozó oklevelüket, főleg a mondott 
birtokok osztályáról szóló privilégiumot máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassák be 
neki, és ezt e Zenthelsebet-i nemesek semmiféle kifogással nem halaszthatják 
tovább. Máj. 1-jén Musla-i Jakab (az ura, Porch dict. István fia: László nevében 
királyi ügyvédvalló levéllel) kérte az oklevelek bemutatását, mire János litteratus 
és Péter fia: Miklós a maguk és Ábrahám nevében a Symig-i konvent ügyvédvalló 
levelével bemutatták az alábbiakat: 1) a pécsi káptalan 1358. évi (a király gyűrűs-
pecsétes parancslevelét tartalmazó), a privilégiumok pecsételésére használt újabb 
nagypecsétjével ellátott oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 333. szám), melyben Gewr 
nembeli Zenthelsebet-i Pál fia: Jánosnak átírták 1217. évi, régi pecsétjükkel ellátott 
privilegiális oklevelüket, amiben Endus fia: Péter megvásárolta Atha fia: Endus-tól 
Basal birtokot (l. W. XI. 153–154.); 2) [I.] Lajos király (H) 1359. évi privilegiális 
oklevelét, ami átírta és megerősítette a Symig-i konvent 1302. évi oklevelét (l. 
Anjou-oklt. I. 329. szám), amiben Veche ~ Weche (dict.) Miklós mester (Ratold-i 
István fiai: Domokos, Lack és Kokas mesterek nevében az egri káptalan ügyvéd-
valló oklevelével) és Ewzen comes képviselő (Lorand volt nádor és a testvére: 
Desew ~ Desev mester nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével) az ezen 
Ratold-i nemesek által elfoglalt Symig megyei Basal birtokot visszaadták az Alma 
melléki szenterzsébeti (S. Elisabeth), más néven Sytk-i Ábrahám fia: Lászlónak és 
szentadorjáni (S. Adryanus) György fia: Zehan-nak, Symig megyei Gewr nembeli 
nemeseknek, mivel a pécsi káptalan privilegiális oklevele szerint Basal birtokot 
László és Zehan Gewr nembeli őse, Endus fia: Péter vásárolta. Ezután Jakab képviselő, 
miként korábban, úgy most is a nádor kérdésére azt állította, hogy Basal birtok a 
tartozékaival együtt az ő urához: Lászlóhoz tartozik örökjogon, László nagyapja, 
apja és ezáltal László is egészen e birtok lerombolásáig abban békésen voltak, és a 
Symig-i konvent ezen privilegiális oklevelének eredetijét akarta látni, mire János 
litteratus és Péter fia: Miklós azt mondták, hogy ők és Ábrahám azt későbbi időpontban 
mutatják be, ezért a nádor meghagyta, hogy János, Miklós és Ábrahám a Symig-i 
konvent eredeti privilégiumát a pécsi káptalan mondott oklevelével együtt mutassák 
be a hasonló kötelezettségű László mester ellenében aug. 1-jén (oct. Jacobi). Onnan 
ez a felek akaratából [1367.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph. d.) lett halasztva, 
mikor is megjelent Musla-i Jakab (az ura: László mester nevében királyi ügyvéd-
valló levéllel), ill. Péter fia: Miklós a maga és Ábrahám nevében a Symig-i konvent 
ügyvédvalló levelével (János litteratus időközben elhunyt), és Péter fia: Miklós a 
nádori meghagyás ellenére nem mutatta be a pécsi káptalan oklevelét, hanem újra 
bemutatta a Symig-i konvent mondott oklevelét és ue. konvent 1358. máj. 12-i 
iktatólevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 554. szám), miszerint bejárták Basal birtok határait a 
pécsi káptalan oklevelében leírtak szerint, majd a tartozékaival együtt ellentmondás 
nélkül iktatták Zenthelsebet-i Péter fia: Miklós, Zenthaduryan-i Konrád fia: Péter 
és uo. valósi László fia: Jakab Gewr nembeli nemeseknek. Mindezek alapján a 
felek igazságot kértek az ügyben. Habár a felek között a mondott birtokrombolások 
és hatalmaskodások miatt különféle perek jöttek létre, amik számos közös tudomány-
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vételhez vezettek, végül a perfolyam Basal birtok és tartozékai ügyére korlátozódott, 
amiket először Mendzenth-i László fiai: Péter, Pál és Ábrahám, majd miután Péter 
és Pál elhunytával a per az ország szokása szerint azok fiaira háramlott, Pál fia: 
János és Péter fia: Miklós, valamint azok unokatestvére (frater patruelis): Ábrahám 
a sajátjaiknak mondtak, és erről bemutatták a nádornak a mondott pécsi káptalani 
és Symig-i konventi okleveleket, de mivel jan. 13-án Péter fia: Miklós a maga és 
Ábrahám nevében a nádor többszöri kérdésére azt felelte, hogy nincs több oklevelük 
a bemutatottakon kívül, amikkel a pécsi káptalan és a Symig-i konvent okleveleiben 
megnevezett elődeik a mondott adásvétel és megegyezés után Basal birtok és 
tartozékai tulajdonába be lettek volna vezetve, és a pécsi káptalan eredeti oklevelét 
a nádori meghagyás ellenére nem tudta bemutatni, viszont a Symig-i konvent 
1302. évi egyezséglevele kiadása után az elbirtoklás lejártával (transcendente 
prescripcione et expirante) Péter fia: Miklóst, László fia: Jakabot és Zenth-
aduryan-i Konrád fia: Pétert a nádori és a Symig-i konventi emberek 1358-ban 
Basal birtokba és tartozékaiba a szomszédok jelenlétében bevezették, ami után 
László fiai: Péter, Pál és Ábrahám Basal birtokot és tartozékait feldúlták, a 
Symig-i konvent egyezséglevele pedig mind a pecsétje viaszában, mind írásképében 
(ezt sokan megtekintették és a viaszát megszagolták) újonnan pecsételtnek és 
írtnak, ezért hamisnak és csalárdul kibocsátottnak bizonyult, ezért a nádor Bubeek 
István comes országbíróval, Zeech-i Miklóssal, egész Sclauonia bánjával, Miklós 
néhai nádor fia: János királyi tárnokmesterrel, Bubeek (dict.) György királynéi 
tárnokmesterrel, Hedruhwara-i Miklós fia: Miklós királynéi ajtónállómesterrel 
(magnifici), továbbá Zudar (dict.) Péter mesterrel, Debrew-i Miklós mesterrel, számos 
lovaggal és az ország procer-eivel együtt Péter fia: Miklóst, János litteratus-t (bár 
időközben elhunyt) és Ábrahámot (nehogy ez példaként másokat könnyebben 
hasonló tettekre ösztönözzön) hamis oklevél bemutatásának vétkében elítélve Basal 
birtokot és tartozékait, mivel az régtől fogva Porch (dict.) István fia: László és unoka-
testvérei örökbirtoka volt és a Patha nevű birtokukhoz tartozott, nádori hatásköréből 
István fia: Lászlónak és örököseinek ítéli minden haszonvétellel mint sajátját, más 
jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével megerősített privilegiális oklevelet 
bocsát ki Lászlónak. D. in Vissegrad, 24. die oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 91. (NRA. 955. 23.) Hátlapján középkori kéztől többször is: Zeh; későközép-

kori kéztől: Metalis super Basal versus Saxardiam, amit újkori kéz folytatott: 
in comitatu Simigiensi; újkori kezektől további tárgymegjelölések. Függő-
pecsétre utaló bevágások. 

Megj.: Az 1362. évi oklevél a vonatkozó Anjou-oklt. kötetből kimaradt, pótlólag 
itt szerepel. Az 1360. évi oklevelekre l. Anjou-oklt. XLIV. 17–18., 23–25., 
110., 151., 197., 382., 581. szám. 

 
 
64. 1367. febr. 5. Visegrád 
Dénes erdélyi vajdának, Zolnok-i comes-nek az erdélyi Bethlem-i Jakab fia: Jakab 
mester a maga, valamint Almakerek-i Gegus fia: János mester, András fia: Miklós 
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és Bethlem-i János fiai: Gergely és Apa (az unokatestvérei) nevében bemutatta a 
vajda 1364. júl. 16-i, kisebbik pecsétjével ellátott, ép és gyanútól mentes nyílt 
oklevelét a köztük, valamint Gelet fia: néhai László mester, Beche fia: István, ue. 
László fiai: Mihály, Miklós, Geleth, László és András és Geleth fia Mihály fia: 
János, erdélyi Viragosberk-i nemesek között létrejött megegyezésről (l. Anjou-
oklt. XLVIII. 560. szám), amit kérésére a vajda a hatásköréből fakadóan érvényesnek 
elfogadva és megerősítve átír függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. 
D. in Wissegrad, in fe. Agathe, a. d. 1367. 
 
E: Dl. 104 794. (Bethlen cs. betleni lt. 73. 9.) Hátlapján középkori kéztől: Wyragos-

berek, újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyik félig magyar nyelvű). 
Függőpecsétje hiányzik. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 582. szám. 
 
 
65. 1367. febr. 5. 
A pozsonyi káptalan Jakus comes, Pozsony város bírója, a pozsonyi apácák birtokainak 
képviselője és gyámja (conservator) kérésére és oklevél-bemutatása alapján privilegiális 
oklevelében átírja és megerősíti az apácák részére 1283. szept. 21-i privilegiális 
oklevelét, mivel az a régisége és a rossz őrzése miatt a pecsétjében némileg megsérült, 
és Jakus attól tartott, hogy a további őrzés révén még inkább sérülhet. D. in fe. 
Agathe, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 1154. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 14. 11.) Hátlapján középkori 

és újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla alakú függőpecsét és hártyaszalagja. 
 
 
66. 1367. febr. 5. 
A váradi káptalan tudatja, hogy [I.] Lajos király 1366. júl. 14-i nyílt parancslevelének 
megfelelően (l. Anjou-oklt. L. 656. szám) Jara-i Péter erdélyi alvajdával, speciális 
királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: László mester Kuleser-i 
főesperest, akik [1366.] júl. 25-én (in fe. Jacobi nunc preterito) és a köv. napokon 
a szomszédok összehívásával a mondott vitás földet mérőkötéllel (funiculo) 2 
egyenlő részre osztották, és a Saard nevű püspöki falu felőli felét Domokos püspöknek, 
egyházának és [Saard] nevű falvának, a másik felét a király [Igen nevű] falvának 
és annak népe használatának iktatták, a szükséges helyeken új határjeleket emelve. 
Ezek helyei: az Igen felőli Elusbyrch és a Saard felőli Hegesberch nevű két nagyobb 
hegy közötti hegyen; ezen hegy oldalán egy berkek közötti üres helyen, ahol korábban 
szőlő volt; ue. hegy lábánál berkek mellett; Karco királyi falu, ti. kelet felé szántó-
földeken összesen öt határjelet; egy nagy közútnál, ami Saard birtokról Igen birtokra 
megy, az Igenpataca folyó mellett; kelet, vagyis Karco birtok felé szántóföldeken 
összesen hét határjelet, amik közül az első és az utolsó igen közel van azon 3 föld- 
és kőhatárjelhez, amik elkülönítik Igen, Bochard és Saard birtokokat. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Agathe, a. d. 
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1367., amikor Péter mester prépost, Benedek mester olvasó-, István mester éneklő-
kanonok, az őrkanonokság üresedésben. 
 
E.: Dl. 30 393. (GYKOL. Centuriae L. 98.) Előlapja szélén középkori kezektől 

feljegyzések. Hátlapján középkori (Karko névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt. 

Á.: 1. Erdélyi kápt., 1787. Ue. jelzet alatt  
      2. Erdélyi kápt., 1761. márc. 9. Dl. 73 631. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 29.) 
      3. Erdélyi kápt., 1699. Dl. 73 722. (Uo. 176. 177.) 
Má.: 1. Á. 1.-el azonos jelzet alatt, újkori. 

2. Á. 3.-al azonos jelzet alatt, újkori. 
3. Dl. 31 172. (GYKOL. Protocolla. Liber metalium 5. 9.) XVII. századi. 

K.: F. IX/4. 82–84; Densuşianu I/2. 140–141; Teleki I. 150–154; ZW. II. 288–
289; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 323–326. (román fordítással)   

R.: Erd. kápt. jegyz. 29. szám; Erdélyi Okm. IV. 583. szám. 
 
 
67. 1367. febr. 5. 
A vasvári káptalan előtt Cher-i Benedek fia: Lukács (Gyurou-i Benedek fia: István 
mester nevében) tilalmazott (miként korábban is) mindenkit, főleg Bálint fia 
Demeter leányát, Nyguan-i Péter feleségét ezen Bálint fiai: Demeter és János 
valamennyi birtokrésze követelésétől, elfoglalásától v. átörökítésétől. D. in fe. 
Agathe, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 49 728. (Rumy cs. lt. 56. 68.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Sopron vm. I. 371. 
 
 
68. 1367. febr. 6. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Panala-i Péter fia: János személyében, hogy 
ezen Péter a Kyspanala nevű lakott birtokát elzálogosította Damanhyda-i Nagy 
(Magnus) Miklósnak, és most ezen Miklós fiai: Miklós, János és Mihály e birtokot 
pusztítják. Ezért az uralkodó utasítja a Zabolch-i comes-t v. a vicecomes-t és a 
szolgabírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről 
az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Wyssegrad, in fe. Dorothee, a. d. 1367. 
 
Á.: a 131. számú oklevélben 
R.: Piti F., Szabolcs m. 620. szám. 
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69. 1367. febr. 6. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Panala-i Péter fia: János személyében, hogy 
Zekeres-i Tompus (dict.) Tamás a szervienseivel: Lászlóval, Domokos fia: Jánossal 
és Ondos (dict.) Balázzsal [1366.] nov. 1. körül (circa fe. OO. SS.) hatalmaskodva 
elvitette János Panala-i jobbágyai 43 disznóját (amik 60 forintot érnek). Ezért az 
uralkodó utasítja a Zothmar megyei comes-t v. a vicecomes-t és a szolgabírókat, 
hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről az igazságot, 
majd tegyenek jelentést. D. in Wyssegrad, in fe. Dorothe, a. d. 1367. 
 
Á.: a 215. számú oklevélben. 
R.: Szatmár m. 192. szám. 
 
 
70. 1367. febr. 6. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az erdélyi fehérvári káptalannak: mivel a Desakna-i és Deesuar-i 
királyi polgárok és hospesek a királyi és a káptalani emberrel be akarják vezettetni 
magukat a Vyzzamus folyó mellett, ezen városok közelében fekvő, nekik visszaadott 
saját földjeik tulajdonába, ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Kechzeth-i Miklós fia: Tamás v. Kodor-i István fia: Miklós v. Myke fia: 
László v. Lőrinc fia Péter fia: János királyi ember e földeket a szomszédok össze-
hívásával járja be régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új 
határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa ezen polgároknak 
az uralkodó (e földek visszaadásáról szóló másik) oklevelének megfelelően, a 
királyhoz tartozók ellentmondása esetén is, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, in fe. Dorothee, a. d. 1367. 
 
Á. 1-2.: a 151. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Deesakna, Deswar, 

Wyzzamus, Kecheth. 
K.: ZW. II. 289–290; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 326–327. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 584. szám. 
 
 
71. 1367. febr. 6. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) [elmondták] Kistarkan-i Miklós fiai: Kovács (Faber) Lőrinc, 
János, Máté és ….. nevében, hogy az előző évben bizonyos gonosztevők Nogtarkan-i 
Donch fia: László és annak fia: Márton sugallatára és tanácsából az éj csöndjében 
Lőrinc 3 lovát elvitték az istállójából, majd ezeket János és András (László és 
Márton Nogtarkan-i jobbágyai) házánál tartották több napig, és ezen jobbágyok 
…. gonosztevők ….. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel …… v. János …… v. Miklós fia: Tamás [v.] Kapona-i ……. 
királyi ember megtudva erről az igazságot, Lászlóhoz és Mártonhoz menve 
[mondja meg nekik] a király szavával, hogy minderről a jobbágyaik: András és 
János részéről …… Kovács Lőrincnek az ország szokása szerint adjanak elégtételt, s 
ha ezt nem teszik, idézze Lőrinc ellenében Lászlót és Mártont (meghagyva, hogy 
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állítsák elő ezen jobbágyaikat) a nádor elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. 
in Vissegrad, in fe. Dorothee, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta Bercsényiana 1. 9. (Df. 283 925.) Erősen 

fakult, foltos, hiányos papír.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
72. 1367. febr. 6. 
Heinrich (Haimreich) der Vogel pozsonyi polgár a feleségével: Elspet-tel egyetértésben 
lemond 380 font (phunt) bécsi dénár (wienner phenning) értékű szerzett és tehermentes 
birtokáról Herman von Eslaren számára, azzal a kikötéssel, hogy e birtokot Vogel 
az életében még a saját kezelésében tartja, de a halála utáni napon az rögtön kerüljön 
át Herman von Eslaren, valamint Jans káplán birtokába, akik cserébe Vogel és 
felesége lelki üdvéért örök misealapítványt tegyenek. Vogel meghagyja továbbá, 
hogy a fenti birtokból 4 font jár Jans vor dem Grashof-nak az élete végéig, majd 
annak halálával ezen összeg is a mondott misealapítványt gyarapítsa. Az oklevelet 
Heinrich der Vogel a saját pecsétjével, és kérésére Paulein der Holczchaufel bécsi 
polgár és tanácstag, valamint Chunrat der Seld is a saját pecsétjével látja el. Der 
prief ist gegeben nach Christes gepurd treuczehenhunder iar darnach in dem 
sybenundseheczisten iar an Sand Dorothe tag. 
 
E.: ÖStA. HHStA. Ungarische Urkundenabteilung. Rep. 16. 8. (Df. 287 030.) 

Három függőpecsét és hártyaszalagja. 
Skorka Renáta  

 
 
73. [1367.] febr. 6. 
6. Febr., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: értesítsék Dalmácia bánját levelükben 
a Crayna-iakról, akik elfogták a futárukat. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 82. (ezen dátummal) 
 
 
74. 1367. febr. 7. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Péter mester veszprémi dékán és kanonok a 
veszprémi káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével [1366.] máj. 1-jén (oct. 
Georgii prox. preteritis) a váradi káptalan ellenében előadta (miként erről az ország-
bírót másik oklevele tájékoztatta), hogy NogGymolt birtok, amit a király a veszprémi 
káptalannak adott Omode fia Miklós bán fia Miklós fia: az örökös nélkül elhunyt 
János birtokaiból, ezen Jánoshoz cserével jutott annak Bagamer nevű birtokáért a 
váradi káptalantól, ezért a veszprémi káptalan meg akarja kapni a cseréről szóló 
oklevelet, valamint a birtok határait tartalmazó és egyéb okleveket, amikkel a 
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váradi káptalan NogGymolt-ot birtokolta. Erre Pele-i Tamás a váradi káptalan 
nevében annak ügyvédvalló levelével elismerte, hogy NogGymolt birtokot a váradi 
káptalan cserébe adta néhai Jánosnak annak Bagamer nevű birtokáért, ezért ha a 
váradi káptalannak megvan az erről szóló, v. NogGymolt birtokra vonatkozó 
egyéb oklevele, ezeket az országbíró által kijelölt időpontban kész bemutatni. Ezt 
István comes okt. 6-ra (oct. Mychaelis) tűzte ki, onnan pedig ez a perhalasztó 
oklevele szerint a felek akaratából [1367.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph. d.) 
lett halasztva, mikor is Ányos fia: János a veszprémi káptalan nevében annak 
ügyvédvalló levelével kérte az oklevelek bemutatását, mire Pele-i Tamás a váradi 
káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével bemutatta Omode győri püspök 
1255. aug. 26-i privilegiális oklevelét és a váradi káptalan nyílt oklevelét (l. 47. 
szám), amiket az országbíró itt átír a veszprémi káptalan részére. Mivel Tamás 
képviselő azt mondta, hogy a váradi káptalan e 2 oklevélen kívül nem talált többet 
Gymolt birtokról, az országbíró a vele ítélkező bárókkal és nemesekkel meghagyta 
(másik oklevelében döntést hozva annak ügyében, vajon a váradi káptalannak Gymolt 
ügyében ezen 2 oklevélen túl vannak-e még oklevelei v. sem), hogy ha valamikor 
bíróságon v. azon kívül szükséges lesz, a váradi káptalan a mondott két eredeti 
oklevelet a veszprémi káptalan érdekében be kell mutassa. Erről függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki a veszprémi káptalannak. D. in Vyssegrad, 
26. die oct. Epiph., a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Gyimót 11. (Df. 200 979.) 

Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölés. Függőpecsét sárga fonata. 
Má.: VEML. Veszprémi kápt. hh. lt. B. 32. (Df. 229 867.) Újkori. 
R.: Veszpr. reg. 605. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 327; Erdélyi Okm. IV. 585. szám.  
 
 
75. 1367. febr. 7. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: 
elmondta neki a királyi Feel birtokon lakó Heem fia: Hegen a maga és Karcha-i 
János leánya: Margit asszony nevében, hogy ők Saaph és Janok birtokok negyed-
részének tulajdonába – amik őket anyáik, Saaph-i néhai Pompsa leánytestvérei, 
nemes asszonyok leánynegyede okán illetik – jog szerint be akarnak menni, ezeket 
maguknak a királyi és káptalani emberekkel iktattatva, ha valaki nem mond nekik 
ellent ez ügyben. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Iska-i Bench fia: János v. Weyk-i Tamás fia: János v. Heeth-i Pál fia: Miklós 
királyi ember menjen a szomszédok összehívásával Saaph és Janok birtokokra, 
ezek negyedébe Hegen-t és Margitot vezesse be, ha szükséges, mások jogaitól 
határjelekkel elkülönítve, és iktassa ezeket nekik, ha nem lesz ellentmondás. Az 
esetleges ellentmondókat idézze Hegen és Margit ellenében a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wissegrad, domin. p. Purif. 
virg. glor., a. d. 1367. 
 
Á.: a 202. számú oklevélben.  
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76. 1367. febr. 7.  
Bubek István comes országbíró 1367. febr. 7-i (a. d. 1367., 26. die oct. Epiph.) 
privilegiális oklevele: Bakonuk-i Lachk fiai: Gergely, Dénes és István perbe vonták 
Jakab fia: Lászlót és Bakonuk-i Boda fiait: Lőrincet, Andrást és Bekét a Bakonuk 
nevű birtokaik osztálya ügyében, melynek során Jakab fia: László bemutatta [IV.] 
Béla király (H) 1250. máj. 23-i, uralkodása 15. évében kelt privilegiális oklevelét, 
amiben a Turuch-ban levő 5,5 ekényi bizonyos földet, ami Otmar-é volt, Pyuk-nak és 
fiainak adományozta (l. Reg. Arp. 940a. szám). A felek ezután elmondták, hogy a 
privilégiumban szereplő földet Bakonuk-nak hívják, majd egyéb okleveleik bemutatása 
után az országbíró döntésének megfelelően a királyi ember a zobori konvent tanúsága 
alatt Bakonuk földet a Béla király privilégiumában szereplő határok mentén bejárva 
és mások birtokjogaitól elkülönítve 4 részre osztotta, a nyugat felőli két részt 
minden haszonvétellel iktatta Lachk fiainak az atyafiaikkal és rokonaikkal, ti. 
Elleus és Vilich leszármazottaival való birtoklásra, a kelet felőli két részt pedig 
iktatta Lászlónak és Boda fiainak az atyafiaikkal, ti. Gyege leszármazottaival való 
birtoklásra, az oklevélben leírt határokkal.  
 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1374. máj. 10. > Szécsi Miklós országbíró, 1381. 

júl. 3. Velics cs. lászlófalvi lt. 7. (Df. 273 696.) 
 
 
77. 1367. febr. 8. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Gayzul (dict.) Miklós fia: Gayzul Suprun-i királyi polgár a maga és felesége: 
Anna (Miklós néhai esztergomi érsek soror-ja) nevében bemutatta 1365. febr. 15-i 
privilegiális (l. Anjou-oklt. XLIX. 98. szám) és 1360. nov. 2-i (l. Anjou-oklt. XLIV. 
1058. szám) nyílt oklevelét (amikben többek között a Vasvár megyei Vosuerevzek, 
Ledesfalua, Veresvarfeulde és Zygeth nevű birtokokat az érseknek adományozta), 
kérve, hogy mivel az érsek e 4 birtokot a soror-jának és általa neki adta végrendeletében 
(testamentaliter legavisset) a király engedélyével, az uralkodó ezen okleveleket 
(mivel azokban egyéb személyeknek hagyott más birtokok nevei is szerepelnek) 
elfogadva nekik és örököseiknek erősítse meg. Gayzul kérésére az uralkodó e 
gyanútól mentes okleveleket e 4 birtok adományozásával együtt – kivéve a privilegiális 
oklevelében szereplő Trondurzmata birtokot, amit az érsek Nagy (Magnus) Péternek 
hagyott – anyja: Erzsébet királyné akaratából és beleegyezésével elfogadva Annának, 
általa Gayzul-nak és közös örököseiknek királyi teljhatalmából átírja és megerősíti 
függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, más jogának sérelme 
nélkül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, VI. Id. Febr., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai 
érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi 
püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos 
pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri, János váci, 
Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter 
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nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth Miklós 
nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, 
Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5004. (NRA. 457. 27.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
 
 
78. 1367. febr. 8. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Fyle fia Péter fia: István mester és Lőrinc fia: Miklós a maguk és ezen Lőrinc 
fia: Fábián nevében bemutatták 1358. jún. 17-i, a Boszniában (terra Vzure) ellopott 
korábbi nagypecsétjével ellátott nyílt oklevelét a Wolkowyz folyón levő malom 
építéséről (l. Anjou-oklt. XLII. 662. szám). Kérésükre az uralkodó ezen ép és gyanútól 
mentes oklevelet elfogadva Istvánnak, Lőrinc fiainak és örököseiknek királyi 
hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, VI. Id. Febr., a. d. 1367., uralkodása 
26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház 
postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vglin 
spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, 
Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos 
kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter 
szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, 
Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici Kont Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes ország-
bíró, János királyi tárnokmester, Sceech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya 
Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, 
Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László 
mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5368. (NRA. 560. 32.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; középkori kéztől áthúzott tárgymegjelölés (ut Michael filius 
Stephani de Mikola in fluvio Walko molendina erigere valeat). Hiányos függő-
pecsét és zöld fonata. 

 
 
79. 1367. febr. 8. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) File fia Péter fia: István és Lőrinc fia: Miklós a maguk és ezen Lőrinc fia: Fábián 
nevében bemutatták 1357. nov. 20-i, a Boszniában (in Vzura) ellopott korábbi 
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nagypecsétjével ellátott nyílt oklevelét és Zeech-i Miklós országbíró 1355. dec. 2-i 
privilegiális oklevelét a Valko megyei Dombo birtokról és tartozékairól. Kérésükre 
az uralkodó ezen gyanútól mentes okleveleket elfogadva Istvánnak, Lőrinc fiainak 
és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében, más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, VI. Id. Febr., a. 
d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben 
levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház 
postulatus-a, Vglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi 
kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, István 
testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, 
Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós 
egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machov-i bán, 
Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre 
királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 

 
E.: Dl. 33 604. (HDA. NRA. 646. 28.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. Hát-

lapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 6–7. 
 
 
80. 1367. febr. 8. 
A csázmai káptalan előtt György fia: András a maga, fivére (frater uterinus): István 
és a fiai: Tamás és János nevében (akik jövőbeni esetleges terhét és bírságát magára 
vállalta az alábbi ügyben), ill. Vitalis fiai: Pál és Balázs a maguk és fiaik: Domokos 
és Gergely nevében (ue. vállalást téve) megvallották, hogy a Ryuche districtus-ban, 
a Rychne folyó mellett és a Zeleznie folyó mindkét partján levő teljes örökjogú 
birtokrészeiket minden haszonvétellel (szántóföldek, erdők, kaszálók, vizek, szőlők 
és más tartozékok) Fábián fia: János mester litteratus-nak, Zeech-i Miklós, egész 
Sclauonia bánja notarius-ának, valamint frater-einek és mindkét nembeli örököseinek 
20 márka dénárért eladták, semmiféle jogot és tulajdont ezekben maguknak és 
utódaiknak meg nem tartva, hanem mindezt teljesen rájuk ruházva. Minden oklevelüket, 
amikkel eddig e birtokrészeket tartották, János mesternek és frater-einek átadják, 
és amiket ezek közül csalárdul megtartanának, azok érvénytelenek legyenek és a 
bemutatójuk kárára, ha valamelyikük v. utódaik bármikor is bemutatnák ezeket 
János, a frater-ei és örökösei ellenében bármely bíró előtt. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. II. an. Valentini, a. d. 1367. 
 
E.: HDA. Doc. med. varia 878. (Df. 219 394.) Hátlapján középkori kéztől tárgy-

megjelölés (empticia super Sydynne). Függőpecsétre utaló bevágások. 
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81. 1367. febr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Nadasd-i Lőrinc fia: András a maga és unokatestvére 
(frater patruelis), Márton fia: György nevében, hogy a Nadasd nevű birtokukon 
szükség van a bejárásra és határjelek emelésére, ha valaki nem mond ellent. Ezért 
az uralkodó utasítja a pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-egyház 
konventjét, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Salamon-i János fia: János v. 
Zalow-i [!] Péter fia: Mihály v. Vynar-i István fia: János v. Derezke-i Demeter 
fia: Domokos királyi ember e birtokot a szomszédok összehívásával járja be régi 
határai mentén, a szükséges helyeken új határjeleket emelve a régiek mellé, és 
mások birtokjogaitól így elkülönítve hagyja azt Andrásnak és Györgynek mint 
sajátjukat, ha nincs ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben 
a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 
f. III. p. Agathe, a. d. 1367. 
 
Á.: a 194. számú oklevélben.  
K.: HO. I. 255–256; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 158–159. (mindkettő Á.-ban.) 
 
 
82. 1367. febr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos [király] (H) a ……. comes-eknek, várnagyoknak, officialis-oknak, 
……. vicecomes-eknek és szolgabíróknak, ….. a szabad falvak falunagyainak, és 
bármiféle egyéb méltóságú és című embereknek: elpanaszolta neki János testvér 
Lelez-i prépost, királyi speciális káplán, hogy a címzettek közül sokan igen gyakran 
a jelenlétük elé perbe vonják őt, konventjét és egyháza birtoktalan szervienseit és 
jobbágyait kisebb-nagyobb ügyekben, miáltal ők nem kevés jogtalanságot és egyházuk 
falvai kárát szenvedik el, ezért kérte a királyt a maga és konventje nevében, hogy 
uralkodói kegyességből erről gondoskodjon. Mivel a király a Lelez-i egyházat 
(aminek kegyura) a Magyaro. (H) királyai által adott szabadságaikban meg akarja 
őrizni, ezért utasítja a címzetteket, hogy a prépost, egyháza, birtoktalan szerviensei 
és jobbágyai felett semmilyen perükben ne ítélkezzenek, őket a bíróságuk elé állni 
ne kényszerítsék, javaikat és vagyonukat ne foglalják le és ne háborgassák, és ha 
valakinek valamilyen keresete (accio) lenne a prépost és egyháza ellenében, a pert 
törvényesen az uralkodó előtt a királyi kúriában folytassák le, azok pedig, akik a 
Lelez-i egyház birtoktalan szerviensei és jobbágyai ellen akarnak pereskedni, ezt 
azok urai: a prépost és a konvent előtt folytassák le a jog szerint, és ha ők nem 
szolgáltatnának igazságot, akkor a panaszosok ne e birtoktalan szervienseket és 
jobbágyokat, hanem a prépostot és konventjét idézzék a királyi jelenlét elé, és 
miután a király ezek makacsságáról megbízható beszámolót kapott, részükről a 
panaszosoknak elégtételt szolgáltat a jog szerint. D. in Wyssegrad, oct. Purif. virg. 
glor., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 162. (Df. 233 769.) Hiányos, 

szakadt papír. Hátlapján kis pecsét nyoma. 
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83. [1367.] febr. 9. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Petheu fia: János (András, a Hanta-i Szt. 
Mihály arkangyal-egyház prépostja nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló 
levelével) a bolgárok elleni királyi had 1365. okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 15. 
napján, okt. 20-án (quind. residencie exercitus regalis contra Bolgaros moti et ad 
oct. Mychaelis, a. d. 1365. proclamate) Henrik Pilys-i apát ellenében (miként erről 
az országbírót az ügyben kiadott másik oklevele tájékoztatta) bemutatta az esztergomi 
káptalan felnyitott, az országbíró pecsétfőjével visszazárt, a királynak szóló és 
annak parancslevelét átíró 1364. évi jelentését, miszerint az uralkodó a csanádi 
prépost, az ő speciális káplánja kérésére az örökös nélkül elhunyt Sándor királyi 
condicionarius földjét, ami a Hanta-i préposti egyház Vesprim megyei Berfeulde 
nevű földje mellett van, minden tartozékkal ezen Hanta-i Szt. Mihály-egyháznak 
adta, ezért utasította az esztergomi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
a királyi ember Berfeulde földet a szomszédok jelenlétében járja be régi határai 
mentén, és ha a királyi adományozásához tartozónak találja, mások birtokjogaitól 
elkülönítve iktassa a Hanta-i egyháznak királyi új adomány címén örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondás, az esetleges ellentmondókat idézze a hántai prépost 
ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak; a 
káptalan ennek megfelelően Bathyan-i Peteu királyi emberrel kiküldte tanúságul 
kórusa prebendarius karpapját (sacerdos): Jánost, akik dec. 17-én (f. III. an. Thome 
ap.) Berfeulde földre mentek a szomszédok összehívásával az ország szokása 
szerint (ut moris est iuxta regni consuetudinem), és azt a királyi adományozáshoz 
tartozónak találva a Hanta-i Szt. Mihály-egyháznak iktatták örök birtoklásra, nem 
lévén akkor ellentmondó, majd másnap Berfeulde földet András prépost képviselője 
mutatása alapján bejárták: Almasteluk mellett egy réten 2 régi határjel, az egyikről a 
képviselő azt mondta, hogy az a Szt. Mihály-egyházhoz tartozó Berfeulde földé, a 
másik a néhai Sándor földjéé, ellenben a Kedhel-i viceofficialis (Tamás fia: János 
mester győri comes képviselője) azt állította, hogy a föld, ami ezen 2 határjelen 
belül és kívül fekszik, az ő uráé: János mesteré; dél felé nyíllövésnyi távolság után 
2 határjel, ahol János képviselője szintén ellentmondott; Berch-nél határjel, ahol 
János mester képviselője azt mondta, hogy az ezen belül és kívül levő föld az ő 
uráé; nyugat felé határjel, ahol János mester képviselője ue.-t mondta, ezért János 
mestert aznap és ott András hántai prépost ellenében [1365.] jan. 8-ra (oct. diei 
Strennarum) a királyi jelenlét elé idézték; nyugat felé egy patakon túl a prépost 
képviselője 2 határjelet mutatott, az egyikről azt mondta, hogy az Sándor földjét, 
a másik a Pilys-i egyház Hanta földjét különíti el; hegynél határjel, amiről a prépost 
képviselője azt mondta, hogy az Kyshanta birtokot és Sándor földjét különíti el; 
dél felé határjel, amiről a képviselő azt állította, hogy András földjéé; nyugat felé 
2 földjel, ahol véget érnek Sándor földje és Kyshanta föld határai; e határmutatásnak 
a Pilys-i apát képviselője ellentmondott, ezért az apátot is aznap és ott András 
prépost ellenében jan. 8-ra a királyi jelenlét elé idézték. Ezután Petheu fia: János 
képviselő a tilalmazás okát tudakolta, mire Eberhard litteratus (Henrik Pilys-i apát 
nevében annak ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy Kyshanta birtok a Pilys-i 
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egyházé, Tamás fia: János mesternél van bérletben (pro censu feudali), az apát 
nem tud a bejárás során az ő nevében tett tilalmazásról, ezért ha a Hanta-i prépost 
néhai Sándor földjét, ami az apát Kyshanta birtokának szomszédságában van, 
Kyshanta birtok felől a királyi ember és valamely káptalan v. konvent tanúsága 
által annak régi határai mentén bejárva magának vissza tudja venni (recaptivare), 
az iktatásának az apát nem mond ellent. Mivel a birtokbejárásra a királyi embert 
és a pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-egyház konventje tanúságát 
ki kellett küldeni, ezért az országbíró másik levelével kérte a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember [1366.] márc. 18-án (oct. diei medii 
Quadr.) néhai Sándor földjét a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
járja be régi határai mentén a Pilys-i apát Kyshanta nevű birtoka felől, ahol szükséges, 
a régiek mellé új határjeleket emelve, és Kyshanta birtoktól így elkülönítve iktassa 
András prépostnak és hántai egyházának királyi új adomány címén örök birtoklásra, 
ha mások nem mondanak ellent, az ellentmondókat (kivéve az apátot) idézze a 
királyi jelenlét elé máj. 1-jére (oct. Georgii), ha pedig a Pilys-i apát mond ellent, 
őt nem kell megidézni, mivel máj. 1-jén megjelenik az országbíró előtt ellent-
mondása megokolására, az apát v. mások által tilalmazott földrész(eke)t jelekkel 
(signis metalibus) megjelölve, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, 
megtekintve haszonvételeit fogott bírókkal együtt szemmel becsülje fel értékén 
(in condigno suo precio et valore), majd a konvent tegyen jelentést a királynak 
máj. 1-jére. Akkor Eberhard litteratus (Henrik apát nevében annak ügyvédvalló 
levelével) jelenlétében Peteu fia: János (András prépost nevében az esztergomi 
káptalan ügyvédvalló levelével) a Szt. Márton-konvent jelentésének bemutatásával 
igazolta, hogy mindez István comes bírói meghagyása ellenére az oklevélben leírt 
bizonyos akadályok miatt nem tudott megvalósulni, ezért mindezek elvégzéséhez 
a királyi és ezen konventi emberek újabb kiküldése volt szükséges, az országbíró 
tehát írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember 
aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) néhai Sándor földrészén a szomszédok összehívásával 
és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt a fenti módon, István comes korábbi 
bírói meghagyásának és döntéshozó oklevelének megfelelően végezze el, majd a 
konvent tegyen jelentést a királynak szept. 3-ra (quind. regis Stephani). Akkor 
Miklós csanádi prépost, a hántai egyház jogainak és javainak védelmezője, rector-a 
és gyámja (tutor, conservator) András prépost nevében (aki a tanulmányai miatt 
külföldön van; nunc causa studii in partibus alienis residens) az esztergomi káptalan 
ügyvédvalló levelével Kelemen litteratus (Henrik apát képviselője annak ügyvéd-
valló levelével) jelenlétében bemutatta az országbírónak a pannonhalmi konvent 
jelentését, miszerint az országbíró kérésére Aka-i László királyi emberrel kiküldték 
tanúságul Bereck papot (presbiter), akik aug. 22-én néhai Sándor földjére mentek 
a szomszédok, valamint Henrik Pilys-i apát és Petheu fia: János (András Hanta-i 
prépost nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével) jelenlétében, és 
Sándor földjét Kyshanta birtok felől ezen János képviselő mutatása szerint így 
járták be: Patak nevű patak mellett földjelben fűzfa; ue. patak mellett mellett kelet 
felé 2 határjel; hegyen határjel; ezen hegy caput-jánál 1 határjel; üreg, amit 
Rauazlyuk-nak mondanak; észak felé a patakon túl 2 határjel; hegynél 1 nagy 



 

81 

határjel; innen a Pilys-i apát nem akart tovább menni velük, mondván, hogy a 
bejárt határok nem Sándor földjének valós, az ő részétől elkülönítő határai, ezért ő 
akarja ezen föld határait megmutatni, ennek megfelelően az apát mutatása alapján 
így haladtak: a mondott hegyen észak felé egy földhalom; ue. hegyen egy völgynél 
földhalom; a mondott patak, ahol a bejárást kezdték; e földhalmokról az apát azt 
mondta, hogy ezek a valós határjelek, mire a prépost képviselője ennek ellentmondott, 
mire az apát azt állítva, hogy a határmutatások közötti földrész hozzá és monostorához 
tartozik, őket tilalmazta attól, hogy e földrészt a prépostnak iktassák; emiatt az 
iktatást elvégezni és az apátot (mivel már perben volt a préposttal) megidézni nem 
tudván, az apát által tilalmazott földrészt (mivel királyi mértékkel megmérni nem 
lehetett), megtekintve haszonvételeit, fogott bírókkal együtt 1 királyi ekényinek 
becsülték. Bár a konvent jelentése alapján a hántai prépost képviselője nyilvánva-
lóbb határokat mutatott, mint az apát, de mivel Miklós csanádi prépost, a hántai 
egyház javainak gyámja a prépostot e határok megerősítése ügyében az apát esküjének 
vetette alá, és ezt az apát képviselője elfogadta, ezért az országbíró a vele ítélkező 
nemesekkel meghagyta, hogy a királyi emberek, a Szt. Márton-konvent tanúságai 
(akik kiküldését István comes egy másik oklevelével kérte a konventtől), a szomszédok 
és a hántai prépost v. annak képviselője jelenlétében okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
Henrik pilisi apát a Kyshanta nevű birtokát az általa megmutatott jelek (signa 
metalia) mentén Berfeulde föld felől újra járja be, majd az egyik jelnél a saját 
ruháiban, kezeit a mellére téve, ahogy szokás (ut moris est), a hitére és helyzetére 
(regularis status) mondja el, hogy az általa megmutatott jelek egyháza Kyshanta 
nevű birtoka valós határai a hántai egyház Berfeulde nevű földje felől, e vitás föld 
sosem Berfeulde földhöz, hanem mindig is egyháza Kyshanta nevű birtokához 
tartozott. Ha ezt megteszi, akkor új határjelek emelésével e vitás földet ezen határok 
szerint Kyshanta birtokhoz csatolva iktassák az apátnak, ha pedig Henrik mindezt 
nem tudja v. nem akarja elmondani, akkor a vitás földet a hántai prépost képviselője 
által megmutatott határok szerint a határjelek megújításával Berfeulde földhöz 
csatolva iktassák a hántai prépostnak és egyházának mint sajátjukat örök birtoklásra, 
a felek és mások ellentmondása esetén is (mivel az apátot kivéve senki más nem 
mondott ellent a birtokbejárás idején); a felek, ha akarnak, megegyezhetnek az 
ügyben, a konvent jelentését pedig vigyék el az országbírónak [1367.] jan. 13-ra (oct. 
Epiph.). Akkor Miklós csanádi prépost, a hántai egyház jogai és javai védelmezője 
és gyámja (András hántai prépost nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló 
levelével) elmondta, hogy a felek megegyeztek, és bemutatta erről a pannonhalmi 
Szt. Márton-konvent 1366. okt. 9-i oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 896. szám), és kérte, 
hogy a megegyezést az országbíró a privilégiumával erősítse meg. Mivel a konvent 
oklevele szerint a felek személyesen a vitás földön a szomszédok, a királyi és a 
konventi emberek jelenlétében, valamint ezután a Szt. Márton-konvent előtt utóbbiak 
jelenlétében a hántai prépost és az apát nevében annak képviselője az országbíró 
engedélyéből megegyeztek, a királyi és konventi emberek pedig a felek földjeit a 
mondott határokkal elkülönítették és nekik ezeket örök birtoklásra iktatták, ezért 
az országbíró Miklós prépost kérésének megfelelően a Szt. Márton-konvent jelentését 
itt átírva a mondott megegyezéssel együtt elfogadja és megerősíti bírói hatásköréből, 
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a feleknek a birtokjogaikat a mondott határok alatt örök [birtoklásra hagyva], nem 
érintve más jogát. Erről függőpecsétjével megerősített privilegiális oklevelet bocsát 
ki András hántai apátnak és egyházának. D. in Wyssegrad, 28. die oct. Epiph. d., 
a. eiusdem [1367.] 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Hanta 8. (Df. 

200 980.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő-
pecsétje kiszakadt, ezért alul hiányos. A plicaturán: XVII.  

K.: Pilis I. 356–368. (a kiegészítések innen származnak); Dreska G., Pannonhalmi 
konvent I. 138–139. és 144–146. (csak a pannonhalmi konvent itt tartalmilag 
átírt oklevelei). 

R.: Pilis I. 199–202; Veszpr. reg. 606. szám. 
Megj.: Az esztergomi káptalan 1364. évi oklevelét OL-adatbázis nem listázza, 

ezért a vonatkozó Anjou-oklt.-kötetben nem szerepel, így itt került pótlásra.  
 
 
84. 1367. febr. 9. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Jazow-i konventnek: jan. 
13-án (oct. Epiph. d.) az egyrészről Perwen-i Péter mester felperes, ill. Vpur-i Gál 
fia: Gál alperes közötti perben a bárókkal és az ország nemeseivel a Sarus megyei 
Kuchyn birtokot és tartozékait Péter mesternek ítélte királyi adománynak megfelelően. 
Mivel ezek iktatásához a királyi és konventi embereket szükséges kiküldeni, ezért 
kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Elsuafeu-i Thekus fia: István 
királyi ember febr. 24-én (in fe. Matye) a szomszédok összehívásával bejárva 
Kuchyn birtokot és tartozékait minden haszonvétellel iktassa Péter mesternek a 
mondott királyi új adomány címén örök birtoklásra, Gál és mások ellentmondása 
esetén is, nem érintve más jogokat, majd a konvent márc. 3-ra (ad 8. diem prememorati 
fe.) tegyen a királynak jelentést. D. in Wyssegrad, 28. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
Á. 1-2.: a 121. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Jazou, Perem, Vpor, 

Kuchin, Elsuafw, Tekes. 
 
 
85. 1367. febr. 9. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Katha-i János (Detric fia: Jakab mester, Konth Miklós 
nádor prothonotarius-a és Chonk fia: Jardan nevében a nádor ügyvédvalló levelével), 
másrészről Zalouk-i Sándor fia Jakab mester fia: Miklós, és Kata-i János bemutatta 
Frank fia: Mihály mester Sarus-i vicecomes és várnagy és a megye szolgabírói 
1366. szept. 7-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 834. szám), majd Jakab fia: Miklós 
elmondta, hogy annak megfelelően a mondott malom ügyében köztük létrejött 
megegyezést változtatás nélkül megőrzi és örökre megerősíti. Erről Vilmos kápolna-
ispánsága királyi függőpecsétjével (pendenti sigillo regio quo pretextu honoris 
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ipsius comitatus capelle regie utimur) ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 
in Wyssegrad, oct. Purif. virg. glor., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 83 307. (Bárczay cs. lt. 2. 2. 1.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét fonata. 
 
 
86. 1367. febr. 9. 
1366. [!], 9. Febr. A velencei tanácsnak Padua ura a nunciusa által megüzente, 
hogy Magyaro. (H) királya kérésére küld neki 300 gyalogost Segnia-ba, és kérte, 
hogy ezek a velencei vizeken és hajókkal Segnia-ba mehessenek. A tanács ezt 
engedélyezi Padua ura költségén. 
 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 654; Ljubić IV. 90. (Misti c. velencei államkönyv alapján, 

XXXII. 32.) 
Megj.: A dátumban a velencei márc. 1-jei évkezdet miatt szerepel még az 1366-os év. 
 
 
87. 1367. [?] febr. 10. Hévíz 
[I.] Lajos király (H) 1367. febr. 10-én (in die Scolastice, a. d. 1367.) Hévíznél 
(circa fontem Calidum), Zobon fia László fia: Miklós által referált commissio-jából 
kiadott nyílt oklevele, amivel engedélyezte, hogy a Drawa és Mwra folyók között fekvő 
Nedelycze birtokon minden évben jún. 15-én és annak 2 hetében (in fe. Viti et 
Modesti infra videlicet quindenas fe. eiusdem) sokadalmat (nundinas liberas sew 
forum annuale liberum) tartsanak azon módon és szabadsággal, ahogy Buda városban. 
 
Tá.: II. Lajos király, 1517. aug. 24. Dl. 5524. (NRA. 33. 26.) 
Megj.: Mivel Miklós döntően 1380–1409 között fordul elő a forrásokban (l. Engel, 

Gen.: Ludány nem, 1. tábla: Szobonya), ezért nem zárható ki, hogy az 
oklevélben dátumtévesztés van, és inkább 1377. évi.  

 
 
88. 1367. febr. 10. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Pál testvér Beel-i apát jan. 
13-tól (oct. Epiph. d.) 28 napig állt színe előtt Tarian-i Kontra (dict.) Gergely 
felesége ellenében, de e nemes asszony a nádor perhalasztó oklevele ellenére az 
abban foglalt ügyekben az oklevelei bemutatására nem jelent meg, nem is küldött 
senkit maga helyett, ezért a nádor őt bírságban marasztalja el, ha magát nem tudja 
észszerűen kimenteni. D. in Wysegrad, 29. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 520. 25. T. (Df. 207 319.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma; solvit-jel.  
Tá.: Opuliai László nádor, 1370. okt. 27. Uo. 567. 25. D. (Df. 207 366.) Eltérő 

névalakjai: Taryan, Contra, Wyssegrad. 
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89. 1367. febr. 10. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 1366. máj. 20-i levelére (l. 
Anjou-oklt. L. 361. szám), hogy (miként felidézik) színük előtt László fia: Mihály 
és fivére: Ubul, valamint [lehúzva: Taryan] Tamashida-i János fia: Miklós famulus-ai 
v. képviselői a mondott javak és ruhák ügyében megjelentek, János fia: Miklós 
képviselője kérte Ubul néhai felesége (a házassága idején magával vitt) javai és 
ruhái visszaadását, de mivel akkor nem volt ügyvédvalló levele, aminek erejével 
az ura: Miklós részéről kiadathatta volna a káptalan igazolólevelét, Mihály és 
Ubul képviselője e javakat nem adta vissza. Azt pedig, hogy ezeket Gyukmyn 
váradi polgárnál hagyták pro communi manu ideiglenes őrzésre, és hogy Miklós e 
javakat Gyukmyn-tól megkapva elvitte, a káptalan tagjai csak e képviselők és 
mások ellentmondásos beszámolójából hallották, de nem látták, és alapos vizsgálat 
után sem tudtak meg erről semmi bizonyosat. D. in fe. Scolastice, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 108. (Kállay cs. lt. 1300. 1514.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (eszerint Mihály és Ubul Kallow-iak), valamint mandorla alakú 
zárópecsét körvonala. 

R.: Kállay 1592. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 328.  
 
 
90. [1367.] febr. 10. Montpellier 
[V.] Orbán pápa Tamás korábbi kalocsai érseknek, esztergomi electus-nak: Miklós 
néhai érsek halála miatt az esztergomi egyház megüresedett, ezért Tamást a kalocsai 
egyház kormányzása alól felmenti és az esztergomi egyházba helyezi át, annak 
érsekévé téve, rábízva annak gondozását és kormányzását egyházi és világi 
ügyekben. D. apud Montempessulanum, Maguelone-i (Magaloniensis) egyház-
megye, IV. Id. Febr., pápaságának 5. évében. [1367.] Ugyanígy az esztergomi egyház 
suffraganeus-ainak, káptalanjának, vassallus-ainak, Esztergom város és az egyház-
megye klérusának és népének, valamint [I.] Lajos királynak (U). D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 45v-46v. (Df. 289 806.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. 251.  
R.: V. Orbán, LC. 20615. szám.  
 
 
91. [1367.] febr. 10. Montpellier 
[V.] Orbán pápa István korábbi nyitrai püspöknek, kalocsai electus-nak: mivel a 
pápa a kalocsai egyház éléről felmentette az érseket és az üresedésben levő esztergomi 
egyházba helyezte át, annak érsekévé téve, gondoskodni óhajtván arról, hogy a 
kalocsai egyház ne legyen sokáig üresedésben, Istvánt a nyitrai egyház kormányzása 
alól felmenti és a kalocsai egyházba helyezi át, annak érsekévé téve, rábízva annak 
gondozását és kormányzását egyházi és világi ügyekben. D. apud Montempessulanum, 
Maguelone-i (Magaloniensis) egyházmegye, IV. Id. Febr., pápaságának 5. évében. 
[1367.] Ugyanígy a kalocsai egyház suffraganeus-ainak, káptalanjának, vassallus-ainak, 
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Kalocsa város és az egyházmegye klérusának és népének, valamint [I.] Lajos 
királynak (U). D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 59r-v. (Df. 289 817.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. 250.  
R.: V. Orbán, LC. 20616. szám. 
 
 
92. 1367. febr. 11. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Barabas-i Chepan fia: Barabás v. Barabas-i Iuan fia: Miklós v. Suran-i 
Sebestyén v. Bool-i László v. Makou fia: Pál királyi ember Atya-i István litteratus 
fia: Mihályt idézze Kystarkan-i Máté fia: László ellenében a nádor elé, akinek a 
konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, f. V. p. Dorothee, a. d. 1367.  
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 15. (Df. 219 583.) Papír. Alján 

kortárs kéztől: homo regius Paulus filius Makou, conventus frater Thomas, 
citati die …… ad quind. diei Cinerum in possessione Atya vocata. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 

 
 
93. 1367. febr. 11. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolták Chytar-i jobbágyai, hogy amikor nemrég 
(pridem) Colon-i Petheu a Colon és Gerencher nevű birtokait Chytar királyi birtoktól 
határjelek emelésével el akarta különíteni, ők neki törvényesen ellent akartak 
mondani, de Petheu feldühödve közülük sokakat (férfiakat és nőket is) lovak szügyével 
a földre löketett, valamint megveretett és megsebesíttetett. Mivel az uralkodó 
erről alaposabban akar tájékozódni és az ügyben Raphael fia: Jánost, a királynéi 
aula ifját, speciális királyi embert küldte ki a királyi kúriából, ezért utasítja a nyitrai 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel e királyi ember tudja meg minderről az 
igazságot nyíltan és titkokban, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Wissegrad, 
3. die oct. Purif. B. virg., a. d. 1367. 
 
Á.: a 140. számú oklevélben. 
 
 
94. 1367. febr. 13. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták András fia: István és Nogmihal-i Lőrinc fia: 
Miklós, hogy szükségtől sürgetve a Gelyenes nevű Zathmar megyei birtokukat a 
nádor oklevelével bizonyos pénzösszegért elzálogosították Domokos Zathmar-i 
polgárnak és kamarásnak, akitől azt ki akarják váltani. Ezért a király utasítja a 
Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Cheb-i Myke fia: Jakab v. 
Kaponya-i Miklós v. András fia: László v. Péter fia: Jakab királyi ember mondja 
meg Domokosnak, hogy a zálogösszeget megkapva a birtokot Istvánnak és Miklósnak 
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vissza kell adja. Ellenkező esetben a királyi ember idézze Domokost a királyi 
jelenlét elé István és Miklós ellenében, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Wissegrad, sab. p. oct. Purif. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 9. (Df. 219 578.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
95. 1367. febr. 14. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy amikor 
Peren-i Péter mester a hű szolgálataiért a király által neki adományozott Sarus 
megyei Kuchyn birtok és tartozékai iktatásának tilalmazása miatt Wpur-i Gál 
fiait: Mihályt és Imrét a királyi és Jazou-i konventi emberekkel az uralkodó ezen 
konventnek küldött oklevele erejével 1360. ápr. 12-re (ad 15. diem diei Palmarum, a. 
d. 1360.) a királyi jelenlét elé perbe vonta, az ügy Péter mester felperes, ill. Gál 
fiai: Mihály és Imre, valamint ezen Gál fia: Péter között az országbíró előtt (a 
király személyében) különféleképpen (diversimode) folyt, és a Péter, ill. Gál fiai: 
Mihály és Imre közötti oklevél-bemutatásig jutott, de Gál fiai: Mihály, Imre és 
Péter a kitűzött időpontokban nem jelentek meg az országbíró előtt, így bírság 
sújtotta őket. A Péter mester, ill. ezen Gál fia: Miklós, majd annak halála után 
ezen Gál fia: Gál (akire jelen per a fivére: Miklós halálával háramlott) közötti per 
szintén oklevelek bemutatásáig jutott, és végül 1367. jan. 13-ig (ad presentes oct. 
Epiph.) húzódott (miként mindezt az országbíró számos peres oklevele tartalmazza). 
Akkor Peren-i Péter mester bemutatta Lajos király 1360. márc. 19-i (a. d. 1360., f. 
V. p. Letare), a Boszniában (partes Wzure) ellopott korábbi pecsétjével ellátott 
nyílt oklevelét, miszerint a Sarus megyei királyi Kuchyn birtokot, amit (ahogy a 
királynak elmondták) a tartozékaival együtt Vpur-i Gál fia: Mihály és fivérei jogtalanul, 
ok nélkül elfoglaltak, a király Peren-i Péter mesternek adta örökre hű szolgálataiért 
(l. Anjou-oklt. XLIV. 201. szám). Ezután Péter kérésére Gál fia: Gál bemutatta az 
alábbiakat: 1) [I.] Károly király (H) Havasalföldön (partes Transalpine) elveszett 
pecsétjével ellátott, 1327. jan. 30-i privilegiális oklevelét (l. uo. XI. 52. szám), 
amiben Kuchyn és Harthmanhele erdőket Abayduch (dict.) Péternek és örökösei-
nek adta; 2) a szepesi káptalan 1366. jan. 2-i privilegiális oklevelét (l. uo. L. 8. 
szám), amiben a király 1365. dec. 3-i parancslevele alapján (l. uo. XLIX. 589. 
szám) átírta 1327. febr. 8-i privilégiumát, melyben Abayduch (dict.) Péter részeltette 
Károly király mondott adományából a fivérét, Abayduch (dict.) Gált (l. uo. XI. 68. 
szám). Mindezek után az országbíró többszöri kérdésére a felek azt mondták, 
nincs több oklevelük az ügyben. Mivel Károly király a mondott pecsétje (amivel a 
Gál fia: Gál által bemutatott privilégiuma meg volt erősítve) havasalföldi elvesztése 
után új autentikus pecsétet vésetve érvénytelenítette a bármely adományról és más 
jogokról kiadott, az elveszett pecsétjével ellátott okleveleit és privilégiumait, amiket 
ezen új és utolsó pecsétjével nem erősítettek meg, miként Lajos király is a korábbi 
pecsétjének Boszniában történt ellopása után visszavonta az apja: Károly király 
összes, a korábbi és a Havasalföldön elveszett pecsétjével ellátott olyan oklevelét, 



 

87 

mely atyai pecsét mellé Lajos újonnan vésetett pecsétjét nem függesztették oda, 
avagy ezen új pecsétjével nem erősítettek meg, ezért Károly király mondott privilégiuma 
(mivel sem Károly utolsó pecsétjével, sem Lajos új pecsétjével nem volt ellátva) 
Kuchyn és Harthmanhele birtokok v. erdők birtoklásához nem bírt jogerővel, 
Abayduch (dict.) Péter pedig Kuchyn és Harthmanhele erdőket v. birtokokat csak 
magának és örököseinek és nem a fivérének: Gálnak szerezte meg Károly királytól 
annak privilégiuma szerint, Abayduch (dict.) Péternek pedig nem volt örököse, a 
Scepsy-i káptalan átírt privilégiuma szerint – ami ugyanazon évben és hónapban 
[!] kelt, amikor Károly király ezen erdők v. birtokok adományáról szóló privilégiuma, 
melybe Péter, ha ezen erdőkből és birtokokból a fivérét: Gált részelteti akarta 
volna, Gál nevét beleírathatta volna, avagy a király elé járulva ezen erdőket miként 
magának, úgy Gálnak is megszerezhette volna – Péter ezen erdőkből és birtokokból a 
fivérét részeltette, amit viszont királyi beleegyezés nélkül nem tehetett volna meg, 
mindezen okokból az országbíró Lajos király és az anyja: a királyné tudtával, 
előbbi tanácsából, valamint a vele ítélkezőkkel – Tamás kalocsai érsek, László 
veszprémi püspök, a királyi [!] aula kancellárja, Péter boszniai és Domokos csanádi 
püspök, Katho bácsi prépost, Konth Miklós nádor, a kunok bírája, Dénes erdélyi 
vajda, Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja, János királyi és György királynéi 
tárnokmester, Miklós fia: Miklós királynéi ajtónállómester (magnifici), valamint 
az ország számos nemes-e és procer-e – Kuchyn birtokot a tartozékaival együtt a 
Károly király privilégiumában levő határok alatt Peren-i Péter mesternek és örököseinek 
ítéli a mondott királyi adomány címén, nem érintve idegen jogokat, Vpur-i Gál 
fia: Gálra, mondott fivéreire és örököseikre örök hallgatást kiróva az ügyben. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Péter mesternek. 
D. in Wyssegrad, 33. die oct. Epiph. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 2396. (NRA. 411. 17.) Hátlapján kortárs kéztől: Petri de Peren, középkori 

kéztől: super possessione Kuchyn. Függőpecsét és vörös fonata. 
Á.: 1-2. I. Lajos király, 1368. máj. 31. Dl. 37 363. (NRA. 411. 19.)  

3. Uő., 1368. jún. 2. Dl. 5635. (Uo.) 
 
 
96. 1367. febr. 14. 
Az egri káptalan előtt megjelentek egyrészről Worbou-i néhai Makou fiai: János 
és Miklós a maguk és a káptalalan ügyvédvalló levelével a fivérük (frater uterinus): 
István nevében, valamint Worbou-i István fia: Vince a maga és ue. István özvegye 
és leánya (vagyis az ő anyja és leánytestvére, ezen Makou leánya és unokája): 
Ilona és Erzsébet nemes asszonyok nevében, másrészről Bulch-i Domokos fia: 
Zudar (dict.) István mester a maga és fivérei (frater uterinus): Zudar (dict.) Péter 
mester, [I.] Lajos király udvar- és pohárnokmestere (curie et pincernarum magister), 
Mihály, György, János és Imre mesterek nevében, és elmondták, hogy alábbi 
birtokaikon a köv. örök cserét tették: Makou fiai és Vince a Borsod megyei 
Worbou birtokon levő teljes részüket, ti. a birtok negyedét minden haszonvétellel 
Domokos ezen fiainak és örököseiknek adták, akik viszonzásul az Abauyuar megyei 



 

88 

Baxa nevű szerzett birtokukat, ami a Medyazou nevű birtokuk szomszédságában 
van, minden tartozékkal régi határai alatt Makou fiainak, Vincének, e nemes asszonyoknak 
és örököseiknek adták. Mivel Worbou birtok ezen negyedrésze Baxa birtoknál 
jobb és termékenyebb, ezért Domokos fiai 30 garassal számolt 100 forintot (100 
florenos usualis monete regni) adtak még Makou fiainak és Vincének. A felek 
kötelezték magukat és örököseiket, hogy a cserébe adott birtokok ügyében mindenkitől 
(főleg azoktól, akik Worbou birtok negyedében valami jogot remélnek) egymást 
kölcsönösen megvédik és szavatolják, amit ha nem teljesítenek, akkor a korábbi 
birtokjogukba visszatérhetnek, miután a 100 forint bírói eljárás nélkül visszaadásra 
került. Ezenfelül Domokos fiai, ha Makou fiai és Vince erre megkérik őket, kötelesek 
Baxa birtok határjeleit a szükséges helyeken megújítani. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott chirographált oklevelet bocsát ki János prépost, István olvasó-, 
György éneklő-, Illés őrkanonok, Miklós Zemplyn-i, János borsodi, Miklós 
Borsua-i, Benedek pankotai, Miklós patai, Miklós Wngh-i, Mihály Tarcha-i, Péter 
Heues-i főesperes jelenlétében. D. in die Valentini, a. d. 1367., amikor [I.] Lajos 
király (H), Tamás esztergomi és Domokos kalocsai archielectus, Mihály egri püspök. 
 
E.: Dl. 5525. (NRA. 944. 9.) Felül chirographált (ABC). Függőpecsétre utaló 

vágások. Hátlapján középkori (Worbow névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. 

 
 
97. 1367. febr. 14. 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Bwbek István 
comes országbíró – egyrészről Miklós néhai esztergomi érsek kancellárja: János 
mester litteratus felesége: Erzsébet és …….., nemes asszonyok, és Babna-i ue. 
Sándor fia János leánya (puella): ……., felperesek, másrészről Orrus (dict.) István 
és Babna-i Tamás fiai: László, Koppan és György alperesek között hozott – döntését 
tartalmazó oklevelében foglaltak elvégzésére ….... királyi emberrel a felperesek 
részére Jakabot, egyházuk prebendarius papját küldték ki tanúságul (az alperesek 
nem kérték a káptalan emberét) …… febr. [9-én] ([oct.] Purif. Marie virg. prox. 
preteritis) és a köv. napokon a Komarom megyei Babna és az Esztergom megyei 
Zalantha és Tolma birtokokra [mentek], ahol e nemes asszonyok (Sándor és János 
leányai) 5 márka dénárt fizettek Zalantha birtok fele kiváltásáért Orrus (dict.) 
Istvánnak, Erzsébet asszony pedig 4 forintot, majd a királyi és káptalani emberek 
Sándor mondott néhai fiai Babna, Zalantha és Tolma birtokokon levő részeit ….. 
leszármazás címén a király kegyéből, amivel őket illeti, iktatták ……….. örök 
birtoklásra, nem érintve mások jogait. D. in fe. Valentini, a. d. 1367.  
 
Á.: a 201. számú oklevélben.  
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98. 1365. febr. 15. 
Az aradi káptalan 1367. febr. 15-i (2. die Valentini, a. 1367.) jelentése [I.] Lajos 
királynak: [a Keve megyei] Wydaeghaz birtokot a királyi és káptalani emberek 
iktatták [Machadonya-i Danch, Péter és János mestereknek], nem lévén ellentmondó. 
 
Tá.: 1. I. Lajos király, 1371. máj. 9. > Uő., 1373. dec. 21. > Garai Miklós nádor, 

1412. szept. 5. Dl. 43 172. (Múz. Ta. Czeglédy-Meskó.)  
2. Tá. 1. > Titeli kápt., 1418. márc. 9. Dl. 43 389. (Uo.) Eltérő névalakjai: 
Vidaeghaz, Machadonia. 

 
 
99. 1367. febr. 16. 
A budai káptalan kinyilvánítja, hogy amikor a király írásos parancsának megfelelően 
kiküldték Albert mester olvasó- és Péter mester őrkanonokot, továbbá Miklós 
dékánt, Zekche-i Lászlót, Mihályt, Benedeket, Jakabot és Jánost, kanonoktársaikat, 
hogy meghallgassák az Erzsébet királyné (H) által nemrég épített (denuo constructum) 
óbudai Dicsőséges Szűz-kolostor klarissza apácái bevallását, ők 1367. febr. 15-én 
(II. f. p. Circumdederunt, a. d. 1367.) e kolostorhoz mentek, ahol Margit apátnő és 
az apácák konventje elmondták, hogy mivel a Zotmar megyei Mathezalka, Belzalka 
és Jarmy nevű lakott birtokaik, és az ezekhez tartozó Remethezeg és Eyg nevű 
telkek v. faluhelyek – amiket Margit nemes asszony, Magyar (dict.) Pál mester 
özvegye a király beleegyezésével a kolostornak és az apácáknak adott örökre – a 
nagy távolságuk miatt kevés bevételt hoznak nekik, sőt teljesen haszontalanok 
számukra, annak érdekében, hogy ezek árán más közelebbi, hasznosabb és termékenyebb 
birtokokat tudjanak vásárolni, ezeket Chahly-i János fiainak: Sebestyén és János 
mestereknek, Péter fia: Lászlónak (az unokatestvérüknek) és örököseiknek minden 
haszonvétellel (trágyázott szántóföldek, mezei földek, erdők, berkek, vizek, jobbágy-
telkek, egyházak kegyúri jogai, halászóhelyek, malmok, malomhelyek és más 
tartozékok), amikkel ezeket eddig Margit adományának megfelelően oklevelek 
erejével békésen birtokolták, eladták 2000 aranyforintért (boni et veri ponderis) a 
király és Erzsébet királyné beleegyezésével, ezekben semmiféle jogot és tulajdont 
mostantól maguknak meg nem tartva, hanem ezeket a vásárlókra és leszármazottaikra 
ruházva. A mondott birtokokról és birtokrészekről kiadott okleveleket a kiküldöttek 
jelenlétében átadták Sebestyén és János mestereknek, s ha netán megtartottak 
volna belőlük, legyenek bár királyi, káptalani, konventi v. jogszolgáltatói oklevelek, 
azok érvénytelenek és a bemutatóik kárára legyenek. A mondott tanúk bevallása 
alapján a káptalan erről pecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, III. f. p. Circumdederunt, 
a. d. 1367., Péter mester őrkanonok, László, Imre, Mihály, Miklós, Jakab, Gergely, 
Benedek és János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
Á.: I. Ferdinánd király, 1549. nov. 2. Dl. 77 387. (Zichy cs. zsélyi lt. 10. 1.) 
K.: Z. III. 325–327. 
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100. 1367. febr. 17. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően Chenyz-i Kelemen (Chemernye-i Márk fia Dénes leánya: Erzsébet 
nemes asszony nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) [1366.] máj. 1-jén 
(oct. Georgii prox. preteritis) Chemernye-i János fiai: László és Miklós ellenében 
bemutatta a Lelez-i konvent oklevelét, miszerint Chemernye-i Márk fia Dénes 
leánya: Erzsébet 1365. dec. 14-én Laztouch-i Antal nádori emberrel és Jakab klerikussal, 
a konvent tanúságával az apja: Dénes birtokrészeit a szomszédok jelenlétében 
bejárva és a saját joga nevében visszavéve (recaptivando) magának iktattatni akarta, 
de Chermernye-i János fia: László a maga és fivére (frater uterinus): Miklós nevében 
őket ettől tilalmazta (l. Anjou-oklt. XLIX. 610. szám). Ezután ennek okát tudakolta, 
mire János fia: Miklós a maga és László nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló 
levelével azt mondta, hogy e birtokrészekről okleveleik vannak, amiket a nádor 
által kijelölendő időpontban tudnak bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy 
János fiai az okleveleiket aug. 1-jén (oct. Jacobi) mutassák be. Onnan ez a nádor 
oklevelével okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, mikor is Chenyz-i Kelemen 
(Erzsébet nevében a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével) kérésére János fia: 
Miklós személyesen, László nevében pedig Leztemer-i Petheu ue. konvent ügyvédvalló 
levelével bemutatták a Lelez-i konvent 1346. szept. 14-i privilégiumát, amiben 
színük előtt Kazmyr-i Mykocha fia Dénes felesége: Sebe nemes asszony megvallotta, 
hogy az őt Chemernye és Wolyad birtokokon megillető jogaiért neki a rokona, 
Chemernye-i Márk fia: János egy 3 márka értékű lovat és bizonyos készpénzt 
adott, és ezekkel ő megelégedve Jánost az ügyben nyugtatta (l. uo. XXX. 680. 
szám). Erre Kelemen képviselő annak igazolására, hogy Erzsébethez az apja: Dénes 
birtokrészei jog szerint tartoznak és az asszonyt a király Dénes birtokrészeiben 
valós örökössé tette, bemutatta az uralkodó 1365. jún. 15-i titkospecsétes nyílt 
oklevelét (l. uo. XLIX. 298. szám). Mivel Erzsébet a Lelez-i konvent oklevele 
szerint a Chemernye és Wolya birtokokon levő negyedjogát a király által neki tett 
kegy előtt engedte át Márk fia: Jánosnak (az alperes Miklós és László apjának), a 
király pedig Erzsébetet ez után tette valós örökössé az apja: Dénes birtokrészeiben, 
főleg a Chemernye-n levőben, ezért a nádor a vele ülésező nemesekkel mind Dénes 
Chemernye és Wolya birtokokon levő részei háromnegyedét, mind Dénes egyéb 
birtokrészeit a mondott királyi kegynek megfelelően teljesen Erzsébethez tartozónak 
tekintve meghagyta, hogy a nádori ember a Jazou-i konvent tanúsága jelenlétében 
dec. 7-én (oct. Andree) menjen az asszony apja: Dénes összes birtokrészére a 
szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, először Dénes Chemernye-i és 
Wolya-i birtokrészeit ossza 4 egyenlő részre, ezekből a mondott királyi kegynek 
megfelelően 3 részt iktasson minden haszonvétellel örök birtoklásra Erzsébetnek, 
a harmadik [! ∋: negyedik] részüket pedig János fiainak: Miklósnak és Lászlónak 
iktassa, Dénes esetleges többi birtokrészét pedig teljesen Erzsébetnek. Mivel e 
birtokosztályhoz és -iktatáshoz a nádori embert és a Jazou-i konvent tanúságát 
szükséges volt kiküldeni, ezért a nádor írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Theodor fia István fia: László nádori ember dec. 7-én mindezt 
a nádor bírói meghagyásának megfelelően így végezze el, majd a konvent jan. 13-ra 
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tegyen jelentést. És mivel a Lelez-i konvent privilegiális oklevele már 20 éves (a 
die emanacionis ipsarum 20 annos haberet), de a pecsétjében és viaszában mintegy 
újként kiadottnak tűnt, és ezért a nádorban és azokban, akik e privilégiumot megtekintették, 
gyanút keltett, ezért azt a nádor a pecsétfőjével lezárt tokban (trapellum) János 
fia: Miklóssal a Lelez-i konventhez küldte a saját oklevelével együtt, miszerint a 
konvent megtekintve ezen privilégiumot, írja meg jan. 13-ra, hogy vajon az ő 
oklevelük-e és valós pecsétjükkel van-e ellátva. Jan. 13-án megjelent Chenyz-i 
Kelemen (Erzsébet nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) és János fia: 
Miklós jelenlétében (aki a maga és fivére: László nevében állt elő ue. konvent 
ügyvédvalló levelével) bemutatta a Jazou-i konvent jelentését, miszerint a nádor 
kérésére annak mondott emberével együtt kiküldték tanúságukat, akik dec. 7-én 
Chemernye birtokra mentek a szomszédok összehívásával és amikor Dénes ottani 
birtokrészét a nádor bírói meghagyásának megfelelően Erzsébetnek, Dénes leányának 
a mondott királyi kegy alapján iktatni akarták, Chemernye-i Miklós fia: László (a 
fivére: Miklós távollétében) őket Dénes birtokrésze elfoglalásától és iktatásától 
tilalmazta, és így ők Dénes többi birtokrészére nem mentek el. Erre János fia: 
Miklós bemutatta a Lelez-i konvent oklevelét a privilégiumuk megvizsgálásáról 
(l. 46. szám). Mivel tehát a király Chemernye-i Márk fia Dénes leányát: Erzsébetet az 
apja Chemernye birtokon és máshol levő részein valós örökössé tette oklevelével, 
a nádor ennek megfelelően (nem érintve Dénes birtokrészei negyedét, mivel az 
asszonynak az ezekből járó jogai kapcsán elégtétel történt) ezek háromnegyedét 
Erzsébetnek mint örökösnek ítélte, és meghagyta, hogy őt ezek tulajdonába a 
nádori és konventi emberek vezessék be és azokat neki iktassák. Azonban a király 
az anyjával, a főpapokkal, a bárókkal és az ország egyéb előkelőivel (primates) 
tanácsot tartva az Erzsébet érdekében kiadott oklevelét visszavonva rendeletében 
Erzsébetet az atyai birtokrészeiben az örökösségétől megfosztotta (exheredando), 
tekintve, hogy Erzsébet korábban elégtételt kapott az atyai birtokrészekből őt 
megillető jogai után, majd ezekben magát a királlyal csalárdul örökössé (heres 
successorius) tétette, azt állítva az uralkodónak, hogy korábban a mondott jogai 
ügyében nem kapott semmilyen elégtételt, ezért az Erzsébetnek tett ezen királyi 
kegy érvénytelen. Emiatt a nádor a fentebbi döntését visszavonva és a Lelez-i 
konvent Erzsébet jogai teljesítéséről szóló privilegiális oklevelét érvényben hagyva 
a király mondott rendelkezése alapján Erzsébetet az atyai birtokrészek jogaiban 
teljesen résztelennek (expers) ítéli a vele bíráskodó főpapokkal, bárókkal és az 
ország procer-eivel, és Márk fia: Dénes Chemernye birtokon és másutt levő birtokrészeit 
minden haszonvétellel Chemernye-i Márk fia János fiainak: Miklósnak és Lászlónak 
ítéli örök birtoklásra, más jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelet bocsát ki János fiainak. D. in Wysegrad, 36. die oct. Epiph. 
d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: SNA. Nátafalusi cs. nátafalvi lt. 1. 23. (Df. 266 208.) Függőpecsét és zöld fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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101. 1367. febr. 18. 
A budai káptalan előtt megvallották a budaváraljai (de suburbio Budensi) Othman 
fia: Tamás, Pethend-i Posa fia Mihály fia: a (mint vélték) 12 éves Balázs és Fulkescy-i 
Domokos fia: László, továbbá Pethend-i ezen Mihály, a felesége: Katalin és leányaik: 
Margit és Anchou (mint vélték, az egyik 5, a másik 6 éves) – Mihály mester, a 
káptalan kanonoka előtt (ahogy ő erről beszámolt), akit a kérésükre a káptalan 
hozzájuk kiküldött, mivel a betegségük miatt nem tudtak a káptalan elé járulni –, 
hogy a Pest megyei Kuldu nevű örökbirtokukat, ami a Nyulak szigeti Szűz Mária-
kolostor apácái Thordos nevű birtoka szomszédságában van, a káptalan másik 
privilegiális oklevelével az apácáknak és kolostoruknak eladták, kivéve bizonyos 
szőlőket, amiket maguknak megtartottak, most viszont e szőlőket is átadták az 
apácáknak, Kuldu birtok jogaiból (főleg a szőlőkéből) maguknak semmit meg 
nem tartva. Erről a káptalan pecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, V. f. p. Valentini, a. d. 
1367., Péter éneklő-, Péter őrkanonok, László, Imre, Mihály, Miklós és Jakab 
mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 5527. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 39. 17.) Felül chirographált 

(ABC). Mandorla alakú függőpecsét és sárga fonata. 
 
 
102. 1367. febr. 19. 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták István, a Papuch-i egyház prépostja és Péter 
testvér, a Papuch-i Boldogságos Szűz-kolostor perjele nevében, hogy a Papuch-on 
levő birtokrészek és más birtokok – amiket Magyar (dict.) Pál mester özvegye, 
nemes asszony adott lelke üdvéért ezen Papuch-i egyházaknak a király okleveleivel 
– tulajdonába törvényesen be akarnak menni, ha valaki nem mond ellent ez ügyben. 
Ezért a király utasítja a pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Endered-i Gergely fia: Péter v. 
Edevy-i Péter v. Vagy-i Pál fia: János v. Vagy-i Mátyás fia: Miklós királyi ember 
a szomszédok összehívásával e birtokrészeket és birtokokat iktassa a prépostnak 
és perjelnek örök birtoklásra, miként a mondott kegyes adományból őket illetik, 
ha nincs ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a prépost és a perjel 
ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Wyssegrad, f. VI. an. Kathedre Petri, a. d. 1367. 
 
Á. 1-3.: a 251. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Papoch, Endred, Wagy; 

Á. 3.-é: Magar, Endrid, Edwi, Vissegrad. 
K.: HO. I. 252–253; Mons Sacer I. 450; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 163–

164. (Á.-ban.) 
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103. 1367. febr. 19. 
A zágrábi káptalan előtt egyrészről Moroucha-i Pál fia János fia: Imre a maga és 
fivérei (frater uterinus): Demeter, István, László, András és Amade nevében 
(minden esetleges terhüket és bírságukat magára vállalva az ügyben) és Jakab 
(Moroucha-i Imre jobbágya) fia: Imre (a mondott Imre famulus-a), másrészről 
Rakounok-i Bertalan fia László fiai: Tamás és Benedek megvallották, hogy bár 
köztük az egymás ellenében eddig elkövetett sebesítések, csonkítások, vérontások, 
jogtalanságok, károkozások és más gonosztettek ügyében súlyos és hosszas viszályok 
voltak, de végül fogott nemes bírók elrendezésével mindezek kapcsán megbékéltek. 
Az ezekről egymás ellenében eddig kiadatott tudományvevő és tilalmazó okleveleiket 
érvénytelenítették és ezek a bemutatóik kárára legyenek. Ha a felek valamelyike 
mindezt bármikor visszavonná, v. mindezek ügyében pert indítana, hatalombajban 
elbukás büntetésében (pena succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el a 
másik féllel szemben. D. f. VI. p. Valentini, a. d. 1367. 
 
E.: HDA. Depositi. Obitelj Oršić 5. (Df. 276 777.) Papír. Hátlapján mandorla 

alakú pecsét nyoma. 
 
 
104. [1367.] febr. 19. Avignon 
[A pápai kamara levele:] Mihály Magyaro.-i (U) egri püspök a commune servicium-a, 
ill. 4 [consuetum] servicium-a teljesítéseként 316, ill. 64 forintot [kifizetett] Miklós 
váci prépost által jelen oklevél kiadása napján. [D.] Avinione, 19. Febr. [1367.]  
 
K.: CDP. I. 437. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38a. fol. 75v. alapján, 

ezen évvel.) 
 
 
105. 1367. febr. 20. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. An-
geli d.) Péter testvér, az ágostonos regulájú pálos rendi testvérek provincialis per-
jele a maga és az Eneruh-i Boldogságos Szűz-kolostor pálos rendi perjele és kon-
ventje nevében bemutatta a Gyurle-i prépost és a Boldogságos Szűz-konvent 
1339. máj. 6-i privilegiális oklevelét, amiben Eneruh-i nemesek az ottani kolos-
tornak és a testvéreknek adtak bizonyos telkeket (mansio) és szántóföldeket örök-
adományul (perpetua elemosina), valamint a zalai Szt. Adorján vértanú-konvent 
1358. márc. 9-i privilegiális oklevelét az ezen remeték és Eneruh-i András fia: 
Péter közötti birtokcseréről (l. Anjou-oklt. XXIII. 247. és XLII. 235. szám). Az 
uralkodó a pálos rendi testvérek miatti odaadása miatt és Péter kérésére ezen gyanútól 
mentes okleveleket a bennük foglalt birtokadományhoz és -cseréhez beleegyezését 
adva az anyja: Erzsébet királyné (H) akaratából és beleegyezésével elfogadja, és 
az Eneruh-i Boldogságos Szűz-háznak és az ottani remetéknek királyi hatáskörből 
átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
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királyi aula alkancellárja keze által, X. Kal. Mart., a. d. 1367., uralkodása 26. 
évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház 
postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vglin 
spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, 
Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos 
kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter 
szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, 
Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici Kont Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, Bubeek István comes ország-
bíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya 
Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, 
Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László 
mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5367. (Acta Paulinorum. Enyere 1. 2.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. 

Hátlapján középkori (Enyereh névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

 
 
106. 136[7.] febr. 20. 
[I.] Lajos király 136[7.] febr. 20-i (X. Kal. Mart., a. d. 136[7.]; millesimo trecentesimo 
[lehúzva: septuagesimo] sexagesimo s……) oklevele: …… Margit apátnő és az óbudai 
Boldogságos Szűz-kolostor apácái konventje nevében …… a lakott Mathezalka, Belzalka 
és Jarmy [birtokokat] és bizonyos telkeket (sessio) v. faluhelyeket …… néhai Magyar 
(dict.) Pál mester [özvegye] a király engedélyéből …… a távolságuk miatt kis hasznot 
hoznak ….. e birtokok szomszédai [jelenlétében] 2000 aranyforintért ….. eladták …. [János 
fiainak:] Sebestyén mesternek [és] Jánosnak és [Péter fia:] Lászlónak ….. és a király az 
adásvételhez [beleegyezve] ….. a vevők örökjogába adta, nem érintve idegen jogot… 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1381. AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. Oklevelek 

63. (Df. 253 472.) A felén hiányos, maradék részén foltos oklevél.  
Megj.: OL-adatbázis szerint 1367. évi; ezt igazolhatja a 99. számú oklevél. 
 
 
107. 1367. febr. 20. 
A győri káptalan [I.] Lajos király (H), természetes uruk írásos parancsára a 
Moruch birtokról kiadott 1312. febr. 22-i oklevelét (l. Anjou-oklt. III. 236. szám) 
egyháza levéltárában megkeresve átírja pecsétjével ellátott oklevelében Nog-
moruch-i Lőrinc fia: Miklós részére. D. sab. an. Kathedre Petri, a. d. 1367., amikor 
János prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. 
 
E.: Dl. 25 772. (NRA. 1591. 16.) Hátlapján középkori kéztől: Sacz brieff vber 

Hoffhein. Függőpecsét és szalagja. 
K.: F. IX/4. 81–82. 



 

95 

108. 1367. febr. 21. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
Jakab, a Bozouk-i egyház prépostja kérésére és oklevél-bemutatása alapján kápolna-
ispánsága királyi pecsétjével (sigillo regio que pretextu honoris ipsius comitatus 
capelle regie utimur) ellátott oklevelében a közjognak megfelelően átírja János 
premontrei apát és rendjének káptalanja 1366. okt. 10-i függőpecsétes oklevelét 
(l. Anjou-oklt. L. 902. szám). D. in Wysegrad, domin. Exsurge, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 161. (Df. 233 768.) Papír. 

Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
109. 1367. febr. 22. 
[I.] Lajos király 1367. febr. 22-i (VIII. Kal. Mart., a. d. 1367.), uralkodása 26. 
évében kiadott, függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében Kendeth fia: Miklós 
(a maga, fivére: János és [Roman fia:] Miklós nevében előadott) kérésére és szolgálataiért 
átírta és megerősítette nekik és örököseiknek 1366. ápr. 24-i, ép és gyanútól mentes 
nyílt oklevelét Lwpsa birtok adományozásáról (l. Anjou-oklt. L. 253. szám).  
 
Tá.: 1-2. I. Mátyás király, 1487. ápr. 10. > Szentgyörgyi Péter országbíró, 1505. 

jan. 20. Dl. 32 505. és 32 506. (KKOL. Vegyes iratok.)  
3. Erdélyi kápt., 1385. máj. 8. > I. Mátyás király, 1487. ápr. 10. > Uő., 1487. 
nov. 24. Dl. 37 066. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 9. 29. A.)  
4. Tá. 3. > II. Ulászló király, 1504. nov. 20. AL. Kolozsvár. Kemény J.-
gyűjt. 131. (Df. 253 537.) 
5. Tá. 3. > II. József király, 1782. jún. 7. Tá. 3.-al azonos jelzet alatt, újkori Má.-ban. 

K.: Densuşianu I/2. 289. (Tá.-ban.); Doc. Val. 321. (Tá.-ban.); Doc. Rom. Hist. 
C. XIII. 328–329. (Tá. 3. alapján, román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 586. szám. 
 
 
110. 1367. febr. 22. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája előtt egyrészről János keresztes testvér, 
az antonita rend ispotályos házainak Darouch-i mestere, másrészről Jordan fia: 
Imre és Abraamfalua-i Donch fia: János megvallották, hogy a Darouch birtokhoz 
tartozó, Imre és János kezén levő 1 ekényi földrész ügyében Jakab mester nádori 
prothonotarius döntésének vetették alá magukat, úgy, hogy amit Jakab mester az 
általa összehívott fogott bírókkal együtt ápr. 26-án (f. II. p. Georgii) Szentmártonon 
(S. Martinus) a felek előadásait meghallgatva és okleveleiket megtekintve határoz, a 
felek el kell fogadják, és amelyikük ezt nem teszi, a per kezdete előtt kifizetendő, 
a bírói rész nélküli 6 márkában marasztalják el. D. in Wyssegrad, f. II. an. Mathie, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 60 314. (Máriássy cs. lt. Vegyes 174.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
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111. 1367. febr. 22.  
A pozsonyi káptalan Jakus, Pozsony város bírója kérésére (mivel az utak veszélyei 
miatt eredetiben nem meri magával vinni) és oklevél-bemutatása alapján privilegiális 
oklevelében átírja 1364. márc. 11-i privilegiális oklevelét, amiben Zemch-i néhai 
Reumul leánya: Erzsébet nemes asszony a birtokait eladta neki (l. Anjou-oklt. 
XLVIII. 167. szám). D. in fe. Kathedre Petri, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 86 782. (Esterházy cs. tatai lt. Sempte 2. 3.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
 
 
112. 1367. febr. 22.  
A pozsonyi káptalan Jakus, Pozsony város bírója kérésére (mivel az utak veszélyei 
miatt eredetiben nem meri magával vinni) és oklevél-bemutatása alapján privilegiális 
oklevelében átírja [I.] Lajos király (H) két függőpecsétjével ellátott, 1359. jan. 27-i, 
gyanútól mentes privilegiális oklevelét, ami átírta 1352. nov. 11-i nyílt oklevelét, 
melyben a király egy telket (fundus curie), valamint szőlőket, malmot és más haszon-
vételeket adományozott a szolgálataiért néhai Reumul (dict.) Henrik Zemch-i 
polgárnak (l. Anjou-oklt. XXXVI. 784. szám). D. in fe. Kathedre Petri, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 86 783. (Esterházy cs. tatai lt. Sempte 2. 4.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
Megj.: Az egy privilégiumon levő két függőpecsét arra utal, hogy 1359. évi oklevelét 

az uralkodó addigra már ellátta új függőpecsétjével és megerősítő záradékával 
(erről azonban nem történik a szövegben említés). 

 
 
113. 1367. febr. 24. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Caap-i Tamás fia: Kozma és Nadas-i Salamon kérésére és 
oklevél-bemutatása alapján új pecsétjével ellátott oklevelében átírja és megerősíti 
számukra és örököseiknek a nyitrai káptalan 1362. nov. 26-i privilegiális oklevelét 
(l. Anjou-oklt. XLVI. 545. szám.). D. in Vyssegrad, in fe. Matie, a. d. 1367. 
 
Á.: Nánai Kompolt István országbíró, 1425. febr. 19. Dl. 62 576. (Motesiczky cs. 

lt. 109.)  
 
 
114. 1367. febr. 24. 
A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Kaald-i Marcell fia Miklós fia: Péter 
megvallotta, hogy a Dereske birtokon levő teljes részét minden haszonvétellel 
(telekhelyek, szántóföldek, erdők, berkek, vizek, malmok, rétek v. kaszálók) Dereske-i 
Pál fia: Monkus (dict.) Miklósnak és fiainak: Mihálynak, Jakabnak, Miklósnak, 
Jánosnak és Istvánnak 8 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) 
febr. 24-től annak 11. évfordulójáig, vagyis 10 teljes évre elzálogosította, úgy, 
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hogy addig nem válthatja azt ki, de a 10 év letelte után ezen összegért, a természetbeni 
kifizetést kizárva (omni estimacione exclusa), ezt bármikor megteheti, bármiféle 
bírság nélkül. Ha Péter ezen birtokrészére Miklós és fiai jobbágyokat tudnak vinni, 
akkor Péter a birtokrész kiváltásának 15. napjáig e jobbágyokat szabadon, a javaikkal 
együtt kár nélkül engedje távozni. Ha Dereske-i Darabus (dict.) István fia: Lőrinc 
mester Miklóstól és fiaitól megkapja azt a 3 márka dénárt, amiért állítása szerint 
Péter a Dereske-n levő ezen birtokrészét a Vasvár megyei comes v. vicecomes és 
a szolgabírók oklevelével neki elzálogosította, akkor Péter teljes birtokrésze minden 
haszonvétellel mind a fenti 8 márkáért, mind a Lőrinc mestertől megkapott 3 
márkáért Miklósnak és fiainak örökíttetik át, bármilyen ellentmondás esetén is. 
Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. in fe. Mathye, a. d. 1367., amikor István prépost, Márton mester őr-, 
Mihály mester éneklőkanonok, Pál mester dékán. 
 
E.: SNA. Esterházy cs. cseszneki lt. Muraközy-elenchus 17. 34. (Df. 282 070.) 

Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függő-
pecsét szalagja. 

 
 
115. 1367. febr. 24. 
Hentmannisse Jakab, Cybin-i polgármester és székbíró (iudex provincialis), Szervác, 
György szakács és Simon aranyműves, esküdt polgárok kinyilvánítják, hogy polgár-
társaik: a tímárok közössége a munkájukhoz szükséges csertörő malmot vettek 85 
forintért eceli (villa Hetzlini) Péter comes-től és Márton comes fia: Mihálytól, 
György szakács, Miklós mester és János erszénykészítő tanúskodása mellett. Erről 
pecsétjükkel ellátott oklevelet bocsátanak ki. D. in fe. Mathie, a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Zunfturkunden 1. 1. (Df. 246 188.) 

Függőpecsét és szalagja.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: ZW. II. 290. (a pecsét leírásával); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 329–330; Hermannstadt 

50–51. (utóbbiak román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 587. szám. 
 
 
116. 1367. febr. 25. Visegrád 
Konth Miklós nádornak (H), a kunok bírájának elmondta Barthan-i Peres (dict.) 
Mihály, hogy szükséges a Bodrogh megyei Lazlouaranyana birtok idegen kezeknél 
levő, őt örökjogon illető felének törvényes visszavétele és iktatása. Ezért a nádor 
kéri a Pechwarad-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bergend-i Miklós 
fia: János v. Regh-i Tamás v. Zenthmiklous-i Dénes fia: Pál v. Chytou-i György 
v. Wersend-i Illés nádori ember e birtokfelet a szomszédok összehívásával vegye 
vissza (recaptivet), járja be régi határai mentén és mások birtokjogaitól így elkülönítve 
iktassa Mihálynak mint sajátját, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
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mondókat idézze Miklós ellenében a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. 
D. in Vissegrad, 2. die Mathye, a. d. 1367. 
 
Á.: a 176. számú oklevélben.  
 
 
117. 1367. febr. 25. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Chythnuk-i László fia Miklós fia: György a maga és fivére: Péter nevében 
tiltakozott, hogy (miként hallotta) Perseulch-i Bubeek (dict.) Domokos fiai: Bubeek 
István comes országbíró, György királynéi tárnokmester, Domokos csanádi püspök 
és Miklós mester, valamint László fia: László és Chythnuk-i Kwn (dict.) Miklós 
fiai: Ákos és György a Chuthnuk [!] birtokon levő bizonyos részeket, valamint 
Alsowrohfolua és Slauoshaza birtokokat (amik Chythnuk-i Benedek fia: az örökös 
nélkül elhunyt Péter mesteré voltak) fel akarják osztani egymás között, holott 
Péter mester elzálogosította mindezeket László fia: Miklósnak (az ő apjuknak). 
Ezért György a maga és Péter nevében tilalmazta Domokos fiait, Kwn (dict.) 
Miklós fiait és László fia: Lászlót az efféle osztálytól addig, míg e birtokokat és 
birtokrészeket tőlük: Györgytől és Pétertől ki nem váltják. D. in Wyssegrad, f. V. 
p. Mathye, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5529. (NRA. 1540. 35.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
R.: F. IX/4. 75–76.  
 
 
118. [1367.] febr. 26. Montpellier 
[V.] Orbán pápa László nyitrai electus-nak: a nyitrai egyház megüresedett, mivel 
a pápa minap István egykori nyitrai püspököt, kalocsai electus-t a nyitrai egyház 
irányítása alól felmentve az üresedésben levő kalocsai egyházba helyezte át, annak 
érsekévé téve. Gondoskodni óhajtván arról, hogy a nyitrai egyház ne legyen sokáig 
üresedében, Lászlót, a kalocsai egyház subdiaconus-i rendű, tudományokban jártas 
(litterarum sciencia preditus) prépostját a nyitrai egyház püspökévé teszi, rábízva 
annak gondozását és kormányzását egyházi és világi ügyekben. D. apud Montem-
pessulanum, Maguelone-i (Magaloniensis) egyházmegye, IV. Kal. Mart., pápaságának 
5. évében. [1367.] Ugyanígy az esztergomi érseknek, a nyitrai egyház káptalanjának, 
vassallus-ainak, Nyitra város és az egyházmegye klérusának és népének, valamint 
[I.] Lajos királynak (U). D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 46v-47v. (Df. 289 816.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. 252.  
R.: V. Orbán, LC. 20619. szám.  
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119. [1367.] febr. 26. Montpellier 
[V.] Orbán pápa a kalocsai érseket, a veszprémi püspököt és a kalocsai egyház-
megyei péterváradi (Varadinum Petri) monostor apátját 3 évre jogvédőnek és 
bírónak nevezi ki Tamás esztergomi érsek panaszára (számos egyházi és világi 
személy és közösség elfoglalta v. zaklatja az érsekhez és mensa-jához tartozó 
birtokokat, jogokat és bevételeket). D. apud Montempessulanum, Maguelone-i 
(Magaloniensis) egyházmegye, IV. Kal. Mart., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 327v-328. (Df. 289 828.) 
R.: V. Orbán, LC. 19271. szám.  
 
 
120. 1367. febr. 27. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-egyház prépostja és a konvent előtt megjelent 
egyrészről Kerestur-i Steuk fia Miklós fia: Miklós, másrészről Kerestur-i Tamás 
fia: Péter, és Miklós megvallotta, hogy a Kerestur-i birtokrész Pál fia: Miklós 
halála után őrá háramlott harmadát minden haszonvétellel (telek, szántóföldek, 
kaszálók), továbbá a Phyethe fiai határainál levő telek (laneus) harmadát a tartozékaival 
elzálogosította Tamás fia: Péternek 10 aranyforintért, úgy, hogy 8 éven belül nem 
válthatja ki ezeket. Ha ő Pétert ez ügyben nem tudja megvédeni, akkor az összeget 
készpénzben vissza kell adja Péternek, s ha ezt sem tudja teljesíteni, akkor ugyan-
annyi földet kell átadjon máshol Péternek kaszálókkal és telekkel. A 8 év elteltével 
Miklós v. utódai bármikor kiválthatják e földeket, Péter pedig megkapva a mondott 
összeget, ezeket a tartozékaikkal együtt Miklósnak békésen vissza kell adja. D. 
sab. an. Esto michi, a. d. 1367. 
 
E.: Magyar Mezőgazdasági Múzeum. Oklevélgyűjt. 3. 5527. 8. (Df. 274 555.) 

Hátlapján pecsét körvonala. 
  
 
121. [1367.] márc. 1. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes országbíró levelének megfelelően 
(l. 84. szám) kiküldték tanúságul Albert testvért, akivel Thekus fia: István királyi 
ember a szomszédok jelenlétében Kuchyn birtokot és tartozékait a haszonvételeikkel 
együtt Péter mesternek királyi új adomány címén iktatta, nem lévén ellentmondó. 
D. 6. die Matye, a. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 5519. (NRA. 411. 12.) Hátlapján pecsét nyoma. 
Á.: a 199. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Tekes, Kuchin. 
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122. 1367. márc. 1. Sáros 
Mihály mester, Konth Miklós nádor vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók tudatják, 
hogy Máté comes szolgabíró és Delne-i Tar (dict.) Péter (akiket Lypolch-i Denk 
fia Sándor várnagya: András kérésére küldtek ki a pecsétjükkel tudományvételre) 
a pecsétjüket visszahozva elmondták, hogy nemesektől, nem nemesektől és bármiféle 
egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg Lipolch birtok szomszédaitól megtudták, 
hogy Lipolch-i Lukács fiai: Péter és Sándor febr. 14. táján (circa fe. Valentini) a 
cinkosaikkal Sándor mester Eghazaslipolch nevű birtokáról a Szabó (Sartor) Jakab 
nevű jobbágyát a javaival együtt elvitték, majd azután (p. fe. Valentini) Sándor 
mester Felseulipolch nevű birtokára menve annak másik jobbágya: Péter falunagy 
4 ökrét elvették, továbbá Sándor mester egy jobbágya házát Eghazaslipolch birtokról 
a jobbágyaikkal hatalmaskodva elvitették, perfüggés idején. D. in Sarus, f. II. p. 
Mathie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5530. (NRA. 447. 23.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 1 nagyobb és 4 kisebb zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
123. 1367. márc. 3. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zudar (dict.) Péter mester, királyi udvar- és pohárnokmester a maga és fivérei: 
István, Mihály, György, János és Imre nevében bemutatta az alábbiakat: 1) 1366. aug. 
18-i, új nagypecsétes nyílt oklevelét a szlavóniai (regnum nostrum Sclauonie), 
Zágráb megyei Petryna és Kenezapolyan királyi birtokok adományozásáról mind 
szolgálataikért, mind csereként; 2) a zágrábi káptalan 1366. szept. 4-i zárt jelentését 
ezek iktatásáról (l. Anjou-oklt. L. 766. és 819. szám). Péter kérésére az uralkodó, 
aki kormányzása hivatalából fakadóan a neki hűen szolgálók érdemeit viszonoznia 
kell és bőségesen jutalmaznia, megfontolva Péter és fivérei szolgálatait, amiket 
hosszú lenne felsorolni és leírni, de közülük néhányat felidéz – amikor a király 
Magyaro. (H) koronájának elnyerése után rögvest (statim et inmediate) összegyűjtötte 
erős seregét és királyi hada sokaságával Poroszo.-ba (Pruscya) ment Krisztus 
ellenségei, a litvánok (Lythwani) ellenében, Péter mester (akkor a királyi aula ifja) 
életveszélyes sebet kapott a jobb kezén (ahogy azon ezt a sebhelyek mutatják); majd 
mikor a király Apulia-ba ment erős sereget gyűjtve a fivére: András király (Je, Si) 
halálának megbosszulására, Péter fivére: Mihály nyíllövéstől súlyosan megsebesült; 
abban a királyi seregben, amit az uralkodó az akkori megrögzött ellenségei: a 
velenceiek (Veneti) ellen alakított, Péter mester a Sykach vár előtt a lábán életveszélyesen 
megsebesült, több kődobás -v. lövés érte a testén; amikor a király Poroszo.-ba 
(regnum Pruscie) harmadjára ment személyesen, Péter mester Belz vár alatt a 
lábán súlyosan megsebesült; amikor az uralkodó a velenceiek által elfoglalva 
tartott királyi jogai visszaszerzésére a Terusina nevű városukat és annak kerületét 
(contrata) megtámadta, Péter mester egy oroszlán vakmerőségével, mindenkin 
túltéve a király kormányzása és honor-ja érdekében magát a veszélyeknek nem 
félvén kitenni, testét lovak lábai taposták meg, az egyik fivére (frater uterinus) és 
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többen a familia-jából meghaltak, majd Péter mester a testi erejét visszanyerve és 
vitézül harcolva 2 jelesebb ellenséget elfogott, és őket 42 zászlóval (vexillis seu 
banderiis) a király elé küldte; amikor az uralkodó sereget kikiáltva hadjáratában 
Bulgáriát (ami születési jogon őt illette és királyi titulusában is szerepel) és Bidin 
várost számos hajóval, csónakkal és fegyveres katonák több csapatával megtámadta, 
Péter mester nem félve személyét a veszélyeknek kitenni, Bidin város ostrománál 
a király szeme láttára harcolva a bal kezét súlyos, életveszélyes nyíllövések érték, 
és ott az egyik frater-e: Balázs számos sebet kapva meghalt, fivére: György mester 3 
életveszélyes sebet szerzett, a király pedig e háborúban Bulgáriát és Bidin várost 
isteni segítséggel uralma alá vetette, és e földek jogtalan elfoglalóját, az ő ellenségét, 
aki magát elvetemülten Bulgária cárjának (imperator) nevezte, fogságba ejtve és 
Magyaro.-ra küldve dicsőséges győzelmet aratott; az uralkodó és országa számos 
egyéb feladataiban Péter mester és fivérei folyamatosan a király oldalán tartózkodva 
szüntelenül tevékenykedtek, és nem kímélve javaikat és személyüket, különféle 
szolgálatokat végeztek –, és mindezek viszonzásául ezen ép okleveleket Petrina és 
Kenezapulya birtokok és tartozékaik adományozásával és iktatásával együtt az 
anyja: Erzsébet királyné (H) akaratából és beleegyezésével elfogadja, Péter mesternek, 
fivéreinek és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti, és Petrina és 
Kenesapulya birtokokat a tartozékaikkal a korábbi adományának megfelelően 
Péter és fivérei örökjogába adja (in perpetuam asscribimus hereditatem), függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, V. Non. Mart., a. d. 
1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő 
esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház 
postulatus-a, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi 
kápolnaispán és titkos kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, István 
testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici Kont Miklós nádor, Dénes erdélyi vajda, 
Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Sceech-i Miklós 
egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, 
Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre 
királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5489. (NRA. 1540. 21.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölés. Függőpecsét lila-
zöld fonata. 

Á.: Rozgonyi Simon országbíró, 1410. ápr. 24. Dl. 5490. (Uo. 608. 41.) Foltos. 
Eltérő névalakjai: Prusscya, Kenezapolya, Konth, Bebek, Zech, Machow. 

Má.: Á. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
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124. 1367. márc. 4. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele szól) amikor az uralkodó Zudor (dict.) György mester, az 
aulája lovagja érdemeiért a szlavóniai (regnum Sclauonie), egykor Gora comitatus-
ban, most Zágráb megyében levő, a királyi adományozáshoz tartozó Makrycha 
nevű birtokot (amit bizonyos emberek addig titokban birtokoltak) György mesternek 
és fivéreinek: Péter, István, Mihály, Simon, János és Imre mestereknek adta (miként 
ezt a György képviselője által az országbírónak bemutatott királyi oklevél tartalmazta), 
és György 1366. jan. 26-án (2. die Conv. Pauli, a. prox. transacto) a szomszédok 
jelenlétében Makrycha birtokot a királyi adományozáshoz tartozónak találva az 
uralkodó írásos parancsára kiküldött András fia: Posa királyi emberrel és Márton 
prebendarius pappal (sacerdos), a csázmai káptalan tanúságával magának és fivéreinek 
királyi adomány címén iktattatni akarta, Wlchak fia: Antal, Obran fia: Gergely, 
Rodoan fia: Bagdan és Mylouan fia: Kyrin ezt tilalmazták, állítva, hogy e birtok 
hozzájuk tartozik oklevelekkel, ezért őket a vonatkozó és általuk bemutatni vállalt 
okleveleikkel együtt György ellenében febr. 25-re (oct. Cinerum) a királyi jelenlét 
elé idézték (ahogy mindez a csázmai káptalan szintén bemutatott oklevelében 
szerepelt). Az oklevelek bemutatása az országbíró perhalasztó oklevelei szerint 
végül nov. 8-ra (oct. OO. SS.) jutott, mikor is megjelent egyrészről Korh-i János 
fia: János (György mester nevében a zágrábi káptalan ügyvédvalló levelével), 
másrészről Mylouan fia: Kyrin és Volk fia: Tamás (a maguk és a többi alperes 
nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével), és kérték az országbírótól a 
megegyezés lehetőségét, amit megkapva utóbb visszatértek, és elmondták, hogy 
az ügyben úgy egyeztek meg, hogy mivel Kyrin, Volk fia: Tamás, Lohouygh-i Antal, 
Gergely és Raduan fia: Bagdan felismerték, hogy semmiféle joguk és tulajdonuk 
nincs Makricha birtokon és tartozékain, hanem az a királyi adományozáshoz tartozik, 
ezért visszavonva perüket Makricha birtokot minden haszonvétellel és tartozékkal, 
főleg Lohouich, Bodoroch és Graduch telkekkel v. birtokokkal Zudor (dict.) 
György mesternek, fivéreinek és örököseiknek átengedték, semmiféle remélt jogot 
és tulajdont abban maguknak és leszármazottaiknak meg nem tartva, hanem 
mindezt György mesterre és fivéreire ruházva, a birtok és tartozékai ügyében 
kiadott okleveleiket pedig érvénytelenítették. Mivel Makricha birtok és tartozékai 
iktatásához szükséges volt kiküldeni a királyi és csázmai káptalani embereket, 
ezért az országbíró írásban kérte a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a 
királyi ember [1367.] jan. 1-jén (in die Strennarum) a szomszédok jelenlétében 
Makricha birtokot minden tartozékával, főleg Lohouigh, Bodoroch és Graduch 
telkekkel v. birtokokkal iktassa György mesternek, a fivéreinek és örököseiknek, 
az alperesek és mások ellentmondása esetén is (mivel a birtok visszavétele idején 
senki más nem mondott ellent az iktatásnak az alpereseken kívül, ők pedig a birtokot 
átadták Györgynek és fivéreinek). Ha mások valamiféle jogot remélnek e birtokban, 
a perüket az iktatás után folytassák le a jog rendje szerint, amikor akarják, a káptalan 
pedig tegyen jelentést a királynak febr. 9-re (oct. Purif. B. virg.). Akkor János fia: 
János (György mester nevében királyi ügyvédvalló levéllel) bemutatta a csázmai 
káptalan jelentését, miszerint az országbíró kérésének megfelelően kiküldték 
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tanúságul egyházuk plébánosát, Jánost, akivel Ratatety-i András fia: Miklós királyi 
ember jan. 1-jén összehívta a szomszédokat, valamint a Makricha birtokon és 
tartozékain lakókat – Mylwan fiai: Kyrin, Iwan és Gerdak, Janes fia: Márton, 
Obres fia: Jwk, Maren fia: Ztaulen, Stoyan fiai: Gergech, Cherk és Máté (Mathe), 
Iuvech fiai: Balázs és Gregor, Chernel és fiai: János és Gergely, Bahouich fiai: 
Péter és Máté, Martech, István, Cynotou fia: Tothou Pál, György fiai: Mihály és 
Metes, Egyed fia: Péter, Izsák fia: Dragney, Rodouan fiai: Bogdan és Chernyna, 
Wlchyak fia: Antal, Syparichich fia: Dragyas, Gordosa fiai: Pál és Malhen, 
Gyurman (Makricha-n lakók); Obran fiai: Gergely és Márk, Junas fiai: Maryas és 
Dénes, Crisan fiai: Bogdozlou és Pál, Wolk fiai: Balázs és Tamás, Clenan fia: 
Gyurys és annak fia: Braen, Clun fia: Koz, Bransa fia: Pauk, Benedek fiai: Iwan 
és Crisan, Jwk fia: György, Chuedk fiai: Péter és Bereck, Vahta fiai: Myk és Mykou, 
Vydech fiai: Imre és Balázs, Dokech, Jacou, György fiai: Balázs és Tomech, István 
fiai: Iwan, András, Gyurgech és Mátyás (a Mokricha-hoz tartozó Lohouich birtokon 
lakók); Maren fia: Fülöp, Mihály fia: Tamás, Cristhan fia: Sugaan, Iwan fia: 
Ozarya és annak fia: Wolkozlaus, István fia: Crisan, Gordos fia: Benedek, Myren 
fia: Suthk, Jwk fia: Vibran, Charpatych fiai: Wlkouech és Orbán, Iwan fia: 
Maryas, Marias fia: Wlkan (a Makricha-hoz tartozó Bodoroch birtokon lakók); 
Brathen fiai: Péter és Bálint, Gordina fia: Márk, Gyuren fiai: Mykech, Wlk, Iwan 
és Balázs, Paznan fiai: Lukács, Iwan és Ladiha, Iwanko fia: Márton, Fábián fiai: 
Lachk, Simon, Iwan és Miklós (a Macricha-hoz tartozó Gradech birtokon lakók) –, 
akik korábban azt mondták, hogy ők e nemzetségek (generacio) tagjai, a jelenlétükben 
ott 9 napig tartózkodott, és miután e birtokok ezen colonus-ai a királyi és káptalani 
ember többszöri kérdésére együttesen azt mondták, hogy semmiféle joguk és 
tulajdonuk nincs e birtokokban, okleveleik sincsenek róluk, hanem ezek a tartozékaikkal 
együtt a király adományozásához tartoznak, a királyi ember Makricha birtokot 
minden tartozékával, főleg a Lohouich, Bodoroch és Gradech nevű telkekkel (sessio) 
v. birtokokkal György mesternek, fivéreinek és örököseiknek iktatta, és ennek 
sem Kyrin, Antal, Gergely, Bagdan, Tamás és más colonus-ok, sem a szomszédok 
közül senki nem mondott ellent a 9 nap során. A csázmai káptalan oklevelében 
foglaltak alapján (amit itt röviden összefoglal) az országbíró György és fivérei 
képviselőjének kérésére az iktatást nekik és örököseiknek bírói hatásköréből megerősíti, 
és Makricha birtokot minden tartozékkal, főleg Lohouich, Bodorouch és Gradech 
birtokokkal Zudor (dict.) György mesternek, fivéreinek és örököseinek hagyja, 
más jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki számukra. D. in Vissegrad, 24. die oct. Purif. B. virg., a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 66. 6. (Df. 265 468.)  
Á.: 1-2. a 350. számú oklevélben. Á. 1. eltérő névalakjai: Zudar, Macrycha, Pousa, Bogdan, 

Raduan, Korch, Miloua ~ Mylouan, Wolk, Myrin, Mlyuan, Iwech, Janus, Marthech, 
Roduan, Cynotow, Wlchuak, Syparochych, Gordasa, Kvz, Juk, Ozarya, Char-
patych, Ladyha, Wyssegrad; Á. 2. eddigiektől eltérő névalakjai: Rodouan, Lohauich, 
Katatety [!], Tonthow, Dragmeyr, Syparichy, Cryssan ~ Crysan, Mykow, 
Thomech, Bogdozlow, Culon, Branssa, Cristan, Lachak, Gradech, Wissegrad. 
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125. 1367. márc. 4. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy színe 
előtt Kozmal-i Miklós fia: Forgach (dict.) András a Gron melletti Szt. Benedek-
egyház konventje idézőlevelének megfelelően febr. 9-én (oct. Purif. virg. glor.) Ilerus 
fia Mihály leánya, a Kalna faluban lakó Nemus (dict.) Gergely felesége: Erzsébet 
ellenében bemutatta az alábbiakat: 1) a konvent ezen (az uralkodó parancslevelét 
átíró és arra jelentést tevő) idézőlevelét, miszerint Kozmal-i Forgach (dict.) András 
elmondta Lajosnak és anyjának: a királynénak, hogy a király által neki adott Korosan 
nevű birtokát v. annak egy részét a Kalna faluban lakó Nemus (dict.) Gergely 
felesége (azt állítva, hogy ott joga van) jogtalanul elfoglalta, őt zaklatva abban; 
ezért a király írásban utasította a Szt. Benedek-konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember idézze (evocet) az asszonyt a birtokban remélt joga ügyében 
András ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent a szokás szerint tegyen 
jelentést; ők a király parancsának megfelelően Vngh-i László királyi emberrel 
kiküldték tanúságul Miklós testvér papot (sacerdos), akik febr. 1-jén (f. II. an. 
Purif. Marie) a Kalna faluban lakó Nemus (dict.) Gergely feleségét Forgach (dict.) 
András ellen febr. 9-re a királyi jelenlét elé idézték; 2) az uralkodó 1365. nov. 19-i 
nyílt oklevelét, amiben a Bors megyei Korosan-t mint Bors királyi vár várnépei 
(populi castrenses) birtokát, ami ki van emelve Bors vár szolgálatából királyi új 
adomány címén Forgach (dict.) Andrásnak és örököseinek adta hű szolgálataiért 
(l. Anjou-oklt. XLIX. 558. szám); 3) Kont Miklós nádor, a kunok bírája a Bors 
megyei nemesek közösségének [1366.] júl. 1-jén (oct. fe. Nat. Johannis Bapt. 
prox. preteriti) Bors város mellett tartott közgyűlése 7. napján kiadott nyílt oklevelét, 
amiben a Bors megyei vicecomes, a szolgabírók és esküdt ülnökök tanúsították, 
hogy Korosan-i Penthuk fia: néhai Márton, akit az esztergomi Szt. István-konvent 
privilegiális oklevele Korosan-i néhai Albek fia: Modoros és Tamás fia: Anda 
rokonának nevezett, régtől fogva mindig is kikiáltó volt (l. uo. L. 612. szám); 4) 
Kont Miklós nádor, a kunok bírája ue. közgyűlése 7. napján kiadott privilegiális 
oklevelét, miszerint a királyi, nádori és fehérvári káptalani emberek a közgyűlés 
4. napján Korosan-t a szomszédok jelenlétében ellentmondó nélkül bejárták és 
iktatták Forgach (dict.) Andrásnak, azon a jogon, hogy a mondott királyi adományból 
őt illeti, és a nádor e birtokot Andrásnak ítélte (l. uo. L. 613. szám). Ezután András 
tudni akarta, hogy az asszony milyen jogot bír Korosan birtokon, mire Nemus 
(dict.) Gergely felesége azt felelte, hogy ott egy birtokrész hozzá oklevéllel tartozik, 
és bemutatta a Gron melleti Szt. Benedek-konvent 1309. okt. 9-i privilegiális oklevelét, 
amiben színük előtt Gergely fia: János, a Bors-i vár Crusan-i jobbágya (Crusan-i 
rokonai: Pentek, Albeuk fia: Modorous és Móric fia: Betlem jelenlétében és bele-
egyezésével) a Crusan-i birtoka felét sponsus-ának, Ilerus fia: Mihálynak adta 
minden tartozékkal (rétek, berkek, szántóföldek), továbbá a gyóntatója előtt a 
végrendeletében János a feleségét és fiát: Iwanka-t ezen Mihályra bízta, úgy, hogy 
ha Iwanka is meghalna, mind János, mind Iwanka a Crusan földön levő teljes 
birtokukat Mihálynak hagyják (l. uo. II. 755. szám). Ezután az országbíró többször is 
megkérdezte Erzsébetet, Ilerus fia: Mihály leányát, hogy ezen kívül van-e több 
oklevele a birtokrész ügyében, amiket most v. későbbi időpontban be tud mutatni, 
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e birtokrész valamely más címen is tartozik-e még apjához: Mihályhoz és őhozzá, 
és valami más joga is van-e Korosan birtokban, mire az asszony azt mondta, hogy 
a birtokrész csak a mondott privilégum erejével tartozik hozzá, azon és annak 
esztergomi káptalani átiratán kívül nincs több oklevele, és e birtokrészen kívül 
nincs más joga Korosan birtokban. Mivel tehát bár Mihály leánya: Erzsébet a 
Gron melletti Szt. Benedek-konvent privilégiumával kinyilvánította, hogy Gergely 
fia: néhai János a Korosan birtokon levő részét a rokonai engedélyével Ilerus fia: 
Mihálynak, az asszony apjának adta örökjogon, de mivel azon privilégium szerint 
János a Bors-i vár jobbágya volt, és Erzsébet azt mondta, hogy e birtok őt más 
címen nem illeti, arról egyéb oklevele és a birtokban más joga nincs, Forgach 
(dict.) András viszont a mondott királyi és nádori oklevelekkel igazolta, hogy 
Korosan birtokot mint Bors királyi vár várjobbágyai birtokát ezen vár szolgálatából 
kiemelve az uralkodó neki és és örököseinek adományozta, és a királyi, fehérvári 
káptalani és nádori emberek azt a szomszédok összehívásával ellentmondó nélkül 
iktatták számára, és a nádor a privilégiumával azt Andrásnak ítélte, Korosan-i 
Pentek fia: néhai Márton pedig a Bors megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt 
ülnökök tanúsítása szerint régtől fogva mindig is kikiáltó volt, ezért az országbíró 
a vele bíráskodó főpapokkal, bárókkal és nemesekkel úgy találta, hogy a király 
Korosan birtokot Andrásnak jog szerint adományozhatta, Erzsébet pedig az ottani 
birtokrészt a mondott okokból nem tarthatja a privilégiuma erejével, ezért a teljes 
Korosan birtokot minden haszonvétellel és tartozékkal Miklós fia: Forgach (dict.) 
Andrásnak és örököseinek ítéli a mondott királyi adomány címén, más jogának 
sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki 
Andrásnak és örököseinek. D. in Wyssegrad, 24. die oct. Purif. B. virg., a. d. 
1367. 
 
E.: Dl. 58 577. (Forgách cs. lt. 217.) Hátlapján kortárs kéztől: Andreas Forgach 

habet ceram et sericum; újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös 
fonata. 

 
 
126. 1367. márc. 5. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) tiltakozott Chythnuk-i László fia Miklós fia: György a maga 
és fivére (frater uterinus): Péter nevében, hogy (miként megtudták) Persolch-i 
Bubek (dict.) Domokos fiai: Bubek István comes országbíró, György királynéi 
tárnokmester, Domokos csanádi püspök és Miklós, valamint ezen László fia: 
László és Chythnuk-i Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos és György Chythnuk-i Benedek 
fiai: az örökösök nélkül elhunyt János és Péter (az ő unokatestvéreik) minden 
birtokát és birtokrészét fel akarják osztani egymás között, az ő akaratuk és tudtuk 
nélkül, ezért György ezen osztálytól tilalmazta Domokos fiait, Lászlót és Kun 
(dict.) Miklós fiait. D. in Wyssegrad, f. VI. an. Invocavit, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5531. (NRA. 1540. 33.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgy-

megjelölések, valamint zárópecsét körvonala.  
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127. [13]67. márc. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) köszöni Marcus Cornarius velencei dózsénak, hogy levelével 
felajánlott neki 2 gályát a szükséges fegyverekkel. A gályák hosszúak és szélesek 
legyenek, és ezek felfegyverzése és használata ügyében a király a nunciusait a 
dózséhoz küldi, amikor szüksége van e gályákra. D. Wisegrad, 5. Mart., a. [13]67. 
 
K.: MTT. IX (1861) 32; Wenzel, Dipl. eml. II. 655; Ljubić IV. 90. (Commemori-

alium c. velencei államkönyv alapján, VI. 74.) 
 
 
128. 1367. márc. 5. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Pál fia: Miklós (Egurwar-i 
Kázmér [! ∋: Kalmer] fia Mihály özvegye: Margit nemes asszony nevében a vasvári 
káptalan ügyvédvalló levelével) febr. 9-től (oct. Purif. virg. glor.) 24 napig állt 
előtte Wycha-i János fia Péter fiai: Jakab és Mihály ellenében, akik a vasvári káptalan 
idézőlevele ellenére nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, ezért 
őket bírságokban marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. 
in Wysegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5532. (NRA. 35. 7.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Eguruar névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: comitatus 
Supruniensis. Solvit. 

 
 
129. 1367. márc. 5. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt tiltakozott Cythnuk-i László fia Miklós fia: György a maga és fivére (frater 
uterinus): Péter nevében, hogy (miként megtudták) Perseulch-i Bubek (dict.) Domokos 
fiai: Bubek István comes országbíró, György királynéi tárnokmester, Domokos 
csanádi püspök és Miklós, valamint ezen László fia: László és Cythnuk-i Kun 
(dict.) Miklós fiai: Ákos és György Cythnuk-i Benedek fiai: az örökösök nélkül 
elhunyt János és Péter (az ő unokatestvéreik) minden birtokát és birtokészét fel 
akarják osztani egymás között, az ő akaratuk és tudtuk nélkül, ezért György ezen 
osztálytól tilalmazta Domokos fiait, Lászlót és Kun (dict.) Miklós fiait. D. in 
Wyssegrad, f. VI. an. Invocavit, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5533. (NRA. 1540. 34.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
130. 1367. márc. 5. Avignon 
Domokos Magyaro.-i (U) csanádi püspök a commune servicium-a, ill. 4 servicium 
[consuetum-a] teljesítéseként 5 aranyforintot és 3 solidus-t, ill. 5 forintot, 17 
solidus-t és 6 dénárt, továbbá elődje: Gergely commune servitium-a egy részéért 
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88 forintot, 5 solidus-t és 6 dénárt, valamint annak 4 servicium [consuetum-a] egy 
részéért 15 forintot [kifizetett] Jakab csanádi olvasókanonok által jelen oklevél 
kiadása napján. [A fennmaradó összegeket] szept. 29-ig (ad fe. Michaelis) [fizeti 
ki. D.] Avinione, 5. Mart., a. d. 1367. 
 
K.: CDP. I. 438. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38a. fol. 81r. alapján.) 
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 355–356. (ASV. Liber Rationum Camerae Apostolice. 

Vol. 455. fol. 23. alapján, máj. 5-i dátummal.) 
 
 
131. [1367.] márc. 6. Kálló 
A Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy bár 
parancslevele szerint (l. 68. szám) ki kellett volna küldeniük egyiküket v. kettejüket, 
ám amikor ők márc. 6-án (sab. an. Invocavit me) a megye nemeseivel együtt voltak, 
azok akkor megerősítették azt, amit az uralkodónak Panala-i Péter fia: János nevében 
elmondtak. D. in Kallou, termino supradicto et a. prenotato. [1367.]  
 
E.: Dl. 52 109. (Kállay cs. lt. 1300. 1510.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint 3 zárópecsét maradványa, közülük egyiknek a szalagja.  
R.: Kállay 1593. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 330; Piti F., Szabolcs m. 621. szám. 
 
 
132. 1367. márc. 7. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Scepsy-i káptalannak: elmondták neki Woykfolua-i Feldreh 
~ Feldruh fia: Péter nevében, hogy a birtokjogairól kiadott bizonyos oklevelei a 
káptalan sekrestyéjében v. levéltárában vannak őrzésre elhelyezve a szokás szerint, 
ezek párjai elvesztek tőle, de most szüksége van rájuk. Ezért a király utasítja a 
káptalant, hogy Péter ezen okleveleit a sekrestyéjükben v. levéltárukban keressék 
meg és a másolataikat a pecsétjük alatt adják ki Péternek, csalárdság nélkül. D. in 
Vysegrad, in domin. Invocavit, a. d. 1367.  
 
Á. és Má.: a 328. számú oklevélben.  
K.: F. IX/4. 88. (Á.-ban.) 
 
 
133. 1367. márc. 7. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-egyház prépostja és a konvent előtt az Arwa megyei 
felsőkubini (superior Kolbyn) Jutha fia Miklós fia: Salamon litteratus a maga és 
fivérei nevében tiltakozott, hogy Felsőkubin birtokuknak a Meczyhradna patak 
mindkét partján levő nagy részét az erdőkből és a szántóföldekből az ő privilégiumaik 
ellenére az Arwa-i Alman fia: Reynis (dict.) János magának elfoglalta, és [I.] 
Lajos királlyal (H) ezen földet és erdőt igyekezett átörökíttetni magának, az ő 
joguk sérelmére, ezért Jánost és másokat ezen, valamint e birtokuk határain belül 
fekvő egyéb földek és erdők elfoglalásától, maguknak és utódaiknak való átörökítésétől, 
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a királyt pedig a Meczyhradna patak mindkét partján levő és egyéb földjeik és 
erdőik Alman fia: Jánosnak v. másoknak történő adományozásától tilalmazta azon 
privilégiumnak megfelelően, amit Lajos király Salamonnak és fivéreinek adott. D. 
in domin. Invocavit, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Kubinyi cs. deménfalvi lt. A. 4. (Df. 259 212.) Hátlapján azonos és 

újkori kéztől tárgymegjelölések.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
134. 1367. márc. 9. Körös 
Benedek fia: János Cris-i comes terrestris előtt megjelent egyrészről Hotman fia: 
Finta a fiával: Farkassal, másrészről a rokonaik, Bálint fiai: István és Imre, és 
előbbiek megvallották, hogy mind örökjogú, mind vásárolt birtokrészeiket szántó-
földekkel, szőlőkkel, erdőkkel, kaszálókkal, telkekkel (fundus), malomrésszel és 
más haszonvételekkel 4 márka báni dénárért eladták Bálint fiainak és örököseiknek, 
a (vér)rokonaik és szomszédaik, így a személyesen megjelent Salamon fia: Tamás 
beleegyezésével, nem lévén ellentmondó. Az adásvétel Máté fia: Plantou (dict.) 
Péter, Sebena fia: István, Egyed fia: Donch, Lukács fia: Kelemen és számos egyéb 
szomszéduk előtt történt. Erről a comes terrestris pecsétjével ellátott oklevelet ad ki 
Bálint fiainak. D. in Crisio, f. III. p. Invocavit, a. d. 1367. 
 
E.: Varasdi Történeti Lt. Csázmai káptalan lt. Acta antiqua 20. (Df. 282 339.) 

Függőpecsét fonata. 
K.: Halász–Miljan 161–162.  
 
 
135. 1367. márc. 10. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a győri káptalannak: elmondta neki Pál testvér [Beel-i] apát, 
hogy a Kamaron-i [vásárvám részébe], amit nemrég a Kamaron-i Boldogságos 
Szűz-kolostor domonkos rendi testvéreitől Bubeek [István comes színe előtt] (miként 
ez az országbíró oklevelében szerepel) jog szerint [visszaszerzett, a királyi ember 
és a káptalan] tanúsága révén törvényesen be akar menni. Ezért a király utasítja a 
káptalant, hogy [küldjék ki tanúságukat], akivel Bálint fia: László v. Péter fia: 
Kopaz v. Nema-i János fia: László v. [János fia:] János v. Kyseech-i [Vörös (Ruffus) 
(dict.) Mihály] v. kispéci (minor Peech) Tamás v. frater-e: Péter v. Zyrk-i Lorand 
[királyi ember] az apát által visszaszerzett vásárvám-részt [az apátnak és egyhá-
zának iktassa] az országbíró meghagyásának megfelelően, a domonkos testvérek 
ellentmondása [esetén is, az esetleges egyéb ellentmondókat] idézze az apát ellenében 
a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést [az uralkodónak. D.] in 
Wyssegrad, f. IV. p. Invocavit, a. d. 1367. 
 
Á.: a 159. számú oklevélben. Hiányos. 
K.: P. VIII. 356. (Á.-ban.) A kiegészítések innen származnak. 
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136. 1367. márc. 10. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) János testvér Lelez-i prépostnak: megtudta Lachk fiai: Miklós 
és Pál mesterektől, Vngh megye comes-eitől, hogy a prépost Kyskopos birtokán 
ezen megye bírósága (sedes iudicii) alkalmasabban megtartható, azért utasítja a 
prépostot, hogy a megye nemesei hasznára Miklós és Pál mestereknek v. vicecomes-
eiknek és a megye szolgabíróinak engedje ellenkezés nélkül, hogy e bíróságot 
monostora Kyskopos birtokára vigyék, ott a pereskedők felett ítélkezzenek és a 
panaszosoknak elégtételt adjanak. D. in Vissegrad, f. IV. p. Invocavit, a. d. 1367.  
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 167. (Df. 233 774.) Hátlapján 

kis pecsét nyoma felett commissio-s jegyzet. 
 
 
137. [1367.] márc. 10. 
Az egri káptalan [1367.] márc. 10-i (f. IV. an. Remin. prox. preterita) privilegiális, 
chirographált oklevelében átírta 1270. évi nyílt oklevelét, miszerint színük előtt megjelent 
egyrészről Tolchuva-i Omode fia: Wz comes, másrészről Tolchuua-i Kenez és Eraclius, 
Zabouch-i várjobbágy, és utóbbiak elmondták, hogy ők Eraclius, valamint annak 
vérrokonai: Leustas fia: Péter és Endree Chenke nevű örökbirtokát, aminek fele Kenez 
leánytestvérei (soror), Péter és Endree felesége hitbére okán Kenez-hez került, eladták 
Vz comes-nek és örököseinek 25 márkáért, de mivel Antoleus fia: Tamás (akit e föld 
egyedüli szomszédjának neveztek) nem volt jelen, ezért az adásvételről nem adattak ki 
pr[ivilégiumot], amíg Tamás a káptalan előtt meg nem jelenik; de azután Wz comes a 
káptalan előtt elmondta, hogy Tamás a Chenke földdel szomszédos földjét eladta Paglin 
fiainak: Razlaus-nak, Mihálynak és Paglin-nak, akik közül Paglin a maga és fivérei 
nevében a káptalan előtt az adásvételükhöz beleegyezését adta. 
 
Tá.: a 390. számú oklevélben. 
 
 
138. 1367. márc. 10. 
Miklós prépost és a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Isep-i 
Máté (Matyus) fia: Péter a maga, fivére: Ma[r]ko és rokona, Isep-i Lukács fia: János 
nevében tiltakozott, hogy (miként megtudták) az ő joguk sérelmére János fiai: 
Demeter és Barabás Kurthueles birtokot el akarják idegeníteni, ezért János fiait 
Kurwelus [!] birtok elidegenítésétől és átörökítésétől, mindenki mást, főleg 
Chemernye-i János fia: Lászlót, Nata fiait, Lezna-i Lőrincet, a frater-eiket és rokonaikat 
pedig e birtok elfogadásától, elfoglalásától és az abba bemeneteltől tilalmazták, s 
most tilalmazza Péter a konvent előtt is. D. oct. diei Cynerum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5534. (NRA. 777. 17.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint 

János fiai Kurthuelus ~ Kurthvelus-iek), valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
Á.: Albert helytartó, 1772. aug. 18. Ue. jelzet alatt. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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139. [1367.] márc. 10. Avignon 
[V.] Orbán pápa Antal [fia:] János pécsi kanonok kérésére (mivel az eredetiek 
elvesztek) átírja VI. Ince pápa registrum-ából annak 1354. jan. 26-i okleveleit (l. 
Anjou-oklt. XXXVIII. 46. és 47. szám). D. Avinione, VI. Id. Mart., pápasága 5. 
évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 326r-v. (Df. 289 819.)  
 
 
1367. márc. 11. [! ∋: 1377. febr. 19.] 
[I.] Lajos király (H, P, Da, etc.) átírja 1359. aug. 29-i oklevelét. D. in Vissegrad, f. V. an. 
Remin., a. d. 1367. [! ∋: 1377.] 
 
Á.: Zágrábi káptalan, 1681. ápr. 19. A.HAZU. Diplomata latina 5. 29. (Df. 230 474.) Újkori 

Má.-ban. 
Megj.: Az oklevél 1377. évi E.-je: Df. 218 585. 
 
 
140. [1367.] márc. 11. 
A nyitrai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 93. szám) kiküldték kanonoktársukat: Jakab mestert, akivel Raphael fia: János 
mester, a királynéi aula ifja, királyi ember márc. 9-én (f. III. p. Invocavit) Nyitra 
megyei nemesektől, nem nemesektől és közrendűektől (communes homines), 
főleg Chytar falu szomszédaitól megtudta, hogy amikor nemrég (pridem) Colon-i 
Petheu a Colon és Gerencher nevű birtokait Chytar királyi birtoktól határjelek 
emelésével el akarta különíteni, és a király Chytar-i jobbágyai neki törvényesen 
ellent akartak mondani, Petheu feldühödve a cinkosaival együtt rájuk rontva közülük 
sokakat – ti. Kovács (Faber) Miklóst 4 sebbel a jobb lábán és 2 sebbel mindkét 
kezén, Iwanka-t 2 sebbel a vállán és a fején, Pétert 5 sebbel a fején, a vállán, a 
kezén, a lábán, Jánost 2 sebbel a kezén és a hátán lándzsadöfésekkel, Antalt 2 
sebbel a fején és a vállán karddal, Mihályt 1 sebbel a fején, János falunagyot 2 
sebbel, Bata fia: Pétert 3 sebbel a kezén, Mihály fia: Jánost 1 sebbel a fején – 
megsebesíttetett, egyeseket az íjaiktól, kardjaiktól és köpenyeiktől (paliis [!]) 
megfoszttatott, Fábiánt és más Chytar-i jobbágyokat megveretett, és ló szügyével 
a földre löketett egy beteg asszonyt, aki néhány nap múlva meghalt (de hogy a 
betegsége v. a ló által okozott seb miatt, nem tudták kideríteni), és kétséges, hogy 
Kovács Miklós lába és Bata fia: Péter keze meggyógyul-e, mivel ahogy meg tudták 
ítélni, ezek nagyrészt tönkrementek. A mondott sebeket ők maguk is látták. D. 3. 
die diei inquisicionis antedicte, a. d. ut supra. [1367.] 
 
E.: Dl. 58 578. (Forgách cs. lt. 216.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma és vörös viaszú kis caput sigilli. 
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141. 1367. márc. 12. Buda 
[I.] Lajos király (H) igazolja, hogy Ragusya-i polgárainak közössége részéről 
Michael de Babalyo és Jacobus de Sorgo ottani polgároktól 1367. márc. 12-én (a. 
d. 1367., in fe. Gregorii) jelen évre megkapott 500 aranydukátot (iusti et legittimi 
ponderis) a királynak az uralma elismeréseként járó éves adó (tributum) fejében. 
D. Bude, die et anno supradictis. 
 
E.: Istorijski Arhiv Dubrovnik. LXXVII. Diplomata et acta. Curlica 14. 14. (Df. 

290 272.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét 
töredékei. 

K.: Raguza 45; Smič. XIV. 10. 
 
 
142. 1367. márc. 12. Buda 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, főleg a mindenkori erdélyi vajdának, 
továbbá az erdélyi comes-eknek, várnagyoknak, officialis-oknak és helyetteseiknek, 
a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak v. falunagyainak: mivel minden 
erdélyi országlakost, akár nemesek, akár más helyzetűek és állapotúak, sértetlenül 
meg akarja őrizni a korábbi szabadságaikban, privilégiumaikban, kegyeikben, 
törvényeikben és szokásaikban, amiket Lajos és királyi (H) elődei privilegiális 
okleveleikkel nekik adtak, ezért utasítja a címzetteket, hogy nevezetteket a mondott 
kiváltságaik ellenére ne zaklassák és terheljék, hanem engedjék, hogy eddigi 
privilegiális szabadságaikat békésen használják, ellenkező esetben meghagyja a 
vajdának, hogy nevezetteket a jogaikban és szabadságaikban védje és őrizze meg 
királyi hatáskörrel a zaklatókkal szemben. D. Bude, in fe. Gregorii, a. d. 1367.  
 
E.: Dl. 30 697. (GYKOL. Misc. 3. 3. 13.) Hátlapján nagypecsét körvonalában: 

commissio domini palatini et deliberacio baronum (előlapja jobb felső sarká-
ban ugyanez); újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
Má.: 1. Dl. 36 618. (GYKOL. Centuriae KK. 40.) Újkori. 

2. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 197. (Beke 0. 0.) 
(Df. 277 374.) Újkori. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 330–332. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 589. szám. 
 
 
143. 1367. márc. 12. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Zudar (dict.) Péter királyi pohárnokmester a maga és 
fivérei (frater uterinus): István, Mihály, György, János és Imre nevében a király 
ügyvédvalló levelével, másrészről János fia: László mester a maga, Rozgun-i 
Miklós fiai: László, István és Simon nevében a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével, 
és a kisfia (puer): Rennold nevében is, valamint Rozgun-i Péter fia: Lőrinc mester 
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a maga és a kisfiai: Mihály, Oswald és Mátyás nevében (akik terhét és bírságait 
magukra vállalták, ha az alábbiakat nem tartanák be), és megvallották, hogy azon 
perben, amit Zudar (dict.) Péter mester egy alábbi földrész ügyében Bubeek István 
comes országbíró előtt febr. 17-én (quind. Blasii) viselt László és Lőrinc mesterek 
ellenében, számos fogott bíró elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy Rozgun-ból 
a Tapul és Bodrugh folyók közötti mondott erdős és valamelyest lakott földet, 
amit nemrég (pridem) Zudar (dict.) Péter mester királyi új adomány címén a királyi és 
egri káptalani emberekkel bejáratott és visszavett (recaptivata), László és Lőrinc 
pedig tilalmazott, Péter mesternek, a fivéreinek, azok fiainak és utódainak minden 
haszonvétellel és tartozékkal László és Lőrinc mind a maguk, mind mondott fiaik 
és frater-eik nevében örökre átadták (remisissent et resignassent), minden jogot és 
tulajdont teljesen rájuk ruházva. E föld határai a felek elmondása alapján: hely, 
ahol a Kabalapataka folyó a Tapul folyóba ömlik; a Kabalapataka folyó annak 
eredetéig (caput et ortus seu origo); hegy kelet felől; a Lounapataka folyó addig, 
ahol a Budrugh folyóba ömlik. Így a László és Lőrinc által átadott föld észak felé 
minden haszonvétellel Zudar (dict.) Péter mesternek és fivéreinek, a maradék föld 
a Kabalapataka és Lonnapataka folyóktól dél felé Lászlónak, Lőrincnek, a fiaiknak és 
frater-eiknek maradt örök birtoklásra, akik e visszaadott földet ápr. 7-én (quind. 
diei medii Quadr., f. IV.) Gergurlaka-i Sándor fia: Sándor v. Zenthgyurgh-i János 
fia: György v. Byk-i Jakab fia: Mihály királyi ember és az egri káptalan tanúsága 
(akinek kiküldését Vilmos jelen oklevelével kéri a káptalantól) jelenlétében Péter 
mesternek és fivéreinek (ha szükséges, határokkal elkülönítve) teljes joggal iktatják 
(amire László és Lőrinc magukat, a fiaikat és Miklós fiait képviselői hatáskörrel, a 
mondott terhet magukra vállalva kötelezték), majd az iktatásról a felek az egri 
káptalan oklevelét máj. 1-jére (oct. Georgii) a királynak vigyék el. D. in Wissegrad, f. 
VI. an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5536. (NRA. 17. 25.) Papír. Hátlapján újkori kéztől: Rozgon, valamint 

zárópecsét körvonala. 
Tá.: Jolsvai Leusták nádor, 1394. máj. 2. Dl. 2361. (NRA. 1544. 23.) Eltérő névalakjai: 

Rozgon, Reynold, Bubek, Tapol, Bodrogh, Kabalapathaka, Lumpnapathaka. 
 
 
144. 1367. márc. 12. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Zudor (dict.) Péter királyi pohárnokmester a maga és 
fivérei (frater uterinus): István, Mihály, György, János és Imre nevében a király 
ügyvédvalló levelével, másrészről János fia: László mester és Rozgun-i Péter fia: 
Lőrinc mester a maguk, valamint Rozgun-i Miklós fiai: László, István és Simon 
nevében, és Péter mester megvallotta, hogy mivel László, Lőrinc és Miklós fiai a 
kápolnaispán más oklevelével a Chychua várhoz tartozó birtokukból egy nagy 
részt (aminek ügyében Bubek István comes országbíró előtt perben voltak) neki és 
fivéreinek békés birtoklásra átadtak, ezért ő vállalta, hogy jelen oklevél kiadásának 3. 
évfordulójáig Scepsy várost, ami e Rozgun-i nemesektől elidegenítve a király 
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kezén van, tőle e Rozgun-i nemeseknek igyekszik visszaszerezni (reoptinere), s ha 
ezt nem tudja v. nem akarja majd teljesíteni, akkor az időpont lejártával Böjtközép 
nyolcadán (oct. diei medii Quadr. tunc prox. affuturis) ő és fivérei visszaadják e 
Rozgun-i nemeseknek azt a birtokot, amit azok átadtak nekik, avagy ha azt inkább 
meg akarják tartani maguknak, akkor más Zemlen megyei birtokaikból a mondottal 
egyenértékű másik birtokot kell átadjanak a Rozgun-i nemeseknek az egri káptalan 
előtt, miként Péter mester erre kötelezte magát és fivéreit. D. in Vissegrad, f. VI. 
an. Remin., a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Mária királynő, 1386. márc. 26. Dl. 5537. (NRA. 595. 25.)  

2. Kaplai János országbíró, 1392. márc. 15. Dl. 7736. (Uo. 576. 40.) Eltérő 
névalakjai: Rozgon, Wysegrad. 

Tá.: Jolsvai Leusták nádor, 1394. máj. 2. Dl. 2361. (Uo. 1544. 23.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Zudar, Chychwa, Scepsi, Zemplin. 

 
 
145. 1367. márc. 12. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt János fia: László mester és Rozgun-i Péter fia: Lőrinc mester a maguk és 
Rozgun-i Miklós fiai: László, István és Simon nevében tiltakoztak, hogy bár ők 
beszámoltak Vilmosnak a Zudar (dict.) Péter királyi pohárnokmesterrel és fivéreivel 
a Lunnapathaka és Kabalapathaka nevű erdős, lakott birtokaik és ezek tartozékai 
ügyében – amiket Péter mester bírói úton visszaszerzett (recaptivata) – létrejött 
egyezségről, aminek megfelelően Vilmos oklevelével e birtokok felét örökre Péter 
mesternek és fivéreinek átadták, de ezt ők nem jóakaratukból tették, hanem a király 
Péter mester iránti szerfeletti kedvezése által kényszerítve, mivel Péter mester az 
egyéb birtokaik pusztulásával fenyegette őket, így mintegy gúzsba kötve adták át 
mindezeket, az okleveleiket és saját jogaikat cserbenhagyva. D. in Wyssegrad, f. 
VI. an. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5535. (NRA. 1540. 36.) Papír. Hátlapján azonos (Rozgon névalak; 

…contra magistrum Petrum et fratres eius dictos Zudar protestatoria) és középkori 
(Zwdar névalakkal) tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
146. 1367. márc. 13. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája előtt egyrészről Bubeek (dict.) Domokos 
fiai: Domokos csanádi püspök, Bubeek István comes országbíró, György királynéi 
tárnokmester és Miklós mester, másrészről László fia: László mester, Kwn (dict.) 
Miklós fiai: Ákos és György mesterek és Chythnek-i Veres (dict.) Miklós fia: 
György mester megvallották, hogy ők Chythnek-i Benedek fiai: a férfiörökös 
nélkül elhunyt János és Péter mesterek őket Chythnek-en és máshol közösen illető 
birtokai és birtokrészei ügyében megegyeztek és ezeket így osztották fel egymás 
között: Kwy vár a hozzá tartozó birtokokkal és falvakkal, valamint Gachalk és 
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Rosusna birtokok minden haszonvétellel Domokos fiainak és örököseiknek jutottak; 
Benedek fiai többi birtokai és birtokrészei minden tartozékkal pedig László mesternek, 
Kwn (dict.) Miklós fiainak, György mesternek és örököseiknek. A Benedek fiai 
birtokaiból járó hitbérek, jegyajándékok és leánynegyed, valamint az adósságok 
ügyében közösen adjanak elégtételt azoknak, akiknek kell. Domokos fiai Wezueres-en 
levő jobbágyai, akik minden szombaton Chythnek faluba mennek vásározni, nem 
kell Chythnek-en vámot fizessenek. Ha Benedek fiai ezen felosztott birtokaiból v. 
birtokrészeiből a felek valamelyikétől bírói úton bármikor egy v. több elidegenítésre 
kerül, a felek ezt a kárt közösen viseljék. Erről a nádor függőpecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelet bocsát ki a felek kérésére. D. in Wyssegrad, sab. p. Invocavit, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 75 018. (Máriássy cs. batizfalvi lt. 40. 1.) Hiányos, foltos, gyűrött. Függő-

pecsét és bordó fonata. 
R.: Máriássy 8. szám. 
 
 
147. 1367. márc. 13. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Vytez-i Lőrinc mester tiltakozott, 
hogy Nylfaragow (dict.) István fiai: János és Miklós, valamint Babarethe-i László 
fia: István a káptalan más oklevelével Lőrincnek ott elzálogosított birtokrészt 
hatalmaskodva elfoglalva tartják, annak terméseit és hasznait folyamatosan beszedve, 
az ő joga sérelmére, ezért a káptalan előtt megjelent István fia: Jánost és László 
fia: Istvánt a birtokrész további elfoglalásától, a hasznai és termései beszedésétől 
tilalmazta az ország szokása szerint. D. sab. an. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 699. (Múz. Ta. Berthóty 120.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Nylfarago névalakkal és eszerint a birtokrész Babarethe-n volt), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
148. 1367. márc. 14. Buda 
Konya mester, Dalmácia és Horváto. bánja mind az Ozd-i főesperességében, mind 
Erdélyben másutt levő bíróinak, officialis-ainak és helyetteseiknek: megtudta, 
hogy a birtokaiból a rokonának, Domokos erdélyi püspöknek járó tizedek és a 
főesperesi negyedek beszedésébe folyamatosan beavatkoznak és azok bérlőit gátolják, 
ezzel nagy kárt okozva. Ezért utasítja a címzetteket, hogy mostantól többé nyíltan 
v. titokban a püspöki tizedekbe és a főesperesi negyedekbe ne avatkozzanak, ezeket 
ne foglalják el és ne használják, hanem ezek bérlőinek (conductores seu emptores) 
és képviselőinek, akiknek ezeket drágábban tudták bérbe adni (carius locare seu 
vendere), legyenek bár a bán jobbágyai v. mások, engedjék ezeket szabadon, akadály 
nélkül bérelni, és ha ezeket a címzettek akarják bérelni, ezt ők is ugyanúgy meg-
tehetik, mint mások. D. Bude, in domin. Remin., a. d. 1367. 
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Á.: a 464. számú oklevélben. 
K.: F. IX/3. 639–640. (1366-os évvel); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 332–333. (román 

fordítással) 
R.: F. IX/4. 89; Beke A., TT. 1889. 765; Beke 175. szám; Erdélyi Okm. IV. 590. szám. 
 
 
149. 1367. márc. 14. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt Jakab mester nyitrai kanonok a 
maga és káptalanja nevében előadott kérésére (mivel ezeket az utak veszélyei 
miatt a szükséges esetekben az emberükkel eredetiben elküldeni nem merik) és 
oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében 
átírja [IV.] Béla király (H) 1244. nov. 16-i és 1261. nov. 18-i, gyanútól mentes 
privilegiális okleveleit. D. 3. die Gregorii, a. d. 1367. 
 
E.: Nyitrai kápt. lt. Oklevelek 28. 4. A. (Df. 273 452.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
Má.: Uo. 30. 3. 5. (Df. 273 477.) Újkori. 
Megj.: Az 1244. évi oklevelet l. Reg. Arp. 791. szám (csak korábbi, hiányos ki-

adások alapján; teljes szövegét l. CDES II. 109–110.).  
 
 
150. 1367. márc. 15. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái 
nevében, hogy a Changrad megyei Felsuadryan és Alsoadryan nevű birtokaikon 
szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért az uralkodó utasítja a Kw-i 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságul olvasókanonokukat: László mester királyi 
káplánt, akivel szentpéteri (S. Petrus) Tamás fia: László litteratus, királynéi familiáris, 
speciálisan kiküldött királyi ember a szomszédok összehívásával járja be e birtokokat 
régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket az apácáknak örök birtoklásra 
mint sajátjaikat, ha nincs ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az 
apácák ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Wyssegrad, f. II. p. Remin., a. d. 1367. 
 
Á. 1-2. és Má.: a 188. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Felsoadrian, 

Alsoadrian; Má.-é: Kew, Felsoadoryan, Alsoadoryan. 
 
 
151. [1367.] márc. 15.  
Az erdélyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 70. szám) Lőrinc fia Péter fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat 
(sacerdos): Miklóst, akik márc. 3-án (in die Cynerum) a szomszédok összehívásával 
a mondott földeket bejárták régi határaik mentén, ahol szükséges volt, a régiek 
mellé új határjeleket emelve, és így mások birtokjogaitól elkülönítve az uralkodó 
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e földek visszaadásáról kiadott másik oklevelének megfelelően iktatták ezeket a 
Desakna-i és Deswar-i polgároknak, nem lévén ellentmondó. Desakna és Deswar 
városok határai: hely, ahol a Wyzzamus beleömlik a Nogzamus-ba, és itt a nemesekkel 
határos; Wyzzamus folyó dél felé a Wzdrewy nevű helyig, ahol határt tart e nemesekkel; 
ue. folyó a Rakamazfoka helyig, ahol határos Baluanus vár népeivel, és itt e folyó 
mellett határjelet emeltek; nyugat felé e Rakamaz nevű hely mellett az Egerkuth 
nevű helyen is határjelet emeltek; szántóföldek; Desakna-ra vezető út mellett határjelet 
emeltek, miként Romolosberche [!] hegy oldalában is, ahol határos a Nema-i nemesekkel, 
és ott e városok polgárai Petew litteratus és Gergely fia: Miklós Nema-i nemesekkel 
e városok és Beke birtoka között határjeleket emeltek; ezen Komolosberch hegy; 
Kuuesberchy nevű hegy Nema birtok felől; ezen Kuuesberch Pentek falu felé; e 
hegy caput-jánál Almahatar nevű határjel, és itt határt kezd tartani a Nema-i nemesekkel 
és László fia: Bekével; a Wyzzamus víz fele Baluanus vár népeinek, a másik fele 
a Desakna-i és Deswar-i polgároknak maradt. D. II. f. p. Remin., a. prenotato. [1367.] 
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Dés város lt. Dés város tanácsa. Oklevelek 17. (Df. 

253 313.) Hátlapján pecsét nyoma. 
Á.: I. Lajos király, 1370. jún. 23. Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Brukenthal-

gyűjt. R. 117. (Df. 246 310.) Eltérő névalakjai: Wzdrewi, Egurkuth, Komlos-
berch, Peteu, Kuesberch, Wizzamus. 

K.: ZW. II. 291–292; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 333–335. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 591. szám. 
 
 
152. 1367. márc. 15. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Malah-i 
Mátyás fia: Miklós tiltakozott Chythnek-i Ákos fia: Mihály nevében, hogy Bubeek 
(dict.) Domokos fiaival: Domokos csanádi püspökkel, István comes-el, György 
királynéi tárnokmesterrel és Miklós mesterrel, valamint más rokonaikkal (generacio) 
ezen Ákos Chythnek-i Benedek fia: néhai Péter mester birtokain és birtokrészein 
megosztozott, aminek során a jobb birtokokat és birtokrészeket Domokos fiai 
megszerezték maguknak Ákos és rokonai beleegyezésével, emiatt Ákost, Domokos 
fiait és másokat Mihály tilalmazta az efféle osztálytól, nehogy Péter e birtokrészein 
örökre kárt szenvedjen el, és most tilalmazza Miklós is őket Mihály nevében a 
konvent előtt. D. f. II. p. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 29. 10. (Df. 265 332.) 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
Má.: Dl. 25 777. (Ismeretlen provenienciájú iratok.) Újkori. 
 
 
153. 1367. márc. 15. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje Panky-i Máté fia: 
Domokos kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott privilegiális 
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oklevelében átírja [I.] Károly király (H) 1313. jún. 22-i nyílt oklevelét (l. Anjou-
oklt. III. 547. szám). D. f. II. p. Gregorii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 71 878. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 52. 1. 1.) Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. Függőpecsét lila fonata. 
 
 
154. 1367. márc. 16. Buda 
[I.] Lajos király (H) felidézve néhai Wezzeus mester fiai: János, Wezzeus és Tamás 
mesterek szolgálatait, uralkodói kegyességből és speciális kegyből a saját és királyi 
(H) leszármazottai nevében megígéri nekik, hogy néhai Theuteus mester és fivére: 
ezen Vezzeus mester fiai v. generacio-juk tagjai leányait v. leánytestvéreit, főleg 
Theuteus mester fia László mester leányait az örökjogaikban és birtokrészeiken 
senki kérésére v. közbenjárására nem teszi Wezzeus mester fiai ellenében fiakká, 
örökösökké és törvényes leszármazottakká, miként a király szokása volt eddig ezt 
másoknak megtenni, sőt elrendeli, hogy nevezettek leányai v. leánytestvérei nem 
származhatnak le mint fiak (ad instar filiorum) törvényesen az atyai v. fivéri örök-
jogokba v. birtokokba. Ha jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában 
adja majd ki. D. Bude, f. III. p. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 388. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 475.) Előlapján felül: relacio Nicolai 

Kont palatini, alul: perlecta et correcta. Hátlapján nagypecsét körvonalában: 
relacio domini Nicolai palatini; Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés.  

K.: Z. III. 327–328. 
 
 
155. 1367. márc. 17. Buda 
[I.] Lajos király (H) az anyja, Erzsébet királyné (H) kérésére a Hévízfőnél (in ortu seu 
capite Aque Calide), a budai ispotályos Szentlélek-egyház mellett levő malom felső 
felét (mely malom másik, alsó fele az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor klarissza apácáié), 
ami Lorand comes egykori budai bírótól [I.] Károly király (H) oklevelével került Lajoshoz, 
a jogaival és bevételeivel együtt e Boldogságos Szűz-kolostornak v. cenobium-nak és 
az ottani apácáknak adja örök birtoklásra. Mivel Károly király mondott oklevelében 
többek között az szerepel, hogy amikor e malomfélre Lajosnak v. leszármazottainak 
szüksége van, akkor azt Lorand comes, miután megkapott 220 márkát, át kell adja, ezért 
a király meghagyja, hogy az apácák e malomfelet ezen összegért Lorand comes-től 
kivásárolhatják. D. Bude, f. IV. p. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5540. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 21. 10.) Előlapján felül: 

relacio Nicolai Kont palatini. Hátlapján nagypecsét körvonalában ugyanez; 
középkori és újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Á.: a 175. számú oklevélben. 
K.: F. IX/4. 43–44.  
R.: Pest m. 386. szám. 
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156. 1367. márc. 17. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel perhalasztó 
oklevele szerint színe előtt Kekkw-i Péter fia: György mester alperes (akinek 
nevében Chemper dict. Mihály jelent meg a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) 
márc. 10-én (oct. diei Cynerum) tartozott Ladan birtok ügyében Tompus (dict.) 
Tamás fia: János ellenében (akinek nevében Pál fia: János jelent meg királyi ügyvéd-
valló levéllel), a felek képviselői akaratából máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja 3 
márka bírság harmadával (ti. János alperes részével) együtt. D. in Wysegrad, 8. 
die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 65 771. (Balassa cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: actor ut prius, Nicolaus filius 
Petri cum regalibus ad oct. Nat. glor. de parcium. Due. Ambe solvunt. Non. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Balassa 131. szám. 
 
  
157. 1367. márc. 17. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően ZenthIwan-i Miklós fia: János (akinek nevében Radou 
fia: Miklós jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével) márc. 10-én (oct. 
diei Cinerum) viselt színe előtt az egri káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben 
Felfalu-i István fia: Péter Heueswyuar megyei vicecomes, valamint Zalouk-i Lorand 
fia: András, Fygud-i János, Terpes-i Gergely fia: János és Vaya-i István szolgabírók 
ellen (akik nevében Miklós litteratus jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló 
levelével), mivel a per a nádori és országbírói bírságszedőket érinti, máj. 1-jére 
(oct. Georgii) halasztja, mikor is a nádorral együtt tud majd dönteni az ügyről. D. 
in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D241. (96. 2. 7.) Foltos. Hátlapján azonos (Heueswar névalakkal) 

és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs 
kéztől: ….. personaliter, ex in idem ….. Nicolaus litteratus cum Agriensis ….. 
octavas Assumptionis. Una solvit. 

R.: Erdődy 519. szám. 
 
 
158. 1367. márc. 18. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Zobonya fia: László mester pozsonyi comes-nek, továbbá 
vicecomes-ének és a mindenkori pozsonyi alvárnagynak: a Modor-i királyi polgárok 
és hospesek neki és anyjának, a királynénak előadott panaszából megtudta, hogy a 
Zempch-i, Turnye-i és a Pozsony királyi várhoz tartozó egyéb falubeli népek a 
Modor falu határain belül levő erdőt használják, abban vakmerően folyamatos 
pusztítást végezve. Mivel Modor királyi falu a mondott falvaktól határokkal el 
van különítve és másik officiolatus alá tartozik, ezért a király utasítja a címzetteket, 
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hogy mostantól a Zempch-i, Turnye-i és a Pozsony várhoz tartozó más falvakbeli 
népeket tilalmazzák attól, hogy a Modor királyi falu határain belül fekvő erdőt 
tovább használják, mivel ha e népeket a király Modor-i officialis-a ezen erdőben 
megtalálja és megkárosítja, az uralkodónak ezt a legkevésbé sem róhatják fel. 
Mindezt elrendeli a Pozsony várhoz tartozó mondott népeknek is. Jelen oklevelet 
mindig a Modor-i népeknél őrizzék. D. in Vissegrad, f. V. p. Remin., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5541. (NRA. 406. 45.) Hátlapján kis vörös viaszú pecsét körvonala felett: 

specialis commissio regine; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
 
 
159. [1367.] márc. 18. 
A győri káptalan jelenti [I. Lajos] királynak (H), hogy [parancslevelének megfelelően] 
(l. 135. szám) kispéci (minor Peech) Pál fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul 
[kórusuk klerikusát: Balázs] mestert, akik márc. 16-án (f. III. p. Remin.), vagyis a 
Kamaron-i vásár napján László testvér, a Kamaron-i Boldogságos Szűz-kolostor 
perjele, valamint megyebeliek és kereskedők [jelenlétében] e vásár vámjának a 
király oklevelében említett részét, amit a perjel és konventje eddig birtokoltak, 
[István országbíró] meghagyásának megfelelően a jelenlévő [Pál testvér Beel-i 
apátnak] és egyházának a saját joguk nevében iktatták örök birtoklásra, nem lévén 
ellentmondó. E vámrész bevételeit azon a napon a királyi és káptalani emberek 
jelenlétében [beszedték Pál apátnak] és egyházának. D. 3. die ipsius statucionis, a. 
d. supradicto. [1367.] 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 60. X. 521. (Df. 207 320.) Hiányos papír. Hátlapján 

zárópecsét nyoma. 
K.: P. VIII. 356–357. (A kiegészítések innen származnak.) 
 
 
160. 1367. márc. 18. 
Anno 1367., ind. 4., 18. Mart. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai (Jadra) 
érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Conqua zárai comes idején Zára városban 
oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 11–12. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
 
 
161. 1367. márc. 19. 
Miklós prépost és a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Trochan-i 
Péter fia: János a maga, fivére: László és György fia: János nevében az apját: 
Pétert, valamint Miklós fia: Györgyöt és Tamás fia: Miklóst tilalmazta attól, hogy 
Buchyna asszony leánynegyedét birtokrészben adják ki, Gergelyt és frater-eit 
pedig attól, hogy azt elfogadják és abba bemenjenek, mondván, hogy azt nem az 
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összes birtokon, hanem csak 1 helyen és tagban (in uno loco et ambitu) kell kiadni 
az ország szokása szerint. D. f. VI. an. Oculi, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 95 937. (Tivadar cs. trocsányi lt. 15.) Papír. 
 
 
162. 1367. márc. 19. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Kapanya-i Márton 
fia: Miklós megvallotta, hogy sürgető szükségei elkerülésére Zolnuk birtok felét, 
ti. Zerdahel-i Ferenc (Franchik ~ Franchyk ~ Francik) fiai: Péter és Miklós kelet 
felőli részét, amit ők a konvent más oklevelével közösen 50 aranyforintért, majd 
utána Miklós 10 [!] forintért elzálogosítottak neki, minden haszonvétellel ezen 56 
aranyforintért Ilona nemes asszonynak, Ferenc fia: Péter feleségének – aki az 56 
forintot a saját pénzéből (pecunia scriniali) fizette ki neki – elzálogosította birtoklásra 
és használatra addig, amíg Ferenc fiai: Péter és Miklós v. fiaik v. frater-eik e birtokfelet 
ezen összegért ki nem váltják. A konvent oklevelét, amivel e birtokrész neki elzálogosításra 
került, Márton fia: Miklós átadta a konvent előtt Péternek, az asszony férjének és 
képviselőjének. D. VI. f. p. Gregorii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5542. (NRA. 258. 6.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma.  
 
 
163. 1367. márc. 19.  
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatja, hogy bár ők 
egyházuk bizonyos javaiért – amiket Péter testvér prépost halála idején annak 
familiárisai elloptak, akiket aztán megtámadva Zerdahel-i Francik fia Péter mester 
fiai e javakat elvették – Péter mester ellen pert kezdtek, de végül kellő elégételt 
(congrua emenda) kapva tőle, Pétert e javak elvétele és a köztük azok miatt létrejött 
ügyek kapcsán nyugtatták. D. f. VI. p. Gregorii, a. d. 1367. Továbbá azon bírságból 
(birsagium), amiben Pétert a konvent ellenében elmarasztalták, a maguk részét 
neki teljesen elengedték, nem érintve a bíró részét. D. ut supra. 
 
E.: Dl. 31 312. (Csicsery cs. lt. 872.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Kárffy Ö., TT. 1901. 48. 
 
 
164. 1367. márc. 20.  
A pécsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Nyulak szigeti apácák 
érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárására, 
határjeleik emelésére és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre kiadott éves 
oklevelének megfelelően az abban megnevezett Beren-i István fia: Miklós királyi 
emberrel kiküldték tanúságul Miklóst, egyházuk prebendarius papját (sacerdos), a 
Szt. Dániel-oltár mesterét, akik márc. 19-én (f. VI. an. Oculi) megyei nemesektől 
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és nem nemesektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Harazth-i Ector fia Miklós 
fia: Kozma és Poborteleke-i Deseu fia: Bertalan [1366.] okt. 4-én (domin. p. Michaelis) 
az apácák Samugh birtokáról azok ottani jobbágya, Fintha fia: István 10 disznóját 
elvitték, továbbá Hiduegh-i Ector fia János fia: Bakous aug. 3-án (in fe. Inv. Corporis 
Stephani prothomart. cuius iam preterisset revolucio annualis) az apácák Paprad 
birtokáról egy ottani jobbágyukat a javaival együtt elvitte lakni, szept. 24-én (f. V. 
p. Mathei prox. preteritum) pedig az apácák egy erdőjét kivágatta, annak fáiból az 
Wkur folyón az apácák birtokán hidat építtetett és azon vámot szedet, az apácák 
joga sérelmére, holott per van függőben Kozma és Bakous, ill. az apácák között. 
D. sab. an. Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5543. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 4. 44.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
 
 
165. 1367. márc. 20. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent tudatja, hogy amikor 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája írásos kérésének megfelelően Lukács fia: 
László nádori emberrel kiküldték kanonokukat: András testvér papot (sacerdos), a 
Moyk-i egyház egykori prépostját, hogy Suchoucz birtokból a leánynegyedet 
Domk fiainak: Pálnak, Miklósnak és Chernaak-nak iktassák, ők márc. 17-én (f. 
IV. prox. preterita) Suchoucz birtokon a szomszédok jelenlétében Dompk fiait: 
Pált, Miklóst és Charnak-ot bevezették a birtokrészük, ti. a nekik törvényesen járó 
leánynegyed tulajdonába, nem lévén ellentmondó a birtok nemesei és a szomszédok 
között. Noha egy telek ügyében nem tudtak megegyezni, de Suchoucz birtok többi 
haszonvételéből és tartozékából (szántóföldek, kaszálók, erdők, berkek) Dompk 
fiai jogának kiadásához az ezen birtokukon jelenlévő András fia: Pouch, Miklós 
fia: László és Pál fia: Bálint beleegyezésüket adták. D. sab. an. Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: MTA Kvt. Kézirattár. Oklevélgyűjt. 161. (Df. 243 806.) Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
166. 1367. márc. 22.  
A Saxard-i konvent jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Nyulak szigeti apácák 
érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárására, 
határjeleik emelésére és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre kiadott éves 
oklevelének megfelelően az abban megnevezett Beren-i Tamás királyi emberrel 
kiküldték tanúságul Péter testvért, akik márc. 19-én (f. VI. an. Oculi) megyei nemesektől 
és nem nemesektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Harazty-i Ector fia Miklós 
fia: Kozma és Poburzygetev-i Deseu fia: Bertalan [1366.] okt. 4-én (domin. p. 
Michaelis) az apácák Samugh birtokáról azok ottani jobbágya, Fyntha fia: István 
10 disznóját elvitték, továbbá Hydweg-i Ector fia János fia: Bakos aug. 3-án (in 
fe. Inv. Corporis Stephani prothomart. cuius iam preterisset revolucio annualis) az 
apácák Paprad birtokáról egy ottani jobbágyukat a javaival együtt elvitte lakni, 
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szept. 24-én (f. V. p. Matei prox. preteritum) pedig az apácák egy erdőjét kivágatta, 
annak fáiból az Vkwr folyón az apácák birtokán hidat építtetett, és azon vámot 
szedet, az apácák joga sérelmére, holott per van függőben Kozma és Bakos, ill. az 
apácák között. D. f. II. p. Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5544. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 4. 44.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Harazty, Boburteleky [!] és Hydwegh névalakokkal), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
167. 1367. márc. 23. Buda 
[I.] Lajos király (H) Domokos erdélyi püspök (a maga és egyháza nevében), valamint 
János Kukulleuu-i és Miklós Ozd-i főesperes, az erdélyi egyház kanonokai (annak 
káptalanja nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján a püspöknek 
és a káptalannak átírja és megerősíti 1366. júl. 8-i, titkospecsétjével ellátott nyílt 
oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 620. szám). D. Bude, f. III. p. Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 30 692. (GYKOL. Misc. 3. 3. 47.) Előlapján felül: propria commissio domini 

regis in Insula et relacio Georgii Zudar; alul: perlecta et correcta. Hátlapján 
nagypecsét körvonalában: propria commissio domini regis in Insula facta et 
relacio Georgii Zudar; Registratur; középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. 

Á.: Erdélyi kápt., 1787. Ue. jelzet alatt. 
Má.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 198. (Beke 0. 0.) (Df. 

277 375.) Újkori. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 335–336. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 592. szám. 
 
 
168. 1367. márc. 23. Buda 
[I.] Lajos király (V) Domokos erdélyi fehérvári püspök kérésére és oklevél-
bemutatása alapján neki és egyházának átírja és megerősíti 1366. júl. 14-i, titkos-
pecsétjével ellátott nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 655. szám). D. Bude, f. III. p. 
Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 196. (Beke 1. 174. 176.) 

(Df. 277 373.) Előlapján felül: relacio Georgii Zudar; alul: perlecta et correcta. 
Hátlapján nagypecsét körvonalában: relacio Georgii Zudar; Registratur; 
középkori (Cluswar névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 

K.: Jakab, Kolozsvár I. 53–54; ZW. II. 292; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 336–337. 
(román fordítással) 

R.: Beke A., TT. 1889. 765; Beke 176. szám; Erdélyi Okm. IV. 593. szám. 
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169. 1367. márc. 23. Szántó 
Torna-i Egyed mester Solyumku-i várnagy, Byhor-i comes [!] és a szolgabírók 
tudatják, hogy oklevelüknek megfelelően Perbalthyda-i Iwanka fia: János márc. 
23-án (III. f. an. Letare) …….. a váradi káptalan ügyvédvalló levelével Gaphul-i 
István fia Miklós özvegye nevében ……. Gaphul-i István fia: László ellenében 
elmondta, hogy ……… múlt évben …….. elvéve, ezenfelül az asszony 3 disznóját 
…….. 5 köböl árpát ……. hatalmaskodva ………………. jelen oklevél kiadásának 
15. napjáig [ápr. 6.] az asszonynak adja vissza…… D. in villa Zantou, in termino 
prenotato, a. d. 1367. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D236. Nagy része foltos. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

kortárs kéztől feljegyzés, valamint zárópecsétekre utaló hártyaszalagok. 
R.: Erdődy 520. szám. 
 
 
170. 1367. márc. 23. Szántó 
Torna-i Egyed mester Solyumku-i várnagy, Byhor-i comes [!] és a szolgabírók 
tudatják, hogy színük előtt Iwanka fia: János márc. 23-án (III. f. an. Letare) elmondta, 
hogy a Berekyo folyón levő fél hídját Gyapul-i István fia: László tüzifával felgyújtotta, 
aki erre azt felelte: igaz, hogy ő a birtoka határain belül számos tüzifát meggyújtott, 
de azt nem tudja, hogy ezen hídfél az ő gyújtogatása miatt égett-e le, v. sem. Fentiek 
ezek alapján a megye nemeseivel meghagyták, hogy Ianka [!] fia: János jelen 
oklevél kiadásának 15. napján [ápr. 6.] tegyen le esküt színük előtt arról, hogy a 
híd fele László gyújtogatása által égett le. D. in villa Zantov, in termino prenotato, 
a. d. 1367. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D240. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 

3 zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: infra festum Beati Johannis Baptiste 
edificare, hoc declarato, quod si inhundationes aquarum fieri contingeret, extunc 
ulterius prorogare deberemus. 

K.: Kereskedelem I. 149–150. 
R.: Erdődy 521. szám. 
 
  
171. 1367. márc. 23. 
Jexse fia: Miklós bíró, az esküdtek és az esztergomi (Strigonium) polgárok előtt 
megjelent egyrészről Henrik testvér, a Gron melletti Szt. Benedek-monostor szerzetese 
(Seffrid apát és a konvent ügyvédvalló levelével azok nevében), másrészről Kokath 
falvi Pál fia: Sydo (dict.) Miklós, és Henrik képviselő a Szt. Benedek-monostor 
szőlőjét, ami ezen város területén a Horhykuth kút felett van, jelen oklevél kiadásától 
16 évre Miklósnak bérbe adta, úgy, hogy azt Miklós tartozik jól megművelni; 5 
éven belül a borból és a szőlő terméseiból az apátnak és monostorának semmit 
nem kell adjon, hanem teljesen ő birtokolja azokat; 3 éven belül a szőlőben ültessen 
3000 tőkét; az 5 év eltelte után 11 évig minden ősszel szüret idején a szőlő borából 
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250 köbölnyit adjon Kokath faluban az apátnak és konventjének v. emberüknek. 
Ha Miklós (v. annak elhunytával az, akire a szőlőt bízza) a mondott ideig a szőlőt 
nem műveli meg jól, és a felek által kijelölt és odavezetett 4 esztergomi polgár ezt 
megállapítja, akkor e szőlőt az apát és konventje elvehetik Miklóstól (v. attól, 
akire bízta). Ha e szőlő egyéb, üres részét az apát és konventje meg akarják újítani, 
őket e munkától Miklós nem tilalmazhatja. Ha szüret idején Miklós olyan bort ad, 
amit az apát és a konvent képviselője és famulus-a nem fogad el, akkor Miklós 
olyan bort kell adjon, amit a mondott 4 polgár elfogad. A 16 év elteltével Miklós 
a szőlőt jól megművelten kell az apátnak és konventjének visszaadja, s ha ezt nem 
így teszi, akkor e 4 polgárnak a város szokása szerinti döntése alapján marasztalják 
el. D. f. III. p. Oculi, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 5. 1. (Df. 238 472.) Foltos papír. 

Hátlapján középkori (Super vinea Hylvh…. Horhikwth vel Bvrkwth vocata 
quod moderni Herhaykwth vocant qui est quasi ex opposito ….. magni ubi 
malefactores suspendentur sub qua vinea est aqua saliva vel fons) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 

 
 
172. 1367. márc. 24. Buda 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája igazolja, hogy mindazon bírságokból, 
amikben Tevtevs fia: László mestert bármely időpontban Cytov-i Gergely és Berky-i 
Miklós fia: Pál ellenében elmarasztalta, a maga bírói részét teljesen elengedte 
László mesternek (annak kérésére), nem érintve a peres ellenfél részét. D. [lehúzva: 
in Vissegrad] Bude, in die medii Quadr., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 87 419. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 181.) Papír. Hátlapján 

azonos (Tevteus és Cytou névalakokkal, és eszerint a bírságok kétharmada a 
nádor része) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és caput 
sigilli töredéke. 

 
 
173. 1367. márc. 24. 
Kunchlin comes fia: Mihály budavári (castrum novi montis Pestyensis) bíró, az 
esküdtek és az ottani polgárok előtt Chernel fia: István mester – Bubeek István 
comes, [I.] Lajos király (H) országbírója prothonotarius-a, az óbudai Boldogságos 
Szűz-kolostor apácái küldötteként – a polgártársuknak, a feleségével együtt megjelent 
Lorand comes-nek a Hévízen (in Calidis Aquis), a Szentlélek-egyház mellett levő 
felső malomfél kerekének kiváltásáért, ami a király (István mester által bemutatott) 
nyílt oklevelével őket illeti, kifizetett – azon összegből, amennyiért az apácák 
Matezalkaya birtokot (amit Magyar dict. Pál mester özvegye: Margit nemes asszony 
ezen Boldogságos Szűz-egyháznak adott a tartozékaival együtt) Chahol-i Nagy 
(Magnus) János fia: Sebestyén mesternek és frater-einek eladták – 220 márkát 
ezüstben és aranyforintokban, amennyiért e malomfél [I.] Károly király (H) nyílt 
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és a város privilegiális oklevelével Lorand comes-t v. leszármazottait illeti addig, 
míg Károly király v. leszármazottai tőlük e 220 ezüstmárkáért kiváltják (ahogy ezt 
a város Károly király mondott okleveléből megtudta). Lorand comes pedig a feleségével 
együtt a 220 márkát megkapva ezen királyi és városi okleveleket odaadta István 
mesternek, hogy elvigye ezeket az apácáknak, a malomfél ügyében kiadott egyéb 
okleveleket érvénytelenítette, és e malomfelet a Boldogságos Szűz-kolostornak és 
az apácáknak átadta. Erről fentiek pecsétjükkel ellátott oklevelet bocsátanak ki. D. 
in vig. Ann. B. virg., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5545. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 21. 11.) Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú pecsét körvonala. 
Á.: a 175. számú oklevélben. 
K.: F. IX/4. 110–111.  
R.: Wenzel G., MTT 4 (1857) 146–147. 
 
 
174. 1367. [márc. 24. Kolozs] 
[László fia: László mester Clus-i comes], valamint Domokos fia: János és Henke 
(dict.) Mihály szolgabírók tudatják, hogy [perhalasztó oklevelüknek] megfelelően 
színük előtt Vos (dict.) Miklós fiai: István mester és Pál [márc. 24-én (f. IV. an. 
Ann.] B. virg.) [Gyrolth-i] Miklós fia János fia: András klerikus ellenében tartoztak 
választ adni azon ügyben, hogy amikor [apjuk: Vos (dict.)] Miklós mester [Clus-i 
comes volt], annak vicecomes-e: Tamás előtt ezen András klerikus bírságban 
(birsagium) maradt, ami [miatt Miklós mester] a klerikus Donchaza nevű birtokára 
ment, azt tönkretette (desolasset) és a bírságot beszedte, amivel [András klerikusnak 
6 márka] kárt okozott. Fentiek a pert a felek akaratából [az oklevél kiadásának] 
15. napjára [halasztják, úgy], hogy akkor [jelenjenek meg] színük előtt válasz-
adásra, ha addig nem tudnak megegyezni. [D. in Clus, f. IV. an.] Ann. B. virg., a. 
d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 7. (Df. 252 776.) Hiányos papír. 

Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölés. Három zárópecsétre utaló 
bevágások.  

K.: HOkl. 281–282. (a kiegészítések innen származnak); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 
338. (román fordítással) 

R.: Wass 144. szám; Erdélyi Okm. IV. 594. szám. 
 
 
175. 1367. márc. 25.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Chernel fia: István mester, Bubeek István comes országbíró prothonotarius-a 
az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor klarissza apátnője és apácái nevében bemutatta 
az uralkodó nyílt (l. 155. szám), [I.] Károly király (H) harmadik és utolsó pecsétjével 
ellátott, 1339. dec. 13-i nyílt (l. Anjou-oklt. XXIII. 736. szám), valamint Buda 
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királyi város bírói, esküdtjei és polgárai 1337. dec. 12-i privilegiális (l. uo. XXI. 
659. szám) és nyílt (l. 173. szám) oklevelét a Hévízfőn (in ortu seu capite Aque 
Calide), a budai Szentlélek-egyház mellett levő felső malomfél és kerekei ügyében, 
kérve, hogy mivel e malomfél a király adományából került az apácákhoz, ezen 
okleveleket fogadja el és privilégiumában erősítse meg nekik. Az uralkodó azon 
remény, tisztelet és odaadás miatt, amit a Dicsőséges Szűz (akinek nevére ezen 
cenobium-ot az ő anyja alapította, építette és adományozta) iránt táplál, valamint 
az anyja kérésére is ezen gyanútól mentes okleveleket a főpapok és a bárók tanácsával 
elfogadja, királyi teljhatalmából a mondott cenobium-nak és az ottani apácáknak 
átírja és megerősíti, és e malomfelet a hasznaival együtt királyi új adomány címén 
a saját és szülei lelki üdvéért örökre az apácáknak adományozza és azok örökjogába 
adja (in perpetuam ascribimus hereditatem), függő új kettőspecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, VIII. Kal. Apr., a. d. 1367., uralkodása 26. 
évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház 
postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház postulatus-a, Vglin 
spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, 
Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos 
kancellár, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter 
szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, 
Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici Konth Miklós nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machov-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5366. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 21. 12.) Alul a plicaturán: 

perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. Függőpecsét töredéke és bordó fonata. 

K.: F. IX/4. 54–58. 
 
 
176. [1367.] márc. 25. 
A váradi monostor konventje jelenti Konth Miklós nádornak (H), a kunok bírájának 
(magnificus baro), hogy levelének megfelelően (l. 116. szám) kiküldték tanúságul 
Márton testvér papot (sacerdos), akivel Zenthmiklous-i Dénes fia: Pál nádori ember 
márc. 18-án (f. V. an. Oculi) Lazlouaranyana birtok felét a szomszédok összehívásával 
visszavette (recaptivasset) és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatta Barthan-i 
Peres (dict.) Mihálynak mint sajátját, nem lévén ellentmondó, amíg 3 napig a 
helyszínen tartózkodtak. D. f. V. an. Letare, a. d. 1367. 
 
Á.: a 209. számú oklevélben. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 310. szám. 
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177. 1367. márc. [26.] Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, neme-
seknek, birtokos embereknek, ezek officialis-ainak, a városoknak, szabad falvaknak 
és ezek rector-ainak, bíróinak és falunagyainak: mivel országa székesegyházai 
privilegializált szabadsága szerint azok főpapjai a jobbágyaik és birtoktalan famulus-
aik felett minden ügyben ők maguk v. officialis-aik ítélkezhetnek, utasítja a cím-
zetteket, hogy Domokos erdélyi püspök jobbágyai és birtoktalan famulus-ai felett, 
akik egyháza birtokain más jobbágyai módjára (more et ad instar) laknak, egy 
perükben se ítélkezzenek, bíróságuk elé állni őket ne kényszerítsék, a püspök v. 
officialis-ai kérése nélkül őket ne tilalmazzák, ne vádolják és ne fogják el javaikban 
és személyeikben, főleg mások adósságai, vétkei és kihágásai miatt ne. Ha valaki 
a címzettek közül ellenükben pert akar indítani, azt a püspök v. officialis-ai előtt 
folytassák le törvényesen, és ha ők az igazságszolgáltatásban hanyagok lennének, 
akkor a panaszosok ne a perelteket, hanem a püspököt v. officialis-ait idézzék a 
király v. rendes bírója jelenléte elé, és az uralkodó v. bírói igazságot szolgáltatnak 
az ország joga (lex) szerint. D. in Vissegrad, f. VI. [an.] Letare, a. d. 1367. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 200. (Beke 1. 177.) 

(Df. 277 377.) Hiányos. Alján: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; 
középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint nagypecsét körvonala. 

Má.: Dl. 37 216. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 21. 4. B.) Újkori, a már hiányos E.-ről. 
K.: F. IX/4. 39–40; Densuşianu I/2. 137–138; ZW. II. 293. (a dátumbeli kiegészítés 

innen származik); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 339–340. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1889. 766; Beke 177. szám; Erdélyi Okm. IV. 595. szám. 
 
 
178. 1367. márc. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a csázmai káptalannak: elmondta neki és anyjának, a királynénak 
Wreztanoch-i [!] Wolkozlo fia: Lachk [!], hogy mivel ő Szlavóniában (regnum 
nostrum Sclauonie) jövevény (advena), ezért az ő ellenében számos szlavóniai nemes 
és egyéb lakos (titokban meg akarván fosztani őt a jogaitól) sok tilalmazó, tudomány-
vevő és egyéb oklevelet adattak és adatnak ki. Kérésére a király megparancsolja a 
káptalannak, hogy mostantól semmilyen tudományvevő v. egyéb oklevelüket ne 
adják ki Lachk ellenében v. érdekében, és őket ettől eltiltja. Jelen oklevél mindig 
maradjon Lachk-nál. D. in Vissegrad, f. VI. an. Letare, a. d. 1367. 
 
K.: Bosnyák bánság 65. (Eszerint egykori E.-je: Körmendi lt. 4. 8. 249., a hátlapján 

pecséttel.) 
 
 
179. 1367. márc. 26. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt egyrészről 
Chub fia: László, másrészről István fia: Lukács, Nadasd-i nemesek megvallották, 
hogy a Nadasd-on levő birtokrészeiken, ti. jobbágyok telekhelyein az alábbi örök 
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osztályt tették egymás között: 2 teljes telek Lukács telkétől kezdve a kőhídig és a nagy 
útig (ami mellett egy követ helyeztek el határjelként) Lászlónak jutott, a másik 2 
teljes telek nyugat felől Lukácsnak. A Zehlaza-n levő nagy rét nyugati fele és más 
rétjeik keleti fele Lászlónak, e nagy rét keleti fele és egyéb rétjeik nyugati fele 
pedig Lukácsnak jutott, egymástól határjelekkel elválasztva. Erről a konvent 
pecsétjével ellátott nyílt oklevelet bocsát ki. D. f. VI. an. Letare, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 700. (Múz. Ta. 1911. 42.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
180. 1367. márc. 26. 
A nyitrai káptalan előtt Samchok fia János özvegye: Bagou nemes asszony (akinek 
személyét Dychke-i Mihály fia: Miklós igazolta a káptalannak) megvallotta, hogy 
a saját hitbére és jegyajándéka, valamint a leánya (puella): Klára leánynegyede 
fejében, amik ezen János összes birtokaiból és birtokrészeiből nekik jog szerint 
járnak, Ebedech-i Miklós fia: István fogott bírók elrendezésével 4 nehéz súlyú 
márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) fizetett nekik, ezért ő mindezek 
ügyében a maga és leánya nevében Istvánt nyugtatta. D. f. VI. an. Letare, a. d. 1367. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 44. 5. 24. (Df. 208 961.)  
 
 
181. 1367. márc. 27. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt a 
váradi káptalan idézőlevelének megfelelően Zalmad-i Felicián fia: András személyesen, 
Zelemer-i János fia: Péter nevében pedig Bodor fia: Demeter a váradi káptalan 
ügyvédvalló levelével márc. 24-én (in die medii Quadr.) bemutatták Semyen-i 
Lengel (dict.) János fia: Leukus, annak fia: Jakab és Zakol-i János fia: György 
ellenében a váradi káptalan ezen idéző (a király abban átírt írásos parancsára jelentést 
tevő) oklevelét, miszerint János fia: Péter a maga és unokatestvére (frater patruelis), 
Felicián fia: András nevében elpanaszolta a királynak, hogy jan. 4-én (f. II. an. 
Epiph.), hallván az unokatestvérük, Luka fia: János felesége haláláról, a Zabouch 
megyei Eghazasgelse nevű birtokuk kétharmadát, amit ők a váradi káptalan 
egyezséglevelével (ami a király, a főpapok és a bárók előtt bemutatásra került) 
ezen asszonynak az ellátására az élete végéig átengedtek használatra, Semyen-i 
Lengel (dict.) János fia: Leukus, a fia: Jakab és Zakol-i János fia: György jogtalanul 
és hatalmaskodva maguknak elfoglalták; mivel a király azt akarja, hogy minden 
országlakosa a maga jogának birtokában legyen, utasította a káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akinek jelenlétében a királyi ember Leukus-el, a fiával: Jakabbal 
és Györggyel Eghazasgelse birtok általuk jogtalanul elfoglalt kétharmadát Péternek 
és Andrásnak adassa vissza királyi szóval, és ha ők ezt elutasítják és azt állítják, 
hogy valamilyen joguk van abban, akkor őket a vonatkozó okleveleikkel együtt 
Péter és András ellen márc. 24-re (ad diem medii Quadr., f. IV.) idézze (evocaret) 
a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak; ők a király 
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parancsának megfelelően Rezege-i Pál fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul 
kórusuk klerikusát, Miklóst, akik febr. 22-én (f. II. an. Mathie) a király szavával 
utasították Leukus-t, Jakabot és Györgyöt, hogy Eghazasgelse birtok általuk jogtalanul 
elfoglalt kétharmadát adják vissza Péternek és Andrásnak, de ők ezt elutasították, 
így aznap Eghazasgelse birtokon Péter és András ellenében őket a királyi jelenlét 
elé idézték vonatkozó okleveleikkel együtt márc. 24-re. Akkor Jakab nem jelent 
meg, nem is küldött senkit maga helyett, és miután az országbíró másik oklevelével 
a felperesek és ezen György között az ügyben egyéb döntést hozott, András és 
Péter képviselője indoklást kértek az ügyben Leukus-től, mire annak nevében 
Bolugh (dict.) Miklós az egri káptalan ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy 
Leukus Eghazasgelse birtok semmilyen részét nem foglalta el és nem tartja magánál, 
Péternek és Andrásnak a birtok kétharmada ügyében nem mondott ellent és ezt 
most sem teszi. Mivel a felperesek a vádjukat oklevél nélkül nyilvánították ki, 
ezért az országbíró a vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy Leukus harmad-
magával, nemesekkel ápr. 29-én (f. V. p. Georgii) a váradi káptalan előtt tegyen 
esküt arról, hogy Eghazasgelse birtoknak sem a kétharmadát, sem bármely részét 
nem foglalta el, azt nem birtokolja, és annak ügyében Péternek és Andrásnak nem 
mondott ellent, majd az erről szóló káptalani jelentést a felek máj. 22-re (ad 22. 
diem oct. Georgii) vigyék el az országbírónak. D. in Vyssegrad, 4. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 110. (Kállay cs. lt. 1300. 1517.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét körvonala és caput sigilli töredéke. 
R.: Kállay 1595. szám. 
 
 
182. 1367. márc. 27. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt a 
váradi káptalan idézőlevelének megfelelően Zalmad-i Felicián fia: András szemé-
lyesen, Zelemer-i János fia: Péter nevében pedig Bodor fia: Demeter a váradi 
káptalan ügyvédvalló levelével márc. 24-én (in die medii Quadr.) bemutatták 
Zakol-i János fia: György ellenében a váradi káptalan ezen idéző (a király abban 
átírt írásos parancsára jelentést tevő) oklevelét, miszerint János fia: Péter a maga 
és unokatestvére (frater patruelis), Felicián fia: András nevében elpanaszolta a 
királynak, hogy jan. 4-én (f. II. an. Epiph.), hallván az unokatestvérük, Luka fia: 
János felesége haláláról, a Zaboch megyei Eghazasgelse nevű birtokuk kétharmadát, 
amit ők a váradi káptalan egyezséglevelével (ami a király, a főpapok és a bárók 
előtt bemutatásra került) ezen asszonynak az ellátására az élete végéig átengedtek 
használatra, Semyen-i Lengel (dict.) János fia: Leukus, a fia: Jakab és János fia: 
György jogtalanul és hatalmaskodva maguknak elfoglalták; mivel a király azt 
akarja, hogy minden országlakosa a maga jogának birtokában legyen, utasította a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében a királyi ember Leukus-el, 
a fiával: Jakabbal és Györggyel Eghazasgelse birtok általuk jogtalanul elfoglalt 
kétharmadát Péternek és Andrásnak adassa vissza királyi szóval, és ha ők ezt 



 

130 

elutasítják és azt állítják, hogy valamilyen joguk van abban, akkor őket a vonatkozó 
okleveleikkel együtt Péter és András ellen márc. 24-re (ad diem medii Quadr., f. 
IV.) idézze (evocaret) a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak; ők a király parancsának megfelelően Rezege-i Pál fia: Péter királyi 
emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát, Miklóst, akik febr. 22-én (f. II. 
an. Mathie) a király szavával utasították Leukus-t, Jakabot és Györgyöt, hogy 
Eghazasgelse birtok általuk jogtalanul elfoglalt kétharmadát adják vissza Péternek 
és Andrásnak, de ők ezt elutasították, így aznap Eghazasgelse birtokon Péter és 
András ellenében őket a királyi jelenlét elé idézték vonatkozó okleveleikkel együtt 
márc. 24-re. Akkor Jakab nem jelent meg, nem is küldött senkit maga helyett, és 
miután az országbíró másik oklevelével a felperesek és ezen Leukus között az ügyben 
döntést hozott, András és Péter képviselője indoklást kértek az ügyben Györgytől, 
mire annak nevében a fivére: Imre a nádor ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy 
Györgynek oklevelei vannak arról, hogyan és miként került Eghazasgelse kétharmadába, 
ami őt illeti, és ezeket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért István comes a 
vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy György a vonatkozó okleveleit máj. 
22-én (22. die oct. Georgii) mutassa be színe előtt Péter és András ellenében. D. 
in Wyssegrad, 4. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 111. (Kállay cs. lt. 1300. 1518.) Papír. Hátlapján azonos (Zelemyr név-

alakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
R.: Kállay 1594. szám. 
 
 
183. [1367.] márc. 27. Avignon 
[V.] Orbán pápa László nyitrai electus-nak: mivel nemrég oklevelében az üresedésben 
levő nyitrai egyház püspökévé tette, a kérésére engedélyezi, hogy egy katolikus 
főpap felszentelje és tőle a pápa és a római egyház iránti hűségesküt fogadja a 
mellékelt pápai bulla alapján. Az esküről a László pecsétjével ellátott nyílt oklevelet a 
pápának küldjék el, hogy ezáltal az esztergomi érseknek, akinek metropolitai joga 
alá tartozik a nyitrai egyház, ne származzon jogsérelme. D. Avinione, VI. Kal. 
Apr., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 358v. (Df. 289 829.)  
R.: V. Orbán, LC. 19713. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 256. fol. 10. alapján is.) 
 
 
184. 1367. márc. 28. Buda 
[I.] Lajos király meghagyja az országbírónak, hogy a Lorand egykori budai bíró 
által Harkyan birtok ügyében [Alag-i] Kozma ellen indított perben hozzanak ítéletet. 
 
Tá.: a 211. számú oklevélben. 
R.: Bakács, Pest m. 826. szám. (ezen dátummal) 
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185. 1367. márc. 28. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, neme-
seknek, officialis-aiknak, a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak, 
bíróinak és falunagyainak: mivel országa régi szokása (constitucio) szerint az 
egyháziak a jobbágyaik és a birtokaikon jobbágyok módjára lakó birtoktalan szervienseik 
felett minden ügyben (kivéve a tolvajlást, rablást és egyéb közbűntetteket) ők 
maguk ítélkeznek, utasítja a címzetteket, hogy Vilmos kardinális, az esztergomi 
egyház nagyprépostja Nempty és Bereky birtokokon lakó jobbágyai és birtoktalan 
famulus-ai felett a pereikben (kivéve a mondottakat) ne ítélkezzenek senki ellenében, 
a címzettek területein és birtokain a javaikat ne foglalják le, hanem ha valaki e 
jobbágyok és birtoktalan famulus-ok ellenében pert akar indítani, azt a mondott 
falvakbeli officialis-ok előtt folytassák le, és ha ők az igazságszolgáltatásban 
hanyagok lennének, akkor a panaszosok ne a perelteket, hanem ezen officialis-okat 
idézzék (evocare) a király v. rendes bírójuk jelenléte elé, akik részéről az uralkodó 
v. a rendes bíró igazságot szolgáltatnak nekik a jog rendje szerint. D. in Wyssegrad, 
domin. Letare, a. d. 1367. 
 
Á.: II. Lajos király, 1519. nov. 5. után. EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 

47. 5. 1. (Df. 237 799.) 
 
 
186. 1367. márc. 28. 
A nyitrai káptalan Henrik testvér, a Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor 
prépostja Syffrid apát és a konvent nevében előadott kérésére és oklevél-
bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott oklevelében átírja 1366. dec. 11-i, 
iktatásról jelentést tevő papíroklevelét (l. Anjou-oklt. L. 1076. szám). D. in domin. 
qua cantatur Letare Ierusalem, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 9. 1. 8. (Df. 235 988.) Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
 
 
187. 1367. márc. 28. 
A váci káptalan előtt Chithar-i András fia: János tiltakozott, hogy a Kaladuey nevű 
birtokán épített malmát Ruz Patak-i hospes a királytól adományul kérte magának és 
annak hasznait be akarja szedni az ő joga sérelmére, ezért Ruz-t a malom működ-
tetésétől és hasznai beszedésétől, a királyt annak adományozásától, és bárki mást 
az abba való bemeneteltől tilalmazta. Erről kérésére a káptalan oklevelet bocsát ki 
a közjognak megfelelően. D. in domin. Letare, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Acta radicalia F. 26. (Df. 248 204.) Papír. Hátlapján azonos (Chitar név-

alakkal; …super construccione cuiusdam molendini … fienda) és újkori kéztől 
tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
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Tá.: 1. Magyaro. főpapjai, bárói, nemesei és procer-ei, 1447. jún. 27. Uo. F. 85. 
(Df. 248 268.) Eltérő névalakja: Kalade. 
2. Uő.-k, 1450. jún. 9. Uo. F. 91. (Df. 248 274.) 

 
 
188. 1367. márc. 29.  
A Kw-i káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 150. szám) szentpéteri (S. Petrus) Tamás fia: László litteratus-al, a királyné 
familiárisával kiküldték olvasókanonokukat, László mestert, akik márc. 21-én (in 
domin. Oculi) a most Changrad megyei, az óbudai Szt. Szűz-kolostor apácái kezén 
levő Felsuadryan és Alsuadryan birtokokat a szomszédok összehívásával régi 
határaik mentén bejárták, és a szomszédos birtokoktól elkülönítve az apácáknak 
iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Felseuadryan határai: a Tycia 
folyó közepén, Kanysa falu alatt levő szigeten 2 határjel, az egyik Felseuadryan 
falué nyugat felől, a másik Kanysa falué kelet felől, és itt ez a határ-felosztás a 
Tycia folyót 2 részre választja, az alsó része Felseuadryan-nak, a felső része 
Kanysa falunak maradt; Tycia folyón túl egy réten 2 határjel; észak felé határjelek 
nagy távolságon át; 2 határjel, az egyik Felseuadrian birtokot, a másik a Martunus-i 
nemeseket különíti el; ue. réten nyugat felé nagy távolságban 2 határjel, az egyik 
Felseuadryan falué dél felől, a másik a Mortunus-i nemeseké észak felől; nagy 
távolságban 2 határjel; Gekentow tó; nagy út mellett 3 határjel, ezek közül 2 dél 
felől Felseuadryan birtokot, a harmadik észak felől a Mortunus-i nemeseket különíti 
el; nyugat felé határjelek; mező; nagy távolság után 2 határjel, ahol dél felől 
Felseuadryan falu, észak felől a Mortunus-i nemesek határai vannak, és itt 
Felseuadryan elválik a Mortonus-i nemesek földjétől, és csatlakozik Puztaighaz 
földhöz; határjelek mezős földeken; Seegh dombon 2 határjel, az egyik Felseuadryan 
falut különíti el dél felől, a másik Puztaighaz földet észak felől; 3 sarok-határjel, 
az egyik Felseuadryan falut különíti el kelet felől, a másik Puztaighaz földet észak 
felől, a harmadik Ludasighaz földet, és itt Felseuadryan elválik ezen földektől; dél 
felé 2 határjel, az egyik Felseuadryan birtoké kelet felől, a másik egy homokos földé 
nyugat felől; Woszarwelgh völgy; dél felé hegyen 2 földjel; kelet felé a Seegh 
hegyen 2 határjel, az egyik Felseuadryan falut különíti el észak felől, a másik 
Olsouadryan birtokot; Felseuadrian és Olsouadrian birtokok közötti határjelek 
kelet felé; Tycia folyó közepe, ahol véget érnek Felseuadryan határai. Olsoadryan 
birtok határai: a Tycia folyó közepe; a folyón túl nagy távolságban nyugat felé 2 
újonnan emelt határjel a Tycia folyó révje (portus) mellett a Kiserdo erdő vége mellett, 
az egyik Olsouadryan birtokot különíti el északról, a másik a budai káptalan Zyntha 
nevű birtokát délről; rét; nyugat felé Bool halászóhely; 2 földjelet emeltek Feyrtoufoka 
mellett, az egyik dél felől Zynta birtokot, a másik észak felől Olsouadryan birtokot 
különíti el; nádas rét; füves út mellett 2 új sarok-határjelet emeltek, az egyik dél 
felől Zynta birtokot, a másik nyugat felől Olsouadryan birtokot különíti el; dél 
felé rét nagy távolságon át; Teremalyaberchce nevű hegyes föld, ahol a Kakath 
nevű halászóhelynél 2 új határjelet emeltek; Berch-en 2 új földjelet emeltek, az 
egyik dél felől Zynta birtokot, a másik Olsouadryan birtokot különíti el; nyugat 
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felé nagy távolságon át határjelek; Chechthou mellett e Berch-en 2 sarok-határjelet 
emeltek, az egyik dél felől Chechthou birtokot, a másik észak felől Olsouadryan 
birtokot különíti el; észak felé elhagyva ezen Kakath halászóhelyet egy Chech-
thouuberchy nevű Berch-en e halászóhely rétje mellett 2 földjelet emeltek; ue. 
Berch-en 2 tovább földjelet emeltek ezen rét mellett, az egyik dél felől Chechtou 
birtokot, a másik Olsouadryan birtokot különíti el; észak felé e rétet elhagyva egy 
Berch-en szántóföldek között 2 új földjelet emeltek, az egyik észak felől Olsou-
adryan birtokot, a másik dél felől Chechthou birtokot különíti el; nyugat felé 
Chechtouberchy hegy tetején 2 új földjelet emeltek, az egyik észak felől Olsou-
adryan birtokot, a másik dél felől Chechtou birtokot különíti el; nyugat felé 2 
sarok-határjelet emeltek, az egyik észak felől Olsouadryan, a másik nyugat felől 
Chechtou birtokot választja el, és ott Olsouadryan elválik Chechtou birtoktól és 
csatlakozik Ludaseghaz földhöz; észak felé 3 határjel, az egyik észak felől Felseuadryan 
birtokot, a másik nyugat felől Ludaseghaz földet, a harmadik Olsouadryan birtokot 
különíti el; kelet felé a Tycia folyó. D. f. II. p. Letare, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5539. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 28. 22.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
Á. és Má.: a 738. számú oklevélben. Á. eltérő névalakjai: Felsoadrian, Alsouadrian ~ 

Alsoadrian ~ Olsoadrian, Kanisa, Pustaighaz, Kyserdo, Feyrtowfoka, 
Chechthow ~ Chechtow, Chechtowberchy; Má. eddigiektől eltérő 
névalakjai: Kew, Felsoadoryan ~ Felsoadryan, Adrianalso [!] ~ Also-
adryan, Thycia, Waszarwelg, Seeg, Kyserde, Zinta ~ Zynta, Feyrto-
Foka, ChechthouuBerchy, Ludasyghaz. 

 
 
189. 1367. ápr. 1. 
A Clusmustura-i Boldogságos Szűz Mária-monostor konventje előtt Bagar (dict.) 
János fia: László a maga és fivérei: János, Pál, Antal és Benedek nevében, valamint 
László fiai: Illés és János, Mihály fia: János és Markalph fia Miklós fia: András, 
Corpad-i nemesek tiltakoztak, hogy az ő joguk sérelmére Illés fiai: László, Mihály 
és Miklós, Corpad-i nemesek a Kulus megyei Corpad birtokon levő részükből egy 
részt adtak leánytestvérüknek, akit Kunchlin-hoz adtak feleségül. Ezért Illés fiait 
az adományozástól és átörökítéstől, e nemes asszonyt és Kunchlin-t a rész elfoglalásától 
tilalmazták. D. V. f. an. Judica, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 424. (Vay cs. berkeszi lt. 420.) Kerek pecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 249. szám; Erdélyi Okm. IV. 596. szám. 
 
 
190. 1367. ápr. 1. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Baka-i János fia: 
Mihály a maga és fiai: Bálint, Lőrinc, Mihály és Benedek nevében tiltakozott, 
hogy (miként hallották) az ő beleegyezésük látszatával (sub nomine) Konok-i [!] 



 

134 

István a Gemse nevű, Baka birtok szomszédságában levő birtokot Gyulahaza-i 
Gyula fiainak: Miklósnak, Jánosnak, Benedeknek és Gyulának jogtalanul átörökítette, 
holott ő és fiai erről nem tudtak, és sem Konok (dict.) Istvánnak, sem Gyula fiainak 
nem adtak erre engedélyt. Ezért ők Istvánt Gemse birtok bármiféle elidegenítésétől, 
zálogosításától, eladásától és átörökítésétől, Gyula fiait és másokat pedig annak 
elfogadásától és az annak tulajdonában való tartózkodástól szomszédsági jogon 
tilalmazták, és most Mihály a maga és fiai nevében tilalmazza a konvent előtt is. 
D. V. f. an. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 84 283. (Lónyay cs. lt. 42. 5.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
191. 1367. ápr. 2. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Dees-i Pál, hogy az Egered birtokon levő részét 
Magyar (dict.) Pál mester özvegye, nemes asszony és Takach-i Gergely a királyi 
és a győri káptalani emberekkel csalárdul visszavéve (recaptivantes) maguknak 
iktattatták, és azt állították, hogy ennek során nem volt ellentmondó, holott minderről 
sem Pál, sem a birtokrész szomszédai nem tudtak, mert ez teljesen titokban történt. 
Ezért a király utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Forgo (dict.) Miklós v. Saag-i Lőrinc v. Hurber (dict.) István v. Zebenya-i Miklós 
királyi ember nyíltan és titokban tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan 
tegyen jelentést. D. in Wissegrad, f. VI. an. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 26. 1. 2. (Df. 226 911.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú zárópecsét nyoma. 
 
 
192. 1367. ápr. 2. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája a bácsi káptalannak: a Walkou megyei 
nemesek közösségének 1360. szept. 14-én (f. II., in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 
1360.) Walkowar-on tartott közgyűlésén (miként az ott kiadott oklevele tájékoztatta) 
szentszalvátori (S. Salvator) Simon mester előadta, hogy Márton bán fia Miklós 
fiai: István és László a Wylak birtokhoz tartozó erdő egy részét elfoglalva tartják, 
és az ügyben egykor az apjuk: Miklós vállalta, hogy bemutatja okleveleit az ő 
apja: István ellenében, de ezt nem teljesítette, ezért Simon kérte, hogy István és 
László ezen okleveleket mutassák be, mire László (István nem jelent meg) azt 
felelte, hogy az erdő a fivérénél: Istvánnál van, és tőle ő maga is osztályt kér a jog 
rendje szerint, ezért ezen okleveleket ő nem tudja bemutatni; mivel emiatt Simon 
mestert bírói úton ki kellett küldeni az erdő visszavételére (recaptivandum), ezért 
a nádor meghagyta, hogy Nempze (dict.) Miklós mester, a királyi aula lovagja 
(akit az uralkodó a nádor által az országban tartandó közgyűlések megtekintésére 
királyi emberként küldött ki) famulus-a: Kalna-i Miklós, ezen ura nevében a Péter 
mester, a fehérvári (Alba) Szt. Miklós hitvalló-egyház rector-a (akit a fehérvári 
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káptalan a király írásos parancsára adott tanúságul) által kiküldött tanúsággal, 
Péter litteratus-al 1360. szept. 20-án (domin. an. Mathei) a felek v. képviselőik és 
a szomszédok jelenlétében menjen a Wylak-hoz tartozó erdőhöz, és amennyit 
abból Simon mester a saját joga nevében megmutat, annyit visszavéve iktasson 
Simonnak mint sajátját, ha nincs ellentmondás, az esetleges ellentmondókat pedig 
idézze Simon ellenében a nádor elé a Baranya megyében akkor legközelebb tartandó 
közgyűlésére; a Baranya megyei nemesek közösségének tartott nádori közgyűlés 
napján, szept. 21-én (f. II., in fe. Mathei) e királyi, nádori és káptalani emberek a 
nádor elé járulva elmondták, hogy szept. 20-án a szomszédok összehívásával kimentek 
a Wylak-hoz tartozó erdőhöz, és mikor abból egy részt Simon mutatása alapján 
mint annak jogát visszavenni és neki mint sajátját iktatni akarták (Miklós fia: 
László nem jelent meg akkor és nem is küldött senkit), Márton néhai bán fia Miklós 
fia István famulus-a: Beke (ezen ura nevében a szenternyei káptalan ügyvédvalló 
levelével) őket a Simon joga nevében visszavett (recaptivata) ezen erdőrész iktatásától 
tilalmazta, így aznap és ott Simon ellenében megidézték Istvánt a nádor akkori 
(ad tunc presentem) közgyűlésére, ahol Simon az ellentmondás okát tudakolta, 
mire K[erez]tur-i Beke és János litteratus (Miklós fia: István nevében a szenternyei 
káptalan ügyvédvalló levelével) nem adtak választ, hanem megfelelő ok nélkül a 
per elhalasztását kérték, amit a nádor az István által kifizetendő 3 márka bírsággal 
együtt nov. 18-ra (oct. Martini) tűzött ki színe elé a királyi kúriába; nov. 18-án 
István nem jelent meg a nádor előtt, nem is küldött senkit, a 3 márka bírságot sem 
fizette ki, így további bírság sújtotta. Végül amikor szentszalvátori Simon mester 
[Herman-i] Tamás nádori emberrel és Miklós főesperessel, a bácsi káptalan tanúságával 
[1361.] jan. 5-én (f. III. an. Epiph. d.) Wylak birtokra menve az erdőrészt a saját 
joga nevében bejárva és visszakövetelve magának iktattatni akarta, Márton néhai 
bán fia Miklós fiai: István és László mesterek ennek ellentmondtak, ezért őket a 
királyi és káptalani emberek Simon ellenében a nádor elé idézték jan. 20-ra 
(quind. Epiph. d.), ahonnan a Simon mester fiai: Dénes, János és Pál (akikre a per 
apjuk időközbeni halála miatt szállt) és Miklós fiai: István és László mesterek 
közötti per a felek akaratából máj. 1-jére (oct. Georgii) lett halasztva a nádor levelével. 
Akkor a nádor előtt Simon fiai kérték, hogy Miklós fiai mutassák be az apjuk által 
az ő nagyapjuk: István ellenében bemutatni vállalt okleveleket, okolják meg 
tilalmazásaikat és fizessék ki a bírságokat, mire Miklós fiai nevében János litteratus 
a bácsi káptalan ügyvédvalló levelével azt mondta, hogy Miklós fiai az erdőről 
szóló okleveleiket csak későbbi időpontban tudják bemutatni, ezért a nádor meghagyta, 
hogy Miklós fiai: István és László az erdő ügyében kiadott okleveleiket aug. 1-jén 
(oct. Jacobi) a per kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal mutassák be színe 
előtt, és mivel János képviselő azt is mondta Miklós fia: István nevében, hogy a 
korábbi 3 márka bírságot sem tudja épp kifizetni, ezért István aug. 1-jén annak 
kétszeresét kell Simon fiainak lerójja. Aug. 1-jén Miklós fiai nem jelentek meg, 
nem is küldtek senkit, így bírságokban maradtak. Majd amikor Simon mester fiai: 
Dénes, Pál és János a nádori emberrel és a bácsi káptalan tanúságával a Wylak 
birtokhoz tartozó erdő egy részét 1361. szept. 10-én (f. VI. p. Nat. virg. glor., a. d. 
1361.) a nádori és káptalani emberrel maguknak visszavenni és iktattatni akarták, 
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Miklós fiai: István és László famulus-a és képviselője: Beke ezen urai nevében az 
iktatást tilalmazta, ezért aznap Miklós fiait Simon fiai ellenében okt. 6-ra (oct. 
Mychaelis) a nádor elé idézték. A per onnan több halasztással [1364.] jan. 13-ra 
(oct. Epiph. d.) jutott, azzal, hogy mivel Miklós fiai a Simon fiainak járó 3 márka 
bírságot nem fizették ki, továbbá a nádornak járó bírságokról (4 márkát kivéve) 
sem adtak elégtételt, ezért jan. 13-án e bírságokat kétszeresen fizessék ki a nádornak 
és a peres ellenfélnek. Jan. 13-án Iuanka fia: Balázs (Simon fiai nevében a bácsi 
káptalan ügyvédvalló levelével) kérte a Miklós fiai által bemutatni vállalt okleveleket, 
mire Miklós fiai nevében Kereztwr-i Beke a bácsi káptalan ügyvédvalló levelével 
azt mondta, hogy urai ezeket épp nem tudják bemutatni, hanem ezt az ország szokása 
szerinti bírsággal későbbi időpontra kérte halasztani. Amikor a nádor ezt nekik ki 
akarta tűzni, Balázs képviselő azt mondta, hogy Sándor comes néhai országbíró 
idején annak meghagyásának megfelelően ezen Miklós (István és László apja) az 
erdő ügyében vállalta az oklevelei bemutatását Dénes, János és Pál nagyapja: 
István ellenében, de később ezt nem teljesítette, ezért a perben további halasztás 
nélkül az ország szokásának megfelelően végső döntést kell hozni, és szavai 
megerősítésére bemutatta a nádornak Sándor comes 2 oklevelét, számos perhalasztó 
oklevelet és Pál comes, [I.] Károly király néhai országbírója bírságlevelét, amiket 
különböző években bocsátottak ki: ezek szerint Sándor comes bírói meghagyásának 
megfelelően István (vagyis a felperesek nagyapja) a királyi emberrel és a bácsi 
káptalan tanúságával a Wylakerde nevű erdőben egy bizonyos részt a saját joga 
nevében visszakövetelve (recaptivando) magának iktattatni akart, de Márton fia: 
Miklós (vagyis István és László apja) ezt tilalmazta, majd vállalta, hogy az erdőrész 
ügyében Sándor comes előtt bemutatja okleveleit; a per tárgyalása, miután Sándor 
comes meghalt és Károly király az országbírói honor-t Pál comes-nek adta, annak 
több oklevele szerint 1330. aug. 1-jére (oct. Jacobi, a. d. 1330.) lett halasztva, de 
akkor Miklós nem jelent meg, nem is küldött senkit, így bírságban maradt. Mivel 
az eddig bemutatott oklevelek nem tartalmazták az először István, majd Simon 
(vagyis Dénes, János és Pál nagyapja és apja), majd Simon ezen fiai által a saját 
joguk nevében visszakövetelt erdőrész méretét, Simon fiai képviselője pedig a 
nádor kérdésére ezt nem tudta megmondani, az erdőrész méréséig és becsléséig 
viszont a nádor nem tudott kellő végső döntést hozni, ezért írásban kérte a bácsi 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, akik jelenlétében Wayuoda-i Miklós (a 
felperesek részére) és Batya-i Imre fia: János (az alperesek részére) nádori emberek 
márc. 31-én (oct. Passce) menjenek Wylakerdey erdőhöz a szomszédok és a felek 
v. képviselőik jelenlétében, és amekkora erdőrészt Simon fiai ott a maguk joga 
nevében visszavettként megmutatnak, jelekkel (signis metalibus) kijelölve és 
királyi mértékkel megmérve, v. szemmel megtekintve fogott bírókkal becsüljék 
fel az ország szokása szerint, majd a bácsi káptalan a nádornak tegyen jelentést 
máj. 1-jére (oct. Georgii), mikor is Miklós fiai mutassák be okleveleiket a per 
kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal együtt, és mivel nem róttak le 9 márka 
bírságot, ezért akkor azt kétszeresen fizessék meg. Máj. 1-jén megjelent Simon 
fia: Dénes a maga és mondott gyermek (puer) fivérei nevében, ill. Batya-i Miklós 
fia: István, a fivére: László nevében pedig Kereztwr-i Beke a boszniai káptalan 
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ügyvédvalló levelével, és Dénes bemutatta a nádornak a bácsi káptalan jelentését, 
miszerint bár a nádori emberek a káptalan tanúságaival és a szomszédokkal márc. 
31-én Wylakerdey erdőt a káptalan levelében leírt határok mentén Simon fia: 
Dénes mutatása alapján bejárták, de mivel Miklós fia: István a maga és fivére: 
László nevében az Ereztuen nevű erdőrészt (amit apjuk: Miklós a szántóföldjein 
és tövises helyein telepített) a saját örökjoguknak nevezte, miként ezen erdőben 
egy másik, a Baza folyó mellett levő Bakaerdey nevű erdőrészt is, ezért a nádori 
és káptalani emberek az erdő elkülönítését és becslését a felek egyet nem értése 
miatt nem tudták elvégezni, és ezt a nádor döntésére bízták. Ezen jelentés alapján 
a nádor meghagyta, hogy a nádori emberek a pécsi káptalan tanúságaival aug. 27-én 
(oct. regis Stephani) menjenek Wylakerdey erdőhöz a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében, királyi mértékkel megmérve v. szemmel megtekintve 
fogott bírókkal becsüljenek fel az erdőből annyi részt, amennyiről Dénes és fivérei 
azt állítják, a sajátjuknak megmutatva, hogy István és fivére: László elfoglalták, 
majd azokat az erdőrészeket hasonlóan becsüljék fel az ország szokása szerint, 
amikről Miklós fia: István a maga és fivére: László nevében azt állítja, hogy örökjogon 
v. más címen őket illetik. Ezért a nádor írásban kérte a pécsi káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságaikat, akik jelenlétében a nádori emberek aug. 27-én végezzék el ily 
módon az erdő bejárását, elkülönítését és becslését, majd a káptalan tegyen a 
nádornak jelentést szept. 15-re (oct. Nat. virg.), mikor is Miklós fiai a 9 márka 
kétszeresen ki nem fizetett bírságot, vagyis 18 márkát a kétszeresével róják le, 
mondott okleveleiket pedig 3 márka bírsággal mutassák be a nádor előtt. Szept. 
15-én a felek az erdő bejárásáról, elkülönítéséről és becsléséről szóló pécsi káptalani 
jelentést visszavitték a nádornak, aki végül a feleket ismét ezen erdő bejárására és 
becslésére küldte, meghagyva, hogy az erről szóló pécsi káptalani jelentést okt. 6-ig 
(oct. Mychaelis) vigyék el neki. Akkor egyrészről Simon fia: Dénes, másrészről 
András fia: László (Miklós fia: István nevében a szenternyei káptalan ügyvédvalló 
levelével) bemutatták a pécsi káptalan jelentését, miszerint a nádor oklevelének 
megfelelően János litteratus nádori emberrel kiküldték tanúságul prebendarius 
papjaikat (sacerdos): a felperesek részére Benedeket, az alperes részre Miklóst, 
akik a mondott márc. 11-én [!] (in predicto die medii Quadr. tunc preterito) a 
szomszédok és a felek jelenlétében Wylakerdey erdőből mérőkötéllel kimértek 
annyit, amennyiről Dénes és fivérei azt mondták, hogy az a sajátjuk, de István 
elfoglalta, és ezt a részt a nádori ember fogott bírókkal 56 királyi holdnak tekintette, 
majd azon erdőrészeket, amikről István azt állította, hogy örökjogon őt illetik, 
királyi mértékkel ugyanígy mérve összesen 1000 holdra becsülte; egy kelet felé 
fekvő másik erdőhöz, amiről az alperes azt mondta, hogy az szintén Wylakerdey, 
és annak tulajdonában a felperesek vannak békésen, a nádori ember nem ment 
oda, nem akarván áthágni a nádor mondott oklevelében levő döntést; István 
képviselője azt mondta, hogy ezen ura a Dénes és fivérei által megmutatott erdőből 
csak 49 holdnyit használt. Mivel a felek régóta pereskedtek, Miklós fia: István 
pedig nem mutatta be okleveleit (noha ezt meghagyták neki), és ezért számos 
bírság sújtotta a per során kiadott nádori oklevelek szerint, és most a képviselője 
sem mutatta be ezeket többszöri kérésre sem, ezért mindezt megfontolva a nádor a 
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vele ülésező nemesekkel meghagyta, hogy a nádori ember a pécsi káptalan tanúságaival 
dec. 7-én (oct. Andree tunc prox. venturis) menjen Wylakerdey birtokra a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében, és ott először a szomszédoktól és a megyei 
nemesektől tudja meg, hogy melyik és mekkora ezen Wylakerdey erdő, majd azt 
királyi mértékkel megmérve, v. szemmel megtekintve, mivel Dénes azt mondta, 
hogy az erdő kétharmada hozzá és fivéreihez, az egyharmada pedig Miklós fia: 
Istvánhoz tartozik, ossza 3 egyenlő részre, tekintse meg, hogy István az erdő 
kétharmadából (ti. Dénes és fivérei részéből) mennyit foglalt el és használt, majd 
azt az erdőrészt (ha úgy találja, hogy István azt elfoglalta az erdő kétharmadából), 
továbbá Wylakerdey kétharmadát becsülje fel az ország szokása szerint. Mivel 
mindezek elvégzésére ki kellett küldeni a pécsi káptalan embereit, ezért a nádor 
írásban kérte a káptalant, hogy adják tanúságaikat a felek részére, akik jelenlétében 
Pand-i István mester, speciálisan kiküldött nádori notarius dec. 7-én és más alkalmas 
napokon Wylakerdey erdőhöz menve mindezt a nádor bírói meghagyásának 
megfelelően ily módon végezze el, majd minderről a káptalan [1367.] jan. 13-ra 
(oct. Epiph.) tegyen jelentést, mikor is István a 36 márka kétszeres bírságát kétszeresen 
fizesse ki a nádornak és a peres ellenfélnek. Jan. 13-ról a jelentés megtárgyalása 
királyi írásos parancsból a nádor perhalasztó oklevele szerint márc. 10-re (ad 
presentes oct. diei Cinerum) lett kitűzve, ekkor egyrészről Simon fia: Dénes, másrészről 
András fia: László (Miklós fia: István, az ura nevében a szenternyei káptalan 
ügyvédvalló levelével) bemutatták a pécsi káptalan jelentését, miszerint Wylakerde 
erdő Pand-i István mester nádori ember általi, a káptalan tanúságai jelenlétében 
dec. 7-én elvégzendő osztálya, megtekintése és becslése a nádor bírói meghagyása 
ellenére nem történhetett meg, mivel Miklós fia: István a nádori és káptalani embereket 
tilalmazta attól, hogy a Dénes mutatása szerint az ezen Wylakerde erdőben levő 
Ereztwen és Bokerde nevű erdőrészeket Wylakerde erdőhöz mérjék. Mindezek 
alapján, mivel a nádornak és a vele bíráskodó báróknak és nemeseknek úgy tűnt, 
hogy a feleket újra ki kell küldeni Wylakerde erdő bejárására, megtekintésére és 
mérésére (a felek nem mondhatnak ellent az ügyben, mivel az erdő ügyében régóta 
perben vannak), István pedig az erről szóló jelentés visszavitelének napján 3 márka 
bírságot kell fizessen a per kezdete előtt, ezért a nádor kéri a bácsi káptalant, hogy 
adják kanonoki honor-ú embereiket mindkét fél részére tanúságul, akik előtt 
Pand-i István mester, a nádori kúria notarius-a v. Iharus-i Demeter fia: István 
litteratus v. Pand-i Márton fia: Miklós nádori ember jún. 20-án (quind. Penth.) és 
más szükséges napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
Wylakerde erdőt Dénes mutatása alapján járja be, majd királyi mértékkel megmérve 
v. szemmel megtekintve (mivel Dénes azt mondta, hogy ezen erdő kétharmada 
hozzá és fivéreihez, az egyharmada pedig Miklós fia: Istvánhoz tartozik) ossza 3 
egyenlő részre, ezután nézze meg, hogy István az erdő kétharmadából (ti. Dénes 
és fivérei részéből) mennyit foglalt el és használt, majd mind ezen erdőrészt (ha 
úgy találja, hogy István azt elfoglalta az erdő kétharmadából), mind Wylakerde 
erdő kétharmadát becsülje fel az ország szokása szerint (a felek és mások nem 
mondhatnak ellent), ezután az ottani Ereztwen és Bokerde erdőrészeket külön-
külön királyi mértékkel megmérve v. szemmel megtekintve becsülje fel az ország 
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szokása szerint, majd a káptalan júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) tegyen jelentést, 
mikor is István a 36 márka kétszeres bírságát és annak kétszeresét (amit most 
kellett volna kifizetnie, de nem tette meg) kétszeresen rójja le a nádornak és a 
peres ellenfélnek. D. in Wysegrad, 24. die oct. diei Cinerum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 730. (Festetich cs. lt. Valkó 38.) Helyenként foltos. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: solvit 
14 florenos. 

 
  
193. 1367. ápr. 2. Visegrád 
Bubeek István comes országbíró 1367. ápr. 2-án (a. d. 1367., 24. die oct. diei 
Cynerum) Wyssegrad-on kiadott, a Jazow-i konventnek küldött, idézést kérő oklevele 
szerint Tornalya-i János litteratus márc. 10-től (oct. diei Cynerum) 22 [! ∋: 23] 
napig állt színe előtt János fiai: László és Benkus és Tornalya-i Miklós fia: Pál 
ellenében, akik az országbíró perhalasztó oklevele ellenére nem jelentek meg, nem 
is küldtek senkit maguk helyett, ezért István comes az oklevelével megbírságolta őket. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. febr. 29. > Szepesi Jakab országbíró, 1375. 

szept. 8. Dl. 41 985. (Múz. Ta. 1923. 16.) 
 
 
194. [1367.] ápr. 2. 
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 81. szám) kiküldték 
notarius-ukat: Tamás litteratus-t, akivel Salamony-i János fia: János királyi ember 
márc. 25-én (in fe. Ann. virg. glor.) Lőrinc fia: András és Márton fia: György 
(akik unokatestvérek) Nadasd nevű birtokát a szomszédok összehívásával régi 
határai mentén bejárta, ahol szükséges volt, a régiek mellé új határjeleket emelve. 
Hj.: határjel a Bytua folyó völgyében, ami kelet felől Becas birtokot, nyugat felől 
András és György Nadasd nevű birtokát különíti el; 2 fűzfa, amik mellett e völgy 
és folyó a határ; régi határjel, ami mellett a királyi ember újat emelt, ami dél felé 
Olsounadasd, észak felé Felseunadasd birtokot választja el; egy hold hosszúság; 
út, ahol egy régi határjelnek kijelölt bokor mellett új határjelet emelt, ami Olsou-
nadasd és Felseunadasd birtokokat különíti el; régi határjel mellett újat állított, 
ami szintén Olsounadasd és Felseunadasd birtokokat választja el; közút mellett 2 
régi sarok-határjel, amik nyugat felől Györgyföldét (terra Georgii), ti. Chenik fia: 
Péter mester birtokát, kelet felől Felseunadasd birtokot különítik el; berekben 2 
régi határjel, amiket a maguk régi állapotában újak emelése nélkül valós határjeleknek 
hagyott; ue. berekben egy régi határjel mellett újat emelt, mivel az mindig is valós 
határjel volt, és azt Andrásnak és Györgynek hagyta; 2 hold hosszúság végében 
facsemete mellett 2 határjelet állított, amik az említett berektől kezdve nyugat 
felől Chenik fia: Péter mester, kelet felől András és György mondott birtokait 
különítik el; Marsal folyó mellett körtefa, amit Domokos néhai Machov-i bán fia: 
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Miklós Holges nevű birtoka falvának népei kijelentésére, miként régtől fogva 
mindig is valós határjel volt, új határjelként Andrásnak és Györgynek hagyott, 
ami Marsali folyó felével együtt dél felől Andrást és Györgyöt, észak felől Domokos 
bán fia: Miklós Holges nevű birtokát különíti el. Majd az így bejárt és mások birtok-
jogaitól régi és újonnan emelt határjelekkel elkülönített Nadasd birtokot a joga teljes-
ségével a királyi ember Andrásnak és Györgynek hagyta örök birtoklásra mint 
sajátjukat, nem lévén ellentmondó. D. f. VI. an. Judica, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 41 701. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések (az egyik magyar nyelvű). Függőpecsét szalagja. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: HO. I. 254–257; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 158–160. 
 
 
195. 1367. ápr. 2. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Tereztine-i László fia: Mihály 
tiltakozott Chythnyk-i László fia Miklós fia: [lehúzva: György] Péter nevében, 
hogy (miként ezen ura megtudta) Bubek István comes országbíró és fivérei, László 
fia: László és Chytnek-i Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos és György Chytnek-i Benedek 
fia: néhai Péter birtokain örök osztályt akarnak tenni, György [! ∋: Péter] tudta 
nélkül és joga sérelmére, aki ezért tilalmazta István comes-t és fivéreit, Lászlót és 
Kun (dict.) Miklós fiait attól, hogy néhai Péter birtokain és birtokrészein örök 
osztályt tegyenek és e birtokokat ezáltal bármi módon maguknak átörökítsék, és 
most Mihály is tilalmazza őket mindettől a káptalan előtt [lehúzva: György] Péter 
nevében az ország szokása szerint. D. f. VI. an. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5546. (NRA. 1540. 37.) Papír. Hátlapján azonos (pro Petro filio Nicolai 

filii Ladislai de Chytnek…) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
196. 1367. ápr. 2. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja előtt 
megjelent egyrészről Turuch-i Miklós fia: Bereck (Vezzeus fia: Vezzeus nevében 
Bubeek István comes országbíró ügyvédvalló levelével), másrészről Tamás fia: 
János (az apja, valamint Lyule-i Chepan fia: Mykch nevében a Gron folyó melletti 
Szt. Benedek-konvent ügyvédvalló levelével), és Bereck megvallotta, hogy ura: 
Vezzeus ezen Tamást és Mykch-et megvédi és szavatolja Leukus fia: István (a 
nádor famulus-a) ellenében – aki Tamás és Mykch felé kezes (fideiussor) a nádor 
élelméért (victualia) járó 11 márka és 9 pensa dénár kifizetése ügyében –, amíg ők 
ezen összeget a nádornak kifizetik. D. in Wyssegrad, f. VI. p. Letare, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 95 269. (Ocskay cs. lt. 35. A.) Foltos papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: Ocskay 137–138. 
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197. 1367. ápr. 3. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Elephant-i Deseu fia: Mihály mester, hogy a 
Cyfer nevű birtokához tartozó bizonyos földrész terméseit és haszonvételeit Zamul-i 
Myko fia: Péter hatalmaskodva és jogtalanul használja, a jobbágyai ottani vetéseit 
folyamatosan tönkreteszi, és ott kaput (porta curie sue) állított, az ő joga sérelmére. 
Ezért az uralkodó utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Kwrthueles-i Mihály v. másik Kurthueles-i Ádám v. Berhend-i Péter v. Dayta-i 
Péter v. Perk-i János v. Laysfolua-i Miklós v. Kaplath-i András v. Zouor (dict.) 
János v. Geregen fia: Tamás v. Tuys-i Mátyás királyi ember megtudva minderről 
az igazságot, Pétert e föld jogtalan használatától, a vetések tönkretételétől és a 
kapu jogtalan állításától tilalmazza az ország szokása (lex) szerint, majd a káptalan 
tegyen jelentést. D. in Vissegrad, sab. an. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 64. (Df. 227 000.) Papír. Előlapja 

alján kortárs kéztől: f. IV. p. ……. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint vörös viaszú zárópecsét töredéke. 

 
 
198. 1367. ápr. 3. 
László mester [Vga]cha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök általános vikáriusa 
előtt márc. 31-én (oct. medii Quadr.) Warasium-i Cristianus comes a felesége: 
Margit, segesvári (de castro Sex) Mihály comes [özvegye] nevében ügyvédvalló 
levéllel elmondta segesvári Salamon comes ellenében (akinek nevében Lőrinc fia: 
Mihály jelent meg ügyvédvalló levéllel), hogy Mihály comes (az asszony néhai 
férje) a végrendeletében a mondott várban levő telkét (curia) a rajta levő kő- és 
faépületekkel, valamint egyéb ingóságait és ingatlanait – ti. 60 márka finom ezüstöt 
érő ezüstdíszes ruházatát, 8 márka finom ezüstöt érő övét, 13 ménesbeli lovat, 21 
igásállatot, 22 disznót, 102 juhot, 8 jó lovat (amik közül az egyik eladásra került 
16 forintért), 60 forintot érő 10 hordó bort, 3 ezüstkeresztet (amikben az élő kereszt 
fája van), 6 embernek alkalmas fegyvereket, 38 méhrajt, 66 mérő (maldrum) gabonát 
(mindegyik mérő 4 forintot ér), 7 hold szőlőt, a mondott telken kívül épült kőházat 
és a vásár helyén levő fél házat – hagyta hátra, de ezen telek és házak tulajdonából 
Salamon comes az asszonyt hatalmaskodva kizárta, és a mondott javakat sem adta 
át neki. Ezért kérte, hogy mindezeket Salamon comes az asszonynak adja át, mire 
Lőrinc fia: Mihály azt mondta, hogy Salamon [jelenleg] erre nem tud felelni, ezért 
a főesperes máj. 1-jét (oct. Georgii) tűzte ki Salamon részére válaszadásra. D. 4. 
die termini predicti, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Esterházy cs. cseszneki lt. Oklevelek 10. (Df. 244 457.) Helyenként 

foltos. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú 
zárópecsét töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 341–342. (román fordítással) 
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R.: Szabó K., TT. 1889. 549; Erd. Múz. okl. 130. szám; Bónis, SZR. 1329. szám 
(mind ápr. 11-i dátummal); Erdélyi Okm. IV. 597. szám. 

 
 
199. 1367. ápr. 4.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Peren ~ Perem-i Péter mester, a királyi aula lovagja bemutatta 1360. márc. 19-i, 
a Boszniában (terra Vzure) ellopott nagypecsétjével ellátott nyílt oklevelét, amiben 
a Sarus megyei Kuchin birtokot és tartozékait Péternek adományozta szolgálataiért 
(l. Anjou-oklt. XLIV. 201. szám), valamint a Jazou-i Keresztelő Szt. János-
monostor konventje oklevelét a birtok Péternek történt iktatásáról (l. 121. szám). 
Az uralkodó Péter kérésére és hű szolgálataiért ezen gyanútól mentes okleveleket 
Kuchin birtok korábbi adományával és iktatásával együtt az anyja: Erzsébet királyné 
akaratából és beleegyezésével átírja, elfogadja, és Péternek, a fiainak és örököseiknek 
királyi hatáskörből megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, II. Non. Apr., a. d. 1367., uralkodása 
26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben levő esztergomi egyház 
postulatus-a, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos 
pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, 
István testvér nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici Konth Miklós nádor, 
Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós 
Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5370. (NRA. 411. 18.) Alul a plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés (Kuchyn névalakkal). Hiányos 
függőpecsét és vörös fonata. 

 
 
200. 1367. ápr. 4. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Derk-i Megyes (dict.) Miklós kérésére és oklevél-bemutatása 
alapján új pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átírja a vasvári káptalan 1364. jan. 
11-i jelentését Barbahaza birtok iktatásáról (l. Anjou-oklt. XLVIII. 9. szám). D. in 
Wyssegrad, in domin. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 49 727. (Rumy cs. lt. 56. 67.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; nagypecsét körvonala, valamint újkori középkori és kéztől tárgy-
megjelölések (utóbbi magyar nyelvű).  

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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201. 1367. ápr. 4. Visegrád  
Bwbek István comes, [I. Lajos király (H)] országbírója [kinyilvánítja], hogy per-
halasztó és az esztergomi káptalan idéző oklevelének megfelelően (miként az 
országbírót az erről kiadott másik oklevele [tájékoztatta]) János litteratus, Miklós 
néhai esztergomi érsek kancellárja a felesége: Erzsébet és Katalin (Bense fia János fia 
István felesége) …….. nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével jan. 
8-án (oct. diei Strennarum prox. preteritis) ….. ezen Babna-i Tamás fia: …… 
[bemutatta] a káptalan mondott idézőlevelével együtt annak 2 másik, a király 
parancsára és az országbíró kérésére (amik ezekben átírásra kerültek) [jelentést 
tevő] oklevelét és az országbíró néhány perhalasztó oklevelét, [amik szerint ezen] 
asszonyok és leány (puella) Bazthyh-i János fia: László királyi emberrel és Bugod 
mesterrel, az esztergomi káptalan kanonokával (akit a káptalan a király írásos 
parancsára tanúságul [kiküldött]) ……. [136]5-ben …. (…..simo quinto preterita) 
a szomszédok összehívásával az Esztergom megyei Zalantha és Tolma birtokokra 
mentek, amik ezen Sándor fiaié: a férfiörökös nélkül elhunyt Jánosé és Miklósé 
voltak, és amikben ……. [a király őket] fiúsította (….veluti filios masculinos 
prefecisset), és e birtokok felét maguknak a királyi és káptalani ember által …… 
oklevelének megfelelően ….. Orrus …… [tilalmazta] ezen ura nevében Zalantha 
birtok fele iktatásától, mondván, hogy ez az ő urának van elzálogosítva, Tamás 
fiai: László és Koppan pedig a maguk és ….. személyében …… Sándor ezen fiai 
minden egyéb, Magyaro.-n (H) bárhol is levő birtokainak a ….. a királyi és káptalani 
embereket tilalmazták, így Orrus Istvánt, Lászlót, Koppan-t és …… és Jánost a 
királyi jelenlét elé idézték máj. 1-jére (oct. Georgii). Onnan a per …… okt. [6-ra] 
(oct. [Michaelis] arch.), onnan pedig ….….. Abustyan-i Fábián a királyi kápolna-
ispán ügyvédvalló levelével Orrus (dict.) István nevében megjelent az országbíró 
előtt, és a mondott káptalan oklevelének bemutatásával kinyilvánította, hogy Zalantha 
birtokot Sándor fia: Miklós Orrus (dict.) Istvánnak 5 nehéz súlyú márkáért elzálo-
gosította, és azt ezen István személyében ……… Sándor és János leányai nevében 
az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével azt mondta erre, hogy Zalantha 
birtokot maguknak és férjeiknek készek kiváltani ……. kivéve a nevezett György, 
aki a mondott nov. 18-án (oct. Martini) nem jelent meg, nem is küldött senkit 
maga helyett, így az országbíró az oklevelével megbírságolta, majd egy másik 
levelével meghagyta, hogy e birtokokat ezen asszonyok vegyék vissza (recaptivarent) 
és ......... kivéve Lászlót, Koppan-t és Orrus Istvánt …… bizonyos halasztásokkal 
az országbíró perhalasztó oklevelei szerint [1367.] jan. 8-ra (ad predictas oct. diei 
[Strennarum]) …… Tokoie (dict.) Pál Sándor néhai fiai birtokrészei iktatásának a 
szomszédok jelenlétében ellentmondott, és Bwzteh-i Lampert fia: János királyi 
ember és az országbíró kérésére kiküldött ……. dec. 16-án (f. IV. p. Lucie) a 
királyi jelenlét elé Sándor és János leányai ellenében ….. oklevelet újra bemutatva 
János litteratus a tilalmazás okát kérdezte az országbíró előtt, mire Tamás fiai: 
László és Koppan a maguk, fivérük: György nevében pedig ……. Orrus dict. 
[István] nevében a győri káptalan ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy Tamás 
fiai a mondott birtokok iktatásának azért mondtak ellent, …….. az atyai jogokban 
valós örökösökké tette, ezért a mondott kegylevelet eredetijében akarják látni, 
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Orrus (dict.) István pedig Zalantha birtok iktatásának ……. a pénzét megkapva 
ezen asszonyoknak kész visszaadni, és János litteratus bemutatta a király 
Wyssegrad-on, …… Invocavit utáni hétfőn (f. II. p. Invocavit) ….. újabb pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelét, amiben Erzsébetet (János litteratus, Miklós néhai esztergomi 
érsek kancellárja [feleségét]), Katalint (…. fia János fia: István [feleségét]) és 
……. ezen Sándor fia János hajadon leányát János litteratus kérésére a király, 
amennyire ezt jog szerint megteheti …….. Sándor fiai: [János és] Miklós bárhol is 
levő [birtokain], főleg a Komaron megyei Babna és az Esztergom megyei Zalantha és 
Tolma birtokokban valós örökösökké, mintegy Sándor fiaivá …… az apjuk: Sándor 
birtokrészeit ezen asszonyoknak mint fiainak és törvényes leszármazottainak és 
örököseiknek örökjogába adva ezen fiúsítási kegy (gracia prefeccionis) címén az 
ország szokása (consuetudinaria lex) [ellenére is] ……. Az uralkodói oklevél 
bemutatása után László és Koppan elmondták, hogy ők és fivérük: György e királyi 
kegynek …… Orrus (dict.) István 1 márka dénárt adott János litteratus feleségének: 
Erzsébetnek a Jánossal kötött házassága idején …… mivel Sándor néhai fiai birtok-
részei iktatása idején más nem mondott ellent, László és Koppan a maguk és fivérük 
(frater uterinus): György nevében, továbbá Orrus István jobbágya …… és László 
és Koppan a maguk és fivérük: György nevében és …… Orrus István nevében 
képviselői hatáskörrel az általuk tett tilalmazás …… az asszonyoknak kiadott 
királyi kegylevélnek nem akarnak ellentmondani, Orrus István pedig a pénzét 
megkapva Zalantha birtokot az asszonyoknak visszaadja, és Erzsébetnek ……, 
János litteratus pedig azt mondta, hogy a mondott pénzt Zalantha birtok kiváltására 
az asszonyoknak átadja, és az 1 márkányi hitbér visszaadását ……..az esztergomi 
káptalan ….. szükséges volt kiküldeni, ezért az országbíró írásban kérte a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ……. Miklós ……. febr. [9-én] ([oct. Purif.] 
virg. glor. prox. tunc. venturis) és a köv. napokon Babna, Zalantha és Tolma birtokokra 
a szomszédok összehívásával …… márkát Zalantha birtok kiváltására Orrus 
(dict.) Istvánnak fizesse ki, Erzsébet pedig csak maga az 1 márkát szintén Istvánnak 
adja vissza, avagy pedig arról, hogy ő neki ezen ….. esküt kell tegyen, majd a 
királyi és káptalani emberek Sándor néhai fiai ezen birtokokon levő részeit a 
mondott asszonyoknak …… mint sajátjaikat iktassák örök birtoklásra, nem érintve 
más jogokat, Orrus István, Tamás fiai és bárki más ellentmondása esetén is, mivel 
az iktatás idején …… mások valamilyen jogot remélnek birtokolni ezekben, a 
kifizetés és az iktatás után, amikor akarják, folytassák le perüket, majd a káptalan 
………. tegyen jelentést. Márc. 10-én (oct. diei Cinerum) megjelent János litteratus 
Sándor és János leányai nevében ezen káptalan ügyvédvalló levelével ….. a királynak 
szóló jelentését bemutatta az országbírónak (l. 97. szám). …… Sándor és János 
[leányai képviselője] kérte, hogy azt az országbíró a privilégiumában erősítse 
meg. Mivel tehát az esztergomi káptalan királynak szóló jelentése szerint Sándor 
és János leányai a királyi és az esztergomi káptalani emberek, valamint a szomszédok 
jelenlétében fizettek ….. 5 márka dénárt Zalantha birtok fele kiváltásáért ….. és 
Erzsébet 4 forintot Orrus (dict.) Istvánnak ….. Sándor fiai Babna, Zalantha és 
Tolma birtokokon [levő részeit] Sándor és [János] leányainak, nemes asszonyoknak 
….. örök birtoklásra, más jogokat nem érintve, Orrus István, Tamás fiai és mások 
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pedig nem mondtak ellent….., ezért az országbíró János litteratus kérésére az itt 
átírt …… jelentést az abban foglalt iktatással együtt elfogadja ….. megerősíti és 
bírói hatásköréből Sándor fiai: néhai János és Miklós Babna ….. birtokokon levő 
birtokrészeit …… tartozékaikkal együtt Sándor leányainak: Erzsébetnek (János 
litteratus feleségének) és Katalinnak (Bense fia János fia István feleségének), 
valamint Annának, Sándor fia János leányának (puella) …… mondott királyi 
kegy …. tartoznak, örök birtoklásra hagyja, más jogának sérelme nélkül. Erről 
…..pecsétjével ellátott …..oklevelet bocsát ki nekik. D. in Wyssegrad, 26. die oct. 
diei Cynerum, a. d. 1367. prenotato. 
 
Á.: [I. Mátyás király], 1469. dec. 5. Dl. 5526. (NRA. 1766. 14.) Legalább harmadában 

hiányos. 
 
 
202. [1367.] ápr. 4. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes 
országbíró oklevelének megfelelően (l. 75. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Péter őrkanonokot, akivel Heeth-i Pál fia: Miklós királyi ember ápr. 1-jén (f. V. p. 
Letare) Saaph és Janok birtokokra ment ezek birtokosa, Pompsa fia János fia: 
Péter és a szomszédok jelenlétében, Heem fia: Hegen-t és Karcha-i János leányát: 
Margit asszonyt bevezette e birtokok negyedének tulajdonába az anyáik, ezen 
Pompsa leánytestvérei (soror) leánynegyede okán, és azt nekik iktatta, nem lévén 
ellentmondó. D. 4. die statucionis supradicte, a. prenotato. [1367.] 
 
Á.: az 573. számú oklevélben. 
 
 
203. 1367. ápr. 5. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt egyrészről Imre 
Horusche-i várnagy az ura: László opuliai (Opulensis) herceg nevében annak 
pecsétje alatt kiadott oklevéllel (litteris testimonialibus), másrészről Ebedech-i 
Miklós fia: István megvallották, hogy a közöttük eddig létrejött vitákban, főleg 
ezen István famulus-a: Péter megölése ügyében fogott bírók elrendezésével megegyeztek, 
amit ha valamelyikük megsértene, a másik féllel szemben hatalmaskodásban maradjon. 
A mondott ügyekről és gyilkosságról kiadott okleveleiket érvénytelenítették. D. 2. 
die Ambrosii, a. d. 1367. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 1. 3. 15. (Df. 208 469.) Papír. Hátlapján pecsét 

töredékei. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 148. 
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204. 1367. (ápr. 5–10. között) Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Eberhard, a 
Pécs várbeli Szt. János-egyház prépostja rábízott egy övet 9 talentum dénár fejében 
– amennyire Zunyugh (dict.) Simon, az országbíró Baranya megyei bírságszedője 
mérsékelte számára azt a 12 márka bírságot, amiben a prépostot az országbíró 
elmarasztalta – Teuteus fia: László mester és Vezsceus fiai ue. megyei Boya falvi 
plébánosára (sacerdos parochyalis): Gergelyre mint manus communes-re (úgy, 
hogy ha a prépost az övet a 9 talentumért a kitűzött napig v. aznap nem váltja ki, 
akkor az öv az országbíróhoz kerüljön e bírságok fejében), de az övet nem váltotta 
ki, majd a mondott bírságszedő Pousa [fiai] Zeer nevű birtokán ezen László mester 
és Vezsceus fiai bizonyos jobbágyait a javaikkal ……..  a mondott pap elutasította, 
hogy az övet átadja a bírságszedőnek (ahogy ő erről az országbírót tájékoztatta), 
de azután Teuteus [fia:] László mester az övet átadta az országbírónak, aki ezért 
[László] mestert, Vezsceus [fiait], a papjukat és jobbágyaikat az ügyben nyugtatja. 
D. in Vissegrad, …… an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 87 420. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 244.) Hiányos papír. 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés; pecsétre utaló bevágások. 
 
 
205. 1367. ápr. 6. 
A Goron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje kinyilvánítja, hogy 
szentmiklósi (S. Nicolaus) Pongrác fia: Péter királyi ember és a vele általuk kiküldött 
Bálint testvér pap (sacerdos) márc. 31-én (oct. medii Quadr., f. IV.) és a köv. napokon 
felsőteszéri (superior Tesser) Bede fia Péter fiai: László és János és alsóteszéri 
(Tesser inferior) János fia: Mihály birtokai között az alábbi elkülönítést és határjel-
emelést végezték a felek egyetértésével: 2 határjel a wlgariter Sebnyche nevű 
folyó régi medre mellett; tó mellett és azon túl 2-2 határjel; nyugat felé a Sebnyche 
folyó partján határjel mindkét fél részére; Sevnyche folyó túloldalán 1 határjel; 
kis domb oldalán 2 körtefa mint határjel; wlgo Cherfa fa; Szt. Mihály arkangyal-
egyház, melynek fele Péter fiaié, a másik fele Mihályé; észak felé füves út egy 
wlgariter Toldgfa nevű tölgyfáig, ahol van 2 határjel; agyagos út, ami nyugat felé 
tart egy wlgariter Harast nevű cserjés helyig, ahol van 2 határjel; wlgo Madyalfa 
nevű fa alatt földjel; szántóföld végénél határjel; fa alatt földjel; völgyben wlgariter 
Rakathiafa nevű fa mint határjel; körtefa alatt határjel; fennsík (planicia); tölgyfa 
alatt földjel; körtefa alatt földjel; nyugat felé füves út egy szántóföldön levő körte-
fáig, ami alatt földjel van; szántóföldön levő tölgyfa, ami alatt földjel van; tölgyfa 
alatt földjel; wlgariter Voschodpathaka nevű völgy, ahol egy domb oldalán van 2 
határjel. Erről konventi pecsétjükkel megerősített privilegiális oklevelet bocsátanak 
ki. D. f. III. p. Judica, a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 702. (Múz. Ta. Szilágyi.) Hátlapján középkori (Thesser névalakkal) és 

újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét és vörös-zöld fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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K.: F. IX/4. 94–96; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 149–150. 
R.: F. IX/4. 97. 
 
 
206. 1367. ápr. 6. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy Bubeek István comes országbíró Tezer-i Bede fia Péter fiai: László és 
János érdekében küldött döntéshozó oklevelének megfelelően szentmiklósi (S. 
Nicolaus) Pongrác fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul Bálint testvér 
papot (sacerdos), akik márc. 31-én (oct. medii Quadr., f. IV.) és a köv. napokon a 
Hunt megyei Tezer birtokot a szomszédok és a felek jelenlétében bejárták és királyi 
mértékkel megmérték, de nem 5, hanem 3 ekényi földet találtak minden haszon-
vétellel és tartozékkal (faluhely, telkek, szántóföldek, erdők, rétek, berkek, szőlők, 
folyók), és mivel e birtokrész nem érte el a haszonvételeivel együtt az 5 ekényi 
földet, ezért kiegészítésként Panyth fia: Balázs és rokonai korábban bejárt és királyi 
mértékkel megmért földjéből dél felől szántóföldekkel, rétekkel, berkekkel, folyókkal 
és a Szt. Mihály arkangyal-egyház felével 120 holdat hozzáadtak, és így ezen 
földet új határjelek emelésével Bede fia Péter fiainak mint sajátjukat iktatták örök 
birtoklásra, nem lévén ellentmondó (Panyth fia: Balázs és rokonai részén a földből 
semmi sem maradt). Hj.: 2 határjel nyugat felől Lyso birtok mellett egy domb 
oldalán a [vulgo] Vsudpataka nevű völgy mellett; észak felé út, ami Vsud faluból 
Daraz faluba megy; másik út kelet felé a wlgo Sliuon nevű völgyig, ami határ, és 
elkülöníti Tezer-t és a Pyr-i nemesek birtokait; nagy út; szántóföldön határjel; 
wlgo Seunice nevű nagy folyó régi medre, mely folyó a király OduornukTyzer 
birtoka és Bede fia Péter fiai birtoka között van mint közös határ; ue. meder dél 
felé [Odu]ornuktezer faluig; szántóföld sarkán ezen régi vízmeder mellett fűzfa 
alatt földjel; ue. meder nyugat felé szántóföldnél levő tóig, ahol e meder partja 
mellett van 2 határjel; tó mellett és azon túl 2-2 határjel; nyugat felé a Seuniche 
folyó, ahol van 1 határjel; Seuniche folyó másik [partján] határjel; dombnál 2 
körtefa mint határjelek; wlgo Cherfa fa mint határjel; Szt. Mihály arkangyal-
egyház, melynek egyik fele Bede fia Péter fiai: László és János, a másik [fele] 
alsóteszéri (Tezer inferior) János fia: Mihály joga és tulajdona; észak felé füves út 
egy wlgo Tulfa nevű tölgyfáig, ami alatt van 2 határjel; észak felé agyagos út; 
nyugat felé ezen út mellett a cserjésekben 2 határjel; wlgo Magyalfa nevű fa alatt 
földjel; szántóföld végénél határjel; tölgyfa alatt földjel; völgyben wlgo Reketyefa 
nevű fa mint határjel; körtefa alatt határjel; fennsík (planicia); tölgyfa [alatt] földjel; 
körtefa alatt földjel; füves út egy szántóföldön levő körtefáig, ami alatt földjel 
van; [szántóföldön levő] tölgyfa, ami alatt földjel van; tölgyfa alatt földjel; wlgariter 
Vsudpataka nevű völgy. D. f. III. p. Judica, a. d. 1367. 
 
Á.: a 339. számú oklevélben. Hiányos, gyűrött. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 150–152. (a kiegészítések innen 

származnak) 
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207. 1367. ápr. 6. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes ország-
bíró döntéshozó oklevelét megkapva az abban foglaltak elvégésére Miklós fia: 
János mester királyi emberrel László pannonhalmi (Sacer mons Panonie) apát 
[részére]) Jecclin [fia:] Miklós mestert, János fia: György királyi emberrel Jakab 
néhai pozsonyi bíró fiai: István és [Pál] mesterek részére pedig Mihály mester 
dékánt, kanonoktársaikat kiküldték tanúságul, akik márc. 31-én (oct. diei medii 
[Quadr.], f. IV.) és a köv. napokon Dyenes (ami az apáté) és Myser (ami Jakab 
fiaié) birtokokra mentek a szomszédok, valamint Fodor (dict.) Miklós, az apát 
képviselője és Jakab fia: István jelenlétében, és először Myser birtokot István 
mutatása és az általa ott bemutatott, határokat tartalmazó királyi oklevele alapján 
[bejárták]: 3 határjel, az egyik kelet felől Myser falut, a második dél felől Torch 
falut, a harmadik nyugat felől Dyenes falut különíti el; Myser és Dyenes falvak 
között szántóföldeken át haladva 2 nyíllövésnyi távolság után a Duna ága (brachium), 
amin nem keltek át, mivel mind az apát képviselője, mind István mester a maga és 
fivére nevében azt mondták, hogy e folyón túl a végső határjelekig egyetértenek; 
ott István a bejárást befejezte, és az apát képviselője kérdésére azt felelte, hogy 
több határjelet ezen folyóig nem mutat meg, mivel az oklevelében nem szerepelnek; 
majd az apát képviselője mutatása szerint a győri káptalan oklevelének megfelelően 
így haladtak: észak felől ezen Dunaaga folyó mellett annak partján egy felújított 
föld-határjel; kelet felé a Myser faluban épített Szt. Márton-egyház, ami mellett 
egy megújított határjel van; Posonivt nevű nagy út Myser falu közepén, ami dél 
felé fordulva egy nagy, megújított határjelhez megy; 1 kődobásnyi távolság után a 
mondott 3 sarok-határjel, ahol István a bejárást kezdte. A felek a bejárásokkal és 
határmutatásokkal nem értettek egyet. István azt mondta, hogy az apát képviselője 
által megmutatott 3 megújított határjel mellett régi határjeleket akar látni, mire 
Miklós képviselő azt felelte, hogy azok régi határjelek, de a [korábbi] bejárás 
idején megújították. A vitásnak maradt földrészt, megtekintve minőségét, termé-
kenységét és értékét, fogott bírókkal együtt a harangtorony nélküli egyházzal, 8 
telekkel (mansio) és gyümölcsfákkal Challokuz provincia szokásának megfelelően 
20 márka dénárra becsülték .…. e vitás föld tulajdonában István van a fivérével 
együtt, de nagyobb, egyértelműbb és több új határjelet az apát képviselője mutatott 
meg, azt viszont nem tudták eldönteni, melyik fél határjelei valósabbak. D. f. III. 
p. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 43. L. 522. (Df. 207 311.) Helyenként hiányos 

papír. Hátlapján azonos (…in oct. fe. B. Georgii mart. ad iudicem) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore 
Nicolaus Crispus cum eiusdem, de regio litteratorio edicto, eoquod idem 
dominus noster rex nobis inter ceteros iudices firmiter dabat in preceptis ut 
eundem comitem Jacobum vel suos successores racione possessionis Myser 
vel alicuius partis seu porcionis ex eadem iudicare vel nostro astare iudicatui 
compellere [non] deberemus, eoquod factum ipsius possessionis speciali suo 
iudicio reservasset, ad oct. fe. B. Mychaelis ut tunc. Due. In solvit, actor non. 
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208. 1367. ápr. 7. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Makou fiai: Pál v. János, v. Bool-i László királyi ember Nogtarkan-i Donch 
fia: Lászlót és annak fiát: Mártont idézze Máté fia László és Kystarkan-i Miklós 
fia Máté jobbágya: Kovács (Faber) Lőrinc ellenében a nádor elé, akinek a konvent 
tegyen jelentést. D. in Wissegrad, f. IV. p. Judica, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 1. (Df. 219 570.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
209. 1367. ápr. 7. Visegrád 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Barthan-i Peres (dict.) 
Mihály kérésére Lazlouaranyana birtok felének (ami Mihály állítása szerint örökjogon 
őt illeti) az ország szokása szerinti, a szomszédok jelenlétében történő visszavételére 
(recaptivacio) és iktatására (ha nem lesz ellentmondás) a nádori embert a Pech-
warad-i konvent tanúsága jelenlétében kiküldte (a konventnek ez ügyben írva és 
attól jelentést kérve). Amikor a nádor márc. 31-én (oct. diei medii Quadr.) a főpapokkal, 
bárókkal és a nemesekkel ülésezve a színe előtt pereskedők ügyeit tárgyalta, Peres 
(dict.) Mihály bemutatta neki a Pechwarad-i konvent jelentését (l. 176. szám). 
Mivel eszerint Lazlouaranyana birtok felét a nádori és konventi emberek a szomszédok 
jelenlétében törvényesen bejárva és visszavéve Mihálynak (azon a jogon, hogy 
hozzá tartozik) iktatták, nem lévén ellentmondó, ezért a nádor mondott bírótársaival 
együtt Lazlouaranyana birtok ezen iktatott felét Perus (dict.) Mihálynak és általa 
örököseinek hagyja mint sajátját minden haszonvétellel, nem érintve más jogát. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Mihálynak. D. in 
Vissegrad, 8. die oct. diei medii Quadr., a. d. 1367. 
 
Á.: Opuliai László nádor, 1368. aug. 25. Dl. 5528. (NRA. 1540. 11.) 
 
 
210. 1367. ápr. 7. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
a vasvári káptalan idézőlevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben 
Gyorou-i Demeter leánya: Zsuzsanna nemes asszony, Sandrin fia Péter felesége 
(akinek nevében ezen Sandrin fia: Konya állt elő a vasvári káptalan ügyvédvalló 
levelével) márc. 31-én (oct. diei medii Quadr.) viselt Nyguan-i Vaytan fia: Fynta 
ellenében, akinek nevében ügyvivő (assumptor termini) megjelenve vállalt időpontot, 
perelsőbbség (prioritas termini) miatt jún. 13-ra (oct. Penth.) halasztja. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367.  
 
E.: Dl. 49 729. (Rumy cs. lt. 56. 69.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Niguan névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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211. 1367. ápr. 7. Visegrád 
Bebek István országbíró ítéletlevele [I.] Lajos király parancsa alapján (l. 184. 
szám) azon perben, amit Palota-i Lorand indított Alag-i Kozma, annak felesége és 
fia: Demeter, valamint Zay (dict.) Demeter ellen, mivel azok tiltakoztak, amikor 
Lorand-ot a képviselője, Niczky [! ∋: Nyek-i] Balázs fia: György jelenlétében 
Harkyan birtokba iktatták. Az alperesek a szomszédsági jogra hivatkoztak, de 
mivel a bemutatott oklevelek alapján Györgynek joga volt az eladásra, az ország-
bíró az alpereseket örök hallgatásra ítélte az ügyben. 
 
R.: Bakács, Pest m. 827. szám. (Alapi 41. alapján, ezen dátummal. Eszerint Tá.-ja: 

Garai Miklós nádor, 1416. jún. 9.) 
 
 
212. 1367. ápr. 7. Szentdemeter 
Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Syrim megye comes-e azon pert, amit 
korábbi oklevelének megfelelően Budun-i János fia: Miklós mester és Chasy-i 
Petheu halála után annak fia: Mihály (akire a per az ország szokása szerint szállt) 
márc. 31-én (oct. diei medii Quadr.) viseltek színe előtt Hwzywbachy-i János fiai: 
Miklós és János mesterek ellenében, a felek akaratából júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis 
Bapt.) halasztja. D. in S. Demetrio, 8. die termini prenotati, a. d. 1367.  
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. HH. (Df. 265 670.) Papír. 

Hátlapján zárópecsét nyoma. 
 
 
213. [1367.] ápr. 7. Buda 
[László nyitrai electus] tudatja [Benedek] bánnal, hogy a király beteg (infirmus). 
Egyéb hír, hogy a király nem szükséges segítséget küldjön a pápának, miként el 
volt rendelve. Továbbá a nyitrai püspöknek a pápa a kalocsai érsekséget adta, 
Lászlónak (mihi) pedig a nyitrai [püspökséget]. D. Bude, f. IV. p. Judica. [1367.] 
Szeretné, ha a bán eljönne a királyhoz. 
 
E.: Dl. 47 980. (Múz. Ta. 1897. 13.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés (magnifico 

viro domino Benedicto bano domino suo karissimo), valamint mandorla alakú 
zárópecsét körvonala. Az oklevél egyes szám első személyben íródott. 

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi (Hajnal I.). Eszerint László nyitrai electus 1367. 
ápr. 7-i oklevele. 

Megj.: Az év OL-adatbázis megállapítása, aminek megfelel, hogy ekkor Himfi 
Benedek bolgár bán volt, Szigeti István 1367-ben lett kalocsai érsek, Deméndi 
László pedig nyitrai püspök, l. Engel, Arch. I. passim.  
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214. 1367. ápr. 8. Haram 
Péter fia: János mester Haram-i várnagy, Krassow megye vicecomes-e és a szolgabírók 
tudatják, hogy amikor jan. 28-án (f. V. an. Purif. B. glor. virg.) Haram faluban 
bírói székükben ültek, Thore fia Péter fia: Mihályt 1 márka bírságban (birsagium) 
elmarasztalták nyelvváltságként (super linguam suam). Mihály az összeg kapcsán 
nekik elégtételt adott, ezért őt e bírság ügyében nyugtatják igazolólevelükben. D. 
in Haram, f. V. an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 703. (Múz. Ta. Szalay.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 3 zárópecsét körvonala. 
K.: Krassó III. 75–76; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 343. (román fordítással) 
 
 
215. [1367.] ápr. 8. Cséke 
András fia: István vicecomes és a Zothmar-i szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 69. szám) kiküldték kettejüket, ti. 
Zennes-i Jakabot és Janusy-i Cantor (dict.) Mihályt, akik márc. 31-én (f. IV. p. 
Letare) ezen megyében (provincia) nemesektől, nem nemesektől és bármiféle 
egyéb helyzetű és állapotú, mindkét nembeli emberektől megtudták, hogy a nevezett 
Miklós, János és Miklós fia: Mihály a mondottakat nyilvánosan megcselekedték. 
D. in Ceke, f. V. p. Judica, a. quo ut supra. [1367.] 
 
E.: Dl. 52 112. (Kállay cs. lt. 1300. 1511.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (domino regi pro Johanni filio Petri de Panala contra Thomam dictum 
Tompus de Zekeres super receptione quadraginta [!] porcorum inquisitoria), 
valamint 3 zárópecsét töredékei és egy caput sigilli nyoma. 

R.: Kállay 1596. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 342; Szatmár m. 193. szám. 
Megj.: Az elkövetők esetén itt más nevek szerepelnek, mint a király parancslevelében. 
 
 
216. 1367. ápr. 9.  
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes ország-
bíró döntéshozó oklevelének megfelelően az abban megnevezett Omarya-i Lukács 
fia: László királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat: Vilmos mester Zughalum-i 
főesperest, akik ápr. 5-én (f. II. p. Judica) és a köv. napokon a szomszédok jelen-
létében bevezették Zowath, [Kesereu] és Kaba birtokok tulajdonába Péter váradi 
prépostot és fivérét: Mihályt, és ezeket nekik minden haszonvétellel és tartozékkal 
iktatták örök birtoklásra királyi adomány címén, nem lévén ellentmondó. D. f. VI. 
an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
Á.: a 231. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 343–344. (román fordítással) 
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217. 1367. ápr. 10. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a 
Nyulak szigeti apácák érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, 
birtokaik bejárására, határjeleik emelésére és az ország szokása szerinti egyéb 
ügyekre 1 évre kiadott általános oklevelének megfelelően az abban megnevezett 
Acha-i István fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul diakónusukat: Tamás 
konventi testvért, akik márc. 19-én (f. VI. an. Oculi) megyei nemesektől és nem 
nemesektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Harazty-i Ector fia Miklós fia: 
Kozma és Poburteleke-i Deseu fia: Bertalan [1366.] okt. 4-én (domin. p. Mychaelis) 
az apácák Saruigh [!] birtokáról azok jobbágya, Fyntha fia: István 10 disznóját 
elvitték, továbbá Hydwegh-i Ector fia János fia: Bakous [1366.] aug. 3-án (in fe. 
Inv. Corporis Stephani prothomart. cuius iam preterisset revolucio annualis) az 
apácák Paprad birtokáról az apácák egy jobbágyát a javaival együtt elvitte lakni, 
majd szept. 24-én (f. V. p. Mathei) az apácák egy erdőjét kivágatta, annak fáiból 
az Vkur folyón az apácák birtokán hidat építtetett, amin vámot szedet most is, az 
apácák joga sérelmére, holott per van függőben Kozma és Bakous, ill. az apácák 
között. D. sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5547. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 4. 44.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 35. 
  
 
218. 1367. ápr. 10. 
A veszprémi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes 
országbíró döntéshozó, egyrészről Pál testvér, a Beel-i monostor apátja, felperes, 
ill. veszprémi (Wesprim) János fia: Péter alperes között kibocsátott oklevelének 
megfelelően – küldjék ki tanúságukat, akivel Péter fia: Kopaz v. Nema-i Bálint 
fia: László v. Zenthywan-i András fiai: János v. Bereck v. Péter fia: János v. 
Kysech-i Domokos fia: János v. Vrs-i István fia: László királyi ember Pál apátot 
v. képviselőjét vezesse be János fia: Péter Veszprém városban levő birtokrészébe 
15 napi, csak a szükséges élelemmel való, mindenféle rombolás nélküli tartózkodásra, 
idézze (evocaret) Pétert a Kayar-on levő rész birtoklása ügyében kiadott oklevelei 
bemutatására, valamint az összesen 6 márka bírságai István comes-nek és a peres 
ellenfélnek való kifizetésére máj. 1-jére (oct. Georgii) az apát ellenében a királyi 
jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak – kiküldték tanúságul 
al-őrkanonokukat: Pált, akivel Vrs-i László fia: István királyi ember ápr. 8-án (f. 
V. p. Judica), miután Pál apát képviselője a mondott módon elvégzendő bevezetést 
elutasította, János fia: Pétert a Veszprém városban levő házánál mondott oklevelei 
bemutatására és a 6 márka bírsága kifizetésére a királyi jelenlét elé idézte az apát 
ellenében máj. 1-jére. D. sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 50. H. 5. 523. (Df. 207 321.) Papír. Hátlapján azonos 

és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
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219. 1367. ápr. 12. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje előtt megjelentek egyrészről 
Miklós fia: Miklós mester és Haholt-i Herbord fia Lőrinc fiai: Jakab és Miklós, 
másrészről Raik-i Miklós fiai: György és Tamás, és előbbiek elmondták, hogy 
mivel utóbbiak régtől fogva a Rayk-i Szt. Márton-egyház törvényes kegyurai, de 
kegyúri joguk az idők során feledésbe merült, ezért ők Raik-i Miklós fiait valós és 
törvényes kegyuraknak elfogadták, ezen egyházban örökre olyan hatalmat (potestas) 
adva nekik, amit a kegyurak az egyházakban az ország szokása szerint birtokolni 
szoktak. D. f. II. p. Ramispalmarum, a. d. 1367., a konvent főpapja: Péter, Miklós 
testvér perjel és Theoric őrszerzetes jelenlétében. 
 
E.: Dl. 67 603. (Rajky cs. lt. 15.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések (az 

egyik magyar nyelvű). Függőpecsétre utaló bevágások. 
K.: Zala II. 14. 
 
 
220. 1367. ápr. 13. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a pannonhalmi (Sacer mons Panonie) monostor konventjét, 
hogy a király és anyja: a királyné Kálmán győri püspöknek és káptalanja kiemel-
kedőbb személyeinek címzett, a konventnek jelen oklevéllel együtt bemutatandó 
egyéb okleveleit (amik szerint [I.] Károly király privilégiumát v. annak tartalmát 
Pál testvér Beel-i apátnak a konvent tanúsága jelenlétében adják át) a királyi ember e 
címzetteknek mutassa be, és amit ők ezeket megtekintve tesznek v. válaszolnak, a 
konvent írja meg a királynak és a királynénak. D. in Wyssegrad, f. III. p. Ramis-
palmarum, a. d. 1367. 
 
Á.: a 257. számú oklevélben. 
K.: P. VIII. 357; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 165–166. (mindkettő Á.-ban.) 
 
 
221. 1367. ápr. 13. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Zegerien-i Vagud (dict.) Péter fiai: János és 
Mihály, hogy a Crassou megyei Zegerien nevű birtokukon és tartozékain szükség 
van a bejárásra és a határjelek emelésére és megújítására. Ezért az uralkodó utasítja 
a csanádi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Hylymba-i János fia: 
Imre v. Balugh (dict.) János v. Chatar-i Erne v. Zinkad-i Péter fia: Mihály v. 
Chorta-i Miklós királyi ember e birtokot és tartozékait a szomszédok összehívásával 
járja be régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket 
emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja Péter fiainak örök birtoklásra, 
ha nincs ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Péter fiai ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Wyssegrad, f. III. p. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
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Á. 1-3.: a 276. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Zegeryen, Hylimba, 
Zynkad; Á. 3. eddigiektől eltérő névalakjai: Wagud, Zegurian, Krassou. 

K.: Krassó III. 76–77. és 82. (mind Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 352–353. 
(román fordítással) 

 
 
222. 1367. ápr. 13. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja hű szolgálataiért és 
kérésére engedélyezi, hogy a Letenye nevű birtokán minden héten szerdán (f. IV.) 
szabad vásárt tartson, a szomszédos és megyei vásárok jogának sérelme nélkül. 
Biztosítja a kereskedőket és egyéb embereket, hogy a bán ezen birtokán jelen 
királyi engedélyből tartandó vásárra szabadon menjenek portékáikkal együtt, 
adásvételeiket ott biztonságban végezzék, majd haza v. más helyekre, ahova tartanak, 
félelem nélkül menjenek a király védelme és speciális oltalma alatt, személyükben és 
javaikban szabadon. Mindezt a vásárokon és közterületeken nyilvánosan hirdessék 
ki. D. in Vissegrad, f. III. p. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
  
E.: Dl. 100 120. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Letenye 2. 9. 11.) Előlapján felül: 

relacio Galli cantoris ex parte regine, alul: perlecta et correcta. Hátlapján királyi 
nagypecsét körvonalában: relacio Galli cantoris ex parte regine; Registratur; 
újkori kezektől tárgymegjelölések. 

 
 
223. 1367. ápr. 13.  
A váradi káptalan jelenti Miklós erdélyi vajdának, Zonuk-i comes-nek, hogy 
megkapva döntéshozó oklevelét, Mon-i Jakab fia: László felperes részére Sandur-
haza-i Sándor (Sandrin) fia János fia: Miklós vajdai emberrel kiküldték tanúságul 
karpapjukat: Lukácsot, a Szt. Pál-oltár rector-át, akik ápr. 7-én (quind. diei medii 
Quadr.) és a köv. napokon Moon birtokra mentek a szomszédok összehívásával, 
és az István fia: Demeter és Farkas fia: Péter telkei közötti telket (sessio seu fundus 
curie, terra sessionalis) határjelekkel elkülönítve Mon-i Karachun (dict.) Jánosnak 
átadták minden haszonvétellel (erdők, szántóföldek, a birtokon levő kápolna 
kegyúri joga). A határok: Zarazpatak (dict.) patak; ezen fakápolna szentélye mint 
határ; közút (itt határjelet ástak); Zylagpataka (dict.) patak; fűzbokor; három, Zaraspatak 
(dict.) patak; Weruelghatara (dict.) határjel. Ezzel megelégedve Karachun János 
az általa eddig elfoglalt telkeket visszaadta. D. f. III. p. Ramispalmarum, a. d. 1367. 
 
Á.: a 366. számú oklevélben. 
R.: Vay berkeszi 250. szám; Erdélyi Okm. IV. 598. szám. 
 
 
224. [13]67. ápr. 13.  
[13]67., 13. Apr. András [fia:] László csanádi kanonok biztosította a pápai kamarát 
Vilmos pécsi püspök Wissegrad-on, [13]67. febr. 21-én (21. Febr., a. [13]67.) 
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kiadott levelével, hogy a mondott egyház [az erdélyi egyházmegyei Seges-i plébánia] 
jövedelmei az évi 24 forintot nem haladják meg, és az ezen egyházból László által 
jogtalanul beszedett jövedelmeket 4 évre 70 aranyforintban állapította meg. A 
[kifizetésre] az időpontot elhalasztották László számára szept. 29-ig (ad fe. Michaelis). 
 
K.: CDP. II. 1090. szám. (ASV. Cam. Ap. Collect. Vol. 7. fol. 174v. alapján.) 
 
 
225. 1367. ápr. 15. 
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak, hogy határjárást tartott a Krassó és 
Temes megyei Sósd, Remete, Raska, Székás és Vaja nevű birtokokon.  
 
R.: Turchányi T., Tört. ért. 1903. 87. (Acta Heimiana 208. alapján, ezen dátummal.) 
 
 
226. 1367. ápr. 15. Vidin 
Péter, Bulgária bánja a királynénak (sua regina metuenda): a tenger melletti 
Waychna, a király híve levelében értesítette őt és fivérét: Benedeket, hogy Grecia 
császára és a tirnovoi (Thurno) Sándor megegyeztek, és a császár kötelezte magát, 
hogy ad 180000 (centum mille et octoagesimos mille) forintot Zoaykuch-nak, aki 
megígérte, hogy megszerzi Vidint (Bodin) és a bizánci császárnak átadja azt, Sándor 
pedig megígérte a császárnak, hogy ha Vidint visszaszerzik és neki átadják, akkor a 
tenger melletti Nezembur, Thochun és Warna városokat a császárnak adja. Azt is 
jelentette Waychna, hogy ez mind igaz, és a levelében kérte a bánt, hogy gyorsan 
menjenek magyarok (Hungari) Vidinbe, hogy a várat meg tudják őrizni. D. Bodonii, 
die Elene, a. d. 1367. 
 
K.: TT. 1898. 363. (Körmendi lt. Misc. Heimiana 92. 5. alapján. Eszerint papír, 

hátlapján címzés H. [Helisabeth] sziglával és zárópecsét nyoma.)  
 
 
227. [13]67. ápr. 15. Avignon 
Vilmos Magyaro.-i (U) pécsi püspök a commune servicium-a egy részéért 170 
forintot, a 4 servicium [consuetum-a] egy részéért 30 forintot [kifizetett Plauen-i] 
Konrád pécsi kanonok által jelen oklevél kiadása napján. [A fennmaradó összegeket] 
nov. 1-jéig (ad fe. OO. SS.) [fizeti ki. D.] Avinione, 15. Apr., a. d. [13]67. 
 
K.: CDP. I. 439. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38a. fol. 92v. alapján.) 
 
 
228. [1367.] ápr. 15.  
15. Apr. [1367.] Vilmos Magyaro.-i (U) pécsi püspök az előző kétszer 2 évre (per 2 
biennis prox. preteritis) [az apostoli széket] meglátogatta Konrád pécsi kanonok által.  
K.: CDP. II. 931. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 31. fol. 119. alapján, ezen évvel.) 
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229. 1367. ápr. 16. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Jakus pozsonyi bíró az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái nevében 
bemutatta néhai Kont Miklós nádor 1366. jún. 6-i és a pozsonyi káptalan 1366. 
okt. 8-i nyílt oklevelét a Pozsony megyei Kysuata birtokról (l. Anjou-oklt. L. 435. 
és 892. szám). Kérésére az uralkodó ezen ép okleveleket a tartalmukkal együtt 
elfogadva átírja és az apácáknak örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, XVI. Kal. Maii, 
a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás kalocsai érsek, az üresedésben 
levő esztergomi egyház postulatus-a, Domokos csanádi püspök, a kalocsai egyház 
postulatus-a, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, 
királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, István testvér 
nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, 
Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, 
Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós 
Machow-i bán, Zudor Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, István [!] királyi lovászmester, László mester pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5466. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 14. 8.) A plicaturán: perlecta 

et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Kyswota névalakkal) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét bordó fonata. 

 
 
230. 1367. ápr. 17. 
Az egri káptalan tudatja, hogy kanonoktársuk: Lumbus János, akit a káptalan 
nemrég (nuperrime) Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király kápolnaispánja és titkos 
kancellárja egyezséglevelével küldött ki tanúságul Gergerlaka-i Sándor fia: Sándor 
királyi emberrel egy erdős és némileg lakott föld iktatásához – amit Zudar (dict.) 
Péter királyi pohárnokmester királyi új adomány címén bejárt és visszavett (recaptivata), 
János fia: László és Ruzgun-i Péter fia: Lőrinc mesterek tilalmazták, majd Péter 
mesternek és fivéreinek: Istvánnak, Mihálynak, Györgynek, Jánosnak és Imrének 
fogott bírók rendelkezése szerint átadták, és amit László és Lőrinc mesterek, Ruzgon-i 
Miklós fiai: László, István és Simon, ezen Lőrinc kisfiai (parvus): Mihály, Oswald és 
Mátyás, valamint ezen László fia: Renold ápr. 7-én (quind. diei medii Quadr., f. 
IV.) Gergerlaka-i Sándor v. Zentgyur[gh]-i János fia: György v. Byk-i Jakab fia: 
Mihály királyi ember és a káptalan tanúsága előtt a mondott egyezséglevélnek 
megfelelően ……… –, ezen Sándorral a káptalanhoz visszatérve István litteratus 
(Péter mester és fivérei képviselője) és Huzyumezeu-i János fia: Demeter (László 
és Lőrinc mesterek képviselője) jelenlétében elmondta, hogy ők István litteratus-al, 
Péter mester és fivérei famulus-ával és képviselőjével (a másik fél távollétében) 
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ápr. 7-én a mondott erdőt bejárták: hely, ahol a Kabalapataka folyó a Tapul folyóba 
ömlik; Kabalapataka folyó medre annak caput-jáig; hegy; Lounapataka folyó 
egészen Bodrogh folyóig (e határok a mondott egyezséglevélben szerepelnek). 
Másnap Péter fia: Lőrinc mester Miklós fiaival: Lászlóval, Istvánnal és Simonnal 
(János fia: László nem jelent meg és nem is küldött senkit) odamenve elmondta, 
hogy (miként megtudták) ezen bejárás nem az egyezséglevélben leírt határok 
mentén történt, ezért e határokat ők készek megmutatni. E földet Lőrinc és Miklós 
fiai mutatása szerint elkezdték bejárni, mire István litteratus tiltakozott, hogy ura: 
Péter mester és fivérei régóta békés tulajdonában vannak annak a földnek, amiben 
Lőrinc és Miklós fiai a határmutatást el akarják végezni, de ha azt az egyezség-
levélben szereplő korábbi bejárás szerint végzik el, ahogy kell, akkor azt ezen urai 
nevében kész elfogadni, ám mivel László nem jelent meg, Lőrinc és Miklós fiai 
pedig a határmutatást a mondott oklevélben foglalt valós határok mentén nem 
akarták elvégezni, ezért a királyi és káptalani emberek dolguk végezetlenül vissza-
tértek a káptalanhoz. D. in S. Sab., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5551. (NRA. 1540. 38.) Helyenként foltos papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
Tá.: Jolsvai Leusták nádor, 1394. ápr. 28. Dl. 2361. (NRA. 1544. 23.) Eltérő név-

alakjai: Gergurlaka, Lombus, Rozgon. 
 
 
231. 1367. ápr. 21. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
korábbi oklevele erről tájékoztatta) színe előtt Pál fia: György (Péter, a Waradinum-i 
Boldogságos Szűz-egyház prépostja és fivére: Mihály litteratus nevében a király 
és a váradi káptalan ügyvédvalló leveleivel) a váradi káptalan idézőlevelének 
megfelelően márc. 4-én (15. die ferie quinte an. Katedre Petri) Debrecen-i Dousa 
fia Jakab fia: István és ue. Dousa fia Pál fia: Gergely ellenében a mondott idéző-
levéllel együtt bemutatott még 4, különböző időpontokban kiadott oklevelet: ue. 
káptalan 3, a király parancsára és az országbíró kérésére szóló és azokat átíró 
jelentéseit és az országbíró bírságlevelét. Ezek szerint először a prépost és Mihály 
litteratus Zakal-i Benchench fia: Jakab királyi emberrel és Lőrinccel, a váradi 
káptalan karpapjával (presbiter), a Szt. Gergely pápa-oltár mesterével (akit a káptalan 
a király parancsára küldött ki tanúságul) [1366.] okt. 22-én (in crastino 11 milium 
virg.) a király által nekik adott Zabouch megyei Zowath, Kesereu és Kaba birtokokat 
a szomszédok jelenlétében a királyi és káptalani emberekkel maguknak iktattatni 
akarták, de Zowath birtok iktatásának Jakab fia: István, Debrechen-i Dousa fia Pál 
fia: Gergely és ezen Pál fia László fia: János nevében a familiárisuk: László ellent-
mondott, ezért Istvánt, Gergelyt és Jánost ott és aznap a prépost és Mihály ellen a 
királyi és káptalani emberek a királyi jelenlét elé idézték nov. 5-re (ad quind. diei 
ipsius statucionis); akkor, ahogy ezt az országbíró a bírságjegyzékében (registrum 
iudiciale) megkerestetve látta (mivel a prépost és Mihály képviselője azt mondta, 
hogy az országbíró bírságlevelét feledékenységből otthon felejtette), István, Gergely 
és János nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, így bírság sújtotta 
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őket; amikor másodjára Péter prépost és Mihály Perch-i Zanyo fia: Mihály királyi 
emberrel és Péter mesterrel, a váradi káptalan kanonokával (akit az országbíró 
kérésére küldtek ki tanúságul) dec. 21-én (f. II. an. Nat. d.) a szomszédok jelenlétében 
Zowath, Kesereu és Kaba birtokok tulajdonába magukat be akarták vezettetni és 
ezeket iktattatni, Debrecen-i Dousa fia Pál fia: Gergely, Dousa fia Jakab fia: István 
és Debrecen-i László fia: János ellentmondtak, emiatt a királyi és káptalani emberek 
aznap őket a prépost és Mihály ellen a királyi jelenlét elé idézték [1367.] jan. 8-ra 
(ad oct. diei Strennarum); akkor György (a prépost és Mihály képviselője) várta 
őket, de nem jelentek meg az országbíró előtt, nem is küldtek senkit, ezért István 
comes a mondott bírságlevelével megbírságolta őket; amikor harmadjára Péter 
prépost és Mihály …. (dict.) Miklós királyi emberrel és ….., a váradi káptalan 
országbírói kérésre kiküldött tanúságával febr. 18-án (f. V. an. Katedre Petri) a 
szomszédok jelenlétében e birtokokat maguknak iktattatni akarták, ennek Debrecen-i 
Jakab fia: István a maga és Pál fia: Gergely (az unokatestvére) a nem tiltakozó 
László fia: János (szintén az unokatestvére) jelenlétében ellentmondott, ezért aznap a 
Debrecen nevű birtokukon Istvánt és Gergelyt a prépost és Mihály ellen a királyi 
és káptalani emberek a királyi jelenlét elé idézték márc. 4-re (ad quind. diei citacionis); 
akkor István és Gergely (bár a prépost és Mihály képviselője várta őket) nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit, így az országbíró másik bírságlevelével megbírságolta 
őket. Mindezek után a prépost és Mihály képviselője az ügyben e Debrecen-i 
nemesek részéről igazságot kért. Mivel tehát a királyi és váradi káptalani emberek 
általi, Péter prépost és Mihály részére kitűzött 3 iktatás idején először Gergely, 
István és János, Debrecen-i nemesek Zowath birtok iktatásának, másodjára mindhárman 
személyesen, harmadjára István a maga és Gergely nevében ellentmondtak mindhárom 
birtok iktatásának (más nem mondott ellent és harmadjára János sem), és János az 
első két, István és Gergely pedig mindhárom időpontban a tilalmazásuk megoko-
lására nem jelentek meg az országbíró előtt, nem is küldtek senkit maguk helyett 
és így bírságokban maradtak, az ország szokásjoga (consuetudinaria lex) szerint 
pedig a birtokjog iktatása ügyében háromszor tilalmazók, akik a számukra bíróilag 
kijelölt időpontokban nem jelennek meg és elutasítják, hogy tilalmazásuk okát megadják, 
nem mondhatnak többször ellent, hanem azok és bárki más ellentmondásának 
lehetősége nélkül a birtokjog kérelmezőit (requisitor) a birtok tulajdonába be kell 
vezetni és iktatni, ezért az országbíró írásban kérte a váradi káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akinek jelenlétében a királyi ember ápr. 5-én (f. II. p. Judica) és a 
köv. napokon Zowath, Kesereu és Kaba birtokokat a szomszédok összehívásával 
bejárva Péter prépostot és Mihályt ezek tulajdonába vezesse be és iktassa nekik 
minden haszonvétellel és tartozékkal örök birtoklásra, nem érintve mások jogait, e 
Debrecen-i nemesek és mások (mivel a 3 iktatás idején a Debrecen-i nemeseken 
kívül más nem tilalmazott) nem mondhatnak ennek ellent, és ha a Debrecen-i 
nemeseket kivéve bárki valami jogot remél birtokolni ezekben, az iktatás után, 
amikor akarja, folytassa le perét; majd a káptalan a királynak tegyen jelentést ápr. 
12-re (ad 8. diem dicte ferie secunde), mikor is a prépost és Mihály az országbíró 
mondott bírságlevelét (amit korábban a képviselőjük otthon felejtett) mutassák 
István comes-nek. Ápr. 12-én (8. die ferie secunde p. Judica) Pál fia: György (Péter 
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prépost és Mihály nevében a király és a váradi káptalan ügyvédvalló leveleivel) 
először bemutatta az országbíró [1366.] nov. 27-én ([2]3. die 15. diei 2. diei fe. 11 
milium virg.) Visseg[rad]-on kiadott bírságlevelét, ami ugyanazt tartalmazta, mint 
az országbíró bírságjegyzéke, majd bemutatta a váradi káptalan királynak szóló 
jelentését (l. 216. szám). Az országbíró a bírságleveléből értesülve a Debrechen-i 
nemesek első meg nem jelenéséről és megbírságolásáról, és megtudván a káptalan 
jelentéséből, hogy a királyi és váradi káptalani emberek Péter prépostot és fivérét: 
Mihályt Zouath, Kesereu és Kaba birtokok tulajdonába a szomszédok jelenlétében 
bevezették és ezeket nekik a mondott királyi adomány címén iktatták, nem lévén 
ellentmondó, Zouath, Kesereu és Kaba birtokokat minden haszonvétellel és tartozékkal 
Péter prépostnak, Mihálynak és leszármazottaiknak hagyja a királyi adomány 
címén örök birtoklásra, más jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelet bocsát ki nekik. D. in Vissegrad, 10. die 8. diei ferie secunde 
[p.] Judica, a. d. 1367. supradicto. 
 
Á.: 1. I. Lajos király, 1368. jan. 29. Dl. 30 122. (GYKOL. Cista comitatuum 1. 4. 

49.) Számos helyen kisebb-nagyobb hiányokkal, amiket csak a legszükségesebb 
esetekben jelöltünk. 
2. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos Á. 1. alapján. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 344–352. (román fordítással) 
 
 
232. 1367. ápr. 21. 
A pozsonyi káptalan előtt megjelent Ekech-i Miklós fia: Péter és Ekech-i János 
fia: János – Péter kiskorú (etas tenera) unokatestvére (frater patruelis), akinek 
terhét és bírságát magára vállalta, ha az alábbi adásvételt bármikor is visszavonná 
–, és Péter elmondta, hogy ők a Kysmod birtok harmadán őket illető teljes örökjogú 
részüket, ti. egy ottani telek harmadát, továbbá 22 [!] hold szántóföldjüket – amik 
az alábbi helyeken fekszenek: 2 hold a wlgariter Kwparast (dict.) föld előtt, 4-4 
hold a Foniatag nevű földön egymás mellett, 2 hold a Huziu (dict.) földön, 3 hold 
ue. Huziu föld alsó részén, 3 hold két, wlgariter Nyarfa (dict.) fa mellett, 2 hold 
Zeg földön, 3 hold a hídon túl – minden tartozékkal (az erdő harmadával, kaszálókkal 
és egyéb haszonvételekkel) a szintén megjelent Kysmod-i Pethe fia: Andrásnak és 
örököseinek 27 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) eladták, 
semmiféle jogot v. tulajdont mostantól maguknak ott meg nem tartva, hanem 
ezeket teljesen Andrásra és örököseire ruházva. Ha Péter, János v. örököseik ezen 
adásvételt bármikor is visszavonnák, avagy András v. örökösei ellen ennek ügyében 
pert indítanának, akkor ellenükben hatalombajban való elbukásban (succubitus 
duelli facti potencialis) marasztalják el őket. Az adásvételhez a szintén jelenlevő 
rokonaik (generacio), Kysmod-i Jakab fiai: János és Simon a beleegyezésüket 
adták. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. 
D. f. IV. p. Passce, a. d. 1367. 
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Á.: Pozsonyi kápt., 1390. jún. 25. SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 10. 
32. (Df. 226 718.)  

 
 
233. 1367. ápr. 21. 
Zubol (dict.) János, Wyhel-i bíró, Mikes fia: Beke és Jakab fia: Domokos esküdtek, 
valamint az ottani hospesek előtt Oog Imre a frater-ével: Egyeddel és a feleségével 
együtt megvallotta, hogy a Polis János és Fekete (Niger) János szomszédságában 
levő telkét (fondus [!] curie) minden haszonvétellel és tartozékkal 4 forintért és 12 
garasért eladta örök birtoklásra a Szt. Egyed hitvalló-egyházban levő pálos testvéreknek, 
és e telek harmadát Imre még végrendeletileg is a Szt. Egyed-egyházra és az ottani 
testvérekre hagyta (testamentarie delegavit). Ha a testvéreket e telek okán bárki 
bármikor is akadályozná, patvarkodásban (pena calumpnie) marasztalják el. D. f. 
IV. p. Passce, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5550. (Acta Paulinorum. Újhely 1. 4.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Bándi Zs., BLÉ 5 (1985) 695. 
 
 
234. [1367. ápr. 21.] 
Tamás esztergomi érsek megígért a képviselője, András [fia:] János [esztergom-
szentgyörgyi] prépost révén 2000 forintot és 5 servicium consuetum-ot, úgy, hogy 
a felét [1368.] febr. 2-án (in fe. Purif. B. Marie prox.), a másik felét [1369.] febr. 
2-án (in simili fe. anno revoluto) fizeti ki. És mivel a képviselői levelük nem volt 
megfelelő, János prépost és Tamás [fia:] Demeter esztergomi kanonok esküvel 
megígérték, hogy szept. 29-ig (ad fe. Michaelis) ezt pótolják. 
 
K.: CDP. I. 70. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 35. fol. 109r. és Vol. 

36. fol. 179v. alapján, ezen dátummal.) 
 
 
235. [1367. ápr. 21.] 
László nyitrai püspök megígért a képviselői, András [fia:] János [esztergom-
szentgyörgyi] prépost és Tamás [fia:] Demeter esztergomi [! ∋: barsi] főesperes 
által a commune servicium-a fejében 275 forintot és 5 servicium consuetum-ot, 
úgy fizetendő, mint fentebb. És mivel a képviselői levelük nem volt megfelelő, 
kötelezték magukat, mint fentebb.  
 
K.: CDP. I. 71. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 35. fol. 109r. és Vol. 

36. fol. 179v. alapján, ezen dátummal.) 
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236. 1367. ápr. 22.  
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt András 
testvér (a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje nevében annak ügyvédvalló levelével) 
tiltakozott, hogy János testvér Lelez-i prépost az elmúlt napokban Checer birtok 
felől a Lelez-i egyház Kapus nevű birtoka határjeleit a Checer-i nemesekkel bejárta 
és megújította, és ennek során esetleg Kapus birtok egy részét elveszítette v. a 
Lelez-i egyháztól elidegenítette, eltérve [II.] András király (H) ([I.] Károly és [I.] 
Lajos királyok átiratában levő) privilégiumának tartalmától. Ezért a Lelez-i kon-
vent János prépostot Kapus birtok Checer felőli bármely földrészeinek (miként 
azokat a Wsych patak különíti el Checer birtok földjeitől) elidegenítésétől és el-
vesztésétől, a Checer-i nemeseket pedig ezek elfoglalásától és Checer birtokhoz 
csatolásától tilalmazta, és most tilalmazza András testvér is képviselői hatáskörrel 
a Lelez-i konvent nevében. D. f. V. an. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 172. (Df. 233 951.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés. 
 
 
237. 1367. ápr. 22.  
A Scepes-i Szt. Márton-egyház káptalanja azonos tartalmú oklevele. Eltérő névalakja: 
Vsych. D. f. V. an. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 173. (Df. 233 779.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
238. 1367. ápr. 23. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Beke fiai: Kozma, Lancheus és Anthimus mesterek, 
valamint Zenthcosmadamian-i Damian fia: Ferenc nevében, hogy Gonas, Sumug-
folua, Hobay, másik Hobay és egyéb örökjogú birtokaik nem kevés földrészét, 
erdőit és rétjeit Purch (dict.) István fia: László, Péter fia: Leustach és Pata-i László 
fia: Mihály márc. 29-én (f. II. p. Letare) új határjelek emelésével elfoglaltatták és 
Pata birtokhoz csatoltatták a famulus-aikkal és képviselőikkel, holott ezen határok 
ügyében perben vannak velük, és bár Lancheus mester őket e határjelek emelésétől 
tilalmazta, de e famulus-ok és képviselők ezzel mit sem törődtek. Ezért a király 
utasítja a Saxard-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel János fia: István 
v. Meduez-i Balázs fia: Miklós királyi ember tudja meg minderről az igazságot, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 6. die Passce, a. d. 1367. 
 
Á.: a 266. számú oklevélben. 
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239. 1367. ápr. 24. Körös 
Zech-i Miklós, egész Sclauonia bánja a csázmai káptalannak: amikor jelenlétében 
[I.] Lajos király (H) az alábbi birtokain az akaratának megfelelően cserét tett Péter 
zágrábi főesperessel és fivérével: Endrével, azok (az uralkodó számára szükséges) 
birtokjogait magához csatolta és elrendelte szóban a bánnak, hogy menjen a királyi 
kúriából az elcserélt birtokok mennyiségének, minőségének és hasznainak megtekin-
tésére és kiegyenlítésére, és a Péternek és fivérének átadandó királyi birtokok 
iktatására, határjeleik emelésére és mások birtokjogaitól való elkülönítésére. A 
bán ennek megfelelően amikor Szlavóniába (regnum Sclauonie) sietve Crisium-ban 
számos ottani előkelőbb (pocior) nemessel bírói székén ülve a pereskedők vitás 
jogait tárgyalta, Péter főesperes és Endre bemutatták neki a király nagypecsétes, a 
csázmai káptalannak szóló 1366. dec. 14-i zárt oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 1080. 
szám). Az abban levő, valamint a szóbeli királyi parancsnak megfelelően a bán 
Pál mesterrel, a Szt. László-egyház plébánosával, kiküldött csázmai kanonokkal 
először Péter és Endre Othna és Orbona nevű birtokaira, majd a Mosyna-n levő 
birtokrészükre ment A két birtokot a szomszédok összehívásával bejárta, megtekintette 
mennyiségüket, minőségüket, hasznukat és értéküket, és ezeken most 42 jobbágyot 
látott lakni, de annyi ott a szántóföld, hogy 120 jobbágy v. kicsivel több is lakhatna 
ezeken, ti. úgy, hogy minden jobbágy használatára 20 hold földet lehet adni e 
birtokok szokásának megfelelően, és úgy vélte, hogy a makktermő erdők és bozótosok 
(rubeta) a Chasma folyóban levő résszel akkora terjedelműek, mint a szántóföldek, és 
talált még ott patakokat, kis folyókat és 4 működő malmot is; a Mosnya-i birtok-
részükön pedig talált 50 hold erdőt és 5 szőlőt. Majd a bán Ztreza [királyi] birtokra 
ment, ami sokkal kisebb terjedelmű, hasznú és értékű, mint Péter és Endre birtokai, 
de mivel Plaunicha királyi birtokot (ami Orbán fiáé: az örökös nélkül elhunyt 
Jánosé volt) Mykch néhai bán idején Ztreza birtokhoz csatolták, ezért a bán, hogy 
Ztreza és Plaunicha birtokokat Péter és Endre mondott birtokaival ki tudja egyenlíteni 
a telekhelyeken és a szántóföldeken, Plaunicha-t az alábbi módon Ztreza birtokhoz 
csatolva határjelek emelésével ezen 2 birtokon összesen 57 jobbágyot, 6 elhagyatott 
(desolata) telekhelyet és annyi teleknek és jobbágynak kiirtott (exstirpata) szántó-
földet talált, hogy minden jobbágynak 20 hold szántóföld juthat, és ha ezen erdőkben 
több irtvány (exstirpacio) lenne, még 100 jobbágyot lehet telepíteni e birtokokra; 
és talált még ott patakokat és áradás idején működő malmokat. És bár Péter és 
Endre Othna, Orbona és Mosnya nevű birtokai nagyobbak, termékenyebbek és 
hasznosabbak, de Ztreza és Plaunicha birtokokat a Ztreza-i Boldogságos Szűz-
kőegyházzal és ezek egyéb haszonvételeivel (erdők, berkek, rétek, kaszálók, művelt 
és nem művelt szántóföldek, szőlők) az összehívott szomszédok egyetértésével az 
alábbi határokkal mások birtokjogaitól elkülönítve a király mondott oklevelében 
levő feltételek alatt csereként a bán iktatta Péter főesperesnek, a fivérének: Endrének 
és annak örököseinek, több helyen új határjelet emeltetve, nem lévén ellentmondó. 
Hj.: ahol a Bratheypataka folyó a Kamarcha folyóba ömlik; Brateypataka medre 
nagy távolságig; domb; út mellett hársfa; ue. út egy földjellel körülvett körtefáig; 
Martonpataka patak észak felé a caput-jáig; nagy út, ami Kaproncha-ról Zredahel-re 
megy; ue. út egy nagy völgy caput-jáig; e völgyben egy nagy erdőben a Globoky 
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patak oldalában földjel; ezen patak nyugat felé a Kamarcha folyóig; e folyó medre 
észak felé a wlgo Prodnibrod nevű gázlóig (transitus), és eddig e határ elkülöníti 
Ztreza birtokot Blaganya fiai és Jakou fia István fia: Miklós birtokaitól, és Ztreza 
határt kezd tartani Chyzar fia Tamás fia: Imrével; erdő; hegy; útnál Byk (dict.) fa; 
erdő oldala; egy holdnyi szántóföld végénél forrás caput-ja; földjellel körülvett 
cseresznyefa; másik cseresznyefa; Treztenyk patak mellett körtefa, ahol elhagyja 
Imre határait és e patak elkezdi elkülöníteni Ztreza birtokot Blagonya fiai és István 
fia: Miklós birtokaitól; Treztenyk folyó kelet felé; kis patak, ami esős időben folyik; 
völgy (amiben e patak folyik) caput-ja; két Byk (dict.) fa; [Szentlászlóról (S. Ladislaus) 
Zredahel-re] tartó nagy út hosszan dél felé, ami elkezdi elkülöníteni Ztreza birtokot 
Antal fia: Gergely birtokától; ezen út nagy távolságig, ahol kettéválik; a jobbra 
levő út mellett [kereszttel jelölt Jegenye fa]; ezen út délnyugat felé egy útig, aminek 
bal részén ezen Gergely földjén van egy Byk (dict.) fa; ezen út egy hegy csúcsán 
jó távolságig; földjellel körülvett Barkolcha fa, ahol határt kezd tartani Lukács fia: 
Jakabbal; út; Kis (minor) Plaunicha folyó dél felé, ahol beleömlik a Nagy (maior) 
Plaunicha folyóba; utóbbi folyó egy völgyig; hegyen erdő; ezen hegy csúcsa; út; 
Dyankvelge nevű völgy; út, ami elkezdi elkülöníteni ezen birtokot Lachou fiaitól: 
Mihálytól, Pétertől és Jakabtól; ezen út északnyugat felé nagy távolságig; út melletti 
tölgyfa; ezen út jó távolságig egy Berkynyfa (dict.) fáig, ami elkülöníti Ztreza-t 
kelet felé, Lachou fiai birtokát nyugat felé és Lindua-i néhai Miklós bán Konzka 
nevű birtokát; ue. út; kis hegy oldalában az út mellett Byk fa; 2 régi határjel, ahol 
Ztreza birtok elkülönül Lucachouch királyi birtoktól; régi út egy másik útig, ami 
mellett kereszttel jelölt tölgyfa van; ezen út nagy távolságig; kis völgy; szántóföldek; 
rét oldalában egy mocsárnál kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa; e mocsaras 
föld közepe; tölgyfa; a Kamarcha folyó addig, ahol a Brateypataka folyó beleömlik. 
A bán kéri a káptalant, hogy jelen oklevelet megtekintve és az emberük beszámolója 
alapján adják ki a királynak szóló jelentésüket (átírva benne a bán ezen levelét) 
Péter főesperes és Endre részére, ahogy a jog rendje megkívánja. D. Crisii, in fe. 
Georgii, a. d. 1367. 
 
Á.: 1-2.: a 313. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Mosynya ~ Mosinya, 

Jakow, Lachow. (Á. 1. több helyen foltos, a kiegészítések Á. 2.-ből valók.) 
K.: Smič. XIV. 15–19.  
R.: Halász É., Szlavón 298. szám. (az alábbi oklevéllel összevonva)  
 
 
240. 1367. ápr. 24. Körös 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja kinyilvánítja, hogy … l. az előző számú 
oklevelet a határjárás végéig. Eltérő névalakjai: Musyna, Brathepathaca ~ Brathe-
pathaka, Martonpathaka, Chizar, Terztenyk, Barkoucha, Dyankwlge, Berkynafa, 
Lyndua, Lukachouch. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát 
ki. D. in Crisyo, in fe. Georgii, a. d. 1367. 
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Á.: 1. Durazzoi Károly szlavón herceg, 1372. jún. 15. Dl. 5517. (HDA. NRA. 455. 21.)  
2. Zágrábi kápt., 1397. dec. 15. Dl. 33 222. (Uo. 441. 2.) Eddigiektől eltérő 
névalakjai: Endrey, Mykech, Plaunycha, Zerdahel, Othnya, Kapruncha, Prod-
nybrod, Blagonia, Jegenye, Lindwa, Berekynyefa, Barkocha, Dyankwelge. 

 
 
1367. ápr. 24. [! ∋: 1467. ápr. 4.] 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Schurke (dict.) János, Sperndorff-i bíró 
bemutatta a maga és az ottani esküdtek és polgárok közössége nevében Schurke (dict.) 
János, szepességi (Scepus ~ terra Scepus ~ provincia terre Scepusiensis) comes és az ottani 24 
esküdt bíró a Szepesség pecsétjével (ami fekete viaszú és a közepén nagy torony van) 
ellátott, gyanútól mentes oklevelét, ami ép, kivéve, hogy a háborgó huszita idők miatt 
(propter malum tempus Husitarum inquietum) 4 v. 5 mondatában (diccio) sérült. Kérésére 
a káptalan ezt átírja függőpecsétes oklevelében. D. sab. infra conductum Paschae d., a. 
eiusdem 1367. 
 
Á.: Szepes megye, 1787. márc. 20. Dl. 71 611. (Csáky cs. illésfalvi lt. 23. 51.) 
K.: F. IX/4. 86–87. (megjegyezve, hogy az 1467. évhez tartozik) 
R.: Csáky I/1. 125. (1367. ápr. 10-i dátummal) 
Megj.: A huszita idők említése miatt az oklevél nem lehet 1367. évi, valószínűleg az 

évszázadot másolták le tévesen és 1467-es. – Az oklevélhez OL-adatbázis még 2 
további jelzetet is sorol (Df. 282 605. és 286 479.), ezek alatt azonban nincs fény-
kép. – Az 1360. aug. 22-i dátummal átírt oklevelet regesztázta Anjou-oklt. XLIV. 
838. szám, ám valószínűleg az átirat éve is téves és inkább 1460-ban kelt (a két 
Schurke János pedig azonos személy lehet, aki az 1460-as években töltötte be 
tisztségeit). 

 
 
241. 1367. ápr. 26. Prága 
IV. Károly római császár, Cseho. (Bo) királya Augsburg (Augustensis) városnak: 
az [I.] Lajos király (H) iránti szeretetből korábban ellenségeskedett Velence várossal, 
de azzal megbékélve Velencét és polgárait viszaveszi császári védelmébe, nem 
engedve, hogy bárki az ottani polgárok v. javaik elfog(lal)ásával nekik kárt okozzon. 
Ezért elrendeli, hogy ezt nyilvánosan hirdessék ki Augsburg városban, és a velencei 
polgárokat a császár és a Birodalom nevében védjék meg a lehetőségük szerint, 
amikor javaikat Augsburgba viszik. D. Prage, die Ambrosii, királysága 12., császársága 
4. évében. Ugyanígy Konstanz (Constanc) és Nürnberg (Norimberg) városoknak. 
 
K.: CD Mor. X. 5–6. (Velencei nemesi magángyűjteményben volt E.-je alapján.) 
 
 
242. 1367. ápr. 27. 
Az egri káptalan előtt elmondta Doby-i Dorogh fia Lőrinc fia István leánya: Erzsébet 
nemes asszony, Monak-i László fia Mihály mester felesége, hogy mivel a férje: 
Mihály és annak fivére: Simon mester a szolgálataikkal, fáradozásaikkal és költségeikkel 
elérték [I.] Lajos királynál, hogy ezen István fia: Dorogh (az ő fivére) örökösök 
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nélküli halála után Erzsébetet az apja minden birtokában az uralkodó férfiörökössé 
tette, ezért Erzsébet e sok jótétemény viszonzásául az ezen speciális királyi kegyből 
neki jutott összes atyai birtokot (kivéve a Borsod megyei Taryan-t, amit megtartott 
magának) Mihállyal, Simonnal és fiaikkal megosztotta, úgy, hogy ők és fiaik Erzsébet 
fiával: Mihállyal (aki korábbi férjétől, Solymus-i Beed fia Mihály fia: Kompold-tól 
született) és a kislányaival (puella parvula): Ilonával, Margittal és Katalinnal (akik 
mostani férjétől, ezen Mihálytól valók) egyenlően birtokoljanak és ugyanannyi 
részt követelhetnek maguknak ezen birtokokból, amennyit Erzsébet gyermekei. 
Ha jelen oklevelet visszaviszik a káptalannak, privilegiális formában adja majd ki. 
D. 3. die oct. Passce d., a. eiusdem 1367. 
 
Á.: I. Lajos király, 1370. márc. 3. ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. 

Oklevelek 31. 14. (Df. 265 366.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
 
 
243. 1367. ápr. 28. Buda 
Erzsébet királyné (H) a Karla fia István fia: János, a királyné Chertan nemzetségbeli 
kunjai kapitánya joghatósága és kapitánysága alatt levő minden kunnak és jobbágynak, 
főleg Ch[oba]-nak, Vmul-nak, Olaka-nak, [Be]se-nek, a fiaiknak, frater-eiknek, 
rokonaiknak és a hozzájuk tartozóknak: hallott róla, hogy egyesek közülük János 
szállásáról (descensus) más szállásokra költöztek. Mivel János és elődei a szolgálatokat 
a címzettekkel együtt a királyi és királynéi honor-nak folyamatosan és hűen teljesítették, 
és ezt a királyné a jövőben is elvárja, ezért elrendeli, hogy János szállásán maradjanak 
lakhelyük elhagyása nélkül, ugyanazon állapot v. szokás alatt, amivel korábban 
ott tartózkodtak, és mondott szolgálataikat Jánossal együtt a kellő időben hűen 
végezzék el, ellenkező esetben a haragját vonják magukra. D. Bude, f. IV. p. Georgii, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 705. (Múz. Ta. Vétel 1876.) Helyenként hiányos. Pecsétre utaló bevágások.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Gyárfás III. 503. (A kiegészítések innen származnak.) 
 
 
244. [1367.] ápr. 28. Avignon 
[V.] Orbán pápa meghagyja István zágrábi püspöknek, hogy bizonyos okok miatt 
jelenjen meg előtte Viterbóban. D. Avinione, IV. Kal. Maii, pápasága 5. évében. 
[1367.] 
 
R.: Áldásy A., TT. 1895. 262. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 181. alapján, VI. 

Ince pápa 1357. évi okleveleként.) 
Megj.: 1367. évi keletkezésére l. Karácsonyi, HH. 102–103. 
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245. 1367. ápr. 29. Körös 
János fia: László mester Cris-i és Ryuche-i comes a Posaga-i káptalannak: elpanaszolták 
neki Margit (István fia: Fábián leánya, Mocricha-i Arnold fia János felesége) és 
Arnold fia ezen János (Margittól született) fia: ThopolchaZenthGeorgius-i Pousa 
felesége, valamint annak fiai és leánya: György, Bertalan és Erzsébet nevében, 
hogy amikor Pousa-t és fivérét: Andrást [1366.] nov. 1. táján (circa fe. OO. SS.) 
Castellan (dict.) Péter fiai: László és István ellenében az országbíró hatalombajban 
elbukásban (in facto succubitus duelli facti potencialis) elmarasztalta és elrendelte 
a csak Pousa-hoz és Andráshoz tartozó birtokrészek lefoglalását, Castellan (dict.) 
Péter fiai: László és István nov. 17-én (f. III. p. Martini) a saját és fivéreik: Imre 
és Miklós familiárisaival és jobbágyaival felfegyverkezve mind az elítélt Pousa és 
András birtokrészeit, mind az ártatlan Margit Mocricha nevű birtokát (ami hozzá 
a leánynegyede okán került), valamint Pousa felesége (őt a jogai okán illető) és 
gyermekei: György, Bertalan és Erzsébet Poduinya és Oressya birtokokon levő 
részeit és a telket (curia) v. házakat, ahol Pousa felesége a gyermekeivel lakott, 
kifosztották, az összes gabonát, bort és szénát ezen nemes asszonyok és Posa 
gyermekei, valamint a jobbágyaik pincéiből és csűrjeiből elvitték a saját birtokaikra 
szekerekkel és emberekkel, ezenfelül Margit Mocricha birtokon épített házai tetőit, 
ajtóit, gerendáit, és mind Margit, mind annak Mocricha-n lakó jobbágyai házai 
edényeit, asztalait, ládáit, egyéb értékeit és a házak építésére kész faanyagokat az 
anyjuk Demechfelde birtokára vitték, a Margit telke körül levő makktermő erdőt 
és sövényeket kivágták, Pousa felesége és gyermekei Poduinya és Oressya birtokokon 
levő részeit pedig hatalmaskodva elfoglalták és tönkretették, az ottani jobbágyokat 
ezekről elűzve, és e birtokrészeket az elítélt Pousa és András részeihez csatolták, 
és most is jogtalanul elfoglalva tartják Pousa felesége és gyermekei joga sérelmére; 
amikor Margit asszony a birtokrészek elfoglalása idején egy Márk nevű szerviensét 
Pousa felesége (az ő sponsa-ja) és a gyermekei (az ő nepos-ai és neptis-e) meglátogatására 
küldte, Péter fiai: László és István a szabad úton Márkot elfogták és a ki nem 
mondható testrészein (membra indicibilia) fellógatva gyertyákkal égetve kegyetlenül 
megkínozták; ápr. 8-án (f. V. an. Ramispalmarum) Péter fia: László kiküldte ismét a 
saját és fivérei: Imre, István és Miklós familiárisait és jobbágyait, akikkel Pousa 
és András már felbecsült birtokrészeit Pousa fiai részeivel, valamint Pousa felesége 
és leánya Poduinya és Oressya birtokokon levő jogaival együtt kifoszttatta, a 
becslés után e birtokokra telepített jobbágyokat elkergettette, elfogatott, nagyon 
megveretett és elkergettetett egy Maren nevű jobbágyot, aki fát vitt Pousa feleségének 
és gyerekeinek, egy Pál nevű jobbágyot elhurcoltatott, a szőlőket pedig magának 
elfoglaltatta, megmetszettette és megkapáltatta; ezenfelül Castellan (dict.) Péter 
fiai a mondott birtokrészen levő vetéseket nap mint nap letiporva tönkre teszik és 
feldúlják szüntelenül, és fenyegetik azokat a jobbágyokat, akik e birtokrészekre 
akarnak költözni, és teszik ezt azért, hogy Pousa feleségét és kisgyermekeit (infans) 
elűzve e birtokokat maguknak tudják bitorolni. Ezért a comes kéri a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Merchenche-i Pál fia: Fábián v. Zenche-i 
Jacekow fia Miklós fia: János v. Kamaria-i Miklós fia: István v. ZenthMyhal-i Pál 
fia: Sándor v. Copynch-i Miklós fia: Miklós comes-i ember tekintse és tudja meg 
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ott minderről az igazságot, továbbá azt is, vajon Péter fiai ápr. 7-én (f. IV. an. 
Ramispalmarum) a szolgáikat (servus) és jobbágyaikat elküldték-e Pousa és András, 
valamint Pousa gyermekei ezen birtokrészein levő elhagyatott, Péter fiai által 
lerombolt házaiba, hogy az onnan elzavart jobbágyokat ne engedjék oda visszatérni, 
majd a konvent tegyen jelentést a királynak. D. in Crisyo, f. V. an. oct. Georgii, a. 
d. 1367. 
 
Á.: a 318. számú oklevélben.  
K.: Smič. XIV. 12–14. (ápr. 15-i dátummal) 
 
 
246. 1367. ápr. 29. Vásárhely 
Folkus mester, Miklós néhai nádor fia János mester veszprémi vicecomes-e és a 
szolgabírók tudatják, hogy Choltha-i Lorand fia: Basou kérésére Leurenthe-i Márton 
fia: János királyi emberrel kiküldték tudományvételre emberüket, Tege-i István 
várjobbágyot, akik ápr. 28-án (f. IV. p. Georgii) megtudták nemesektől, nem nemesektől 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg azoktól, akik a tudomány-
vétel tárgyának szemtanúi voltak, hogy Seguar-i Tamás fia: János mester a famulus-aival: 
Ayka-i Alap fia: Istvánnal és Hene-i Péter fia: Andrással ápr. 8-án (f. V. an. 
Ramispalmarum) hatalmaskodva az ártatlan Basou házához menve annak 5 ökrét 
és 2 lovát elhajtotta. D. in Vasarhel, f. V. p. terminum inquisicionis prenotate, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 706. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 1 nagyobb és 2 kisebb zárópecsét körvonala. 
 
 
247. 1367. ápr. 30.  
Anno 1377. [! ∋: 1367.], ind. 5., die ultimo Apr. [I.] Lajos király (V) uralkodása, 
Cogna bán és zárai (Jadra) comes, valamint a zárai érsekség üresedése idején (az 
érsek halála miatt) Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 20–22. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogon-monostor iratai XI. 342.) 
 
 
248. 1367. (máj. 1. előtt) 
Bubeek István comes, [I.] Lajos ki[rály országbírója] előtt Renysp[olgar] (dict.) 
István [esztergomi polgár a kápolna]ispán idézőlevelének [megfelelően elmondta] 
……. János testvér [Lelez-i prépost] ellenében, hogy a prépost egy orgona elkészítéséért 
[100] aranyforintot és egy] 40 forint [értékű] lovat vállalt neki fizetni, de ezt nem 
teljesítette. A prépost nevében Bálint ….. [azt felelte, hogy] a prépost Istvánnak 
sem a pénzzel, [sem a lóval nem tartozik]. [Mivel István a vádját] semmilyen 
[oklevéllel nem igazolta, az országbíró a] vele ítélkező [nemes]ekkel meghagyta, 
[hogy a prépost] a Lelez-i egyházban a stallumában [valamely káptalan tanúsága 
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jelenlétében (akinek kiküldésére az országbíró] jelen oklevéllel [kéri a káptalant) 
tegyen le esküt arról, hogy István vádjában] teljesen ártatlan, [majd a káptalan 
jelentését] máj. 1-ére (oct. Georgii) az országbírónak vigyék vissza …… a. d. 
1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta Bercsényiana 1. 7. (Df. 283 924.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Renysp[olg]ar névalakkal). Kortárs kéztől: 
…cum comitis capelle, pro Stephano Johannes Og cum nostris …. Georgii 
…. coram comite capelle. 

R.: Foltíny J., Száz. 5 (1871) 620.  
Megj.: A kiegészítésekre l. a 369. számú oklevelet. 
 
 
249. 1367. máj. 1. 
A bácsi káptalan 1367. máj. 1-jei (8. die Georgii, a. d. 1367.) nyílt oklevele szerint 
színük előtt Aranyan-i Wterbur fia Tamás fia: a kiskorú (tenera etas) György tiltakozott, 
hogy (miként megtudta) az apja, valamint Lukács fia: Miklós, Iwanka fia: Péter, 
annak fia: Mihály, Gyure fia: Miklós, annak fia: Pál, Tyges (dict.) Péter és a fiai: 
Miklós, László, István, Demeter, Pál és János, Tyges Pál, annak fia: Kelemen, 
János fia: Pál és annak fia: János, Aranyan-i nemesek a Bodrugh megyei 
Zenthgyurgh nevű birtokukat, ami őt leszármazás jogán illeti, Chenthe-i Péter fia: 
Petheu-nek adták cserébe annak Aranyan-on levő vásárolt birtokrészeiért, az ő 
joga sérelmére. Ezért György az apját és mondott Aranyan-i unokatestvéreit (frater 
patruelis) Zengyurgh cseréjétől, Peteu-t pedig annak elfoglalásától és használatától 
tilalmazta. 
 
Tá.: Zsigmond király, 1391. ápr. 4. SNA. Révay cs. lt. Oklevelek. Aranyán 1. 8. 

(Df. 259 545.) 
 
 
250. 1367. máj. 1. 
Az erdélyi káptalan tudatja, hogy korábbi oklevelüknek megfelelően Sagaswar-i 
néhai Mihály comes fia: Salamon comes máj. 1-jén (oct. Georgii) Miklós fia: 
Lukács, Balázs fia: Mihály és Egyed fia: Péter, Zanchal-i nemeseknek 300 forintot 
fizetett természetben (cum estimacione condigna) a képviselője: János, a Hethur-i 
egyház rector-a által, ezért e Zanchal-i nemesek az összeg ügyében Salamont 
nyugtatták. D. oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1447. máj. 10. AL. Kolozsvár. Kolozsvári Unitárius 

Kollégium Kvt. Kézirattár 3. (Df. 261 166.) Eszerint nyílt oklevél volt, a hátlapján 
pecséttel. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 355. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 599. szám. 
 



 

169 

251. [1367.] máj. 1. 
A pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy az István Papuch-i prépost 
és Péter testvér, a Papuch-i Boldogságos Szűz-kolostor perjele érdekében kiadott 
parancslevelének megfelelően (l. 102. szám) Edvy-i Péter királyi emberrel kiküldték 
tanúságul Tamás litteratus közjegyzőt, akik ápr. 22-én (f. V. p. Passce) a Magyar 
(dict.) Pál mester özvegye által a király privilegiális oklevelével Istvánnak, a 
Krisztus Teste-egyház prépostjának, Péternek, a Papuch-i Boldogságos Szűz-
kolostor perjelének és ezáltal ezen egyházaknak adományozott birtokokra mentek 
a szomszédok összehívásával, és először Papuch birtok keleti felét (ahol a Krisztus 
Teste-egyház van), kivéve 6 fél telket (laneum) észak felől egy sorban Bartha fia: 
András telkéig (curia), amiket az özvegy a familiárisának, Vörös (Rufus) Jakabnak 
adott; továbbá Myklousfalua birtokot a Raba folyón 1 malomházban futó 4 malom-
kerékkel, amiket wlgariter Vymolun-nak hívnak, a Raba folyón a wlgo Hotosmolun 
nevű nagy malomban őrlő 2 kereket, a Sebes birtokon futó 2 malomkereket, a 
wlgo Vrrete nevű ottani rét felét, a Papuch birtok területén levő Azsunerdee erdő 
felét, valamint mindkét Paly, Dagteleke, Tyakteleke és Vichateleke nevű Suprun 
megyei birtokokat minden haszonvétellel és jövedelemmel István prépostnak és 
egyházának iktatták. Papuch birtok nyugati felét (ahol a Boldogságos Szűz-
kolostor van), kivéve Sándor fia: néhai György mester telkét (curia seu sessio) 
mellette egy teljes telekkel (fundus) a Hosstath utcán (platea) észak felől 60 hold 
Papuch-i szántófölddel együtt, amiket az özvegy a familiárisának, Megyes (dict.) 
Jakabnak adott; továbbá a Hotosmolum nevű mondott nagy malomban 4 malom-
kereket, a Papuch-i vásárvámot (kivéve 40 dénárt, amit Péter perjel és utódai 
minden héten a Krisztus Teste-egyház scolasticus-ának kell adjanak), a teljes 
Sebes birtokot két ottani malomkerékkel, a mondott Azsunerdee erdő másik felét, 
továbbá Ekly birtokot (kivéve egy malomhelyet telekkel és annak egyéb haszon-
vételeivel, amit az özvegy ezen Meggyes dict. Jakabnak adott) szintén minden 
haszononvétellel és jövedelemmel Péter perjelnek és a Boldogságos Szűz-
egyháznak iktatták. Majd ápr. 24-én (3. die eiusdem diei) Eech és Paznan birtokokat 
a szomszédok jelenlétében minden haszonvétellel és jövedelemmel István prépostnak, 
Péter perjelnek és egyházaiknak közösen iktatták, úgy, hogy e birtokok bevételei 
felét a prépost, a másik felét a perjel szedje be. A mondott kegyes adomány címén 
örök birtoklásra történt ezen iktatások során nem volt ellentmondó. D. 8. die statucionis 
prenotate, a. d. supradicto. [1367.] 
 
Á.: 1. I. Lajos király, 1368. febr. 23. Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. 

Pápoci prépostság. Cth. 1. 5. 22. (Df. 278 121.) Egy nagyobb helyen foltos és 
hiányos, az ott nem olvasható részek (külön jelölés nélkül) Dreska G. szöveg-
kiadásából kerültek kiegészítésre. 
2. Á. 1. > Csornai konvent, 1432. júl. 26. Uo. Cth. 2. 20. 85. (Df. 278 151.) Eltérő 
névalakjai: Papoch, Myklousfalwa, Wymolun, Hotusmolun, Sopprun, Ech. 
3. Győri kápt., 1375–79. júl. 13. EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 
73. C. 25. (Df. 238 359.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Magar, Miclosfalua, 
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Wymolum, Hothusmolun, Pali, Sebus, Dagtheluke, Tyaktheluke, Vichatheluke, 
Vrrethy, Azzunerdeye ~ Azzunerdeyu, Sopron, Hofstath, Meges, Ekli. 

Má.: Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 86. 26814. (Df. 
273 943.) Á. 2. alapján, újkori. 

K.: HO. I. 257–259. (Á.-ban.); Mons Sacer I. 450–451; Dreska G., Pannonhalmi 
konvent I. 163–165. (ápr. 29-i dátummal) 

 
 
252. 1367. máj. 1. 
A [vasvári káptalan] 1367. máj. 1-jei (in fe. Philipi et Jacobi, a. gracie 1367.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt Thelekes-i Jakab fia Bertalan leánya: Margyth nemes 
asszony, Byxagh-i Pál fia Domokos felesége nyugtatta Bodor fia: Istvánt és annak 
fiát: Pétert (Bertalan unokatestvéreit), Thelekes-i nemeseket mind a leánynegyede, 
mind az anyja (Bertalan néhai [felesége]) hitbére és jegyajándéka ügyében, amik 
az apja: Bertalan Thelekes-en levő teljes birtokrészéből neki járnak, miután megkapott 
tőlük 12 pensa dénár készpénzt. 
 
Tá.: Bátori István országbíró, 1436. márc. 12. Dl. 12 842. (NRA. 422. 14.)  
 
 
253. 1367. máj. 1. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje tudatja, hogy korábbi oklevelük 
szerint Lindua-i néhai Miklós bán fiai: István, János, Miklós és László mesterek 
máj. 1-jén (oct. Georgii) 12 pensa dénárt kellett fizessenek Bak-i Gergely fia: 
Andrásnak annak Ponduluk nevű, a bán fiai kezén bérletben (more feudali) levő 
birtoka okán. Akkor András a konvent előtt elmondta, hogy a bán fiai ezen összeget 
kifizették neki, így az ügyben őket nyugtatja. D. sab. videlicet in fe. Philipi et 
Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5552. (NRA. 1540. 39.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Bok névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
254. 1367. máj. 1. 
A zalai konvent 1367. máj. 1-jei (a. d. 1367., oct. Georgii) jelentése az uralkodónak 
(átírva annak írásos parancslevelét): egymás között tanácskozást tartva megerősítik, 
hogy Erzsébet nemes asszony, Bereck litteratus felesége a Kakonya és Scenthtrinitas 
birtokokon levő birtokrészek eladásához, zálogosításához és cseréjéhez nem adta 
beleegyezését színük előtt és nem jelent meg ez ügyben monostorukban. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. jan. 17. Dl. 41 864. (Múz. Ta. Vétel. 1877.) 
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255. [1367.] máj. 1. Avignon 
[V.] Orbán pápa Tamás korábbi kalocsai érseknek, esztergomi electus-nak elküldi 
nunciusa, András [fia:] János, az esztergomi egyház kanonoka által a palliumot, 
amit a veszprémi és a váci püspökök adjanak át Tamásnak és tőle a pápa és a római 
egyház iránti hűségesküt fogadják. D. Avinione, Kal. Maii, pápasága 5. évében. 
[1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 354r. (Df. 289 820.) 
R.: V. Orbán, LC. 20315. szám.  
 
 
256. 1367. máj. 1. Avignon 
[V.] Orbán pápa utasítja a veszprémi és váci püspököt, hogy Tamás korábbi kalocsai 
érseknek, esztergomi electus-nak a palliumot (amit a nunciusa, András [fia:] János, 
az esztergomi egyház kanonoka által kért, aki azt elviszi nekik) adják át és tőle a 
pápa és a római egyház iránti hűségesküt fogadják, amiről a Tamás pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelet küldjék el a pápának. D. Avinione, Kal. Maii., pápasága 5. 
évében. 1367. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 354v. (Df. 289 820.) 
R.: V. Orbán, LC. 20316. szám.  
 
 
257. [1367.] máj. 2. 
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 220. szám) a király 
nagypecsétes és a királyné oklevelei Kálmán győri püspöknek, Gyuke-nak, a Szt. 
Adalbert-egyház prépostjának, a győri olvasó-, őr- és éneklőkanonoknak, a főespereseknek 
és a győri káptalanban magasabb méltóságot (dignitas) viselő egyéb személyeknek 
történő bemutatására – mely oklevelek szerint [I.] Károly király Meger birtok 
tartozékait és határait tartalmazó eredeti privilégiumát, avagy annak a káptalan 
pecsétje alatti átiratát a konvent tanúsága jelenlétében Pál testvér Beel-i apátnak 
adják át, avagy emberük révén a királynak és a királynénak küldjék el, és hitükre 
és a királyi Szent Korona iránti hűségükre a káptalan oklevelében írják meg a 
királynak és a királynénak amit e privilégiumról tudnak, és hogy Meger birtok az 
abban leírt tartozékok és határok Nyul birtokot és határait valamely részen érintik-e 
– kiküldték Tamást, a Szt. Imre-egyház plébánosát, aki ápr. 27-én (f. III. p. Georgii) 
Győrbe (Jaurinum) ment a királyi és királynéi oklevelek bemutatására, és miután 
a püspök aznap és másnap őt nem fogadta, ezen okleveleket nem vette át, nem 
nézte meg és rájuk nem adott választ, ezért a köv. nap az okleveleket megmutatta 
Gyuke prépostnak, az olvasó-, őr- és éneklőkanonoknak, néhány főesperesnek és 
a győri káptalan egyéb jelesebb (insignior), káptalanilag összegyűlt személyeinek, 
akik azt felelték egyhangúlag, hogy bizonyosan tudják, miszerint Károly király 
Meger birtok tartozékait és határait tartalmazó privilégiuma a püspök ládájában 
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(scrinium) egyházuk levéltárában van más oklevelekkel együtt, és e privilégiumot 
avagy annak átíratát, ha hatalmukban állna, átadnák az apátnak. Akik azt állították, 
hogy ezen privilégiumot gyakran elővették és olvasták, azok jól emlékeztek arra, 
hogy Meger birtok e privilégiumban leírt tartozékai és határai Nyul birtokot és 
határait semelyik részén nem érintik, e két birtok között más emberek birtokai és 
nagy távolság van. Mások a káptalan tagjai közül úgy emlékeztek, hogy hajdan, 
amikor Miklós néhai győri püspök Meger birtokot a tartozékaival Gug fia: Jánosnak, 
a sógorának (sororius) adta a leánytestvérével (soror), ezen János feleségével 
együtt, semmilyen említés nem esett Meger birtok és tartozékai Nyul birtokhoz v. 
határaihoz való közelségéről, kiterjedéséről avagy bármiféle elfoglalásáról. D. 
quind. Passche, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 48. S. S. 524. (Df. 207 322.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, középkori kéztől: Nyvl, Meger. 
K.: P. VIII. 357–358; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 165–167. 
 
 
258. 1367. máj. 3. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Kynge nemes asszony, Bar-i István fia Balázs 
felesége, hogy Vörös (Rufus) Máté, Lachk fia Miklós mester Patakuar-i alvárnagya 
ápr. 17-én (sab. an. Pasce) elvitte az ő 7 lábasjószágát (pecudes), a Bar birtokon levő 
részét elfoglalta és Patakuar várhoz csatolta jogtalanul, a birtokain nagy fosztogatásokat 
és rombolásokat okozott hatalmaskodva. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dénes v. Agoch-i Demeter v. Chapou fia: 
Miklós v. Detric fia István fia: Gál v. Kos-i György v. Cheke-i László királyi 
ember megtudva minderről az igazságot hagyja meg Vörös Máténak, hogy az 
elvitt jószágokat és az elfoglalt földrészt Kynge-nek adja vissza, a fosztogatások 
és rombolások ügyében pedig adjon neki megfelelő elégtételt, ellenkező esetben a 
királyi ember idézze (evocet) Mátét az asszony ellenében a királyi jelenlét elé, 
majd a konvent a szokás szerint tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 3. die 
Philipi et Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 4. (Df. 219 573.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, kis pecsét nyoma felett: commissio regine. 
 
 
259. 1367. máj. 3. Buda 
[I.] Lajos király (H) Mykch néhai bán fiai: István és Ákos mestereknek a maguk 
és fiaik nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján átírja [I.] Károly 
király (H) 1323. febr. 26-i privilégiumát (l. Anjou-oklt. VII. 48. szám), mivel azt 
az utak veszélyei miatt nem biztonságos magukkal vinniük. D. Bude, in fe. Inv. S. 
Crucis, a. d. 1367. 
 



 

173 

E.: Dl. 1883. (NRA. 1534. 23.) Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölés 
(az utóbbi magyar nyelvű), valamint nagypecsét körvonala. 

 
 
260. 1367. máj. 3. Körös 
János fia: László mester Cris-i és Ryuche-i comes, Illés fia: Balázs, Pousa fia: 
Aladár, Bexe fia: Egyed és László fia: István, Cris megye szolgabírói tudatják, 
hogy színük előtt egyrészről Konizka-i Jakab fia: Domokos mester, másrészről 
Péter fia: Magyar (dict.) Lőrinc a maga és felesége: Herlena nevében (György 
mester egykori Cris-i comes még érvényben levő ügyvédvalló levelével) és János 
fia: Gergely (az ő apósa, Herlena apja) elmondták, hogy bár köztük a Saulfelde 
birtokon, a Konschicha folyó mellett dél felől levő birtokrész ügyében – amit 
Nagy (Magnus) Pál mester egykori Cris-i comes oklevelével (miként ezt a comes 
és a szolgabírók abban látták) Gergely a leányának és Lőrincnek adott – per jött 
létre, de mivel Lőrinc, Gergely és Herlena felismerték, hogy Domokos mesternek 
Saulfelde birtokon joga van, ezért fogott nemes bírók elrendezésének megfelelően 
e birtokrészt minden haszonvétellel és tartozékkal régi határai alatt Domokos 
mesternek és örököseinek átadták. Azon okleveleket, amikkel eddig e birtokrészen 
voltak, Domokosnak átadták a comes és a szolgabírók előtt, s ha ezekből megtartottak 
v. elrejtettek volna, azok érvénytelenek és bemutatójuknak legyenek kárára. Erről 
fentiek pecsétjeikkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki a felek kérésére. 
D. in Crisio, in fe. Inv. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 33 665. (HDA. NRA. 1675. 7.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölések. 

Függőpecsétekre utaló bevágások. 
K.: Smič. XIV. 22–23. 
 
 
261. 1367. máj. 3. Körös 
János fia: László mester Cris-i és Ryuche-i comes, Illés fia: Balázs, Pousa fia: 
Aladár, Bexe fia: Egyed és László fia: István, Cris megye szolgabírói előtt Kanizka-i 
Jakab fia: Domokos mester a Thomadey fia: Andrástól és annak fiától: Gergelytől 
vásárolt szőlőjét Péter fia: Magyar (dict.) Lőrincnek adta szolgálataiért, minden 
adó (debitum) v. szolgálat nélküli örök birtoklásra, úgy, hogy ha e szőlőt Lőrinc 
elidegeníti, v. elhunytával a szőlő idegenek kezére kerülne, akkor azok a szőlőt a 
Domokost megillető szolgálatért v. hegyvámért tarthatják. A szőlő határai a felek 
elmondása szerint: határjel nyugat felől Máté szőlőjénél egy körtefában; kelet felé 
diófa; dél felé nagy út egy Tul fáig; nyugat felé Tul fa; az első határjel. Erről fentiek 
pecsétjeikkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki a felek kérésére. D. in 
Crisio, in fe. Inv. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: A.HAZU Diplomata latina 5. 64. (Df. 230 509.) 3 függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 24. 
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262. 1367. máj. 3. 
Az egri káptalan előtt Iseep-i Máté fia: Péter a maga, fivére: Márk és Iseep-i Lukács 
fia: János nevében tiltakozott, hogy a joguk sérelmére Huzyumezeu-i János fiai: 
Demeter és Barabás örökre át akarják adni megegyezéssel Chemernye-i János fia: 
Miklósnak, Naualyad-i Nata fiainak, Lezna-i Lőrincnek, Lezna-i István fia: Péternek 
és egyéb rokonaiknak és atyafiaiknak azt a birtokrészt, amit Kwrtueles birtokból 
Rakolch-i Mihály fia: Balázs, az ő osztályos rokonuk a törvényes tilalmazásuk 
ellenére János ezen fiainak adott. Mivel Kwrtueles birtok közös jog címén Péterhez, 
Márkhoz és Jánoshoz tartozik, ezért ők e Huzyumezeu-i nemeseket a mondott 
megegyezéstől, e birtok bármely részének adományától és további elfoglalásától, 
a Chemernye-i, Naualyad-i és Lezna-i nemeseket és bárki mást pedig a birtokrész 
elfogadásától és elfoglalásától tilalmazták, s most tilalmazza Péter a maga, valamint 
Márk és János nevében a káptalan előtt is. D. in die Inv. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5553. (NRA. 698. 20.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(pro Petro et Marko filiis Mathius…; Kurtueles névalak), valamint zárópecsét 
töredékei. 

 
 
263. 1367. máj. 3. 
A pozsonyi káptalan előtt egyrészről Wlfurth-i Konrád comes szerviense: 
Peryngarn-i Pál, másrészről Jakab néhai pozsonyi bíró fia: István a maga és fivére 
(uterinus frater): Pál nevében elmondták, hogy alábbi birtokaikon v. telkeiken 
(curia) a köv. cserét tették: Peryngarn-i Pál a Moson-ban levő, vásárolt teljes szabad 
telkét (curiam suam liberam seu laneum integrum), amit [I.] Lajos király (H) a 
privilegiális oklevelével kiemelt örökre minden adó (debitum, collecta et exaccio) 
alól, az ehhez tartozó földekkel, mezőkkel, erdőkkel, nádasokkal, azon földekkel, 
amik az árkok (fossata) között a Dunától a nádasokig terjednek, az ottani szigettel 
és más tartozékokkal azon szabadságok és kiváltságok alatt, amikkel Pál azt speciális 
királyi kegyből eddig birtokolta, Jakab fiainak: Istvánnak és Pálnak, valamint 
örököseiknek adta. Viszonzásul a bíró fiai a Pozsony városban levő telküket (fundus 
curie), ami a Boldogságos Szűz-kolostor előtt, Plekenheld Miklós telkén túl van a 
Slutorgoz utcán (platea), a város falain kívül levő bizonyos telkek (mansio) után 
évente járó 4 fontnyi örök census bevételeivel, az ezen telken levő épületekkel és 
más haszonvételekkel Pálnak és örököseinek adták. A felek a csere ügyében a 
rokonaikkal szemben egymás felé szavatosságot vállaltak. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Inv. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5554. (NRA. 603. 54.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét 

és zöld fonata. 
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264. 1367. máj. 3. 
A vasvári káptalan előtt megjelent egyrészről Erzsébet apátnő és Erzsébet őrapáca 
(custodissa) a maguk és az Apachyawasarhel-i Szt. Lampert-egyház apácái nevében, 
másrészről Sithke-i Chepan fia: István mester és Sithke-i Lekews fia: János mester, 
és előbbiek megvallották, hogy egyházuk Vasvár megyei Inotha nevű lakatlan 
birtokát minden haszonvétellel és tartozékkal ápr. 24-től (a fe. Georgii) annak 21. 
évfordulójáig, vagyis 20 teljes évre István és János mestereknek bérbe adták (sub 
pacto feudali locassent), úgy, hogy e birtokot be kell népesítsék és a 20 év leteltéig 
minden évben okt. 6-án (oct. Michaelis) a káptalan előtt 3 talentum-ot, ti. 18 pensa 
dénár készpénzt kell fizessenek az apácáknak v. azok képviselőinek, a természetbeni 
fizetést kizárva (omni penitus estimacione exclusa). Ha valamelyik évben az időpontot 
elmulasztják, akkor ezen összeget kétszeresen fizessék meg, Inotha birtokot pedig 
késlekedés és ellentmondás nélkül az apácáknak adják vissza. Minderre István és 
János kötelezték magukat a káptalan előtt. D. in fe. Inv. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 707. (Múz. Ta. Szily.) Foltos hártya. Eltérő névalakjai: Apacha-

vasarhel, Leukus, Intha. Hátlapján pecsét körvonala. 
Má.: 1. Dl. 5555. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 25. 6.) XV. századi. 

A regeszta ez alapján készült. 
2. E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi (Eckhart F.). 

 
 
265. 1367. (máj. 3. után) A Szt. László király-remeteségnél 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta a Zemlin megyei Kamaruoch-i András fia: János, 
hogy amikor Zeech-i Miklós, egykor Dalmácia és Horváto. bánja, most Szlavónia 
(regnum Sclauonie) bánja szolgálatában volt, a Kamaruoch nevű birtoka tulajdonába 
Beke leánya: Klára (az ő apja soror-ja) a férjével: Elus (dict.) Jánossal együtt 
hatalmaskodva, törvénytelenül [bement] és most a férjével együtt ott tartózkodik 
és ….. az anyjának a ….. oklevelekkel és más javakkal együt ….. továbbá 3 lovat, 
4 ökröt, 50 kisebb állatot, 300 ……, 150 köböl zabot, 100 köböl kölest, 200 köböl 
búzát jogtalanul ……. és tetszése szerint használatba vette ….. a mondott birtokon 
a képviselője által ….. felégettette ……… és a birtokot tönkretetette. Ezért a király 
utasítja a Lelez-i prépostot és konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pelehte-i 
Dénes ….., [My]kocha fiai: Pál és Péter, ……-i Antal, Tumpa (dict.) Simon, Péter, 
Cheby-i Miklós v. …… Miklós …. királyi emberek valamelyike e nemes asszonyt 
[idézze] János ellenében …… majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. 
circa heremitorium B. Ladislai regis in ……….. festi Inv. S. C[rucis], a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 8. (Df. 219 577.) Hiányos és 

foltos papír. Előlapja alján kortárs kéztől: homo regius Petrus filius Mykocha 
ad oct. S. regis Stephani …. evocato…. Komorouch. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
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266. [1367.] (máj. 3. után) 
A Saxard-i monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének 
megfelelően (l. 238. szám) [kiküldték] tanúságul János testvér papot (sacerdos), 
akivel Balázs fia: [Miklós] királyi ember megtudta, hogy Beke [fiai:] Kozma, 
Lancheus [és Anthimus] mesterek és Zenthcosmadamian-i Damian fia: Ferenc 
Gonas, Sumugfolua, Hobay, másik Hobay és [egyéb] örökjogú birtokaik számos 
földrészét, erdőit és rétjeit Purch (dict.) István fia: László, Péter fia: Leustach és 
László fia: Mihály márc. [29-én] ([f. II.] p. Letare) új határjelek [emelésével] 
elfoglaltatták és Pata birtokhoz csatoltatták a famulus-aikkal és képviselőikkel, 
holott bizonyos határok ügyében [perben vannak], és bár Lancheus mester őket a 
határjelek emelésétől tilalmazta, de ezen famulus-ok és képviselők ezzel mit sem 
törődtek. ……… p. fe. Inv. S. Crucis, a. ut supra. [1367.] 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 8. 5. 12. (Df. 208 597.) Hiányos papír. A kiegészítések 

a parancslevélből származnak. 
 
 
267. 1367. máj. 4./ápr. 27. [?] 
Az Alba-i Szt. István király-egyház ispotályos háza kereszteseinek konventje előtt 
János Hord-i plébános, fehérvári alesperes, Móric fia: Miklós gyóntatója, valamint 
Zenthaguta-i Miklós fia: Demeter litteratus, Igor-i János fia: Mátyás, Tynod-i 
Opsa fia: Miklós, Zenthagata-i János fia: Mihály, Sodan/Sadan-i János fia: Péter/János, 
Theberchuk-i Gergely fia: János, Pedur-i Pethe fia: András, Theberchuk-i Pethe 
fia: János, Theberchuk-i Tamás fia: András, Pál fia: Balázs, Theberchuk-i Jakab 
fia: András és Maynod fia: János nemes férfiak megvallották, hogy Ayan-i Móric 
fia: Miklós [1366.] nov. 6-án (f. VI. an. OO. SS.) az ágyában fekve beteg testtel, 
de ép elmével a javairól így végrendelkezett: 4 lovat hagyott leánytestvérére: 
Ilonára/Klárára, Thatarteluky-i Márk fia: István feleségére, másik leánytestvérére: 
Katalinra, Ganczil/Gancyl fia András feleségére 2 garleta búzát (frumentum, siligo) 
2 ökröt, egy tehenet és egy disznót. Meghagyta, hogy kezdjék el a Hothuen/Hothwan-i 
egyházat. A Szt. Miklós-egyháznak 6 forintot hagyott kehely készítésére. A 
Hiduegh/Hedregh-i egyház építésére 2 ökröt, az Asap/Alap-i egyház építésére 2 
ökröt, a Cheche-i egyháznak egy casula vásárlására 2 forintot hagyott. János 
Hord-i plébánosnak 2 tehenet és 10 juhot, Hedwegh/Hedregh-i Gergely fiainak: 
Gergelynek és Tamásnak 2 tehenet és 12 juhot hagyott. Kenk/Kerk (dict.) János 6 
pensa dénárral az adósa volt, de Miklós meghagyta, hogy Jánosnak adjanak még 6 
pensa-t, hogy elzarándokoljon az Ah/Alba-i Boldogságos Szűz-egyházhoz a lelke 
megváltásáért, s ha ezt János nem tenné, akkor e 6 pensa-t vegyék el tőle. 
Zenthmartun/Zenthmarton-i Tamás fiainak: Péternek és Jánosnak 2 ökröt, 2 tehenet, 1 
disznót és 10 juhot hagyott, hogy az özvegye lelkéért emlékezést (commemoracio) 
tartsanak. A leánytestvérének, Péter fia: János özvegyének hagyott 1 tehenet és 10 
juhot. Az Alba-i Szt. Ferenc-kolostornak hagyott 1 jó lovat és 1 ökröt, a Szt. Margit-
kolostornak 1 ökröt, a Szt. Márk evangélista-kolostornak 1 ökröt, az Alba-i Szt. 
István király-egyháznak 1 ökröt. A lelke megváltásáért összes ingó és ingatlan 
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javai szétosztását Fanch-i Máté fiaira: Miklósra és Jánosra, a leánytestvérére: 
Erzsébetre, Gegh özvegyére és Thatarthelek-i Márk fia: Istvánra bízta. D. f. III. p. 
quind. Pasce d./f. III. [p.] oct. Pasce d., a. eiusdem 1367. 
 
K.: F. IX/4. 92–94. és IX/7. 560–562. Mindkettő Jankovich-gyűjt. alapján, azonban 

számos eltérő olvasattal (ezeket / jelzi). Hátlapján mandorla alakú pecsét 
nyoma volt. 

 
 
268. 1367. máj. 4. 
A zágrábi káptalan 1367. máj. 4-én (a. d. 1367., f. III. p. quind. Pasce) néhai Radozlaus 
comes fia: magnificus Duym comes kérésére és oklevél-bemutatása alapján függő-
pecsétes oklevelében átírja 1283. júl. 27-i, régebbi pecsétjével ellátott privilégiumát. 
 
Á.: Zágrábi káptalan, 1380. dec. 4. Dl. 66 539. (Blagay cs. lt. 58.) 
K.: Vjesnik 8 (1899) 231; Smič. XIV. 25. 
 
 
269. 1367. máj. 4. 
Anno 1367., ind. 5., 4. Maii. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, a 
zárai (Jadra) érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Konya, Dalmácia és Horváto. 
általános (generalis) bánja, zárai comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 25–27. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogon-monostor iratai V. 78.) 
 
 
270. 1367. máj. 5. 
A budai káptalan 1367. máj. 5-i (f. IV. p. Inv. S. Crucis, a. d. 1367.) chirographált 
privilegiális oklevele szerint színük előtt Inarch-i Farkas fia: Pál és annak fia: 
Simon a maguk és ezen Pál fia: Leustach nevében (akinek terhét magukra vállalták) 
megvallották, hogy a rokonaikkal és szomszédaikkal tanácskozást tartva a Pest 
megyei Inarch és ….. birtokokon levő részeik harmadát minden haszonvétellel és 
jobbágytelkekkel Karachon fia: Pálnak, Farkas fia Pál leánytestvére (soror) fiának 
és általa örököseinek adták szavatosság vállalásával, átadva neki a telket és mindazt, 
amit addig Karachon és a fia: Pál birtokoltak. Ezen harmadrészt Farkas fia: Pál a 
Szentháromság-konvent előtt, miként annak oklevelében a káptalan azt látta, Karachon 
fia: Pálnak hasonló módon már átadta. 
 
Tá.: Hédervári Lőrinc nádor, 1438. jún. 2. > Esztergomi kápt., 1699. jún. 6. Dl. 

36 620. (Gyulafehérvári kápt. hh. lt. Centuriae FF. 92.) XVIII. századi Má.-ban. 
R.: Bakács, Pest m. 829. szám; Horváth, Gödöllő 17. szám. 
Megj.: Pest m. 676. számnak az 1438-as oklevélről készült regesztája szerint 

Farkas fia Pál fiai Inárcs és Gödöllő harmadrészét engedték át Karachon 
fia Pálnak, és szintén Gödöllő harmadának átadásáról ír Horváth is. 
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Azonban Gödöllő neve nem szerepel e forráshelyen, azt Bakács sem említi, 
miként a konvent (1330. máj. 1-jei) oklevele kapcsán Anjou-oklt. XIV. 
243. szám sem. 

 
 
271. 1367. máj. 5. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatja, hogy amikor 
Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája döntéshozó oklevelének megfelelően 
eskü megtekintésére Nogfalu-i Bálint fia: János nádori emberrel kiküldték tanúságul 
iskolamesterüket (scole rector): Ekhard-ot (Kysfalud-i János fia: Miklós felperes 
részére), Pilys-i Lukács fia: Miklós nádori emberrel pedig Lukács testvér papot 
(presbiter) Batur-i Bereck fia János fia: László mester és Batur-i Leukus fia: Péter 
alperesek részére, ők ápr. 26-án (2. die oct. Passce) Tymar és Weyche birtokon a 
szomszédok jelenlétében a felek mutatása alapján a birtokok közötti vitás földet a 
korábbi bejárás során megmutatott határok mentén bejárták, majd mikor ezután 
László mester huszonnegyed-magával, nemes eskütársaival együtt esküt akart 
tenni az övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve, ahogy szokás 
(moris est) földre esküt tenni, végül fogott nemes bírók közbenjárásával a felek a 
béke és a birtokaik haszna érdekében megegyezve e vitás földet (több helyen új 
határjelek emelésével) elkülönítették: Lukamorothua vízbe dőlt nyárfa gyökere 
mellett egy nagy követ süllyesztettek határjelként, ami elkülöníti Tymar birtokot 
Zalkod és Erkeche birtokoktól; dél felé a Tyza folyón túl egy abból kifolyó és a 
Feyrmorothua vízbe ömlő Eer medre, aminek közepén határjelként egy nagy követ 
süllyesztettek, mivel akkor ezen részeken a vizek szerfelett kiáradtak (aquarum … 
nimia prevaluisset inundacio); ezen víz révje (portus); Feyrmorothwa víz másik 
révje, és az eddigi határoktól kelet felőli részt minden tartozékkal János fiai: Miklós 
és László és Desew fia: Péter Kysfalud birtokához csatolták, a nyugat felőli rész 
pedig Tymar birtoknak maradt minden haszonvétellel; 2 régi földjel a Tymar faluba 
tartó közút mellett; 2 határjel egy kiszáradt fa mellett; 2 régi határjel egy füves út 
mindkét oldalán; domb teteje; Tymar és Kysfalud birtokokat elkülönítő határjelek, 
és e földek keleti részét minden haszonvétellel Kysfalud birtoknak hagyták, a 
másik része pedig Tymar birtoknak maradt. A békebírságból László mester és 
Batur-i Péter kétharmad, János fia: Miklós egyharmad részt fizet rendes bírójuknak 
a perük milyenségének megfelelően. D. 5. die Phylippi et Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á. 1-3.: a 323. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Pylys, Er; Á. 3. eddigiektől 

eltérő névalakjai: Nagfalw, Feyermothwa [!]. 
 
 
272. 1367. máj. 6.  
A csázmai káptalan előtt megjelent egyrészről a Symig megyei Dauth-i Henrik 
fia: Herke mester (a felesége, Bobolcha-i Arnold fia Mihály leánya: Klára nemes 
asszony nevében a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével), másrészről Bobolcha-i 
ue. Mihály fia György fia: Miklós, és Herke megvallotta, hogy a felesége képviselőjeként 
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elérte Kont Miklós néhai nádor döntésével, hogy Arnold fia: Mihály minden birtoka 
és birtokrésze (amik leszármazás jogán György fia: Miklóshoz kerültek, és akár 
nála vannak most, akár elidegenítette ezeket) feléből ki kell adni a felesége leány-
negyedét, ami neki ezekből jog szerint jár Miklóstól. Mivel Miklós fogott nemes 
bírók elrendezése alapján ennek teljesítéseként Klárának a Zentkyral és Bark között 
fekvő Nemtezeg nevű örökjogú birtokát minden tartozékkal (azon régi határok 
alatt, ahogy e birtokot egykor Herbold fia: Lőrinc zálog címén birtokolta) szavatosság 
vállalásával átadta örök birtoklásra Klárának, aki ezzel megelégedett, ezért Herke 
mester képviselői hatáskörrel Miklóst a tőle Klárának járó leánynegyed ügyében 
felmentette. Ha Klára szükségtől sürgetve e birtokot el kell adja v. zálogosítsa, ezt 
a Symig-i konvent előtt Miklósnak tegye, ha pedig Miklós azt nem tudja v. nem 
akarja megvásárolni v. zálogba venni, akkor bárki másnak eladhatja és elidegenítheti. 
Ha Klára a birtok eladása v. elidegenítése előtt férfi v. női örökös nélkül elhunyna, a 
birtok minden haszonvétellel Miklóshoz és utódaihoz kerül vissza. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Johannis an. 
portam Latinam, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 49 647. (Rumy cs. lt. 42. 24.) Függőpecsét fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
273. 1367. máj. 6. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt egyrészről Fehér 
(Albus) István (a felesége: Klára nemes asszony nevében a konvent ügyvédvalló 
levelével), másrészről Hozyomezeu-i János fia: Demeter a maga és frater-e: Barabás 
nevében szintén a konvent ügyvédvalló levelével előadták, hogy mivel a vizek 
szerfeletti áradása miatt a határjárást, birtokosztályt és -iktatást Konth Miklós 
nádor (H) oklevele ellenére máj. 1-jén (oct. Georgii) Hozyomezew birtokon nem 
tudták elvégezni, mindezt nov. 18-ra (oct. Martini) halasztották. D. [kipontozva: 
5. die] 6. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 425. (Vay cs. berkeszi lt. 422.) Zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 251. szám. 
 
 
274. 1367. máj. 6. 
1367., 6. Maii. A velencei tanács engedélyezi, hogy Magyaro. (H) királya követe 
7 v. 8 személlyel Ciprusra v. Rodus-ra mehessen. 
 
K.: Ljubić IV. 91. (Maius consilium. Novella 106. Velencei lt.)  
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275. 1367. máj. 7.  
[I.] Lajos király (H) 1367. máj. 7-i (f. VI. p. Johannis an. portam Latinam, a. d. 
1367.) titkospecsétes oklevelében Jara-i Torda fivére: György fiai: Miklós, Gergely 
és Dávid (a királyi aula apródja) szolgálataiért a Torda megyei Berekenyes birtok 
felét, ami az örökös nélkül elhunyt Jánosé volt és az ország szokása (lex consuetudinaria) 
szerint adományozásához tartozik, minden haszonvétellel és tartozékkal régi határai 
alatt György ezen fiainak, valamint fivéreiknek (frater carnalis): Tamásnak és 
Lászlónak adta örökre királyi új adomány címén, nem érintve más jogát. 
 
Tá.: János erdélyi alvajda, 1377. szept. 15. AL. Kolozsvár. Suky cs. felsőmagyarzsuki 

lt. Oklevelek V. 4. (Df. 255 307.) 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 637. és 640. (Tá.-ban., román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 601. szám. 
 
 
276. [1367.] máj. 7. 
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 221. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat, László mester Crassou-i főesperest, 
akivel Chorta-i Miklós királyi ember ápr. 28-án (f. IV. p. Georgii) és a köv. napokon 
Zegerien birtokot és tartozékait a szomszédok összehívásával bejárta régi határai 
mentén, a szükséges helyeken új határjeleket emelve a régiek mellé, és mások 
birtokjogaitól elkülönítve Péter fiainak hagyta örök birtoklásra (a törvényes napokig 
várva nem volt ellentmondó sem a helyszínen, sem a káptalan előtt). A birtok és 
tartozékai határai: wlgo Hlevnyberch nevű hegy caput-ja, ahol 2 új határjelet 
emeltek, az egyik dél felől Radumlya királyi birtokot, a másik észak felől Zegerien 
birtokot különíti el; ue. hegy mint határ Radumlya és Zegerien között, és ott egy 
fennsíkon (planicia) 2 új határjelet emeltek; Lyzkowyzy folyó, ami nyugat felől 
Radumlya, kelet felől Zegerien birtokot választja el; e folyó végénél, ahol a 
Mykuzwyzy folyóval összekapcsolódik, 2 új határjelet emeltek; kelet felé a 
Mykuzwyzy folyó a caput-jáig, ahol 2 föld- és kő-határjelet emeltek; Dragudul 
falu, ahol 2 új határjelet emeltek, az egyik nyugat felől Radumlya királyi birtokot, 
a másik kelet felől Zegerien birtokot különíti el; széles út a Nyaragh folyóig; ezen 
folyó mellett egy hegyen 2 határjel, az egyik kelet felől Zegerien birtokot, a másik 
nyugat felől Wlasolch birtokot választja el; ezen hegyen 2 határjel; Vgliarpathaka 
patak caput-ja, ahol 2 új határjelet emeltek; számos határjel a wlgo Bara nevű 
vizes földnél, ami mellett 2 új határjelet emeltek, az egyik Zegerien birtokot, a 
másik Pathaky királyi birtokot különíti el; GoronoyBerch hegyen határjel; 2 határjel, 
az egyik kelet felől Kakarek királyi birtokot, a másik nyugat felől Zegerien birtokot 
választja el; nagy hegyen 2 határjel, az egyik kelet felől Kakarek birtokot, a másik 
nyugat felől Zegerien birtokot különíti el; a Nyaragh folyó azon a helyen, ahol a 
Byele folyóval összekapcsolódik; Nyaragh folyó egy Wracha nevű szikláig, amit 
határjelnek hagytak; régi határjelek, amik Zegerien birtokot elkülönítik Kwesd 
birtoktól; a Hlevnyberch hegy caput-jánál emelt határjelek. D. 2. die Johannis an. 
portam Latinam, a. d. supradicto. [1367.] 



 

181 

E.: Dl. 5548. (NRA. 441. 9.) Hátlapján azonos (…pro filiis Petri dicti Vaguch de 
Zegerien…) és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 

Á. 1-2.: a 319. számú oklevélben. Á. 1. eltérő névalakjai: Hleuniberch ~ Hlewniberch, 
Zegeryen, Lyzkouizy, Vgliarpataka, Goronoyberch; Á. 2. eddigiektől eltérő 
névalakjai: Zegurian ~ Zeguryan, Rodumlia ~ Rodumlya ~ Rudumlya, Mikuzuizy 
~ Mykuzuizy, Dragodol, Wgliarpataka, Kakareth, Nyragh ~ Niragh ~ Nyrag, Beyle. 

K.: Krassó III. 76–80. (E. alapján.) és 81–86. (Á. alapján, Á.-ban.); Doc. Rom. 
Hist. C. XIII. 356–360. (román fordítással) 

 
 
277. 1367. máj. 7. 
Az esztergomi káptalan jelenti László opuliai (Opuliensis) hercegnek, nádornak 
(H), hogy Kont Miklós néhai nádor (H) Koruch-i János fia: Miklós felperes, ill. 
Egyed Turuch-i prépost alperes közötti döntéshozó oklevelének megfelelően a prépost 
részére Tornach-i István fia: István nádori emberrel kiküldték tanúságul prebendarius 
karpapjukat (presbiter): Jakabot (a felperes nem kérte emberük kiküldését), akik 
máj. 1-jén (oct. Georgii) a felek közötti vitás földrészre mentek a szomszédok és a 
felek jelenlétében, és az egyik határjelnél megállva a prépost kilenced-magával, 
nemes eskütársaival – Tornoch-i István fia: Miklóssal, Velpataka-i Bych fia: Pállal, 
Luchk-i Lászlóval, Prona-i András fia: Pállal, Jeszen-i János fia: Péterrel (Turuch 
megye), Chuhma-i Miklós fiaival: Jánossal és Pállal (Trenchin megye), Bana-i 
András fia: Andrással (Győr megye) – az esküjét a nádor oklevelének megfelelően 
a kellő módon letette. A vitás föld határai (több helyen új határjeleket emeltek): 
Nognogo nevű helyen 3 régi határjel; ezen Nognogo völgy; Chochmoch falu határjelei 
[IV.] Béla király privilégiumának megfelelően; régi határjelek, közülük egy 
Chochmoch birtokot, egy pedig Salia birtokot különíti el; Prolog völgy; határjel, 
ahol a prépost az esküjét letette; vulgariter Dióserdő nevű bozótos (rubetum); 
Linchnag völgy a Laknan (dict.) helyig, ahol van 2 régi határjel, az egyik a 
Sygarth-i nemesek birtokát különíti el, a másik Salya birtokot. A nádori ember e 3 
ekényi földet a mondott határok alatt minden haszonvétellel a Turuch-i Boldogságos 
Szűz-egyháznak és Egyed testvér prépostnak iktatta örök birtoklásra. Mindennek 
Koruch-i Miklós nem mondott ellent, hanem beleegyezését adta. D. f. VI. p. Johannis 
an. portam Latinam, a. d. 1367. 
 
Á.: a 354. számú oklevélben.  
 
 
278. 1367. máj. 7. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatják, hogy bár néhai 
prépostjuk: Péter testvér egy bizonyos föld- és erdőrészt az egyházuk joga nevében 
Checher birtoktól a jog rendje szerint oklevelekkel visszavett (recaptivarat), de a 
béke kedvéért ezen föld- és erdőrészt minden haszonvétellel és tartozékkal, azon 
határok alatt, amikkel azt eddig Pál, András és egyéb Checher-i nemesek v. elődeik birtokolták, 
nekik visszaadták, örökre Checher birtokhoz csatolva, de a Kechethereue rév nélkül. 
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Viszonzásul Miklós fia: Pál és Domokos fia: András megígérték, hogy az átkelő 
az ő részükről és a híd az Vsuch folyón megmarad, miként eddig is állt, ellenkező esetben 
hatalombajban való elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják 
el őket a Lelez-i egyház ellenében. A határok, amikkel ezen föld- és erdőrész 
Capus birtoktól elkülönül: hely, ahol az Orthou patak az Vsuch patakba ömlik; kis 
fennsík (planicia); Macamolna nevű hely, ahol van egy nagy tölgyfa; Hatarfa 
(dict.) tölgyfa; Kochamachara hely; Zuharakathya; Tulgag (dict.) tölgyfa. Mivel a 
konvent nem ismeri el valósaknak azokat a határokat, amikkel onnan ezen erdő a 
Latorcha folyóig ér, ezért meghagyták, hogy a vizek kiszáradása után a konvent és 
a Checher-iek 2-2 fogott bírót vezessenek oda, és amit ők a felek mutatásai után 
döntenek, azt el kell fogadják, és amelyik fél ezt nem teszi, a mondott büntetés 
sújtsa. D. in fe. Stanizlai, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 31 313. (Csicsery cs. lt. 164.) Hátlapján újkori kéztől: hatar level; pecsét 

töredékes nyoma. 
Á.: 1. I. Mátyás király, 1467. febr. 11. Dl. 31 314. (Uo. 13.) Eltérő névalakja: 

Zwharakathya. 
2. Á. 1. > Uő., 1467. febr. 14. Dl. 31 315. (Uo. 582.) Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Chycher, Kapws, Makamolna, Hatharfa, Czwharakathya, Tewlghag, Lathorcha. 

R.: Kárffy Ö., TT. 1901. 48. 
 
 
279. 1367. máj. 7. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatják, hogy bár néhai 
prépostjuk: Péter testvér egy bizonyos földrészt az egyházuk joga nevében 
Moscha birtoktól a jog rendje szerint oklevelekkel visszavett (recaptivarat), de a 
béke kedvéért ezen földrészt minden haszonvétellel és tartozékkal, miként a 
Moscha-i nemesek eddig azt használták és birtokolták, nekik teljesen visszaadják, 
örökre Moscha birtokhoz csatolva, és elrendelik, hogy az egyházuk Kapus nevű 
birtokát és a Moscha birtokot elválasztó határ örökre az Ortowpataka patak maradjon. 
Erről függőpecsétjükkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki. D. in fe. 
Stanizlai, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 708. (Múz. Ta. Haraszthy.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét és vörös fonata. 
 
 
280. 1367. máj. 7. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről a Ryucha comitatus-beli Konchicha-i, 
más néven Saulfelde-i Benedek fia: Jakab, másrészről Konska-i Jakab fia: Domokos, 
és előbbi megvallotta, hogy a Konchicha nevű birtokrészt, amit a káptalan korábbi 
pecsétjével ellátott oklevelével birtokolt az abban leírt határok alatt, továbbá a 
Welika és Ryuisna folyók közötti birtokrészt, ami hozzá Dan fiaitól a csázmai 
káptalan oklevelével került, az abban leírt határok alatt Jakab fia: Domokosnak 
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adta cserébe, aki viszonzásul a Zegeria-ban levő Zelnicha nevű birtokából kihasított 
(a bán embere és a zágrábi káptalan tanúsága jelenlétében határokkal elkülönítendő) 
földrészt Benedek fia: Jakabnak és általa örököseinek adta. A felek kölcsönösen 
szavatosságot vállaltak egymás és örököseik felé az ügyben. Benedek fia Jakab 
megígérte, hogy [IV.] László király (H) privilégiumát és a zágrábi káptalan okleveleit, 
amikkel Konchicha birtokot tartotta, a káptalan előtt átadja Jakab fia: Domokosnak, s 
ha ezek közül csalárdul megtartana, azok érvénytelenek legyenek és bemutatóik 
kárára. Erről a káptalan pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. Johannis 
an. portam Latinam, a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Zágrábi káptalan, 1372. nov. 8. A.HAZU. Diplomata latina 5. 72. (Df. 230 517.) 

2. Á. 1. > Zsigmond király, 1391. okt. 25. Uo. 5. 73. (Df. 230 518.) Eltérő 
névalakjai: Konschycha ~ Konschicha, Velika, Zagoria. 

K.: Smič. XIV. 27–28. 
 
 
281. 1367. [máj. 8.] Visegrád 
[Lá]szló, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt ……. a királyi kápolnaispán 
ügyvédvalló levelével Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) levelének megfelelően 
([aki] időközben elhunyt és a király a nádorság honor-jába Lászlót emelte) [máj. 
1-jén] (in oct. [Georgii]) Zeer-i Pousa fiai: István, Balázs és Miklós mesterek 
ellenében elő[adta] ….. Pál prépost és Pousa fiai 1 őstől erednek, ezért a prépost 
egyenlő osztályt kell kapjon a Pousa fiai kezén levő összes birtokból …. Erre 
Gergely fia: András (Pousa fiai nevében az aradi káptalan ügyvédvalló levelével) 
azt felelte, hogy Pál prépost Pousa fiaival nincs rokonságban (in nulla linea generacionis 
attineret), mivel Pál prépost apja Pousa-t a mondott rokonság és birtokosztály 
okán egykor hosszú perbe vonta, de végül mindezekben megegyeztek. Erről urainak: 
Pousa fiainak okleveleik vannak, amiket későbbi időpontban tudnak bemutatni, 
ezért László nádor meghagyta, hogy Pousa fiai az okleveleiket aug. 1-jén (oct. 
Jacobi) mutassák be neki. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 735. (Festetics cs. lt. Misc. 92.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint Pál Cybin-i prépost), valamint zárópecsét töredékei. 
Kortárs kéztől: de regio litteratorio mandato ad oct. Mychaelis. Solvit. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 602. szám. 
Megj.: Az oklevél napi keltezéséhez l. az alábbi, máj. 8-i nádori okleveleket. 
 
 
282. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon per tárgyalását, amivel 
Thusyr-i Benedek fia: Miklós felperes (akinek nevében Zalanch-i András jelent 
meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), ill. János fia: László és Rozgon-i 
Péter fia: Lőrinc mesterek, alperesek között (akik nevében János fia: András jelent 
meg ue. konvent ügyvédvalló levelével) Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) 
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(aki időközben elhunyt és a király a nádorság honor-jába Lászlót emelte) perhalasztó 
oklevelének megfelelően máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott a Miklós nádor oklevelében 
foglalt ügyekben, a felek [képviselői] akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. 
D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5556. (NRA. 1088. 2.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 

zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Andreas de Zalanch cum 
Lele[z], pro in Demetrius filius Johannis cum Lelez ad oct. G. Due. Solvunt ambe. 

 
 
283. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
színe előtt Nympty-i Buken fia: Tamás mester (akinek nevében fivére: Pál jelent 
meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott 
Chethnuk-i László fia: László ellenében (akinek nevében Jakab fia: Gergely jelent 
meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) Konth Miklós korábbi (pridem) 
nádor (H) (akinek halála után a király által a nádorság honor-ja Lászlóhoz került) 
oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából 
júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt. [lehúzva: Mychaelis]) halasztja. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5557. (NRA. 1540. 41.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Nempty névalakkal), valamint zárópecsét töredéke. Kortárs kéztől: pro actore 
Johannes filius Johannis cum condam palatini, in personaliter tercio se iurabit 
coram comite capelle f. V. p. oct. Jacobi. Solvit. Reus non venit. 

 
 
284. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt 
Lyndua-i néhai Miklós bán fia: János mester (akinek nevében Mykse fia: Pál jelent 
meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt 
Pasca fiai: László és Jakab mesterek és Gál fia: Pasca ellenében – akik nevében 
Sul-i Sebestyén fia: András jelent meg Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) 
ügyvédvalló levelével – Miklós nádor (aki időközben elhunyt és a király a nádorság 
honor-jába Lászlót emelte) – perhalasztó oklevelének megfelelően hatalmaskodás 
és gyilkosságok ügyében, a felek [képviselői] akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) 
halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 39 263. (Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok 159.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
pro actore Paulus filius Johannis cum capelle, pro in ut prius Stephanus filius 
Laurencii cum Zaladyensis conventus ad oct. G. Una solvit. Solvit. G. 

K.: F. IX/4. 100–101. 
R.: Horváth M., MTT 9 (1861) 32. 
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285. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatásokat, 
amikkel színe előtt Bach-i Kozma fia: Kálmán és Heem fia Pál fia: Benedek mester, 
Karassou-i és Kewe-i comes felperes Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) 
(akinek halála után a király által a nádorság honor-ja Lászlóhoz került) oklevelének 
megfelelően máj. 1-jén (oct. Georgii) tartoztak egymás ellenében Zerechun birtok 
ügyében, a felperes érdekében a nádornak bemutatott királyi írásos parancsból okt. 
6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 709. (Múz. Ta. Neuhoffer.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Andreas 
cum Vesprimiensis, pro in personaliter [lehúzva: Mychael dictus de Zerechen 
filius Andree], Jauriensis, ad oct. G. Actor sex ….. in non. Due. Solvit non. 
Solvit. G. 

 
 
286. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt 
Vytez-i Lőrinc mester (akinek nevében János fia: Péter jelent meg a Scepsi-i káptalan 
ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt István fiai: János és Miklós 
és Babarethe-i László fia: István ellenében – akik nevében ügyvivők (assumptores 
termini) megjelenve vállaltak időpontot – a Scepsi-i káptalan Kont Miklós korábbi 
(pridem) nádornak (H) (aki időközben elhunyt és a király által a nádorság honor-ja 
Lászlóhoz került) jelentést tevő idézőlevelének megfelelően az abban szereplő 
ügyekben, perelsőbbség (prioritas termini) miatt szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.) 
halasztja. D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 712. (Múz. Ta. Berthóty 118.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Wytez névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: Stephanus una. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.  
 
 
287. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
színe előtt Lengen (dict.) Leukus és fivére: Ábrahám alperesek (akik nevében 
Olivér fia: Demeter jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén 
(oct. Georgii) tartoztak Albert fia Miklós leánya: Anasztázia nemes asszony ellenében 
– akinek nevében Szabó (Sartor) Mihály jelent meg a váradi káptalan ügyvédvalló 
levelével – Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) (akinek halála után a király 
által a nádorság honor-ja Lászlóhoz került) oklevelének megfelelően az abban 
foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis 
Bapt.) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 52 113. (Kállay cs. lt. 1300. 1515.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit. G.  

R.: Kállay 1597. szám. 
 
 
288. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt 
Kekud-i Chel fia: István felperes máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Kuthyas (dict.) 
István fiai: András és János ellenében – akik nevében Scarus-i Miklós fia: István 
jelent meg Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) ügyvédvalló levelével – 
Miklós nádor (akinek halála után a király által a nádorság honor-ja Lászlóhoz 
került) oklevelének megfelelően az abban szereplő birtokrész ügyében, a felek 
akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 56 888. (Hanvay cs. lt. 80.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint István fiai is Kekud-iek), valamint zárópecsét töredékei. Solvit-jel.  
R.: Abaffy–Dancs–Hanvay 111. 
 
 
289. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon jelentés megtárgyalását, 
amivel a felperes Peryn-i Péter mester (akinek nevében Karachund-i András jelent 
meg királyi ügyvédvalló levéllel), ill. Rozlouicha-i Miklós fia: Tamás, valamint 
Poka fia István felesége és Barcha-i Antal felesége, nemes asszonyok (ue. Miklós 
leányai, vagyis Tamás leánytestvérei), alperesek között (akik nevében [lehúzva: 
András] ezen István jelent meg az egri káptalan és a Jazou-i konvent ügyvédvalló 
leveleivel) Konth Miklós néhai nádor (akinek halála után a király a nádorság honor-jába 
Lászlót emelte) döntéshozó oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben 
máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott Tholchua-i János fia: László adduccio-járól 3 
márka bírsággal, a felek [képviselői] akaratából aug. 1-jére (oct. Jacobi) halasztja. 
Mivel Péter mester 3 márka bírság per kezdete előtt kifizetendő kétharmadát, 2 
márkát, az alperesek pedig 3 márka kétszeres bírság kétharmadát, 8 márkát mint a 
nádornak járó részt nem fizették meg, ezért aug. 1-jén mind Péter, mind az alperesek 
ezeket kétszeresen kell kifizessék. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 
1367. 
 
E.: Dl. 60 315. (Máriássy cs. lt. Vegyes 172.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Razlouicha névalakkal), valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: pro magistro Petro Ladislaus filius Abram de Berecz 
cum Jazou, item pro Thoma et dominabus Stephanus filius Pouka cum Jazo 
ad oct. Martini adimplere terminos legittimos. Solvit. 
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290. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt 
Albert fia: Peteu és Leztemer-i Miklós fia: Bálint máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek 
Nogmihal-i Lőrinc fiai: György és László ellenében Konth Miklós korábbi 
(pridem) nádor (H) (akinek halála után a király által a nádorság honor-ja Lászlóhoz 
került) oklevelének megfelelően Jenke birtok iktatásának tilalmazása ügyében, a 
felek akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 85 376. (Sztáray cs. lt. 161.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit. N. 
K.: Sztáray I. 351–352. 
 
 
291. 1367. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt Adrian-i 
Konrád fiai: Zayhan és Péter (akik nevében Jakab fia: Péter jelent meg a pécsi 
káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek Patha-i László 
fiai: Mihály és János ellenében (akik nevében Péter fia: Benedek jelent meg ue. 
káptalan ügyvédvalló levelével) Konth Miklós korábbi (pridem) nádor (H) (akinek 
halála után a király által a nádorság honor-ja Lászlóhoz került) oklevelének megfelelően, 
a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Wissegrad, 
8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 89 396. (Radvánszky cs. sajókazai lt. Kakas 31.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Solvit-jel.  
 
 
292. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon 6 márka harmadának 
kifizetését, amivel perhalasztó oklevele szerint színe előtt Lyndua-i István fia 
néhai Miklós bán fiai: János és István mesterek (akik nevében János fia: Pál jelent 
meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) tartoztak 
Lythold fia: Henchlin-nek (akinek nevében Móric fia: Bereck jelent meg a vasvári 
káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. 
Mychaelis) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5558. (NRA. 1591. 17.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Lindua és Litold névalakokkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
ad oct. G. Due. Solvunt ambe XX. Solvit. 

K.: F. IX/4. 102–103. 
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293. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Seffrid, a Gron melletti Szt. Benedek-egyház 
apátja és konventje (akik nevében Gergely fia: András jelent meg azok ügyvéd-
valló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek Kystapolchan-i Gergely fia: a 
személyesen megjelent Péter, továbbá annak (általa előállítandó) Malanyan-i jobbágyai 
– Kasaz fia: Jakab, Deák (Litteratus) Mihály és Sceuk – ellenében, mivel András 
képviselő előadta az apát és a konvent vádját mindkét nembeli jobbágyaik megsebesítése 
ügyében Péter ellen, de annak képviselője azt mondta, hogy Péter ily nehéz ügyben 
az atyafiai és rokonai tanácsa nélkül jelenleg nem tud választ adni, szept. 15-re 
(oct. Nat. B. virg.) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5559. (NRA. 1698. 136.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, in personaliter 
<<ad oct.>> [lehúzva: Epiphaniarum] in octavo die diei Strennarum in 
Malanyan ex parte iobagionum suorum abbati Petrus satisfaciet iuxta regni 
consuetudinem. Omnium Sanctorum. Expeditoria. Petrus non venit. 

 
 
294. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Rohonch-i Kakas (dict.) Miklós fia: Henrik 
mester (akinek nevében Lorand fia: Dénes jelent meg a fehérvári káptalan ügyvédvalló 
levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Geregye-i Kázmér [! ∋: Kalmer] fia János 
fia: Benedek ellenében (akinek nevében Mihály fia: Miklós jelent meg a vasvári 
káptalan ügyvédvalló levelével) birtokügyben és per közbeni hatalmaskodás 
ügyében, a felek [képviselői] akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in 
Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5560. (NRA. 1698. 138.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Kokas névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore littere 
regales ad quindenas residencie loquentes, pro in ut prius ad Epiphaniarum domini. 
Due. Solvit.  

 
 
295. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Péter fia: Lőrinc és Rozgon-i János fia: László 
felperesek (akik nevében Miklós fia: István jelent meg a Jazou-i konvent ügyvédvalló 
levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek Tyba fia: Tamás fiai: Miklós és László 
(akik nevében Torchan-i János jelent meg a Scepus-i káptalan ügyvédvalló levelével) 
Vzna birtok és [IV.] László király privilegiális (Tamás fiai által bemutatandó) 
oklevele ügyében, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja, 
a Lőrincet és Lászlót illető 4 márka bírsággal együtt, amit Tamás fiai a privilégium 
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bemutatása előtt kell kifizessenek nekik. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5561. (NRA. 1698. 139.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Demeterius filius 
Johannis cum Jazou, ex in Nicolaus personaliter, pro fratre suo cum de Scepus 
ad Georgii. Due. Actor solvit XII in totum. 

 
 
296. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Mendzenth-i András fia: Lőrinc és 
Mendzenth-i János fia: Miklós (akik közül Miklós jelent meg a maga és Lőrinc 
nevében a zalai konvent ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek 
Lyndua-i Miklós néhai bán fia: István mester ellenében (akinek nevében Myxe 
fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) Wyfalu birtok 
iktatásának tilalmazása miatt, a felek [képviselői] akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) 
halasztja, ahonnan a pert sem királyi oklevéllel a had okán, sem más kifogással 
nem halaszthatják tovább, miként erre a felek kötelezték magukat. D. in 
Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5562. (NRA. 1540. 43.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
297. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Zudor (dict.) Péter mester (akinek nevében 
István litteratus jelent meg királyi ügyvédvalló levéllel) máj. 1-jén (oct. Georgii) 
viselt Zakal-i János fia: György és Zakal-i Illés és Domokos ellenében (akik közül 
Domokos jelent meg, a többiek nevében pedig János fia: Imre Miklós korábbi 
nádor és a váradi káptalan ügyvédvalló leveleivel) Guren birtok iktatásának tilalmazása 
miatt, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja megegyezésre. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5563. (NRA. 1540. 42.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Zudar névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore 
ut intra, ex in Elyas [!] personaliter, pro eodem Elya cum Agriensis et Emericus 
frater eiusdem G. cum Waradiensis ad Epiphanie. 

 
 
298. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a boszniai 
káptalan idézőlevelének megfelelően színe előtt Zudor (dict.) György mester és 
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fivérei: Péter és Mihály (akik nevében István litteratus jelent meg királyi ügyvédvalló 
levéllel) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek Orboua-i Péter fia Leukus fia: László 
ellenében (akinek nevében ügyvivő – assumptor termini – megjelenve vállalt időpontot) 
Oryauicha birtok iktatásának tilalmazása miatt, perelsőbbség (prioritas termini) 
miatt júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5564. (NRA. 1540. 40.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Stephanus litteratus, 
pro in [lehúzva: littere regales eoquod ipse in presentem suum exercitum 
asseruisset se profecturum ad quindenas residencie] Andreas de Bukuareka 
cum Posaga ad Mychaelis. Due. Non. 

 
 
299. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Lyndua-i néhai Miklós bán fia: István mester 
(akinek nevében Myxe fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló 
levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Zamarfulde-i Peteu fia: Jakab ellenében 
(akinek nevében István fia: Petheu jelent meg a Posega-i káptalan ügyvédvalló 
levelével) Zamarfeuld birtok harmada, ti. Balázs fia: Leukus része iktatásának 
tilalmazása miatt, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 39 262. (Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok 158.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
pro actore Paulus filius Johannis cum capelle regie, pro in Peteu filius 
Stephani cum Boznensis ad G. Una. Solvit XII.  

K.: F. IX/4. 101–102.  
 
 
300. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Peren-i István fia: János (akinek nevében 
Koxo-i László jelent meg a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén 
(oct. Georgii) viselt Vitez-i Lőrinc ellenében (akinek nevében János fia: Péter 
jelent meg ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a Scepsi-i káptalan idézőlevelében 
foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 710. (Múz. Ta. Berthóty 117.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Vynche filius Nicolai 
cum Scepsyensis, pro in Georgius filius Vrath cum Scepsyensis ad Georgii. 
Due. Solvit.  
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301. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Mátyás fia: Péter és János fia: Benedek, Peren-i 
Miklós fia: Pál Luduegfalua-i jobbágyai (akik nevében Koxo-i László jelent meg 
a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek 
Vytez-i Lőrinc ellenében (akinek nevében János fia: Péter jelent meg ue. káptalan 
ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) 
halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 711. (Múz. Ta. Berthóty 119.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Vynche de Peren cum 
Scepsyensis, pro in Georgius filius Vrath cum Sc[epsyensis] ad Georgii. Due. 
Solvit.  

 
 
302. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Sceplak-i Miklós fia: Pál (akinek nevében 
Koxo-i László jelent meg a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén 
(oct. Georgii) viselt Vitez-i Lőrinc ellenében (akinek nevében János fia: Péter 
jelent meg ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából okt. 
6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 
1367. 
 
E.: Dl. 41 713. (Múz. Ta. Berthóty 116.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: [pro] actore Vynche de Peren 
cum Scepsyensis, pro in Georgius filius Vrath cum Scepsyensis ad Georgii. 
Due. Solvit.  

 
 
303. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Solmus-i Miklós fia: István máj. 1-jén (oct. 
Georgii) viselt Nylfarago (dict.) István fiai: János, Miklós és István, valamint 
Pohtan fia István fiai: Péter és Lőrinc és leánya: Goldus, Babarethy-i nemesek 
ellenében (akik közül János jelent meg, a többiek nevében pedig Lachk fia: Beke 
a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével), mivel István kinyilvánította keresetét 
az anyja leánynegyede és bírságok ügyében, viszont János és a többi alperes képviselője 
azt állították, hogy a perben az atyafiaik és rokonaik tanácsa nélkül jelenleg nem 
tudnak választ adni, okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 64 075. (Kapy cs. lt. 69.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit. Racione regis. 
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304. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon tudományvétel tárgyalását, 
amivel perhalasztó oklevelének megfelelően Heem fia Pál fia: Benedek mester 
felperes, ill. Vosyan-i Ogmand fia: Irnusd és annak fia: László között (akik nevében 
Lodomér fia: János jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) a döntéshozó 
oklevelében foglalt ügyekben máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott, a Benedek mester 
érdekében neki bemutatott királyi írásos parancsból, mivel Benedek királyi szolgálatok 
elvégzésére hamarosan (in brevi) Bulgáriába (regnum Bulgarie) megy, okt. 6-ra 
(oct. Michaelis) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 68 246. (Kisfaludy cs. id. ágának lt. 57.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore 
Andreas de Ayka cum Vesprimiensis, pro in Johannes filius Lodomerii cum 
Castriferrei ad G. Due. Actor non solvit, pro [in] solvit XII.  

 
 
305. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
perhalasztó oklevelének megfelelően Jakab mester – László, Opulia hercege, nádor 
(H) prothonotarius-a – felesége és Poche-i Domokos felesége, nemes asszonyok, 
Debrechen-i Dousa fiai: Jakab és Pál mesterek leánytestvérének (soror) leányai 
(akik nevében István fia: Kilián jelent meg a nádor ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén 
(oct. Georgii) viseltek Jakab fia: István és Debrechen-i [lehúzva: Deseu] Dousa fia 
Pál fia: Gergely ellenében (akik nevében Tamás litteratus jelent meg a váradi 
káptalan ügyvédvalló levelével) leánynegyed ügyében, a felek képviselői akaratából 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 
1367. 
 
Fk.: Dl. 83 308. (Bárczay cs. lt. 35. 27.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in similiter 
ad Epiphaniarum. Non.  

 
 
306. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Nempty-i Buken fia: Tamás mester (akinek 
nevében Lochy-i Pál jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 
1-jén (oct. Georgii) viselt Puthnuk-i László fia: Mihály ellenében – akinek nevében 
Vörös (Rufus) János jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével – Nempty, 
Chernafalua, Nyarreu, Bastelek és [lehúzva: Bozd] Bozodhaza birtokok határjelei 
emelésének tilalmazása miatt, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) 
halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 



 

193 

E.: Dl. 89 397. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 31.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: solvit L.  

R.: F. IX/6. 148. 
 
 
307. 1367. máj. 8. Visegrád  
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Berench-i László fia: Tamás máj. 1-jén (oct. 
Georgii) viselt Bochka-i András és Bochka-i Miklós fia: János ellenében (akik 
közül András jelent meg a maga és János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló 
levelével), okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja, mivel Tamás felperes birtokosztály 
ügyében kinyilvánította keresetét az alperesek ellenében, de András azt állította, 
hogy ő és János ilyen nehéz ügyben az atyafiaik és rokonaik tanácsa nélkül nem 
tudnak választ adni. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 426. (Vay cs. berkeszi lt. 416.) Papír. Zárópecsét körvonala.  
R.: Piti F., SzSzBSz 2005. 338; Vay berkeszi 252. szám. 
 
 
308. 1367. máj. 8. [Visegrád] 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon közös tudományvétel 
[tárgyalását], amivel perhalasztó oklevelének megfelelően Karul-i Simon fia: László 
felperes, ill. Vythka-i [hátlap: István fia: András] alperes között – akinek nevében 
Konch (dict.) János jelent meg a [Lelez-i] Szt. [Kereszt]-konvent [ügyvédvalló 
levelével]) – az [Ugrin] fia: néhai Miklós comes [országbíró] oklevelében foglalt 
ügyekben máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott, amikor is László felperes be kellett 
mutassa …….. döntés[hozó] oklevelét, a felek képviselői [!] akaratából okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis) [halasztja. D. in Wissegrad], 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 98 595. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 1. 30.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Wythka névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 
Kortárs kéztől: solvit L.  

 
 
309. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Karul-i Simon fia: László máj. 1-jén (oct. 
Georgii) viselt színe Vythka-i István fiai: László és István ellenében – akik nevében 
Konch (dict.) János jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével – hatalmaskodás 
ügyében, a felek [lehúzva: képviselői] akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 98 596. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 1. 28.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
solvit L.  

K.: Károlyi I. 286; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 360. (román fordítással) 
 
 
310. 1367. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Scarus-i Miklós fia: István (akinek nevében 
Tamás fia: Lukács jelent meg Konth Miklós korábbi nádor ügyvédvalló levelével) 
máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Scarus-i Farkas, továbbá annak általa előállítandó 
famulus-a: Bodou és jobbágyai: Pál és másik Pál ellenében, a felek akaratából okt. 
6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 
1367. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek 11. 1. 13. (Df. 263 320.) Papír. Hátlapján 

zárópecsét körvonala.  
R.: F. IX/7. 264. 
 
 
311. 1367. máj. 8. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda a Kulus-i Boldogságos Szűz-konventnek: [1366.] nov. 8-án 
(oct. OO. SS.) János mester Kykulleu-i, Miklós mester Ozd-i és Miklós mester 
Zonuk-i főesperesek, az erdélyi egyház kanonokai (a káptalanjuk ügyvédvalló 
levelével és annak nevében) a konvent idézőlevelének megfelelően az alvajda 
előtt bemutatták a konvent 1366. okt. 6-i (oct. Mychaelis a. prox. preterito) mon-
dott idézőlevelét, miszerint Jara-i Benedek fia: János alvajdai emberrel és Henrik 
testvérrel, a konvent alvajdai írásos kérésre kiküldött őrszerzetesével okt. 5-én (f. 
II. an. oct. Mychaelis) az erdélyi káptalan Chergeud birtok határait Monera birtok 
felől be akarta járni, de Miklós comes és másik Miklós, Alard Egrus-i apát bírója 
az apát és a Monera-i népek nevében a határjelek emelésének ellentmondtak, ezért 
az apátot aznap és ott nov. 8-ra (oct. OO. SS.) az alvajda elé idézték a káptalan 
ellenében (l. Anjou-oklt. L. 882. szám). Ezután a tilalmazás okát tudakolták, mire 
Berzethe (dict.) János az alvajda ügyvédvalló levelével Alard apát nevében azt 
felelte, hogy az apát azért mondott ellent, mivel a Monera nevű birtokához tartozó 
igen nagy földrészét a káptalan el akarta foglalni és a Chergeud nevű birtokához 
csatolni, e birtokról oklevelei vannak, amiket az alvajda által kijelölendő napon 
kész bemutatni. Ezzel szemben a főesperesek azt mondták, hogy ők e vitás földrész 
ügyében az apátot többször is perbe vonták, de az apát azt különböző kifogásokkal 
halogatta, és ezt a konvent 3 (birtokbejárást és tilalmazást tartalmazó) idézőlevele 
(citatorie), a konvent 1, a királyi jelenlét elé 1366. máj. 3-ra (ad domin. p. Philippi 
et Jacobi, a. prox. elapso) szóló idézőlevele (evocatorie), az alvajda 3 perhalasztó 
levele, valamint 3 bírságlevél (az egyik néhai Dénes erdélyi vajdáé, Zonuk-i 
comes-é, 2 az alvajdáé) bemutatásával bizonyították, és kérték, hogy az alvajda a 
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pert ne halassza tovább nov. 8-ról, hanem zárja le a jog rendje szerint. Az alvajda, 
nehogy az igazságszolgáltatásban sietősnek tűnjön, az ország vele ítélkező nemeseivel 
meghagyta, hogy az apát a Monera birtokra vonatkozó okleveleit a per kezdete 
előtt kifizetendő 3 márka bírsággal [1367.] jan. 13-án (oct. Epyph.) további halasztás 
nélkül mutassa be színe előtt, miként a káptalan is a vitás földre vonatkozó okleveleit. 
Jan. 13-án János mester Kykulleu-i, Miklós Zonuk-i és László Hugacha-i főesperesek 
a káptalan nevében mint felperesek, ill. Alard Egrus-i apát mint alperes az alvajda 
elé járultak, és az apát bemutatott egy kötetet (katernos in uno volumine compressos 
seu ligatos), ami tartalmazta az Egrus-i monostor okleveleit, köztük [II.] András 
király (H) 1205. évi oklevelét Monera birtok és az Egrus-i egyház egyéb birtokai 
határairól (l. Reg. Arp. 220. szám), majd az apát azt mondta, hogy András király 
oklevelét és egyéb más okleveleket (ti. a bemutatott registrum eredeti okleveleit) 
jelenleg nem tudja bemutatni, mivel a vizek áradása miatt azokat nem merte magával 
hozni, és ezek bemutatására további időpontot kért. Az alvajda ezért az ország 
vele ülésező nemeseivel meghagyta, hogy Alard Egres-i apát az Egrus-i egyház 
Monera nevű birtokáról kiadott okleveleit, főleg András király mondott oklevelének 
eredetijét máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassa be színe előtt, a per kezdete előtt kifizetendő 
3 márka bírsággal, további halasztás nélkül. Máj. 1-jén Miklós comes, Alard apát 
képviselője az alvajda háromszori kérdésére azt mondta, hogy nem tud bemutatni 
Monera birtok határait érintő okleveleket és nem is tudja bizonyítani oklevéllel, 
hogy a vitás föld Monera birtokhoz tartozik, ezért az alvajdának és az ország vele 
ítélkező nemeseinek úgy tűnt, hogy (mivel az alvajda a vitás föld ügyében a jog 
rendje szerint az oklevelei bemutatására számos időpontot tűzött ki Alard apátnak, 
aki azonban ezt sosem teljesítette és időpontról időpontra bírságok sújtották) a 
pert nem kell tovább halasztani és a vitás földrészt a valós határainak megfelelően 
az erdélyi káptalannak kell iktatni a jog szerint. Mivel az iktatáshoz az alvajdai 
embert a konvent tanúsága alatt szükséges kiküldeni, ezért az alvajda kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Miklós litteratus, az alvajda notarius-a v. 
Tyur-i Balázs fia: László v. Thatey-i Márton fiai: László és István, v. Myhalchfolua-i 
Bako alvajdai ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és egyéb napokon az 
apát Monera és a káptalan Chergeud birtokai közötti vitás földrészt a szomszédok 
összehívásával a káptalan okleveleinek megfelelően régi határai mentén járja be, a 
szükséges helyeken új határjeleket emelésével mások birtokjogaitól elkülönítve, 
királyi mértékkel (ha lehet mérni) megmérve, v. ha mérni nem lehet, megtekintve 
termékenységét, értékét, minőségét és mennyiségét, elfogultság nélkül (amore, 
favore et odio cuiuslibet partis procul abiectis) fogott bírókkal együtt szemmel 
becsülje fel az ország szokása szerint, majd iktassa a földrészt az erdélyi káptalannak 
örök birtoklásra, Alard Egrus-i apát és mások (mivel e hosszú perben más nem 
mondott ellent a káptalannak) ellentmondása esetén is, majd a konvent júl. 8-ra 
(ad 8. diem) tegyen jelentést. D. in S. Emrico, 8. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: Péter erdélyi alvajda, 1367. máj. 8. Dl. 28 894. (KKOL. Metales C. 3.) Helyenként 

hiányos papír. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredékei. 
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Á.: 1. a 466. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Zolnuk, Munera, Kekewllew ~ 
Kekullew, Hugucha, Egrys, Thyur, Mihalchfolua, Thathee, Chergevd, S. 
Emericus. 
2-3. a 485. számú oklevélben. Á. 2. eddigiektől eltérő névalakjai: Clus, Bakou; 
Á. 3.-é: Tate. 
4. Kolozsmonostori konvent, 1783. E.-ről, azzal azonos jelzet alatt. 
5. Á. 1. > Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1679. márc. 24. Dl. 5578. 
(Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 58. C.) 
6. Erdélyi kápt., 1786. Á. 1.-ről, azzal azonos jelzet alatt.  

K.: ZW. II. 293–297; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 360–366. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 603. szám. 
 
 
312. 1367. máj. 8. Zágráb 
Mihály mester – Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja prothonotarius-a és helyettese 
– azon pert, amit a zágrábi káptalan idézőlevelének megfelelően Moroucha-i Simon 
fia: Tamás máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt a bán és annak személyében Mihály 
mester előtt Lukács fia István fiai: Benedek és Mihály ellenében – akik nevében 
ügyvivők (assumptores termini) megjelenve vállaltak időpontot –, perelsőbbség 
(prioritas termini) miatt jún. 13-ra (oct. Penth.) halasztja. D. Zagrabie, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 35 879. (Kukuljevics-gyűjt.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Halász É., Prothonotarius 15. 
Megj.: Vö. a 852. számú regesztával. 
 
 
313. [1367.] máj. 8. 
A csázmai káptalan kinyilvánítja, hogy Zech-i Miklós, egész Sclauonia bánja 
nagypecsétes oklevelét megkapva (l. 239. szám) az abban átírt királyi parancslevélnek 
megfelelően kiküldték kanonoktársukat: Pál mester szentlászlói (S. Ladizlaus) 
plébánost, akivel Miklós bán személyesen ápr. 24-én (sab. p. Pasce) és egyéb 
napokon először Péter főesperes és fivére: Endre Othna és Orbona nevű birtokait 
a szomszédok összehívásával bejárta, megtekintve ezek mennyiségét, minőségét, 
hasznát és értékét, és ezeken most 42 jobbágyot látott lakni, és annyi szántóföldet, 
hogy 120 jobbágy v. kicsivel több is lakhat ezeken, úgy, hogy minden jobbágy 
használatára 20 hold földet lehet adni e birtokok szokásának megfelelően; a 
makktermő erdők és bozótosok (rubeta) a Chasma folyóban levő résszel akkora 
terjedelműek, mint a szántóföldek; továbbá talált patakokat, kis folyókat és 4 működő 
malmot; Péter és Endre Mosnya-i birtokrészén pedig talált 50 hold erdőt és 5 szőlőt. 
Majd a bán Ztreza [királyi] birtokra ment, ami sokkal kisebb terjedelmű, hasznú 
és értékű, mint Péter és Endre birtokai, de mivel Plaunicha királyi birtokot (ami 
Orbán fiáé: az örökös nélkül elhunyt Jánosé volt) Mykch néhai bán idején Ztreza 
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birtokhoz csatolták, ezért, hogy Ztreza és Plaunicha birtokokat Péter és Endre 
mondott birtokaival ki tudja egyenlíteni a telekhelyeken és a szántóföldeken, Plaunicha-t 
Ztreza birtokhoz csatolva határjelek emelésével ezen 2 birtokon összesen 57 jobbágyot, 
6 elhagyatott (desolata) telekhelyet és annyi teleknek és jobbágynak irtott (exstirpata) 
szántóföldet talált, hogy minden jobbágynak 20 hold szántóföld juthat, és ha ezen 
erdőkben több irtvány (exstirpacio) lenne, még 100 jobbágyot lehet telepíteni e 
birtokokra; és talált még ott patakokat és áradás idején működő malmokat. És bár 
Péter és Endre Othna, Orbona és Mosnya nevű birtokai nagyobbak, termékenyebbek 
és hasznosabbak, de Ztreza és Plaunicha birtokokat a Ztreza-i Boldogságos Szűz-
kőegyházzal és ezek egyéb haszonvételeivel (erdők, berkek, rétek, kaszálók, művelt 
és nem művelt szántóföldek, szőlők) az összehívott szomszédok egyetértésével 
határjelek emelésével mások birtokjogaitól elkülönítve a mondott birtokokért 
cserébe a bán iktatta Péter főesperesnek, a fivérének: Endrének és annak örököseinek, 
nem lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki. D. in fe. Stanizlai, a. d. prenotato. [1367.] 
 
E.: Dl. 34 636. (HDA. Pavlinski Samostani. Sztreza 1. 7.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
Á.: Csázmai káptalan, 1397. dec. 21. Dl. 34 637. (Uo. 1. 22.) Eltérő névalakja: 

Mosinya. 
K.: Smič. XIV. 28–30. 
 
 
1367. máj. 8. [! ∋: 1347. máj. 8.] 
István testvér perjel és a hévízi (Calide Aque) Szentháromság-egyház keresztesei konvent-
je Péter testvér, az Abram-i Irgalmasság Anyja-monostor apátja kérésére és oklevél-
bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja magnifici Moys nádor és István 
comes, valamint Salamon és Sándor mesterek 1272. évi, 2 nagyobb és 2 kisebb pecséttel 
ellátott oklevelét, mivel azt az utak veszélyei és megrögzött ellenségei miatt nem tudja 
magával vinni. D. quind. Georgii, a. d. 1367. [! ∋: 1347.] 
 
Má.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 73. A. 9. (Df. 238 333.) Újkori. 
R.: F. IX/4. 96–97. 
Megj.: Az átírt oklevelet l. Szőcs T., Nádor 161. szám, az egykori oklevél valószínű 1347. évi 

eredeti keltezésének indoklásával (a hévízi konvent hiteleshelyi pecsétjét a király 
1353-ban bevonta, István pedig 1347–1348 között mutatható ki perjelként). 

 
 
314. 1367. máj. 8. 
A vasvári káptalan előtt Kalmer fia Mihály fia: Miklós mester és a Vasvár megyei 
Egerwar-i ezen Kalmer fia János fia: Benedek nyugtatták Tyma fia: Andrást és 
Harazthy-i ezen Tyma fia Tyma fia: Miklóst Erzsébet nemes asszony (Kalmer 
leánya, Tyma fia Fábián egykori felesége) Fábián összes birtokából és birtokrészéből 
járó jogai, főleg a Harazthy birtokból megillető hitbére és jegyajándéka ügyében, 
miután teljes elégtételt kaptak tőlük. D. quind. Georgii, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 5565. (NRA. 20. 3.) Hátlapján újkori kéztől: Egervar, valamint pecsét 
körvonala. 

 
 
315. 1367. máj. 9. Buda  
[I.] Lajos király (H) be kívánván népesíteni a Zaboch megyei Kenez, Anarch és a 
Byhor megyei Monustur és Hymus nevű birtokokat (amikről István fia: János azt 
mondta, hogy az ő, fivérei és apja birtokai), óhajtja, hogy azon szabad állapotú 
emberek, akik e birtokokra akarnak költözni, ezt szabadon megtehessék és érkezésük 
napjától ott 3 évnyi szabadságot élvezzenek az ő speciális védelme alatt. Ezért 
utasítja a főpapokat, bárókat, comes-eket, várnagyokat, nemeseket és egyéb birtokos 
személyeket, akiknek jobbágyaik vannak, hogy azon jobbágyaikat, akik e birtokokra 
akarnak költözni, miután az engedélyt megkapták, valamint a jogos földbért és 
más tartozásaikat lerótták, személyükben és javaikban engedjék szabadon távozni. 
Mindezt a vásárokon és közterületeken nyilvánosan hirdessék ki. D. Bude, domin. 
p. quind. Georgii, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 441. (Vay cs. berkeszi lt. 414.) Papír. Pecsét szalagja.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 366–367. (román fordítással) 
R.: Piti F., SzSzBSz 2002. 250; Vay berkeszi 253. szám. 
 
 
316. 1367. máj. 10. Nagyfalu 
Miklós fia: Demeter vicecomes és a Barana megyei szolgabírók jelentik [I.] Lajos 
királynak (H), hogy tudományvételt elrendelő oklevelének megfelelően kiküldték 
Anfolu-i Demeter fia: Pál szolgabírót (unus ex nobis), aki máj. 6-án (in fe. Johannis 
an. portam Latinam) nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú 
emberektől megtudta, hogy Purch (dict.) István fia: László, Péter fia: Leustach és 
Pata-i László fia: Mihály márc. 29-én (f. II. p. Letare) Beke fiai: Kozma, Lancheus és 
Anthimus mesterek és Zenthcosmadamian-i Damian fia: Ferenc Gonas, Sumughfalua, 
Hobay, másik Hobay és egyéb örökjogú birtokaik számos földrészét, erdőit és 
rétjeit új határjelek [emelésével] elfoglaltatták és Patha birtokhoz csatoltatták a 
famulus-aikkal és képviselőikkel, holott bizonyos határok ügyében perben vannak, és 
bár Lancheus mester őket a mondott határjelek emelésétől tilalmazta, de ezen 
famulus-ok és képviselők ezzel mit sem törődtek. D. in Nogfalu, f. II. p. Johannis 
an. portam Latinam, a. d. 1367. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 18. 8. 20. (Df. 208 843.) Papír. Hátlapján 1 

nagyobb és 1 kisebb zárópecsét nyoma. 
 
 
317. 1367. máj. 10. 
Kunchlin comes fia: Mihály budavári (castrum novi montis Pestyensis) bíró, az 
esküdtek és a polgárok előtt polgártársuk, Müncheni (dict. de Munyh) Kuancz 
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szűcs felesége: Katalin a Kelenföld (Craynfeld) mellett fekvő 46 hold szántóföldjét a 
férje és rokonai beleegyezésével eladta 46 forintért Craynfeld-i Muarusun (dict.) 
Péternek, valamint Hosszú (Longus) Frydlin fia: Jakabnak, a feleségének: Erzsébetnek 
és örököseiknek, vállalva, hogy őket e város régtől kipróbált szokása (usus et 
consuetudo) szerint szavatolja az ügyben. Erről fentiek pecsétjükkel ellátott oklevelet 
bocsátanak ki, amit ha visszavisznek nekik, privilegiális oklevélben erősítik meg. 
D. f. II. p. Johannis an. portam Latinam, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5566. (NRA. 1540. 44.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

vörös viaszú pecsét töredékei. 
K.: F. IX/4. 112–113. 
R.: Wenzel G., MTT 4 (1857) 147; Pest m. 387. szám. 
 
 
318. [1367.] máj. 10. 
[A Posega-i] Szt. Péter-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
János fia: László mester Cris-i és Ryuche-i comes oklevelének megfelelően (l. 
245. szám) emberével, Copinch-i Miklós fia: Miklóssal kiküldték tanúságul kórusuk 
klerikusát, Orbánt, akik a szomszédoktól és ezen vidék (ille partes) nemeseitől és 
közrendűitől (communes homines) nyíltan és titokban megtudták, hogy amikor 
Pousa-t és fivérét: Andrást [1366.] nov. 1. táján (circa fe. OO. SS.) Castellan 
(dict.) Péter fiai: László és István ellenében az országbíró hatalombajban elbukásban 
(succubitus duelli facti potencialis) elmarasztalta és elrendelte a csak Pousa-hoz 
és Andráshoz tartozó birtokrészek lefoglalását, Castellan (dict.) Péter fiai: László 
és István nov. 17-én (f. III. p. Martini) a saját és fivéreik: Imre és Miklós familiárisaival 
és jobbágyaival felfegyverkezve mind az elítélt Pousa és András birtokrészeit, 
mind az ártatlan Margit Mocricha nevű birtokát (ami hozzá a leánynegyede okán 
került), valamint Pousa felesége (őt a jogai okán illető) és gyermekei: György, 
Bertalan és Erzsébet Poduinya és Oressya birtokokon levő részeit és a telket (curia) v. 
házakat, ahol Pousa felesége a gyermekeivel lakott, kifosztották, az összes gabonát, 
bort és szénát ezen nemes asszonyok és Posa gyermekei, valamint a jobbágyaik 
pincéiből és csűrjeiből elvitték a saját birtokaikra szekerekkel és emberekkel, 
ezenfelül Margit Mocricha birtokon épített házai tetőit, ajtóit, gerendáit, és mind 
Margit, mind annak Mocricha-n lakó jobbágyai házai edényeit, asztalait, ládáit, 
egyéb értékeit és a házak építésére kész faanyagokat az anyjuk Demechkfelde 
birtokára vitték, a Margit telke körül levő makktermő erdőt és sövényeket kivágták, 
Pousa felesége és gyermekei Poduinya és Oressya birtokokon levő részeit pedig 
hatalmaskodva elfoglalták és tönkretették, az ottani jobbágyokat ezekről elűzve, 
és e birtokrészeket az elítélt Pousa és András részeihez csatolták, és most is jogtalanul 
elfoglalva tartják Pousa felesége és gyermekei joga sérelmére; amikor Margit 
asszony a birtokrészek elfoglalása idején egy Márk nevű servitor-át Pousa felesége 
(az ő sponsa-ja) és a gyermekei (az ő nepos-ai és neptis-e) meglátogatására küldte, 
Péter fiai: László és István a szabad úton Márkot elfogták és a nemi szervein 
(membra virilia) fellógatva gyertyákkal égetve kegyetlenül megkínozták; ápr. 8-án 
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(f. V. an. Ramispalmarum) Péter fia: László kiküldte ismét a saját és fivérei: Imre, 
István és Miklós familiárisait és jobbágyait, akikkel Pousa és András már felbecsült 
birtokrészeit Pousa fiai részeivel, valamint Pousa felesége és leánya Poduinya és 
Oressya birtokokon levő jogaival együtt kifoszttatta, a becslés után e birtokokra 
telepített jobbágyokat elkergettette, elfogatott, nagyon megveretett és elkergettetett 
egy Maren nevű jobbágyot, aki fát vitt Pousa feleségének és gyerekeinek, egy Pál 
nevű jobbágyot a birtokukra hurcoltatott lakni, a szőlőket pedig magának elfoglaltatta, 
megmetszettette és megkapáltatta; ezenfelül Castellan (dict.) Péter fiai a mondott 
birtokrészen levő vetéseket nap mint nap letiporva tönkreteszik szüntelenül, és 
fenyegetik azokat a jobbágyokat, akik e birtokrészekre akarnak költözni, és teszik 
ezt azért, hogy Pousa feleségét és gyermekeit (puer, infans) elűzve e birtokokat 
maguknak tudják bitorolni. Megtudták továbbá, hogy Péter fiai ápr. 8-án (f. V. an. 
Ramispalmarum) bizonyos szolgáikat (servus) és jobbágyaikat Pousa és András, 
valamint Pousa fiai és leánya birtokrészein levő elhagyatott házakba (amiket ők 
tönkretettek) küldték mintegy lakni, azért, hogy őket látva az ezekből elűzött jobbágyok 
ne merjenek oda visszatérni. A comes és a káptalan embere saját szemükkel látták 
a lerombolt házakat, kivágott erdőket, az elvitt és Péter fiai birtokán lakó Pál jobbágyot, 
a megkínzott Márkot, a Péter fiai által elfoglalt és művelt szőlőket, valamint a 
kegyetlenül megvert és súlyosan beteg Maren-t. D. f. II. p. oct. Philippi et Jacobi, 
a. d. superius annotato. [1367.]  
 
E.: Dl. 33 756. (HDA. NRA. 987. 4.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Smič. XIV. 30–33. 
 
 
319. 1367. máj. 11. Buda 
[I.] Lajos király (H) Zagoryan-i Péter fia: János a maga és fivére (uterinus frater): 
Mihály nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján nekik és örököseiknek 
új pecsétjével ellátott oklevelében átírja és megerősíti a csanádi káptalan jelentését a 
Zagoryan nevű birtokuk és tartozékai bejárásáról és határjelei emeléséről (l. 276. 
szám), nem érintve más jogokat. Ha jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális 
formában adja majd ki. D. Bude, f. III. p. App. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5549. (NRA. 681. 8.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján középkori 

(Zegeryen névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint nagypecsét 
kövonala.  

Á.: a 620. számú oklevélben. Eltérő névalakja: Zagaryan ~ Zeguryan. 
K.: Krassó III. 80–81. (E. alapján) és 81–86. (Á. alapján, Á.-ban.); Doc. Rom. 

Hist. C. XIII. 367–368. (román fordítással) 
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320. 1367. máj. 12. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Konth Miklós 
nádor (H) Abawyuar és Sarus megyei nemesek közösségének 1366. aug. 31-én (f. 
II. an. Egidii, a. prox. preterito) Cassa város mellett tartott közgyűlésén Kenna 
nemes asszony, a leányai: Margit és Anna és fia: a ránézésre 4 éves Miklós (Trochan-i 
Miklós fia Theodor özvegye, leányai és fia) elmondták, hogy Trochan-i Miklós 
fiai: Péter és György, ezen Péter fia: [lehúzva: János] László, ezen György fia: János 
és Tamás fia: Miklós 2 éve (sab. an. Katedre Petri, cuius tempore sue proposicionis 
2. preterisset revolucio annualis) felfegyverkezve a házaik ajtóit feltörték, őket 
onnan háromszor kirángatva nagyon megverték, majd negyedjére is kihurcolva 
ezen nőket egy úthoz vezették, és ott őket a köpenyeiktől lemeztelenítve engedték 
elmenni, 12 ökrüket, 6 lovukat, 16 juhukat, 9 disznójukat a malacaikkal, 8 szalonnát 
(parna) és 50 köböl gabonájukat elvitték, e birtokból őket kizárták, és annak igazolására, 
hogy e nemesek mindezt megtették, bemutatták Miklós nádornak a közgyűlés 8. 
napján kiadott nyílt oklevelét, miszerint Sarus megye vicecomes-e, szolgabírói és 
esküdt ülnökei a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, 
a kereszt fáját megérintve egyhangúan tanúsították, hogy a Trochan-i nemesek 
mindezt elkövették, de hogy közülük kik, azt nem tudják; erre Péter, György és a 
többiek azt mondták, hogy ezen ügyet részben annak nehézsége miatt, részben 
mivel Theodor fia: András velük mindezek kapcsán a királyi kúriában az ország-
bíró előtt perben van, azzal együtt kell lezárni, ezért Miklós nádor a pert okt. 6-ra 
(oct. Michaelis) a királyi kúriába halasztotta a saját színe elé. Onnan a per tárgyalása 
több halasztással [1367.] máj. 1-jére (ad oct. Georgii) lett kitűzve, mikor is (időközben 
Miklós nádor elhunyt, a király pedig a nádori honor-ba Lászlót emelte) megjelent 
László nádor előtt Theodor fia: András (Kenna, Margit és Anna asszonyok, Theodor 
özvegye és leányai nevében Miklós nádor ügyvédvalló levelével), valamint Péter 
fia: János (az apja, Tamás fia: Miklós, ezen Péter fia: László és György fia: János 
nevében Miklós nádor ügyvédvalló levelével, mondván, hogy ezen György elhunyt), 
és András a nemes asszonyok korábbi vádját megismételve bemutatott 3, Miklós 
nádornak jelentést tevő, azonos szövegű, 1365. évi tudományvevő oklevelet: a 
Scepsi-i káptalanét, a Jazov-i konventét, valamint Frank fia: Mihály mester Sarus-i 
vicecomes-ét és a szolgabírókét, amik szerint Miklós fia: Péter, annak fia: László, 
György fia: János és Tamás fia: Miklós, Trochan-i nemesek az asszonyok ellen 
mindezt a mondott módon elkövették. Erre a Trochan-i nemesek képviselője őket 
az asszonyok vádjában ártatlannak mondta és ennek igazolására őket az asszonyok 
esküjének vetette alá, de András képviselő azt mondta, hogy az asszonyok ezt 
nem fogadják el, hanem magukat e nemesek esküjének vetik alá magukat, ezért 
László nádor meghagyta, hogy először Miklós fia: Péter és Tamás fia: Miklós 
szept. 15-án (oct. Nat. virg. glor.) a Scepsi-i káptalanban, majd György fia: János 
és Péter fia: László okt. 6-án (oct. Michaelis) a Jazow-i konventben, mindannyian 
25 nemessel tegyenek esküt arról, hogy az asszonyok vádjában teljesen ártatlanok, 
majd az eskükről szóló jelentéseket a felek a káptalan és a konvent oklevelében 
okt. 13-ra (ad 8. diem oct. Michaelis) a nádornak vigyék el. A felek időközben 
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megegyezhetnek, ha a nádort a per milyenségének megfelelően a békebírsággal 
kiengesztelik. D. in Vyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 75 263. (Bánó cs. lt. 5.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Troychan és Scepsy névalakokkal), valamint zárópecsét és caput sigilli körvonala. 
Megj.: Az 1365. évi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért a vonatkozó 

Anjou-oklt. kötetben sem szerepelnek. 
 
 
321. 1367. máj. 12. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Konth Miklós 
nádor (H) Abavyuar és Sarus megyei nemesek közösségének 1366. aug. 31-én (f. 
II. an. Egidii, a. prox. preterito) Cassa város mellett tartott közgyűlésén Kenna 
nemes asszony, Trochan-i Miklós fia Theodor özvegye elmondta, hogy Trochan-i 
Péter fia: János 2 éve (sab. an. Katedre Petri, cuius tempore sue proposicionis 
altera preterisset revolucio annualis) felfegyverkezve a házai ajtóit feltörte, a házából 
őt háromszor kirángatva nagyon megverte, majd negyedjére is kihurcolva egy 
úthoz vezette, és ott őt a köpenyétől lemeztelenítve engedte elmenni, 12 ökrét, 6 
lovát, 16 juhát, 9 disznóját a malacaikkal, 8 szalonnát (parna) és 50 köböl gabonáját 
elvitte, e birtokból őt kizárta, és annak igazolására, hogy János mindezt megtette, 
bemutatta Miklós nádornak a közgyűlés [lehúzva: 8.] 9. napján kiadott nyílt oklevelét, 
miszerint Sarus megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt ülnökei a nádor kérdésére 
hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve 
egyhangúan tanúsították, hogy bizonyos Trochan-i nemesek mindezt elkövették, 
de hogy közülük kik, azt nem tudják; erre János azt mondta, hogy ezen ügyet 
részben annak nehézsége miatt, részben mivel Theodor fia: András ővele mindezek 
kapcsán a királyi kúriában perben van, azzal együtt kell lezárni, ezért Miklós nádor a 
pert okt. 6-ra (oct. Michaelis) a királyi kúriába halasztotta a saját színe elé. Onnan 
a per tárgyalása több halasztással [1367.] máj. 1-jére (ad oct. Georgii) lett kitűzve, 
mikor is (időközben Miklós nádor elhunyt, a király pedig a nádori honor-ba Lászlót 
emelte) megjelent László nádor előtt Theodor fia: András (Kenne [lehúzva: Margit] 
nevében Miklós nádor ügyvédvalló levelével), valamint Péter fia: János, és András 
képviselő e nemes asszony János elleni korábbi vádját megismételve bemutatott 3, 
Miklós nádornak jelentést tevő, azonos szövegű, 1365. évi tudományvevő oklevelet: 
a Scepsi-i káptalanét, a Jazow-i konventét, valamint Frank fia: Mihály mester 
Sarus-i vicecomes-ét és a szolgabírókét, amik szerint Péter fia: János mindezt 
Kenne [lehúzva: Margit] ellen a mondott módon elkövette. Mivel az ország szokása 
alapján László nádornak és a vele ülésező báróknak és nemeseknek úgy tűnt, 
hogy a bemutatott oklevelek alapján a perben Kenne [lehúzva: Margit] felperes 
asszonynak 50 nemes férfival v. asszonnyal leteendő esküt kell ítélni, ezért e bíró-
társaival együtt meghagyta, hogy Kenna nemes asszony ötvened-magával, mindkét 
nembeli nemesekkel okt. 6-án (oct. [Mi]chaelis) a Scepsi-i káptalanban tegyen 
esküt arról, hogy János a házai ajtóit feltörte, a [házából] őt háromszor kirángatva 
nagyon megverte, majd negyedjére is kihurcolva egy úthoz vezette, [és ott őt a 
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köpenyétől] lemeztelenítve engedte elmenni, 12 ökrét, 6 lovát, 16 juhát, 9 disznóját 
a malacaikkal, 8 szalonnát és 50 köböl gabonáját [elvitte és e birtokból őt kizárta]. 
És mivel az eskü sok szót tartalmaz, a nádor elrendeli, hogy annak szövegét a 
káptalan tanúsága szóról szóra az asszonynak és eskütársainak mondja előre (recitare), 
az esküről szóló jelentést pedig okt. [13-án] ([8. die] oct. Michaelis) a felek a Scepsi-i 
káptalan oklevelében vigyék el a nádornak. A felek időközben megegyezhetnek, ha a 
béke[bírsággal őt] kiengesztelik. D. in Vyssegrad, 12. die oct. [Georgii] predictarum, 
a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 95 938. (Tivadar cs. trocsányi lt. 14.) Hiányos papír. Hátlapján zárópecsét nyoma.  
Megj.: Az 1365. évi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért a vonatkozó 

Anjou-oklt. kötetben sem szerepelnek. 
 
 
322. 1367. máj. 12. Visegrád  
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy [Konth Miklós] 
nádor (H) Zemplyen és Vngh megyei nemesek közössége részére 1364. szept. 23-án 
(f. II. an. Michaelis, a. d. 1364.) Patak város mellett tartott közgyűlésén (miként 
az ott kiadott oklevele erről László nádort tájékoztatta) Zeech-i Tamás fia: Miklós 
elmondta, hogy az ő Tehna nevű Zemplyen megyei birtokát Zeech-i Detric fia 
István fia: Gál és ezen Detric fia Miklós fia: György 9 éve elfoglalva tartják, 
használják, annak teméseit és hasznait hatalmaskodva beszedik az ő joga sérelmére, 
és bemutatta Fülöp néhai nádor Budán székelő albírója: Tamás comes 1323. aug. 
1-jei (l. Anjou-oklt. VII. 395. szám) és az egri káptalan 1323. aug. 26-i (l. uo. 424. 
szám) zárt, felnyitott és a káptalan pecsétfőjével visszazárt oklevelét. Ezután Miklós 
fia: György személyesen, István fia: Gál nevében pedig János fia: Tamás a Lelez-i 
konvent ügyvédvalló levelével Konth Miklós nádornak bemutatták Miklós néhai 
nádor (H) 1355. évi, Wyssegrad-on kiadott privilégiumát, amivel igazolták, hogy 
ezen Nogtehna birtok a Bodrug folyón levő két ottani malommal együtt osztály 
révén hozzájuk került. Ezzel szemben Tamás fia: Miklós bemutatta az egri káptalan 
két azonos szövegű és László csázmai prépost, királyi kápolnaispán és titkos kancellár 
1 tilalmazólevelét (valamennyi 1355-ben kelt), amikben Miklós tilalmazta az 
apját: Tamást attól, hogy Nogtehna-t a birtokosztályba bevegye. Ezek után Konth 
Miklós nádor a pert a felek akaratából nov. 18-ra (ad oct. Martini) halasztotta 
színe elé a királyi kúriába, ha a felek időközben nem tudnak megegyezni. Onnan a 
per tárgyalása több halasztással [1367.] máj. 1-jére (ad presentes oct. Georgii) 
jutott, mikor is (időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a nádori honor-ba a 
király Lászlót emelte) Zeech-i Tamás fia: Miklós jelenlétében Syry-i Lukács (István 
fia: Gál nevében megjelenve a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével, és elmondva, 
hogy Miklós fia: György időközben meghalt) azt állította, hogy a Zemplyen megyei 
Tehna birtokot Gergely fiai: Dénes, Demeter és László, Francyk fiai: Péter és 
Miklós, Kozma fia: Domokos, Miklós fiai: Miklós és Ferenc, László fiai: László 
és Mihály, Zeech-i Tamás fia: László, Tamás fiai: Simon, László és Imre átadták 
István fia: Gálnak osztály révén, és Miklós nádor oklevelének bemutatásával igazolta, 
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hogy Gergely fiai, Francyk fiai, Domokos, Miklós fiai, László fiai, László és Zeech-i 
Tamás fiai alperesek Gál ellenében, és a perük több halasztással máj. 1-jére jutott. 
Erre Francyk fia: Péter (a maga, fivére: Miklós és Kozma fia: Domokos nevében), 
Gergely fiai érdekében Lukács fia: Sándor, Miklós fiai: Miklós és Ferenc nevében 
Zalanch-i András és János fia: Tamás, László fiai: László és Mihály nevében szintén 
ezen Tamás, Tamás fia: László személyesen, Tamás fiai: Simon, László és Imre 
nevében pedig Máté (Mathius) fia: László a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével 
azt mondták, hogy Tehna birtokot ők István fia: Gálnak osztállyal átadták, e birtokról 
okleveleik vannak, amiket későbbi időpontban készek bemutatni, ezért a nádor 
meghagyta, hogy Gergely fiai és a többi Zeech-i nemes ezen okleveleiket aug. 1-jén 
(oct. Jacobi) mutassák be színe előtt. D. in Wyssegrad, 12. die termini prenotati, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 57 356. (Soós cs. lt. 158.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és caput sigilli 
töredékes nyoma. 

Tá.: Opuliai László nádor, 1370. máj. 24. Dl. 57 360. (Uo. 161.) Eltérő névalakjai: 
Opulya, Zemplyn, Vng, Vysegrad, Budrug, Kont, Thehna. 

Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori, részlet. 
 
 
323. 1367. máj. 12. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Konth Miklós 
néhai nádor (H) perhalasztó oklevelének megfelelően Kysfalud-i János fia: Miklós 
a Bulgária elleni királyi had okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 15. napján, [1365.] 
okt. 20-án (quind. residencie exercitus regalis versus Bulgariam moti et ad oct. 
Mychaelis proclamate) Miklós nádor előtt Bathur-i Bereck fia János fia: László és 
Bathur-i Leukus fia: Péter ellenében bemutatta a nádor Zemplin és Hungh ~ Vngh 
megyei nemesek közösségének 1364. szept. 23-án (f. II. an. Mychaelis, a. d. 
1364.) Patak város mellett tartott közgyűlése 10. napján [1364. okt. 2.] kiadott 
bírságlevelét, miszerint amikor a királyi, a fehérvári káptalani és a nádori emberek 
Kysfalud-i János fia: Miklós vezetésével a szomszédok jelenlétében Kysfalud 
birtokot be akarták járni és határjelekkel elkülöníteni, főleg Tymar birtok felől, 
Bathur-i János fia: László mester és Bathur-i Leukus fia: Péter mester Kysfalud 
határjeleinek Tymar felőli emelését tilalmazták, ezért őket a nádor mondott közgyűlésére 
idézték, ám ott László és Péter nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk 
helyett, pedig Kysfalud-i Miklós a közgyűlés napjain át várta őket a nádor előtt, 
aki ezért Lászlót és Pétert megbírságolta, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni 
(l. Anjou-oklt. XLVIII. 770. szám). Ezután Miklós a tilalmazás okát tudakolta János 
fia: Lászlótól, aki személyesen jelent meg, Leukus fia: Péter nevében pedig Cantor 
(dict.) János állt elő a váradi káptalan ügyvédvalló levelével, de mivel Miklós 
nádor a felek között Kysfalud birtok újabb bejárása nélkül nem tudott döntést hozni, 
ezért írásban kérte a Lelez-i konventet, hogy adják embereiket tanúságul, akikkel 
a nádori emberek [1366.] márc. 11-én (in die medii Quadr.) Kysfalud birtokot a 
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szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében a Miklós által megmutatandó 
határok mentén Tymar birtok felől járják be, és ha a felek ezzel egyetértenek, 
akkor Kysfalud birtokot (ahol szükséges, új határjelek emelésével) hagyják Miklósnak 
mint sajátját örök birtoklásra, ha pedig valamely földrészen vitáznának, a perben 
maradt földet királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, szemmel megtekintve 
mennyiségét, minőségét, hasznát és értékét, jelekkel (signis metalibus) kijelölve 
fogott bírókkal együtt becsüljék fel az ország szokása szerint, majd a konvent 
tegyen jelentést máj. 1-jére (ad oct. Georgii). Onnan ennek megtárgyalása a felek 
akaratából Miklós nádor másik oklevelével okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, 
mikor is megjelent Kysfalud-i János fia: Miklós, ill. Bereck fia János fia: László 
mester és Batur-i Leukus fia: Péter mester, és bemutatták a Lelez-i konvent jelentését, 
miszerint a nádori kérésnek megfelelően Ibron-i Albert fia: Pál nádori emberrel 
kórusuk klerikusát: Miklóst (a felperes Kysfalud-i Miklós részére), ill. Pylys-i 
Péter nádori emberrel Tamás testvért (az alperes Batur-i János fia: László részére) 
kiküldték tanúságul, akik visszatérve elmondták a konvent előtt, hogy márc. 11-én 
a vitás földrészt a szomszédok jelenlétében először Miklós mutatása szerint így 
járták be: Fegyrmorothwakuz nevű földeknél tölgyfa, aminek gyökerét a vizek 
áradása kimosta, és Miklós azt mondta, e fa alatt egy földjel különíti el az ő 
Kysfolud birtokát, és ezt oklevéllel tudja bizonyítani, de ők ott nem láttak földjelet; 
dél felé Morothwa révénél (portus) Miklós határjelként mondott ezen vízben egy 
követ, amit ők fával és bicellum-okkal keresve sem tudtak megtalálni, csak egy 
régi jelet láttak, de hogy az kő volt-e v. tönk, nem tudták megállapítani; a rév 
felső részén 1 jelet (signum metale) találtak, amiről Miklós azt mondta, hogy a 
nádor embere jelölte meg azért, hogy a vízben levő mondott követ könnyebben 
lehessen észre venni; út egy kivágott körtefa tönkjéig, amiről Miklós azt mondta, 
hogy az Kysfalud határjele, de ők ott nem találtak határjelet; nagy földjel, ami 
Miklós állítása szerint Kysfalud határjele, de László mester azt mondta, hogy az 
Weyche birtoké; másik földjel, amiről szintén ellentétesen azt állították, hogy a 
sajátjuk; 4 régi földjel, az egyiket Miklós Kysfalud birtok nevében visszavette 
(recaptivasset), és László megerősítette, hogy az Kysfalud határjele, a többi 3 
pedig az ő egyéb birtokaié, de azt mondta, hogy a kezdőhelytől a 4 határjelig a 
teljes vitás föld (ahogy Miklós megmutatta) Tymar és Weyche birtokokhoz tartozik; 
ezután visszatértek oda, ahol a bejárás kezdődött, és ott a Tyza folyón átkelve egy 
fűzfához mentek, ahol Miklós azt mondta, hogy e fa alatt Kysfalud határjeleként 
egy kő van, de azt nem találták, és ott a Miklós által mutatott határok véget értek, 
László pedig az ottani földet a Tymar birtokához tartozónak nevezte; ezek után 
László onnan elindult kelet felé a Lukamorothwa víz mellett, és egy helyen, ahol 
egy nyárfa e vízbe esett, azt mondta, hogy a fa gyökerénél egy földjel van, Tymar 
birtokot különíti el Zolkod és Erkeche birtokoktól, de e határjelet a fa esése és a 
víz tönkretette, és ott Mihály fia: János Erkeche falubeli és Zolkod-i officialis-a 
azt mondta, hogy László mester Zolkod és Erkeche birtokok valós szomszédosa; 
onnan László mutatása alapján dél felé mentek a Tyza folyóig, amin átkeltek; egy 
Eer, ami kijön a Tyza-ból és belefolyik a mondott Feyrmorothwa vízbe; ennek 
partján 2 kisebb halom, amikről László azt mondta, hogy Tymar birtok határjelei, 
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de ők nem tudták eldönteni, ezek határjelek avagy földhalmok; 2 földjel egy út 
mellett, az egyikről László azt mondta, hogy Tymar határjele; a mondott 4 határjel, 
ahol Miklós azt mondta, hogy a László által megmutatott határ az elsőtől kezdve e 
4 határjelig (amik közül 1 az övé) Kysfalud birtokon belül van, és a teljes vitás 
föld, amit mindkét határmutatás körbevesz, az ő Kysfalud birtokához tartozik 
(Leukus fia: Péter mester a birtokbejárás idején bizonyos okból nem volt jelen és 
nem is küldött senkit maga helyett, de a beszámoló idején a konvent előtt megvallotta, 
hogy amit László e vitás földrészen mondott v. tett, ő teljesen elfogadja); mindezek 
után fogott bírókkal a vitás földet nem mérve, hanem szemmel megtekintve 2 
ekényire, a Tyza folyóbeli halászóvizeket 2, az egyéb vizekben levőket pedig 4, 
wlgariter Tonya nevű halfogóhoz (captura pisscium) elégségesnek becsülték az 
ország joga (lex) szerint. Habár mindkét fél a fenti módon és határok mentén 
megmutatott birtokjogokat a sajátjainak nevezte, de mivel a konvent jelentése 
alapján László mester a birtokbejáráskor e 2 ekényi és 6 halfogónyi kiterjedésű, a 
mondott határok alatti vitás földet jobban és egyértelműbben mutatta meg, ezért 
Konth Miklós nádor a vele ülésező nemesekkel az ország szokása szerint a 6 halfogót 
6 ekényire becsülve meghagyta, hogy Batur-i Bereck fia János fia: László mester 
[1367.] ápr. 26-án (2. die oct. Pasce) a Lelez-i konvent tanúságaival (akik kiküldésére 
a nádor az oklevelével kérte a konventet), továbbá Ibron-i Albert fia: Pál v. Nogfalw-i 
János fia: Vince v. Nogfalw-i Bálint fia: János v. Tereche-i János fia: László nádori 
emberrel (Miklós felperes részére), ill. Janusy-i Bereck v. Lorand v. Mihály (Cantor 
dicti) v. Miklós fia: Péter v. András fia: Péter v. Pilys-i Lukács fia: Miklós nádori 
emberrel (az alperesek részére) a szomszédok és Miklós v. képviselője jelenlétében 
a vitás földrészt a mondott határok mentén járja be, és az egyik határjelnél 
huszonnegyed-magával, nemesekkel arról, hogy az általa megmutatott határok 
alatti föld az ő és Péter Tymar és Weyche nevű birtokához tartozik és mindig is 
azok határain belül volt, az öveiket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve, 
miként földre esküt tenni szokás, tegyen le esküt, és ha László az esküjét a társaival 
együtt a mondott napon és helyen leteszi, akkor e vitás földet a mondott határok 
alatt iktassák Lászlónak és Leukus fia: Péternek, ha pedig László nem akar v. nem 
tud esküt tenni, akkor e földet Kysfalud-i János fia: Miklósnak hagyják örök birtoklásra, 
majd a konvent jelentését a felek Szt. György oktávájára (ad oct. Georgii) vigyék 
el Miklós nádornak, aki engedélyezte a feleknek, hogy megegyezzenek, ha a perük 
milyenségének megfelelően őt a békebírsággal kiengesztelik. Szt. György oktáváján 
(időközben Kont Miklós nádor meghalt és a nádori honor-ba a király Lászlót 
emelte) Kysfalud-i János fia: Miklós felperes, ill. Batur-i Bereck fia János fia: 
László mester és Batur-i Leukus fia: Péter alperesek bemutatták László nádornak 
a Lelez-i konvent jelentését (l. 271. szám), majd a nádor (ahogy hivatala megköveteli) 
megkérdezte a feleket, hogy a közöttük a konvent oklevele szerint történt megegyezést 
betartják-e, avagy annak bármiben ellentmondanak, mire ők egyhangúlag és többször 
is megismételve azt felelték, hogy azt teljesen megőrzik úgy, ahogy a konvent 
oklevelében szerepel, és annak nem mondanak ellent sem most, sem a jövőben. 
Erről a nádor függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in 
Wyssegrad, 12. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
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E.: 1. Dl. 5567. (NRA. 1048. 2.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függőpecsét lila fonata. 
2. Uo. Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét lila 
fonata. Eltérő névalakjai: Hung, Feyrmorothuakuz, Zolkud, Er, Vynce, Pylis. 

Á.: Jászói konvent, 1434. júl. 10. Dl. 5376. (Uo. 14. 81.) Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Feyermorothuakuz, Feyermorothwa, Nagfalw. 

 
 
324. 1367. máj. 12. 
Sándor [fia:] János vicecomes és a Lyptou megyei 4 szolgabíró tudatják, hogy 
Damyanfolwa-i Kozma fia: András és Palugya-i János fia: Miklós visszahozván 
nekik pecsétjeiket elmondták, hogy e pecsétekkel eljárva kikérdezték az alábbi 
embereket: Boda fia Miklós fia: Jakab azt mondta, hogy neki Damyan fia Miklós 
özvegye egy malomkövet és házat eladott; Antal pap (presbiter), Palugya-i plébános 
azt vallotta, hogy az asszony egy malomkereket adott neki; Zmrechen-i Miklós 
fia: Péter azt mondta, hogy neki az asszony eladott egy malomkövet; Miklós pap 
(presbiter), ezen Jakab falvának plébánosa azt vallotta, hogy ő látta, hogy az asszony 
malomvasakat (ferrimenta molaria) eladott bizonyos embereknek; János szentmiklósfalvi 
(villa S. Nicolai) ember azt mondta, hogy az asszony neki eladott 2 házat és egy 
csűrt, ahol a terményeket tárolni szokás; Syhar fia: János azt vallotta, hogy az 
asszony eladott neki egy sörfőzőházat. Fentieknek két szolgabírójuk (duo ex nobis) 
is elmondták, hogy a mondott emberek nekik mindezt szintén megvallották. D. f. 
IV. p. Stanizlai, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Kubinyi cs. várgede-nyustyai lt. 1. 12. (Df. 259 256.) Papír. Hátlapján 1 

nagyobb pecsét töredéke és 4 kisebb nyoma. 
R.: Kubínyi F., Száz. 1876. Melléklet a 6. füzethez. 80–81. 
 
 
325. 1367. máj. 12. 
A nyitrai káptalan előtt egyrészről Nytrazeg-i Isyp fia Salamon fia: László mester, 
másrészről Nytrazeg-i István fia: Péter a maga és ue. Isyp fia: Domokos nevében a Gron 
folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje ügyvédvalló levelével, továbbá 
ezen Domokos fia: Benedek megvallották, hogy fogott nemes bírók elrendezésével 
Bubeek István comes országbíró kötelezvénylevelének megfelelően a Nytrazeg 
nevű birtokukat két egyenlő részre osztották egymás között: az északi fele, amiben 
3,5 telek (curia) van, minden haszonvétellel (szántó-, mezei és irtásos földek, 
vizek, erdők, bozótosok, rétek) Domokosnak, a fiának: Benedeknek és István fia: 
Péternek jutott, a déli fele pedig, amiben szintén 3,5 telek van, a haszonvételeivel 
László mesternek jutott örök birtoklásra. László mester ottani telkét István fia: 
Péter és Benedek (a maguk és képviselői hatáskörrel Domokos nevében) 102 hold 
szántófölddel, rétekkel és a telken túl levő vízzel László mesternek örök birtoklásra 
átengedték a káptalan előtt, azon fáradozásaiért és költségeiért, amiket Nytrazeg 
birtok perében teljesített. Viszonzásul László a saját rétjeiből egy 5 holdnyi részt 
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Cherenyen birtok határa mellett Domokosnak, Benedeknek, Péternek és örököseiknek 
adott. D. f. IV. p. Johannis an. portam Latinam, a. d. 1367. Ha jelen oklevelet 
visszaviszik, a káptalan privilegiális formában adja majd ki.  
 
E.: Dl. 41 714. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 

valamint pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi (Eckhart F.). 
 
 
326. 1367. máj. 12. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Péter fia: 
Miklós, néhai Leustach bán fivére: Domokos mester Polyan falvi jobbágya (akinek 
személyét Horpach falvi Sándor fia: Miklós igazolta a konventnek), másrészről 
Péter fia: János Kara-i falunagy az ura, Mere-i István fia: Fechke (dict.) János 
mester nevében, és Miklós megvallotta, hogy a Kara falu területén, a pannonhalmi 
(Sacer mons Panonie) Szt. Márton-egyház ottani birtokán levő szőlőjét, amivel 
észak felől ezen János mester szőlője, dél felől a saját szőlője, nyugat felől Balázs 
fiai: Antal és Péter szőlője szomszédos, János mesternek eladta 7 Symig-i márkáért 
és 2 pensa dénárért, semmiféle jogot abban meg nem tartva, szavatosságot vállalva 
a szőlő ügyében a maga és utódai részéről János mester és örökösei felé. D. f. IV. 
p. Johannis an. portam Latinam, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 49 282. (Mérey cs. lt. 63.) Hátlapján kortárs kéztől: nobis solvit, újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 8. és 29 (1998) 35–36.  
 
 
327. 1367. máj. 12. 
A Scepsi-i káptalan 1367. máj. 12-én (f. IV. an. Servati, a. d. 1367.) kiadott nyílt 
oklevele szerint [Kaproncha-i] Miklós fia: János a maga és fivére (frater uterinus): 
Bálint nevében (akinek terhét magára vállalta) Buchulo birtok szomszédai jelenlétében 
[Buchulo-i] Tamás fia: Lászlót és feleségét Buchulo fele, ti. a kelet felőli teleksor 
(linea sessionalis) és annak tartozékai tulajdonába a vállalásának megfelelően az 
oklevélben leírt módon bevezette és nekik azt iktatta. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1409. jún. 18. Dl. 38 972. (Berthóthy cs. lt. C. 5.) 
 
 
328. [1367.] máj. 14.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy [I.] Lajos király (H) parancs-
levelének megfelelően (l. 132. szám) a mondott oklevelek párjait sekrestyéjükben 
v. levéltárukban keresve többek között megtalálták 1301. jún. 30-i privilégiumukat 
(l. Anjou-oklt. I. 58. szám), amit függőpecsétes oklevelükben átírnak Feldruh fia: 
Péternek. D. in crastino Servaci, a. d. prenotato. [1367.] 
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E.: Dl. 13 471. (Teőke cs. lt. AM. 11.) Hátlapján újkori kéztől: Metae Woykocz. 
Függőpecsét és zöld fonata. 

Má.: 1. ŠA. Levoča. Csáky cs. hotkóci lt. 177. C. (Df. 258 616.) Újkori. 
2. Uo. Csáky cs. mindszenti lt. 46. 1. (Df. 258 629.) 1772. aug. 21-i. 

K.: F. IX/4. 88–89. 
R.: F. IX/4. 97. 
 
 
329. 1367. máj. 14. 
A váradi káptalan kinyilvánítja, hogy Bubeek István comes országbíró döntéshozó 
oklevelének megfelelően Thyde-i [!] Bertalan királyi emberrel Mátyás papot 
(presbiter), a Boldogságos Szűz-kisebbik egyház kanonokát a felperes Voda-i 
György fia: András részére, ill. Zudro-i Domokos királyi emberrel Demeter papot 
(presbiter), a Szt. Kozma és Damján-oltár rector-át Irin-i Vid fiai: László és András (a 
Szt. Privardus-egyház plébánosa) és Porthelek-i Márton alperesek részére tanúságul 
kiküldték, akik máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon a káptalan oklevelének 
megfelelően a szomszédok összehívásával a felek Pettri, Irin, Porthelek és Vezend 
nevű birtokaira között az alábbi helyeken emeltek határjeleket: a Rezege birtokról 
Irin birtok felé átkelést (transitus) biztosító út mellett a szántóföldeken kettőt, 
amik Pettri és Irin birtokokat különítik el; szántóföldeken összesen nyolcat; kis 
völgyben kettőt; a Pettri birtokról Zanthow birtokra tartó nagy út mellett kettőt 
Vezend és Porthelek között; egy hegy lejtőjén a mondott út mellett kettőt, amik 
Vezend és Porthelek birtokokat különítik el; szántóföldeken kettőt; szántóföldek 
között Vezend és Porthelek között kettőt; ue. birtokok között egy rétnél egy hegy 
szélén kettőt; ue. réten át berkeken átkelve a Vezend birtokról Zanthow birtokra 
átkelést biztosító út mellett kettőt; ue. réten levő Holum (dict.) kis dombon egy 
nagy útnál kettőt. Vid fiai, György fia: András és Porthelek-i Márton fogott bírók 
elrendezésével mindebben megegyeztek. Vid fiai megengedték továbbá, hogy az egyik 
földrészüket András birtokához csatolják, és ehhez Márton (amennyire őt leánynegyed 
jogán illeti) beleegyezését adta, András pedig megígérte, hogy az országbíró kötelezvény-
levelében foglaltakat betartja. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. App. Michaelis, a. d. 1367., amikor Péter mester 
prépost, Benedek mester olvasó-, István mester éneklőkanonok, az őrkanonokság 
üresedésben. 
 
E.: Dl. 98 597. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 10. 92.) Hátlapján középkori 

kéztől: Ez az Wezendy es Petry hatarJarth Lewel, utána más középkori kéztől: 
Iriny es Portheleky; újkori kéztől is tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló bevágások. 

Má.: Dl. 98 602. (Uo. 10. 89.) Újkori, csak a határjáró rész. 
K.: Károlyi I. 287–289; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 369–371. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 604. szám. 
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330. 1367. máj. 14. 
A zágrábi káptalan tudatja, hogy Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja oklevelének 
megfelelően a Ryuche comitatus-beli Konzka-i Jakab fia: Domokos ue. comitatus-
beli Konschicha, más néven Saulfolde birtokrész (amit Benedek fia: Jakab adott 
cserébe neki) tulajdonába való bevezetésére Chempdi (dict.) Máté fia: János báni 
emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: András mestert, akik máj. 11-én 
(f. III. p. App. Michaelis) a szomszédok összehívásával és azok beleegyezésével 
Konschicha, más néven Saulfolde birtokrész tulajdonába Domokost bevezették, és 
azt neki a káptalan régi pecsétjével ellátott oklevelében szereplő határok alatt, a 
törvényes napokig ott tartózkodva iktatták mint sajátját örök birtoklásra, nem 
lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. 
D. f. VI. p. App. Michaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 33 666. (HDA. NRA. 1675. 8.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét fonata. 
Á.: Zágrábi kápt., 1372. okt. 1. Dl. 33 669. (Uo. 1675. 8.) Eltérő névalakjai: 

Ryucha, Konchicha, Saulfelde. 
K.: Smič. XIV. 33–34. 
 
 
331. 1367. máj. 14. 
A zágrábi káptalan előtt a Zegoria-i Zelnicha-i Benedek fia Jakab fia: Dénes beleegyezését 
adta ahhoz a birtokcseréhez, amit az apja és az ue. [!] Ryuche comitatus-beli Jakab 
fia: Domokos tettek a Konschicha, más néven Saulfolde és a Welike és Ryuisna 
folyó között fekvő Ryuisna nevű birtokaikon, és átadta Domokosnak [IV.] László 
király és a káptalan régi pecsétjével ellátott okleveleit, amit apja a káptalan ezen 
cseréről kiadott oklevelében vállalt megtenni. D. f. VI. p. App. Michaelis, a. d. 1367. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 65. (Df. 230 510.)  
K.: Smič. XIV. 34–35. 
 
 
332. 1367. máj. 14. Eger 
Mihály egri püspök Miklós néhai nádor fia: János királyi tárnokmesternek, zalai 
comes-nek: János litteratus, Kassa (Cassensis) város polgárainak képviselője által 
a Cassya-i ispotályos ház ügyében küldött levelét megkapta, amiben kérte, hogy a 
püspök a pecsétje alatt [V.] Orbán pápa bulláját küldje el neki, ami alapján döntést 
tud hozni az ispotály ügyében. Ennek megfelelően a püspök ezen (neki átiratban 
meglevő) bulla tartalmát jelen oklevelében átírva ugyan elküldi a tárnokmesternek, 
de mivel a pápai oklevél alapján az ispotály ügye nem a tárnokmester, hanem 
inkább a püspök bíróságához (forum) tartozik, emiatt kéri János mestert, hogy az 
ügyben ne ítélkezzen, hanem azt Mihály bírósága elé küldje át levelével. D. Agrie, 
f. VI. Nerei et Achylei, a. d. 1367.  
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E.: AM. Košice. Archivum secretum C. 51. (Df. 269 198.) Hátlapján azonos kéztől 
címzés, újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét nyoma. 

K.: Wagner III. 165–167; Katona, Hist. crit. X. 405–407; F. IX/4. 73–75. 
R.: Bónis, SZR. 1330. szám. 
Megj.: A pápa 1364. aug. 28-i bulláját és Miklós esztergomi érsek azt átíró 1366. 

aug. 24-i oklevelét l. Anjou-oklt. XLVIII. 661. és L. 777. szám. 
 
 
333. 1367. máj. 15. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája az egri káptalannak: Konth 
Miklós korábbi (pridem) nádor (H) döntéshozó oklevele szerint Boly-i László v. 
Kyustarkan-i Máté (Mathyus) fia: László v. Kapanya-i Márton fia: Miklós v. András 
fia: István v. Nogmyhal-i Lőrinc fiai: György v. András [! ∋: László] nádori ember 
(János Lelez-i prépost, felperes részére), ill. Gyukfolua-i Ábrahám fiai: László v. János 
v. Weskouch-i Péter fia: László v. Zenthmaria-i Miklós fia: Lukács v. Zenthmaria-i 
János fia: László v. Lukahaza-i Tamás fia: Lőrinc v. Leztemer-i Albert fiai: Máté 
(Mathyus) v. Pethev nádori ember (Miklós comes néhai országbíró fia: János 
mester és Humunna-i Drugeth János fia: János mester, alperesek részére) a budai 
káptalan tanúságai jelenlétében máj. 1-jén (oct. Georgii) és egyéb napokon tartoztak 
a Kapos és Kapos nevű birtokokra menni a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében, és először bejárni a prépost mutatása szerint annak Kapus nevű birtokát 
a [II.] András király (a nádor más oklevelében tartalmilag átírt) privilégiumában 
(amit a prépost ott eredetijében v. [I.] Lajos király privilegiális átiratában mutasson 
be) foglalt határok mentén, mindig az abban szerepelő helyekhez, jelekhez és 
irányokhoz tartva magukat, majd a két János Kapus nevű birtokát bejárni az általuk 
megmutatandó határok szerint, és ha e határmutatásokban a felek egyetértenek, 
akkor nekik a saját birtokjogukat békés birtoklásra hagyni, ahol szükséges, új 
határjeleket emelve, ha pedig a felek nem értenek egyet, akkor a vitás földet, megtekintve 
minőségét, mennyiségét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal 
együtt szemmel felbecsülni az ország szokása szerint, továbbá megnézni,  hogy 
melyik fél mutatott valósabb, pontosabb és egyértelműbb határjeleket, ezek milyenek 
voltak: újak v. régiek és mely helyeken, majd az odahívott szomszédos nemesektől 
hitükre és a király iránti hűségükre, elfogultság nélkül együtt eljárva megtudni, 
hogy vajon ott emberemlékezet óta mindig is két Kapos nevű birtok volt-e, avagy 
csak 1, utóbbi esetben mikor és ki alapította (locata) a másikat, az mindig 
Neuychke várhoz tartozott-e v. sem, majd a budai káptalan minderről jelentést 
tenni máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct.). Akkor (időközben Konth Miklós nádor 
elhunyt és a nádori honor-ba a királyi kegyesség Lászlót helyezte) egyrészről 
János prépost, másrészről a két János mester nevében Zelemench-i László fia: 
János és Checher-i Domokos fia: János a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével 
bemutatták László nádornak a budai káptalan jelentését. Mivel a két Capos birtokról 
a nádor tovább akart tájékozódni, ezért a feleket azok újabb bejárására és határaik 
megmutatására küldve kéri az egri káptalant, hogy adják tanúságul egyszerű 
kanonokságnál magasabb méltóságú (dignitas) embereiket, akikkel Pand-i Vörös 
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(Rufus) István mester v. Nagy (Magnus) Péter (a nádori kúria notarius-ai), a nádor 
által a kúriából speciálisan kiküldött nádori ember okt. 6-án (oct. Mychaelis) a 
szomszédok összehívásával [és a felek] v. képviselőik jelenlétében menjen a két 
Kapos nevű birtokra, Miklós nádor mondott döntésének megfelelően, ahogy korábban, 
úgy akkor is a felek mutatása alapján e birtokokat járja be, és ha a felek egyetértenek, 
akkor nekik a saját birtokjogukat a biztos határaik alatt örökre iktassa, ha pedig 
nem értenek egyet, akkor elfogultság nélkül (falsitate odio timore amore vel precio 
semotis) nézze meg, hogy melyik fél mutatta meg határait pontosabb és egyértelműbb 
módon, milyen határjeleket: újakat v. régieket mutatott és mely helyeken, majd a 
felek között perben maradt vitás földet, megtekintve hasznát, termékenységét és 
értékét, királyi mértékkel megmérve, v. szemmel becsülje fel az ország joga (lex) 
szerint, majd a káptalan okt. 13-ra (ad 8. diem dict. oct.) tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 176. (Df. 233 782.) Papír. 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Kortárs kéztől: capitulo ut intra, partes 
ut intra, in oct. B. Michaelis arch. ducentesimo et quinquagesimo septem nobilibus 
et ad oct. Martini ad iudicem, pro actore et pro in idem magistri Petrus, Nicolaus 
de Debrew, Laurencius de Rozgon, Jacobus filius Dobou de Ruzka, Pethev filius 
Alberti de Leztemer, Nicolaus filius Johannis de Chemernye. 

Megj.: A budai káptalan Kont Miklósnak szóló jelentésének tartalmát az oklevél 
nem írta le, de (a napi dátuma ellenére) valószínűleg azonos a káptalan 
máj. 15-i oklevelével (l. 338. szám). 

 
 
334. 1367. máj. 15. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája az egri káptalannak: Konth 
Miklós korábbi (pridem) nádor (H) döntéshozó oklevele szerint Boly-i László v. 
Kyustarkan-i Máté (Mathyus) fia: László v. Kaponya-i Márton fia: Miklós v. 
Nogmihal-i András fia: István v. Nogmihal-i Lőrinc fiai: György v. László nádori 
ember (János Lelez-i prépost, felperes részére), ill. Izka-i Gergely fia: Miklós v. 
Kelez-i [!] Egyed fia: Pethev v. Nempty-i Sochyk fia: Jakab v. Palagy-i Domokos 
v. Zelemench-i András fia: Mihály v. Morola-i Lőrinc fia: Barla v. Morola-i Lukács 
v. Kopochan fia: Gergely v. Arad-i Tamás fia: Lőrinc nádori ember (Tumpa dict. 
Beke és Monoros-i Miklós fia: Gál részére) a budai káptalan tanúságai jelenlétében 
máj. 1-jén (oct. Georgii) tartoztak János prépost és Lelez-i egyháza Kapus nevű 
birtokára menni a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, és először 
bejárni azt Beke és Gál birtokai felől a prépost mutatása alapján a [II.] András 
király privilégiumában (amit a prépost ott eredetijében v. [I.] Lajos király privilegiális 
átiratában mutasson be) foglalt határok mentén, mindig az abban szerepelő helyekhez, 
jelekhez és irányokhoz tartva magukat, majd Beke és Gál [lehúzva: és Gergely, 
János és Pál] birtokait Kapus felől e nemesek mutatása szerint bejárni, ha e ha-
tármutatásokban a felek egyetértenek, akkor nekik a saját birtokjogukat békés birtok-
lásra hagyni, ahol szükséges, új határjeleket emelve, ha pedig a felek nem értenek 
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egyet, akkor a vitás földet, (kivéve Beke [lehúzva: és János] és Gál [lehúzva: és 
Gergely] perben maradt földjeit, mivel a korábbi becsléssel elégedettek voltak), 
megtekintve minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, királyi mértékkel megmérve, 
v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel felbecsülni az ország szokása 
szerint, továbbá megnézni, hogy melyik fél mutatott valósabb, pontosabb és 
egyértelműbb határjeleket és jeleket (signa metalia) és ezek milyenek voltak, 
majd az odahívott szomszédos és megyei nemesektől hitükre, a király és Szent 
Koronája iránti hűségükre, együtt eljárva megtudni, hogy a vitás földek e nemesekhez 
örökjogon tartoztak-e és mindig azok tulajdonában voltak, avagy a Lelez-i egyház 
Kapus nevű birtokához tartoztak, majd a budai káptalan minderről jelentést tenni 
máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct.). Akkor (időközben Konth Miklós nádor elhunyt és 
a nádori honor-ba a királyi felség Lászlót helyezte) egyrészről János prépost, másrészről 
Tumpa (dict.) Beke a maga és Gál [lehúzva: és a többi nemes] nevében a Lelez-i 
konvent ügyvédvalló levelével bemutatták László nádornak a budai káptalan jelentését. 
Mivel a nádor Kapus-ról és a mondott nemesek birtokairól tovább akart tájékozódni, 
ezért a feleket ezek újabb bejárására és határaik megmutatására küldve kéri az 
egri káptalant, hogy adják tanúságul egyszerű kanonokságnál magasabb méltóságú 
(dignitas) embereiket, akikkel Pand-i Vörös (Rufus) István mester v. Nagy (Magnus) 
Péter (a nádori kúria notarius-ai), a nádor által a kúriából speciálisan kiküldött 
nádori ember okt. 6-án (oct. Mychaelis) a szomszédok összehívásával [és a felek] 
v. képviselőik jelenlétében kimenve mindent a Miklós nádor mondott döntéshozó 
oklevelében foglaltak szerint, ahogy korábban is, ugyanúgy a felek mutatása alapján 
e birtokokat járja be, és ha a felek egyetértenek, akkor nekik a saját birtokjogukat 
a biztos határaik alatt örökre iktassa, ha pedig nem értenek egyet, akkor elfogultság 
nélkül (falsitate odio timore amore vel precio semotis) nézze meg, hogy melyik 
fél mutatta meg határait pontosabb és egyértelműbb módon, milyen határjeleket: 
újakat v. régieket mutatott és mely helyeken, majd a felek között perben maradt 
vitás földet, megtekintve hasznát, termékenységét és értékét, királyi mértékkel 
megmérve, v. szemmel becsülje fel az ország joga (lex) szerint, majd a káptalan 
okt. 13-ra (ad 8. diem dict. oct.) tegyen jelentést. D. in Wissegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 177. (Df. 233 783.) Papír. 

Hátlapján zárópecsét szalagja, azonos kéztől tárgymegjelölés (Tompa névalakkal), 
kortárs kéztől: conventui de Jazou, homo Stephanus et Nicolaus de Rozuagh, 
Petrus filius Ladislai de Kereztwr, Benedictus frater suus, Johannes filius 
Mokou de Zentes, Ladislaus et Thomas filii Nicolai de Kyusfalud, Abram filius 
Abram de dicta Rozuad ad oct. G. evocet in causam attractos. 

Megj.: A budai káptalan Kont Miklósnak szóló jelentésének tartalmát az oklevél 
nem írta le, de (a napi dátuma ellenére) valószínűleg azonos a káptalan 
máj. 15-i oklevelével (l. 337. szám). 
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335. 1367. máj. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit korábbi 
oklevelének megfelelően színe előtt Pál testvér, a Beel-i monostor apátja máj. 8-án 
(quind. Georgii) viselt a Kamaron-i rév- és vásárvám kétharmada ügyében Kamaron-i 
Donch fia Miklós fia: Péter ellenében, akinek nevében Kozma fia: János jelent 
meg királyi ügyvédvalló levéllel – amiben az uralkodói kegy Péter összes perét 
elhalasztatta annak kiskorúsága miatt –, a bárók távolléte miatt aug. 1-jére (oct. 
Jacobi) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367.  
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. DD. 526. (Df. 207 324.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: ut 
prius omnino ad Mychaelis. Due. 

 
 
336. 1367. máj. 15. 
Demeter fia: Miklós és György fia: Pál – Vilmos pécsi püspök, királyi kápolna-
[ispán], Wereuche-i és Pasaga-i comes vicecom[es-ei] –, valamint Ferenc fia: 
Miklós és István fia: Leu[kus], ue. megye [Verőce] szolgabírói előtt megjelentek 
egyrészről Leustas fiai: Miklós, Péter, Tamás és Pál a maguk és fivérük: Vrkund 
nevében, másrészről ZentEndree-i Safar (dict.) István fia: János mester a maga és 
fivére (uterinus frater): Miklós mester nevében, és előbbiek megvallották, hogy 
jelen oklevél kiadásától 19 évre teljesen elengednek minden jövedelmet, adót 
(dacia terre) és szolgálatot, amik őket a régtől fogva kipróbált szokás szerint minden 
évben szüretkor megilletik János és Miklós mesterek szőlőiből, melyek az ő Lachona 
et Oreholch nevű birtokaikon vannak; ezen években és szüretekkor János és Miklós 
mesterek nem kell adjanak Leustas fiainak sem borcsöbröket (cybriones vini), 
sem ajándékokat, sem dénárokat. Viszonzásul János a maga és Miklós nevében 
elengedte a maguk részét azokból a [bírságokból], amikben az ő ellenükben Leustas 
fiait az országbíró v. bármely más jogszolgáltató előtt azok bírságlevelei szerint 
jelen oklevél kiadásáig elmarasztalták. A felek kölcsönösen megígérték, hogy ha 
valamelyiküket az ügyben bárki, főleg a most távollevő Miklós mester és Vrkund 
perbe vonná, v. bármilyen bírságban a feleket elmarasztalnák, és ők egymást nem 
védenék meg, akkor az ezt nem teljesítő felet hatalombajban elbukásban (succubitus 
duelli facti potencialis) marasztalják el. Erről fentiek pecsétjeikkel ellátott oklevelet 
bocsátanak ki a felek kérésre. D. sab., in quind. Philipi et Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: AM. Košice. Archivum secretum. Misc. 20. (Df. 269 961.) Helyenként hiányos és 

foltos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés (Testimoniales comitatuum 
Verőcziensis et Posegensis...).  

 
 
337. 1367. máj. 15. 
A budai káptalan jelenti …….. nádornak (H), a kunok bírájának, hogy néhai 
Konth Miklós nádor döntéshozó oklevelének megfelelően Kystarkan-i Máté fia: 
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László nádori emberrel (János Lelez-i prépost és konventje részére) és Morolia-i 
Barla nádori emberrel (Beke és Gál részére) kanonoktársaikat: János és Mihály 
mestereket küldték ki tanúságul, akik máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon 
a felek közötti vitás birtokrészre mentek a szomszédok összehívásával, Beke, Gál 
és a prépost személyesen megjelentek, a konvent nevében pedig annak ügyvédvalló 
levelével Péter fia: János, és e birtokrészt szomszédos és megyei nemesekkel 15 
holdnyira becsülték. A prépost és konventje a tanúikat a nádor döntésének megfelelően 
elő kellett volna vezessék, de a prépost és a konvent képviselője azt mondták, 
hogy ők teljesen rábízzák magukat a privilégiumuk tartalmára és azon tanúkra, 
akik János és másik János mesterek ellenében tanúskodtak. Gál és Beke viszont 
elővezették saját tanúikat: először Vanchuk fia: László azt tanúsította, hogy Beke 
e birtokrészt mindig is örökjogon tartotta és annak tulajdonában volt; majd Gergely 
fia: Miklós, Tegenie-i Lorand fia: Miklós, Paluch-i [! ∋: Galuch-i] Simon fia: Miklós, 
Cyser-i Polhus fia: Tamás, Cyser-i Bolug (dict.) Miklós fia: János, Rakolch-i Balázs 
fia: Benedek, Kurthuelus-i János fia: Demeter, Bethlen-i Domokos fia: Pál, Porchol-i 
László fia: Péter, Naualiad-i Nata fia: György [! ∋: Gergely], Barunia-i Miklós fia: 
László, Rakolch-i Balázs fia: Gyapul, Chemernia-i János fia: Miklós, Zbugia-i Pál 
fia: Gál, Checher-i Domokos fia: János, Leztemer-i László fia: Sebestyén, Zelemench-i 
András fia: Mihály, Nempti-i Dénes fia: László, Porchol-i Miklós fia: Ugrin, 
Helmech-i István fia: Domokos, Zelemench-i László fia: János, Naualyad-i Nata 
fia: Bálint, Ryche-i Fokos (dict.) András, Morolia-i Lőrinc fia: Bertalan, Barcha-i 
[! ∋: Karcha-i] Lukács fia: Lőrinc, Galuch-i Simon fia: János, Jenke-i Albert fia: 
Petheu, a fivére: Máté, Nenay-i Denk fia: Kozma, Jenke-i László fia: Benedek, 
Zenthmaria-i Miklós fia: Lukács, Tornoch-i Kázmér fia: Tamás és sokan mások 
ugyanazt tanúsították, mint az első tanú (mindannyian a hitükre és a királyi Szent 
Koronára esküdve tanúskodtak). D. 15. die termini premisse testium produccionis, 
a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 179. (Df. 233 785.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Kapos birtokról van szó), 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

Megj.: A nádor nevének helye az oklevél elején ki van pontozva. 
 
 
338. 1367. máj. 15. 
A budai káptalan jelenti a nádornak (H), a kunok bírájának, hogy néhai Konth 
Miklós nádor döntéshozó oklevelének megfelelően az abban foglaltak elvégzésére 
Kystarkan-i Máté fia: László nádori emberrel (János prépost és a Lelez-i konvent 
részére) és Lestemer-i Albert fia: Petheu nádori emberrel [Miklós comes néhai 
országbíró fia: János mester és Drugeth János fia: Drugeth János mester részére] 
kiküldték tanúságul kanonoktársaikat: Mihály és János mestereket, akik máj. 1-jén 
(oct. Georgii) és egyéb napokon az Vng megyei Kapos nevű birtokokra mentek a 
szomszédok összehívásával, János, Drugeth János és a prépost személyesen jelentek 
meg, a konvent nevében pedig Abahaza-i János fia: Péter ügyvédvalló levéllel, és 
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először a prépost a privilégiumának megfelelően megmutatta Kapos birtokok 
határait: Loturchauize víz mint határ; Sapoth és Beztriche nevű árkok; Chalanus-
pathaka közepe; Lesko nevű víz (torrens) addig, míg kijön az erdőből; fennsík 
(planicia) mint határ; Kerniche tónál határjelek, amik elkülönítik Kopus falu földjét, a 
várnépek (castrenses) földjét és Chepel földet (a két János mester eddig végig 
ellentmondott); ue. fennsík; Harast birtok határjeleinél Harast föld egy részét a 
privilégiumnak megfelelően a prépost elfoglalta, de Harast-i István fia: Miklós ezt 
tilalmazta; Orthopataka; fennsík, ahol a két János elkülönül a préposttól, mivel ott 
kezdődnek a Monorios-i nemesek birtokának határai. A két János általi határmutatás: 
Laturcha folyó, ahol szomszédosak Lelez faluval; észak felé ….. folyó; nagy erdő; 
mező; völgy; wlgo Naar (dict.) csonkolt fa; út Kopus faluba egy körtefához, mely 
út és fa a határ; ezen út mellett határjel (eddig a prépost végig ellentmondott, ezért 
a felek közötti vitás földet szomszédos megyei nemesekkel együtt szemmel 6 
ekényire becsülték); egy folyón túl határjelek, amikről a két János azt mondta, 
hogy a [Kyriz-i] nemeseké és az övéké, de a prépost képviselője [!] azt mondta, 
hogy a prépost ott nem szomszédos velük, csak e nemesek; összesen 6 határjel, 
amik révén mindig e nemesekkel és nem a préposttal határosak, és ott véget érnek 
a Kyriz-i nemesek határai; 2 határjel, az egyik Tegune-t, a másik Kopus-t különíti 
el; fa mellett 2 határjel Tegunia-vel és Nagykapossal (magna Kopus ~ Kapus); 
tavon túl egy hegyen 2 határjel Thegenye-vel és Kopus-sal; 2 tölgyfa mint a Thegenya-i 
nemesek és Kopus határjele, és innen elválik Thegenye-től; a Paloch-i nemesek 
határjelei kelet felé; tölgyfa mint határjel; útnál 2 határjel, amik elkülönítik 
Kysmercolch-tól és Paloch-tól; nagy erdő; nyugat felé Cyser határjelei; Orto víz; 
dél felé út; Orto nevű hely és még 2 további iszapos hely; útnál nagy földjel, ami 
elkülöníti Harast-tól és Vescolch-tól Kopus-t és Kerechun-t; Kerechun faluig 
összesen 22 határjel; Laturcha folyó, ahol szomszédosak Lelez-el. Mindezek után 
a prépost és konventje elővezették tanúikat: először Macha-i Gergely azt mondta, 
hogy a Lelez-i egyház privilégiumából kitűnik, hogy mindig is 1 Kopus volt, de 
hogy ki alapította (locasset) és hogy a várhoz tartozott-e, sosem tudta; Mocha-i 
Gergely fia: János és Miklós fia: János szomszédos ugyanezt mondták, de szerintük a 
két János mester használta; Paloch-i Máté fia: Domokos litteratus úgy tudta, hogy 
a prépost oklevelei szerint 1 Kapus van, ami a préposthoz tartozik, de hogy felosztották-e 
és a várhoz tartozik-e v. sem, nem tudja, csak azt, hogy a vár használja; Checher-i 
Miklós fia: Pál szomszédos úgy tudta, mindig 1 Kopus volt a kiskaposi (parva 
Kopus) egyház oklevelei szerint, de a telepítését (locacio) és felosztását nem ismeri; 
ezen Pál fivére: János ugyanezt mondta; ezen Pál fivére: Checher-i István, Kiskapos 
közeli szomszédosa azt mondta, hogy 1 Kopus-t ismer és a határok helyesek az 
oklevelek szerint; Checher-i Domokos fia: András szomszédos úgy tudta, hogy 
mindig 1 Kopus volt, másikat nem ismer, csak hallott róla, és a határok helyesek 
az oklevelek szerint; Morolia-i Miklós fia: János szomszédos (quartalis nobilis 
vicecommetaneus) úgy tudta és hallotta, hogy mindig is 1 Kopus volt; Morolia-i 
Barla szomszédos szerint mindig is 1 volt és a megmutatott határok helyesek, de 
hogy a birtokot ki osztotta fel v. kihez tartozik, nem tudja; Ryche-i Péter fia: Bereck 
szerint mindig 1 volt és a határok helyesek az oklevelek szerint; Kereztolch-i Tamás 
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fia: Péter szomszédos szerint 1 volt mindig is, a másikról nem tudja, ki alapította, 
és azt sem, hogy a várhoz tartozott-e, az oklevelek szerint pedig a határok helyesek; 
Nempti-i László fia: Miklós szerint az oklevelek alapján 1 van, többről nem tud és 
a határok valósak; Kereztolch-i Péter fia: Tamás szerint 1 van és nem 2 a privilégium 
alapján; Voynatina-i Lőrinc fia: László szerint az oklevél alapján 1 van és ha az 
nem tartozott volna a várhoz, a prépost nem követelné magának; az Vng-i Lucka-i 
Lőrinc fia: Miklós a privilégium alapján úgy tudta, hogy 1 van, a másikról nem 
tud, de azt igen, hogy a vár használja; az Vng-i Pyscolch-i Márton fia: Miklós a 
prépost privilégiuma szerint úgy tudta, hogy 1 van, ami most, úgy tűnik, a várhoz 
tartozik, de hogy ki alapította és osztotta fel, nem tudja; a Zemplin megyei Buthka-i 
Miklós fia: Pál a privilégium alapján 1 Kapus-ról tudott, de azt nem tudta, hogy ki 
osztotta fel, és azt sem, hogy a várhoz tartozik-e; a Zemplin megyei Pelehthe-i 
András litteratus a privilégium alapján úgy tudta, hogy 1 volt, de most 2, és a 
másik mindig a várhoz tartozott; a Zemplin megyei Buthka-i Miklós fia: Miklós 
szerint 1 van, emlékezete szerint a vár használta és a privilégium alapján ezek a 
helyes határok; a Zemplin megyei Marky-i István fia: András szerint a privilégium 
alapján mutatott határok helyesek; Buthka-i Pál fia: Péter és a Zemplin megyei 
Buthka-i Pál fia: András ugyanezt mondta; a Zemplin megyei Malcha-i János fia: 
János szerint mindig is 1 volt és a privilégium alapján megmutatott határok valósak 
és helyesek; a Zem. [!] megyei Buthka-i Pál fia: László szerint 1 volt; Tarkan-i 
Donch fia: László lovag (miles), aki Vilmos nádor famulus-a volt, azt mondta: 
úgy hallotta, hogy régen 1 Kopus volt, és a privilégium alapján ezek a helyes és 
valós határok, de Vilmos nádor idejétől fogva 2 van, a vár használta és most is 2 
Kopus van; a Zem. megyei Chebey-i Myke fia: Miklós szerint mindig 1 volt és 
nem tartozott a várhoz, és a felosztásáról nem tud; a Zem. megyei Raska-i Lorand 
fia: Lukács szerint a privilégium alapján 1 volt és a határok helyesek, de most 2 
van és a felosztásról nem tud; a Zem. megyei Tarkan-i László fia: Márton a privilégium 
és saját emlékezete szerint úgy tudta, hogy 1 volt, a határok helyesek, de most 2 
van; Agar-i Péter fia: Lőrinc ugyanezt mondta; a Zem. megyei Raska-i Vid fia: 
Lorand lovag szerint a privilégium alapján 1 volt, a határok helyesek, a felosztásról 
nem tud, de most 2 van, a vár használta és emlékei szerint ahhoz tartozik. A két 
János mester érdekében előadott tanúvallomások: először Paloch-i Dobo fia: Jakab 
azt mondta, hogy mindig is 2 Kopus volt és régtől fogva Neuichke várhoz tartoztak; 
ugyanezt mondták: Paloch-i Máté (Mathe) fia: András, Kelechun-i János fia: István, 
Paloch-i Pous fia: Batur Miklós, Kerez-i Egyed fia: István, Kerez-i Egyed fia: 
Petheu, Kerez-i István fia: László, Kerez-i János fia: Beke, Kerez-i Tumpa (dict.) 
Simon, Kerez-i Beke fia: Bálint, Tegenie-i Vanchuk fia: László, Tegenie-i Lorand 
fia: Miklós, Kysmercolch-i Gergely fia: Miklós, Cyser-i Péter fia: Tamás, Cyser-i 
Miklós fia: András, Cyser-i Péter fia: Márk, Harast-i Miklós, Harast-i István fiai: 
Miklós és Demeter, Vescolch-i Péter fia: János, Vescolch-i Péter fiai: Simon és 
László, Vescolch-i János fia: Miklós, Vescolch-i János fia: Gáspár, Voykoch-i 
Miklós fia: Jakab, Voykoch-i Miklós fia: Deseu, Voykoch-i Pál fia: Miklós, Voykoch-i 
Miklós fia: Pál, Voykoch-i János fia: András, Voykoch-i Bense fia: Pál, Voykoch-i 
Poch fia: Pál, Voykoch-i Bense fia: Mihály (valamennyien Nagykapos szomszédai), 
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Tyba-i Lőrinc fia: György Hung megyei vicecomes. Ugyanazt mondták, mint az 
első tanú, mégpedig [I.] Károly király idejétől érvényesen: ue. megyei Tyba-i 
András fia: Imre mester lovag, Tyba-i László fia: Jakab, Tyba-i Mihály fia: Pongrác, 
Beez-i Péter fia: Mihály, Chaslochk-i László fia: János lovag, Zahar-i Mihály fia: 
András, Nempty-i Zochyk fia: Jakab, Ewr-i Anthaneus fia: Tamás, Ewr-i Anthaleus 
fia: János, Zelemench-i András fia: Mihály, Tarnolch-i Kázmér fia: Tamás, 
Nynay-i Miklós fia: János, László fia: János, Miklós fia: János, Parlag-i [!] Pál 
fia: Domokos, Duran-i János fia: István, Baranya-i János fia: Péter, Pyncolch-i 
Bucho fia: István, Miklós fia: Jakab, Simon fia: Péter, Miklós fia: Benedek, Salamon 
fia: Miklós, Salamon fia: György, Batyz fia: László és Miklós fia: Mihály (Helmech-i 
nemesek), Nempty-i Dénes fiai: László és István, Bozos-i Jakab fia: Tamás és a 
fia: Jakab, Ryuche-i Fekes fia: András, Galuch-i Aladár fia: Jakab, Galuch-i Bodo 
fia: Miklós, Barunia falvi Pál fia: János. Szintén ugyanazt felelték, mint az első 
tanú: Helmuch-i István fia: Domokos, Narad-i János fia: Máté, Barunay-i Miklós 
fia: László, Pinkolch-i István fia: Péter, Humok-i László fia: Jakab, Porchal-i 
László fia: Péter, másik Helmech-i Denk fia: Kozma, Galuch-i Bodo fia: János, 
Porchal-i Kelche, Roduarch-i János fia: Miklós, Galuch-i Simon fiai: János és 
Miklós, Karcha-i Lukács fia: Lőrinc, Kyske-i Pál fia: János, Péter fiai: János és 
Dacho, Imre fia: Bereck és Kystornolch-i László fia: János, Kereztolch-i Miklós 
fia: Péter, Albert fia: Máté, [lehúzva: Imre] Miklós fia: Bereck, Miklós fia: Pál, 
László fia: Benedek, Jenke-i Donch fia: László, Morolia-i Jakab fia: Lukács, Kereztolch-i 
Pál fia: László, Zelemench-i László fia: János, Checher-i Domokos fia: János, 
Homok-i László fia: János, Porchal-i Miklós fia: Ugrin, Checher-i István fia: Péter 
(mind Vng megyeiek), Imbreg-i András fia: Dénes lovag (Zemplin megye), Jaska-i 
[!] Lorand fia: Vid, Zeech-i Tamás fia: János, a Bereg megyei Barnabas-i Miklós 
fia: Erne, a Bereg megyei Lőrinc fia: Mihály, Kysdubron-i Lorand, Zaplo-i István 
fia: Tamás, a Bereg megyei Zaplo-i István fia: János, Zaplo-i László fia: Gergely, 
Zaplo-i János fia: Miklós, a Zemlin megyei Racolch-i Balázs fia: Gyapol, a Zem. 
megyei Morua-i Mihály fia: Balázs, a Zem. megyei Morua-i Balázs fia: Benedek, 
Bethlem-i Chegze fia: Demeter, Lesna-i Lőrinc, Mykete-i Moko, Zbugia-i Pál fia: 
Gál, Tusa-i Donch fia: János, Chemernia-i János fia: Miklós, Chemernia-i János 
fia: László, Ozzyumezo-i János fia: Demeter, Leztemer-i Gergely fia: Gothhard, 
Cruchou-i Gergely fia: Imre, Karmanea-i Lőrinc fia: Adorján, Tusa-i Bodo fia: 
László, Naualiad-i Nata fia: László, Naualiad-i Nata fia: Gergely, Naualyad-i 
Nata fia: Bálint, Cybi-i János fia: Péter, Bethlen-i Domokos fia: Pál, Bethlen-i 
István fia: Péter, Mykethe-i Mako fia: Péter, Leztemer-i László fia: Simon, Bethlem-i 
Domokos fia: Miklós, Leztemer-i László fia: Sebestyén (Zemlin megyei nemesek). 
Az összes tanú hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, elfogultság 
nélkül (amore favore et odio parcium non allecti) esküt téve tanúskodtak. D. 15. 
die termini premisse testium produccionis, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 178. (Df. 233 784.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra magistros Johannem filium 
quondam comitis Nicolai iudicis curie regie er altero Johanne filio [!] Johannis 
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Drugeth super reambulaciones possessionis Kopus et metarum eiusdem 
ostensione …. et octavo die ad iudicem), valamint mandorla alakú zárópecsét 
töredékei. Kortárs kéztől: capitulo ecclesie Agryensi [!], lehúzva: homo. 

Megj.: Az oklevél elején a nádor neve tollban maradt. 
 
 
339. 1367. máj. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően Tezer-i Panyth fia: Balázs a bosnyákok elleni királyi had 
aug. 27-re kihirdetett oszlásának 15. napján, 1363. szept. 10-én (quind. residencie 
regalis exercitus contra Boznenses habiti et ad oct. regis Stephani in a. d. 1363. 
preteritas proclamate) Sarou-i Bede fia: Péter mester ellenében előadta (miként 
erről az országbírót másik oklevele tájékoztatta), hogy a Hunt megyei Tezeer 
birtok egykor teljesen az ő elődei örökjoga volt, de tudomása szerint Trinchin-i 
Máté nádor idején ezen Bede comes (Péter apja) a birtok nagyobbik részét jogtalanul 
elfoglalta, majd Bede halála óta a fia: Péter tartja elfoglalva, és azon a részen, 
amit Balázs birtokol Tezer-en, Péter neki számos jogtalanságot és kárt okozva 
nem engedi, hogy ő abban békésen megmaradjon, ezért látni akarja Péter okleveleit, 
amikkel Tezer-en ezen részt birtokolja, és ha azok szerint a határok elkülönítése 
lehetséges köztük, akkor a saját birtokjogát Péter birtokrészétől el akarja választani, 
hogy a saját Tezer-i birtokjogát Péter felől békésen tarthassa. Erre Iwanka fia: 
Petheu (az ura: Péter nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével) azt 
felelte, hogy Péternek Tezer-en van birtokrésze, és az arról szóló okleveleit későbbi 
időpontban kész bemutatni, ezért az országbíró meghagyta, hogy Péter ezen okleveleit 
mutassa be Balázs ellenében [1364.] jan. 8-án (oct. Epiph.). Akkor Panyth fia: 
Balázs bemutatta a Saagh-i konvent 1291. máj. 28-i (f. II. an. Asc. d., a. eiusdem 
1291.) chirographált oklevelét, amiben az apja: Panyth és annak nemzetségbeli 
(generacionalis) rokonai a Tezer nevű örökjogú földjüket 3 részre osztották az 
oklevélben leírt módon és határok alatt, két rész jutott Panyth-nak (az oklevélben 
szereplő frater-eivel és rokonaival együtt), egy rész pedig Tezer-i Tamásnak. Erre 
Tegzes (dict.) Tamás az ura: Péter mester nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló 
levelével azt felelte, hogy Péter mester Balázs egy birtokrészét sem foglalta el 
jogtalanul Tezer-en, hanem ott Balázs apja: Panyth a rokonaival együtt eladott 
Péter apjának: Bede-nek egy királyi mértékkel 5 ekényi földet, de az nincs teljesen 
Péternél, aki azt Balázstól és más Tezer-i nemesektől teljesen meg akarja kapni, 
majd bemutatta az alábbiakat: 1) Az esztergomi káptalan 1318. máj. 1-jei oklevelét, 
miszerint színük előtt Péter fia: Panyth és más Tezer-i nemesek Tezer északi részén 
eladtak 5 ekényit az örökölt földjükből (amit a Szt. István király[-egyház] keresztes 
konventje oklevele révén korábban elzálogosítottak a Hont megyei Saagh-i Egyed 
fia: Bede mesternek) a Szt. Mihály arkangyal-egyházzal együtt 15 bécsi márkáért 
Bede mesternek, úgy, hogy ha e föld nem tesz ki 5 ekényit, a Tezer déli részén 
levő földjükből pótolják a hiányt Bede-nek; az oklevél tartalmazta az eladott föld 
határait (l. Anjou-oklt. V. 114. szám); 2) [I.] Lajos király 1358. nov. 11-i privilegiális 
oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 1268. szám), miszerint Konth Miklós nádor (H) 
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Hunt megyei nemesek közösségének tartott közgyűlésén Tezer birtokról, amit 
Nemze Miklós és Zudar Mihály mesterek, királyi képviselők visszavettek (recaptivata) 
a Dragul várhoz tartozó királyi jog nevében, a megye szolgabírói és esküdt ülnökei 
hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve a 
nádor kérdésére megerősítették, hogy az Bede fia: Péter vásárolt birtoka és sosem 
tartozott Dragul várhoz, ezért a király azt Péternek hű szolgálataiért mint az ezen 
vár condicionarius szolgálata alól kiemelt birtokot királyi új adomány címén minden 
haszonvétellel és tartozékkal visszaadta és örökre adományozta. Mivel tehát a 
királyi mértékkel 5 ekényi mondott földet minden haszonvétellel (faluhely, telkek, 
az ottani Szt. Mihály arkangyal-egyház) Balázs apja: Panyth és rokonai Péter 
apjának: Bede-nek eladták az esztergomi káptalan előtt, majd ezen Tezer birtokot 
a király Péter mesternek királyi új adomány címén visszaadta és örökre adományozta 
a Péter képviselője által bemutatott oklevelek szerint, és bár e képviselő azt 
mondta, hogy az 5 ekényi föld nincs teljesen Péternél, de mivel szerinte a mondott 
adásvétel ideje óta Bede és ezáltal Péter e vásárolt Tezer-i birtokrészt az esztergomi 
káptalan mondott oklevelében levő határok alatt használták, ezért az országbíró a 
vele ítélkező bárókkal és nemesekkel meghagyta oklevelében, hogy a királyi ember 
a Saagh-i konvent tanúsága jelenlétében márc. 31-én (oct. Passce) és egyéb napokon 
menjen Tezer birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, és 
Péter vásárolt birtokrészét az esztergomi káptalan oklevelében levő határok alatt a 
többi résztől határokkal elkülönítve iktassa Péternek örök birtoklásra, a maradék 
rész pedig Balázsnak és rokonainak marad. Az országbíró ezután e bírói meghagyásának 
elvégzésére többször is kiküldte a királyi embereket a Saagh-i konvent tanúságai 
alatt, de ők mindezt sosem tudták teljesíteni (miként ez az országbíró és a konvent 
több oklevelében is szerepel). A per tárgyalása végül [1366.] dec. 7-re (ad prox. 
preteritas oct. Andree) jutott a Sagh-i konvent levelével (időközben Péter elhunyt, 
és a per a fiaira: Jánosra és Lászlóra szállt), mikor is megjelent Panyth fia: Balázs, 
ill. Iwanka fia: Petheu (Bede fia Péter fiai: János és László nevében a Saag-i konvent 
ügyvédvalló levelével), és igazságot kértek. Mivel az esztergomi káptalan privilégiuma 
szerint Panyth és rokonai a Tezer-i örökjogú földjükből v. birtokukból (amit korábban 
a Szt. István király[-egyház] keresztesei konventjének oklevelével Saagh-i Bede 
mesternek bizonyos pénzösszegért elzálogosítottak) az ország szokása szerint 
mérve észak felől 5 ekényit a haszonvételeivel együtt eladtak Bede mesternek és 
leszármazottainak 15 bécsi márkáért az oklevélben levő határok alatt, oly módon, 
hogy ha e föld mégsem tesz ki 5 ekényit, akkor a dél felőli földjükből azt ki kell 
egészítsék, ezért az országbíró Tamás kalocsai érsekkel, Domokos csanádi püspökkel, 
Kato bácsi préposttal, Gerek-i Péter mesterrel, a királyi gyűrűspecsét notarius-ával és 
őrzőjével, István mester országbírói prothonotarius-al és az ország számos egyéb 
vele ülésező nemesével és bárójával [meghagyta, hogy] a királyi ember és a Gron 
melletti Szt. Benedek-konvent tanúsága [1367.] márc. 31-én (oct. diei medii 
Quadr., f. IV.) és egyéb napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
Tezer birtokot a mondott határok alatt járják be ….. a körülhatárolt 5 ekényi [földet] a 
szükséges helyeken emelt új határjelekkel ….. ha e föld ….. eléri az 5 ekényit 
…… csatolva …. hagyják Péter fiainak és leszármazottaiknak, a maradék földet 
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….. Panyth fia: Balázsnak és rokonainak (a felek nem tilalmazhatnak, mivel e 
hosszú perbe senki más nem lépett be, és a birtoknak a királyi és a Saagh-i konventi 
emberek által elvégzett bejárásai idején senki nem mondott ellent), majd nézzék 
meg, hogy Bede fia: Péter és ezáltal a fiai az 5 ekényi földön túl birtokoltak és 
használtak-e földrészt, és ha igen, azt királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal 
együtt szemmel becsüljék fel értékén (in condigno suo precio et valore) az ország 
szokása szerint. Mivel mindezek elvégzésére a királyi és konventi embereket 
szükséges volt kiküldeni, ezért az országbíró írásban kérte a Szt. Benedek-
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember márc. 31-én és 
egyéb napokon Tezer birtokon mindezt így végezze el, majd a konvent tegyen a 
királynak jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii). Akkor megjelent Bede fia Péter fia: 
László a maga és fivére: János nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével 
és bemutatta a konvent jelentését (l. 206. szám). Az országbíró a perfolyamot 
összefoglalja, és mivel a Szt. Benedek-konvent jelentése szerint a királyi és konventi 
emberek a Péter fiai kezén levő Tezer birtokot a szomszédok és a felek jelenlétében 
bejárták, és királyi mértékkel nem 5, hanem csak 3 ekényinek találták minden 
haszonvétellel (faluhely, telkek, szántóföldek, erdők, rétek, berkek, szőlők, folyók), 
ezért Balázs és rokonai dél felőli földjét bejárva és királyi mértékkel megmérve 
abból az ottani Szt. Mihály arkangyal-egyház felével és más haszonvételekkel 120 
holdnyit Péter fiai részéhez adtak, és azt a mondott határok alatt Péter fiainak 
[iktatták], és mivel ahhoz további 180 hold földet kellett adni Balázs és rokonai 
birtokrészeiből az 5 ekényi föld eléréséhez, ezért az országbíró a vele ülésező 
főpapokkal, bárókkal és nemesekkel mindezeket megfontolva bár Panyth fia: 
Balázst a per jogtalan szításáért jelentős büntetéssel kellene sújtsa, de a jog szigorát 
enyhítve és tekintettel Balázs szegénységére, a peres ellenfél beleegyezésével nem 
marasztalja el, Tezer birtokot pedig minden tartozékkal Péter fiainak és örököseiknek 
hagyja örök birtoklásra, nem érintve más jogokat, Balázsra örök hallgatást kiróva 
az ügyben. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Péter 
fiainak. D. in Vissegrad, 16. die oct. Georgii, a. d. 1367. prenotato. 
 
E.: Dl. 41 715. (Múz. Ta. Szilágyi.) Helyenként hiányos. Hátlapján középkori és 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
 
 
340. 1367. máj. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja …. színe előtt 
perhalasztó …. máj. 1-jén (oct. Georgii) Simon fia: László ellenében ….. Lelez-i 
…. királynak az írásos parancsára ….. a király levelét szó szerint ….. Konth Miklós 
korábbi (pridem) nádor (H) [Szabolcs és Bereg megyei] nemesek közösségének 
1364. [szept. 9-én] ([f. II. p. Nat.] virg. glor., a. d. 1364.) Karaz faluban tartott 
[közgyűlésén] ….. kiadott ….. az első, ti. a Lelez-i konvent oklevele szerint a 
királyi és konventi ….. Zathmar megyében nemesektől, nem nemesektől és …. 
Dobus birtok szomszédaitól megtudták …. Dobus birtoknak az [Olch]ua birtok 
felől elkülönítő ….. teljesen eltörölte …. látták az elhordott földet ….. A másik, ti. 
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……. a nádor emberei és a váradi …… a közgyűlésről Jánoshoz és ….. kiküldve a 
közgyűlés 4. napján ……. Dobus birtokra a szomszédok jelenlétében ….. lerombolt 
föld[jeleket] ….. Simon fia: László birtoka felől ….. találtak ….. 1 ekével szántó 
két embert (arator) ….. kié ezen föld, ahol ők ….. megkérdezték, a szántó emberek 
magukat j[obbágyoknak] ….. ezen uruké …határain belül ….. szántanak, megtudták 
továbbá a nemes[ektől] …… szomszédoktól ….. hogy ezen …… leromboltatta 
….. személyesen azt felelte, hogy …. Péter fia: Mihály ártatlan ….. Ezért bár 
Mihály felperes a keresetét ….. kinyilvánította, de mivel Simon …. magát az ártatlansága 
ügyében a ….. tan[úsításának] ….. vetette alá, Péter …… a keresetét nem kö[zös] 
…. tudományvevő … tartalma ….. kért döntést az országbírótól, aki a bárókkal és 
az ország ….. meghagyta, hogy Simon fia: László aug. 27-én (oct. regis Stephani) 
12 ….. a [lehúzva: Jazou] Lelez-i ….. arról, hogy ő Mih[ály] vádjában …. majd az 
esküről a felek a konvent jelentését szept. 3-án (8. die earundem oct.) ….. 16. die 
termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 98 598. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 25. 33.) Erősen hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (super iuramento pro Ladizlao 
de Olchua contra Mychaelem filium Petri de Bathyan in oct. fe. B. regis 
Stephani coram conventu ecclesie de Lelez duodecimo se nobilibus per 
eundem L[adizlai] modo intrascripto deponendo memorialis et octavo [die] ad 
iudicem), valamint zárópecsét nyoma. Solvit. 

 
 
341. 1367. máj. 17. Visegrád 
[Bubeek István comes, I.] Lajos király [(H) országbírója] az esztergomi káptalannak: 
a felperes Pál testvér Beel-i apát, ill. Meger-i [Benedek] alperes közötti döntését 
tartalmazó oklevelének megfelelően – Balázs litteratus (az apát részére) és Bakou 
litteratus (Benedek részére), az országbíró által speciálisan kiküldött királyi emberek a 
káptalan tanúságai jelenlétében máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon menjenek az 
apát által Feelkeerth-nek és a Benedek által Megere-nek nevezett vitás birtokrészre 
a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, nézzék meg, hogy e vitás föld 
és Benedek Meger nevű birtoka között vannak-e egyéb emberek birtokjogai, e 
vitás föld és Nyul birtokrész között fekszenek-e a király, a győri káptalan és a 
Turuch-i egyház birtokjogai v. sem, mekkora távolságban van e vitás föld az apát 
birtokrészétől és [Meger] birtoktól, majd a szomszédoktól és bármiféle egyéb 
helyzetű és állapotú emberektől, akiknek ott szőlőik vannak, és azoktól, akik Nyul 
faluban laknak (kivéve a felek jobbágyait), hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, hamisság nélkül, együtt eljárva, nyíltan és titokban tudják meg, 
vajon a vitás föld [I.] Szt. István és [I.] Szt. László király adományából az apát 
birtokrészéhez tartozik-e, a Beel-i apátok, így Pál is e föld Benedek általi elfoglalásáig 
e föld és az ottani tized tulajdonában voltak-e mindig is teljesen v. részben, ezen 
Feelkeerth föld sosem tartozott Meger birtokhoz, miként most sem, hanem azt 
Benedek a királyi adomány után elfoglalva Megere néven elnevezte, avagy e régtől 
fogva Megere-nek hívott vitás föld mindig is és most is Meger birtokhoz tartozott, 
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és Benedek azt nem a Beel-i monostor joga nevében és az ottani apátok beleegyezéséből, 
hanem a királyi adomány óta annak címén használta, és az sosem tartozott a Beel-i 
monostorhoz, annak apátjai sosem voltak e föld és tized tulajdonában, így Pál apát 
sincs most, és hogy e szent királyok által a Beel-i monostornak adott ezen földrész 
(ahogy ez Szt. László királynak az országbíró oklevelében szereplő privilégiumában van) 
mások Nyul-on levő földjeivel keverten (mixtim) fekszik-e v. sem; majd a földrészt, 
megtekintve haszonvételeit, mennyiségét, minőségét, hasznait, termékenységét és 
értékét, királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék 
fel értékén (in condigno suo precio et valore) az ország joga (lex) szerint, a káptalan 
pedig a királynak tegyen jelentést máj. 8-ra (ad 8. diem oct. Georgii). Akkor a 
felek bemutatták az országbírónak az esztergomi káptalan jelentését, miszerint 
oklevelének megfelelően Pál apát részére Balázs litteratus királyi emberrel Benedeket, 
az esztergomi (Strigonium) Szt. György vértanú-egyház kanonokát, Woryw (dict.) 
Benedek részére pedig Bakou litteratus királyi emberrel prebendarius karpapjukat 
(presbiter): Miklóst kiküldték tanúságul, akik máj. 1-jén és egyéb napokon a felek 
jelenlétében Nyul birtokra mentek, ami a felek közötti föld és hegy mellett van, és 
először az összehívott szomszédokkal, a vitás területen szőlőket birtokló emberekkel, 
Nyul és Nyulfyl birtok népeivel és egyéb személyekkel a káptalan oklevelében 
részletesen leírt módon az országbíró oklevelében leírtakról tudományvételt tartottak; 
majd amikor a vitás földrészt a felek nekik megmutatták és bejárták, megtekintve 
az ottani szőlőket, gyümölcsfákat, berkeket és bozótosokat (rubetum), azt 1,5 
ekényinek és 15 holdnyinak tekintették, mire Benedek azt mondta, hogy e becslésükkel 
nem elégedett, és e földet a királyi kúriából újra kiküldendő speciális emberrel 
akarja felbecsültetni; majd a királyi és káptalani emberek azt látták, hogy Benedek 
Meger nevű birtoka, a vitás föld és az apát birtokrésze között mások birtokjogai 
fekszenek, és Meger birtoktól mind a vitás földig, mind az apát birtokrészéig bizonyos 
távolság van, és e rész a vitás földhöz közel fekszik; Benedek (mivel a birtokbecsléssel 
nem volt elégedett) nem mutatta meg, hogy hol vannak a király, a győri káptalan 
és a Turuch-i prépost birtokjogai az apát birtokrésze és a vitás föld között, így 
onnan ennek megtekintése nélkül távoztak. Woryw (dict.) Benedek a birtokbecsléssel 
nem lévén elégedett, azt a mondott birtoktávolság ismételt megtekintésével együtt 
újra a speciális királyi ember által a káptalan tanúsága alatt akarta elvégeztetni, 
ezért az országbíró a döntése áthágása miatt Benedeket a per kezdete előtt kifizetendő 
3 márka bírságban elmarasztalta, és meghagyta, hogy e birtokbecslést és távolság-
megtekintést a királyi ember a káptalan tanúsága alatt újra végezze el. Ezért kéri a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ezen Bakou v. Lőrinc v. János litteratus-ok, 
a királyi kúria notarius-ai valamelyike mint királyi ember (akit és a káptalan tanúságát 
Benedek a saját költségén kell odavezesse) júl. 22-én (f. V. an. Jacobi) a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében a vitás földet, megtekintve haszonvételeit, 
minőségét, mennyiségét, hasznát, termékenységét és értékét, királyi mértékkel 
megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsülje fel 
értékén az ország joga szerint, majd nézze meg, vajon a vitás föld és Benedek 
Meger nevű birtoka között mások birtokjogai is vannak-e, e vitás föld és az apát 
Nyul nevű birtokrésze között fekszenek-e a király, a győri káptalan és a Turuch-i 
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egyház birtokjogai Nyul birtokon v. sem, mekkora távolságra van e vitás föld az 
apát ezen birtokrészétől és Meger birtoktól, és az apát ezen birtokrésze mások 
Nyul birtokon levő földjeivel keverten fekszik-e, majd aug. 1-jére (ad oct. Jacobi) 
a káptalan tegyen a királynak jelentést. D. in Wyssegrad, 10. die termini prenotati, 
a. d. 1367. Aug. 1-jén Benedek a 3 márka bírságát a per kezdete előtt fizesse ki 
színe előtt. D. ut supra. 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 55. H. 1. 525. (Df. 207 323.) Hiányos, foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (… ad oct. dicti fe. ad iudicem), valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: Woriu non venit et evocetur. 

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 341–344. 
 
 
342. 1367. máj. 17. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően György litteratus (Vilmos pécsi püspök nevében annak 
ügyvédvalló levelével) máj. 8-án (quind. Georgii) Teutus fia: László mester ellenében 
bemutatta a köv. okleveleket, amik a királynak tettek jelentést annak írásos (a 
pécsi püspök érdekében idézésekre, tudományvételekre és tilalmazásokra 1 évre 
általánosan kiadott, az alábbi káptalanoknak és konventeknek címzett) parancslevelére: 
1-3) A Saxard-i konvent, a Pechwarad-i konvent és a fehérvári káptalan 1354. évi 
tudományvevő okleveleit a néhai Teutus ~ Teuteus ~ Teutevs mester fiai: Miklós 
és László mesterek Loca ~ Locha-i és Lak ~ Laak-i jobbágyai által Miklós pécsi 
püspök Kulked, Narad és Mohac nevű birtokai ellen elkövetett hatalmaskodásokról 
(l. Anjou-oklt. XXXVIII. 376., 381. és 455. szám); 4-6) A boszniai káptalan, valamint a 
Pechwarad-i és Saxard-i konvent 1357. évi oklevelei szerint a királyi, káptalani és 
konventi emberek márc. 17-én (f. VI. an. Letare) megyei nemesektől és másoktól 
megtudták, hogy Teutus fiai: Miklós és László a Loca nevű birtokuk mellett a 
Loca-i jobbágyaik által Miklós pécsi püspök és egyháza Narad nevű birtoka határain 
belül házakat (domos et curias) építtettek, azokba jobbágyakat akarnak telepíteni, 
és így e birtok határait jogtalanul elfoglalni és a saját jogukhoz bitorolni akarják, a 
püspök és egyháza joga sérelmére, ezért Teutus fiait, a Loca-i jobbágyaikat és 
bárki mást ezen birtokon a mondott házak előtt az elfoglalástól, a házak építésétől, 
valamint Narad birtok termései és hasznai elvételétől tilalmazták. 7) a Pechwarad-i 
konvent tilalmazólevele szerint a királyi és konventi emberek 1355. máj. 22-én (f. 
VI. an. Penth., a. d. 1355.) Teuteos fiait: Lászlót és Miklóst a Loca nevű birtokukon, 
valamint a Louca-i, Moysa-i és Laymer-i jobbágyaikat és a hozzájuk tartozókat 
tilalmazták a pécsi püspök és egyháza ezekkel szomszédos, főleg Narad és Kulked 
nevű birtokai hasznainak és terméseinek beszedésétől. Minderre Balase fia: Simon 
(Teutus fia: László mester nevében királyi ügyvédvalló levéllel) azt felelte, hogy 
László mester és a most elhunyt fivére: Miklós a püspök vádjaiban ártatlanok, és 
László ez ügyben a Baranya megyei (ti. ahol a mondott tudományvételek történtek) 
szomszédos és megyei nemesek és bármiféle helyzetű és állapotú emberek tanúsításának 
kész magát alávetni. Az országbíró kérdésére a püspök képviselője azonban azt 
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mondta, hogy a püspök ezt nem vállalja, hanem e vádak ügyében kész párbajt 
viselni. Mivel László képviselője viszont azt felelte, hogy László pedig a párbajt 
nem vállalja, ezért az országbíró a vele ülésező nemesekkel, a felek képviselői 
beleegyezésével meghagyta, hogy Teutevs fia: László mester huszonötöd-
magával, nemesekkel aug. 8-án (quind. Jacobi) a Pechwarad-i konvent előtt tegyen 
esküt arról, hogy mind ő, mind fivére: Miklós a püspök vádjaiban ártatlanok, az 
erről szóló konventi jelentést pedig a felek okt. 6-ra (ad oct. Michaelis) vigyék el 
az országbírónak. D. in Vyssegrad, 10. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 389. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 479.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét 
töredékes nyoma. 

K.: Z. III. 328–331. 
 
 
343. 1367. máj. 18. 
A veszprémi káptalan előtt Laak-i Benedek fia: Jakab mester, Miklós néhai esztergomi 
érsek testvére (germanus) megvallotta, hogy jelenlegi perei és teendői viselése 
érdekében a fivére (frater): az érsek által neki adott és hagyott (legata) Vasvár 
megyei Ozko nevű birtokát minden haszonvétellel, tartozékkal és joggal Gozthola-i 
Balase fia: György mester lovagnak 100 aranyforintért elzálogosította, úgy, hogy 
amikor Jakab v. örökösei ki akarják váltani Ozko birtokot Györgytől v. örököseitől, 
akkor azok ezen összeget megkapva a birtokot minden tartozékkal és joggal nekik 
vissza kell adják ellentmondás nélkül. D. f. III. p. quind. Philippi et Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5568. (NRA. 20. 4.) Hátlapján középkori kéztől: Ozkow, valamint pecsét 

töredékes nyoma. 
 
 
344. 1367. máj. 19. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Péter fia: Andych (Varkun-i János fiai: Omode 
és István mesterek nevében a győri káptalan ügyvédvalló levelével) 1362. máj. 1-jén 
(oct. Georgii, a. d. 1362.) Etherehkarcha-i Márk fia: János ellenében előadta, hogy 
amikor ezen János egy birtokbejárás és határjel-emelés során királyi ember volt, 
jogtalanul idegen kezeknek iktatta János fiai kaszálója egy részét, ami a szintén 
Karcha nevű örökjogú birtokuk határain belül fekszik, János fiai: János és László 
és Eghazaskarcha-i Pál fia: Miklós ellenében pedig azt mondta, hogy azok akkor e 
kaszálórészt maguknak jogtalanul iktattatták és elfoglalták. Erre Márk fia: János 
azt felelte, hogy a mondott birtokbejáráskor királyi emberként a pozsonyi káptalan 
tanúságával a szomszédokat összehívva jogszerűen járt el, Omode és István mesterek 
kaszálója egy részét sem iktatta jogtalanul idegen kezeknek és erről oklevelet tud 
bemutatni, János fiai: János és László és Pál fia: Miklós pedig azt felelték, hogy 
ők Omode és István Karcha nevű birtokából a rétjük egy részét sem foglalták el 
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maguknak, hanem az Eghazaskarcha nevű saját örökjogú birtokukat törvényesen 
bejáratva e birtokot és kaszálót mások birtokjogaitól határokkal elkülöníttették és 
maguknak iktattatták, és e birtokról oklevelük van, ami tartalmazza annak határait, 
ahogy az ország nemesei az örökjogú birtokaikról okleveleket szoktak bírni. Erre 
Andych képviselő azt mondta, hogy Omode és István a Karcha nevű örökjogú 
birtokukról szintén oklevelekkel rendelkeznek, amik tartalmazzák annak határait, 
és bár Márk fia: János, János fiai: János és László és Pál fia: Miklós készek voltak 
okleveleiket bemutatni az országbíró előtt, de mivel Andych azt mondta, hogy az 
említett okleveleket akkor nem tudja bemutatni, hanem ezt a megfelelő bírsággal 
későbbi időpontra kérte halasztani, a felperesek pedig a pereik során az [okleveleik] 
bemutatására mindig készen kell álljanak, ezért az országbíró a vele ítélkező ne-
mesekkel meghagyta, hogy Omode és István a vonatkozó okleveleiket 6 márka 
királyi bírsággal mutassák be a hasonló kötelezettségű alperesek ellenében aug. 1-jén 
(oct. Jacobi). Onnan ez több halasztással az országbíró számos perhalasztó oklevelével 
[1366.] nov. 8-ra (ad oct. OO. SS.) jutott, mikor is Péter fia: Andych (Varkun-i 
János fiai: Omode és István nevében a győri káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta 
[I.] Károly király (H) 1324. júl. 26-i, uralkodása 24. évében, a Havasalföldön 
(partes Transalpine) elveszett pecsétjével ellátott privilegiális oklevelét (l. Anjou-
oklt. VII. 359. szám), ami átírta [IV.] László király 1274. máj. 31-i, a 2. ind.-ban, 
uralkodása 2. évében kiadott privilégiumát (l. Reg. Arp. 2506. szám), amiben a 
pozsonyi vár Finturkarchaya nevű üres, a Chollokuz-ben Guthkeled nembeli 
Omode fia: Lothhard mester földjei között fekvő földet a pozsonyi királyi vártól 
leválasztva Lothard-nak és leszármazottainak adta, és azt Jób királyi emberrel a 
[győri] káptalan tanúsága alatt neki átadatta. Az oklevél a birtok határait nem 
tartalmazta, de Andych képviselő azt mondta, hogy Omode-nak és Istvánnak vannak 
határokat tartalmazó okleveleik. Erre Pál fia: Miklós a maga és Márk fia: János 
nevében, János fia: László nevében pedig a fivére: András a pozsonyi káptalan 
ügyvédvalló levelével bemutatták a pozsonyi káptalan felnyitott és az országbíró 
pecsétfőjével visszazárt 1358. jan. 30-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 78. szám), 
ami jelentést tett a királynak Zech-i Miklós comes országbíró 1357. dec. 1-jei, 
abban átírt levelére, miszerint mivel János fia: János, Pál fia: Miklós és Petheu 
fia: István, Karcha-i nemesek törvényesen be akartak menni a férfiörökös nélkül 
elhunyt Karcha-i Bertalan Eghazaskarcha és Deaky nevű, Chollokuz districtus-ban 
fekvő birtokaiba, amiket ők Miklós comes privilegiális levelével hosszú perben 
megszereztek (reoptenta), ezért az országbíró meghagyta, hogy Eghazaskarcha és 
Deaky birtokokat Etherehkarcha-i Márk fia: János királyi ember a pozsonyi káptalan 
tanúsága alatt járja be, mások birtokjogaiól különítse el és tartozékaikkal együtt 
bárki ellentmondása esetén is iktassa János fia: Jánosnak, Pál fia: Miklósnak és 
Petheu fia: Istvánnak a mondott privilégiuma erejével, más jogának sérelme nélkül, 
majd Márk fia: János királyi ember János mester, a káptalan kanonoka és tanúsága 
jelenlétében e birtokokat a szomszédok összehívásával a káptalani oklevélben leírt 
határok alatt bejárta és minden haszonvétellel Jánosnak, Miklósnak és Istvánnak iktatta, 
nem lévén ellentmondó. Ezután István comes a pozsonyi káptalan ezen jelentése 
alapján a Márk fia: János királyi ember által elvégzett iktatást, bejárást és határjel-emelést 
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törvényesen elvégzettnek tekintve meghagyta, hogy Omode és István, ha vannak 
birtokjogaik a pozsonyi káptalan oklevelében leírt határokon belül, járjanak el az 
ügyben, mire a képviselőjük azt mondta, hogy ők  a mondott kaszálórészüket a 
királyi emberek által a győri káptalan tanúságai alatt törvényesen vissza akarják 
venni (recaptivari), ezért az országbíró másik oklevelével kérte a káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1367.] ápr. 25-én (oct. Passce 
tunc venturis) e kaszálórészt István és Omode joga nevében a szomszédok és a 
felek v. képviselőik jelenlétében vegyék vissza, járják be és mások birtokjogaitól 
határokkal elkülönítve iktassák Istvánnak és Omode-nak mint sajátjukat, ha János 
fiai: János és László, valamint Pál fia: Miklós v. mások nem mondanak ellent, az 
esetleges egyéb ellentmondókat idézzék Omode és István ellen a királyi jelenlét 
elé máj. 8-ra (kivéve János fiait és Pál fia: Miklóst, akiket, ha ellentmondanak, 
nem kell megidézni, mivel perben vannak Varkun-i János ezen fiaival, és máj. 8-án 
meg kell jelenjenek az országbíró előtt), a bárki által tilalmazott kaszálórészt jelekkel 
(signis metalibus) megjelölve, királyi [mértékkel] megmérve, v. ha mérni nem 
lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel értékén az ország joga (lex) 
szerint, továbbá nézzék meg, hogy az Omode és István által visszavett kaszálórészt a 
[pozsonyi] káptalan mondott oklevelében (amit az Eghazaskarcha-i nemesek ott 
mutassanak be) leírt határok magukba foglalják v. sem, majd a káptalan máj. 8-ra 
tegyen jelentést a királynak (quind. Georgii). Akkor Miklós mester pozsonyi kanonok 
és Péter fia: Andych (Omode és István felperesek nevében a győri káptalan ügyvédvalló 
levelével), ill. Pál fia: Miklós a maga és János fiai: János és László nevében a 
pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével bemutatták István comes-nek a győri 
káptalan jelentését, miszerint az országbíró levelének megfelelően Antal fia: Péter 
királyi emberrel a felperesek részére Pál mestert, János fiai és Miklós alperesek 
részére pedig Lőrinc fia: Péter királyi emberrel György mestert, kanonoktársaikat 
kiküldték tanúságul, akik ápr. 25-én a szomszédok összehívásával a vitás kaszálórészre 
mentek, a felperes Omode és István joga nevében azt visszavették, bejárták és 
mások birtokjogaitól elkülönítve nekik iktatták, de az alperesek (mások nem) 
mindennek ellentmondtak; az alperesek által ott bemutatott pozsonyi káptalani 
oklevélben levő határok e kaszálórészt nem foglalják magukba, mivel az oklevél 
alapján az alperesek semmilyen jelet (signa metali) nem tudtak mutatni; a kaszálórészt, 
megtekintve mennyiségét, minőségét és értékét, fogott szomszédos bírókkal 
együtt 7 márkára becsülték. Ezután Pál fia: Miklós, aki azt mondta, hogy e határok 
bejárása idején a víz nagy áradása (nimia indundacio aque) miatt nem tudta e 
határjeleket János fiainak megmutatni, bemutatta Roland nádor, pozsonyi comes 
1362. [!] jún. 12-én Pozsonyban kiadott privilégiumát, amiben a két Karcha falubeli 
népek egy kaszálót átengedtek Karcha falvi Remigius-nak. Ezután az országbíró 
úgy döntött, hogy a feleket a fentiek elvégzésére újra kiküldi a királyi emberekkel 
és valamely káptalan v. [konvent] tanúságaival, de Pál fia: Miklós azt mondta, hogy 
ő és János fiai e vitás rét ügyében magukat Omode v. István felperesek esküjének 
vetik alá, amit valamelyikük az ország szokása szerint egymaga letesz a helyszínen, 
Omode és [lehúzva: Lothhard] István képviselője viszont ezt nem fogadta el, hanem 
őket a rét ügyében annak becslésének megfelelően az alperesek esküjének vetette 
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alá, amit Miklós elfogadott. Mivel Miklós kinyilvánította Lorand nádor privilégiumával, 
hogy e rétet a két Karcha falubeli népek átadták Remigius-nak (állítása szerint az 
ő elődjüknek), ezért a felek egyetértésével az országbíró a vele ülésező bárókkal 
és nemesekkel meghagyja, hogy az egyik alperes (János v. László v. Miklós) júl. 
1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) az Eghazaskarcha nevű birtokukat Kelyd-i 
György fia: Jakab v. Za….-i Antal fia: Péter v. Karcha-i Salamon fia: István v. 
Vduarnuk-i Miklós fia: László v. Karcha-i Mihály fia: István v. Karcha-i Miklós 
fia: Demeter királyi ember (a felperesek részére), ill. Obon-i Lőrinc fia: Péter v. 
Karcha-i Dénes fia: János v. Ethy-i Simon fia: András v. Zeradahel-i András fia: 
Tamás v. Erdouhatikarracha-i Albeus fia: Tamás királyi ember (az alperesek részére) 
és a pozsonyi káptalan tanúságai (akik kiküldésére az országbíró jelen oklevelével 
kéri a káptalant) a felperesek Karcha nevű birtoka felől a pozsonyi káptalan mondott 
oklevelében (amit ott mutasson be) levő határok szerint járja be, ahol szükséges, e 
határok helyeit ideiglenes jelekkel (signis pro metis positis) kijelölve, majd az 
egyik határjelnél hetedmagával, nemesekkel az övüket megoldva, mezítláb, földet 
a fejük fölé emelve, és általában ahogy szokás az ország szokása szerint földre 
esküt tenni, tegyen le esküt arról, hogy a birtokuk felől a mondott határokkal elkülönített 
rét régtől fogva az ő örökjoguk, ők és elődeik mindig is annak tulajdonában voltak, 
az sosem tartozott Omode és István Karcha nevű birtokához, miként most sem, az 
általuk bejárt határok mindig is az ő birtokuk és a felperesek birtoka közötti valós 
határok, és ha az esküt leteszi, akkor e rétet a királyi és káptalani emberek a mondott 
határokkal Eghazaskarcha birtokhoz csatolva iktassák János fiainak: Jánosnak és 
Lászlónak és Pál fia: Miklósnak, ha pedig az esküt nem akarja v. nem tudja letenni, 
akkor iktassák azt a felpereseknek, azok birtokához (azon határokkal, amikkel ők 
azt a mondott visszavételkor megmutatták, és ha szükséges, újra megmutatnak) 
jelek emelésével (signis metalibus consignatis erectis et elevatis) csatolva, nem 
érintve más jogát. A felek egymást nem tilalmazhatják (és mások sem, mivel a 
visszavételkor senki más nem mondott ellent, csak az alperesek), majd a káptalan 
jelentését a felek aug. 22-re (ad oct. Ass. virg glor.) vigyék el az országbírónak. 
Mivel az eskü sok szót tartalmaz, ezért a káptalan tanúsága az eskü szövegét az 
azt letevő alperesnek mondja részletesen előre. D. in Wissegrad, 12. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 48 587. (Üchtritz-Amadé cs. lt. 5. 1. 78.) Helyenként hiányos és foltos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Varkon és Eghazuskarcha 
névalakokkal), valamint zárópecsét és caput sigilli körvonala. 

Megj.: Roland nádor itt téves évvel szereplő oklevelét l. Szőcs T., Nádor 112. 
szám és Anjou-oklt. XLVI. 276. és 277. számok között. 

 
 
345. 1367. máj. 19. 
A győri káptalan Vinch ~ Vynch fia: Farad-i (dict.) Péter, Győrben (Jaurinum) a 
Héderváriak földjén (in terra Hedricianorum) lakó hospes kérésére és oklevél-
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bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja 1363. nov. 19-i nyílt 
oklevelét. D. in fe. Potenciane, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Pannonhalmi apátság hh. lt. 29. A. 281. (Df. 274 116.) 
Megj.: Az 1363. évi oklevél, mivel OL-adatbázis nem listázza, nem szerepel az 

Anjou-oklt. vonatkozó kötetében.  
 
 
346. 1367. máj. 20. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy per-
halasztó oklevelének megfelelően színe előtt Zolgageur-i Péter fia: Pál [1366.] nov. 8-án 
(oct. OO. SS.), miként erről az országbírót másik oklevele tájékoztatta, az óbudai 
apácák ellenében bemutatta a pozsonyi káptalan királynak szóló (az országbíró 
levelét átíró) jelentését, miszerint Kondoros-i Mihály fia: János királyi emberrel és 
Demeter mester kanonokkal, a káptalan országbírói kérésre kiküldött tanúságával 
Péter fia: Pál 1365. aug. 7-én (f. V. an. Laurencii, a. d. 1365.) Zolgageur birtok-
részt a szomszédok jelenlétében bejárva és visszavéve (recaptivando) magának 
mint sajátját iktattatni akarta, de Pagan (dict.) Tamás az óbudai apácák nevében 
ennek ellentmondott, ezért az apácákat a királyi és káptalani emberek Pál ellenében 
aug. 22-re (ad oct. Ass. B. virg.) a királyi jelenlét elé idézték. Majd Pál bemutatta 
az alábbiakat is: 1) Roland nádor, pozsonyi comes 1252. dec. 7-i privilegiális 
oklevelét, amiben Vduarnuk falubeli királyi udvarnokok átengedtek ottani földeket, 
rétrészt és egy veyz nevű halfogót (clausura pisscium) Joanka ~ Jwanca Zolgageur-i 
várjobbágynak (l. Szőcs T., Nádor 87. szám); 2) a pozsonyi káptalan 1346. dec. 1-jei 
nyílt oklevelét, amiben Zolgageur-i Péter, ill. Noduduarnuk-i személyek a veyz-nek 
mondott halfogók ügyében megegyeztek (l. Anjou-oklt. XXX 862. szám). Ezután 
Pál elmondta, hogy a korábbi pestis (pristina pestilencia) idején apja és rokonai e 
birtokrészen elhunytak, és miután ő távozott onnan, a Zolgageur nevű birtokrészt 
az apácák Ren nevű birtokához (ezek között számos nemesi birtok fekszik) elfog-
lalták és csatolták, és kérte az ellentmondás megokolását az óbudai apácáktól. 
Mivel azok képviselője, Samut-i Pál fia: Tamás a budai káptalan ügyvédvalló 
levelével az országbíró többszöri kérdésére sem mondott ellent Pál kijelentéseinek, 
hanem azokat megerősítette, Pál pedig a fenti oklevelek bemutatásával igazolta, 
hogy e birtokrész hozzá és elődeihez tartozott, ezért az országbíró a vele ülésező 
főpapokkal, bárókkal és a nemesekkel, a királyné (akinek az országbíró minderről 
beszámolt) tudtával és beleegyezésével Zolgageur birtokrészt Pálnak ítélte és 
elrendelte annak iktatását, és írásban kérte a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel a királyi ember [1367.] jan. 8-án (oct. diei Strennarum) Zolgageur 
birtokrészt a szomszédok összehívásával bejárva minden haszonvétellel iktassa 
Pálnak és örököseinek, az apácák és mások ellentmondása esetén is (mivel a birtok 
visszavétele idején az iktatásnak más nem mondott ellent, csak az apácák), és ha 
mások valami jogot remélnek ott birtokolni, az iktatás után, amikor akarják, a 
perüket folytassák le a jog rendje szerint, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak 
máj. 1-jére (ad oct. Georgii). Akkor Pál bemutatta a pozsonyi káptalan jelentését, 



 

230 

miszerint az országbíró levelének megfelelően Kondoros-i Mihály fia: János királyi 
emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat, Ulrik mestert, akik jan. 8-án Zolgageur 
birtokrészt a szomszédok jelenlétében minden tartozékkal Péter fia: Pálnak és 
örököseinek iktatták, nem lévén ellentmondó. Ennek megfelelően az országbíró 
Zolgageur birtokrészt minden haszonvétellel Pálnak és örököseinek hagyja, más 
jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki Pálnak. D. in Vyssegrad, 20. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Bratislava. Kondé cs. balázsfai lt. 28. (Df. 251 818.) Függőpecsét fonata. 
K.: Knauz N., MTT 20 (1875) 256–260. (jún. 20-i dátummal); Kondé 67–70. 
 
 
347. 1367. máj. 20. Visegrád 
Bubek István comes országbíró 1367. máj. 20-án (20. die oct. Georgii, a. d. 1367.) 
Wisegrad-on kiadott privilegiális oklevele szerint Woya-i László fia: Bereck a 
Zathmar megyei, Zomos folyó melletti Cheyke[lehúzva:Zegh] birtok iktatásának 
tilalmazása miatt Chaak fia: Miklóst és Darah-i Mihály fia András fia: Jakabot a 
királyi és a [Lelez-i konventi] emberek által 1361. nov. 8-ra (ad oct. OO. SS., a. d. 
1361.) a királyi jelenlét elé perbe vonta, ami onnan a felek között különbözőképp 
folyva végül [1367.] máj. 1-jére (ad dict. oct. Georgii) jutott. Akkor Bogdan-i 
Olivér fia: Demeter (Bereck nevében a [konvent] ügyvédvalló levelével) annak 
igazolására, hogy Cheke[lehúzva:zegh] birtok Berecket illeti jog szerint, bemutatta 
István comes-nek többek között a váradi káptalan 1364. okt. 6-i oklevelét, miszerint 
színük előtt Darah-i Péter fia: Máté megfontolva, hogy az idegen jog bitorlása az 
ő kárára válhat, a Zathmar megyei Cheke birtok harmadát Woya-i László fia: 
Berecknek visszaadta (l. Anjou-oklt. XLVIII. 791. szám). Majd azt állítva, hogy 
ezen Cheke birtok Bereckhez a nagyanyjától jutott, kérte a tilalmazás megindoklását, 
mire Chaak fia: Miklós, András fia: Jakab nevében pedig Vysky-i Máté a királyi 
kápolnaispán ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy Miklós és Jakab Cheke 
birtok iktatásának azért mondtak ellent, mivel Cheke régtől fogva mindig is az 
elődeik és ezáltal az ő örökbirtokuk volt és annak békés tulajdonában voltak addig. 
Végül az országbíró megállapította, hogy Berecknek Cheke birtokban nincs sem-
milyen joga, Darah-i Péter fia: Máté pedig Cheke harmadát ezen frater-ei joga 
sérelme nélkül nem adhatta át Berecknek, ezért Cheke birtokot Chaak fia: Miklósnak 
és András fia: Jakabnak ítélte, Berecket a birtok jogtalan követelése miatt annak 
becsértékében elmarasztalva. 
 
Tá.: Perényi Péter országbíró, 1415. nov. 23. AL. Kolozsvár. Esterházy cs. cseszneki 

lt. Oklevelek 9. (Df. 244 456.) 
Má.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkori. 
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348. 1367. máj. 20. 
A nyitrai káptalan tudatja, hogy királyi írásos parancsra a Turuzmel-i Ruben 
(dict.) Petheu leányai: Erzsébet (Gyos-i Iwanka fia Miklós özvegye) és Katalin 
(Kyurth-i Ablanch fia Ablanch felesége) érdekében a sekrestyéjükben v. levéltárukban 
őrzésre elhelyezett oklevelet megkeresve privilegiális oklevelükben átírják. D. V. 
f. an. Rogacionum, a. d. 1367., amikor János mester olvasókanonok. 
 
E.: Dl. 58 579. (Forgách cs. lt. 214.) Hátlapján újkori kéztől: Torozmel. Függőpecsét 

és zöld-lila fonata. 
Megj.: Az átírt 1304. évi oklevelet l. Anjou-oklt. I. 557. szám. 
 
 
349. 1367. máj. 21. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes ország-
bíró döntéshozó oklevelének megfelelően Debrew-i Miklóssal, a királynéi aula 
lovagjával és Barrabas-i György mester litteratus-al, a királyi kúria notarius-ával, 
királyi emberekkel kiküldték tanúságul kanonoktársaikat: Bertalan mester Kalatha-i 
főesperest és Péter mester budai éneklőkanonokot, akik máj. 10-én (f. II. p. quind. 
Georgii) Wetes-i Péter fiai 4 ekényi vitás földjére mentek, és mivel annak határjeleit 
[IV.] Béla király ott bemutatott privilégiuma alapján annak régi kibocsátási ideje 
miatt nem tudták megtalálni, az országbíró rendelkezésének megfelelően Péter 
fiai mutatása szerint így járták be (helyenként új határjeleket emelve): holt víz, 
ahol Péter fiai azt mondták, hogy ott határjel van; ároknál új határjelet találtak; 
Ompud út mellett jel (signum metale); mezőn egy új határjelet és egy régi határjel 
jelét találták; Kisbalkány (minor Balkan) mellett új határjeleket leltek, amiket 
Gellyenus falu felől Péter fiai a nádor közgyűlésén emeltek; Nogbalkan nevű 
völgy, ahol Péter fiai egy helyet határnak neveztek; Dob faluba vezető út egy 
helyig Bezermenthelek föld mellett, ahol lovak lábaival letaposott 5 határjelet 
találtak; hely, amit Béla király oklevele Cherethyes-nek nevezett, ahol Péter fiai 
egy alig látszó határjelet mutattak, de ott nem találtak vesszőket, amik miatt azt 
Cherethyes-nek hívnák; Machgatha hely, ahol Péter fiai határjelet mutattak; és 
mikor a mondott privilégiumban levő határok szerint tovább akartak menni, a 
királyi és káptalani emberek figyelmeztetései ellenére Péter fiai a föld maradék 
határait nem akarták megmutatni, és ezek bejárásától őket a szomszédaik is tilal-
mazták, mivel e határok kapcsán megegyeztek. Péter fiai elmondták, hogy a mondott 
határokon belüli többi földjeik örökjogú leszármazással kerültek hozzájuk, és az 
így bejárt föld sokkal nagyobbnak tűnt, mint 4 ekényi. Bár Gelyenus-i András fia: 
István, Pethew fiai és a Zathmar-i polgárok azt mondták, hogy a bejárt határhelyeket 
Péter fiai nem Béla király oklevele szerint mutatták meg, hanem azok más helyeken 
vannak, amiket meg tudnak mutatni, de a bejárt földek közelebbi szomszédai és 
számos egyéb nemes azt mondták hitükre, hogy Péter fiai e földek (amikben Péter 
fiai és jobbágyaik vetéseit is megtalálták) tulajdonában vannak, ezért e földeket az 
országbíró döntésének megfelelően Péter fiainak iktatták. D. f. VI. an. diem 
Rogacionum, a. d. 1367. 
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Á.: a 411. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 372–375. (román fordítással, máj. 26-i dátummal) 
 
 
350. 1367. máj. 22. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zudar (dicti) György és Mihály mesterek, királyi familiárisok a maguk és fivéreik 
(frater uterinus) Péter mester, István, János és Imre nevében bemutatták Bubeek 
István comes országbíró privilegiális ítéletlevelét a szlavóniai (regnum Sclauonie) 
Macrycha birtokról (l. 124. szám). Kérésükre az uralkodó ezen ép oklevelet a 
tartalmával együtt elfogadva átírja, és nekik és örököseiknek királyi hatáskörből 
megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem 
érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, XI. Kal. Jun., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor 
Tamás egykor kalocsai érsek, most az esztergomi egyház electus confirmatus-a, a 
kalocsai szék üresedésben, Wgulyn spalatoi, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Vilmos pécsi, Mihály egri, János 
váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, 
Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté 
sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a zárai és korbáviai szék 
üresedésben, magnifici László opuliai (Opulyensis) herceg nádor, Miklós erdélyi 
vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zech-i Miklós 
egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, 
Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István [!] királyi lovászmester, ezen László pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 33 755. (HDA. NRA. 1540. 32.) Hátlapján: Registratur; középkori kéztől: 

Macrycza in Zagrabiensi; újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló 
bevágások. 

Á.: Leleszi konvent, 1403. jan. 15. Dl. 34 013. (Uo.) Eltérő névalakjai: Bubek, 
Wglyn, Opoliensis, Zeech. 

K.: Smič. XIV. 35–36. (Á. alapján.) 
 
 
351. 1367. máj. 22. 
A budai káptalan előtt Contra (dict.) Gergely, Chythnuk-i László fia Miklós fia: 
Péter famulus-a tiltakozott, hogy (miként ezen ura megtudta) a fivére: György, 
valamint Bubeek (dict.) Domokos fiai: Domokos csanádi püspök, István országbíró, 
György királynéi tárnokmester és Miklós, továbbá László fia: László és Miklós 
fiai: Ákos és György a Chythnuk-on, a Kui (dict.) várban és máshol levő birtokokon 
és birtokrészeken, amik rájuk leszármazás jogán közösen háramlottak Benedek 
fiaitól: Pétertől és Jánostól, olyan osztályt akarnak tenni Péter akarata ellenére, 
ami a jövőben az ő jogainak sérelmére lesz. Ezért a saját jogai védelmében Péter a 
fivérét: Györgyöt, Bubeek (dict.) Domokos fiait, Lászlót és Miklós fiait az efféle, 
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főleg Chythnuk-en, Kwi várban és annak tartozékain való osztálytól tilalmazta, és 
tilalmazza most őket Gergely is Péter nevében a káptalan előtt. D. in fe. Elene 
regine, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5523. (NRA. 1540. 49.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Kwui 

névalakkal), valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
352. 1367. máj. 22. Pakráci johannita rendház 
Baudonus Cornuti testvér, a Je-i Szt. János-ispotály Magyaro.-i (V) és Sclauonia-i 
perjele, Dubycha-i comes kinyilvánítja, hogy viszonzásul azon hű szolgálatokért, 
amiket neki és rendházának János fia: Rus (dict.) György teljesített, perjelsége 
testvérei és procer-ei tanácsával és egyetértésével a Chergo-i rendház területén levő 
Nagymarthon nevű birtokát a más predialis-ai módjára évente szept. 29-én (in fe. 
Mychaelis) fizetendő 2 pensa dénár census-ért és a perjelnek v. Chergo-i preceptor-
ának adandó 1 descensus-ért minden haszonvétellel Györgynek és örököseinek 
adja birtoklásra, megtartva magának és rendjének a 3 szokott bírságot, amikből 
két rész jár neki v. Chergo-i preceptor-ának, egy rész pedig Györgynek és utódainak. 
Ezen adomány addig van érvényben, amígy György és örökösei a perjelhez és 
rendjéhez hűek lesznek a többi predialis módjára és a mondott census-t fizetik. A 
perjel fenntartja magának azt a kegyet és kiváltságot, amit a predialis-ai ügyében 
a király adott. Erről Magyaro.-i és Sclauonia-i perjelsége függőpecsétjével ellátott 
oklevelet bocsát ki. D. in domo nostra de Pukricha, die 22. mensis Maii, a. d. 1367. 
 
Á.: Zsigmond király, 1405. nov. 23. Dl. 8617. (NRA. 390. 24.) 
Má.: Ue. jelzet alatt, Á. alapján, újkori. 
 
 
353. 1367. máj. 23. Buda 
[I.] Lajos király (H) a nádornak, az országbírónak, a megyésispánoknak (comites 
parochiales), bármely megye szolgabíróinak és általában az ország minden bírójának 
és helyetteseiknek: mivel Benedek mester, a bolgárok bánja rövidesen Bulgáriába 
megy a király szolgálatára, fivére: Péter mester pedig ugyanezen okból Bulgáriában 
van, és emiatt a címzettek előtti perekben nem tudnak megjelenni, ezért utasítja 
őket, hogy Benedek és Péter bármely időpontban előttük viselt v. viselendő összes 
perét bírság nélkül okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasszák el. D. Bude, domin. an. 
Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 41 716. (Múz. Ta. Vétel 1881.) Papír. Előlapja alján kortárs kéztől: Ladislaus 

filius Nicolai, Blasius et Myke de Gyro. Hátlapján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: 
commissio regine. 

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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354. 1367. máj. 23. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Konth Miklós 
nádor (H), a kunok bírája Nyitra és Trinchin megyei nemesek közösségének 1366. 
jún. 22-én (f. II. an. Nat. Johannis Bapt,. a. d. 1366.) Nitria mellett tartott közgyűlésén 
Corugh-i János fia: Miklós bemutatta Egyed testvér, a Turucz-i Boldogságos 
Szűz-egyház prépostja ellenében Miklós néhai nádor (H) (Kont Miklós elődje) 
döntéshozó oklevelét és a zobori konvent 1351. évi jelentését. Ezek szerint 
Preznolcz-i Ábrahám nádori ember a konvent tanúsága alatt tartozott Debeslaka 
birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében azon földrészt, amiről 
Pál és Miklós azt mondták, hogy azt Debeslaka birtokukból Pál Turucz-i prépost 
az egyháza Salia nevű birtokához elfoglalta, visszavenni (recaptivaret), régi határai 
mentén bejárni, a régiek mellé, ahol szükséges, új határjeleket emelni és mások 
birtokaitól elkülönítve iktatni Miklósnak és Pálnak, Debeslaka-i nemeseknek mint 
sajátjukat, ha valaki nem mond ellent, az esetleges ellentmondókat pedig ellenükben 
Miklós nádor elé idézni máj. 1-jére (ad oct. Georgii), a tilalmazott földrészt jelekkel 
(signis metalibus) kijelölve királyi mértékkel megmérni, v. fogott bírókkal együtt 
szemmel felbecsülni értékén (condigno suo precio et valore) az ország szokása 
szerint, majd a konvent Miklós nádornak jelentést tenni máj. 1-jére; akkor a nádor 
azt látta a zobori konvent jelentésében, hogy levelének megfelelően Pál és Miklós 
részére Preznolch-i Ábrahám nádori emberrel kiküldték tanúságul notarius-ukat: 
Pál mestert, akik márc. 23-án (f. IV. an. Ann. B. virg., oct. diei [medii Quadr.]) 
Debeslaka birtokot a szomszédok összehívásával az oklevélben leírt határok men-
tén bejárták, de mikor Pálnak és Miklósnak iktatni akarták, József fia: Miklós őket 
ettől tilalmazta Pál prépost nevében, a tilalmazott földet, mivel királyi mértékkel a víz 
akadálya és a mocsarak miatt megmérni nem tudták, fogott bírókkal az értékén az 
ország szokása szerint 3 ekényire becsülték. Erre Egyed prépost bemutatta Kont 
Miklós nádornak [I.] Lajos király (H) 1361. [! ∋: 1364.] évi oklevelét (l. Anjou-
oklt. XLVIII. 242. szám), ami megerősítette [V. István] király (H) 1270. évi privilégiumát 
(l. Reg. Arp. 2043. szám), ami megerősítette [IV.] Béla király 1251. [! ∋: 1252.] 
évi privilégiumát (l. uo. 979. szám), amiben a Turucz-i Boldogságos Szűz-egyház 
premontrei rendi testvéreinek adta örökre többek között mindkét Salia birtokot (az 
egyiken Szt. Margit szűz-egyház, a másikon Szt. Erzsébet-egyház van), továbbá 
Beke falut, Udvarcz falut, [[Udvard falut, Udvarnuk-ot]], Purud-ot és Palata falut 
az oklevélben leírt határokkal. Ezután Egyed prépost azt mondta, hogy e birtokok 
a Boldogságos Szűz-egyházhoz tartoznak a bemutatott és egyéb oklevelek alapján, 
János fia: Miklós pedig nem szomszédja a két Salia birtoknak és a többinek sem. 
Mivel a vitás föld újabb bejárása és megmutatása nélkül Kont Miklós nádor nem 
tudott a felek között megfelelő döntést hozni, ezért meghagyta, hogy a nádori 
emberek az esztergomi káptalan tanúságai alatt szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) 
a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Salia birtokot Béla király 
oklevele (amit ott Egyed prépost mutasson be) és a birtokról szóló egyéb oklevelek 
alapján az ezekben foglalt határok szerint járják be, s ha a felek e bejárásokkal és 
határmutatásokkal egyetértenek, nekik a saját birtokjogaikat iktassák, ha pedig a 
felek valamely földrésznél nem értenek egyet, azt királyi mértékkel megmérve, v. 
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ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel értékén az ország 
szokása szerint a nádori emberek. Mivel mindehhez a nádori embereket és az 
esztergomi káptalan tanúságait ki kellett küldeni, ezért Kont Miklós nádor kérte a 
káptalant, hogy küldjék ki a feleknek tanúságaikat, akikkel a nádori emberek 
mindezt végezzék el ily módon, majd a káptalan tegyen jelentést nov. 18-ra (ad 
oct. Martini). Akkor Korugh-i János fia: Miklós felperes, ill. Salamon litteratus 
(Egyed prépost alperes nevében a Turucz-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatták 
az esztergomi káptalan jelentését Kont Miklósnak, miszerint mondott döntéshozó 
oklevelének megfelelően Miklós részére Chisolch-i Benedek fia: Miklós nádori 
emberrel Antal papot (presbiter), az esztergomi (Strigonium) Szt. György vértanú-
egyház kanonokát, Egyed részére pedig Kismojus-i Ivanka fia: István nádori emberrel 
egyházuk prebendarius karpapját (presbiter): Miklóst küldték ki tanúságul, akik 
szept. 15-én és egyéb napokon Salia birtokot a szomszédok és a felek jelenlétében 
a Béla király privilégiumában (amit ott a prépost bemutatott) levő, a prépost által 
megmutatott határok szerint így járták be: Turnuch falu; Vaska folyó réve (portus), 
ahol 2 határjelet találtak; Kisnegned völgy; szántóföld; Nognegne hely, ahol 3 
határjelet láttak, és ott János fia: Miklós is határjeleket akart mutatni, de nem tudott, 
csak egy Porolog nevű völgyet mutatott határként; DejosErdö erdő, ahol Miklós 
mutatott egy Holtvág nevű völgyet; a mondott Nognegne hely, ahol a prépost 
számos új és régi határjelet mutatott, de Miklós mindegyik új határjelnél ellent-
mondott, azt állítva, hogy Pál néhai prépost az esküjével Hethmel birtokból vissza-
szerzett (reoptiuisset) Vörös (Rufus) Tamás mestertől egy földrészt, ami ezen új 
határjeleken belül fekszik; Hethmeh birtokot és Salia birtokot elkülönítő határjelek; 
Porolok nevű hely, ahol találtak 1 régi és 1 új határjelet; wlgariter Gioserdö nevű 
bozótos (rubetum); a mondott Holtvág völgy; Rathasyan helynél 2 határjel, az 
egyikről Miklós azt mondta, hogy Sygarth-i Jakab birtokáé, a másik Zelethen 
falué, Miklós Sygarth-i nemes, a prépost szomszédja pedig megerősítette, hogy az 
egyik az ő határjele, a másik a préposté; a bejárás és határmutatás után a vitásnak 
maradt földrészt a nádori és káptalani emberek királyi mértékkel nem tudván 
megmérni, elfogultság nélkül (timore favore amore et odio cuiuslibet partis 
postergatis), megtekintve mennyiségét, minőségét, hasznait és értékét, fogott bírókkal 
együtt szemmel az ország szokása szerint 3 ekényinek becsülték. Mivel a jelentés 
alapján a prépost a Béla király privilégiumában levő határok szerint a birtokot 
jobb és egyértelműbb módon járta be, mint Miklós, aki a bejárás során a birtokjogai 
igazolására csak egyszerű szavakkal élt, de egy evidens [oklevelet] sem mutatott, 
Miklós nádornak és a vele ülésező báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy e földről 
a prépost kell esküt tegyen, ezért a felek beleegyezésével meghagyta bírótársaival 
együtt, hogy Egyed prépost [1367.] máj. 1-jén (oct. Georgii) Chob-i András fia: 
Miklós nádori emberrel (Miklós felperes részére) és Tornoch-i István fia: István 
nádori emberrel (a prépost részére) az esztergomi káptalan tanúságai jelenlétében 
(akik kiküldését a nádor írásban kérte) a szomszédok összehívásával a 3 ekényire 
becsült vitás földrészt az esztergomi káptalan jelentésében levő határok mentén 
előbb bejárva, az egyik határjelnél kilencedmagával, nemesekkel tegyen le esküt 
arról – mégpedig a saját ruháiba v. papi ornátusába öltözve, a státuszára, kezét a 
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mellére helyezve, nemesi eskütársai pedig öveiket megoldva, mezítláb, földet a 
fejük fölé emelve, miként szokás földre esküt tenni –, hogy e vitás föld a mondott 
határok alatt mindig is a Béla király privilégiumában levő határokon belül feküdt 
és Béla király ideje óta annak adományából a Turuch-i egyházhoz tartozik; ha a 
prépost az esküt így leteszi ott, e vitás földet a mondott határok alatt, ahol szükséges, 
új határjelek emelésével iktassák a Thuruch-i Boldogságos Szűz-egyháznak és 
Egyed prépostnak minden haszonvétellel, ha pedig a prépost e vitás földről ott így 
esküt tenni nem akar, akkor azt jelekkel (signis metalibus) megjelölve Miklósnak 
hagyják birtoklásra; és mivel az eskü sok szót foglal magában, a káptalan tanúságai a 
prépostnak és eskütársainak az eskü szövegét szó szerint mondják előre, majd a 
káptalan tegyen jelentést Miklós nádornak máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct.). Akkor 
(időközben Kont Miklós nádor elhunyt és a nádorság honor-jába a király Lászlót 
emelte) László nádor előtt Salamon litteratus az ura: Egyed Turuch-i prépost nevében 
a Turuch-i konvent ügyvédvalló levelével (Korugh-i János fia: Miklós felperes 
nem jelent meg és nem is küldött senkit maga helyett, ezért 6 márka királyi bírság 
sújtotta) bemutatta az esztergomi káptalan jelentését (l. 277. szám), és mivel eszerint a 
prépost máj. 1-jén a 3 ekényire becsült vitás földön a szomszédok és Miklós felperes 
jelenlétében az egyik határjelnél Kont Miklós nádor bírói meghagyásának megfelelően 
kilencedmagával, nemesekkel a Miklós nádor oklevelében leírt (és itt László nádor 
által megismételt) módon Tornoch-i István fia: István nádori ember és Jakab pap 
(presbiter), a káptalan tanúsága jelenlétében letette az esküt arról, hogy e föld 
mindig is a Béla király privilégiumában levő határokon belül feküdt és ezért Béla 
király ideje óta annak adományából a Thuruch-i egyházé, majd e 3 ekényi földet a 
nádori ember a káptalan oklevelében levő határok alatt minden tartozékkal a 
Turuch-i Boldogságos Szűz-egyháznak és Egyed testvér prépostnak iktatta örök 
birtoklásra, ellentmondó nem lévén, ezért a nádor a vele bíráskodó bárókkal és 
nemesekkel János fia: Miklóst e 3 ekényi föld jogtalan visszavétele (recaptivacio) 
miatt annak becsértékében: a nádornak és a peres ellenfélnek kifizetendő 9 márkában 
elmarasztalja, és e 3 ekényi földet a mondott határok alatt a Turuch-i egyháznak 
és Egyed prépostnak hagyja bírói hatásköréből, más jogának sérelme nélkül, Miklósra 
örök hallgatást kiróva az ügyben. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. in Vissegrad, 16. die termini reportacionis seriei prenotate, a. d. 1367. 
 
Má.: Dl. 38 118. (Intézmények irataiból. Vágsellyei közalapítvány.) Újkori. 
Megj.: A [[  ]] közötti rész nem szerepel IV. Béla eredeti oklevelében (Dl. 369.). 

Az 1351. évi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért az Anjou-oklt. 
vonatkozó kötete ezeket nem tartalmazza. 

 
 
355. 1367. máj. 24. Tornalja 
Thold-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók tudatják, hogy Bubek 
(dict.) György mester királynéi tárnokmester az ő emberükkel, Sussa-i Miklós fia: 
Gergellyel (akire pecsétjüket bízták) színük elé idézte Vray-i István fiait: Pétert, 
Jánost és Fábiánt máj. 24-re (ad f. II. p. Elene regine), meghagyva nekik, hogy 
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állítsák elő az elfogott Miklóst, György mester jobbágyát. Akkor Scaros-i Sándor 
fia: János mester (György mester nevében annak ügyvédvalló levelével) azt 
mondta, hogy mivel az Vray-i nemesek Miklóst (György mester jobbágyát) foglyul 
ejtették, ezért állítsák Miklóst a törvényszék (sedes iudiciaria) elé. Erre az Vray-i 
nemesek azt válaszolták, hogy ők Miklóst a vétkeiért valóban fogolyként tartják, 
de mivel ő György mester jobbágya, előállítani nem akarják. Mivel tehát a felek 
között vita támadt, fentiek a pert máj. 31-re (ad 8. diem) halasztják. D. in villa 
Tornalya, f. II. p. Elene regine, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 427. (Vay cs. berkeszi lt. 426.) Papír. 4 zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 254. szám. (tévesen királyi tárnokmestert írva) 
 
 
356. 1367. máj. 24.  
Az egri káptalan jelenti László opuliai (Opulyensis) [hercegnek], nádornak (H), a 
kunok bírájának, hogy néhai Konth Miklós (a nádorság hivatalában László elődje) 
döntéshozó oklevelének megfelelően – küldjék ki tanúságaikat, akikkel Sándor 
Patak-i plébános és Somus-i János fia: Péter mester, a király és a királyné által a 
felek részére speciálisan kiküldött nádori emberek menjenek ápr. 25-én (oct. 
Passce) Lyzkaolazy, Kereztur és Kysfolud birtokokra a szomszédok, valamint 
Benedek, a Scepus-i egyház prépostja, felperes és Debreu-i Demeter fia: Miklós 
mester alperes (v. a felek képviselői) jelenlétében, először ezen Lyzka birtokot a 
[IV.] Béla király (H) privilégiumában (amit ott a prépost mutasson be) szereplő 
határok szerint járják be Kereztur és Kysfalud birtokok felől, és ha a privilégiumban 
levő határjeleket nem találják egyértelműen, akkor menjenek arra, amerre (quo et 
ad quam partem mundi) a privilégium mutatja, majd Miklós mester mutatása szerint 
Kereztur és Kysfalud birtokok határait járják be Lyzkaolaza birtok felől, és ha a 
felek mindebben egyetértenek, akkor nekik a saját birtokjogaikat hagyják örök 
birtoklásra, ha pedig a felek valamely földrészen vitáznának, azt jelekkel (signis 
metalibus) megjelölve, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott 
bírókkal együtt szemmel becsüljék fel az ország joga (lex) szerint, majd elfogultság 
nélkül (amore favore odio precio vel timore cuiuslibet partis postergatis), hitükre 
(iuxta ortodoxe sue fidei constanciam atque puritatem, magis intuendo eternalia 
quam transitoria) nézzék meg, hogy melyik fél mutatott valósabb, egyértelműbb 
és régebbi határjeleket, és milyenek ezek (újak v. régiek, árkok, vermek, gödrök, 
kövek, vizek, patakok, források, sziklák, hegyek, dombok, völgyek, fák, fatönkök 
v. földhalmok, és milyen jellel vannak ezek megjelölve), majd a káptalan máj. 1-jére 
(ad oct. Georgii) tegyen jelentést – [Somus]-i Péter mesterrel kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat: Lombus János mestert, akik ápr. 25-én Péterrel, a Scepus-i egyház 
olvasókanonokával (Benedek prépost képviselőjével) és Miklós mesterrel a mondott 
birtokokra mentek, és bár mindezt a nádor oklevelének megfelelően el akarták 
végezni, de mivel Sándor plébános (akinek a király parancsából és a nádor meg-
hagyásából Péter mesterrel együtt jelen kellett volna lennie) általuk többször hívva 
és 4 napig e birtokokon várva nem jelent meg, ezért, valamint a Bodrog és Tycia 
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folyók nagy áradása miatt a mondott bejárást, iktatást, becslést és megtekintést 
megfelelően nem tudták volna elvégezni, noha Miklós mester azt mondta, hogy a 
nádori és káptalani emberek Sándor plébános távollétében és e folyók áradása 
ellenére is el tudnák végezni mindezt, és ő velük kész lenne erre. D. f. II. an. Asc. 
d., a. eiusdem, 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Oklevelek 89. (Df. 264 202.) Helyeként hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
357. 1367. máj. 25.  
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy azon perben, 
ami idézőlevelének és a váradi káptalan jelentésének megfelelően János fia: Péter 
és Zalmad-i Felicián fia: András felperesek, ill. Semyen-i Levkus fia: Jakab (a 
ránézésre 6 éves gyermek) alperes között Eghazasgelsa birtok kétharmada ügyében 
máj. 22-én (22. die oct. Georgii) folyt színe előtt, Zakal-i János fia: György mint 
alperes be kellett volna mutassa okleveleit, de nem jelent meg és nem is küldött 
senkit maga helyett, ezért az országbíró másik oklevelével megbírságolta. Mivel a 
pert György jelenléte nélkül nem lehet befejezni, azt júl. 22-re (ad 22. diem oct. 
Nat. Johannis Bapt.) halasztja, mikor is a felperesek vezessék színe elé Györgyöt. 
D. 4. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 114. (Kállay cs. lt. 1300. 1519.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Leukus névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéz-
től: actor personaliter, pro in Mychael Sartor sine litteris, prorogata ad 
quindenas residencie. Solvit L. 

R.: Kállay 1598. szám. (máj. 26-i dátummal) 
 
 
358. 1367. máj. 25. 
A zágrábi káptalan 1367. máj. 25-én (a. d. 1367., in fe. Vrbani) a Vorosd megyei 
Maryasouch-i Péter fiai: Lathk és Miklós, Tibor fiai: Egyed és Demeter, András fia: 
György, Mátyás fia: Jakab, Miklós fia: Kelemen, ezen Miklós fia Péter fia: Miklós 
és Egyed fia: Gergely kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében 
átírja természetes ura, [I.] Lajos király (H) két kettőspecsétjével – a Boszniában 
(terra Vzure) elveszett korábbival és az új másikkal – és záradékával (subscriptio) 
ellátott, 1360. dec. 19-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLIV. 1177. szám). 
 
Á.: Zágrábi kápt., 1372. okt. 30. Erdődy cs. bécsi lt. D255. 
R.: Erdődy 522. szám. 
Megj.: Az 1364. dec. 21-én (Miklós érsek, királyi kancellár keze által, XII. Kal. Jan., a. 

d. 1364., uralkodása 23. évében) kelt záradékkal és új függő kettőspecsétjével 
a király Péter fiai: Lathk és Miklós, valamint rokonaik részére látta el 
mondott oklevelét.   
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359. 1367. máj. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Nechpal-i Moran fia Pál fia: János kérésére és oklevél-
bemutatása alapján neki és örököseinek új pecsétjével ellátott oklevelében átírja 
és a birtok iktatásával együtt más jogának sérelme nélkül megerősíti a Boszniában 
(terra Wzure) ellopott korábbi pecsétjével ellátott, 1358. máj. 1-jei, gyanútól mentes 
nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 485. szám), ami átírta a nyitrai káptalan 1355. 
jún. 24-i jelentését Lypnek birtok iktatásáról, amit a király cserébe adott Jánosnak. 
D. in Wyssegrad, in vig. Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 73 083. (Majthényi cs. lt.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján 

nagypecsét körvonala; Registratur. 
 
 
360. 1367. máj. 26. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Baka-i Bereck, hogy ellenében Berench-i Domokos 
fia: János [1366.] ápr. 14-én (f. III. p. oct. Passce, cuius nunc prox. preteriisset 
revolucio annualis) bizonyos ügyben Varda faluban esküt tartozott tenni, mikor is 
fogott nemes és nem nemes bírók közbenjárására az esküt [1366.] jún. 17-re (f. 
IV. an. Nat. Johannis Bapt.) halasztották, akkor azonban János az esküt nem tette 
le. Ezért az uralkodó utasítja a Zabolch-i comes-t v. a vicecomes-t és a szolgabírókat, 
hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik nyíltan v. titokban tudják meg mind-
erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, f. IV. an. Asc. d., a. 
eiusdem 1367. 
 
Á.: a 427. számú oklevélben.  
R.: Piti F., JAMÉ 2000. 119; Piti F., SzSzBSz 2002. 250; Piti F., Szabolcs m. 

622. szám; Vay berkeszi 255. szám. 
 
 
361. 1367. máj. 26. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Karcha-i Balase fia: Jakab, hogy ha valaki nem 
mond ellent, törvényesen be akar menni a Karcha birtokon levő rész tulajdonába, 
amit Karcha-i Albus fia: Tamás elfoglalva tart, holott az Peteu fia: István, az ő 
unokatestvére (frater patruelis) halálával leszármazás jogán Jakabra kell háramoljon. 
Ezért a király utasítja a [hátlap: pozsonyi] káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Samathy-i B…. fia: István v. Heth-i Lőrinc fia: István v. Zaz-i Tamás fia: 
András v. Samuth-i Pál fia: Ta[más] királyi ember menjen e birtokrészre a szomszédok 
összehívásával, vezesse be annak tulajdonába Jakabot és iktassa azt neki mint 
sajátját örök birtoklásra, ha valaki nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Jakab ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Wyssegrad, 2. die Vrbani, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 3. 1. 9. (Df. 225 741.) Hiányos papír. 

Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint kis zárópecsét nyoma. 
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Kortárs kéztől: f. II. an. fe. B. … Thomas filius Almus de Erdeuhatikar[cha] 
in eadem Karcha.  

 
 
362. 1367. máj. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy korábbi 
oklevele szerint színe előtt Morot-i Mihály fiai: Miklós, Mihály és János 50 márkát 
tartoztak fizetni Ibran-i Gyurk fia István leányának: Margit nemes asszonynak, 
Zazteluk-i Miklós fia György feleségének a Volkou megyei Nogsemes és 
Kyssemes birtokok – amiket egykor Benedek fia: Keled a Kw-i káptalan előtt 
eladott Ibran-i Gyurk fiainak: Istvánnak és Pálnak 50 márka dénárért, majd Morot-i 
Mihály visszaszerzett (reoptenta) Gyurk fiaitól a Keled-el való közeli rokonság 
(proxima linea generacionis) okán Vilmos néhai nádor (H) előtt, oly módon, hogy 
az 50 márkát Gyurk fiainak megadja, és amiket újabban az országbíró a főpapokkal, 
a bárókkal és az ország nemeseivel a felek okleveleit megtekintve Mihály fiainak 
ítélt, ahogy ez István comes privilégiumában szerepel – visszavásárlásáért az ország-
bíró meghagyásának megfelelően [1366.] nov. 18-án (oct. Martini), de ez onnan 
királyi írásos parancsból máj. 1-jére (oct. Georgii) lett halasztva. Akkor Mihály 
fiai az 50 márkát kifizették Kazar-i Mihály fia: Miklósnak (aki Margit nevében 
jelent meg a boszniai káptalan ügyvédvalló levelével), ezért az országbíró ezen 
Ketsemes nevű birtokokat az ottani vásárokkal együtt Mihály fiainak és örököseinek 
hagyja, nem érintve más jogokat, Margitra és utódaira örök hallgatást kiróva ezek 
ügyében. D. in Vissegrad, 26. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5569 (NRA. 558. 24.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
 
 
363. 1367. máj. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy mikor a 
főpapokkal, a bárókkal és az ország procer-eivel máj. 1-jén (oct. Georgii) bírói 
székén ülve az országlakosok pereit tárgyalta, Pál fia: Tamás az óbudai Boldogságos 
Szűz-kolostor klarissza rendi apácái nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével 
bemutatta Zeech-i Miklós egykori országbíró, most Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánja 1357. dec. 3-i privilegiális oklevelét, kérve, hogy mivel az szükséges az 
apácáknak a kolostoruk jogai őrzésére, és bár idegen kezektől hozzájuk került, de 
vissza kell adják, ezért annak tartalmát írja át nekik és kolostoruknak. Az országbíró 
ezt teljesíti függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. D. in Vyssegrad, 
26. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 3777. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 10. 5.) Hátlapján közép-

kori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és zöld fonata. 
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364. 1367. máj. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt Fodor (dict.) Pál 
(Dobrakuchya-i Pál fiai: Miklós és Nelepech nevében a Posaga-i káptalan ügyvéd-
valló levelével) tilalmazta Zenthkozmadamyan-i Beke fia: Lanceus-t és más 
szomszédaikat a Pál fiai Dobrakuchya nevű várához tartozó Bukouina, valamint 
egyéb birtokaik v. birtokrészeik hasznai és termései elvételétől. D. in Wyssegrad, 
in vig. Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 103 322. (Batthyány cs. lt. j. n.) Papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
365. 1367. (máj. 26. v. utána) 
Bu[beek] István comes, I. Lajos király [(H) országbírója tudatja, hogy] máj. 26-án 
(in vig. Asc. d.) [hátlap: Zenthkyral-i Jakab fia: Miklós] az ellenében megidézett 
[hátlap: Olchua-i] Simon fia: László ellenében elő[adta], hogy László az elmúlt 
évben ….. hatalmaskodva vezette és ….. ezen Olchua-n levő ….. tetszése szerint  
…. akarja tőle …. László azt felelte, hogy …. nem vitte el, sem a telkére (curia) 
nem vezette, és ezért a teljes ….. Mivel Miklós felperesként a vádját [László] 
ellen [oklevelek nélkül] nyilvánította ki, és a jövőben sem ….. az országbíró kérdésére, 
aki ezért …… ülésező …. meghagyta, hogy László júl. 1-jén (oct. Nat. [hátlap: 
Johannis Bapt.]) egymaga a [hátlap: váradi] káptalan előtt …. arról, hogy Miklós 
ezen 2 lovát …… és a telkére nem ve[zette] …. és ezért a mondott vádban ártat[lan], 
……[te]gyen le [esküt], majd júl. 8-ra ([hátlap: 8. die] earundem oct. Nat. 
[Johannis] Bapt.) az országbírónak vigyék vissza. ……d. 1367. 
 
E.: Dl. 98 601. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 1. 29.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (….contra Nicolaum filium Jacobi de 
Zenthkyral …. filio Symonis de Olchua in oct. fe. …. B. Johannis Bapt. coram 
capitulo ecclesie Waradiensis per eundem Ladizlaum sola ….. in persona modo 
intrascripto fiendo memorialis et 8. die …. ad iudicem), valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. 

 
 
366. 1367. máj. 26. Visegrád 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes kinyilvánítja, hogy fivére: Dénes erdélyi vajda, 
Zonuk-i comes halála után a vajdai honor-ba a királyi kegyesség őt emelte, és 
mikor márc. 10-én (oct. diei Cinerum) a főpapokkal, bárókkal és az ország nemeseivel 
bírói székében ült, színe előtt Dénes fia: Domokos (Kwsal-i Jakab fia: László 
nevében királyi ügyvédvalló levéllel) bemutatta Dénes vajda 1360. máj. 8-i és 
1365. okt. 31-i döntéshozó okleveleit (l. Anjou-oklt. XLIV. 432. és XLIX. 530. 
szám), 1366. júl. 8-i perhalasztó oklevelét (l. uo. L. 625. szám) és a váradi káptalan 
1360. júl. 21-i jelentését (l. uo. XLIV. 707. szám), majd elmondta, hogy Dénes 
vajda a bárókkal és az ország procer-eivel a perben [1366.] okt. 6-án (oct. Michaelis 
arch. de novo preterito) a jognak megfelelően döntést hozott, de részben a felek 
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elé tornyosuló bizonyos akadályok miatt, részben pedig Dénes vajda halála miatt 
az ítéletlevelet a feleknek nem lehetett kibocsátani, ezért Miklós vajda szolgáltasson 
igazságot. Mivel Benedek mester (akkor Dénes vajda, most Miklós vajda protho-
notarius-a), aki okt. 6-án jelen volt a döntés meghozatalában, Miklós vajda kérdésére 
azt mondta, hogy Dénes vajda a bárókkal és az ország nemeseivel úgy határozott 
(mivel Illés fia: István Karachun János személyében a Clusmunstra-i konvent 
ügyvédvalló levelével azt mondta, hogy János az addig bemutatott okleveleken túl 
újabbakat nem tudott fellelni), hogy a vajdai emberek [1367.] ápr. 7-én (quind. 
diei medii Quadr. tunc venturis) menjenek Mon birtokra a szomszédok és a felek 
v. képviselőik jelenlétében, és ha megtalálják azt a telket (sessio seu fundus curie), 
ami Demeter és Farkas fia: Péter telkei között fekszik, hagyják a váradi káptalan 
nyílt oklevelének megfelelően a tartozékaival együtt Karachun (dict.) Jánosnak 
használatra; ha pedig nem találják e telket (curia, sessio curie) az adományozása 
korabeli nagyságában, akkor tudják meg Mon szomszédaitól, és azoktól, akik 
Mon birtokon laktak, hogy hol feküdt ott Demeter és Farkas fia: Péter telke, valamint 
közöttük János telke, milyen szélességben és hosszúságban, mindezt a király és 
Szent Koronája iránti hitükre, kedvezés nélkül vizsgálják ki, majd János telke 
fejében minden haszonvétellel mérjenek ki Demeter és Péter telkei között akkora 
hosszúságú, mennyiségű és szélességű telket, amekkorák más telkek Magyaro.-on, 
és hagyják Jánosnak; majd azon föld maradék részét, amit János elfoglalt, királyi 
mértékkel mérjék meg, v. ha mérni nem lehet, megtekintve mennyiségét, minőségét 
és értékét, fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel. Dénes vajda döntését a 
joggal egybehangzónak vélve Miklós vajda írásban kérte a váradi káptalant tanú-
ságai kiküldésére mindkét fél részére, akik jelenlétében Duba-i Miklós fia: János 
v. Sandurhaza-i Miklós v. Sandurhaza-i János fia: Péter v. Meney-i György fia: 
László vajdai ember a felperes részére, ill. Weruelgh-i János fia: Balázs v. 
Zenthkyral-i Benedek fia: Mihály v. Karachun fia: Péter vajdai ember az alperes 
részére menjen ápr. 7-én Mon birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében, hajtson végre mindent Dénes vajda döntésének megfelelően, és ha 
Karachun (dict.) János ott ellentmondana, akkor okleveleivel együtt máj. 1-jén 
(oct. Georgii) a vajda előtt jelenjen meg, a káptalan pedig tegyen jelentést ugyan-
akkorra. Máj. 1-jén Miklós vajda elé állt egyrészről Meneu-i István fia: Miklós 
királyi ügyvédvalló levéllel Jakab fia: László nevében, másrészről Illés fia: István 
a Clusmunstra-i konvent ügyvédvalló levelével Karachun (dict.) János érdekében, 
és előbbi bemutatta a káptalan válaszát (l. 223. szám), a vajda kérdésére pedig 
Illés fia: István képviselő kijelentette, hogy nincs és nem is lesz kifogása a káptalan 
oklevelében foglaltakkal szemben. Dénes fia: Domokos Jakab fia: László személyében 
azt mondta még korábban Dénes vajdának, hogy Karachun (dict.) János a (most 
visszakapott) telkén (sessio seu locus curie) kívül még 10 másik telket (sessio seu 
loca mansionum) is a magáénak vallott Mon birtokon, azokat elfoglalva tartotta 
hatalmaskodva (a törvényesen megszerzett 1 telek nevében), Karachun (dict.) 
János képviselője: Imre viszont azt állította, hogy János a sajátjain túl semmit sem 
foglalt el Mon birtokon Jakab fia: László birtokrészéből (ahol Boldogságos Szűz-
fakápolna van), és megígérte Dénes vajdának, hogy arról, amit ott János birtokolt, 
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a joga bizonyítására okleveleket mutat be; mikor azonban a Dénes vajda által erre 
kitűzött időpont eljött, János kijelentette, hogy nincs több oklevele azon túl, amit 
a Mon-i telek adományozásáról szól. Mivel tehát János e telkeket (terra sessionalis, 
loca mansionum) Mon birtokon Jakab fia: Lászlótól jogtalanul foglalta el és tartotta, 
ezért Miklós vajda a bárókkal és az ország vele ítélkező nemeseivel az István fia: 
Demeter és Farkas fia: Péter telkei közti telket saját határai alatt haszonvételeivel 
Jánosnak, a 10 telket (mansio) pedig a mondott kápolnával együtt Jakab fia: Lászlónak 
ítéli, Jánost pedig a 10 telek jogtalan elfoglalása miatt azok becsértékében marasztalja 
el Lászlóval szemben. Erről függőpecsétjével megerősített privilegiális oklevelet 
bocsát ki Lászlónak. D. in Wysegrad, 26. die oct. Georgii, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 428. (Vay cs. berkeszi lt. 418.) 
R.: Vay berkeszi 256. szám; Erdélyi Okm. IV. 588. és 605. szám. 
 
 
367. 1367. máj. 26. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Jakab mester – László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája prothonotarius-a 
– megvallotta, hogy bizonyos adósságaiért júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) 10 
aranyforintot fizet Vilmos előtt Kolchuan-i Arnold fia: Zakalus (dict.) Miklósnak, 
aki (miként személyesen megjelenve ezt vállalta) [IV.] Béla és [IV.] László királyok 
(H) Dolyna és Kolchan birtokokról kiadott privilégiumait akkor Jakabnak v. annak 
személyében Katha-i Jánosnak átadja. D. in Vissegrad, 2. die Vrbani, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 60 316. (Máriássy cs. lt. Vegyes 175.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. Kortárs kéztől: non. 
K.: F. IX/4. 76. 
 
 
368. 1367. máj. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a budai káptalannak: elmondta neki Checher-i Miklós fia: Pál, 
hogy ő, valamint a Lelez-i prépost és a konvent egykor bevallást tettek a káptalan 
tanúságai jelenlétében, akik erről beszámoltak a káptalannak, az viszont erről az 
oklevelét a prépost iránti kedvezés miatt nem adta ki Pálnak. Ezért a király utasítja a 
káptalant, hogy amiként a mondott bevallás a tanúságaik jelenlétében megtörtént 
és azok utána nekik arról beszámoltak, az oklevelüket Pálnak változtatás nélkül 
adják ki a közjognak megfelelően. D. in Wyssegrad, in fe. Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
Á.: a 371. számú oklevélben.  
K.: F. IX/7. 262. (Á.-ban.) 
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369. 1367. máj. 27. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy korábbi 
oklevele szerint János testvér Lelez-i prépost a papi öltözetében Wyssegrad-on a 
királyi kápolnaispán előtt máj. 24-én (24. die oct. Georgii) Renyspolgar (dict.) 
István esztergomi polgár ellenében esküt kellett tegyen arról, hogy (miként István 
ezt az országbíró előtt állította) a Saagh-i egyházban megrendelt és István által 
elkészített orgonáért (pro ordinacione et preparacione cuiusdam organi … per 
ipsum Stephanum facta in ecclesia de Saagh) nem tartozik 100 aranyforinttal és 
egy 40 forintot érő lóval Istvánnak, és erről a kápolnaispán oklevelét az országbírónak 
elvinni máj. 25-re (ad 2. diem deposicionis). Akkor János fia: Péter (János prépost 
nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta István comes-nek a 
kápolnaispán levelét, miszerint a mondott napon és helyen az esküt János prépost 
törvényesen letette, de nem a papi öltözetében, hanem egyszerűen a saját ruháiban. 
Mivel a jelentés visszavitele idején az eskü letételének senki sem mondott ellent, 
ezért annak alapján az országbíró a prépostot Renyspolgar István vádjában nyugtatja. 
D. in Wyssegrad, 3. die diei reportacionis seriei iuramenti prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 188. (Df. 233 794.) Hátlapján 

pecsét körvonala. 
 
 
370. 1367. máj. 28. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: mivel az 
egyrészről Tiuiss-i János fia: János, másrészről Darah-i Chak fia: Miklós és Da-
rah-i András fia: János között okt. 6-án (oct. Michaelis) a királyi kápolnaispán 
oklevele szerint elvégzendő birtokosztály és -iktatás megtekintésére a nádori em-
ber és a konvent tanúsága kiküldése szükséges, ezért kéri a konventet, hogy küld-
jék ki tanúságukat, akivel Gvy-i Pál fia: Miklós v. Gvy-i János fia: Mihály v. 
László fia: János v. András fia: László v. Pathyud-i Lőrinc fia: István nádori em-
ber a mondott napon Feldarah birtokra menve tekintse meg annak osztályát és 
iktatását a felek között, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 2. die 
Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 7. (Df. 219 576.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Tyuissed névalakkal), valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: solvit XII. 

 
 
371. [1367.] máj. 28. 
A budai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének meg-
felelően (l. 368. szám) megkérdezték kanonoktársaikat: Mihály és János mestereket, 
akiket korábban tanúságul kiküldtek, és ők egyhangúlag azt felelték, hogy a jelen-
létükben János Lelez-i prépost a maga és konventje nevében …….. elmondta, 
hogy az Vng megyei Checher birtokhoz tartozó vitás földrészt Miklós fia: Páltól 
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…… az egyháza joga nevében visszavette (recaptivasset), de megtudván, hogy a 
Lelez-i egyháznak semmiféle joga és tulajdona nem volt és nincs abban …… 
azon határok alatt, amikkel most Pál, az elődei és jobbágyai e birtokrészt tartották 
és használták …. Pálnak, a fivéreinek és leszármazottaiknak visszaadta, semmiféle 
jogot és tulajdont magának és egyháza konventjének ……… A birtokrészről kiadott 
… érvénytelenítette ….. amelyik fél ezen elrendezést …. hatalombajban (… duel-
li facti potencialis) marasztalják el. Erről a káptalan pecsétjével …. privilegiális 
…… bocsát ki mind a király [parancsának], mind a közjognak megfelelően a 
mondott tanúságok vallomása alapján. D. ….. 2. die Asc d., a. eiusdem supradicto 
[1367.], Péter mester őrkanonok, László, Imre, Mihály, Miklós …… mesterek, 
kanonokok jelenlétében. 
 
Á.: Budai kápt., 1467. jún. 19. > I. Mátyás király, 1468. márc. 12. SNA. Leleszi 

prépostség mlt. Acta saeculi 1400. 339. (Df. 234 405.) Hiányos. 
K.: F. IX/7. 261–263. 
 
 
372. 1367. máj. 28. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Berench-i László fia: Tamás a maga és fivérei nevében Bachka-i Miklós fiait: 
Istvánt, Pétert és Jánost, valamint Bachka-i Andrást tilalmazta attól, hogy az ő joguk 
sérelmére konventekkel és káptalanokkal, különösen a zágrábival, a Posoga-ival 
és a Chasma-ival okleveleket bocsáttassanak ki. D. in Wissegrad, 2. die Asc. d., a. 
eiusdem 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 429. (Vay cs. berkeszi lt. 419.) Papír. Zárópecsétre utaló szalag. 
R.: Vay berkeszi 257. szám. 
 
 
373. 1367. máj. 29. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Thyak-i [lehúzva: István] András fiai: Miklós 
és István nevében, hogy a Soprun megyei Kaal nevű vásárolt birtokuk tulajdonába 
törvényesen be akarnak menni, ha valaki nem mond ellent. Ezért a király utasítja 
a győri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zyrak-i Sándor fia: János v. 
Chaford-i Mihály v. Pothy-i Péter v. Kery-i Miklós királyi ember a szomszédok 
összehívásával vezesse be András fiait e birtok tulajdonába és iktassa azt nekik 
mint sajátjukat örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
mondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést 
az uralkodónak. D. in Wysegrad, 3. die Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
Á. 1-3.: a 409. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Suprun, Wyssegrad. Á. 3. 

eddigiektől eltérő névalakja: Tyaak. 
K.: HO. IV. 203. (Á.-ban.) 
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374. 1367. máj. 29.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja János testvér, a Scepus-i ciszterci rendi 
Szűz Mária-monostor apátja kérésére (mivel az utak veszélyei miatt eredetijében 
nem meri magával vinni) és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében 
átírja [I.] Lajos király (H, P [!], Da, C) 1364. évi [záradékával ellátott] (l. Anjou-
oklt. XLIII. App. 50. szám) 1347. évi ép és gyanútól mentes privilégiumát (l. An-
jou-oklt. XXXI. 1001. szám), amin 2 kettőspecsét volt: az Erdélyben (in partibus 
Transylvanie) [! ∋: Boszniában (in partibus Wzure)] elveszett, ill. az új. D. in eodem 
nostro capitulo memorato [!], f. VI. p. oct. Pasche d., a. eiusdem 1367. 
 
K.: F. IX/4. 85–85. (Hevenesi XL. 428–434. alapján.) 
 
 
375. 1367. máj. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondta neki Komlood-i Vörös (Rufus) 
Péter fia: Miklós, hogy őt Darah-i Chaal [!] fia: Miklós 3 éve (in anno cuius nunc 
3. instaret revolucio) Komlood birtokon megölte volna, hacsak el nem menekül, a 
Komlood nevű birtoka terméseit és hasznait hatalmaskodva és jogtalanul használja, 
és bizonyos gabonakepéit a mezőről hatalmaskodva elvitette. Ezért a király utasítja 
a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Vra-i Kobak (dict.) Pál v. Geech-i 
László v. Geech-i Mihály v. Eger-i Péter fia: Imre v. Tamás fia: Jakab királyi 
ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Vissegrad, 4. die Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 11. (Df. 219 764.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
376. 1367. máj. 30. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt egyrészről Pál testvér, a Beel-i Szt. Móric-monostor apátja, másrészről János 
fia: Péter, Vesprim-i nemes (László veszprémi püspök, a királynéi aula kancellárja 
clientulus-a) elmondták, hogy a monostor Kayar nevű, a Balatinum vizének 
caput-ja mellett levő birtokrésze – amit Vesprim-i ezen János és a fia: Péter a 
Beel-i monostortól és rector-aitól adomány és bérlet címén (donaticio et eciam 
feudali titulo) bizonyos időn át eleddig birtokoltak – tartása (conservacio) okán 
Bubeek István comes országbíró előtt közöttük létrejött perben László veszprémi 
püspök elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy Péter a Kayar birtokrészt minden 
tartozékkal visszaadta az apátnak és a monostornak mint sajátjukat, az apja és az ő 
részére e birtoktartás ügyében kiadott okleveleket érvénytelenítve. Viszonzásul az 
apát (a veszprémi püspök kérésére és annak támogatását remélve a monostor 
ügyeiben) kegyesen elengedett Péternek minden bírságot, amikben a mondott per 
idején Pétert a bíróságon való meg nem jelenésért az apát és monostora ellenében 
elmarasztalták, továbbá elengedett neki minden olyan pénzkifizetést, amiket a 
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birtok tartásáért Péter v. apja bármely évben nem teljesítettek. D. in Wyssegrad, 
domin. p. Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 6. D. D. 527. (Df. 207 325.) Hátlapján közép-

kori (Kayar iuxta Balaton és Balathon Kayar névalakokkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések (utóbbiak magyar nyelvűek), valamint pecsét körvonala. 

K.: P. VIII. 358–359. 
 
 
377. 1367. máj. 31. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Orbua-i Péter fia Bekus fiai: Gergely és György 
nevében, hogy a Posaga megyei Demench, Orbua és Tyurdigh nevű birtokaikon 
szükség van a bejárásra és a határjelek emelésére és megújítására. Ezért a király 
utasítja a boszniai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Jakab fiai: János 
v. Tamás, v. Péter fia: Miklós királyi ember e birtokokat a szomszédok összehívásával 
[járja be] régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket 
emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket Bekus fiainak mint 
sajátjaikat, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben 
a [királyi jelenlét] elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Wyssegrad, 5. die Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
Á.: a 487. számú oklevélben. Helyenként foltos. 
K.: Smič. XIV. 38. 
 
 
378. 1367. máj. 31. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy István fia: 
Miklós a Nyulak szigeti (Insula leporum) apácák nevében azok ügyvédvalló levelével 
máj. 1-jétől (oct. Georgii) [lehúzva: 28] 30 napig állt színe előtt a Wolkou megyei 
Benchench-i Vörös (Rufus) János fiai: László és Jakab ellenében, de ők az ország-
bíró perhalasztó oklevele ellenére nem jelentek meg válaszadásra, nem is küldtek 
senkit maguk helyett, ezért őket megbírságolja, ha magukat nem tudják észszerűen 
kimenteni. D. in Vissegrad, [lehúzva: 29.] 31. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5570. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 56. 22.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
379. 1367. máj. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy István fia: 
Miklós a Nyulak szigeti (Insula leporum) apácák nevében azok ügyvédvalló levelével 
máj. 1-jétől (oct. Georgii) [lehúzva: 28] 30 napig állt színe előtt a Wlkou megyei 
Benchench-i Vörös (Rufus) János ellenében, de ő az országbíró perhalasztó oklevele 
ellenére nem jelent meg válaszadásra, nem is küldött senkit maga helyett, ezért 
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Jánost megbírságolja, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 
[lehúzva: 29.] 31. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 37 553. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 56. 22.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
380. 1367. máj. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Kystarnolch-i 
Péter fia: János felperes máj. 1-jétől (oct. Georgii) 30 napig állt színe előtt az 
Vngh megyei Bathua-i László fia: Péter, Kaponyas (dict.) Miklós, Pynkolch-i 
Bythou és Pynkolch-i István fia: Péter ellenében, de ők az országbíró perhalasztó 
oklevele ellenére a döntéshozó oklevelében szereplő ügyekben az okleveleik 
bemutatására nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, ezért őket 
megbírságolja, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 31. 
die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 31 316. (Csicsery cs. lt. 209.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Kárffy Ö., TT. 1901. 48. (máj. 21-i dátummal) 
 
 
381. 1367. máj. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy István litteratus 
(László veszprémi püspök nevében annak ügyvédvalló levelével) máj. 1-jétől 
(oct. Georgii) 30 napig állt színe előtt a Tolna megyei Zcyl-i Demeter fia: György 
ellenében, de ő az országbíró perhalasztó oklevele ellenére nem jelent meg válasz-
adásra, nem is küldött senkit maga helyett, ezért Györgyöt megbírságolja, ha magát 
nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 31. die termini prenotati, a. d. 
1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. Misc. 31. (Df. 200 256.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Áthúzott 
solvit-jel. 

R.: Veszpr. reg. 608. szám. 
 
 
382. [1367.] máj. 31. 
Die ultimo Madii, [1367.] Raguzai tanácsi határozat: erősítsék meg a Tverthco 
Bosna-i bánnal való barátságukat, de mindig fenntartva Magyaro. (H) királya 
honor-ját. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 93. (ezen dátummal) 
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383. 1367. máj. 31. 
Anno 1367., ind. 5., die ultimo Madii. [I.] Lajos király (V) uralkodása, a zárai 
(Jadra) érsekség üresedése és Kugna, egész Dalmácia és Horváto. általános (generalis) 
bánja, zárai comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 39–40. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
 
 
384. 1367. (máj. 31. után) 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy a színe előtt 
Vyssegrad-on, szemtől szembe történt idézésről szóló oklevelének megfelelően 
Nadasd-i Mihály máj. 31-én (f. II. p. Asc. d.) előadta János testvér Lelez-i prépost 
ellenében, hogy amikor ő az elmúlt évben Zemlin megyében az országbíró bírság-
szedője volt, s a király oklevelének és az országbíró bírságjegyzékeinek (series … 
registrorum nostrorum iudicialium) megfelelően, ahogy szokás, a királyi ember-
rel, a vicecomes-el, a szolgabírókkal és a Lelez-i prépost konventje tanúságával 
beszedte azokat a bírságokat, amikben a nemeseket és e megye egyéb embereit az 
országbíró elmarasztalta, a prépost és konventje e bírságokból a részüket megkapva a 
királyi ember és a többiek bevallásának megfelelően neki kiadták okleveleiket. 
Ám amikor velük a Monak-i nemesektől a birtokaikon a rájuk kivetett bírságokat 
beszedte, és ezekből 2 juhot (pecudes) Lelez faluba hajtott a prépost, konventje és 
emberük részeként, azután erről a prépost és a konvent a királyi ember, a vice-
comes, a szolgabírók és a konvent emberei bevallása ellenére a Monak-i nemesek 
iránti kedvezés miatt neki nem adták ki oklevelüket, miáltal most Mihály a Monak-i 
nemesekkel perben van, ami a fejét is sújthatja (ad caput suum fortassis se extendens). 
Erre János prépost azt felelte, hogy ő és konventje aszerint, amit a királyi ember, a 
vicecomes, a szolgabírók és saját tanúságuk a bírságok beszedéséről megvallottak 
nekik, Mihálynak kiadták oklevelüket, de hogy mely hely tanúságával szedte be 
Mihály a Monak-i nemesek birtokán a mondott bírságokat, nem tudja, és Mihály e 
bírságokból a 2 juhot nem adta át nekik. Mivel Mihály a vádját evidens oklevél 
nélkül adta elő, és nem is vállalta az országbíró kérdésére, hogy a jövőben oklevéllel 
bizonyítja azt, ezért István comes az ország vele ülésező nemeseivel meghagyta, 
hogy János prépost egymaga júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Bapt.) a Lelez-i egyház-
beli stallumában a papi öltözetében az egri káptalan tanúsága jelenlétében (akinek 
kiküldését az országbíró jelen oklevéllel kéri a káptalantól) tegyen le esküt arról, 
hogy Mihály a mondott bírságokat a Monak-i nemesek birtokain nem a konvent 
tanúsága jelenlétében szedte be, e [bírságokból] a 2 juhot nekik nem adta át, és 
nem a Monak-i nemesek iránti kedvezésből nem adták ki erről az oklevelüket 
Mihálynak, akinek vádjaiban ártatlanok. A felek, ha akarnak, megegyezhetnek 
…… az egri ….. okt. 6-án (oct. Mychaelis) a felek …… die termini prenotati, 
a. d. 1367. 
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E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 187. (Df. 233 793.) Alul 
hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei. 

 
 
385. 1367. (jún. 1. előtt) 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Gebech fia: Leustach és annak fia: Gál a maguk és ezen Gebech fia: Jakab 
nevében bemutatták [I.] Károly király (H) harmadik, utolsó pecsétjével ellátott, 
egy vám ügyében 1339. máj. 18-án kiadott nyílt oklevelét (l. Erdődy 294. szám), 
kérve, hogy azt elfogadva privilégiumában erősítse meg nekik és örököseiknek. 
Kérésükre az uralkodó ezen gyanútól mentes oklevelet és annak tartalmát elfogadva 
Gebech ezen fiainak, Gálnak és örököseiknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, 
más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula 
alkancellárja keze által, …. Kal. Jun., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor 
Tamás volt kalocsai [érsek], az esztergomi egyház postulatus confirmatus-a, Wgulin 
spalatói, Illés raguzai érsek, a kalocsai és a zárai szék [üres]edésben, Demeter 
váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, 
Péter boszniai, István testvér nyitrai, Demeter szerémi, [Miklós] knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László …. herceg 
nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bán-
ja, Miklós Machov-i bán, Zudar Péter [királyi pohárnok-], Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D29. (96. 3. 2.) Függőpecsétje kiszakadt, ezért helyenként 

hiányos. Hátlapján középkori (pro theloneo de Hetes) és újkori kéztől tárgy-
megjelölések, valamint 1372–1375 közöttről (ekkor volt nádor Hermán nembeli 
Lackfi Imre, l. Engel, Arch. I. 4.) származó feljegyzés: Et ego Symon de Patha 
prothonotarius domine regine iunioris homo regie maiestatis ad interessendum 
congregationibus celebrandis per dominum Emiricum de genere Herman palatinum 
ab eadem regia maiestate deputatus istud privilegium vidi et perlegi et reprobare 
ausus non fui. 

K.: Kereskedelem I. 150–152. 
R.: Erdődy 523. szám. 
 
 
386. 1367. jún. 1. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor 1367. jún. 1-jén (32. die oct. Georgii, a. d. 1367.) 
Wyssegrad-on kiadott privilegiális oklevele: Konth Miklós nádor Gumur és Torna 
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megyei nemesek közösségének 1364. okt. 14-én (f. II. p. quind. Michaelis, a. d. 
1364.) Tornalya falu mellett tartott közgyűlésén (miként Miklós nádor itt kiadott 
oklevele László nádort tájékoztatta) [Wal-i] Symrac fia Máté (Matyhus) fia: László 
elmondta, hogy ő Wal-i Nagy (Magnus) Gergely fiaival: Miklóssal és Istvánnal 
egy nemzetségi ágon (linea generacionis) van, és ezért tőlük Kalsa birtokon osztályt 
akar, mire Gergely fiai azt felelték, hogy Kalsa birtok hozzájuk oklevelekkel tartozik, 
amiket későbbi időpontban tudnak bemutatni, ezért Miklós nádor ezt [1365.] jan. 
13-ra (oct. Epiph.) tűzte ki színe elé a királyi kúriába. Onnan ez több halasztással 
Miklós nádor perhalasztó okleveleivel 1367. máj. 1-jére (ad oct. Georgii, a. d. 
1367.) jutott, mikor is (időközben Konth Miklós nádor meghalt és a nádorság 
honor-ját [I.] Lajos király Lászlónak adta) Máté fia: László kérte az oklevelek 
bemutatását, mire Gergely fia: Miklós és ezen Gergely fia István fia: Benedek 
(akire a per az apja: István halála után szállt az ország szokása szerint) bemutatta 
László nádornak [IV.] Béla király 1247. máj. 25-i privilégiumát, amiben a Gumur-i 
vár Wal falubeli jobbágyainak: Simonnak, Györgynek, Bank-nak és örököseiknek 
adományozta ezen vár Calysa nevű Gumur megyei üres földjét. Mivel Gergely 
fia: Miklós azt mondta, hogy az apja: Gergely István fia volt, István pedig Bank 
fia, Máté fia: László pedig a nádor kérdésére azt felelte, hogy egyik mondott vár-
jobbágy sem volt az ő nagyapja, hanem csak Bank egyik rokona (cognatus), Béla 
király pedig Kalsa földet nem e várjobbágyok valamely rokonainak, hanem csak 
nekik és örököseiknek adta, ezért László nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel 
felismerve, hogy Máté fia: László Kalsa birtokon nem szerezhet osztályt nemzetségi 
ág okán Gergely fia: Miklóstól és István fia: Benedektől, Kalsa birtokot Miklósnak 
és Benedeknek hagyta birtoklásra. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1383. máj. 30. Dl. 86 580. (Lukács cs. kövecsesi lt.) 
 
 
387. 1367. jún. 2. Visegrád 
László, Opolia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Bursud megyei comes-nek v. 
vicecomes-nek és szolgabíróknak: elmondták neki Nyek-i Lodomér fia: Domokos 
nevében, hogy a Nyek-en levő birtokrészét Nyek-i Dávid fiai: Dávid, Mihály és 
Domokos hatalmaskodva tönkretették és azóta is nap mint nap folyamatosan 
puszítják, az ő joga sérelmére. Ezért a nádor kéri a címzetteket, hogy küldjék ki 
egyiküket v. kettejüket, aki tudja meg minderről az igazságot, majd a mondott 
birtokrész további pusztításától, a termései és hasznai elvételétől tilalmazza Dávid 
fiait a nádor szavával az ország szokása (lex) szerint, majd tegyenek jelentést. D. 
in Vissegrad, f. IV. an. Penth., a. d. 1367. 
 
Á.: a 457. számú oklevélben.  
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388. 1367. jún. 2. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondták 
neki Guth-i Salamon fia János fia: Mihály nevében, hogy a [lehúzva: Berekg] 
Bergh [!] és Zabouch megyei, most idegen kezeken levő Gylienus és Endus nevű 
birtokain szükség van a bejárásra, a visszavételre (recaptivacio) és a neki történő 
iktatásra. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Simon 
fia: Illés v. Artanhaza-i Pál fia: János v. Artanhaza-i Benedek fia: Imre nádori 
ember e birtokokat a szomszédok összehívásával járja be, vegye vissza és mások 
birtokjogaitól határokkal elkülönítve iktassa Mihálynak, ha nem lesz ellentmondás. 
Az esetleges ellentmondókat idézze meg Mihály ellenében, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. in Wysegrad, f. IV. an. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae C. 206. (Df. 211 521.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, zárópecsét töredékei; solvit actor. 
Előlapja alján a konvent jelentésének vázlata: homo regius Elias, conventus 
religiosus vir frater L., prohi [!] Stephanus dictus Konak in persona Johannis 
filii Johannis, discreti viri Dominici filii Deseu prepositi [!] citat [!] ad oct. B. 
Jacobi, inde access [!] ad Endes, ubi Ladislaus et Dionisius filii Dionisii prohi [!] et 
citati ad easdem. 

 
 
389. 1367. jún. 2. Visegrád 
László, Opolya hercege, nádor (H), a kunok bírája kéri a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel szentgyörgyi (S. Georgius) Zomur v. Luchka-i 
Miklós fia: Jakab v. Zenthgyurg-i György nádori ember Miklós néhai comes fia: 
Jánost és Drugeth János fia: Jánost idézze színe elé Ite fia János fia: János ellenében, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. IV. p. Asc. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 6. (Df. 219 575.) Foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
390. 1367. jún. 2. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: amikor 
előde, Konth Miklós nádor (H), a kunok bírája (ahogy annak okleveléből megtudta) 
Péter, a Scepus-i Szt. Márton-egyház olvasókanonoka, Benedek Scepus-i prépost 
képviselője kérésére a prépost és egyháza Lyzka nevű birtoka visszavételére 
(recaptivacio), bejárására, határjelei emelésére és mások birtokjogaitól való, Péter 
olvasókanonok mutatása szerinti elkülönítésére kiküldte emberét, Adorján fia: 
Pétert a Zemlen és Vngh megyei nemesek közösségének 1364. szept. 23-án (f. II. 
an. Michaelis, a. d. 1364.) Potok város mellett tartott közgyűléséről Jakab fia: 
Istvánnal (akit Lack fia: Miklós mester küldött, akit a király a nádor közgyűléseire 
jelölt ki a nádor részére) és János pappal (sacerdos), Márton mester, a f[ehérvári] 
(A[lba]) Szt. Miklós hitvalló-egyház rector-a (akit a király írásos parancsára a 
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fehérvári káptalan jelölt ki tanúságul a nádor egész országban tartandó közgyűléseire) 
emberével, ők szept. 28-án (f. III.), vagyis a közgyűlés 9. napján Péter olvasókanonok 
vezetésével Lyzka birtokra mentek a szomszédok összehívásával és azt Vyfalu-i 
Vza fia: Imre és Vyfalu-i Demeter fia János fia: László birtokai felől bejárva – 
Tolchatw nevű hely, amit wlgariter Rew-nek hívnak, mely rew egy nagy úton van, 
ami Potok-ra megy; ezen Tholchatw folyó mellett 4 körtefa (ebből 1 kivágott) egy 
Vyfalu-i jobbágy kertjében az ottani egyházon túl; kelet felé Huzyumezev; 
Basbachere; Huzyvtou; Omsou; Bodrugh folyó; Kyuser (dict.) árok Besdiner-ig 
és Baralya-ig; Elever – mások birtokjogaitól elkülöníteni és a prépostnak iktatni 
akarták az egyháza joga nevében, de János fia: Péter (Imre és László famulus-a 
ezen urai nevében) a királyi, nádori és káptalani embereket a határjelek emelésétől 
és az iktatástól tilalmazta, emiatt ők Imrét és Lászlót a prépost ellenében a nádor 
ezen közgyűlésére idézték; ott Péter olvasókanonok a prépost nevében Imrétől és 
Lászlótól a tilalmazás okát kérdezte, mire ők ezt azzal indokolták, hogy a bejárás 
révén az ő Wyfalu birtokukhoz tartozó nagy földrészt a prépost a Lyzka nevű 
birtokához akarta csatolni, Vyfalu hozzájuk örökjogon és oklevelekkel tartozik, 
ezért a nádor a mondott megyék vicecomes-eivel, szolgabíróival és esküdt ülnö-
keivel meghagyta, hogy Imre és László az okleveleiket e birtokok és visszavett 
földek ügyében [1365.] jan. 13-án (oct. Epiph.) a királyi kúriában mutassák be 
neki Benedek prépost ellenében, aki pedig a Lyzka birtokról kiadott okleveleit 
mutassa majd be. Ez onnan több halasztással végül a nádor perhalasztó oklevelével 
a Bulgária elleni királyi had okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 15. napjára, okt. 20-ra 
(ad quind. residencie regalis exercitus versus Bulgariam moti et ad oct. Mychaelis 
proclamate) lett kitűzve, de akkor László és Tolchoua-i Vza fia: Imre nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, így bírságokban maradtak (ahogy Miklós 
nádor bírságlevele erről László nádort tájékoztatta). Majd a prépost Chatar-i János 
nádori emberrel és János klerikussal, a Jazou-i konvent tanúságával dec. 17-én (f. 
IV. an. Thome ap.) a Zemlyn megyei Lyzka birtokra ment a szomszédok összehívásával, 
és mikor azt Vyfalu birtok felől (úgyanúgy és ua. határok mentén, ahogy a nádor 
közgyűlésén bejárta és visszavette) a maga joga nevében bejárni, visszavenni és 
magának iktattatni akarta, Domokos fia: Pál (Wza fia: Imre jobbágya és famulus-a, 
ezen ura nevében) és Salamon fia: László (János fia: László nevében) a nádori és 
konventi embereket nem a bejárástól, hanem az iktatástól tilalmazták, ezért ők 
Imrét és Lászlót [1366.] jan. 13-ra (ad oct. Epiph.) a nádor elé idézték. Akkor 
Tamás, a Torna-i egyház plébánosa (Benedek prépost nevében a Scepsy-i káptalan 
ügyvédvalló levelével) a tilalmazás okát tudakolta, mire Mikoucha fia: Péter (Imre 
és László nevében ügyvédvalló levéllel) ezt azzal indokolta, hogy a prépost a 
mondott bejárással Vyfalu birtokból nagy földrészt Lyzka birtokhoz akart csatolni, 
e tilalmazott földről Imrének és Lászlónak oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban 
készek bemutatni; mivel Tamás képviselő Miklós nádor bírságlevelével igazolta, 
hogy Imre és László már vállalták, hogy a mondott korábbi napon e vitás föld 
ügyében bemutatják okleveleiket, de ezt nem tették meg, ezért Miklós nádor 
meghagyta, hogy Imre és László az okleveleiket máj. 1-jén (oct. Georgii) a per 
kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal mutassák be neki. Ez onnan 3 márka 
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bírsággal okt. 6-ra (ad oct. Mychaelis) jutott, de mivel Pál fia: János (Imre és 
László nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) Miklós nádor előtt azt 
mondta evidens ok nélkül, hogy Imre és László az okleveleiket csak későbbi időpontban 
tudják bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy ezt tegyék meg [1367.] jan. 13-án 
(oct. Epiph.) 3 márka bírsággal. Akkor Imre és László nem jelentek meg, nem is 
küldtek senkit, így további bírságok sújtották őket. Végül a prépost Ker-i Péter 
fia: János nádori emberrel és János litteratus-al, a Jazou-i konvent tanúságával 
ápr. 2-án (f. VI. p. [lehúzva: Remin.] Letare) a Zemlyn megyei Lyzka birtokon a 
szomszédok összehívásával a földrészt bejárva – Tolchvatu (dict.) folyó gázlója 
(vadus), amit wlgariter rew-nek hívnak, mely rew egy nagy úton van, ami Patak-ra 
megy; ezen folyó mellett 4 körtefa; Hoziomezu; B……; ……tou; Wm[sou]; Bodrog 
folyó; ….….. elkülöníti Domokos fia[i] Wys nevű földjétől; …….. – magának 
iktattatni akarta, de Wza fia: Imre és János fia: László ettől a nádori és konventi 
embereket [tilalmazták], ezért ők Imrét és Lászlót a nádor elé idézték máj. 1-jére 
(ad presentes oct. Georgii). Akkor (időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a 
nádorság honor-ját a király Lászlónak adta) László nádor előtt Péter olvasókanonok 
(Benedek prépost nevében a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) a tilalmazás 
okát kérdezte, mire Wza fia: Imre (Vyfalu-i János fia: László nem jelent meg, 
nem is küldött senkit, ezért a nádor megbírságolta) bemutatta az egri káptalan 
oklevelét (l. 137. szám), majd azt állította, hogy minderről még több oklevele is 
van a királyné házában és annak kezeinél. Bár az ország szokása szerint az oklevél-
bemutatások időpontjai teljesítve lettek és erre több időpontot nem kellett kitűzni, 
így a nádor az ügyben végső döntést kellett volna hozzon, de mivel a prépost 
Lyzka birtoka, Wyfalu birtok és Vza fia: Imre egyéb szomszédos földjei újabb 
bejárása nélkül ezt megfelelő módon nem tudta megtenni, ezért kéri a Lelez-i 
konventet, hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel Pál fia: László v. Sygre-i Imre 
fia: Péter v. Zakal (dict.) János v. Chatar-i János v. szentgyörgyi (S. Georgius) 
Jakab litteratus v. Ker-i Péter fia: János v. Kazmerfolua-i György nádori ember (a 
felperes prépost részére), ill. Felzanto-i László fia: András v. Gybarth-i János 
[fia:] Miklós v. Tolchuua-i Kenez (dict.) Miklós v. Zeudemeter-i Sinka fia: Péter 
v. Zombor-i Gál v. Toty-i Péter fia: Mihály nádori ember (Imre alperes részére) 
szept. 22-én (quind. Nat. B. virg.) menjenek Lizka és Vyfalu birtokokra a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében, először járják be Lizka birtokot [IV.] Béla 
király (H) 1248. évi, a nádor előtt most bemutatott privilégiumában (amit a prépost 
ott is mutasson be) foglalt határok és a prépost mutatása alapján, majd járják be 
Wyfalu birtokot és Imre egyéb, Lyzka-val szomszédos földjeit Imre mutatása 
szerint, és ha a felek e bejárásokkal és határmutatásokkal egyetértenek, akkor 
mindegyik félnek a maga birtokjogát iktassák, ha pedig nem értenek egyet, akkor 
a perben maradt földet királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, megtekintve 
annak mennyiségét, minőségét, hasznát és termékenységét, az ország szokása 
szerint fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel, majd a konvent okt. 6-ra (ad 
oct. M[ychaelis]) tegyen jelentést, mikor is Vza fia: Imre igazolja a királyné oklevele 
v. annak relacio-ja révén, hogy a mondott többi oklevele a királyné házában és 
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kezeinél vannak, avagy akkor ezen okleveleit mutassa majd be a nádornak. D. in 
Vyssegrad, [lehúzva: 12.] 33. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Oklevelek 90. (Df. 264 203.) Gyűrött és 

hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét körvonala. 

 
 
391. 1367. jún. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Lelez-i konventnek: 
elmondták neki Chazlouch-i László fia: János nevében, hogy bizonyos Woykoch-i, 
Homok-i és Puxa-i nemesekkel perben állt e 3 birtok ügyében (amiket a király 
Jánosnak adományozott) a konvent birtokvisszavevő (recaptivatoria) és idéző 
oklevelének megfelelően a király jelenléte és annak személyében az országbíró 
előtt (in presencia regia et in eius persona coram nobis) máj. 1-jén (oct. Georgii), 
ahonnan a per az országbíró oklevelével a felek akaratából júl. 1-jére (oct. Nat. 
Johannis Bapt.) lett halasztva. Ám mivel a számos pereskedő országlakos között a 
konvent János érdekében kiadott mondott és az országbíró János részére kiadott 
perhalasztó oklevele is elkallódott, István comes oklevelének párját pedig az alperesek 
magukkal vitték, ezért János a mondott birtokokat újra vissza akarja venni. Ezért 
az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Péter v. Helmech-i 
Domokos v. Rat-i Andurnuk fia: Jakab v. Bothaza-i Dach királyi ember Woykolch ~ 
Voykoch, Homok és Puxa birtokokat a szomszédok, főleg az alperes nemesek 
jelenlétében vegye vissza, járja be régi határaik mentén és iktassa Jánosnak, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a 
királyi jelenlét elé júl. 1-jére, akkor is, ha az alperes nemeseket ellentmondóként 
már megidézték a perben, és ebből Jánosnak semmilyen terhe nem származhat, 
hagyja meg továbbá az alpereseknek, hogy a konvent és az országbíró mondott, 
számukra kibocsátott okleveleinek párjait júl. 1-jén mutassák be István comes 
előtt, a konvent pedig tegyen a királynak jelentést ugyanakkorra. D. in Vyssegrad, 
33. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae C. 200. (Df. 211 310.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke. 
Előlapja alján a 435. számú konventi oklevél vázlatszövege: homo regius Jacobus, 
conventus frater Lucasius secundo die fe. [lehúzva: Nat. B. Johannis Bapt.] S. 
Trinitatis proxime preteriti aces[sit] ad fa[cies] predictarum possessionum et 
cum etc., ubi Georgius et Nicolaus filii Dominici et Johannes filius Pauli a 
statucione possessionis eorum Puxa, item Benedictus filius Ladislai sua et Jacobi 
Johannis et Cosme fratrum suorum tam a possessione Woykoch quam alia 
Homok, item Mychael filius Bense et Petrus frater suus, item Ladislaus filius 
Pouch a possessione Woykoch similiter predicta prohybuit, propterquod ipsi 
eosdem ad oct. fe. Nat. B. Johannis etc. Datum quarto fe. eius Nat. B. 
J[ohannis]. 
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Á.: a 435. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Bubek, Helmuch, Andornok, 
Wyssegrad. 

 
 
392. 1367. jún. 2. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Nekche-i Denk fia: Sándor mester, ill. Zeech-i Tamás mester fiai: Miklós és 
László és János fia: Tamás (Zeech-i László fia: László mester nevében a Lelez-i 
konvent ügyvédvalló levelével) elmondták, hogy a béke kedvéért a közöttük 
hatalmaskodások, sebzések, jogtalanságok, károk és más ügyek kapcsán eddig létrejött 
pereiket kölcsönösen érvénytelenítik, ezek ügyében egymást nyugtatják és az 
ezekről kiadott peres, tudományvevő, tiltakozó, bírságoló és tilalmazó okleveleiket is 
érvénytelenítették. D. in Wyssegrad, f. IV. an. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5571. (NRA. 1698. 137.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Solvit-jel. 
 
 
1367. jún. 3. [!  ∋: 1347. jún. 3.] 
[I.] Lajos király (H) privilegiális oklevelében átírja [I.] Károly király (H) 1340. nov. 11-i, 
Lypche város részére kiadott kiváltságlevelét (l. Anjou-oklt. XXIV. 652. szám). Kelt Thathamer 
fehérvári prépost, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367. [! ∋: 1347.], III. Non. 
Jun., uralkodása 6. évében. Méltóságnévsor. Arenga. 
 
Á.: 1. Zsigmond király, 1423. júl. 23. > I. Mátyás király, 1462. jún. 11. > Uő., 1466. márc. 

24. > II. Ulászló király, 1492. jan. 16. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Banské Bystrica. 
Zólyomlipcse város lt. Oklevelek 12. (Df. 269 057.) 
2. Á. 1. > II. Lajos király, 1525. ápr. 27. Uo. 13. (Df. 269 050.) 
3. Á. 2. > III. Ferdinánd király, 1582. márc. 28. Štátny ústredný banský archív. Selmec-
bányai főkamaragrófi hivatal. Dominalia 2017. B. (Df. 268 783.) Újkori Má.-ban. 
4. Á. 3. > I. Lipót király, 1659. dec. 20. ŠA. Banska Bystrica. Zólyom m. lt.  Közgyű-
lési iratok. Publico-politica A. 1. 15. 107. (Df. 268 878.) Újkori Má.-ban. 

 Má.: 1. ŠA. Banska Bystrica. Zólyom m. lt. Törvényszéki iratok. Fassiones perennales A. 
9. 10. 36. (Df. 268 894.) I. Lajos oklevele alapján, újkori. 
2. Uo. A. 9. 10. 46. (Df. 268 895.) Á. 2. alapján, újkori. 
3. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Banská Štiavnica. Selmecbánya város lt. Selmec-
bánya város tanácsa. Selmecbánya és Bélabánya oklevelei A. 4. (Df. 267 158.) 
Zsigmond oklevele alapján, újkori, kivonatos. 

Megj.: A pontos 1340. és 1347. évet Zsigmond király 1423. júl. 23-i eredeti oklevele tartalmazza 
(ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Banské Bystrica. Zólyomlipcse város lt. Oklevelek 
7., Df. 269 046.). Az apparátusban felsorolt jelzetek már 1367-et írnak, ill. Á. 2.-
Á. 4.-ben és a Má.-okban 1360 szerepel 1340 helyett. Az 1347. évi oklevelet l. 
Anjou-oklt. XXXI. 504. szám. 
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393. 1367. jún. 3. Pécs 
Erzsébet királynénak (H) elmondta Nana-i Jakab fia: János, hogy a Gergenzegh 
nevű birtokrészét a Tholnawara-i királynéi népek és jobbágyok Tholnawar királynéi 
faluhoz elfoglalták és használják. Ezért a királyné utasítja lovászmesterét, Darow-i 
Péter mestert, Fejér, Tolna és Chongrad megye comes-ét, hogy ha mindez így 
van, a birtokrészt a királynéi népektől vegye el és Jánosnak iktassa mint saját 
jogát. D. Quinqueecclesiis, f. V. p. Pent., a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Kalocsai kápt., 1392. jan. 6. > V. László király, 1453. dec. 2. > Pozsonyi 

kápt., 1745. okt. 3. Dl. 92 656. (Festetics cs. lt. 3. A. 1. 22.) 
2. Kalocsai kápt., 1392. jan. 6. > V. László király, 1453. dec. 2. > Pozsonyi 
kápt., 1764. máj. 2. Ue. jelzet alatt. Eltérő névalakja: Gergenzeg. 

R.: Szakály, Tolna 106. 
 
 
394. 1367. jún. 3. 
Berkusneme-i Mykuch mester, Bors megye vicecomes-e előtt megjelent László, 
Kozmal-i Forgach (dict.) András mester szerviense, ezen ura nevében, ill. Gergely 
Kalna-i jobbágy felesége, és az asszony azon terményeiért, amiket András jogtalanul 
elvett, [I.] Lajos király (H) írásos parancsának megfelelően László kifizetett 8 
pensa dénárt az asszonynak, aki erről Lászlót és Andrást nyugtatta, kötelezve 
magát, hogy ha zaklatná Andrást v. bárkit az övéi közül e termények ügyében, 
akkor patvarkodásban [?] (in facto …….) marasztalják el. D. …… f. V., in oct. 
Asc. d., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 58 580. (Forgách cs. lt. 215.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
K.: F. IX/4. 113. 
 
 
395. 1367. jún. 3. 
A Clusm[onostr]a-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti Péter erdélyi alvajdának, 
hogy [I.] Lajos király oklevelének megfelelően (1366. júl 10., l. Anjou-oklt. L. 
634. szám) Nadas-i László fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós 
testvér papot (sacerdos), akik jún. 1-jén (III. f. p. Asc. d.) Mikus birtokot bejárták 
(számos régi határjel mellé újat emelve): kis hegyen Zenasfew nevű helyen 3 régi 
határjel, az egyik Pethlend birtokot kelet felől, a másik Kampnyadzeg falut szintén 
kelet felől, a harmadik (amit megújítottak) Mykus birtokot dél felől különíti el; 
ue. kis hegyen két helyen is a régi határjelek mellett újakat akartak emelni, de 
Kania fia: Chamaz és Tamás fia: László, Kampniadzec ~ Kamyadzeg-i nemesek 
ennek ellentmondtak, így őket jún. 13-ra (ad oct. Penth.) az alvajda elé idézték; 3 
régi határjel, az egyik Kampnyadzeg falut, a másik Twr falut, a harmadik Mikus 
birtokot különíti el dél felé, és itt Kanya fia: Chamas és Tamás fia: László, valamint 
János fia: Mihály (Twr-i János mester képviselője) Mikus birtok határát valósnak 
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erősítették meg, de mikor Mikus határjele mellett újat akartak emelni, az Indol-i 
nemesek ellentmondtak; 6 régi határjel, ezekből egyet megújítottak, de mikor 
máshol is új határjeleket akartak emelni, az Indal-i nemesek ellentmondtak, 
mondván, hogy e határokról okleveleik vannak, ezért őket (János fia: László, Péter 
fia: Miklós, Péter fia: Gál, Simon fia: Lukács, István fia: János, Péter fia: Balázs) 
az alvajda elé idézték jún. 13-ra; Ruhwlg nevű völgyben egy berekben 1 új határ-
jelet emeltek; nyugat felé új határjeleket …. a király Zentkyral faluja felől, ahol 
nem volt ellentmondó; Kekbik birtoknál 3 régi határjel, az egyik Zenthkyral falut, 
a másik Kekbik birtokot nyugat felől, a harmadik (ami mellé újat emeltek) Mikus 
birtokot különíti el; Kekbik falu mellett 1 régi határjel; Kekbik patakon túl 1 régi 
határjel; Ziluas falu felé 3 régi határjel, amik mellé újakat emeltek, és odahívták a 
Ziluas-i nemeseket is, de ők nem mentek oda és nem is küldtek senkit; Berch-en 
régi határjel; ezen Berch-en egy nagy útnál, ami Zil[uas] birtokról megy dél felé, 
2 régi határjel, az egyiket megújították Mikus falu felől; ezen Berch-en 1 régi 
határjel; kelet felé nagy út, ami Clusuar felé megy, és egy másik út nyugat felé, e 
két út között 2 régi határjel, amik mellett egy újat emeltek, de ennek két oláh: Nan 
és Theodor (Can-i [!] György fia: Gergely és Ziluas-i Pál fia: András nevében) 
ellentmondtak; a püspök határáig és a konvent Zenthbenedek[-i] kápolnájáig bizonyos 
földeken át számos régi határjel Mikus, Zelliche és Ziluas birtokok között, és ott a 
mondott oláhok Gergely és András nevében szintén ellentmondtak; a Kampniadzeg-i 
nemeseket (Kanya fia: Chamaz, Tamás fia: László), a mondott Indol-i nemeseket, 
Chan-i György fia: Gergelyt és Ziluas-i Pál fia: Andrást az alvajda elé idézték 
Doboka-i János fia: László mester, Bagath-i Péter fia: János mester és Bagath-i 
Herceg (dict.) Péter mester ellenében jún. 13-ra. D. 3. die termini prenotati, a. d. 
1367. Meghagyva nekik, hogy az okleveleiket e határokról akkor mutassák be az 
alvajda előtt. D. ut supra. 
 
E.: Dl. 28 744. (KKOL. Metales M. 28.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján azonos 

(…. Johanne et Petro dictis Herceg filiis Petri filii Mikud bani de Bagat contra 
nobiles de Kamiadzeg, Indol et Sciluas…) és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro Chamaz, Nicolao filio Petri, 
Andrea de Ziluas, Blasio filio Petri, Gregorio ….. ad oct. B. Jacobi propter 
paucitatem. 

Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1762. AL. Kolozsvár. Jósika cs. hitbizományi lt. 
Oklevelek 6. (Df. 257 549.) 
2-3. Ua., 1783. és 1801. júl. 27. E.-vel azonos jelzet alatt. 

Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, újkori.  
2. Dl. 28 080. (KKOL. Vegyes.) Újkori. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 375–379. (román fordítással)  
R.: Erdélyi Okm. IV. 606. szám. 
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396. 1367. jún. 3. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről néhai Denk mester fia: Sándor mester, másrészről Lukács 
fia: Sándor a maga és fivérei: Péter és Demeter nevében az aradi káptalan és a 
Jazow-i konvent ügyvédvalló leveleivel, Lyppolch-i Péter fia: Mihály a maga és 
fivére: [lehúzva: fia] Péter nevében Konth Miklós néhai nádor ügyvédvalló levelével, 
továbbá Tamás fia: István a maga és fivére: Péter nevében ue. konvent ügyvédvalló 
levelével, és e Lyppolch-i nemesek megvallották, hogy ők v. képviselőik okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) meg kell jelenjenek Denk fia: Sándor mester ellenében Wissegrad-on a 
királyi kúriában. D. in Wyssegrad, f. V. an. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5572. (NRA. 1540. 45.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(… contra filios Lucachii et alios intrascriptos de Lyppolch…), valamint 
zárópecsét töredékei. 

 
 
397. 1367. jún. 3. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Naprag-i Domokos fia: János (Dob-i Lőrinc fia István 
leánya: Erzsébet nemes asszony, Monak-i Mihály mester felesége nevében a Jazow-i 
konvent ügyvédvalló levelével), másrészről Bathyan-i Péter fiai: Mihály és János 
mesterek, és utóbbiak elmondták, hogy mivel Dyozeg-i Keled fia: Miklós Byhor 
megyei Achad birtokon levő teljes része (amit Miklós 140,5 aranyforintért a váradi 
káptalan oklevelével nekik elzálogosított) Miklóson kívül inkább ezen asszonyt 
illeti, mint másokat, ezért ők e birtokrészt Erzsébetnek a mondott összegért (amit 
János képviselő nekik az asszony nevében kifizetett) elzálogosították (amihez a 
személyesen megjelent Keled fia: Miklós a beleegyezését adta), úgy, hogy amikor 
Miklós v. utódai e birtokrészt ki akarják váltani, akkor Erzsébet v. leszármazottai 
(megkapva a 140,5 aranyforintot) a birtokrészt Miklósnak v. utódainak vissza kell 
adják. Miklós vállalta, hogy az asszonyt és leszármazottait a kiváltás idejéig a 
birtokrészben bárkivel, főleg a fiaival szemben békésen megőrzi, s ha ezt nem 
tenné, akkor minőségben, mennyiségben, haszonban és értékben azonos másik 
birtokrészt ad zálogként Erzsébetnek v. leszármazottainak. D. in Vyssegrad, f. V. 
an. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 30. 10. (Df. 265 362.) 

Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
398. 1367. jún. 5. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Naprad-i Domokos fia: János (Dob-i Lőrinc fia István leánya: Erzsébet nemes 
asszony, Monak-i Mihály mester felesége nevében a Jazow-i konvent ügyvédvalló 
levelével) megvallotta, hogy mivel Dyozeg-i Keled fia: Miklós Achad birtokon 
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levő teljes részét Bathyan-i Péter fiaitól: Mihály és János mesterektől ezen Miklós 
beleegyezésével a kápolnaispán másik oklevelével Erzsébet kiváltotta 140,5 
aranyforintért (amit az asszonynak a férje: Mihály mester és annak fivére: Simon 
mester adtak), ezért Erzsébet a birtokrészt ezen összegért Mihály és Simon mestereknek 
elzálogosította, és János képviselői hatáskörrel most elzálogosítja nekik a kápolna-
ispán előtt, addigi birtoklásra, amíg az asszony a birtokrészt a saját javaiból ki 
tudja tőlük váltani. D. in Vyssegrad, in vig. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5573. (NRA. 1540. 48.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
 
 
399. 1367. jún. 6. Pécs 
[I.] Lajos király (H) a Clusmunustra-i konventnek: mivel nyílt oklevelével a Zyl 
nemzetség néhai tagjai összes, királyi adományozásához tartozó birtokát Miklós 
knini püspöknek, a frater-einek és nepos-ainak adta királyi új adomány címén, 
ezért utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Brasso-i Miklós v. 
Sombur-i János fiai: Miklós v. Mihály, v. Buda-i István v. Bertalan királyi ember 
ezen Doboka megyei birtokokat minden haszonvétellel és tartozékkal régi határaik 
alatt iktassa nekik örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
mondókat idézze ellenükben az erdélyi vajda elé, akinek a konvent tegyen jelentést. 
D. Quinque Ecclesiis, in fe. Penth., a. d. 1367. 
 
Á.: a 448. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 379–380. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1896. 722; Beke, Kolozsmonostor 44. szám; Erdélyi Okm. IV. 

607. szám. 
 
 
400. 1367. jún. 7. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja a Sarus megyei Felasguth-i Moyt fia: 
Mihály (a maga és fivérei: Miklós és Pál nevében előadott) kérésére és oklevél-
bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja Miklós prépost és a Jazow 
~ Jassow-i [Keresztelő] Szt. János-monostor konventje 1360. ápr. 8-i nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. XLIV. 270. szám). D. 2. die Penth., a. d. 1367. 
 
Á.: Szepesi kápt., 1411. máj. 29. Dl. 108 183. (Vétel. Vegyes provenienciájú iratok.) 
 
 
401. 1367. jún. 8. Verőce 
Erzsébet királyné (H) utasítja Jakus pozsonyi bírót, hogy azonnal fizessen Hedrehuara-i 
Miklós fia: Miklós mesternek, v. az ő személyében várnagyának, Kemen fia: Jakabnak 
250 forintot (100 dénárral számolva) ad racionem nostram. D. in Vereuche, 3. die 
Penth., a. d. 1367. 
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E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 219. (Df. 238 838.) Papír. 
Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint vörös viaszú zárópecsét nyoma. 

 
 
402. 1367. jún. 8. 
A csázmai káptalan előtt egyrészről Daan fiai: Jakab, Miklós és Tamás, Crys megyei 
(districtus) nemesek és az anyjuk: Demsa asszony, másrészről Konzka-i Jakab fia: 
Domokos mester megvallották, hogy az alábbi örök cserét tették: előbbiek a 
Konzchycha, más néven Saulfelde birtokon levő teljes részüket minden haszonvétellel 
Domokos mesternek adták, aki viszonzásul a Dan fiai háza melletti szőlőjét és 
egy 7 holdnyi szántóföld-részt a ….. völgy keleti részénél (ami hozzá Benedek 
fia: Jakabtól cserével került) Daan fiainak és anyjuknak adta, akiket örökre enged 
maradni azon birtokrészben, aminek határai Pacha-i István néhai Cris-i comes 
privilegiális oklevelében szerepelnek. Daan fiai és anyjuk a Domokosnak adott 
birtokrészről szóló okleveleiket érvénytelenítették. A szántóföld-rész határai a 
felek elmondása szerint: mogyoróbokor; út kelet felé; ösvény hegyen; Daan fiai 
határjele. D. 3. die Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 33 667. (HDA. NRA. 1675. 6.) Egy helyütt foltos. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
K.: Smič. XIV. 41–42. 
 
 
403. 1367. jún. 8. 
Az egri káptalan Nagmihal-i András fia Lőrinc fiai: György és László (a maguk 
és fivérük: Miklós nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján függő-
pecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelében átírja 1335. nov. 26-i 
osztálylevelét (l. Anjou-oklt. XIX. 726. szám) János prépost, István olvasó-, 
György éneklő-, Illés őrkanonok, Miklós Zemplyn-i, János borsodi, Benedek 
Pankotha-i, Miklós Borswa-i, Miklós Patha-i, Miklós Wng-i, Mihály Tharcha-i, 
Péter Hewes-i főesperes jelenlétében. D. f. III. p. Pent., a. d. 1367., amikor [I.] 
Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
 
Á.: Egri kápt., 1449. ápr. 15. Dl. 2963. (NRA. 862. 4.)  
 
 
404. 1367. jún. 8. 
Az egri káptalan Nagmyhal-i András fia Lőrinc fiai: György és László (a maguk 
és fivérük: Miklós nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján függő-
pecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelében átírja 1336. márc. 11-i 
osztálylevelét (l. Anjou-oklt. XX. 108. szám) János prépost, István olvasó-, 
György éneklő-, Illés őrkanonok, Miklós Zemplyn-i, János borsodi, Benedek 
Pankotha-i, Miklós Borswa-i, Miklós patai, Miklós Wngh-i, Mihály Tarcha-i, 
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Péter Hewes-i főesperes jelenlétében. D. f. III. p. Pent., a. d. 1367., amikor [I.] 
Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
 
Á.: 1. Leleszi konvent, 1424. jún. 13. Dl. 85 703. (Sztáray cs. lt. 476.) 

2. Egri kápt., 1414. jún. 21. > Leleszi konvent, [1414.] szept. 14. Dl. 85 643. 
(Uo. 567.) Hiányos. Eltérő névalakja.: Nagmichal. 

K.: Sztáray I. 352–353. (Á. 1. alapján.) 
Megj.: Dl. 85 643. esetén OL-adatbázis az átírt oklevelet 1347. máj. 22-i dátummal 

szerepelteti. 
 
 
405. 1367. jún. 8. 
Az egri káptalan Nogmihal-i András fia Lőrinc fiai: György és László (a maguk 
és fivérük: Miklós nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján függő-
pecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelében átírja 1337. szept. 22-i 
osztálylevelét (l. Anjou-oklt. XXI. 540. szám) János prépost, István olvasó-, 
György éneklő-, Illés őrkanonok, Miklós Zemlyn-i, János borsodi, Benedek 
Pankata-i, Miklós Borsua-i, Miklós Patha-i, Miklós Vngh-i, Mihály Tarcha-i, 
Péter Heues-i főesperes jelenlétében. D. f. III. p. Pent., a. d. 1367., amikor [I.] 
Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
 
Á.: 1. Egri kápt., 1378. okt. 4. Dl. 90 792. (Sztáray cs. lt.) 

2. Rozgonyi Simon országbíró, 1414. jan. 8. Dl. 3089. (NRA. 861. 44.) Eltérő 
névalakjai: Nagmihal, Zemplen, Pankotha, Pata.  
3. Egri kápt., 1414. jún. 21. Magyar Mezőgazdasági Múzeum. Oklevélgyűjt. 
3. 5500. (Df. 274 563.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Nogmychal, Zemplyn, 
Borswa, Wngh, Tharcha. 

Tá.: Garai Miklós nádor, 1424. jún. 29. Dl. 85 704. (Sztáray cs. lt. 542.) 
R.: Sztáray I. 353. 
 
 
406. 1367. jún. 9. Verőce 
[I.] Lajos királynak (H) és anyjának, a királynénak elmondta Gerede-i Miklós fia: 
Péter, hogy jún. 6-án (in fe. Penth.) Gerede-i Lőrinc fia: Pál a fivérével (frater carnalis): 
Lászlóval, Bok (dict.) Péter fia: Miklóssal és a cinkosaival együtt hatalmaskodva 
az ő birtokrészére ment, György nevű jobbágyát megverte és 4 ujját megcsonkította, 
továbbá egy földrészét elfoglalta és használja. Ezért a király utasítja a pécsi káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel András fia: Miklós v. Szabó (Sartor) Jakab, 
Vath-i nemes v. Peterd-i Gyurgus fia: István királyi ember tudja meg minderről az 
igazságot, idézze (evocet) Pált, Lászlót és Miklóst a királyi jelenlét elé Péter ellenében, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vereuche, 4. die Penth., a. 
d. 1367. Jelen oklevelet saját pecsétje távolléte miatt királynéi pecséttel látja el. D. 
ut supra. 
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E.: Dl. 67 722. (Tallián cs. lt. 49.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint vörös viaszú zárópecsét töredéke. 

 
 
407. 1367. jún. 9. 
A Turuch-i konvent 1367. jún. 9-i (f. IV. p. Penth., a. d. 1367.) privilegiális oklevele, 
amiben Alsonich-i Lorand fia: Tamás kiadta e birtokból a leánynegyedet Turan-i 
Márton fia: Jánosnak.  
 
Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 

8b. (Df. 283 070.) 
Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.) 

2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 252.) XVIII. századi. 
K.: Horváth S., TT. 1902. 223. 
R.: F. IX/4. 97; Horváth S., TT. 1904. 362; LTR. 338. szám. 
 
 
408. 1367. jún. 9. 
A váradi káptalan tudatja, hogy Bubek ~ Bubeek István comes országbíró döntéshozó 
oklevelének megfelelően a sekrestyéjükben és levéltárukban szorgos kereséssel 
megtaláltak Gymolth birtokról 3 privilegiális és 1 nyílt oklevelet, amik tartalmát 
átírják privilegiális oklevelükben a váci káptalan országbírói kérésre speciálisan 
kiküldött tanúsága: Benedek mester kanonok jelenlétében. D. f. IV. p. Penth, a. d. 
1367., amikor Péter prépost, Benedek olvasó-, István éneklőkanonok, az őrkanonokság 
üresedésben. 
 
E.: Dl. 417. (NRA. 1598. 32.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Függőpecsét és vörös-zöld fonata. 
Á.: 1. Bebek Detre nádor, 1397. nov. 14. Arhivele Statului Bihor. Nagyváradi 

kápt. mlt. Acta antiqua capituli Varadiensis 51 F. (Df. 278 617.) 
2. Á. 1. > Bátori István országbíró, 1479. dec. 12. Dl. 39 319. (Bécsi levéltárakból 
kiszolgáltatott iratok.) 

K.: F. IX/6. 146–147. 
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 380. 
Megj.: Az átírt oklevelek: I. Lajos király, 1361. dec. 25. (az uralkodó 1364. nov. 

24-i záradékával, l. Anjou-oklt. XLVIII. App. 153. szám); győri káptalan, 
1256; Miklós asztalnokmester, 1255; é. n., damus pro memoria [IV. László 
király], l. Szőcs T., DPM 226. szám. 

 
 
409. [1367.] jún. 11. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 373. szám) Pothy-i Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Pál mester al-éneklőkanonokot, akik jún. 8-án (f. III. p. Penth.) a szomszédok 
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összehívásával a Soprun megyei Kaal birtok tulajdonába András fiait: Miklóst és 
Istvánt bevezették és nekik azt iktatták, nem lévén ellentmondó. D. 4. die statucionis 
prenotate, a. d. supradicto. [1367.] 
  
E.: GYMSML. Sopron. Niczky cs. lt. 4684. 82. (Df. 209 184.) Papír. Hátlapján 

azonos (eszerint András fiai Tyak-iak) és újkori kéztől tárgymegjelölések 
(utóbbi magyar nyelvű), valamint zárópecsét és caput sigilli töredékes nyoma. 

Á.: 1. I. Lajos király, 1368. febr. 20. Uo. 4685. 83. (Df. 209 185.) Eltérő névalakja: 
Suprun. 
2. Á. 1. > Vasvári kápt., 1371. márc. 20. Uo. 4686. 84. (Df. 209 186.) 

Tá.: 1. Szécsi Miklós országbíró, 1372. aug. 12. Dl. 41 873. (Múz. Ta. Czech.) 
Eddigiektől eltérő névalakja: Kal. 
2. Tá. 1. > Szepesi Jakab országbíró, 1373. aug. 10. GYMSML. Sopron. 
Niczky cs. lt. 4693. 91. (Df. 209 193.) Eddigiektől eltérő névalakja: Poty. 
3. Tá. 2. > Uő., 1373. nov. 17. Dl. 41 924. (Múz. Ta. 1895. 7.) Valamennyi 
Tá. Á. 1. alapján. 

K.: F. IX/7. 269–270. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.); HO. IV. 203–204. (E. alapján.) 
 
 
410. 1367. jún. 11. 
A pécsi káptalan Péter fia: Lőrinc mester és Athyna-i Miklós fia Péter fia: Miklós 
mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében átírja [IV.] Béla király (H) 1263. dec. 17-i, aranybullával ellátott 
privilégiumát, mivel azt eredetijében a pereikhez nem merik magukkal vinni. Kelt 
(D. et actum) Miklós mester olvasókanonok keze által, III. Id. Jul. [! ∋: Jun.], 
videlicet die Veneris p. Penth., a. d. 1367., János mester éneklő-, György mester 
őrkanonok, István mester dékán, Miklós mester pécsi (cathedralis), János mester 
baranyai, István mester tolnai, János mester Walkou-i, Péter mester Regun-i, Balázs 
mester Ozyuagh-i főesperes jelenlétében. 
 
E.: Dl. 87 422. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 88. 11. 282.) Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla alakú függőpecsét és vörös-zöld 
fonata. 

Á.: Istvánffy Miklós nádori helytartó, 1591. nov. 29. Dl. 86 833. (Uo. 12. A. 1.)  
Megj.: Az E.-ben szereplő napi keltezést Á. kijavította III. Id. Jun.-ra, aminek 

megfelel, hogy 1367. jún. 11. péntekre (dies Veneris) esett, az E.-ben levő 
júl. 13-i nap azonban keddre. IV. Béla oklevelét (azt az Á. alapján kiadó 
W. VIII. 50–55.-re hivatkozva) l. Reg. Arp. 1372. szám. 

 
 
411. 1367. jún. 12. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről korábbi okleveléből értesült) színe előtt Wetys-i Péter fiai: Pál és Lőrinc a 
váradi káptalan (a király írásos parancsára jelentést tevő oklevelének megfelelően) 
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jan. 13-án (oct. Epiph. d.) Zanthow-i Pethew fiai: János és István, valamint a 
Zathmar-i bíró, esküdtek és hospesek ellenében bemutatta az alábbiakat: 1) a király 
Temeswar-on, [1366.] okt. 6-án (oct. Mychaelis prox. preteritis) gyűrűspecsétje 
alatt kiadott, Bálint esztergomi olvasókanonoknak és Debrew-i Miklós mesternek 
címzett oklevelét, miszerint a király megtudta Wetes-i Péter fiaitól: Páltól és Lőrinctől 
és ezen Pál fia: Lászlótól, hogy azokat a földjeiket, amik tulajdonában ők régtől 
fogva békésen és zaklatás nélkül voltak, Bálint olvasókanonok és Miklós mester 
nemrég (pridem) új határjelek emelésével Pethew fia: Jánosnak és a Zathmar-i 
királyi polgároknak iktatták, holott azok e földeket Péter fiaitól és Lászlótól jog 
szerint nem szerezték meg (reoptinuissent) és perben sem voltak velük e földek 
ügyében; mivel a király nem akarta, hogy bármely országlakosát megfosszák a 
saját jogától a jog rendje nélkül, ezért utasította Bálintot és Miklóst, hogy azonnal 
menjenek ismét e földekre, és ha ezeket Pethew fia: János és a Zathmar-i polgárok 
jog szerint nem szerezték meg Péter fiaitól és Lászlótól és ezek ügyében perben 
sem voltak velük, akkor a mondott határjeleket lerombolva ezeket nekik adják 
vissza, időpontot kitűzve a feleknek, hogy a király előtt megjelenjenek és az ezen 
földekben birtokolni remélt jogaikat követeljék; 2) A király [1366.] nov. 9-én (f. 
II. an. fe. Martini) kiadott gyűrűspecsétes, Debrew-i Miklós mesternek, a királyi 
kúria jogszolgáltatójának (iusticiarius) küldött levelét, amiben utasította, hogy 
anyja: a királyné Miklósnak küldött írásos parancsának megfelelően Wetes-i Péter 
fiai: Pál és Lőrinc földjeit, amiket privilegiális okleveleik sérelmére Miklós mester 
Zathmar városhoz csatolt határjelekkel, Péter fiainak az okleveleiknek megfelelően 
Bator-i Bereck fia János fiai: László mester v. György mester királyi ember és a 
váradi káptalan tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére a király ezen levelével 
utasította a káptalant) azonnal adja vissza és engedje őket e földjeikben és jogaikban 
békésen maradni, a káptalan pedig tegyen erről jelentést a királynak; 3) a váradi 
káptalan [1366.] dec. 2-i (f. IV. p. Andree) jelentését, miszerint a király Debrew-i 
Miklós mesternek és a káptalannak küldött előbbi parancslevelének megfelelően 
Wetes-i Péter fia: Lőrinc kérésére Bator-i Bereck fia János fia: György mester 
királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat, Bertalan mester Kalatha-i 
főesperest, akik nov. 26-án (f. V. p. Katherine) bizonyos használati (usualis) földekre 
mentek, és megkérdezték az odahívott Debrew-i Miklós mestert, a királynéi aula 
lovagját, hogy az uralkodó írásos parancsát betartja-e v. sem, ő igennel felelt, és 
kérte Péter fiait: Pált és Lőrincet, hogy mutassák be okleveleiket, amik alapján e 
földet nekik iktatja, mire Péter fiai azt felelték, hogy ha őket békés állapotukban 
hagyja, akkor ezeket készek bemutatni, különben (nem akarván az ellenfeleiket 
ezen okleveleikkel tájékoztatni) azok bemutatását megtagadják, de későbbi időpontban 
a királyi jelenlét előtt azokat bemutatják, mire Miklós mester azt mondta, hogy 
akkor mutassák meg neki, hol vannak birtokjogaik; hj.: közút egy Balkan (dict.) 
mederig, aminél 2 új határjelet találtak, amik emelésének Pál és Lőrinc nem 
mondtak ellent; 7 helyen 7 határjel, amikről Pál és Lőrinc azt mondták, ezeket az 
ő használati földjükön emelték, de Pethew fia: János e Wetes-i nemeseket e határjelek 
ügyében tilalmazta; Bogus birtok felé egy Machgatha nevű gát (clausura), ahol a 
Hathkurthwyl (dict.) hely felőli új határjelek emelésének Pál és Lőrinc nem 
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mondtak ellent; e gáttól észak felé emelt néhány új határjelről Pál és Lőrinc azt 
mondták, ezeket mind a használati földjükön emelték, ezt az okleveleikkel tudják 
igazolni, és ezek emelésének ellentmondtak; Debrew-i Miklós ezután meghagyta, 
hogy a felek: Zanthow-i Pethew fiai: János és István mesterek, ill. Wetes-i Péter 
fiai: Pál és Lőrinc, valamint a Zathmar-i bíró, esküdtek és hospesek az okleveleiket 
e vitás földrészről együtt mutassák be jan. 13-án a királyi kúriában; 4) [IV.] Béla 
király 1238. évi, uralkodása 3. évében kiadott privilégumát (l. Reg. Arp. 646. 
szám), miszerint színe előtt megjelent egyrészről Kuplon nembeli Baas fia: Moch, 
másrészről ue. nembeli Pethe fia: Pete mester a rokonaival (András fia: Simon, 
Iwancha fia: László, Gergely fiai: Pete és Kázmér és mások) és szomszédaival, és 
Moch megvallotta, hogy a Zathmar megyei Ekkul nevű örökjogú földjéből eladott 
Pete mesternek 5 márka ezüstért 4 ekényi földet a Pelaharazta nevű berekkel 
együtt (az oklevél tartalmazta a határokat a felek elmondása alapján). Az oklevelek 
bemutatása után Péter fiai: Pál és Lőrinc azt mondták, hogy Pethe fia: Pethe, az ő 
elődük az Ekkul földből kihasított 4 ekényi földet Baas fia: Moch-tól, az unoka-
testvérétől (frater patruelis) vette meg, és Béla király oklevelének kibocsátása óta 
ők és elődeik mindig is e föld békés tulajdonában voltak a privilégiumban levő 
határok alatt, a teljes Ekkul (amiből a mondott földet kihasították) és Baas fia: 
Moch összes egyéb birtoka és birtokrésze pedig, mivel Moch örökös nélkül hunyt 
el, rájuk mint Moch nemzetsége (generacio) tagjaira háramlottak, és Moch földjei 
mellett saját örökjogú birtokrészeik is vannak, ők mindig ezek békés tulajdonában 
voltak, de ezen vásárolt és örökjogú földjeikből Bálint olvasókanonok és Debrew-i 
Miklós nagy földrészeket iktattak határjelek emelésével Pethew fiainak: Jánosnak 
és Istvánnak és a Zathmar-i polgároknak. Erre Pethew fia: János (a maga és fivére: 
István nevében a váradi káptalan ügyvédvalló levelével), továbbá György litteratus 
és Pál fia: János, Zathmar-i polgárok (a Zathmar-i bíró, esküdtek és polgárok nevében 
azok ügyvédvalló levelével) bemutatták az alábbiakat: 1) az országbíró [1366.] 
aug. 10-i (10. die oct. Jacobi), a váradi káptalannak küldött döntéshozó oklevelét, 
miszerint színe előtt István fia János fia: Nagy (Magnus) Péter Zathmar-i hospes 
(a Zathmar városbeli bíró, esküdtek, polgárok és hospesek nevében azok ügyvédvalló 
levelével) a váradi káptalan idézőlevelének megfelelően aug. 1-jén (oct. Jacobi) 
Zanthow-i Adas (dict.) Pethew fiai: János és István ellenében (akik közül János 
jelent meg a maga és fivére: István nevében a váradi káptalan ügyvédvalló levelével) 
bemutatta az országbíró 1364. évi két döntéshozó, a váradi káptalannak küldött 
oklevelét, valamint az országbíró és a váradi káptalan további okleveleit, amik 
szerint először Geych-i Péter királyi ember Domokos mester kanonok, a váradi 
káptalan országbírói írásos kérésre kiküldött tanúsága jelenlétében a Zathmar-i 
bírót, esküdteket és hospeseket a városhoz tartozó Bezermentheleke és Porchogo, 
más néven Malkathelek nevű földek iktatásának tilalmazása miatt Pethew fiai 
ellenében a királyi jelenlét elé idézte; majd a per az országbíró előtt különféleképpen 
(diversimode) folyt, végül (mivel Pethew fiai azt mondták, hogy Bezermentheleke 
az ő Doob nevű birtokukhoz, Porchogo pedig az Amoch nevű birtokukhoz tartozik) 
a Doob és Amoch birtokokról kiadott okleveleik bemutatásáig jutott hosszan húzódva, 
és Pethew fiai bemutatták [I.] Lajos király (H) 1357. máj. 3-án, uralkodása 16. 



 

267 

évében kiadott privilégiumát, ami átírta [I.] Károly király (H) 1319. okt. 9-i, uralkodása 
19. évében kiadott privilégiumát (l. Anjou-oklt. V. 605. szám), ami megerősítette 
1317. ápr. 7-én Temeswar-on kiadott nyílt oklevelét, amiben megfontolva István 
fia: Pethew mester Zathmar-i comes hű szolgálatait, Tamás fia: a hűtlen Beke 
egyéb birtokai között annak Doob és Amoch nevű Zathmar megyei birtokait Bekétől 
elvéve azokat Pethew mesternek adta minden tartozékkal (l. Anjou-oklt. IV. 440. 
szám); ezzel szemben a polgárok és hospesek azt állították, hogy a mondott vitás 
használati földek Zathmar városé és ők emberemlékezet óta mindig is ezek békés 
tulajdonában voltak, mire Petew fiai azt mondták, hogy Byzermentelek az ő Doob 
birtokuk használati földje, Byzermentelek föld és Zathmar város között bizonyos 
nemesek földje v. birtoka fekszik, Porchogo, más néven Malkatheleke pedig az ő 
Amoch birtokuk használati földje, annak határain belül fekszik, és az apjuk: Pethew 
mester és ők Doob és Amoch Károly király mondott adománya óta e földek békés 
birtokában voltak; mivel a bemutatott oklevél a vitás földeket és Dob és Amoch 
birtok határait nem tartalmazta, a felek pedig az országbíró kérdésére azt mondták, 
hogy nincsenek okleveleik e birtokok és a város határairól, ezért István comes 
kiküldte a feleket Debrew-i Miklós mesterrel, a királynéi aula lovagjával, a királyi 
kúriából speciálisan kiküldött királyi emberrel és a váradi káptalan tanúságával, 
akik Porchogo föld határait Zathmar város és Amoch birtok felől járják be a felek 
mutatása szerint, a felek jogait különítsék el és iktassák, ha a felek e határ-
bejárásokban egyetértenek, tekintsék meg, hogy melyik fél megmutatott határai 
foglalják magukba a mondott földet, és hogy a polgárok által mutatott határok e 
földet a városhoz csatolják-e, tudják meg a szomszédoktól, megyei nemesektől és 
bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, hogy melyik fél által mutatott 
határok valósabbak és pontosabbak, melyikük volt Porchogo föld tulajdonában 
addig, melyikük használta azt és melyikük birtokához tartozik, Bezermenteleke a 
város használati földje-e és a Zathmar-i hospesek emberemlékezet óta mindig is 
annak tulajdonában vannak, avagy e föld Dob birtok használati földje, és Pethew 
és fiai Dob birtok adománya óta e föld tulajdonában voltak, tekintsék meg, hogy 
Bezermenteleke föld Dob birtok határain belül fekszik-e, a káptalan pedig mind-
erről tegyen jelentést a királynak; a káptalan jelentése szerint azonban az ország-
bíró ezen döntését nem tudták végrehajtani; az országbíró minderről beszámolt 
Erzsébet királynénak (H), aki mind Pethew fiait, mind a polgárokat a maguk békés 
birtokában óhajtotta maradni, és a királynét a polgárok képviselője és Pethew fia: 
János a maga és fivére: István nevében is erre kérték, ezért a királyné a felek bele-
egyezésével és egyetértésével meghagyta az országbírónak, hogy Bálint mester 
esztergomi olvasókanonok és Debrew-i Miklós, a királynéi aula lovagja, a királyi 
kúriából speciálisan kiküldött királyi emberek a váradi káptalan egyszerű kanonok-
ságánál magasabb méltóságú tanúsága jelenlétében szept. 22-én (quind. Nat. B. 
virg.) e városhoz, birtokokhoz és vitás földekhez menve ezeket a mondott módon 
járják be, a határaikat régi, valós elkülönülésük szerint állapítsák meg (a felek és 
mások ellentmondása esetén is, mivel e hosszú per másokat nem érintett és abba 
senki más nem lépett be) és a határjelekkel elkülönített birtokjogokat minden 
haszonvétellel iktassák a feleknek és utódaiknak; mivel a felek az országbíró előtt 
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vállalták, hogy mindezt maguk és örököseik között sértetlenül betartják, és mindezek 
elvégzésére a királyi és káptalani embereket szükséges volt kiküldeni, ezért az 
országbíró írásban kérte a váradi káptalant, hogy küldjék ki egyszerű kanonokságnál 
magasabb méltóságú (dignitas) tanúságukat, aki előtt a mondott királyi emberek 
szept. 22-én és egyéb napokon Zathmar városhoz, Dob és Amoch birtokokhoz, 
valamint Bezermenteleke és Porchogo, más néven Malkatelke földekhez menve a 
szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében a birtokbejárást, -iktatást és 
-elkülönítést és határjel-emelést végezzék el a mondott módon, majd a káptalan 
okt. 6-ra (ad oct. Mychaelis) a királynak tegyen jelentést; 2) a váradi káptalan 
királynak szóló, [1366.] dec. 2-i [!] (f. IV. p. Andree) jelentését, miszerint az ország-
bíró ezen döntéshozó oklevelét megkapva néhai János bán fia: Bálint mester esztergomi 
olvasókanonokkal, királynéi káplánnal és Debrew-i Miklós mesterrel, a királynéi 
aula lovagjával, a királyi kúriából speciálisan kiküldött királyi emberekkel kiküldték 
tanúságul prépostjukat, Pétert, akik szept. 22-én és a köv. napokon a szomszédok 
összehívásával Bezermenteleke földre mentek, melynek telke (sessio) egy mező 
közepén van, ahol néhány régi árok látszódik, és mikor Pethew fiai Sadan nevű 
birtoka és Bezermen föld között határjeleket kezdtek emelni, másik Sadan-i 
György fia: János őket tilalmazta, mondván, hogy az a föld, ahol a határjeleket 
emelik, az ő Sadan birtokához tartozik, de mikor a királyi és káptalani emberek 
megkérdezték, hogy az ottani ekék kiknek a használatához tartoznak, úgy találták, 
hogy ezen ekék Pethew fiai jobbágyaié, és ezt megfontolva e határjeleket felemelték; 
nyugat felé Pethew fiai Sadan és Dob nevű birtokai között a Nogbalkan folyó 
melletti Hethkurthwel helyig az oklevélben leírt határjeleket emelték; Hethkurthwel 
helynél a királyi és káptalani emberek megkérdezték Wetes-i Péter fiaitól: Pál és 
Lőrinc mesterektől, hogy határjeleket v. okleveleket mutatnak-e nekik, amiket 
megtekintve további határjeleket tudnak emelni, hogy Bezermen földet a birtokuktól 
elkülönítsék, Péter fiai azt felelték, hogy őket nem kötelezi bírói oklevél arra, 
hogy a határjeleiket megmutassák, de az akkor emelt határjelek között vannak 
olyanok, amiket az ő birtokaikon emeltek, és ha meg is akarnának mutatni néhány 
határjelet, ezt nem merik megtenni a felfegyverkezett városiak sokasága miatt, és 
a királyi és káptalani embereket a határjelek további emelésétől tilalmazták; de 
mivel az országbíró oklevele azt tartalmazta, hogy senki ellentmondását ne vegyék 
figyelembe a határjelek emelésekor, ezért és mivel a Zathmar-iak azt mondták, 
hogy Péter fiai Gyulwez nevű falva Bezermen föld határain belül van, a káptalan 
oklevelében részletesen leírt határjeleket felemelték. Mindezen oklevelek bemutatása 
után a felek igazságot kértek. Mivel Béla király mondott privilégiumának kiadási 
éve az elbirtoklás (presciptio) évét mind a király, mind az egyház és a nemesek 
vonatkozásában régen meghaladta, Wetes-i Péter fiai: Pál és Lőrinc pedig azt 
állították, hogy ők és elődeik Béla király ezen oklevelének kiadása óta az abban 
foglalt határok alatt mindig is e 4 ekényi, Ekkul-ból kihasított vásárolt föld, valamint 
a teljes Ekkul birtok (ami rájuk leszármazással háramlott) és az ezek mellett fekvő 
egyéb örökjogú birtokaik békés tulajdonában voltak eddig, de ezekből a mondott 
királyi és váradi káptalani emberek az egyrészről a Zathmar-i bíró, esküdtek és 
polgárok, másrészről Zanthow-i Pethew fiai közötti birtokbejárás idején nagy 
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földrészeket elfoglaltak e polgárok és Pethew fiai birtokjogaihoz, de azután a 
királyi parancsnak megfelelően ezeket nekik visszaadták, ezért az országbíró a 
vele ülésező főpapokkal, bárókkal és az ország procer-eivel és nemeseivel meghagyta, 
hogy Bálint mester esztergomi kanonok, királynéi káplán és Debrew-i Miklós, a 
királynéi aula lovagja, továbbá Barrabas-i György, a királyi kúria notarius-a, királyi 
emberek Péter prépost és Bertalan Kalata-i főesperes, a váradi káptalan kanonokai 
tanúsága jelenlétében (v. ha ők v. egyikük valamely okból nem tudnak jelen lenni, 
a káptalan egyéb, egyszerű kanonokságnál magasabb méltóságú tanúságai jelenlétében, 
akik kiküldésére az országbíró másik levelével kérte a káptalant) ápr. 20-án (f. III. 
p. Passce) és egyéb napokon menjenek a Wetes-i Péter fiait vásárlás, leszármazás 
és örökjog címén illető mondott birtokokra v. földekre a szomszédokkal és a felekkel 
v. képviselőikkel, először járják be a Béla király (Péter fiai által ott bemutatandó) 
privilégiumában szereplő határokkal a 4 ekényi vásárolt földet (ha a határjeleket 
egyértelműen meg tudják találni, ha pedig nem, akkor Péter fiai mutatása alapján, 
mindig a privilégium által jelölt irányokhoz és helyekhez tartva magukat), majd 
járják be Péter fiai mutatása alapján egyéb, leszármazás és örökjog címén hozzájuk 
tartozó birtokaikat Bezermen föld felől, majd azokat a földeket, amik tulajdonában 
Wetes-i Péter fiai mind a Béla király privilégiumában levő határokon belül vásárlás 
címén, mind e határokon kívül nemzetségi leszármazás és örökjog címén vannak, 
új határjelek emelésével mások jogaitól elkülönítve iktassák Péter fiainak örök 
birtoklásra, a korábbi határjárás során Péter fiai határain belül emelt határjeleket 
lerombolva, a Zathmar-i bíró, esküdtek és polgárok, Pethew fiai és bárki más 
ellentmondása esetén is, a többi földek pedig, amik tulajdonában Péter fiai: Pál és 
Lőrinc nem voltak, a Zathmar-i bírónak, esküdteknek és polgároknak, avagy Pethew 
fiainak maradnak örökre (amelyiküket jog szerint megilletik), s ha valamelyik fél 
bármi jogot remél birtokolni a másik félnek iktatott földeken, az iktatás után, amikor 
akarja, azt a jog rendje szerint követelje, majd a káptalan a királynak máj. 1-jére 
(ad oct. Georgii) [! ∋: jún. 3-ra (ad oct. Asc. d.)] tegyen jelentést. Jún. 3-án (oct. 
Asc. d.) egyrészről ezen Pál fia: László (Wetes-i Péter fiai: Pál és Lőrinc nevében 
a váradi káptalan ügyvédvalló levelével), másrészről Nagy (Magnus) Péter Zathmar-i 
polgár (a Zathmar-i bíró, esküdtek és polgárok nevében azok ügyvédvalló levelével) 
bemutatták az országbírónak a váradi káptalan jelentését (l. 349. szám). Mivel 
eszerint a királyi és káptalani emberek azokat a földeket, amik tulajdonában 
Wetes-i Péter fiait találták, a mondott privilégium alapján határokkal Bezermenteleke 
földtől elkülönítve István comes bírói meghagyásának megfelelően Péter fiainak 
iktatták, ezért az országbíró a vele ülésező bárókkal és az ország procer-eivel a 
Bezermenteleke földtől a mondott határokkal elkülönített földeket Wetes-i Péter 
fiainak és örököseiknak hagyja mint sajátjaikat, nem érintve mások jogait. Erről 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Péter fiainak. D. in 
Wyssegrad, 10. die oct. Asc. d., a. eiusdem 1367. prenotato. 
 
Á.: Lackfi István nádor, 1388. nov. 6. Dl. 8006. (NRA. 573. 18.) 
Má.: Ue. jelzet alatt, Á. alapján, újkori. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 380–398. (román fordítással) 
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Megj.: A váradi káptalan két oklevelénél is dec. 2-i (f. IV. p. Andree) keltezési 
dátum szerepel, a második esetben ez azonban oklevél-szerkesztési hiba 
lehet, mivel az abban szereplő esemény szept. 22-én történt, az erről szóló 
jelentést pedig az országbíró okt. 6-ra kérte a káptalantól.  

 
 
412. 1367. jún. 13. Verőce 
László, Opolia hercege, nádor, a kunok bírája (palatinus et iudex Comanorum 
regni Hungarie [!]) tudatja, hogy a király oklevelének, valamint a nádor, Heem fia 
[Pál fia]: Benedek mester és Móric fia: Simon mester elrendezésének megfelelően 
Nogmorthon-i Lőrinc fia: Miklós (Niklin) jún. 13-án (oct. Penth.) ki kellett volna 
fizessen 100 márkát Azzunfalua-i János fia: János mesternek, de akkor nem jelent meg 
és nem is küldött senkit ennek teljesítésére. Erről a nádor János mesternek oklevelet 
bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in Wereuche, oct. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 86 176. (Ostffy cs. lt. Q. 7.) Papír. Hátlapján zöld viaszú pecsét töredékei. 
 
 
413. 1367. (jún. 13. után)  
Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Walkow megye comes-e tudatja …… 
ezen megye nemesei [közösségének] 136[6.] febr. 19-én (f. V. p. diem Cynerum, 
a. d. 136[6.]) Walkowar-on tartott [közgyűlésén] egyrészről Dechk-i Mihály fia: 
György mester (Anych nemes asszony, ….. István leánya nevében a bán [ügyvédvalló] 
levelével), másrészről ue. Zenthsaluator-i Simon fia: Dénes a maga, [a fivérei:] 
János [és Pál] részére (a ….. és bírságát magára vállalva, ha az alábbi egyezséget 
nem fogadják el) …… az asszony leánynegyede ügyében, ami Simon ezen fiai 
bármely megyében [levő birtokain őt megilleti], fogott nemes bírók elrendezésével 
úgy egyeztek meg, hogy Dénes …… kétszerezett [márka] dénárt (..... denariorum 
duplatorum), ti. 6 márkát máj. 31-én (oct. Penth.), 6 márkát pedig okt. 6-án (oct. 
[Mychaelis] arch.) …… fizetnek az asszonynak a bán előtt, úgy, hogy …… e 6 
márka kétszeresének büntetését, ha pedig a második időpontot mulasztják el, akkor 
az első kifizetés ….. A 12 márkát Simon fiai ….. amire Dénes magát és mondott 
fivéreit kötelezte …… A 12 márka kifizetése több időpont után [1367.] jún. 13-ra 
(ad presentes oct. Penth.) lett halasztva, mikor is megjelent a bán előtt [ezen 
György] e felesége nevében a boszniai káptalan ügyvédvalló levelével, ill. Simon fia: 
Dénes a maga …… a pécsi és a szenternyei káptalan ügyvédvalló leveleivel ……. 
megvallotta, hogy mivel Simon ezen fiai a 12 [márka] ügyében, ami a leánynegyed 
okán János fia: néhai István minden birtokjogából jár, a mondott megegyezés 
formájában  …… Simon fiait mind a leánynegyed, mind a 12 [márka] ügyében 
…… és György képviselői hatáskörrel nyugtatta a bán előtt ………. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 731. (Festetics cs. lt.) Egyharmadán hiányos papír. Hátlapján pecsét 

töredékei. 
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414. 1367. jún. 14. 
A Jazou-i konvent 1367. jún. 14-i (f. II. an. Corporis Christi, a. eiusdem 1367.) 
privilegiális oklevele szerint színük előtt megjelentek Kapruncha-i Ite fia János 
fia: János, ill. KysIda-i Tamás fiai: Péter és Miklós mesterek, és János elmondta, 
hogy mivel Gard birtok, amit ezen Tamás elidegenített, az ő apjához: Jánoshoz 
került, a vérrokonság okán Tamás fiaihoz tartozó Tukes birtok pedig vásárlás 
címén szintén az ő apjához jutott, és ezek ügyében hosszú per jött létre köztük, 
fogott nemes bírók elrendezésével – mivel Gard és Tukes birtokok inkább Tamás 
fiait illetik; bizonyos hatalmaskodások és patvarkodások miatt őt Tamás fiai ellenében 
el kellett volna marasztalni; Tamás fiai azon pénzösszegből, amit az ő apja a 
mondott birtokok adásvétele idején kifizetett, valamint a költségeiért 100 budai 
márkát adtak neki – Gard és Tukes Abavyuar megyei birtokokat minden haszon-
vétellel azon határok alatt, amikkel az ő apja: János birtokolta, Tamás fiainak és 
örököseiknek visszaadta teljes jogú birtoklásra. 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1382. nov. 5. ŠA. Levoča. Szepesi kápt. mlt. II. 9. 4. 

1. 18. (Df. 272 823.)  
2. Tá. 1. > Pálóci Máté országbíró, 1436. jún. 28. AM. Košice. Supplementum 
Schramianum 19174. (Df. 271 263.) Eltérő névalakjai: Jazo, Kaproncha, 
Ithe, Teukes, Abawyuar. 

Má.: Garai Miklós nádor, 1382. nov. 5. Csáky cs. káposztafalvi lt. 87. 1. 6r. (Df. 
290 640.) Tá. 1. alapján, újkori. 

 
 
415. 1367. jún. 14. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház előtt Anarch-i István fia: László és 
annak fia: Tamás a maguk és frater-eik nevében Berench-i Domokos fiai: János és 
Szaniszló jelenlétében előadták, hogy a Zabouch megyei Hymes birtokot az elfoglalóiktól 
saját költségeiken és fáradtságukkal bírói úton visszaszerezték, és így régi állapotába 
helyezték, ám most Domokos fiai akarnak Hymes tulajdonába bemenni, ezért őket 
ettől és a birtok elfoglalásától tilalmazzák, amíg Domokos fiai a birtokper költségeit 
nekik meg nem térítik. D. 2. die oct. Penth., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 443. (Vay cs. berkeszi lt.423.) Papír. Zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 258. szám. 
 
 
416. 1367. jún. 14. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt egyrészről Berench-i 
István fia: László és annak fia: Tamás, másrészről Berench-i ue. István fia Domokos 
fiai: János és Szaniszló megvallották, hogy bár Anarch és Monerous birtokok 
ügyében köztük per jött létre, de végül úgy egyeztek meg, hogy Anarch-ot László 
birtokolja a fiaival, Monerous birtok pedig Domokos fiainak marad. A Monerous 
és Benk birtokok között levő szántóföldeket és a kaszálóhelyeket egymás között 
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ugyanolyan módú használatra hagyták, miként Apay fia: ezen [!] István idején 
ezek használva voltak. Benk és Monerous birtokok erdőit, valamint a Denische 
állóvizet a Morothua nevű vizekkel együtt közös használatra hagyták. A Monerous 
birtok körül fekvő egyéb kisebb állóvizek ezen birtokhoz tartoznak majd. Ha vala-
melyikük ezen elrendezést bármikor is visszavonná, a másik féllel szemben a bíró 
része nélküli, a per kezdete előtt kifizetendő 8 forintban marasztalják el. Minden 
eddig köztük létrejött perben egymást nyugtatták, peres, tudományvevő, bírságoló 
v. tilalmazó okleveleiket (kivéve az osztályleveleket) érvénytelenítették. Zekeres 
(dict.) Péter javait, amiket László és a fia: Tamás tőle elvettek, Péternek visszaadták, 
és erről őket Domokos fiai nyugtatták. D. 2. die oct. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. Oklevelek 48. (Df. 253 458.) Foltos. Hátlapján 

pecsét nyoma. 
R.: Szabó K., TT. 1889. 549; Erd. Múz. okl. 131. szám. 
 
 
417. 1367. jún. 14. 
A pozsonyi káptalan előtt János egykori harmincadszedő, pozsonyi polgár és a felesége: 
Erzsébet megvallották, hogy Pozsony (Posonium) város oklevele szerint az ott lakó 
Musch zsidónak és örököseinek 340 aranyforintot kell fizessenek szept. 29-én (in fe. 
Mychaelis) kamat (usura) nélkül, de ha ezt akkor nem teljesítik, utána minden héten 
minden forintra 2 dénár kamatot kell fizessenek. Ezen összegért és a kamatért két telküket 
(curia) – az egyik Pozsony városban van egyfelől Sleychenchaufs telke, másfelől 
Sarachenus telke szomszédságában; a másik telek, avagy minden adó (collecta, dacium 
et census) alól örökre kiemelt és szabad ház pedig Orozwar faluban, a folyón levő 
négykerekű malommal és egyéb haszonvételeikkel –, valamint 2 szőlőjüket – a Narcz 
nevűt, ami Pozsony város területén van egyfelől Gutur-i László szőlője, másfelől Egyed 
szőlője szomszédságában, és egy gyümölcsöst Morchalf (dict.) Jenslin gyümölcsöse 
mellett; és a Fank nevűt, ami Szentgyörgy (S. Georgius) területén van egyfelől Chongor 
ura: Frankol szőlője, másfelől Grompaygortol szőlője szomszédságában, ami Jakab 
egykori pozsonyi bíróé volt – elzálogosították e zsidóknak, úgy, hogy amikor azoknak a 
mondott összegre és a kamatra szükségük van, János harmincadszedő, Erzsébet és örököseik 
ezeket nekik bírói eljárás nélkül teljesen ki kell fizessék, különben a Mosun-i comes az 
Orozwar faluban levő telket a négykerekű malommal és más haszonvételekkel Musch-nak 
és örököseinek ellentmondás nélkül iktathatja addigi birtoklásra, amíg a 340 forintot és 
a kamatot János, Erzsébet és örököseik nekik teljesen kifizetik. Ha ők a kifizetést hosszan 
halogatják, és időközben annyi kamat keletkezik, hogy az elzálogosított birtokok ezen 
összeget és a kamatot nem fedezik, akkor azokat egyéb Magyaro.-i (H) birtokaikkal, 
javaikkal, ingóságaikkal és ingatlanaikkal kell kifizessék Musch zsidónak és örököseinek. 
D. f. II. p. S. Trinit., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 717. (Múz. Ta. Vétel 1876.) Hátlapján pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: MZsO I. 73–75. 
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418. 1367. jún. 15. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje tudatja, hogy Katych nemes asszony, 
Myk[efolua]-i Myke fia: Mychzych felesége kérésére a bevallása meghallgatására 
kiküldték Rada-i káplánjukat: Mihály papot (presbiter) [tanúságul], és az ő, valamint 
az odahívott nemes férfiak jelenlétében az asszony a férje: [Mych]zych birtokaiból 
és birtok[részeiből] a jog és az ország szokása szerint neki járó hitbérét és jegy-
ajándékát az [ezen férjétől] született fiának: Jakabnak elengedte az iránta érzett 
szeretet miatt és ezek ügyében őt nyugtatta. D. in fe. Viti et Modesti, a. d. 1367. 
 
Á.: Liptói Miklós veszprémi vikárius, 1413. júl. 14. Dl. 43 212. (Múz. Ta. Véghely.) 

Hiányos. 
 
 
419. 1367. jún. 16. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje tudatják, 
hogy amikor néhai Konth Miklós nádor (H) kérésére László fia: László mester és 
Chythnek-i Veres (dict.) Miklós fia: György részére Terezthenye-i Pál fia: László 
nádori emberrel kiküldték tanúságul iktatás megtekintésére János testvért, ők vissza-
térve elmondták, hogy bár Chythnek-i Kwn (dict.) N. [Miklós] fiai: Ákos és 
György jún. 13-án (oct. Penth.) az egri káptalan kötelezvénylevelének megfelelően 
Lászlónak és Györgynek Chythnek-i Benedek fiai: János és Péter birtokaiból 2 
telket (curia seu fundus) kellett volna adjanak, de a béke kedvéért László és 
György ezen 2 telkéért és Geench birtokon levő részeiért Kun (dict.) Miklós fiai a 
Zlawshaza birtokon levő teljes részeiket minden haszonvétellel és tartozékkal 
(kivéve a wlgariter Hamur-nak mondott részeket) Lászlónak és Györgynek adták, 
akik viszonzásul a Geench birtokon levő teljes részeiket Kwn (dict.) Miklós fiainak 
hagyták. Erről a konvent pecsétjével ellátott nyílt oklevelet bocsát ki, amit ha 
visszavisznek nekik, privilegiális formában adják majd ki. D. 4. die oct. Penth., a. 
d. 1367. 
 
E.: Dl. 5574. (NRA. 1540. 47.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, vala-

mint pecsét körvonala. 
 
 
420. 1367. jún. 16. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje tudatják, 
hogy amikor néhai Konth Miklós nádor oklevelének megfelelően Tereztenye-i Pál 
fia: László nádori emberrel kiküldték János testvért tanúságul azon két teljes telek 
(curia) iktatásának megtekintésére, amiket Bubeek Domokos fiai: Domokos csanádi 
püspök, István comes országbíró, György királyi [!] tárnokmester és Miklós jún. 
13-án (oct. Penth.) Chythnek-i László fia: Lászlónak és [lehúzva: Kwn] Veres 
(dict.) Miklós fia: Györgynek kellett adjanak, ők visszatérve elmondták, hogy 
mivel a püspök, István comes és Miklós a király szolgálatában elfoglaltan az iktatás 
elvégzésére nem tudtak megjelenni, ezért György királynéi tárnokmester kérésére 
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Chythnek-i László és György az iktatást bírság nélkül okt. 6-ra (oct. Michaelis) 
halasztották. D. 4. die oct. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5575. (NRA. 1540. 46.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

zárópecsét nyoma, valamint elkezdett oklevél szövege: Nos Nicolaus prepositus. 
 
 
421. 1367. jún. 16. 
László mester Vgacha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök általános vikáriusa 
azon pert, amit Suk-i Illés mester felesége és Vos (dict.) Desev felesége, nemes 
asszonyok (akik nevében Konch fia: János jelent meg) jún. 13-án (oct. Penth.) 
[viseltek színe előtt] András fia: László, András fiai: János, Imre, Tamás és András 
és Gyog-i Lukács fia: István mesterek ellen (akik nevében Vilmos fia: Mihály állt 
elő), a felek akaratából nov. 8-ra (oct. OO. SS.) halasztja el megegyezésre. D. 4. 
die termini predicti, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 8. (Df. 252 777.) Papír. Hátlapján 

azonos (eszerint minden alperes Gyog-i nemes) és újkori kéztől tárgymegjelölés, 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

K.: HOkl. 282–283; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 398–399. (román fordítással) 
R.: ZW. II. 297; Wass 145. szám; Erdélyi Okm. IV. 608. szám. 
 
 
1367. jún. 17. [! ∋: 1347. máj. 31.] Buda 
[I.] Lajos király (H) parancslevele a Kompold-i vám fizetéséről Miklós testvér, a Kompold-i 
Szűz Mária-monostor apátja panaszára. D. Bude, in fe. Corporis Christi, a. d. 1367. [! ∋: 1347.] 
 
Á. 1-2.: Opuliai László nádor, 1370. [!] jún. 12. SNA. Erdődy cs. lt. Galgóci hitbizományi 

lt. Oklevelek 18. (Df. 278 296.) Mindkettő 1699. évi Má.-ban. Ezek szerint titkospecsétes 
nyílt oklevél volt. 

K.: F. IX/4. 51–52. 
R.: Erdődy F51. szám.  
Megj.: Az oklevelet F. IX/1. 496–497. kiadta 1347-es évvel is, R.-ja: Anjou-oklt. XXI. 

491. szám. – A forrás 1347-es (és az azt átíró nádori oklevél 1372-es) valódi kiadási 
évére l. Kompolt.  

 
 
422. 1367. jún. 18. Segesd 
[I.] Lajos király (H) előtt megjelentek egyrészről Rauen-i Jakab fia: Pál és a fia: 
Miklós a maguk és Pál további fiai: János és Mihály nevében (akik terhét és büntetését 
magukra vállalták, ha jelen elrendezést megszegnék), másrészről Fábián fia: János 
litteratus, Kris megyei nemes, és Pál elmondta, hogy ő a fiaival tanácskozást tartva 
új rokonsági kapcsolatról gondoskodni szándékozván János litteratus-t a fiává 
(suum filium tanquam carnalem) és a saját fiai fivérévé fogadta, feleségül adta 
hozzá a leányát: Margitot, és a saját és fiai minden mostani és jövőbeni birtokából 
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egy teljes részt Margitnak, általa Jánosnak és azok közös fiainak és örököseinek 
átörökített. Pál fia: Miklós mindehhez beleegyezését adva Jánost a fivérévé (frater 
adoptivus) fogadta, a mondott birtokokból a maga részének felét Jánosnak átadva 
a nevezett szerződés alatt. Viszonzásul János a fivérévé fogadta Miklóst és átadta 
neki a birtokrésze felét, úgy, hogy ha Margit mindkét nembeli örökösök nélkül 
hunyna el, akkor a mondott birtokrészek a felek saját tulajdonába kerülnek vissza 
teljes joggal. A felek kölcsönösen vállalták, hogy egymást e birtokrészek ügyében 
bárki ellenében megvédik és szavatolják. D. Segusdino, 2. die Corporis Christi, a. 
eiusdem 1367. 
 
Á. 1-2.: az 514. számú oklevélben. Ezek szerint nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
K.: Smič. XIV. 42–43. 
 
 
423. 1367. jún. 18. 
A győri káptalan előtt megvallotta Margit asszony, a Kamarun megyei Bogya-i 
István fia Péter özvegye – akinek személyéről Aranyas-i Kontha fia: Pál és Milertu-i 
Simand-i (dict.) Péter biztosították a káptalant –, hogy a Bogya birtokon a jog 
(lex) szerint őt megillető hitbér és jegyajándék ügyében a volt férje: Péter fiai: 
Tamás és András dénár-készpénzzel elégtételt adtak neki, ezért erről Péter fiait és 
örököseiket nyugtatja. D. 2. die Corporis Christi, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Pannonhalmi apátság hh. lt. 28. 280. (Df. 274 115.) Papír.  
 
 
424. 1367. jún. 18. 
A pozsonyi káptalan előtt Tarnuk-i László fia: Miklós megvallotta, hogy Nempty-i 
Buken fia: Tamás mester ezen Tarnuk-on lakó jobbágyaitól (akiket ő a káptalan 
oklevelével Tamásnak bizonyos pénzösszegért elzálogosított) Tamás tudta és 
beleegyezése nélkül, annak joga sérelmére a Tamásnak e jobbágyoktól jog szerint 
járó tizedért (pro decima regali) kicsikart magának 3 font dénárt és 90 dénárt 
földbérként (pro terragio), ami miatt hatalmaskodásban marasztalták el Tamás 
ellenében, de mivel Miklós e beszedett pénzt jelenleg Tamásnak nem tudja kifizetni, 
ezért vállalta, hogy amikor a káptalan másik oklevelével Tamásnak elzálogosított 
birtokrészeit tőle ki tudja váltani, akkor a 3 font dénárt és 90 dénárt kifizeti neki 
azon összeggel együtt, amiért e birtokrészeit Tamásnak elzálogosította. Miklós 
kötelezte magát, hogy őt a bíró része nélküli, per kezdete előtt kifizetendő 25 
márka dénárban marasztalják el Tamás ellenében, ha mostantól a Tamásnak elzálogosított 
jobbágyaira, jogaira és jövedelmeire a kezeit erőszakosan rátenné, v. e jobbágyoktól 
pénzt szedne be, v. bármilyen jogtalanságot okozna nekik nyíltan v. titokban, és 
ezt Tamás valamely káptalan v. hiteles konvent v. comes-ek v. szolgabírók tanúsításával, 
avagy Tarnuk birtok szomszédaival bizonyítani tudja. D. 2. die Corporis Christi, 
a. eiusdem 1367. 
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E.: Dl. 5576. (NRA. 537. 57.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: littera de Tarnwk, 
valamint pecsét körvonala. 

 
 
425. [1367.] jún. 18.  
18. Jun. [1367.] A pápai kamara igazolólevele, amiben többek között szerepel, 
hogy Bruges-ben (villa de Brugis) 1367. máj. 4-én (4. Madii, a. d. 1367.) átvételre 
került sor a kamara részére Arnald Liége-i (Leodiensis) kanonoktól, Magyaro.-i 
(partes Ungarie) pápai nunciustól és adószedőtől az általa beszedett összegekből 
1000 Magyaro.-i és Cseho.-i (Boemia) nehéz súlyú aranyforint. 
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 517–518. (ASV. Intr. et. Ex. Vol. 327. fol. 34v. alapján.) 
 
 
426. 1367. jún. 19. Nagyfalu 
Miklós fia: Demeter mester, Gara-i Miklós Machov-i bán baranyai vicecomes-e és 
a szolgabírók tudatják, hogy amikor emberüket, Gerede-i Miklós fia: Pált kiküldék 
Gerede-i Beke fia: Pál kérésére, ő jún. 19-én (sab. p. fe. Corporis Christi) Gerede-i 
Lőrinc fiait: Pált és Lászlót tilalmazta a hasznok, termések, kaszálók és 8 hold ottani 
szántóföld – amik egyik vége Fizesd-ig, a másik a Veres kanyarulatáig (angulus) 
[tart] – elfoglalásától és elvételétől. D. in Nogfalu, sab. p. eundem fe., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 67 723. (Tallián cs. lt. 48.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
427. [1367.] jún. 19. Kálló  
A Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 360. szám) kiküldték Ibrun-i Albert fia: Pál mester 
szolgabírót (unus ex nobis), aki nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű 
és állapotú emberektől nyíltan és titokban megtudta, miszerint igaz, amit Baka-i 
Bereck az uralkodónak elmondott. D. in Kallou, sab. an. Nat. Johannis Bapt., a. 
supradicto. [1367.] 
 
Fk.: Dl. 96 430. (Vay cs. berkeszi lt. 427.) 3 zárópecsét nyoma és szalagja.  
R.: Piti F., JAMÉ 2000. 119; Piti F., Szabolcs m. 623. szám; Vay berkeszi 259. szám. 
 
 
428. 1367. (jún. 19. után) 
János mester comes és a Simig megyei szolgabírók 1367. évi oklevele: a Simig 
megyei nemesek közösségének királyi parancsból jún. 19-én (sab. p. Corporis 
Christi) Sumuguar-on tartott közgyűlésükön István fia: [Mihály], Lorand fiai: 
György és Mihály, László fia: Demeter, István fia: ……, Dénes fia: Péter, Desew 
fia: Mihály, Péter fia: Fábián és István fia: [Miklós], Beren-i nemesek elmondták, 
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hogy két szántóföld-részüket és 6 kaszányi kaszálójukat a budai Nyulak szigeti 
apácák Rakus-i népei v. jobbágyai jogtalanul elfoglalva tartják, és ez ismeretes az 
esküdt ülnököknek, akik a comes és a szolgabírók kérdésére hitükre, a királyi 
Szent Korona iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangúlag megerősítették 
e Beren-i nemesek állítását. 
 
Tá.: Zsigmond király, 1405. máj. 20. Dl. 9102. (Acta eccl. ordinum et monialium. 

Poson. 53. 15.) Hiányos, foltos. 
Má.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkori. (A kiegészítések innen származnak.) 
 
 
429. 1367. jún. 20. Fehérvár 
[I.] Lajos király tudatja, hogy Zanthow-i Peteu fia: János mester királyi lovag 
kérésére azon patvarkodási büntetést (pena calumpnialis), amiben Rakamaz-i 
Mihály fia: Pétert Rakamaz-i Benedek fia: néhai Pouch ottani birtokrészeinek 
követelése miatt László, Opulia hercege, a király vérrokona és nádora az ítéletével 
a jognak megfelelően elmarasztalta Batur-i János fiai: László és György és Rakamaz-i 
Leukus fia: Péter ellenében, speciális keggyel és könyörülettel királyi teljhatalmából 
Mihály fia: Péternek elengedi az ellenében kiadott oklevél tartalmával együtt, ami 
a fővesztését (condempnacio capitis) v. személyének bármely más büntetését 
érinti. D. Albe, domin. an. [Nat.] Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
Á.: a 731. számú oklevélben.  
 
 
430. 1367. jún. 20. Fehérvár 
[I.] Lajos király (H) Zeech-i Miklósnak, egész Sclauonia bánjának v. helyettesének: 
elmondták neki szentléleki (S. Spiritus) Castellan (dict.) Péter fiai: István és Miklós, 
hogy amikor a Cris megyei Zauersya, Poduinya és Thopolchamelleky birtokok 
ügyében István zágrábi püspök, akkor egész Sclauonia (totum regnum Sclauonie) 
általános vikáriusa és a helyettese: a Cris-i comes előtt egyrészről Mocricha-i 
Arnold fia János fiai: Pousa és András felperesek, másrészről köztük mint alperesek 
között hosszú per jött létre, János fiai az igazságot elhallgatva kieszközölték a 
király oklevelét, amivel megparancsolta a püspöknek és a Cris-i comes-nek, hogy 
e birtokok perét elhagyva előbb az ezen Péter fia: Imre által időközben elkövetett 
hatalmaskodás ügyében szolgáltassanak igazságot a jog szerint János fiainak. Ám 
miután a király tájékozódott ezen perről, úgy találta, hogy mondott oklevele az ország 
régtől őrzött szokásjogának jogsérelmet okoz, de István püspök és a helyettese: a 
Cris-i comes a mondott birtokok ügyét elhagyva a hatalmaskodási perben döntést 
hoztak, ezért a király a János fiainak kibocsátott oklevelét és a hatalmaskodás 
ügyében hozott döntést visszavonja és érvényteleníti. Emiatt megparancsolja a 
bánnak, hogy a zágrábi káptalan tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére jelen 
oklevelével utasítja a káptalant) a mondott birtokok tulajdonába Péter fiait: Istvánt 
és Miklóst vezesse be, Pousa és András ellentmondása esetén is, előbb a birtokok 
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ügyében hozzon döntést a felek között a jog és az ország szokása szerint, majd 
azután, ha Pousa és András azt le akarják folytatni, a hatalmaskodási perben is. D. 
Albe, domin. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1367. 
 
Á.: a 453. számú oklevélben.  
K.: Smič. XIV. 44–45. 
 
 
431. 1367. jún. 20. 
Miklós [prépost] és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Péter 
testvér, a Lelez-i egyház őrkanonoka (János Lelez-i prépost és a konvent képviselője 
azok ügyvédvalló levelével) [elmondta, hogy] (miként János prépost ….. megtudta) 
..….. és János pap (presbiter) …… a nádor oklevelének megfelelően Kapus birtok 
bejárásának megtekintésére ….. a mondott káptalanhoz visszatérve ...... a káptalannak 
a Lelez-i egyház joga sérelmére csalárdul arról számolt be, hogy egyrészről a 
prépost és a konvent, másrészről Checer-i Ormus (dict.) Miklós fia: Pál megvallották, 
hogy ők a Lelez-i egyház Checer birtok felőli földrészei és erdői határai (ahogy a 
Vsych patak ezeket elválasztja) ügyében megegyeztek, és egymást e vitás földek 
és erdők békés tulajdonában engedték maradni, de mindez hamis, mivel a prépost 
és konventje v. képviselőjük nem tettek efféle bevallást az ügyben ..... a káptalan 
......  Pállal semmiféle békét nem kötöttek és a rendes (ordinarius) bírójuk tudta 
nélkül nem is akarnak ilyet tenni ….. teljesen az ország jogára és igazságszolgáltatására 
bízzák ...... D. quind. Penth., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 163. (Df. 233 770.) Hiányos és 

foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
432. 1367. jún. 20. 
A váci káptalan tudatja, hogy amikor Bubek István comes, [I.] Lajos király (H; 
dominus noster metuendus) országbírója döntéshozó oklevelének megfelelően 
Zeulustarnok-i András királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat, Jakou fia: 
István mestert egy telek (curia) iktatására – amit Bochar-i János fiai: Péter, Miklós 
és György a leánytestvérüknek (soror): Erzsébet nemes asszonynak, Kotrozou-i 
Balázs fia Domokos feleségének adtak szavatosság vállalásával a káptalan másik 
privilegiális oklevelével – jún. 13-án (oct. Penth.) és egyéb napokon Bochar birtokot a 
szomszédok, János fiai és Balázs fia: Domokos (az asszony férje és képviselője) 
jelenlétében bejárták és a nyugat felőli mondott teljes telket v. birtokrészt a rajta 
levő épületekkel (amiket Domokos épített) és minden tartozékkal (szántóföldek, 
rétek, erdők, berkek) azon régi határok alatt, amikkel azt János fiai birtokolták, 
mások birtokjogaitól elkülönítve az asszonynak és általa örököseinek iktatták, 3 
napig ott maradva, nem lévén ellentmondó. A telek határai (helyenként új határjeleket 
emeltek): a telek két sarkán két új határjel a telek szélességének megfelelően; 
nyugat felé Bochar birtok régi határjelei, és az ottani földet az asszony lakhelyének 
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(allogium), csűrjének, kertjének és erdejének (silva custodialis) jelölték ki; Dobrauoda 
folyónál Egeer fa; árok caput-jánál Egeerfa fa; bokor mint határjel; szántóföldek 
vége; e föld hosszúsága; tölgyfák; Berch oldala; ue. kis hegy tetején erdei gyümölcsfa-
bokor és egy berek sarkánál mogyoróbokor; út; régi földjellel körülvett tölgyfa, 
ami elkülöníti e birtokrészt Miklós fia: Miklós birtokától; Berch-en régi határjelek; 
Zurduk nevű völgyön túl 2 régi határjel; ue. Berch; szintén Zwrduk nevű másik 
völgyben 2 határjel; 4 régi határjel, amik elkülönítik e birtokrészt, valamint Konya, 
Dalmácia és Horváto. bánja és Salgow-i Miklós fia: Miklós birtokait; völgyben 2 
régi határjel; Dobrauoda folyó. A felek a nyájaiknak (pascuis) hasznos földeket 
közösnek hagyták. Erről a káptalan hátlapi pecsétjével ellátott nyílt oklevelet bocsát 
ki János fiainak. D. 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
Á.: Egri káptalan, 1483. máj. 22. Dl. 50 555. (Ismeretlen proveniencia.) 
Má.: Nógrád m., 1695. ápr. 3. Dl. 74 570. (Mocsáry cs. lt. 9.)  
 
 
433. 1367. jún. 21. 
Az egri káptalan előtt megjelentek egyrészről Orl-i Cenk (dict.) János fia: Máté, 
Sumsal-i Pál fia: Pál és Sumsal-i ezen Pál fia Tamás fia: István, másrészről a 
Lyptou megyei Kyspalugya-i András fia János fia: Máté a maga, fivérei (uterinus 
frater): Miklós és Péter, valamint Fülöp litteratus fia: András, Márton fiai: Márton 
és Pál, Pál fia: János és ezen András fia András fiai: János, László, Pál és Mihály 
(az ő unokatestvérei) nevében, és előbbiek megvallották, hogy mivel ezen Palugya-i 
András (az ő avus-uk) fiai és nepos-ai régóta segítséggel, tanáccsal és kedvezéssel 
vannak feléjük, és ügyeiket mindig is támogatják, ezért ők viszonzásul a nagyanyjuk 
(avia) és anyáik, ti. ezen András felesége és leányai: Katalin, Ilona és Klára 
Lyptou megyei Palugya és Poroba és Zólyom (Zolyensis) megyei Arouth birtokokon 
levő, őket a természetjog és az ország szokása szerint megillető hitbérét, jegy-
ajándékát és leánynegyedét nekik és örököseiknek elengedték. Erről a káptalan 
függőpecsétes chirographált oklevelet bocsát ki János prépost, István olvasó-, 
György éneklő-, Illés őrkanonok, Miklós Zemplyn-i, János borsodi, Benedek 
pankotai, Miklós Borsua-i, Miklós Patha-i, Miklós Wngh-i, Mihály Tarcha-i, Péter 
Heues-i főesperes jelenlétében. D. f. II. p. Corporis Christi, a. d. 1367., amikor [I.] 
Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
 
E.: Dl. 90 445. (Palugyay cs. lt.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és vörös-zöld fonata. 
R.: Iványi B., Száz. 1909. 894. 
 
 
434. 1367. jún. 21. 
Miklós [prépost] és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt 
megjelent egyrészről Cholthou-i Mihály fia: Miklós, másrészről Cholthou-i …… 
leánya: Kathlen nemes asszony, Kozma fia Máté, Thoplacha-i közrendű (homo 
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popularis) felesége, és Miklós megvallotta, hogy a Ragal birtokon levő részén a 
falu végében észak felől található 2 teljes telket (curia seu fundus) szavatosság 
vállalásával Kathlen-nek adta annak leánynegyede fejében, minden haszonnal és 
tartozékkal (szántóföldek, erdők, rétek, vizek). Erről a konvent függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. II. f. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
E.: Sárospataki Ref. Kollégium Tud. Gyűjt. Lt. Vegyes 12. (Df. 282 853.) Foltos. 

Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
435. [1367.] jún. 21.  
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy Bubek ~ Bubeek István comes országbíró oklevelének megfelelően (l. 
391. szám) Rat-i Andornuk fia: Jakab királyi emberrel kiküldték tanúságul Lukács 
testvér papot (presbiter), akik jún. 14-én (2. die S. Trinit.) kimentek először Puxa, 
majd onnan Voykoch és Homok birtokra, és mikor ezeket a szomszédok jelenlétében 
visszavenni (recapere) és Chazloch-i László fia: Jánosnak iktatni akarták, először 
Domokos fiai: György és Miklós, valamint Pál fia: János a Puxa nevű birtokuk, 
László fia: Benedek a maga és fivérei: Jakab, János és Kozma nevében, továbbá 
Bense fia: Mihály, a fivére: Péter és Pouch fia: László pedig Voykoch és Homok 
birtokok iktatásától őket tilalmazták, emiatt Domokos fiait: Gergelyt [!] és Miklóst és 
Pál fia: Jánost Puxa birtokon, László fiait, Bense fiait és Lászlót pedig Woykoch 
és Homok birtokon a királyi jelenlét elé idézték János ellenében júl. 1-jére (oct. 
Nat. Johannis Bapt.). D. f. II. an. Nat. Johannis, a. supradicto. [1367.] Továbbá 
meghagyták nekik királyi szóval, hogy akkorra vigyék magukkal a birtokvisszavevő 
és perhalasztó okleveleiket, amiket a korábbi visszavétel (recaptivacio) idején a 
konvent és az országbíró kibocsátott nekik. D. ut supra. 
 
E.: Dl. 52 115. (Kállay cs. lt. 1300. 1521.) Papír. Előlapja alján kortárs kéztől: 

Petrus … solum prohibuer… Voykoch. Johannes Ladislai personaliter et pro 
aliis dicit quod super possessione Voykouch non …. sed super Homok, pro 
nobilibus de Puxa assumpserunt exhibere instrumentum in oct. [lehúzva: S. 
Mychaelis] fe. Epiph. Hátlapján azonos (Chazlouch névalakkal; Domokos fiaként 
itt is tévesen Gergelyt ír; Domokos fiai és Pál fia: János Puxa-iak, a többiek 
Woykoch-iak és Homok-iak) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: Actor personaliter, ad quindenas 
residencie de regio litteratorio edicto, pro ipsis in causam attractis nobis allato, 
eoquod Johannes filius Pauli et Petrus et Mychael filii Bense et filii Ladizlai 
de [lehúzva: Maytoch] Matyoch in regium exercitum proxime proclamatum 
asseruissent se profecturos, alii vero propter unionem cause ipsorum absque 
presencialitate respondere non possent; tres, una Johanni filio Pauli et filiis 
Dominici, aliis insimul similiter una; de regio precepto ad Epiphaniarum. 

R.: Kállay 1599. szám. 
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Megj.: Az oklevél vázlatszövege fennmaradt a 391. számú oklevél előlapja alján, 
de ott a cselekmény napjaként secundo die fe. [lehúzva: Nat. B. Johannis 
Bapt.] S. Trinitatis, az oklevél kiadása napjaként pedig quarto [die] fe. eius 
Nat. B. J[ohannis] dátumok szerepelnek (vagyis utóbbi esetben a vázlat 
még nem javította a keltezést, a végleges oklevél azonban már igen).  

 
 
436. 1367. jún. 23. 
Az egri káptalan előtt Iseph-i Máté (Mathyus) fia: Péter a maga és fivére (frater 
uterinus): Márk és Iseph-i Lukács fia: János nevében tiltakozott, hogy a joguk 
sérelmére Rakolch-i Mihály fia: Balázs a Kwrtuelus nevű közös birtokukat 
Hozyumezew-i János fiainak: Demeternek és Barabásnak, a leánytestvére (soror) 
fiainak és ezen asszonynak adta, ezért ők Balázst a birtok adományozásától, másokat, 
főleg Jánost, a feleségét és a fiait: Demetert és Barabást Kwrtwelus birtok elfogadásától 
és elfoglalásától tilalmazták, és most Péter a maga, Márk és János nevében tilalmazza 
a káptalan előtt is. D. in vig. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5577. (NRA. 934. 47.) Papír. Hátlapján azonos (Isep és Rakouch névalakkal) 

és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
437. 1367. jún. 23. 
A váradi káptalan előtt Nogfalu-i János fia: Antal – Orosy-i Simon fia: Imre, 
Semyen-i László fia: Mihály és Semyen-i Lengel (dict.) Leukus nevében – tiltakozott, 
hogy a joguk sérelmére a Zabolch megyei Gwren birtokot annak bizonyos szomszédai 
jogtalanul elfoglalva használják, ezért őket és bárki mást a birtok hasznai és termései 
bármilyen címen történő beszedésétől és használatától tilalmazta. D. f. IV. an. 
Nat. Johannis Napt., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 116. (Kállay cs. lt. 1300. 1509.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei. 
R.: Kállay 1600. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 399.  
 
 
438. 1367. jún. 24. Óbuda 
[I.] Lajos király (H) előtt Thomay-i Tamás fia: János (Konth Miklós néhai nádor 
familiárisa) hű szolgálatait előadva a Zala megyei, Egregh folyó melletti Pusta-
tholmay nevű üres és lakatlan, az uralkodó adományozásához tartozó királyi udvarnok-
földet (odwornicalis) kérte örökadományul magának és fivérének: Istvánnak. A király, 
aki kormányzása hivatalából fakadóan a hűen szolgálók érdemeit a kegyesség 
lelkületével kell mérlegelje, felidézve János hű szolgálatait és érdemeit, amiket 
neki és Szent Koronájának állhatatosan teljesített a király és országa számos hadjáratában, 
folyamatosan ura: a nádor oldalán tartózkodva, viszonzásul Jánosnak királyi adománnyal 
óhajtván kedvezni, hogy ebből példát merítve mások is hasonló hű tettekre szánják 
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magukat, a Zala megyei Pusthatolmey nevű, Egregh folyó melletti üres és lakatlan 
királyi udvarnokföldet minden haszonvétellel és tartozékkal régi határai alatt Tamás 
fia: Jánosnak, általa fivérének: Istvánnak és örököseiknek adja királyi új adomány 
címén, azon a jogon, hogy adományozásához tartozik, nem érintve mások jogait. 
D. in Veteri Buda, in fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 90 924. (Khuen-Héderváry cs. lt. Viczay és Khuen-Héderváry cs. 38. NB. 6.) 

Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés; 
nagypecsét körvonalában: ad litteratorium mandatum domini regis; Registratur.  

 
 
439. [1367.] jún. 24. Buda 
[I.] Lajos király Csifud-i Balázs fia János özvegyét, Haranghlab-i Beszter fia Domokos 
leányát: Annát annak árvasága miatt néhai apja összes erdélyi birtokában, főleg 
Haranglab-on örökjogon fiúsítja. D. Bude, in [fe. Nat.] Joh. Bapt., a. d. 1357. [! ∋: 1367.] 
 
Á.: a 728. számú oklevélben.  
R.: Erd. kápt. jegyz. 30. szám; Erdélyi Okm. IV. 609. szám. (1367-re javított évvel) 
 
  
440. 1367. jún. 25.  
Az esztergomi káptalan előtt megjelentek egyrészről Spacha-i Vid fia: János mester, 
másrészről Detric, István és Pál mesterek, a pozsonyi egyház kanonokai a maguk 
és kanonoktársaik nevében, és János megvallotta, hogy a Pozsony városban az 
apácák kolostorán túl, a Magyarok utcája (platea Vngarorum) sarkán levő telkét 
(fundus curie) minden épülettel és haszonvétellel a saját és szülei lelke üdvéért a 
pozsonyi káptalannak adta örök birtoklásra, úgy, hogy egyházukban a káptalan 
tagjai örökre minden héten 2 misét kell tartsanak: egyet szombatonként a Boldogságos 
Szűz tiszteletére, egyet pedig hétfőnként (f. II.) az ő szülei és Krisztus minden 
híve lelkéért. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt Bálint olvasókanonok, decretorum doctor keze által, f. VI. p. Nat. 
Johannis Bapt., a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. F. 2. 51. (Df. 228 091.) Függőpecsét szalagja. Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
 
 
441. 1367. jún. 28. Déda 
Beregh megye 4 szolgabírója tudatják, hogy színük előtt Bagania fia: János mester, 
a megye vicecomes-e vállalta, hogy a famulus-a által Chazlouch-i László fia: 
János mestertől elvett 3 lóért fogott nemes bírók elrendezése révén 12 forintot 
(minden forintot 28 garassal számolva) fizet szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) a 
Lelez-i konvent előtt László fia: Jánosnak, s ha ezt ott és akkor nem teljesíti, a 12 
forint kétszeresében marasztalják el. Vállalta továbbá, hogy júl. 6-án (oct. fe. Petri) 
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a Lelez-i konvent előtt egymaga esküt tesz le arról, hogy a famulus-a: Miklós nem 
vett el 2 forintot László fia: János jobbágyától. D. in Deda, f. II. an. dictum fe. 
Petri, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 10. (Df. 219 579.) Fakult, foltos 

papír. Hátlapján 3 pecsét töredékes nyoma. 
R.: Neumann T., Bereg m. 82. szám. 
 
 
442. 1367. jún. 29. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta László, a pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) 
monostor apátja, hogy számos országlakos megfosztotta a monostort a birtokaitól, 
amikkel a szent királyok azt megadományozták, ezért kérte: királyi kegyességből 
engedélyezze, hogy a monostor elfoglalt birtokjogait (akár a király, akár mások 
kezén vannak) ő és konventje visszaszerezhessék (recaptivare és reaquirere). A 
király ezt megengedi, ezek elbirtoklása (prescripcio) esetén is, ezért utasítja a 
nádort, az országbírót, helyetteseiket és az ország bármely bíróját és jogszolgáltatóját, 
hogy amikor színük előtt László apát és konventje a monostor ezen birtokait és 
birtokjogait követelik, elfogultság nélkül hozzanak nekik megfelelő döntést a 
király kegyének megfelelően a jog rendje szerint. D. in Wissegrad, in fe. Petri et 
Pauli, a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1378. máj. 8. SNA. Erdődy cs. lt. Galgóci hitbizományi 

lt. Oklevelek 19. (Df. 278 297.) Eszerint titkospecsétes oklevél volt. 
2. Á. 1. > Bebek Detre nádor, 1400. márc. 3. BFL. Konventi Lt. Capsarium 
36. Q. 698. (Df. 207 510.)  

K.: P. II. 606. (Á. 2. alapján, Á.-ban.) 
R.: F. IX/4. 65; Erdődy F52. szám. (Á. 1. alapján.) 
 
 
443. 1367. jún. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek 
és bármiféle helyzetű és előmenetelű embereknek, akiknek Dalmáciában, Horváto.-ban 
és máshol az országban a földeken és vizeken vámjaik vannak, valamint a címzettek 
és a király vámszedőinek: a Scibin-ben és annak tartozékain levő királyi polgárok 
és hospesek (Miklós fia: András, a bírójuk által előadott) kérésére speciális kegyből 
megengedte nekik, hogy mindenféle portékáikkal együtt az ország kereskedőihez 
hasonlóan akár Vienna-ba, Praga-ba, Jadra-ba és Velencébe, akár máshová mehessenek, 
és bárminemű áruikat tetszésük szerint bárhol lerakhassák (disligarent, deponerent), 
elcserélhessék és eladásra kínálhassák, Buda királyi város szabadsága ellenére is e 
téren. Ezért utasítja a címzetteket, hogy miután vámszedő helyeiken e polgárok a 
szokásos és jogos vámokat kifizették, őket ne zaklassák és ne akadályozzák, hanem 
minden ilyen esetben őket engedjék szabadon távozni és áthaladni. D. in 
Wyssegrad, in fe. Petri et Pauli, a. d. 1367. 
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E.: Arhivele Statului Sibiu. Szász nemzeti lt. Urkunden 1. 20. (Df. 244 585.) Előlapja 
jobb felső sarkában: relacio Ladislai ducis palatini; alul: perlecta et correcta. 
Hátlapján nagypecsét töredékei alatt: relacio Ladislai ducis palatini; Registratur; 
középkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: F. IX/4. 50–51; Smič. XIV. 45–46; Densuşianu I/2. 140; ZW. II. 297–298; 
Doc. Rom. Hist. C. XIII. 400–401; Hermannstadt 51–53. (utóbbiak román 
fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 610. szám. 
 
 
444. 1367. jún. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Scepsi-i káptalannak: színe előtt júl. 24-én (in die Nat. Johannis 
Bapt.) Halman Gylmpnuchbanya-i bíró és Pesnold fia: Nykkel esküdt polgár a 
maguk és az ottani esküdt polgárok és hospesek nevében elpanaszolták Jekkul fia: 
Nagy (Magnus) Domokos és Jakab fia: Lőrinc, Jekulfalua-i nemesek jelenlétében, 
hogy mivel e nemesek Jekkulfalua, Zenthmargita és KoyFalua nevű birtokai 
Gylmpnuchbanya város határain belül fekszenek, ezért e Jekkulfalua-i nemesek 
(velük együtt azonos szabadsággal bírván) a királyi collecta-t velük együtt kell 
fizessék, de azok a polgárok joghatósága és szabadsága alól magukat kivonva a 
királyi collecta-t nem fizetik. Arról, hogy e nemesek birtokai a város határain 
belül fekszenek, bemutatták [IV.] László király (H) 1287. évi privilegiális oklevelét 
(amit megerősített [I.] Károly király és Lajos is), miszerint a Gylmpnuchbanya-i 
bíró, esküdtek és polgárok kérték tőle, hogy őket a [IV.] Béla és [V.] István királyok 
(László király nagyapja és apja) által a privilégiumaikkal (amiket bemutattak) 
adott szabadságaikban a birtokokkal, földekkel, arany-, ezüst- és vasbányákkal, 
vizekkel és erdőkkel együtt királyi kegyességgel őrizze meg, ezért László király 
megadta nekik ugyanazon szabadságokat, amiket [IV.] Béla, majd [V.] István király 
ideje óta használtak, főleg azon kiváltságot, hogy a közöttük és a határaikon belül 
levő népek között felmerült minden ügyben (vérontás, tolvajlás, rablás) ítélkezhetnek 
a jog rendje szerint, és azt is jóváhagyta, hogy a város határain belül levő falvakban 
ne lehessen vásárt tartani a város joga sérelmére, hanem a város határain belül 
levő népek Gylmpnuchbanya-ra kell menjenek és ott portékáikat eladásra kínálni, 
és azt is elrendelte, hogy a halászok, szénégetők, favágók és egyéb Gylmpnuch-i 
munkások a város határain belül a vizeken és erdőkben szabadon és zaklatás nélkül 
dolgozhatnak; a város határai, miként ezt a királynak elmondták: Deryn út; remeteház; 
ökrök hegye, amit wlgariter Wkurhegh-nek hívnak; Smolnyk folyó caput-ja; házak 
v. épületek, amikben vasat szoktak önteni (flari et purgari); Valkensesyn folyó 
caput-ja; Scynkw hegy; hely, ahol vámot szoktak szedni (l. Reg. Arp. 3464. szám). 
Erre Nagy Domokos és Lőrinc azt felelték, hogy őket és a többi Jekkulfalua-i nemest 
[IV.] László király a Gylmpnuchbanya-i polgárok joghatósága és hatalma alól 
kiemelve királyi nemesekké tette, és bemutatták annak 1282. évi privilegiális 
oklevelét, miszerint László király egy lakatlan erdejét (ennek határai: 
Gylmpnuchbanya; Hernad folyó; Hasmezeu mező; kelet felől Korumpah-ba és 
Scepus-be, dél felől Belapatok-hoz tartó út; Seyler nevű ezüstbánya) hű szolgálataiért 
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Jekul comes-nek és örököseinek adta, azon szabadsággal, ahogy az ország nemesei 
bírni szokták birtokaikat, és az oda telepített és telepítendő embereket kivette a 
Gyulnuchbanya-i polgárok joghatósága és hatalma alól (l. Reg. Arp. 3162. szám). 
Bemutatták továbbá Miklós néhai nádor fia: János királyi tárnokmester 1365. okt. 
25-én Wissegrad-on kiadott privilegiális oklevelét is a Gyulnuchbanya-iakkal 
viselt perükről. (l. Anjou-oklt. XLIX. 487. szám). Erre Halman és Pesold fia: Nykkel 
azt mondták, hogy [IV.] Béla király oklevelének későbbi bemutatásával tudják 
bizonyítani, miszerint Jekkulfalua, Zenthmargitha és Koysfalua birtokok Gyulnichbanya 
város határain belül vannak, amik velük azonos szabadságban lévén a királyi 
collecta-t velük együtt kell fizessék. Mivel a királynak és a vele bíráskodó főpapoknak, 
báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy a mondott birtokok határainak a 
Gylnuchbanya-i polgároktól és a Jekkulfalua-i nemesek birtokrészeitől a felek 
oklevelei (főleg a polgárok által említett Béla király-privilégium) és mutatása 
alapján történő elkülönítésére a királyi és káptalani embereket szükséges kiküldeni, 
ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, akik jelenlétében Zudar 
(dict.) Péter királyi pohárnokmester és Scepus-i Jakab mester (László, Opulya 
hercege, nádor prothonotarius-a), a királyi kúriából az uralkodó által speciálisan 
kiküldött királyi emberek aug. 1-jén (oct. Jacobi) a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében e birtokokat a felek ott bemutatott oklevelei, főleg Béla király privilégiuma 
alapján a valós határaik mentén járják be, és ha a felek a határok megmutatásában 
egyetértenek, mindegyiküknek hagyják örök birtoklásra a saját birtokjogait, a 
régiek mellé új határjeleket emelve, ha pedig a felek bármely birtokrészen vitáznának, 
azt jelekkel (signis metalibus) kijelölve, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni 
nem lehet, elfogultság (amore timore vel odio cuiuslibet partis proculmotis) és 
hamisság nélkül fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel értékén (in condigno 
suo precio et valore) az ország régi szokása szerint, majd kedvezés nélkül nézzék meg, 
hogy e nemesek Jekulfalua, Zenthmargitha és Koysfalua birtokai Gelnuchbanya 
város határain belül vannak-e v. sem, a káptalan pedig tegyen jelentést az uralkodónak 
okt. 6-ra (ad oct. Mychaelis), mikor is a Gylnuchbanya-i polgárok Béla király 
privilégiumát mutassák majd be neki. D. in Wissegrad, 6. die Nat. Johannis Bapt., 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 67 376. (Bugarin-Horváth cs. lt. 4.) Helyenként hiányos és gyűrött vízjeles 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonala. 
 
 
445. 1367. jún. 29. Jenő 
Lona-i Demeter comes és Jakab fia: Mihály, Doboka megyei szolgabírók igazolják, 
hogy szentegyedi (S. Egidius) Wos (dict.) Pál mester elégtételt adott comes-üknek, 
Peteu fia: Miklós mesternek azon tolvajlással kapcsolatos egyezség ügyében, amit 
a Vassarhel-i oláhokkal, a király Baluanus várhoz tartozó jobbágyaival kötött. D. 
Jeneu, f. III. p. Ladislai regis, a. d. 1367.  
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E.: AL. Kolozsár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 9. (Df. 252 778.) Papír. Hátlapján 
azonos (Petheu névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 3 
zárópecsét töredékei. 

K.: HOKl. 283; Densuşianu I/2. 142; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 401–402. (román 
fordítással) 

R.: Doc. Val. 209; Wass 146. szám; Erdélyi Okm. IV. 611. szám. 
  
 
446. 1367. jún. 29. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes országbíró 
döntéshozó oklevelét megkapva Bakou-val, a királyi kúria notarius-ával kiküldték 
tanúságul kórusuk klerikusát: Bálintot, akik jún. 28-án (in vig. Petri et Pauli) 
Nema-i István fia: néhai Miklós ottani birtokrészét a szomszédok jelenlétében 
Neste nemes asszonynak minden haszonvétellel és tartozékkal iktatták örök birtoklásra 
mint sajátját, nem lévén ellentmondó. D. 2. die statucionis prenotate, a. d. 1367. 
 
Á. 1-2.: az 574. számú oklevélben.  
 
 
447. 1367. jún. 29. 
Anno 1367., ind. 5., 29. Jun. Nona városban V. Orbán pápasága és természetes 
uruk, [I.] Lajos király (U) uralkodása idején oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 46–50. (Zárai lt.-ban volt E.-je alapján.) 
  
 
448. [1367. jún. 29.–aug. 1. között] 
A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti Miklós erdélyi vajdának, 
Zonuk-i comes-nek, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 
399. szám) Sumbur-i János fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Henrik 
testvér őrszerzetest, akik jún. 28-án (II. f. p. Ladislai) Zenth Marthun birtokon a 
Zyl nemzetség teljes részét, Nemes (dict.) Péter részét és Jób fia Gergely fia: Jób 
telkét (fundum suum cum curia), majd jún. 29-én (sequenti die, III. f.) Myko birtokot 
iktatni akarták Miklós knini püspöknek, a frater-einek és nepos-ainak, de Miklós 
fia: Zylagzegh-i (dict.) István és Zylagzegh-i Péter fia: Zylagzegh-i (dict.) János 
minden esetben ellentmondtak, ezért őket a mondott napokon és helyszíneken 
Miklós knini püspök, valamint Mihály fia: Péter és Rudolf fia: Mátyás keresztényfalvi 
(Nova villa) nemesek ellenében a vajda elé idézték aug. 1-jére (oct. Jacobi). D. 2. 
die Antonii conf., a. d. ut. supra. [1367.] 
 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1783. nov. 29. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Kolozs-

monostori konvent. Oklevelek. Com. Doboka 59. 25. (Df. 275 186.) Eszerint 
E.-je papíroklevél volt, zárópecséttel és tárgymegjelöléssel (ami szerint István 
és János Zilagzegh-i nemesek). 
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K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 402–404. (román fordítással, jún. 29.–aug. 1. közötti 
dátummal) 

R.: Beke A., TT. 1896. 722–723; Beke, Kolozsmonostor 45. szám. (mindkettő jún. 
14-i dátummal); Erdélyi Okm. IV. 612. szám. (jún. 29.–aug. 1. közötti dátummal) 

Megj.: A dátumban szereplő jún. 14-i nap hibás, mivel az oklevélben foglaltak 
annál később történtek. 

 
 
449. 1367. jún. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Gereben-i Punyk fia: Péter mester királyi 
lovag hű érdemeiért és kérésére abban az esetben, ha a szlavóniai (regnum 
Sclauonie) Zayzda-i Iuan fia: Herk, aki Péter mester leánytestvérétől (soror) született, 
Zeech-i Miklós szlavón bán és a zágrábi káptalan előtt megvallja, hogy örökös 
nélküli halála esetén birtokai Péter mesterre, annak gyermekeire (puer) és örököseire 
háramoljanak, a király e bevalláshoz speciális kegyből beleegyezését adja és e 
birtokok átörökítését jóváhagyja. Ha jelen oklevelet visszaviszik neki, nagypecsétje 
alatt adja majd ki. D. in Vyssegrad, 2. die Petri et Pauli, a. d. 1367.  
 
E.: Dl. 33 615. (HDA. NRA. 1510. 13.) Előlapja alján kis pecsét töredékei alatt: 

relacio litteratoria Johannis episcopi Vaciensis. 
K.: Smič. XIV. 50–51. 
 
 
450. 1367. jún. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H <<Á.: P, Da, etc.>>) László apátnak és a pannonhalmi (Sacer 
mons Panonie) Szt. Márton-monostor konventjének: mivel a korábban elhagyatott 
és a monostornak semmi v. csak nagyon csekély hasznot hozó Almas nevű birtokukat 
a király nem kevés költséggel és szabadságok adományozásával lakottá tette, de 
eddig azt nem tudta velük elcserélni, miként most sem tudja különböző feladataitól 
akadályoztatva, viszont addig a monostort sem akarja megfosztani e föld hasznainak 
megfelelő viszonzásától, ezért kéri az apátot és a konventet, hogy amíg Almas 
földért méltányos cserét nem ad, azt addig olyan éves census-ért, amennyiért Ferenc 
királyi phisicus tőlük mostanáig tartotta, adják át bérletbe (feudaliter conservandam) 
a királynak oklevelükkel, úgy, hogy mostantól 6 évig minden évben ápr. 24-én (in 
fe. Georgii) 1 nehéz súlyú márka forgalomban levő dénárt, a 6 év elteltével pedig 
minden évben ápr. 24-én 4 nehéz súlyú márka dénárt kapjanak monostorukban a 
király részéről, és ha ezen összegeket valamely évben v. időpontban a király nem 
fizeti ki nekik, akkor a le nem rótt összeg kétszeres büntetése sújtsa, ha pedig a 
kifizetés (solucio censualis) 4 évig folyamatosan elmarad, akkor a birtokot minden 
tartozékkal és joggal a monostor visszaveheti magának. A király megígéri, hogy 
amíg Almas birtokot ezen egyezséggel tartja, a monostornak járó jogos tizedeket a 
birtok művelőivel törvényesen megfizetteti. D. in Wyssegrad, 2. die Petri et Pauli, 
a. d. 1367. 
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E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 2. N. 528. (Df. 207 327.) Előlapján felül: relacio 
magistri Francissci phisici regii, hátlapján nagypecsét körvonalában ugyanez; 
újkori kezektől tárgymegjelölések.  

Á.: I. Lajos király, 1382. febr. 28. Uo. 2. L. 627. (Df. 207 437.) 
K.: HO. II. 121–122; P. II. 513–514.  
Megj.: E. Df.-jelzete jelenleg üres, az oklevél fotóját l. 

https://www.monasterium.net/mom/HU-PBFL/PannHOSB/1367_VI_30/charter. 
– Á. szokatlan módon az 1382-es keretszöveg H, P, Da, etc. királyi intitulacio-ját 
írta be az 1367-es oklevélrétegbe is, ahol az E.-ben csak H szerepel. 

 
 
451. 1367. jún. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
birtokos embereknek, valamint a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak, 
bíróinak és falunagyainak: elpanaszolták neki a Scibin-ben és annak tartozékain 
levő királyi polgárok és hospesek, hogy amikor ők az élelmeik beszerzésére v. 
más szükségtől kényszerítve a címzettekhez és azok területeihez (vestri medium) 
érnek, azok bíráskodnak felettük, őket folyamatosan a bíróságuk elé állni kényszerítik, 
javaikat és személyeiket (anélkül, hogy előtte igazságot kérnének) gyakran feltartóztatják. 
Mivel a király nem akarja, hogy e polgárait és hospeseit bárki bármi módon elnyomja, 
utasítja a címzetteket, hogy mostantól a birtokaikon, területeiken és falvaikban e 
polgárok és hospesek felett egyikük se ítélkezzen, bíróságuk elé állni őket ne 
kényszerítsék, javaikban és személyükben őket ne tartóztassák fel, főleg ne mások 
adósságai, vétkei és kihágásai miatt, hanem ha bármiféle vádjuk van ellenükben, 
azt e polgárok között bírói úton folytassák le, és ha a polgárok v. officialis-uk az 
igazságszolgáltatásban hanyagok lennének, akkor ne a perelt polgárokat, hanem a 
mindenkori királyi officialis-t idézzék törvényesen az uralkodó v. a királyi tárnok-
mester jelenléte elé, akik igazságot szolgáltatnak majd az officialis részéről. D. in 
Wyssegrad, 2. die Petri et Pauli, a. d. 1367. 
 
E.: Arhivele Statului Sibiu. Szász nemzeti lt. Urkunden 1. 19. (Df. 244 584.) Hátlapján 

nagypecsét töredékei alatt nem olvasható kancelláriai jegyzet; középkori és 
újkori kezektől tárgymegjelölések. 

K.: ZW. II. 298–299; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 404–405. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 613. szám. 
 
 
452. 1367. jún. 30. Visegrád 
[I.] Lajos [király oklevele a spalatoi polgároknak]: értesült arról, hogy a következő 
1 évre a comes-üknek választották 300 forint javadalmazással (salarium) Tamást, 
Dalmácia és Horváto. bánját [! ∋: al-bánját], aki beleegyezett, hogy az ő helyében 
egy jogtudó kormányozza őket 200 forint javadalmazásért. Mivel a király e választást 
nem fogadja el, utasítja a címzetteket, hogy azt érvénytelenítve a zárai (Jadra) 
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Johannes de Grisogonis-t, a királyi aula lovagját válasszák és fogadják comes-ükké 
a köv. 2 évre, a szokott javadalmazással. D. in Vissegrad, in crastino Petri et Pauli, 1367. 
 
K.: F. IX/4. 52–53. (Kaprinay C. XI. 149. alapján); Smič. XIV. 52. (Lucius, Memorie 

di Trau 284. alapján.) 
 
  
453. [1367.] jún. 30. Alsólendva 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja [I.] Lajos király (H) új autentikus pecsétjével 
ellátott oklevelének megfelelően (l. 430. szám) kéri a zágrábi káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Kusal-i Jakab fia: Miklós, báni famulus vezesse be Péter 
fiait: Miklóst és Istvánt a Cris megyei Zauersya, Poduinya és Thopolchamelleky 
birtokok tulajdonába, Pousa és András ellentmondása esetén is, majd tegyenek 
jelentést. D. in inferiori Lendue, 2. die Petri et Pauli, a. d. supradicto. [1367.] 
 
Á.: a 477. számú oklevélben.  
K.: Smič. XIV. 51–52. 
R.: Halász É., Szlavón 300. szám. 
 
 
454. [1367.] jún. 30. Marseille 
[V.] Orbán pápa utasítja a kalocsai (Colocensis) officialis-t, hogy adja Antonius 
de Bonavicennia kalocsai egyházmegyei papnak (presbiter) a kalocsai egyház 
kanonokságát és neki ott prebendát rezerváljon. D. Massilie, II. Kal. Jul., pápasága 
5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 19179. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 490v. alapján.) 
 
 
455. 1367. júl. 1. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Benedek mester, az egri egyház Pankotha-i 
főesperese, királyi speciális káplán, hogy Altarkan-i Mátyás fia: Péter az elmúlt 
napokban örökös nélkül elhunyt, és a Heuesuar [!] megyei ezen Tarkan birtokon 
levő része az ország kipróbált szokása (consuetudinaria lex) szerint a király kezeihez 
háramlott, ezért kérte, hogy azt az uralkodó a Szt. János evangélista iránti tiszteletből 
adományozza örökre az egri káptalannak v. kanonokainak. Az uralkodó a Szt. 
János iránti odaadása miatt, valamint Benedek hű szolgálataiért Péter Tarkan-on 
levő, királyi kezeihez háramlott és adományozásához tartozó birtokrészét minden 
haszonvétellel régi határai alatt királyi új adomány címén az egri káptalannak v. a 
Szt. János-egyház kanonokainak adja örök birtoklásra, nem érintve más jogát. Ha 
jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. in Vissegrad, 
3. die Petri et Pauli, a. d. 1367. 
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E.: HML. Egri kápt. mlt. 648. 17. 4. 2. 1. (Df. 210 570.) Előlapja alján: perlecta et 
correcta. Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 

 
 
456. 1367. júl. 1. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Benedek mester, az egri egyház pankotai főesperese, 
királyi speciális káplán, hogy Altarkan-i Mátyás fia: Péter az elmúlt napokban 
örökös nélkül elhunyt, és a Heuesuywar megyei ezen Tarkan birtokon levő része 
az ország kipróbált szokása (consuetudinaria lex) szerint a király kezeihez háramlott, 
ezért kérte, hogy azt az uralkodó a Szt. János evangélista iránti tiszteletből adományozza 
örökre az egri káptalannak v. kanonokainak. Mivel a király nincs tisztában a birtok-
rész mennyiségével, minőségével és hogy adományozásához tartozik-e, utasítja a 
budai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zalouk-i Péter v. Zalouk-i 
Miklós fia: Demeter v. Rekch-i Benedek királyi ember menjen a szomszédok 
összehívásával az elhunyt Péter ezen birtokrészére, és ha azt a király kezeihez 
háramlottnak és adományozásához tartozónak találja, iktassa minden tartozékkal 
régi határai alatt királyi új adomány címén az egri egyház káptalanjának v. kanonokainak 
örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze 
ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a budai káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Wyssegrad, 3. die Petri et Pauli, a. d. 1367. 
 
Á.: az 567. számú oklevélben.  
 
 
457. [1367.] júl. 1. Boldva 
Posa fia: László Bursud-i vicecomes és a megye szolgabírói jelentik Lászlónak, 
Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően 
(l. 387. szám) kiküldtek tudományvételre 2 szolgabírót, akik a megyében eljárva 
főleg Nyek birtok szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy Dávid fiai: 
Dávid, Mihály és Domokos Nyek-i Lodomér fia: Domokos ottani birtokrészét 
folyamatosan és vakmerően tönkreteszik, annak terméseit és haszonvételeit beszedik, 
és számos gyümölcsfát kivágattak; majd tilalmazták Dávid fiait a nádor szavával 
Lodomér fia: Domokos Nyek-en levő birtokrésze további használatától és pusztításától. 
D. in Boldua, f. V. videlicet oct. Johannis Bapt., a. quo supra. [1367.] 
 
E.: Dl. 41 718. (Múz. Ta. 1911. 42.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 5 zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
458. 1367. júl. 1. Fehérvár 
László mester Vgucha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök vikáriusa Fehérváron 
(Alba), 1367. júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367.) kiadott nyílt oklevele 
szerint színe előtt Turul mester (Radas-i Péter özvegye: Margit asszony nevében 
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ügyvédvalló levéllel) [1366.] okt. 6-án (oct. Michaelis tunc prox. preteritis) előadta 
szentjánosi (S. Johannes) László fia György fia: Péter mester ellenében, hogy 
Margit anyja: Anich ezen László (Péter mester nagyapja) leánytestvére (soror 
uterina) volt, ezért a László minden birtokából és birtokrészéből Anich-nak (a 
természetjog és az ország szokása szerint) járó leánynegyed kiadását kérte. Mivel 
Nagy (Magnus) Pál ügyvédvalló levéllel azt felelte, hogy ura: Péter mester Anich-nak 
a leánynegyedéről a kitűzött időpontban kész elégtételt adni, ezért László vikárius 
a káptalan vele ülésező tagjaival elrendelte, hogy tanúsága jelenlétében Péter mester 
júl. 27-én (quind. Margarethe) Szentjános, Hondorf, Goganfolwa, Kund és Ebesfolua 
birtokokból Anich-nak a leánynegyede ügyében az ország szokása szerint adjon 
elégtételt, és a szokásos bírság sújtsa, ha az időpontot elmulasztja. 
 
Tá.: 1. Lackfi Miklós erdélyi vajda, 1368. jún. 9. > Szécsényi Frank erdélyi vajda, 

1395. jan. 7. > Erdélyi kápt., 1395. febr. 18. Dl. 8008. (Erdélyi kincstári lt. 
Fisc. 1. 2. L.) 
2. Tá. 1. > Erdélyi kápt., 1456. szept. 4. AL. Kolozsvár. Thoroczkay cs. lt. 
Oklevelek 8. (Df. 257 869.) Eltérő névalakjai: Wgocha, Goganfalwa, Ebesfalwa. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 405–407. (román fordítással) 
R.: Thorotzkay 11. szám; Bónis, SZR. 1331. szám; Erdélyi Okm. IV. 614. szám. 
 
 
459. 1367. júl. 2. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Franciscus de Grisogonis traui (Tragurium) comes és János spalatoi comes, 
királyi lovagok, Jadra királyi város nemesei néhai zárai (Jadra) de Cesanis Jakab 
mester királyi lovag fiai: Mátyás, Miklós és Jakab nevében bemutatták Zeech-i 
Miklós mester Dalmácia és Horváto. egykori bánja 1361. nov. 15-i privilegiális 
oklevelét, amit a Horváto.-i Banyauaz és Cassych birtokok ügyében bocsátott ki 
Jakab mester és örökösei érdekében, Vladiha és frater-ei ellenében. Kérésükre az 
uralkodó a bán oklevelét az abban foglalt ítélettel együtt az anyja: Erzsébet királyné 
(H) beleegyezésével elfogadja, átírja és néhai Jakab lovag fiainak és utódaiknak 
királyi hatáskörből örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve más jogát. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., VI. Non. Jun. [! ∋: 
Jul.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás esztergomi érsek és örökös esztergomi 
comes, István testvér kalocsai, Wglin spalatoi, Illés raguzai érsek, a zárai és korbáviai 
szék üresedésben, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, 
Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és 
titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. 
bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, 
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János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ezen László [nádor] pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 87 423. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 8.) A plicaturán: 

commissio domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és 
újkori kéztől tárgymegjelölések.  

 
 
460. 1367. júl. 2. 
A pozsonyi káptalan jelenti Bubek István comes-nek, [I.] Lajos király (H) ország-
bírójának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően Jakus, Pozsony város bírója 
harmadmagával, nemesekkel júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) letette az esküt színük 
előtt Zaaz-i András fia: Péter ellenében és jelenlétében arról, hogy ő a familiárisaival 
Pétert nem verette és sebesíttette meg és neki 4 márka kárt nem okozott. D. 2. die 
iuramenti prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 220. (Df. 238 839.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…ad 8. diem dict. oct. rescripcionalis), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
461. 1367. júl. 3. 
A pécsi káptalan előtt egyrészről Ders fia: Miklós mester a maga és a fiai: Ders, 
János és György nevében, valamint Zeredahel-i ue. Ders fia Péter fia: Mihály 
mester, másrészről Gyula-i Miklós fia: Jakab a maga és fivérei: Mihály és Patach 
nevében, továbbá Konrád fia: János a maga és fivérei: Miklós, Jakab és István 
nevében megvallották (valamennyien az általuk ügyvédvalló levél nélkül képviseltek 
terhét magukra vállalva, ha azok az alábbiakat nem tartják be), hogy a zselici 
(Selizium) Szt. Jakab-monostoruk birtokairól így rendelkeztek maguk között: 
ezen Szt. Jakab-egyház apátjának hagyták a Kapus folyó mindkét részén fekvő 
birtokokat (Apaty, Laak, Nadasd, Chereugfolua, Bayzzenfolua Terestyen birtok 
mellett) ezek minden jogával és szolgálatával (serviciis), kivéve a nagyobb collecta-
kat; Germath birtokot és az attól a Kapus folyóig fekvő egyéb birtokokat Péter fia: 
Mihály használatára hagyták; Gallusfolua birtokot a Zenthtamas faluig fekvő 
egyéb birtokokkal és falvakkal Miklós mester és fiai gondozására bízták; 
Zenthbarlabas ~ Zenthbarrabas birtokot és az Ormánságban (Orman) fekvő egyéb 
birtokokat pedig minden tartozékkal Gyula-i Miklós fiainak és Konrád fiainak 
hagyták, akik a nekik jutott birtokok jövedelmei felét a Szt. Jakab-monostor apátjának 
át kell adják, a nagyobb collecta-k nélkül. A monostor kegyurasága ügyében 
egymás között kiadatott okleveleiket – kivéve [I.] Károly király (H) egyezséglevelét 
– érvénytelenítették. Ha a felek valamelyike mindezt nem tartja be, a Károly oklevelében 
szereplő büntetés sújtsa. E kegyuraság egyéb jogaiban magukat a Károly oklevelében 
levő rendelkezéseknek vetették alá. D. sab. p. Petri et Pauli, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 69 985. (Sibrik cs. lt. 32.) Hátlapján mandorla alakú pecsét töredékei. 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1377. febr. 28. > Vasvári káptalan, 1432. okt. 24. 

Üchtritz-Amadé cs. bősi lt. 44. (Df. 285 988.) Újkori Má.-ban. 
R.: Szerdahelyiek 172. szám.  
 
 
462. 1367. júl. 3. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Hermann 
comes szebeni (Cybinium) polgár, másrészről a Sarus megyei szentgyörgyi (S. 
Georgius) Wz fia János fia: Kolyn, és Hermann megvallotta, hogy a Sarus megyei 
Peklen birtokon levő részét – amit neki szentgyörgyi Itemer fia Gergely fiai: Miklós, 
Bertalan, János és Gergely a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje 
oklevelével 40 aranyforintért elzálogosítottak, mely összegből Gergely fia: Miklós 
18 forintot neki lerótt – még egyben kifizetendő 22 forintért Gergely fiai bele-
egyezésével átengedte azok osztályos rokonának: Kolyn-nak (a konvent mondott 
oklevelében foglalt feltételek szerint, ahogy eddig Hermann e birtokrészt tartotta), 
addigi birtoklásra, amíg Gergely fiai a 22 forintért ki nem váltják azt tőle. D. sab. 
p. Petri et Pauli, a. d. 1367. 
 
E.: Pécsi püspöki és káptalani lt. Klimó-gyűjt. 91. (Df. 285 835.)  
K.: F. IX/4. 85–86. 
 
 
463. 1367. júl. 4. Marót 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta László, Opulia hercege, nádor, hogy a Bors 
megyei Wyfalw királyi birtokon, ami most a nádor kezén van honor-ként, szükség 
van a határjelek bejárására, emelésére és megújítására. Ezért a király utasítja a nyitrai 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Perin-i Péter és Poharus (dict.) 
Péter Leua-i várnagy, királyi emberek Wyfalu birtokot a szomszédok összehívásával 
járják be régi határai mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket 
emelve, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézzék meg 
(evocent) a király ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. 
in Maroth, domin p. Petri et Pauli, a. d. 1367. 
 
Á. és Má.: az 506. számú oklevélben. 
Megj.: Mind itt, mind az Á.-ban Péteren talán a fiát, Poháros Miklóst kell érteni, 

mivel Péter az 1360-as évek elején elhunyt; avagy az oklevél kétes hitelű. 
 
 
464. [1367.] júl. 4. 
Az erdélyi káptalan a kanonoktársa: Miklós mester Ozd-i főesperes (Domokos 
erdélyi püspök nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján átírja 
Konya, Dalmácia és Horváto. bánja oklevelét (l. 148. szám). D. 4. die oct. Nat. 
Johannis Bapt., a. prenotato. [1367.] 
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E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 199. (Beke 1. 175. 1. 
179.) (Df. 277 376.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
pecsét töredékes nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 407. (román fordítással) 
R.: F. IX/4. 89; Beke A., TT. 1889. 766; Beke 179. szám; Erdélyi Okm. IV. 615. szám. 
 
 
465. 1367. júl. 4. 
A Clusmustra-i Szűz Mária-monostor konventje tudatja, hogy Péter erdélyi alvajda 
oklevelének megfelelően tanúságuk: Miklós testvér pap (sacerdos) jelenlétében 
júl. 1-jén (8. die Nat. Johannis Bapt.) Zilkerek-i Mihály fia: Jakab felperes és 
Kechet-i Pál fia: Antal alperes a vállalásuknak megfelelően a Zilkerek és Kechet 
birtokok közötti vitás földrészre 4-4 fogott bírót vezettek, akik egyéb nemesekkel 
együtt a felek közötti megegyezésként azok akaratából a vitás földet 2 egyenlő 
részre osztották 7 új határjel emelésével, és mindegyik félnek a maga részét örök 
birtoklásra hagyták. Hj.: Berch; völgy; Kereusberek ~ Keuresberek berek alsó 
része; Menespataka patak. A [béke]bírságot a bírónak Jakab és Antal fele-fele 
részben fizetik. D. 8. die regis Ladizlai, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 73. (Df. 260 652.) Hátlapján 

középkori (Zylkerek és Kecheth névalakokkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, 
valamint pecsét töredékei. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 409–411. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 617. szám. 
 
 
466. [1367.] júl. 4. 
A Culusmonustra-i Boldogságos Szűz-monostor konventje jelenti Péter erdélyi 
alvajdának, hogy levelének megfelelően (l. 311. szám) Tha[thee]-i Márton fia: 
László alvajdai emberrel kiküldték tanúságul Henrik testvér papot (presbiter), 
akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Alard Egrys-i apát Munera és az erdélyi 
káptalan Chergeud birtoka közötti vitás földrészt a szomszédok összehívásával a 
káptalan okleveleinek megfelelően bejárták a Che[r]geud faluból kiömlő Sospatak 
víz melletti határjelektől, amik közül az egyik Tyr-i Balázs fiai földjét, a másik a 
káptalan Chergeud birtokát különíti el, a Sospothac víz mellett 3 új határjelet 
emeltek, majd egy negyediket egy régi határjelnél egy forrás mellett, ami elkülöníti 
Chergeud birtokot és a nemesek Farcastheleke nevű birtokát, és mikor Balázs fiai 
földjei felől egy Berch-en régi határjelek mellett újakat akartak emelni, a Munera 
falvi népek v. hospesek felfegyverkezve, hatalmaskodva rájuk rontottak, nem 
engedték, hogy a vitás földrészt bejárják és új határjeleket emeljenek, sőt meg 
akarták ölni őket, ezért ők halálfélelmüktől onnan távozásra kényszerítve e vitás 
földrészt a káptalan okleveleiben foglalt régi határjelek és az újonnan emelt mondott 
határjelek alatt a káptalannak iktatták örök birtoklásra, az apát és bárki más ellent-
mondása ellenére is. D. 4. die predict. oct., a. ut supra. [1367.]  
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E.: Dl. 30 394. (GYKOL. Centuriae L. 10.) Helyenként hiányos v. foltos. Hátlapján 
azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

Á.: 1-2. a 485. számú oklevélben. Á. 1. eltérő névalakjai: Clusmunstra, Tate, Monera, 
Tyur, Farkasteluk, Egrus; Á. 2. eddigiektől eltérő névalakja: Thate. 
3. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1679. márc. 24. Dl. 5578. (Erdélyi 
kincstári lt. Fisc. 1. 58. C.) 
4. Erdélyi kápt., 1786. E.-vel azonos jelzet alatt. 

Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 
K.: ZW. II. 299–300; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 408–409. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 616. szám. 
 
 
467. 1367. júl. 4. 
Anno 1367., ind. 5., 4. Jul. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai (Jadra) érsek 
[!] üresedése és Chogna, Dalmácia és Horváto. általános (generalis) bánja, zárai 
comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 53–54. (Eszerint E.-je: Zárai lt., Szt. Domokos-kolostor iratai 724.) 
 
 
468. 1367. júl. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek 
és bármiféle egyéb helyzetű és előmenetelű embereknek, akiknek a Sarwyze és 
Raba folyók között vámjaik vannak, valamint a vámszedőiknek: János soproni 
(Suprun) bíró, Fülöp esküdt és Kuntel polgár a maguk és Sopron városbeli királyi 
polgár- v. hospestársaik nevében bemutatták privilegiális oklevelét – ami megerősítette 
[I.] Károly király privilégiumát, aki kegyesen megengedte nekik, hogy tőlük (akár 
gyalogosan, akár másként haladnak) a Sarwyze és Raba folyókig vezető utakon a 
falvakban, utcákon (platea), vásárokon és városokban a portékáik után ne szedjenek 
vámot –, elpanaszolva, hogy őket e kiváltságuk ellenére a címzettek közül sokan 
folyamatosan jogtalan vámfizetésre kényszerítik. Mivel a király a soproni polgárait 
és hospeseit mondott kiváltságukban sértetlenül meg akarja őrizni, utasítja a címzetteket, 
hogy mostantól e kiváltságuk ellenére a Sarwyze és Raba folyók között semmiféle 
vámfizetésre ne kényszerítsék, a falvakban, utcákon, vásárokon és városokban a 
gyalogosan v. bármi módon haladóktól a portékáik után ne szedjenek vámot, és ne 
kényszerítsék őket arra, hogy bemutassák mondott királyi kegyleveleiket ezen 
vámmentességükről, hanem mindig jelen oklevélnek adjanak teljes hitelt. D. in 
Wyssegrad, f. II. p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
E.: GYMSML. Sopron város. Diplomatarium 196. (Df. 201 829.) Előlapja jobb 

felső sarkában: commissio domine regine, alsó sarkában: perlecta et correcta. 
Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés; királyi nagypecsét 
nyomában: commissio domine regine. 

K.: Házi I/1. 143–144. 
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469. 1367. júl. 5. 
A Scepsy-i káptalan 1367. júl. 5-i (a. d. 1367., 5. die oct. Nat. Johannis Bapt.) 
oklevele szerint Herbord fia: János nádori emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat 
(sacerdos): Jakabot, akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében 
Chank fia: István, majd [Solmos-i Aproud (dict.)] Miklós fia: Balázs birtokrészeit 
a felek mutatásai alapján bejárták, és mivel a felek a határok bejárásával nem 
értettek egyet, ezért a vitás földet fogott bírókkal együtt szemmel 1 királyi mértékű 
eke tizedrészének becsülték az ország szokása szerint. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1378. aug. 16. ŠA. Poprad. Pobočka Prešov. Eperjes 

város lt. Középkori gyűjt. 49. (Df. 228 492.) 
 
 
470. 1367. júl. 6. 
A budai káptalan előtt Kanysa-i Lőrinc fia: János mester megvallotta, hogy Myke-i 
Tamás fiai: Lőrinc és Tamás mesterek, Roh fia János fia: István és Kogyan-i János fia: 
Miklós mester litteratus szolgálataiért, valamint a tőlük megkapott pénzösszegért a Cris 
megyei, Zop….ha és Garyg folyók között fekvő Dyanfulde nevű birtokának (ami hozzá 
Paris fia Fülöp fiaitól a Posoga-i káptalan oklevelével jutott) egyik felét Tamás fiainak 
és Istvánnak, a másik felét pedig Miklós litteratus-nak adta, semmiféle jogot, tulajdont 
és joghatóságot magának és örököseinek ezekben meg nem tartva, hanem mindezeket 
rájuk ruházva. János mester kötelezte magát, hogy nemzetsége (generacio) tagjaival 
(főleg István zágrábi püspökkel és a saját fiaival) szemben (de másokkal szemben nem) 
az adományozottakat és örököseiket a birtok kapcsán szavatolja, s ha ezt nem tenné, 
akkor más birtokaiból azonos hasznú birtokot v. birtokrészt kell adjon nekik és abban 
meg kell őrizze őket. Erről a káptalan pecsétjével ellátott privilegiális, chirographált 
oklevelet bocsát ki a felek kérésére. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, oct. 
Petri et Pauli, a. d. 1367., Péter mester őrkanonok, László, Imre, Mihály, Miklós, Jakab, 
Gergely, Benedek és János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D10020. (61. 2. 10.) Hártya. Hátlapján középkori kéztől 

tárgymegjelölés (Dyanfolde névalakkal és Chovkfeld birtoknévvel). Felül 
chirographált (ABC). Függőpecsét és fonata. 

R.: Erdődy 524. szám. 
 
 
471. 1367. júl. 7. 
A veszp[rémi] káptalan [tudatja, hogy színük előtt] 1367. júl. 7-én (a. d. 1367., f. 
IV. an. [Ma]rgarete) Ayka-i János fia András fia: Miklós a maga és fivérei: ……. 
és János nevében tiltakozott, hogy Ayka-i Balázs fia: néhai Jakab őket illető Ayka-i 
birtokrészét a joguk sérelmére Ayka-i Ayka fia: András és annak fiai: ….. és Domokos 
hatalmaskodva elfoglalva tartják, használják és ott letelepedtek (descendissent), 
ezért Miklós a maga és fivérei nevében tilalmazta Andrást és fiait Jakab birtokrésze 
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elfoglalva tartásától, használatától, elzálogosításától, eladásától és elidegenítésétől, 
másokat pedig annak elfogadásától és az abba való bemeneteltől. D. die et a. supradictis. 
 
E.: Dl. 66 167. (Thaly cs. lt. 95.) Felül hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
472. 1367. júl. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt egyrészről Pamaz-i (dict.) Benedek 
(akinek nevében Balase fia: Simon jelent meg Konth Miklós néhai nádor (H) 
ügyvédvalló levelével), másrészről Besseneu (dict.) János, Gergely fia: István, 
Kornél fia: Beke, Bodor fia: János és Lőrinc fia: János (akik közül Besseneu János 
jelent meg a maga és a többiek nevében a Pechwarad-i konvent ügyvédvalló levelével) 
júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) tartoztak egymás ellenében, a felek akaratából 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. Jelen oklevelet pecsétje távolléte miatt protho-
notarius-a: Scepus-i Jakab mester pecsétjével látja el. D. in Wissegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 390. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 476.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: solvit actor. 
K.: Z. III. 331–332. 
 
 
473. 1367. júl. 8. Szentdemeter 
Gara-i Miklós, Machow-i bán, többek között Szerém megye comes-e azon pert, 
amit oklevelének megfelelően színe előtt Budun-i János fia: Miklós mester és 
Chasy-i Pethew fia: Mihály (akik nevében Gergely litteratus jelent meg a bán 
ügyvédvalló levelével) júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) viseltek birtokügyben 
Huzywbachy-i János fiai: Miklós és János mesterek ellenében, a felek akaratából 
a királyi hadoszlás 15. napjára (ad quind. residencie presentis exercitus regii nunc 
prox. moti) halasztja. D. in S. Demetrio, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. GG. (Df. 265 669.) Papír. 

Hátlapján zárópecsét körvonala. 
 
 
474. 1367. júl. 8. 
A Sce[pu]s-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek Felzek-i Hannus fia 
Miklós fiai: János, Péter, Jakab és Menard és Felzek-i Gerard fia: Miklós, ill. a 
Scepsi megyei Lomnicha-i néhai János mester fia: Henrik mester, és előbbiek 
megvallották a maguk és (vér)rokonaik nevében, hogy Hannus fia Miklós fia: 
Miklós megöléséért, amivel Henrik mestert vádolták, fogott nemes bírók elrende-
zésével Henrik mester (miként magát korábban kötelezte) nekik teljes elégtételt 
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adott 40 márka királyi dénárgaras kifizetésével, ezért Miklós fiai és Gerard fia: 
Miklós az ügyben Henriket és örököseit felmentették, vállalva, hogy őket szavatolják 
és megvédik bíróságon és azon kívül, főleg a (vér)rokonaikkal és barátaikkal 
szemben. D. quind. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. Ha jelen oklevelet visszaviszik 
a káptalannak, az privilegiális formában adja majd ki. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek. Capsa Alba 60. (Df. 274 676.) 
 
 
475. [1367.] júl. 8. 
8. Jul., [1367.] Raguzai (Ragusium) tanácsi határozat: adjanak a városban levő 
magyar (Hungarus) nemes embernek 10 perperum-ot dénárokban. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 97. (ezen dátummal) 
 
 
476. 1367. júl. 9. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Konya-nak, Dalmácia és Horváto. bánjának és utódainak e 
bánság honor-jában, továbbá ezek mindenkori várnagyainak és officialis-ainak, 
valamint a spalatoi egyházmegyei comes-eknek, nemeseknek és bármiféle előmenetelű 
és állapotú egyéb személyeknek: elpanaszolták neki Ugolin spalatoi érsek részéről, 
hogy annak figyelmeztetései ellenére az egyházmegye számos nemese és közrendűje 
(communes homines) évek óta nem fizetik meg az érseknek és egyházának a jogos 
tizedeket. A király, mivel kormányzása hivatalából fakadóan országa egyházait a 
saját jogaikban meg kell őrizze, utasítja a címzetteket, hogy mostantól az érsek és 
egyháza Clissia-i, Almissium-i és egyéb területekbeli gabona-, bor-, bárány-, 
méz- és egyéb tizedeit az érseknek v. tizedszedőinek teljesen szolgáltassák be, és 
a spalatoi egyházmegyében és a mondott területeken egy ember sem mentesülhet 
e jogos tizedek megfizetése alól. Elrendeli mindenkori bánjainak, officialis-aiknak 
és a spalatoi egyházmegyei comes-eknek és nemeseknek, hogy mostantól az érseki 
tizedek ügyébe ne avatkozzanak be, azokból semmi szín alatt ne merészeljenek 
elvenni, bármiféle ezzel ellentétes szokásuk (amit inkább visszaélésnek kell nevezni) 
ellenére sem, sőt, ahol szükséges és az érsek nevében megkérik őket, az erre kötelezett 
embereket a tizedek kifizetésére ösztönözzék a jelen oklevéllel (amit bemutatójának 
adjanak majd vissza) nekik biztosított királyi hatáskörrel. D. in Wyssegrad, f. VI. 
an. Margarete, a. d. 1367. 
 
K.: Smič. XIV. 55–56. (1737. évi átiratból, A.HAZU. Instrumenta Spalatensia II. 

25. 30.) 
 
 
477. [1367.] júl. 9.  
A zágrábi káptalan jelenti Zeech-i Miklósnak, egész Sclauonia bánjának, hogy 
gyűrűspecsétes oklevelének megfelelően (l. 453. szám) emberével, Kusal-i Jakab 
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fia: Miklóssal kiküldték tanúságul kanonoktársukat, András mestert, akik júl. 5-én 
(f. II. p. Petri et Pauli) a király mondott oklevelének megfelelően Castellan (dict.) 
Péter fiait: Miklóst és Istvánt bevezették Zauersya, Poduinya és Thopolchamelleky 
birtokok tulajdonába, Pousa, András és rokonaik ellentmondása ellenére is. D. f. 
VI. an. Benedicti, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 70. (Df. 230 515.) Hátlapján mandorla alakú 

zárópecsét nyoma. 
K.: Smič. XIV. 55. 
 
 
478. [1367.] júl. 9. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (U): ismét jóindulatába ajánlja Vilmost, a S. 
Maria in Cosmedin[-egyház] kardinális diakónusát, akiről hamisan híresztelték, 
hogy támogatta a csanádi püspök áthelyezését a kalocsai egyházba. D. Viterbii, 
VII. Id. Jul., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LSC. 2477. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. fol. 12. alapján.); 

Áldásy A. TT., 1895. 264. (VI. Ince pápa 1357. júl. 10-i okleveleként) 
 
 
479. 1367. júl. 10. Kapos 
N[og]michal-i Lőrinc fia: György mester (Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek, 
Vngh megyei comes-ek comes-e [!]) és a szolgabírók tudatják, hogy a Helmech-i 
István fiai: Péter és Domokos által júl. 14-én (f. IV. an. Div. ap.) a Zalatina folyó 
melletti Wolkouia birtokra vezetett bíró visszatérve hozzájuk megerősítette, hogy 
a helyszínen Péter és Domokos tilalmazták Helmech, Keterdin és Volkouia birtokok 
őket illető harmada, azok termései és haszonvételei (főleg a halászóvizek és a 
[lehúzva: Rikou] Rikozad folyó) elfoglalásától és beszedésétől, Domokos jobbágya 
Teremptey nevű hátsó kertje (retrohor[t]us) szántásától és Volkouia birtoknak a 
kápolnán és egy potok-on túli harmada [lehúzva: ahol 100 hold lehet] jószágokkal 
való letiprásától (calcatu pecudum et pecorum, amit nomas-nak mondanak) Botiz 
fiait: Lászlót és Istvánt, András fia: Miklóst és annak fiát: Jakabot. Majd fentiek 
bírói széke (sedes iudiciaria) előtt Péter és Domokos szemtől szembe is tilalmazták 
Lászlót és a többieket. D. in Kapus, sab. an. Div. ap., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 69 692. (Kende cs. lt. 42.) Helyenként zavaros latinságú papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint 1 nagyobb és 2 kisebb zárópecsét töredékei. 
 
 
480. 1367. júl. 10. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre János testvér Lelez-i prépost és konventje 
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érdekében 1 évre kiadott általános nyílt oklevelének megfelelően az abban meg-
nevezett Zenthus-i Makou fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós 
testvért, akik Vngh megyében nemesektől, nem nemesektől, papoktól, klerikusoktól 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Gyakfalua-i 
Ábrahám fia: László jún. 26-án (sab. an. Petri et Pauli) a prépost Máté, Cantor 
(dict.) Mihály és Domokos nevű vétlen jobbágyai 50 sóját és 6 köböl lisztjét a 
szabad vásáron hatalmaskodva elvette. D. sab. an. Margarete, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 164. (Df. 233 771.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
481. 1367. júl. 10. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre János testvér Lelez-i prépost és konventje 
érdekében 1 évre kiadott általános nyílt oklevelének megfelelően az abban meg-
nevezett Zenthus-i Makou fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós 
testvért, akik Vngh megyében nemesektől, nem nemesektől, papoktól, klerikusoktól 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Checer-i 
Domokos fia: András a cinkosaival együtt a Szt. Kereszt-egyház Kapus nevű birtokára 
menve a prépost jobbágya: Márton feleségét a házában megerőszakolta (indicibiliter 
dehonestasset) és megverette, Mártont és két fiát pedig az ottani egyház temetőjébe 
űzte és megölte volna őket, ha nem tudnak elmenekülni; jún. 26-án (sab. an. Ladizlai) 
András elküldte famulus-ait: Kis (Parvus) Istvánt, Orus (dict.) Jánost és Nagy 
(Magnus) Pétert Kapus birtokra, ahol a falu közepén velük a prépost jobbágyait, 
Reuiz (dict.) Egyedet és Bonus fia: Lászlót kegyetlenül megverette és megsebesíttette, 
más jobbágyokat ott halállal fenyegetve; András és Checer-i Miklós fia: Pál júl. 3-án 
(sab. p. Ladizlai) Kapus birtokon Márton fiait: Domokost és Szaniszlót, a prépost 
jobbágyait a szántóföldön találva a vérük folyásáig nagyon megverték, őket és az 
ekét húzó ökreiket pedig megcsonkították volna, ha a Kapus-i vásárról hazafelé 
tartó vásározók őket meg nem védik (e hatalmaskodást Miklós fia: Pál a préposttal és 
konventjével perben lévén követte el); mindezen jogtalanságok miatt Kapus birtok 
csaknem 200 forint kárt szenvedett el. D. sab. an. Margarete, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 171. (Df. 233 778.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
482. 1[36]7. júl. 10. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre János testvér Lelez-i prépost és konventje 
érdekében 1 évre kiadott általános nyílt oklevelének megfelelően az abban megnevezett 
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Zenthus-i Makou fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós testvért, 
akik júl. 5-én (f. II. an. oct. Petri et Pauli) [lehúzva: Vanchuk fia: Lászlót a birtokán] 
Domokos fia: Andrást Checer birtokon a királyi jelenlét elé idézték a prépost és 
konventje ellenében aug. 1-jére (ad oct. Ja[cobi]). D. sab. an. [Marga]rethe, a. d. 1[36]7.  
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 184. (Df. 233 790.) Foltos és 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (benne lehúzva: Ladizlaum 
filium Vanchuk de Tegenye), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro 
actore Nicolaus filius Pauli cum eorundem, pro in assumptores racione prioritatis 
ad Mychaelis, una solvit. 

 
 
483. 1367. júl. 10. 
A Symig-i konvent 1367. júl. 10-i (sab. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1367.) nyílt 
oklevele, amiben átírta [I.] Károly király (H) 1330. évi privilégiumát, miszerint a 
király előtt Leeg (dict.) István fiai: Demeter, Márk és János a maguk és kisebb 
(parvulus) testvérük: László nevében, ill. Gergely néhai bán fia Iwahon fia: István 
elmondták, hogy azon perben, amit István fiai a maguk és László nevében birtokosztály 
és pénz megszerzése okán Iwahon fia: István ellen indítottak, a béke és atyafisági 
kedvezés miatt az alábbi örök cserében egyeztek meg, kölcsönös szavatosság 
vállalásával: Iwahon fia: István a Draua folyón túl levő Musyna (ahol Boldogságos 
Szűz-kőegyház van), Myglech és Chesniche nevű birtokait a jogaik teljességével 
és haszonvételeikkel azon határok alatt, amikkel ezeket elődei és ő birtokolták, 
István fiainak és örököseiknek adta, viszonzásul István fiai a maguk és László 
nevében a Wesprim megyei Murus (ahol Boldogságos Szűz-kőegyház van) és a 
Zala megyei Hyduegh (ahol Szt. Jakab apostol-kőegyház van) nevű birtokaikat az 
utóbbihoz tartozó Borulfeulde faluhellyel Iwahon fia: Istvánnak adták örök birtoklásra, 
semmiféle tulajdont maguknak v. utódaiknak ezekben meg nem tartva. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1374. okt. 15. ZML. Oklevelek. Zalai konvent mlt. 5. 1. 

6. 14. (Df. 253 841.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 36. 
Megj.: OL-adatbázis az 1330. évi oklevelet 1331-re keltezi, így az nem szerepel 

az Anjou-oklt. XIV. és XV. kötetében sem. 
 
 
484. 1367. júl. 10. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a 
János testvér Lelez-i prépost érdekében idézésekre, tudományvételekre és tilalma-
zásokra kiadott éves oklevelét megkapva Kusuad-i Lőrinc fia: Miklós királyi emberrel 
kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Jánost, akik Hungh megyében nemesektől, 
nem nemesektől, klerikusoktól és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől 
megtudták, hogy Gyakfolua-i Ábrahám fia: László jún. 26-án (sab. an. Petri et 
Pauli) a szabad vásáron a prépost Máté, Cantor (dict.) Mihály és Domokos nevű 
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vétlen jobbágyai 50 sóját és 6 köböl lisztjét hatalmaskodva elvette. D. sab. an. 
Margarete, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 165. (Df. 233 772.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
485. 1367. júl. 11. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda tudatja, hogy amikor írásban kérte a Kulusmunstra-i Szűz 
Mária-konventet – küldjék ki tanúságukat, akivel notarius-a: Miklós mester v. 
Tyur-i Balázs fia: László v. Tate-i Márton fiai: László és István, v. Mychalch-
folua-i Bakou alvajdai ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) az Egrus-i apát 
Monera és az erdélyi káptalan Chergeud birtoka közötti vitás földrészt a szomszédok 
összehívásával a káptalan okleveleinek megfelelően járja be a szükséges helyeken 
új határjeleket emelve, királyi mértékkel mérje meg, ha pedig mérni nem lehet, 
akkor megtekintve termékenységét, értékét, minőségét és mennyiségét, elfogultság 
nélkül szemmel becsülje fel az ország szokása szerint, majd iktassa azt a káptalannak 
az apát, a Monera-i népek és mások ellentmondása esetén is, a káptalan pedig 
tegyen jelentést –, az válaszolt neki az ügyben (l. 466. szám). Az alvajda, akinek 
hivatalánál fogva mindenkit segítenie kell a maga jogában, főleg a színe előtt létre-
jött perekben, és (amennyire tudja) a hatalmaskodó vakmerőségeket megakadályozni, 
a konvent válasza alapján értesülve, hogy bírói meghagyásának megfelelően a 
földrészt az erdélyi káptalannak iktatták, azt minden haszonvétellel a káptalan 
okleveleiben foglalt határok alatt a káptalannak hagyja örök birtoklásra bírói hatás-
körénél fogva, más jogának sérelme nélkül. Arról, hogy a földrész becslése a Monera-i 
népek hatalmaskodó ellenállása miatt nem történhetett meg, akkor szolgáltat majd 
igazságot a jog rendje szerint, amikor a káptalan tagjai el akarnak járni az ügyben. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki a káptalannak. D. 
in S. Emerico, 4. die quind. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1367. prenotato. 
 
Á.: 1. Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 19. Dl. 5980. (Erdélyi kincstári lt. 

Fisc. 1. 58. D.) 
2. Lackfi Miklós erdélyi vajda, 1368. jún. 4. után. Dl. 5358. (Uo. 1. 58. C.) 
Hiányos. Eltérő névalakja: Culusmunstra. 

K.: ZW. II. 300–301; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 411–413. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 618. szám. 
 
 
486. 1367. júl. 13.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Leleuch-i Doboz fia István fia: György a maga és fivére: Mikus ~ Mykus nevében 
bemutatta [IV.] Béla király (H) 1254. évi privilegiális oklevelét (melynek pecsétje 
a régisége és hanyag őrzése miatt sérült volt), amiben megerősítette Iwanka-nak 
(István fiai elődjének) az egykor Leleuch földből határokkal elkülönített 3 ekényi 
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földet (l. Reg. Arp. 1019. szám). Kérésére az uralkodó ezen, a pecsétjét leszámítva 
ép és gyanútól mentes oklevelet átírja, a tartalmával együtt elfogadja és királyi 
hatalmából György fiainak és örököseiknek megerősíti, függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében, más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, III. Id. Jul., a. d. 
1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulin spalatoi, Vgo raguzai érsek, a zárai szék üresedésben, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, 
Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. 
bánja, Miklós Machow-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ezen László [nádor] pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 90 778. (Vétel. Vegyes. 1951. 573.) A plicatura nagy része hiányzik. Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét töredéke és vörös fonata. 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1374. máj. 23. > Garai Miklós nádor, 1378. márc. 25. Dl. 

57 158. (Berényi cs. lt. 11.) Csak évvel. Eltérő névalakja: Dobou. 
Má.: Dl. 41 719. (Múz. Ta.) Újkori. 
 
 
487. [1367.] júl. 14.  
A boszniai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 377. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Barabás mestert, akivel Jakab 
fia: Tamás királyi ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Orbua, Tyurdigh és 
Demench birtokokat a szomszédok összehívásával bejárta régi határaik mentén, a 
szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve iktatta Bekus fiainak örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Orbua 
és Tyurdigh birtokok határai: Ztomoch hegy oldalában 3 régi határjel mellett egy 
újat emeltek, ami sarok-határjelként elkülöníti Demeter fiai földjét, Orbua vár 
földjét és Gergely Tyurgigh nevű földjét; Orbua vár földje kelet felé; Chalokutha 
forrásnál sombokor; ezen Ztromoch hegy vége; Clokoch kis hegy oldalán mogyoró-
bokor; Harast; Gerthan bokor; száraz völgy; dél felé Orbuapotoka potok medre, 
ami elkülöníti Orbua vár földjét; kis hegy alatt Szt. György-egyház; ue. Potok egy 
völgyig a Tolyzkuta forrásig; ezen völgy; dombnál Gerthan bokor; két kis száraz 
völgy, a dél felőliben Rohouchpotoka; ue. Potok észak felé; két szőlő között (az 
észak felőli Gergelyé, a dél felőli Orbua váré) egy domb; völgyben egy Potok-on 
túl mogyoróbokor; Gergely észak felőli és Orbua vár dél felőli szőlője között egy 
völgy, ahol 3 régi határjel mellett 1 újat emeltek, ami sarok-határjelként elkülöníti 
Demeter fiait nyugat felől, Orbua várat dél felől és Gergelyt észak felől, itt elválik 



 

304 

Orbua vár földjétől és Demeter fiai földjével tart északnyugat felé; kő-határjel. 
Demench birtok határai: fűzbokorban határjelet emeltek, ami elkülöníti Demeter 
fiai földjét, Orbua vár földjét és Demench földjét; kelet felé Orboua vár földje 
mellett egy Harast csonkja; rét Demench kútja mellett; ezen kút; annak patakja dél 
felé; füves útnál Keurus bokor; Zuybnatichapotaka patak; ue. Potok dél felé a 
Pleternikpotaka vízig; ezen víz a Lukypotaka vízig; a Lukipotoka víz nyugat felé 
egy erdő közepéig; Demench kútjának forrása. D. f. IV. p. Margarethe, a. d. supra-
dicto. [1367.] 
 
Á.: I. Lajos király, 1368. máj. 27. Dl. 33 614. (NRA. 1510. 12.)  
K.: Smič. XIV. 57–59. 
 
 
488. 1367. júl. 15. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje előtt Bozyta-i Cordos 
(dict.) István fiai: Miklós és János és ezen Miklós fia: István megvallották, hogy a 
Bozyta nevű Abawyuar megyei birtokuk a tartozékaival együtt bizonyos balszerencsés 
okokból v. szükségeik miatt tőlük elidegenítésre került, ám soror uterina-juk okos 
és ügyes gondoskodása révén nemrég (pridem) a nádor Abawyuar és Sarus megyei 
nemesek közösségének Cassa városban tartott közgyűlésén a jog szerint visszakerült 
tulajdonukba a jogai teljességével. Viszonzásul e jótéteményért az atyai jogaikból 
(patrimonium) mind örökjogú leszármazás, mind a természetjog és az ország szokása 
szerint e nemes leánynak járó leánynegyed okán a Cheb nevű birtokukban őt 
örökre részessé teszik, úgy, hogy 15 teljes telket (curia seu sessio) a Cheb-en levő 
egyéb telkek módjára szántó- és mezei földekkel, erdőkkel, rétekkel, vizekkel, 
legelőkkel és más tartozékokkal (kivéve Mátyás fia: Lőrinc részét, amit nagyapjuk 
v. apjuk és ezáltal ők oklevelekkel Lőrincnek adtak) neki, általa Kerezken-i Miklós 
fia: Egyednek (akihez a leány a római szentegyház ritusa szerint férjhez ment) és 
örököseiknek adtak, szavatosság vállalásával feléjük, amit ha nem teljesítenének, 
akkor a Bozyta nevű birtokukon termékenységben, minőségben és értékben a 
Cheb-ivel azonos részt kell adjanak neki és férjének, és ha ezt sem teljesítenék, 
hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el 
őket. Mindezt [I.] Lajos király (H) oklevelével is megerősíttetik. Erről kérésükre a 
konvent függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Div. 
ap., a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: Dl. 84 792. (Semsey cs. lt. 1. 26.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Függőpecsét és zöld fonata. 
 
 
489. 1367. júl. 15.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak H), hogy 
parancslevelének megfelelően – amikor és ahányszor jelen [!] oklevél kiadásának 
napjától 1 évig János prépost és a Lelez-i konvent v. képviselőik v. officialis-aik 
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idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre felkérik őket, küldjék ki 
tanúságukat, akivel Zenthus-i Makou fia: János v. Rozwag-i Lőrinc fiai: Miklós v. 
István v. Kysfolud-i Miklós fiai: Tamás v. László királyi ember azt végezze el a 
jog szerint, majd a káptalan minden esetben tegyen jelentést a királynak – 
Rozwag-i Lőrinc fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: 
Jánost, akik Vngh megyében nemesektől, nem nemesektől, papoktól, klerikusoktól 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy jún. 14-én (f. 
II. an. Corporis Christi) Rosas (dict.) Miklós fia: János, Kechke (dict.) Miklós és 
Kis (Parws) István, Checher-i Domokos fia: András famulus-ai ezen uruk ösztön-
zéséből és engedélyéből a közúton megtámadták Márton fia: Domokost, a prépost 
Kapus falubeli jobbágyát, aki a Lelez-en levő vásárból hazafelé tartott, és a nála 
levő javait és ruháit elvették tőle. Az egyik rablót: Jánost a nyakára szíjazott elrabolt 
javakkal és ruhákkal együtt elfogva ellenfelei László Vngh megyei szolgabíró 
kezére adták a megyei ítélőszéken, és mikor a kijelölt időpontban kérték, hogy a 
szolgabírók állítsák e rablót bíróságuk elé, Wanchyk fia: László ezt megtette, de 
az elrabolt javakat és ruhákat eltitkolta (ocultasset). Vngh megye vicecomes-étől 
kérték, hogy László bíró a megyei nemesek jelenlétén (audiencia) szolgáltasson a 
közjognak megfelelő igazságot, de László ezt megtagadta, és a rablót a bilincseiből 
az ura: András kezességére elengedte. D. 3. die Margarethe, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 169. (Df. 233 776.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Wanchyk fia: László Vngh megyei 
szolgabíró), valamint zárópecsét töredékei. 

 
 
490. 1367. júl. 16. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták György comes urburarius és Pertold Telky-i 
esküdt a maguk és az ottani királyi polgárok és bányászok (montani) közössége 
nevében, hogy mivel (sok várossal ellentétben) Telky királyi városban, ahol szüntelenül 
testi vigaszt kereső szegények sokasága gyűlik össze különböző vidékekről, nincs 
ispotály (reclinatorium seu domus hospitalis), ahol ezen, különféle betegségektől, 
szükségektől és nélkülözésektől sújtott betegek és szegények tartózkodhatnak, 
ezért ők közös akarattal és egyetértéssel e szegények és betegek megsegítése érdekében 
a város déli határában egy régi fakápolna helyén Boldogságos Szűz és Szt. Katalin 
vértanú tiszteletére ispotályt akarnak építeni és azt a szükséges világi adomá-
nyokkal ellátni, ha a király ehhez kegyesen beleegyezését adja. Az uralkodó ezen 
üdvös és szívbeli óhajuk, valamint saját odaadása miatt hozájárul ezen Boldogságos 
Szűz és Szt. Katalin vértanú-ispotály mondott helyen történő megalapításához és 
építéséhez az oda sereglő szegények és betegek támogatása és ellátása érdekében, 
úgy, hogy az ispotályt a megyéspüspök (presul dyocesanus) engedélyéből örökre 
megfelelő adományokkal lássák el. D. in Wyssegrad, 2. die Div. ap., a. d. 1367. 
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Á.: I. Lajos király, 1369. jún. 18. Dl. 5783. (Acta Paulinorum. Gönc 3. 1.) Eszerint 
nagypecsétes nyílt oklevél volt. 

R.: Bándi Zs., BLÉ 5 (1985) 582. 
 
 
491. 1367. júl. 16. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően (amit pecsétfőjükkel visszazárva 
jelen oklevéllel együtt a királynak visszaküldenek) kiküldték tanúságul kanonok-
társukat: István mestert, akivel Heeth-i Egyed királyi ember júl. 11-én (domin. an. 
Margarete) először Saaph birtokot a szomszédok, valamint Pompsa fia János fia: 
Péter, Saaph birtokosa jelenlétében bejárta, és ott iktatott a Feel királyi birtokon 
lakó Heem fia: Hegen-nek és Margit nemes asszonynak, Karcha-i János leányának 
a leánynegyedük fejében királyi mértékkel és szemmel 12 fél telket (laneus), négy 
Houstath nevű telket (curia) – hármat Zemch birtok felől trágyázott szántóföldekkel, 
mezei földekkel, erdőkkel, rétekkel, berkekkel, vizekkel, egyet pedig egy gyepü (indago) 
mellett észak, ti. Felső (superior) Saaph birtok felől –, továbbá a Palyazow vizen 
túl a birtok Zemch felőli negyedét szántóföldekben, kaszálókban és egyéb haszon-
vételekben a Saaph-i Mindenszentek-egyház kegyúri joga negyedével együtt a 
birtok más részeitől új határjelek emelésével elkülönítve. Másnap (f. II.) a szomszédok 
összehívásával Januk birtokot 4 egyenlő részre osztotta, és a Ferenc fiai Madaras 
nevű birtoka és Banuelky birtok felőli negyedét szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel, 
berkekkel, vizekkel és más haszonvételekkel a többi résztől új határjelek emelésével 
elkülönítve Hegen-nek és Margitnak hagyta a leánynegyedük fejében, nem lévén 
ellentmondó. Saaph birtok Hegen és Margit részére átadott negyedének határai 
(számos újonnan emelt határjellel) a királyi és káptalani emberek elmondása szerint: 
Palyazow folyó mellett körtefa; dél felé a superior Saaph birtokra vezető út; Eghazuizi 
víz; dél felé a Kengelev folyónál vadkörtefa; Kengelev folyó a Chukar szigetig, 
ami a Challow vízig tart; e szigeten vadkörtefa; Hegen szigeten a káptalan Welk 
nevű birtokának kő-határjele; Reuenche víz, ami elkülöníti Batokwue szigetet és 
kelet felé a Challow folyóba ömlik; Palyazow folyó; Pozemwel völgy; másik 
völgy; Holthpalyazow víznél a Beel-i nemesek birtoka; Magyarbel birtok; kelet 
felé Zemch birtok határai. Janok birtok negyedének határai (szintén új határjelekkel): 
Ferenc fiai határai mellett a Homorow víz; kis hegy; fűzfa; vadkörtefa; Molunuizi 
víz, ami elkülöníti Pompsa fia János fia: Pétert, Jakab pozsonyi bírót, Chandal 
birtokot, Hegen-t és Margitot. Bár az országbíró oklevele szerint mindezt jún. 13-án 
(oct. Penth.) kellett volna elvégezni, de a víz nagy áradása miatt akkor e birtokokra 
nem tudtak kimenni. D. f. VI. p. Margarete, a. d. 1367. 
 
Á. és Má.: az 573. számú oklevélben. 
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492. 1367. júl. 17. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) király együttérezve Lochunch-i Fekety (dict.) István fiai: a 
gyermek (pueri in etate tenera) Péter és István árvaságával, nekik azt a speciális 
kegyet teszi, hogy az ország egy bírója és jogszolgáltatója sem ítélkezhet felettük 
semmilyen ügyükben (kivéve az apjuk idején kezdődött pereket, az új birtokfoglalásokat 
és a jelen oklevél védelme alatt bárkinek okozandó jogtalanságokat), amíg a törvényes 
felnőttkort el nem érik. Ezért utasítja a nádort, az országbírót, helyetteseiket, a 
megyék ispánjait (comes parochyalis) és szolgabíróit, s általában az ország összes 
egyházi és világi bíróját és jogszolgáltatóját, hogy ezen királyi kegy ellenében az 
árva és kiskorú Péter és István felett semmilyen ügyükben (kivéve a mondottakat) 
ne ítélkezzenek v. őket bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, amíg azok el nem 
érik a felnőtt és törvényes kort. D. in Wyssegrad, 3. die Div. ap., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 95 270. (Ocskay cs. lt. 35.) Papír. Előlapja jobb felső sarkában: commissio 

domine regine specialis, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján 
nagypecsét nyoma. 

K.: Ocskay 138–139. 
 
 
493. 1367. júl. 18. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Benedek mester, a Scepsi-i egyház prépostja bemutatta 
[IV.] Béla király 1248. évi privilegiális oklevelét, amiben Lyskaulaza földet és 
egy Potak-i szőlőt egy telekkel a Scepsi-i egyháznak adományozott (l. Reg. Arp. 
890. szám), kérve, hogy mivel az utak veszélyei és az ellenfelei miatt azt veszélyes 
lenne eredetijében a pereiben használni és ide-oda vinni, nyílt oklevelében írja át, hogy 
annak hitelt adjanak bíróságon és azon kívül az eredeti oklevél további követelése 
nélkül is. Az uralkodó ezért ezen ép és gyanútól mentes oklevelet átírja új hiteles 
pecsétjével ellátott nyílt oklevelében a Scepsi-i egyháznak, királyi hatáskörrel 
elrendelve, hogy mostantól ezen átiratnak bíróságon és azon kívül mint az eredeti 
privilégiumnak adjanak hitelt. D. in Wyssegrad, domin. p. Div. ap., a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Oklevelek 91. (Df. 264 204.) Előlapja jobb 

alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés 
(Liska névalakkal), valamint nagypecsét körvonala. 

Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1376. máj. 22. Uo. 115. (Df. 264 229.) 
2. Szécsényi Simon országbíró, 1395. jún. 8. > Jászói konvent, 1419. márc. 20. 
Uo. 151. (Df. 264 268). 
3. Szécsényi Simon országbíró, 1395. jún. 8. > Garai Miklós nádor, 1424. jún. 9. 
Uo. 170. (Df. 264 288.) 
4. Tá. 3. > Jászói konvent, 1425. szept. 19. Uo. 188. (Df. 264 306.) 

K.: F. IX/4. 42–43. (Tá.-ban.); Densuşianu I/2. 138–139. 
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494. 1367. júl. 18. Predana 
[I.] Lajos király [Trau városnak]: kérte tőle követük, Zaninus Cipriani, hogy a 
király dalmáciai (maritimus) bánja [!]: Tamás általuk 1 évre szóló megválasztását 
erősítse meg és engedje nekik, hogy egy Padua-i jogtudót válasszanak, aki őket 
kormányozza a statutum-aiknak megfelelően. A király azonban nemrég (pridem) 
írt a zárai (Jadra) Iuuan mester királyi lovagnak, hogy a trauiak őt választják és 
fogadják comes-ünek, és megígérte neki, hogy őt a traui comitatus hivatalába és 
kormányzatába emeli ezen évben. Ezért utasítja a trauiakat, hogy János mestert a 
jelen évre válasszák és fogadják comes-üknek, a szokásos javadalmazást (salarium) 
neki megadva, de megengedi nekik a Padua-i jogtudós megválasztását a polgári 
kormányzatra (ad regendum civiliter) a záraiak statutum-ainak megfelelően, akinek a 
javadalmazását a közösségük pénzéből állják. A király meghagyta írásban Tamás 
bánnak [!], hogy tudja meg az igazságot azon kijelöletlen határok ügyében, amik 
miatt a trauiak, ill. Clissa és Almissum várak között viszályok vannak, továbbá a 
Brachia-szigeti emberekkel levő ügyükben is, és miután Tamás a király elé járulva 
a trauiak követével együtt őt tájékoztatta minderről, az uralkodó megfelelő döntést 
hoz majd. Továbbá beleegyezett Iuuan mester nemrég előadott kérésére, hogy ha 
valaki a trauiak statutum-ának megfelelően fellebbezni (appellare) akar, a felleb-
bezését áttehesse Padua, Bononia és Perusium valamely collegium-ához, erről 
titkospecsétjével ellátott oklevelet bocsátott ki, amit ha visszavisznek neki a trauiak, 
nagypecsétje alatt adja majd ki. Ha Iuuan mester időközben olyan vétket követ el 
(és ez bebizonyosodik), ami miatt megérdemli, hogy elmozdítsák a trauiak közül, 
a király ezt haladéktalanul megteszi majd. D. in villa Predana, 18. Jul., a. d. 1367. 
 
K.: Katona, Hist. crit. X. 402–403; F. IX/4. 53–54; Smič. X. 59–60. (Lucius, 

Memorie di Trau 284–285. alapján.) 
Megj.: A dalmát bán ekkor Szécsényi Kónya volt, így Tamás inkább al-bán lehetett. 
 
 
495. 1367. júl. 19. 
A boszniai káptalan előtt Zuglak-i Philpe fia: Miklós mester a maga és fivérei: 
János és László mesterek nevében (akik terhét magára vállalta, ha az alábbi meg-
egyezést nem fogadják el), ill. Genefolua-i János fia: Péter megvallották, hogy bár 
a Genefolua és Artalphteleke nevű Baranya megyei falvakban v. birtokokon levő 
részek ügyében hosszú per jött létre köztük, de fogott bírók elrendezésével úgy 
egyeztek meg, hogy Philpe fiai: Miklós, János és László a Genefolua-n levő vásárolt 
részeiket örökre, a zálogos birtokrészeiket pedig a tőlük való kiváltásukig Péternek és 
örököseinek (át)adták, miként Artalph leánya: néhai Klára nemes asszony Gene-
folua-i birtokrészeit is, amik Klárához a leánynegyede fejében a jog és az ország 
szokása szerint jutottak, és az ezen leánynegyedről szóló okleveleket is átadták 
Péternek a káptalan előtt. Viszonzásul Péter Artalphteleke és Nazachteleke birtok-
részeket (amik az alábbi határokon kívül vannak) Philpe fiainak és örököseiknek 
átadta a frater-ei és rokonai beleegyezésével, elfogadva Philpe fiait szomszédainak. 
Péter a Philpe fiai által neki adott, valamint a Genefolua-n levő egyéb birtokrészeit 
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csak Philpe fiainak adhatja és zálogosíthatja el, Philpe fiai pedig Artalphteleke 
birtokot csak Péternek. Philpe fiai és örököseik az Artalph fia Miklós fia: néhai 
Mihály és Vörös (Rufus) Miklós fiai: László és István birtokrészeiről kiadott okleveleket 
be kell mutassák, amikor Péternek és örököseinek ezek szükségesek lesznek. 
Philpe fia: Miklós a Péternek átadott birtokrészekben Pétert és örököseit meg kell 
őrizze és védje, ha őket a fivérei: János és László ezek miatt bármikor is zaklatnák. 
Az egymással szemben kiadatott tudományvevő és tilalmazó okleveleiket érvény-
telenítették, kivéve a birtokokról szólóakat. A Philpe fiai által (át)adott Gene-
folua-i részek határai az örökjogú földjük felől: Huzyobokor erdő végében a Peez 
falu felé tartó útnál 2 új határjel, az egyik észak felől Pétert, a másik dél felől 
Philpe fiait különíti el; szántóföldek és kaszálók; 2-2 határjel, amik dél felől Philpe 
fiait, észak felől Pétert választják el; szántóföld; füves útnál 2 új földjel, amik dél 
felől Philpe fiait, észak felől Pétert különítik el; ezen út nyugat felé; tüskés mege; 
2 újonnan emelt sarok-határjel, amik kelet felől Pétert, nyugat felől Philpe fiait 
választják el; Kysbalasee erdőnél 2-2 földjel, amik nyugat felől Philpe fiait, kelet 
felől Pétert különítik el, és így ezen erdő teljesen Péterhez tartozik; szántóföldek; 
Mykuchhatara nevű Tulfa fa, ami korábban határjel volt Mykuch és rokonai között; 
néhai Klára birtokának régi határjelei; föld- és fa-határjelek egy diófáig. Ha jelen 
oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális oklevelet bocsát ki róla. D. f. II. an. 
Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5579. (NRA. 30. 8.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
Má. 1-2.: Ue. jelzet alatt, újkoriak. 
 
 
496. 1367. júl. 19. 
Henrik testvér pilisi apát igazolja, hogy a pozsonyi vámja és egyéb tartozások 
(debitum) ügyében jún. 24-ig (usque fe. Johannis Bapt.) neki Jakab mester pozsonyi 
bíró elégtételt adott, kivéve 60 font adósságot, amit a csütörtöki (villa Leupoldi) 
vám fejében az apát szentgyörgyi (S. Geor[g]ius) Péter mestertől kapott, amiből 
Jakab 6 font dénárt fizet évente az apátnak az összeg teljes törlesztéséig. D. f. II. 
an. Marie Magdalene, a. d. 1367. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 221. (Df. 238 840.) Papír. 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zöld viaszú 
pecsét nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Pilis I. 368.  
R.: Ortvay, Pozsony III. 366. 
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497. 1367. júl. [20.] Szentimre 
Péter erdélyi alvajdának elmondta Gombuch-i Bancha fia: István, hogy a Gonbuch 
nevű Fehér megyei birtokán szükség van a bejárásra és új határjelek emelésére. 
Ezért az alvajda kéri az erdélyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Batizhaza-i Imre fia: János v. Ispanlaka-i Bolog (dict.) Miklós alvajdai ember 
Gombuch birtokot a szomszédok összehívásával járja be régi határai mentén, ahol 
szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve 
hagyja Istvánnak, ha valaki nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze 
István ellen az alvajda elé, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in S. Emerico, f. 
III. p. [Margarethe, a.] d. 1367. 
 
Á.: az 511. számú oklevélben. Hiányos. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 413–414. (román fordítással, júl. 20-i dátummal) 
R.: Magyary K., TT. 1907. 89. (júl. 25. előtti keltezéssel) és 110. (jún. 15-i dátummal); 

Erdélyi Okm. IV. 619. szám. (júl. 20-i keltezéssel) 
  
 
498. 1367. júl. 20. 
A veszprémi káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy László, a pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-
monostor apátja felperes és Zych-i Paska fiai: László és Jakab mesterek, alperesek 
között Chychol birtok ügyében hozott bírói meghagyását tartalmazó oklevelének 
megfelelően – küldjék ki tanúságukat, akivel Péter mester, a nádori kúriából kiküldött 
nádori notarius júl. 15-én (quind. oct. Nat. Johannis Bapt.) a Paska fiai kezén levő 
Chychol birtokot a szomszédok (főleg a Tykon-i apát, azon okleveleivel együtt, 
amikkel Chychol birtokon földet tart) és a felek v. képviselőik jelenlétében járja 
be régi határai mentén, mások birtokjogaitól elkülönítve először zárja ki a Tykon-i 
monostor okleveleiben levő földrészt, amit Paska fiai a Tykon-i apáttól bérelnek, 
majd a maradékból királyi mértékkel mérjen ki 6 ekényi földet, 60 hold szántó-
földet és 7 hold földet telekhelyeknek (sedibus seu locis curiarum) a berek felével, 
és ha talál ennyit Paska fiai Chychol birtokon levő földjén (kivéve a Tykon-i apáttól 
bérelt földet), akkor azt minden haszonvétellel iktassa örökre a Szt. Márton-
monostornak és apátjának, Paska fiai és mások ellentmondása esetén is, a maradék 
földet a mondott bérelt (feudaria) földdel együtt pedig hagyja Paska fiainak, majd 
a káptalan okt. 6-ra (oct. Michaelis) tegyen jelentést – kiküldték tanúságul karpapjukat 
(presbiter): Pétert, akivel a nádori kúria notarius-a, az onnan speciálisan kiküldött 
Péter mester nádori ember júl. 15-én a Paska fiai kezén levő Chychol birtokot a 
szomszédok, főleg Miklós Tykon-i apát (az okleveleivel együtt, amikkel Chychol 
birtokon földet tart), valamint a Szt. Márton-monostor apátja és Paska fia: Jakab 
mester (a maga és fivére: László mester nevében) jelenlétében régi határai mentén 
így járta be, ahol szükséges volt, új határjeleket emelve: Deák (Litteratus) Márton, 
a Tykon-i monostor jobbágya telkének fáskertje, amit az erdő mellett a Tykon-i 
apát az okleveleit bemutatva a saját jogaként igazolt; Wgal-i Pál mester fia: Miklós 
szőlője és szántóföldje; régi út nyugat felé egy másik útig, ami észak felé tart; 



 

311 

utóbbi út melletti földjelben tüskebokor; ezen Miklós szántóföldjei; egy hold föld 
hosszúság után új határjel, ami dél felől ezen Miklóst, nyugat felé Konth Miklós 
néhai nádor fia: Bertalan mester földjét, kelet felé a Szt. Márton-monostor apátját 
különíti el; 1 hold hosszúság után új határjel, ami nyugat felől a nádor ezen fiát, 
kelet felé a Szt. Márton-egyház apátja földjét választja el; nagy út; egy hold föld 
távolság után 1 új határjel, ami nyugat felé Feyryghaz birtokot, kelet felé az apátot 
különíti el; borókabokor egy nagy körtefa mellett, ahol van egy új földjel, ami 
észak felé Feyryghaz birtokot, dél felé az apát földjét választja el; földjellel ellátott 
tölgy, ami észak felé a nádor fiát, dél felé az apátot különíti el; a nádor fiának 
szántóföldjei; erdő caput-jánál új határjelben tölgyfa, ami kelet felé a Szt. Márton-
egyház apátja földjét választja el; szőlők caput-jánál új földjel, ami kelet felé az 
apát földjét, nyugat felé Feyryghaz birtokot különíti el; erdő alatti (subtus) földrésznél 
új földjel, ami észak felé Polcha királyi birtokot, dél felé az apát földjét választja 
el; 1 hold föld, amit egyes ottlevők vitája miatt nem iktattak; wlgo Mege nevű 
határnál új földjelben tüskebokor, ami dél felé az apát földjét különíti el; tölgybokornál 
új földjel, ami észak felé Polcha királyi birtokot, kelet felé az apát földjét választja 
el; földjellel körülvett nagy tölgyfa, ami határjelként észak felé Demeter fia: Péter 
Kulche nevű birtokát, dél felé az apát földjét különíti el; erdő; tölgyfánál új földjel, 
ami észak felé Polcha birtokot, dél felé az apát földjét választja el; szántóföldek; 
erdő; Chychol-ra vezető nagy útnál új földjel, ami észak felé Polcha királyi birtokot, 
dél felé az apát földjét, kelet felé ezen Bertalan mester Chychal nevű birtokát 
választja el; ezen út Chychal felé egy rétig, az út mellett új határjel, ami kelet felé 
Bertalan mester Chychal birtokát, nyugat felé az apát földjét különíti el; völgyben 
keresztút, aminek caput-jából eredő út észak felé tart Polca faluig, az út mellett új 
földjel, ami nyugat felé az úton kívül és észak felé az úton belül Bertalan birtokát, 
kelet felé az apát földjét különíti el; ue. völgyben holdnyi földek wlgo Wdulewhold 
(dict.) dűlőjénél új földjel, ami dél és kelet felé az apát földjét, észak felé a nádor 
fia birtokát választja el; észak felé 1,5 hold föld hosszúság, ahol szőlők végében 
új földjel van, ami nyugat és észak felé a nádor fiát, dél és kelet felé az apát földjét 
választja el; 3 körtefa; füves út egy szőlőhegy lábánál; ue. út dél felé egy keresztútig, 
ahol új földjel nyugat felé az apátot, észak, kelet és dél felé a nádor fia földjeit 
különíti el; ezen keresztút caput-ja, és a teljes föld, ami e 2 út és a mondott határjelek 
között van ezen völgyben, a Szt. Márton-egyháznak és apátjának jutott birtoklásra; 
út egy réten át dél felé egy hold [föld] caput-jáig e rét mellett, ahol új földjel kelet 
felé Gergely fia: János Chychal nevű birtokát, dél felé a nádor fia földjét, észak és 
nyugat felé az apát birtokát különíti el; Chychal-ra vezető út mellett új földjel, ami 
nyugat és észak felé az apátot, kelet felé a nádor fiát választja el; az apát földjén 
(ami mellett kelet felől a nádor fia földje van) holdnyi föld után új földjel, ami 
nyugat felé az apátot, kelet felé a nádor fiát különíti el; az apát Chychol nevű falva, 
ahol az apát most Paska fiai kezén levő földjének bejárása véget ért. Habár ezután 
a nádori ember László nádor döntésének megfelelően az apát Chychol birtokon 
bejárt ezen földjét királyi mértékkel meg kellett volna mérje, de mivel e föld különböző 
kisebb részekre van szétszórva, ezért azt fogott nemes bírókkal együtt szemmel 
megtekintve a rétekkel, erdőkkel, bozótosokkal (rubetum) kb. 5 királyi ekényire 
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becsülte, majd iktatta örökre a Szt. Márton-monostornak és apátjának minden 
haszonvétellel – kivéve a Tykon-i apát birtokrészét, ti. Deák Márton telkét (curia 
seu area curie), a gyümölcsfák helyét, valamint bizonyos földeket, amik ott egy 
erdő mellett vannak a Tykon-i apát okleveleinek megfelelően, mely telek a mondott 
földekkel együtt Paska fiainál van bérletként (feudaliter). A mondott határok kerületében 
(circuitus), miként Bertalan mester falunagya: Márton elmondta és megmutatta 
nekik, ezen urának 12 kis és nem királyi hold (12 iugera terre parva et non 
regalia) földje van nyugat felől, amit Paska fiai nem birtokolnak; ezen földet a 
nádori ember nem iktatta az apátnak, hanem Bertalan mesternek hagyta. D. f. III. 
an. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 27. Z. 529. (Df. 207 328.) Hátlapján azonos és 

újkori kezektől tárgymegjelölések; középkori kéztől: Omnipotens sermo tuus 
Domine, Dominum quem diligo, fidem illi teneo. 

Tá.: a 741. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Vgal, Kont, FeyrIghaz, mege, 
Vdulewhold. 

Má.: BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 1. 17. 24. (Df. 208 394.) Újkori. 
K.: P. II. 524–527. (Tá. alapján, Tá.-ban.) 
 
 
499. [1367.] júl. 21. 
21. Jul., [1367.] [A pápai kamara levele:] István testvér Magyaro.-i (U) kalocsai 
érsek megígért a képviselője, Gerardus Fabri pápai írnok által 2000 forintot és 5 
servicium consuetum-ot, úgy, hogy a felét [1368.] máj. 28-án (in fe. Penth. prox. 
venturo), a másik felét [1369.] ápr. 1-jén (in fe. Pasche extunc prox. sequturo) 
fizeti ki.  
 
K.: CDP. I. 72. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 35. fol. 111r. és Vol. 

36. fol. 186v. alapján, ezen évvel.) 
 
 
500. 1367. júl. 22. 
A zágrábi káptalan kinyilvánítja, hogy Mihály ~ Michk mester – Szech-i Miklós, 
egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja prothonotarius-a és helyettese – levelének 
megfelelően az egyrészről Gergely fiai: Iuan ~ Iwan, Péter és Pál, Ladomer fia: 
Kws, Damján fiai: Lőrinc és Domokos, utóbbi fia: Pál, másrészről Radoslaus ~ 
Radozlaus fia: Iwchech, Wulkouoy ~ Wlkouoy fia: Pál, Berimer fia: Berk ~ Bork, 
annak fia: Jacou, István fia: Dénes, László fiai: Kirin ~ Quirin és Ladiha ~ Lukács 
[!], valamint Domagouich-i Palek ~ Palacz fiai: Tamás és György közötti birtokosztály 
– amire a káptalan korábbi kötelezvénylevele szerint jún. 29-én (in fe. Petri et 
Pauli) kellett sor kerüljön – megtekintésére turopoljei (campus Zagrabiensis) Stanomer 
fia: Márkkal, az ezen Mihály mester mondott levelében többek között megnevezett 
báni emberrel kiküldték tanúságul prebendarius karpapjukat (presbiter): Imrét, 
akik a felekkel együtt viszatérve elmondták, hogy a jelenlétükben a felek jún. 29-én 
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a közös birtokaikon a köv. örök osztályt tették: Domagouich, Zuhamolona és 
Polychie nevű birtokaikat az alábbi határokkal 2 egyenlő részre osztották, az 
egyik felük Gergely fiainak és társainak, a másik felük Iwchech-nek és társainak 
jutott. A Kulpa folyó melletti Orleuo birtokrész Damján fiai: Lőrinc és Domokos, 
utóbbi fia: Pál és örököseik tulajdonába került, kiemelve a fenti osztályból. Birtokaik 
határai, amit a báni és káptalani emberek registrum-ban vittek el a káptalannak: a 
hegyek alatti Molun birtok határjele nyugat felől a Zuhamolina hegytől ezen 
Juchech és Lőrinc szőlői között; völgy, ahol a jobb felőli rész dél felé Gergely fiai 
és társai, a bal felőli László [!] fia: Iuchech és generacio-ja mondott tagjai jogába 
került; kereszttel jelölt, földjellel körülvett körtefa; ezen völgy; Zuhamolyna folyó 
dél felé; hegy; ezen folyó; közút hegyen levő szőlőkhöz, ahol a bal felőli rész dél 
felé Juchech és mondott frater-ei tulajdonába került; ezen Iwan szőlője; hegy; dél 
felé Lipoucz vár jobbágyai határjele; kereszttel jelölt, földjellel körülvett haraszt 
fa; hegyhát; Zuhamolyna melletti határjel, ahol a jobb felőli rész Iwan, Domokos 
és mondott frater-eik tulajdonába került; dél felé ezen Zuhamolyna folyó; földjellel 
körülvett, kereszttel jelölt diófa; hegy; földjellel körülvett, kereszttel jelölt hársfa; 
Lipoucz vár határjelei, ahol a jobb felőli rész Iwan, Domokos, Lőrinc és mondott 
frater-eik tulajdonába jutott, a bal felőli rész pedig Iuchech-nek és frater-einek; 
hegytető e vár határjelei mellett; földjellel körülvett, kereszttel jelölt haraszt fa; 
Nagy (magnus) Molun folyó Lipoucz vár határai mellett; nagy út, ahol a bal felőli 
rész kelet felé Zuhamolum-ig Juchech-nek és mondott frater-einek jutott; ue. folyó 
dél felé; Chernel telkei (sessio), ahol a nyugat, ti. a Nagy Molun folyó jobb oldala 
felőli rész Iwan-nak, Domokosnak és mondott frater-eiknek jutott, a bal oldala 
felőli rész pedig Juchech-nek és frater-einek. A falu v. telkek határai: Molun folyó; 
nagy út kelet felé a falu közepén át a Jasztrebarzka-i hospesek határáig, ahol a 
falu dél felőli része Iwan-nak, Domokosnak, Lőrincnek és frater-eiknek jutott, az 
észak felőli fele pedig Juchech-nek és generacio-ja tagjainak. Az osztályon kívül a 
Zuhamolon hegyen Iwan és Damján fiai határain belül Juchech-nek és Bork-nak 
jutott egy szőlő is, ami dél felől ezen Lőrinc szőlője, észak felől Ladomer fia: Kus 
szőlője között van. A Poliche nevű helyen közösen bírt szántóföldeket középen 
felosztották, ezek fele a Jasztrebarszka-ról Modrus felé tartó nagy út felől északra 
Iwan, Domokos, Lőrinc és frater-eik jogába jutott, a dél felőli fele az erdőig 
Iuchech-nek a mondott generacio-jával együtt. Polichie föld és a kaszálóik határai: 
földjellel körülvett, kereszttel jelölt bereszt és haraszt fák; Vzinich folyó dél felé; 
földjellel körülvett, kereszttel jelölt haraszt fa; kelet felé közös erdő; ezen Vzinch 
folyó dél felé a Zuibno folyóig; utóbbi folyó; földjellel körülvett, kereszttel jelölt 
haraszt és iazen fák; ugyanilyen hársfa a Torsztiena nevű mocsár (mlaka) mellett; 
ezen mocsár dél felé a közös erdőig, ahol Iwan, Domokos, Lőrinc és frater-eik 
része balra van észak felé Polichia határáig, Juchech és generacio-ja része jobbra 
dél felé a közös erdőig. Domagouich nevű birtokuk határai: határjel a Volaulia 
folyónál egy nagy úton a rév v. híd mellett; dél felé e folyó medre, és ezen birtok 
fele a folyó keleti részétől Iwan, Péter és frater-eik v. generacio-juk jogába jutott, 
a birtok nyugati fele a nagy erdőig Juchech és generacio-ja tulajdonába; a Volauila 
folyó másik részétől Domagouich falutól fentebb egy út mellett egy földjellel 
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körülvett tüskebokor; ezen út melletti patak; köznyelven (vulgo sclauonice) glogougrun 
nevű, földjellel körülvett bokor a Zuhavolaulya ~ Zuhauolaulya folyó mellett; 
ezen folyó medre a közös erdő felé, és a folyó keleti oldala felőli rész Iwan és 
mondott frater-ei jogába jutott, a nyugat felőli rész Juchech és frater-ei tulajdonába. 
Az erdőiket közös használatra hagyták a káptalan előtt is. Csak két malmuk legyen, 
a Zuhamolyna egyik, ill. másik részén, úgy, hogy egymásnak ezek ne okozzanak 
kárt. A felek a maguk részén utakat kell készítsenek. Gergely fiai és frater-eik 
Moluna-i (ahol most laknak), Vadeyvasela-i (amit a király adott nekik) és Hervatina-
teleke-i birtokaiból a felek nem kérhetnek osztályt tőlük. Ha a felek valamelyike 
az osztályt megsértve bármikor pert indítana mindezek ügyében, a másik féllel 
szemben patvarkodásban marasztalják el. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott 
oklevelet bocsát ki. D. f. V. an. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: Zágrábi káptalan, 1423. máj. 4. > Miksa király, 1572. > II. Ferdinánd király, 

1629. > I. Lipót király, 1671. Libri regii XV. 269–271. 
K.: Smič. XIV. 62–66.  
 
 
501. 1367. júl. 22. 
Anno 1367., ind. 5., 22. Jul. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai (Jadra) érsek 
[!] üresedése (annak halála miatt) és Konya, Dalmácia és Horváto. általános (generalis) 
bánja, zárai comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 60–62. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
 
 
502. 1367. júl. 24. Körös 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja előtt megjelent egyrészről a Kris megyei 
Rauen-i Pál fia: János, másrészről Sidinnya-i Fábián fia: János litteratus, és előbbi 
megvallotta, hogy az apja: Pál, ill. ő és a fivére: Miklós a fiává, ill. a fivérükké 
fogadták János litteratus-t, hozzáadva feleségül leánytestvérüket: Margitot, átadva 
valamennyi birtokuk negyedét – birtokokkal és nem pénzzel, a király új pecsétes, 
ezen rokonságról (affinitas) szóló oklevelének megfelelően – e nemes leánynak, 
általa János litteratus-nak, Pál fiai sógorának (sororius) és azok utódainak. Erről a 
bán függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in Krisio, in vig. 
Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á. 1-2.: az 524. számú oklevélben.  
K.: Smič. XIV. 66–67. 
R.: Halász É., Szlavón 302. szám. 
 
 
 
 



 

315 

503. 1367. júl. 24. 
Az egri káptalan Bythow fia: Tamás a maga, valamint rokonai (István fia: Ágoston, 
András fiai: Demeter, Mihály és Péter, Lorand fia Tamás fia: Miklós) nevében 
előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott, chirographált 
privilegiális oklevelében átírja 1334. nov. 8-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XVIII. 
612. szám) János prépost, István olvasó-, György éneklő-, Illés őrkanonok, János 
borsodi, Miklós Zemlyn-i, Miklós Vngh-i, Miklós Borswa-i, Péter Zaboch-i, Benedek 
Pankata-i, Mihály Tarcha-i, Péter Hewes-i főesperes jelenlétében. D. in vig. Jacobi, a. 
d. 1367., amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, 
Mihály egri püspök. 
 
E.: HML. Egri kápt. mlt. 347. 9. 2. 1. 2. (Df. 210 260.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata.  
 
 
504. 1367. júl. 24. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti Lászlónak, Opulya 
hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának (tamquam domino eorum reverendo), 
hogy bírói meghagyását tartalmazó oklevelének megfelelően az abban megnevezett 
Zeech-i Tamás fia: László litteratus nádori emberrel kiküldték tanúságul András 
testvér papot (presbiter), akik Vngthelek birtokot és Keulgestou halászóhelyet a 
szomszédok jelenlétében minden tartozékkal iktatták Bathyan-i Péter fia: Jánosnak 
és örököseinek, nem lévén ellentmondó. D. in fe. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: az 572. számú oklevélben.  
 
 
505. 1367. júl. 25. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Pechwarad-i konventnek: 
elmondta neki Nempty-i Miklós fia: Jakab, hogy az őt örökjogon illető Baranya 
megyei Woyzlou birtokon (ami idegen kezeken van) szükség van a törvényes 
visszavételre (recaptivacio) és iktatásra. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Nempty-i Péter fia: János v. Nempty-i ue. Péter fia: 
Pál v. Demeter fia: Miklós v. Nempty-i Péter fia: András nádori ember Woyzlou 
birtokot a szomszédok összehívásával vegye vissza, járja be régi határai mentén 
és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa Jakabnak örök birtoklásra, ha nem lesz 
ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Jakab ellenében a nádor elé, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, in fe. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: az 556. számú oklevélben.  
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506. [1367.] júl. 25. 
A nyitrai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király parancslevelének megfelelően 
(l. 463. szám) Perin-i Péter és Poharus (dict.) Péter mesterekkel kiküldték tanúságul 
Péter kanonokot, akik júl. 10-én (sab. an. Margarete) Wyfalu birtokot a szomszédok 
összehívásával régi határai mentén bejárták, nem lévén ellentmondó: Kezew faluból 
Wyfalu-ba tartó út mellett határjelek, amik elkülönítik Kezew-től; észak felé szántó-
földek között 2 hold hosszúság után 2 földjel, az egyik Cheyke-től választja el; 
Baranpataka; nagy kő, ami elkülöníti Cheyke-től; patak; Raketye nevű vesszők; 
kelet felé Pryzeel hegy, ami elkülöníti Berzencze-től; Hazkwth forrás; Kechkehath 
hegy, ami elválasztja Boka-tól; dél felé Zederpathaka patak; Debrecze patak; hegy 
oldalában ösvény, ami Solmus-ra tart; Zeenpathaka patak; Byakorkertvel nevű 
körtefák; Wyfalu-ból Baath-ra vezető út melletti földvárnál 2 határjel, amik elkülönítik 
Solmus-tól. Erről függőpecsétjükkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki. 
Kelt István mester olvasókanonok keze által, 16. die execucionis prenotate, a. d. 
supradicto. [1367.] 
 
Á.: II. Lajos király, 1517. jún. 7. Dl. 47 204. (Múz. Ta. Szilágyi.) 
Má.: Dl. 86 811. (Esterházy cs. tatai lt. 49. 1.) Á. alapján, újkori. 
Megj.: Lásd a 463. számú oklevélhez fűzötteket. 
 
 
507. 1367. júl. 25. 
A vasvári káptalan a Suprun megyei Harka-i István fia: Péter kérésére és oklevél-
bemutatása alapján (mivel ezeket az utak veszélyei és az ellenségei miatt a szükséges 
helyekre eredetijükben nem meri magával vinni) függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében átírja [IV.] László király 1282. febr. 12-i (l. Reg. Arp. 3289. szám) és 
Péter testvér, a Suprun-i ispotályos ház preceptor-a 1309. máj. 4-i, az ottani konvent 
pecsétjével ellátott nyílt okleveleit (l. Anjou-oklt. II. 630. szám). D. in fe. Jacobi, 
a. d. 1367., amikor István prépost, Márton mester őr-, Mihály mester éneklőkanonok, 
Pál mester dékán.  
 
E.: 1. GYMSML. Sopron város. Diplomatarium 197. (Df. 201 830.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és zöld fonata. 
2. Uo. 198. (Df. 201 831.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján középkori 
kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét szalagja. 

Má.: 1. E. 1-el azonos jelzet alatt, újkori. 
2. E. 2.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 

K.: Házi I/1. 144–145. 
 
 
508. 1367. júl. 25. 
A vasvári káptalan a Suprun megyei Harka-i István fia: Péter kérésére és oklevél-
bemutatása alapján (mivel ezeket az utak veszélyei és az ellenségei miatt a szükséges 
helyekre eredetijükben nem meri magával vinni) függőpecsétjével ellátott privilegiális 
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oklevelében átírja [IV.] László király 1282. febr. 12-i (l. Reg. Arp. 3289. szám), 
Péter testvér, a Suprun-i ispotályos ház preceptor-a 1309. máj. 4-i, az ottani konvent 
pecsétjével ellátott (l. Anjou-okt. II. 630. szám), a Suprun-i konvent 1335. júl. 20-i, 
1335. évi, valamint János mester vicecomes és a Suprun megyei szolgabírók 
1335. okt. 23-i (l. uo. XIX. 443., 628. és 813. szám) nyílt okleveleit. D. in fe. Jacobi, a. 
d. 1367., amikor István prépost, Márton mester őr-, Mihály mester éneklőkanonok, 
Pál mester dékán.  
 
E.: GYMSML. Sopron város. Diplomatarium 199. (Df. 201 832.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét 
és vörös-sárga fonata. 

Á.: Vasvári kápt., 1414. jún. 24. Uo. 451. (Df. 202 085.) 
Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 
K.: Házi I/1. 145–146. 
 
 
509. 1367. júl. 25. 
A [zágrábi káptalan] 1367. júl. 25-i (a. d. 1367., in fe. Jacobi) privilegiális, másik 
privilégiumát átíró oklevele, ami átírta Mykch, Sclauonia néhai bánja privilégiumát, 
miszerint színe előtt P[eter]kegorycha birtokot Farkas fia: István bírói úton megszerezte 
(reoptenta) Bank fia Pál fia: Miklóstól, és a közöttük vitás föld Peterkego[ry]cha 
birtok határain belül feküdt. 
 
Tá.: Zágrábi kápt., 1371. júl. 6. > Cillei Hermann szlavón bán, 1423. máj. 8. 

HDA. Grad Koprivnica. Oklevelek 2. 3. (Df. 267 999.) Helyenként hiányos, 
gyűrött. 

K.: Smič. XIV. 359–360. (Tá.-ban.) 
 
 
510. 1367. júl. 26. Zágráb 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja tudatja, hogy az ő urainak: a királynak és 
anyjának, a királynénak elmondták a Kaproncha-i polgárok, hogy Mykch néhai 
bán fia: István mester tőlük és javaik után jogtalan vámot (ti. azon 2 dénár helyett, 
amivel a szokás szerint a vámért tartoznak, 40 v. több dénárt) szedet folyamatosan 
és ezekért zálogot is elfogad tőlük. A király ezért írásban megparancsolta a bánnak, 
hogy sürgesse István mestert azon oklevelei bemutatására, amikkel e vámot tartja, 
ezeket megtekintve a bán e vámot szabályozza, hogy a polgárokat István jogtalan 
vámszedése tovább ne zaklassa, és a többletvám ügyében István részéről a polgároknak 
szolgáltasson igazságot kedvezés nélkül. A király parancsának megfelelően a bán 
az emberével a zágrábi káptalan tanúsága alatt a saját jelenléte elé idéztette (evocari) a 
Kaproncha-i polgárok ellenében István mestert mondott oklevelei bemutatására. 
Ez több halasztással júl. 1-jére (ad presentes oct. Nat. Johannis Bapt.) jutott, és 
miután a felek kérték és megkapták a bántól a megegyezés lehetőségét, Mihály 
egykori bíró, Péter fia: János, másik Péter fia: Benedek, András litteratus notarius, 
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Wlkxa fia: István, Pál fia: Márton, másik Pál fia: János és másik Pál fia: Tamás, 
Kaproncha-i polgárok a maguk és a többi ottani polgár v. hospes nevében azok 
speciális ügyvédvalló levelével, ill. Mykch néhai bán fia: István mester elmondták, 
hogy fogott nemes bírók elrendezésével a vámszedés ügyében úgy egyeztek meg, 
hogy a polgárok minden nagy lekötözött (ligatus) szekér után (bármilyen javakkal 
is legyenek terhelve) 10 dénárt; a vásárra tartó kisebb szekér (currus mercimonialis) 
után 4 dénárt; a taliga (biga) után (bármiféle áru legyen rajta) 2 dénárt; a sószekér 
után 2 sót; minden, bármiféle mérleget (pondus mercimonialis) hozó embertől 1 
dénárt; minden ökör v. tehén után 1 dénárt; minden juh után 1 obulus-t; minden 
koca v. disznó után nov. 11-ig (usque fe. Martini) 1 obulus-t, azután pedig 1 dénárt kell 
fizessenek vámként István mester Zenthgurg, Zuhalog és Zenthelizabeth nevű 
falvaiban Istvánnak és vámszedőinek. István mester v. örökösei e polgárokat magasabb 
vám fizetésére sosem kötelezhetik, nem szedhetnek tőlük semmi módon több 
vámot, csak amennyit jelen oklevél leír. Erre István kötelezte magát a bán előtt, 
aki bánsága függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Zagrabie, 26. die 
termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 66. (Df. 230 511.) Függőpecsétje kiszakadt. 
K.: Smič. XIV. 67–68.  
R.: Halász É., Szlavón 303. szám. 
 
 
511. [1367.] (júl. 26. után) 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 497. szám) [Is]panlaka-i [Bolog (dict.)] Miklós alvajdai emberrel kiküldték 
tanúságul karpapjukat (sacerdos): Mártont, akik júl. [26-án] (f. II. [p. Jacobi]) 
Gombuch birtokot a szomszédok [összehívásával] régi határai mentén bejárták, 
ahol szükséges volt, a régiek [mellé] több helyen is [új] határjelet emelve, és mások 
birtokaitól elkülönítve Bancha fia: Istvánnak [hagy]ták, nem lévén ellentmondó. 
A határok Ozd falu felől: …..pataka; másik …..; dél felé nagy Berch, ahol határt 
kezd tartani [Syle faluval]; nyugat felé ezen Berch, amin véget érnek az Ozd és 
Syle falvak felőli határok. D. …… Jacobi, a. prenotato. [1367.] 
 
E.: AL. Kolozsvár. Török B.-gyűjt. Oklevelek 9. (Df. 244 528.) Egy részén hiányos 

papír. Hátlapján középkori kéztől: IspanLakha, újkori kéztől tárgymegjelölés, 
pecsét töredékei. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 414–415. (román fordítással, júl. 26. utáni dátummal) A 
kiegészítések innen származnak. 

R.: Magyary K., TT. 1907. 89. (júl. 25. körüli keltezéssel); Erdélyi Okm. IV. 622. 
szám. (kérdőjeles aug. 1-jei dátummal) 
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512. 1367. júl. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) előtt Márton, a királyi ácsok (carpentarius) mestere hű szolgálatait 
előadva a Hunt megyei, Gyarmath birtok és Paldfalua falu közötti üres és lakatlan 
Tarnukleurinchhaza földet kérte magának és fivérének: Fábiánnak örökadományul, 
állítva, hogy e föld az örökös nélkül elhunyt Tót (Sclavus) Lőrincé volt, és ezért 
az ország kipróbált szokása (lex) szerint a király kezeihez háramlott és annak 
adományozásához tartozik. Az uralkodó (aki kormányzása hivatalából fakadóan a 
hűen szolgálók érdemeit a kegyesség lelkületével mérlegeli és meg szokta jutalmazni, 
akiket érdemeik a viszonzásra méltóvá tesznek), a mondott örökös nélküli elhalálozás 
címén királyi kezeihez háramlott és adományozásához tartozó lakatlan földet 
minden haszonvétellel régi határai alatt királyi új adomány címén a szolgálataiért 
Mártonnak, általa fivérének: Fábiánnak és örököseiknek adja, más jogának sérelme 
nélkül. D. in Wyssegrad, 2. die Anne, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 35. 1. 2. (Df. 236 859.) Előlapja 

jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján középkori és újkori kéztől 
tárgymegjelölések; Registratur; nagypecsét körvonalában: relacio Nicolai filii 
Dominici de Wesen (az előlap jobb felső sarkában ugyanez). 

 
 
513. 1367. júl. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Jazou-i konventnek: elmondták neki Dob-i István leánya: 
Erzsébet nemes asszony, Monak-i Mihály mester felesége nevében, hogy annak 
Perch nevű birtokát Keled fia: Miklós nemrég (pridem) a király levelével visszavette 
(recaptivaret), az asszony képviselője tilalmazása ellenére magának iktattatta az 
ország szokását figyelmen kívül hagyva, ott letelepedett (descendendo) és azt 
jogtalanul birtokolja. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Fay-i István királyi ember e birtokot az asszonynak adja vissza birtoklásra, 
Miklós tiltakozása ellenére is, meghagyva neki, hogy annak tulajdonából távozzon, az 
időközben beszedett termések ügyében pedig Erzsébetnek adjon elégtételt, és ha 
valami jogot v. tulajdont remél ott birtokolni, azt bírói úton és ne hatalmaskodva 
követelje az asszonytól, az ország szokása (lex) szerint, majd a konvent tegyen 
jelentést arról, hogy Miklós mit tett v. válaszolt az ügyben. D. in Wyssegrad, 3. 
die Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: a 671. számú oklevélben.  
 
 
514. 1367. júl. 27. 
A pozsonyi káptalan kinyilvánítja, hogy Spacha-i Vid fia: János mester a szülei és 
a saját lelki üdvéért a Pozsony városbeli házát, ami az apácák kolostorán túl, a 
Magyar utca (platea Hungaricalis) sarkán van, az esztergomi káptalan oklevelével 
nekik: a pozsonyi Szt. Márton-egyháznak adta. Mivel e ház Pozsony város joghatósága 
alatt van, a káptalan megígéri a pozsonyi bírónak, esküdteknek és polgároknak, 
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hogy a ház után az adót (taxa), amit Pozsony szokása szerint kirónak, minden 
évben megfizetik, miként Pozsony polgárai módjára a szokásos egyéb jogokat 
(iura proveniencia) is. Erről függőpecsétjükkel ellátott oklevelet bocsátanak ki. D. 
f. III. p. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 222. (Df. 238 841.) Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés (….domus acialis platee claustri monialium…). 
Függőpecsét és fonata. 

 
 
515. 1367. júl. 28. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) előtt Briess-i Ibranch (dict.) Miklós fia: Jakab, a királyi aula 
familiárisa előadva hű szolgálatait, az Esztergom megyei Bela királyi birtokot – 
ami egykor bizonyos hűtlenektől és pénzhamisítóktól [I.] Károly királyhoz (H) 
került, majd annak halála után leszármazás jogán Lajoshoz, aki azt eddig békésen 
birtokolta és akinek adományozásához az jog szerint tartozik –, továbbá az Esztergom 
királyi városban levő, wlgo templum-nak hívott királyi házat kérte magának örök-
adományul. Az uralkodó Jakab érdemeiért viszonzásul e birtokot minden haszon-
vétellel régi határai alatt és e királyi házat a rajta levő épületekkel és palacium-okkal 
királyi új adomány címén Jakabnak és örököseinek adja, vállalva a maga és királyi 
leszármazottai nevében, hogy őket e birtok, ház és tartozékaik ügyében megvédi 
és ezek tulajdonában megőrzi. D. in Vissegrad, f. IV. p. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: Esztergomi kápt., 1376. jún. 3. KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 1. 3. 18. (Df. 

208 471.) Eszerint nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
 
 
516. 1367. júl. 28.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Miklós fia néhai János leánya: Klára nemes királynéi udvarhölgy (puella de 
aula reginali), Miklós néhai esztergomi érsek soror-ja bemutatta 1365. febr. 5-i, 
kettős- és titkospecsétjével (duplici et eciam rotundo sigillis nostris) ellátott privilegiális 
oklevelét, amiben a király többek között a Vasvár megyei Makwa birtokot az 
érseknek adományozta (l. Anjou-oklt. XLIX. 101. szám), és kérte, hogy mivel az érsek 
e birtokot végrendeletileg őrá hagyta és örökre neki adta a király beleegyezésével, 
e privilégiumot és a birtok adományát elfogadva neki és örököseinek erősítse 
meg. Az uralkodó a kérésre és az érsek hű érdemeiért e gyanútól mentes oklevelet 
átírja és Makwa birtok Klárának tett adományához beleegyezését adva – a privilégiumban 
szereplő Vzkou birtokot azonban néhai Apáti (condam abbas) érsek fivérének 
(frater germanus): Jakabnak hagyva – anyja, a királyné beleegyezésével és akaratából 
elfogadja és Klárának és örököseinek királyi hatáskörből megerősíti, függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve más jogát. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, a. d. 1367., V. Kal. Aug., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás 
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esztergomi, Wgulin spalatoi, István testvér kalocsai, Miklós zárai, Wgo raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos 
csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, 
János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és 
Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zwdor Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ezen László nádor 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: SNA. Esterházy cs. cseszneki lt. Krasznecz-elenchus 17. 31. (Df. 282 067.) 

Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta, hátlapján: Registratur; középkori 
kéztől tárgymegjelölés (…super possessionibus Myhalocz, Iwanwholcz, Dolyna 
et Balcrach contra sexum femineum). Töredékes függőpecsét és zöld fonata. 

Tá.: Kaplai János országbíró, 1393. nov. 6. Dl. 92 011. (Festetics cs. lt. Ign. Misc. 89.) 
 
 
517. 1367. júl. 28. Verpelét 
Gergely fia: Miklós mester comes és a Heuesvyuar megyei szolgabírók tudatják, 
hogy emberük, Rede-i Fargach (dict.) Miklós fia: Demeter a pecsétjüket visszavitte 
nekik és elmondta, hogy tilalmazta Konya-t, egész Crauacia és Dalmácia bánját, 
Konch Gynges-i bírót és az ottani polgárokat és hospeseket Rede-i néhai Olivér 
birtokrésze – ami jog szerint Rede-i Garduan (dict.) László fia: Istvánhoz tartozik 
– hasznai és termései elvételétől. Konch bíró a tilalmazás idején azt mondta neki, 
hogy ő e tilalmazással nem törődik, és ha a Rede-i nemesek beszedik e birtokrész 
terméseit és hasznait, ezeket a kára fejében kicsikarja tőlük. D. in villa Welpreth, 
f. IV. p. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 28 918. (KKOL. Neoregestrata.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint 1 nagyobb és 2 kisebb zárópecsét töredékei.  
K.: F. IX/4. 107–108. 
 
 
518. 1367. júl. 28. Nona 
A nonai káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében Lapçanin ~ 
Lapuch nembeli Quirino-i Jurislaus fia: Jakab kérésére átírja természetes uruk, [I.] 
Lajos király (V) két – a Boszniában (terra Bossinensis) nemrég (nuper) elveszett 
és az új – kettőspecsétjével ellátott, 1360. nov. 28-i, ép és gyanútól mentes privilegiális 
oklevelét, a rajta levő 1364. dec. 19-i záradékkal együtt (l. Anjou-oklt. XLIV. 
1137. és XLVIII. Apx. 172. szám). D. None, in dicta nostra ecclesia, a. d. 1367., 
ind. 5., die 28. Jul., V. Orbán pápasága 5. évében. 
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E.: Dl. 5010. (NRA. 445. 17.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla 
alakú, vörös viaszú függőpecsét és vörös fonata. 

K.: Smič. XIV. 69–70. 
 
 
519. 1367. júl. 29.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Byr-i Bálint fia János fia: Péter az anyja: Erzsébet nemes asszony, Byr-i néhai 
Kondakor (dict.) Domokos leánya nevében bemutatta 1365. jún. 23-i nyílt, titkos-
pecsétjével ellátott kegylevelét (l. Anjou-oklt. XLIX. 315. szám). Kérésére az uralkodó 
e gyanútól mentes papíroklevelet átírva az abban foglalt keggyel együtt elfogadja, 
és az asszonynak, fiainak és örököseinek királyi hatáskörből megerősíti függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, más jogának sérelme nélkül. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1367., IV. Kal. Aug., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor 
Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wglin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos 
csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, 
János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machov-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ezen László nádor 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: VAML. Vasvári kápt. hh. lt. Eccl. et fam. B. 8. 1011. (Df. 262 469.) A plicaturán: 

relacio domini ducis ex parte domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján újkori 
kéztől tárgymegjelölés; Registratur. Függőpecsét és zöld fonata. 

K.: TT. 1898. 363–365. 
R.: Kóta 142. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 416. 
 
 
520. 1367. júl. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) előtt Akalych-i Péter fia: Márk, a királyi aula lovagja a szolgálatait 
előadva a Lyptou megyei (districtus), Reuche folyó melletti, Rosumbergh királyi 
város határáig fekvő királyi erdőt kérte magának örökadományul, állítva, hogy az 
örökös nélkül elhunyt János fegyverművesé (wlgo Wrdmiues [?] dict.) volt [I.] 
Károly király (H) adományából, ezért az ország kipróbált szokása szerint a király 
kezeihez háramlott vissza és annak adományozásához tartozik. Az uralkodó (aki 
kormányzása hivatalából fakadóan a hűen szolgálók érdemeit a királyi kegyesség 
lelkületével kell mérlegelje, hogy ez példaként másokat könnyebben hasonló hű 
tettekre ösztönözzön) Akalich-i Márk szolgálataiért és főleg néhai fivére (frater 
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uterinus): János érdemeiért, amiket a Tengerentúlon (partes Transmarine) a király 
fivére: András király (Je, Si) halálának megbosszulására a vére hullásával, sebeivel, 
egyik szeme elvesztésével és számos cliens-e halálával teljesített a királyi Szent 
Koronának, az adományozásához tartozó ezen királyi erdőt minden tartozékkal 
(művelt és nem művelt földek, berkek, rétek) azon határok alatt, amikkel János 
fegyverműves v. mások a király nevében eddig azt birtokolták, Márknak és örököseinek 
adja királyi új adomány címén, nem érintve mások jogait. D. in Wyssegrad, f. IV. 
p. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: Esztergomi kápt., 1376. nov. 20. ŠA. Bytča. Okolicsányi cs. liptószentmiklósi 

lt. 14. H. 42. (Df. 285 734.) Elmosódott, rossz minőségű fotó. 
 
 
521. 1367. júl. 29. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, ami színe előtt 
Zelmyr-i János fia: Péter és Zalmad-i Felicián fia: András felperesek, ill. Zakol-i 
János fia: György alperes között az országbíró idéző (evocatorialis) oklevelének 
és a váradi káptalan jelentésének megfelelően az azokban foglalt ügyekben jött 
létre júl. 22-én (22. die oct. Nat. Johannis Bapt.), mikor is György 6 márka bírságot 
kellett fizessen István comes-nek és peres ellenfeleinek, a György érdekében neki 
bemutatott királyi írásos parancsból – mivel György azt állította, hogy a Brünn 
elleni királyi hadba megy (in presentem suum regium exercitum, quem in Brem 
esset habiturus, se profecturus) – a 6 márka bírsággal együtt a hadoszlás 15. napjára 
halasztja el. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 117. (Kállay cs. lt. 1300. 1520.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro in Mychael Sartor cum capelle, 
comitatus de Zaboch. Solvit. Andreas et Gregorius [!] non venerunt. 

R.: Kállay 1601. szám. 
 
 
522. 1367. júl. 29. Haram 
István fia: István mester Haram-i várnagy, Crassow megye vicecomes-e és a szolgabírók 
előtt Mihály fia: Pál Or-i kenéz tiltakozott, hogy egy szerdán (una f. IV.) szürkület 
után Posa mester fia: Balázs mester a famulus-ait hatalmaskodva Or birtokra, az ő 
kenézségébe küldte, akik a telkéről (curia) és a házából az összes javait jogtalanul 
elvitték. Pál kenéz kérésére fentiek kiküldték Vrusnuk-i Mihály szolgabírót (unus 
ex nobis) a pecsétjükkel, aki visszatérve elmondta, hogy nemesektől és nem nemesektől 
nyíltan és titokban megtudta, hogy mindez nem így történt, hanem Balázs mester 
egy Rad nevű jobbágya a jelenlegi szokásos tizedeivel (cum suis decimis nunc ad 
presens consuetis) Zinis birtokról titokban Or birtokra szökött, majd újra visszatért 
a nyájakkal és juhokkal (pecora et oves) Balázs mester birtokára, és ott Balázs 
mester átvette azokat a juhokat, amiket korábban a tized-jeleivel (cum signis suis 
decimalibus) megjelölt. Fentiek előtt Burchoth Péter, Balázs mester képviselője 
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ezen ura nevében erről az oklevelük kibocsátását kérte, akik ezt teljesítették a 
közjognak megfelelően. D. in Haram, f. V. p. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 729. (Festetics cs. lt. Krassó 45.) Foltos papír. Hátlapján 1 nagyobb és 

2 kisebb pecsét töredékei. 
 
 
523. 1367. júl. 31. Visegrád 
Bubek István comes országbíró 1367. júl. 31-én (24. die 8. diei oct. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1367.) Wissegrad-on kiadott oklevele szerint amikor színe elé 
Abustyan-i Domokos fia Miklós leányai: Erzsébet (János fia Fábián felesége) és 
Ilona (Abustyan-i másik Domokos fia Tamás felesége) az apjuk Abustyan nevű 
birtoka ügyében (amiben őket [I.] Lajos király valós örökösökké, mintegy Miklós 
fiaivá tette) Tuluk (dict.) Pált perbe vonták, az hosszan húzódott a felek között, 
végül megegyezve fogott bírók Abustyan birtokot, valamint az annak határai között 
fekvő Bodolofelde birtokot és Bankkereke földrészt, amik Tuluk (dict.) Pálhoz 
mind vásárlás, mind szerzemény címen jog szerint tartoznak, a telkekben, szántó-
földekben, rétekben, szilvaberkekben és wlgo Erezthuen nevű erdőkben (kivéve a 
mezei földeket, legelőket, nagyobb erdőket és hegyeket, amiket bejárni nem tudtak) 
királyi mértékkel megmérték, és nem örök határokkal elkülönítve, hanem használatra 
(modus usualis) 3 egyenlő részre osztották, ezek kétharmadát, ti. Tuluk (dict.) Pál 
telkét (ahol akkor lakott) és egy másik telket (ahol ezen Fábián lakott) a mondott 
szántóföldekkel, kaszálókkal, Ereztuen (dict.) erdőkkel és szilvaberkekkel (ezeket 
e kétharmad-részhez csatolva) Pálnak hagyták; Abustyan és Bodolofelde birtokok, 
valamint Bankkereke föld harmadát, ti. 1 üres (deserta) telket az ahhoz csatolt 
haszonvételekkel együtt Ilonának és ezen Fábián fiának: Miklósnak hagyták; az 
ezen birtokokhoz és földhöz tartozó mezei földeket, legelőket, nagyobb erdőket és 
hegyeket, továbbá szőlőket, kutakat, erdei réteket, a mezőkön és más közös helyeken 
levő gyümölcsfákat, az Abustyan-i várhelyet és az egyház kegyúri jogát a feleknek 
közös használatra hagyták. 
 
Tá.: Szentgyörgyi Tamás országbíró, 1385. máj. 6. Dl. 3605. (NRA. 1512. 2.) 
  
 
524. 1367. aug. 1. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) a Kris megyei Fábián fia: János litteratus bemutatta új 
autentikus pecsétjével ellátott nyílt oklevelét (l. 422. szám) és Zeech-i Miklós, 
egész Sclauonia bánja privilégiumát (l. 502. szám) egy birtokadományról és arról, 
hogy őt Rauen-i Jakab fia: Pál, ill. annak fia: János a fiává, ill. a testvérévé fogadták, 
és kérte, hogy mindehhez beleegyezését adva ezen okleveleket írja át és erősítse 
meg számára, valamint a leendő feleségétől: Margittól, ezen Pál leányától születendő 
fiainak és örököseinek. Kérésére az uralkodó mindezt teljesíti új pecsétjével ellátott 
oklevelében, nem érintve mások jogait. D. in Wyssegrad, in fe. Petri ad vincula, a. 
d. 1367. 
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E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 69. (Df. 230 514.) 
Á.: az 555. számú oklevélben. 
K.: Smič. XIV. 70–71. (Eszerint előlapján: relacio Georgii dicti Zudar, hátlapján 

tárgymegjelölés és pecsét nyoma.) 
 
 
525. 1367. aug. 1. 
László mester Wgacha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök általános vikáriusa 
előtt egyrészről Gerew fia János fia: Pál, másrészről Suk-i Miklós fia: Illés a maga 
és Barabás fiai: Mihály és Dávid nevében ügyvédvalló levéllel megvallották, 
hogy úgy egyeztek meg ezen János leánya: Margit nemes asszony, Péter litteratus 
felesége hitbére és jegyajándéka (amiket János fia: Pál tőlük a jog szerint követelt) 
ügyében, hogy Illés, Mihály és Dávid az Vray birtokon levő teljes részüket, ami most 
királyi kézen van, minden haszonvétellel (át)adták Pálnak e hitbér és jegyajándék 
fejében, úgy, hogy Pál a birtokrészt a királytól v. az erdélyi vajdától szerezze vissza 
(liberabit et reoptinebit) a saját költségein. Pál az ügyben Illést, Mihályt, Dávidot, 
egyéb frater-eiket és rokonaikat nyugtatta, Illés és Barabás fiai pedig minden 
frater-ükkel, rokonukkal és másokkal szemben (kivéve a királyt és a vajdát) e 
birtokrész ügyében Pált és leszármazottait szavatolják. D. oct. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Suky cs. felsőmagyarzsuki lt. Oklevelek C. 2. (Df. 255 199.) 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 416–417. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 621. szám. 
 
 
526. 1367. aug. 3. 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja 1367. aug. 3-i (f. III. an. Laurencii, a. d. 
1367.) nyílt oklevele: amikor a bán Raccha-ban volt, elpanaszolta neki a Chasma 
folyó melléki János fia: András mester, hogy Raccha-i Vyda fia: Janes a Chasma 
folyón az ő malma alá egy újat akar építeni, annak árkát kiásta, és ennek építésével 
az ő malma teljesen tönkremegy. Erre Janes azt felelte, hogy ő a malmát a Chasma 
folyón olyan helyen kezdte építeni András malma alatt, ahol semmi kárt nem 
okoz, András malma ezáltal nem megy tönkre, és kötelezte magát, hogy ha az ő új 
malma valami kárt okoz a réginek és a helyszínen ezt az András által odavezetendő 
fogott bírók és molnármesterek is megvallják, akkor ő az új malmát a helyéről 
elmozdítja, úgy, hogy András malmának semmi kárt ne okozzon. 
 
Tá.: Cillei Hermann szlavón bán, 1425. márc. 31. Dl. 43 628. (Múz. Ta. 1894. 23.) 
R.: Halász É., Szlavón 304. szám. 
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527. 1367. aug. 3. 
Anno 1367., ind. 5., 3. Aug. [I.] Lajos király (H) uralkodása, István fárói püspök 
és Janua-i Baldassar de Sorba (magnificus), fárói (Farra) és Curzola-i comes idején 
Fáróban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 72–73. (Fárói püspöki lt.-ban volt. E-je alapján.) 
 
 
528. [1367.] aug. 3. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Benedek [fia:] János veszprémi egyházmegyei laikusnak 
és feleségének: Rusinta-nak, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a gyóntatójuk 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Viterbii, III. Non. Aug., pápaságának 5. évében. 
[1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 18629. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 516v. alapján.) 
 
 
529. 1367. aug. 4. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Puthnok-i László fia: Mihály, hogy jelen évben 
az ő Pyspiqui birtokon levő jobbágya terméseit, amit az learatott és egybegyűjtött, 
Nemti-i Beken fia: Tamás a Nempti nevű birtokára vitette hatalmaskodva. Ezért a 
király utasítja a Gumur megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy 
küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik nyíltan és titokban tudják meg erről az 
igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, 4. die ad vincula Petri, a. d. 1367. 
 
Á.: az 554. számú oklevélben.  
 
 
530. [1367.] aug. 4. 
Az erdélyi káptalan jelenti P. [Péter] erdélyi [al]vajdának, hogy levelének megfelelően 
emberével, Zenthy[uan]-i A. [András] fia: M. [Mihállyal] kiküldték tanúságul Fa. 
[Fábiánt], a Regun-i egyház rector-át, akik júl. 25-én (in fe. Jacobi) T. [Toldalag] 
birtokra menve a szomszédok jelenlétében régi határai mentén … bejárták és mások 
birtokjogaitól (a régiek mellé több helyen új határjeleket emelve) elkülönítve … 
iktatták B. [Barabás] fia: J. [Jánosnak]. T. birtok határai: Zenthy[uan] birtok felől 
Berch; Baranaserdeu caput-ja; Vnakatelke patak és Baranaserdeu, ahol Darus-
patak-ig Balázs fia: János, Konya mester officialis-a …. személyében a határoknak 
a …. tilalmazta; Balapataka patak; Bala birtok; Almas föld, ahol El[es (dict.)] 
János Pokatelke-i nemes a [G]ezthenyesBerch Berch-ig tilalmazott; kelet felé 
Eluzberch nevű Berch Enyed föld felől; Haterfa nevű fa 2 erdő között; Sumuspatak; 
az első Berch. [D.] in fe. Dominici …. [a. d. 1367.] 
 
Tá.: a 701. számú oklevélben.  
R.: Erdélyi Okm. IV. 623. szám. (aug. 5-i dátummal) 
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531. [1367.] aug. 4. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [IV.] Károly római császárnak: az atyafisági szeretetet [I.] Lajos 
király (H) mint legkeresztényibb és igen hatalmas fejedelem felé igyekezzen meg-
tartani a római egyház és a birodalom érdekében. A pápa a királynak is ír majd az 
ügyben, és ugyanerre buzdítja, habár nem hiszi, hogy ez megvalósul (licet hoc 
non credamus expedire). D. Viterbii, II. Non. Aug., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 536. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 80. alapján.) 
 
 
532. 1367. aug. 6. 
A csázmai káptalan előtt Lukács fia János fia: Tamás, Garigh districtus-beli nemes 
megvallotta, hogy (miként biztosan megtudta) egyesek jogtalanul zaklatják Bertalant, 
a káptalan őrkanonokát és fivéreit a Cris megyei, Garigh districtus-beli Dyanfelde 
birtok fele okán (ami egykor Lyphina-i Nerad fia: Mihályé és annak fiaié: Bekéé, 
Mátéé és Jánosé volt, és aminek békés tulajdonában most az őrkanonok és fivérei 
vannak). Tamás a Bertalan és fivérei által iránta tanúsított kedvezés miatt önként 
vállalta a maga és leszármazottai nevében, hogy ha Orton fia János fia: Chouk és 
örökösei – aki(k)hez Dyanfelde birtok másik fele Nerad fia: Mihály és fiai adományából a 
pécsi (v. más) káptalan v. valamely konvent (locus collegiatus) oklevelével tartozik 
– Dyanfelde fele okán bíróságon v. azon kívül zaklatnák Bertalant, annak fivéreit 
és azok utódait, őket ő szavatolja, s ha ezt nem teljesítené, akkor a bíró része nélküli, a 
per kezdete előtt kifizetendő 30 márka dénár készpénzben marasztalják el. Erről a 
káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Dominici, 
a. d. 1367. 
 
E.: D10021. (61. 2. 11.) Hártya. Hátlapján középkori kéztől: littera ad Chovkoman. 

Függőpecsét fonata. 
R.: Erdődy 525. szám. 
 
 
533. 1367. aug. 6. 
A zalai konvent 1367. aug. 6-i (in fe. Sixti, a. d. 1367.) privilegiális oklevele, ami 
átírta 1325. évi nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. IX. 450. szám). 
 
Tá.: Pálóci László országbíró, 1450. dec. 13. GYMSML. Sopron. Niczky cs. lt. 

185. 4794. (Df. 209 290.) 
 
 
534. [1367.] aug. 6. 
6. Aug., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: küldjenek levelet két futárral a királynak 
és udvara tagjainak (curiales), az ő barátaiknak, engedélyt kérve, hogy a városukba 
Segnia-ból gabonát vihessenek. 
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K.: Mon. Rag. IV. 101. (ezen dátummal) 
 
 
535. 1367. aug. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon per tárgyalását, amivel 
oklevelének megfelelően egyrészről Kata-i Miklós fiai: Deseu és János felperesek, 
ill. Zolona-i Lorand fiai: László és István, Tekus fiai: János, István és Dénes, 
Zcen-i László fiai: Benedek, Tekus, István és László, János fiai: Egyed és János 
és Torna-i László fia: Domokos között (akik nevében – kivéve László gyermek 
(puer) fiait: Istvánt és Lászlót – Fynta fia: Miklós és Both fia: Bálint jelent meg az 
egri káptalan és a nádor ügyvédvalló leveleivel) aug. 1-jén (oct. Jacobi) tartozott, 
mivel ezen Deseu és János birtokpere Tamás Torna-i plébános ellenében is okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis) lett kitűzve a nádor perhalasztó oklevelével, és jelen pert azzal 
együtt kell lezárni, szintén okt. 6-ra halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 720. (Múz. Ta. Szalay.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: non. 
 
 
536. 1367. aug. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt a 
Jazou-konvent idézőlevelének megfelelően Bosk-i Izeges (dict.) Miklós (akinek 
nevében Péter fia: János jelent meg a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével) aug. 
1-jén (oct. Jacobi) viselt Bosk-i János fia: Péter ellenében – akinek nevében ügyvivő 
(assumptor termini) megjelenve vállalt időpontot –, perelsőbbség (prioritas termini) 
miatt okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 60 317. (Máriássy cs. lt. Vegyes 176.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: actor personaliter, 
pro in Palcha cum Jazow ad Epiphanias in facto possessionarie divisionis de 
litteratorio. Solvit una. Solvit. 

 
 
537. 1367. aug. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Pál testvér, a Beel-i monostor apátja aug. 1-jén 
(oct. Jacobi) viselt a Kamaron-i rév és vásár vámjának kétharmada ügyében Kamaron-i 
Donch fia Miklós fia: Péter ellenében – akinek nevében Kozma fia: János jelent 
meg királyi kegylevéllel a Péter kiskorúsága (puerilis etas) miatti összes perének 
elhalasztásáról –, a bárók távolléte miatt okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
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E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 50. H. 530. (Df. 207 329.) Papír. Hátlapján 
azonos, középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: non. 

 
 
538. 1367. aug. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a Jazou-i 
konvent idézőlevelének megfelelően színe előtt János testvér Lelez-i prépost és 
konventje (akik nevében Pál fia: Miklós jelent meg azok ügyvédvalló levelével) 
aug. 1-jén (oct. Jacobi) viseltek Checher-i Domokos fia: András ellenében – akinek 
nevében ügyvivő (assumptor termini) megjelenve vállalt időpontot –, perelsőbbség 
(prioritas termini) miatt okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. 
die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 182. (Df. 233 788.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: Petrus filius Johannis cum eorundem, pro in Johannes 
filius Dominici cum Lelez ad Epiphanie. Due. In solvit et actor. 

 
 
539. 1367. aug. 9. 
A váradi monostor konventje tudatja, hogy Bubeek István comes országbíró oklevelének 
megfelelően színük előtt aug. 8-án (quind. Jacobi) Tuteus fia: László mester huszonötöd-
magával, nemesekkel letette az esküt arról, hogy ő és fivére: Miklós ártatlanok 
Vilmos pécsi püspök minden vádjában. D. 2. die termini prenotati, a. d. 1367. 
  
E.: Dl. 77 391. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 480.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…ad oct. fe. B. Mychaelis arch. ad iudicem), valamint zárópecsét 
és visszazáró pecsét nyoma. Kortárs kéztől: Symon filius …. solvit XXXVI. 

K.: Z. III. 332–333. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 311. szám. 
 
 
540. 1367. (aug. 9. után) 
A Trencsén (Trinchiensis) megyei vicecomes és szolgabírók 1367. évi (a. in 
presenti) oklevelükben jelentették a királynak, hogy az egyik szolgabíró aug. 9-én 
(in vig. Lurencii) Trencsén megye nemeseitől, nem nemeseitől, közrendűitől 
(communes homines) és főleg a Szkala-i Szt. Benedek-monostor szomszédaitól és 
az ottani testvérektől nyíltan és titokban megtudta, hogy bizonyos gonosztevők a 
monostorból hatalmaskodva elvitték azokat a birtokleveleket, amiket Zamard-i 
Márton fiai: Péter, Miklós és János egykor ott elhelyeztek. 
 
Tá.: a 758. számú oklevélben.  
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541. 1367. (aug. 9. után) 
A nyitrai káptalan 1367. évi (a. in presenti) jelentése a királynak a tanúságuk és a 
királyi ember által aug. 9-én (in vig. Lurencii) Trencsén (Trinchiensis) megyében 
elvégzett azonos eredményű tudományvételről. 
 
Tá.: a 758. számú oklevélben. 
 
 
542. 1367. (aug. 9. után) 
A zobori konvent 1367. évi (a. in presenti) jelentése a királynak a tanúságuk és a 
királyi ember által aug. 9-én (in vig. Lurencii) Trencsén (Trinchiensis) megyében 
elvégzett azonos eredményű tudományvételről.  
 
Tá.: a 758. számú oklevélben. 
 
 
543. 1367. aug. 10. 
A budai káptalan előtt Chythnuk-i László fia Miklós fia: Péter tiltakozott, hogy 
(miként megtudta) a fivére: György, Bubeek (dict.) Domokos fiai: Domokos csanádi 
püspök, István comes országbíró, György királynéi tárnokmester és Miklós, valamint 
László fia: László és Miklós fiai: Ákos és György a Chythnuk birtokon, Kwi várban, 
annak tartozékain és máshol levő birtokokon és birtokrészeken, amik hozzájuk 
Benedek fiaitól: Pétertől és Jánostól leszármazás jogán közösen kerültek, az ő 
akarata ellenére olyan osztályt akarnak tenni, ami az ő jogainak kárára van. Emiatt 
nevezetteket a mondott helyeken történő örök osztály (főleg Rosusna és Gachlag 
birtokok határai) ügyében tilalmazta. D. in fe. Laurencii, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 15. 12. (Df. 265 260.) Papír.  
 
 
544. 1367. aug. 11. 
Az aradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Imre testvér Bulch-i apát 
és konventje érdekében 1 évre kiadott általános oklevelének megfelelően az abban 
megnevezett Ikus-i István királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: 
Mátyást, akik aug. 1-jén (oct. Jacobi) a Fehér (Alba) megyei Babulna és a Hunyad 
megyei Apaty (más néven Vruzfolu) és Apaty birtokokra, aug. 9-én (in vig. Laurencii) 
pedig az Arad megyei Kethbata, Vilak, Chura és Vodkerth birtokokra és a Menesy 
falu felett levő, dél felől Péter Lyppa-i medicus szőlőjével, észak felől Koazy-i 
Tamás fia: Jakab szőlőjével szomszédos Apathzeuley szőlőhöz mentek mindezek 
bitorlói (detentor) jelenlétében, akiknek Imre apát elődei ezeket bármilyen címen 
is átadták, és ezeket a haszonvételeikkel és tartozékaikkal a király levelének megfelelően 
az apátnak és konventjének iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. D. 
in fe. Tyburcii, a. d. 1367.  
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E.: Dl. 26 375. (KKOL. Cista comitatuum. Arad C. 48.) Hátlapján újkori kéztől 
tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 417–418. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 624. szám. 
 
 
545. 1367. aug. 11.  
László, a [pannonhalmi] Szt. Márton-monostor apátja és a konvent 1367. aug. 11-i 
(f. IV. p. Laurencii, a. d. 1367.) oklevele: monostoruk Almas nevű, üres és nagyon 
csekély hasznot hozó birtokát [I.] Lajos király Ferenc mester királyi phisicus 
munkálkodása révén és szabadságok adományozásával lakottá tette, de eddig azt 
nem tudta velük elcserélni különböző feladataitól akadályoztatva, viszont addig a 
monostort sem akarja megfosztani e föld hasznainak megfelelő viszonzásától, 
ezért a király kérte az apátot és a konventet, hogy amíg Almas földért méltányos 
cserét nem ad nekik, azt addig olyan éves census-ért, amennyiért azt Ferenc tőlük 
királyi oklevéllel tartotta, adják át bérletbe (locarent more feudali conservandam) 
neki oklevelükkel, úgy, hogy 6 évig minden évben ápr. 24-én (in fe. Georgii) 1 
nehéz súlyú márka forgalomban levő dénárt, a 6 év elteltével pedig minden évben 
ápr. 24-én 4 nehéz súlyú márka dénárt kapjanak monostorukban a király részéről, 
és ha ezen összegeket valamely évben v. időpontban a király nem fizeti ki nekik, 
akkor kétszeres büntetés sújtsa, ha pedig 4 évig folyamatosan nem fizet census-t, 
akkor a földet minden tartozékkal és joggal az apát és a monostor visszaveheti 
magának, és a király megígérte, hogy amíg Almas birtokot ezen egyezséggel tartja, az 
apátnak és a konventnek járó jogos tizedeket a birtok művelőivel törvényesen 
megfizetteti. 
 
Tá.: Zsigmond király, 1405. nov. 13. BFL. Konventi Lt. Capsarium 61. D. 714. 

(Df. 207 526.) 
 
 
546. [1367.] aug. 11. 
A pozsonyi káptalan [1367.] aug. 11-i (anno prox. elapso, 2. die Laurencii) oklevele 
szerint színük előtt András leánya: Klára és annak fivére: Péter tiltakoztak, hogy a 
tudtuk és engedélyük nélkül Miseer (dict.) János, az asszony egykori képviselője 
a Klárát György fia: néhai Péter Wata nevű birtokán megillető hitbére és jegy-
ajándéka ügyében képviselői határkörből megegyezett Jakab pozsonyi bíróval, 
akitől bár e jogokért megkapott bizonyos pénzösszeget, de még 9 márka dénárt a 
bírótól János magának akart elkérni, Klára és Péter joga sérelmére, ezért ők Jakab 
bírót a 9 márka kifizetésétől, Jánost pedig annak átvételétől tilalmazták. 
 
Tá.: Bebek István országbíró, 1368. máj. 26. Dl. 5501. (Acta eccl. ordinum et 

monialium. Poson. 14. 12.) 
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547. 1367. aug. 13. Buda 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek 
és officialis-aiknak, továbbá a városoknak, szabad falvaknak, ezek rector-ainak, 
bíróinak és falunagyainak, valamint bármiféle egyéb helyzetű, állapotú és előmenetelű 
embereknek: elmondták neki Zeer-i Pousa fiai: Balázs mester, István és Miklós, 
hogy a rokonukat, Bench fia: Domokos Syrim megyei nemest, az unokatestvérét 
(frater patruelis): Kozmát, a famulus-át: Deák (Litteratus) Balázst és Kasa-i jobbágyát: 
Szabó (Sartor) Domokost júl. 9-én (f. VI. an. Margarethe) Kwar-i (dict.) János fia: 
Imre, László fia: István, Batyz fiai: Tamás és János és Kasa-i Nerges (dict.) Jakab 
előre megfontoltan hatalmaskodva megölték, és most emiatt a jog elől bujkálva 
különböző helyeken kóborolnak. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy ha a 
területeiken és birtokaikon Posa fiai v. emberük (jelen oklevél bemutatója) bárhol 
megtalálják Imrét, Istvánt, Batyz fiait és Jakabot, állítsák őket törvény elé és részükről 
Pousa fiainak az ügyben szolgáltassanak igazságot, kedvezés nélkül. D. Bude, 4. 
die Laurencii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 733. (Festetics cs. lt. Arad 36.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis pecsét 

alatt commisio-s jegyzet; középkori kéztől tárgymegjelölés. 
 
 
548. 1367. aug. 13. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Butca-i Miklós fia: 
Pál mester és fivére: Butca-i Miklós megvallották, hogy a béke és a Zathmar megyei 
Varsány (Wassyan exterior) birtok haszna érdekében azt úgy osztották fel egymás 
között csak használatra (ad usum), hogy ezen Wassyan falu kelet felőli utcája 
(linea) Balázs hospes telkétől (curia) és azzal együtt az utca végéig Miklósnak, a 
mondott telektől Nomen falu felé tartó másik része Halaz (dict.) Petew házáig 
Pálnak, Petew háza és 2 másik telek egymás után ismét Miklósnak, és ezektől újra 
3 telek az utca végéig Pál mesternek jutottak teljes jogú birtoklásra ezen osztály 
révén és egyéb osztályleveleiknek megfelelően. Ha jelen oklevelet visszaviszik a 
konventnek, az privilegiális formában adja majd ki. D. VI. f. p. Laurencii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 66 824. (Dessewffy cs. margonyai lt. 43.) Hátlapján újkori kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
549. 1367. aug. 13. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Nogmichal-i Lőrinc 
fia: György és Kapanya-i Márton fia: Miklós megvallották, hogy a György által 
hatalmaskodás miatt indított perben és az eddig kölcsönösen elkövetett egyéb 
jogtalanságok ügyében megegyeztek, egymást felmentették, az egymás ellenében 
eddig kiadatott tudományvevő, tilalmazó, peres és bírságoló okleveleiket pedig 
érvénytelenítették. D. VI. f. p. Laurencii, a. d. 1367. 
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E.: 1. Dl. 84 284. (Lónyay cs. lt. 1. 4.) Papír. Hátlapján újkori kezektől tárgymeg-
jelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 
2. Dl. 85 392. (Sztáray cs. lt. 177.) Erősen foltos papír. Hátlapján újkori kéztől 
tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 

R.: Sztáray I. 353. 
 
 
550. 1367. aug. 14. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Berench-i Domokos 
fiai: János és Szaniszló megvallották, hogy a béke kedvéért és Zabouch megyei 
birtokaik hasznáért egymás között olyan osztály tettek, hogy Benk birtok fele és a 
teljes Monorous birtok Jánosnak, Kenez, Ladan és Berench birtokok fele Szaniszlónak 
jutott. A Bihor megyei Monostor birtokon egy utca (linea) fele az egyháztól kezdve 
Debrechen felé Jánosé, másik fele Hothaz felé Szaniszlóé lett. A Zemplen megyei 
Zigan birtokon egy utca azon része, ami Nagy (Magnus) János házától a másik 
Zigan birtok felé tart, Jánosé, az utca másik része Domorad felé Nagy (Magnus) 
János házával együtt Szaniszlóé lett; Miklós hospes 1 telke (curia) István fia: László 
birtokrésze szomszédságában Jánosnak, a többi rész Domorad felé Szaniszlónak 
jutott (mindezek minden haszonvétellel, mások jogának sérelme nélkül). Amelyikük 
ezen osztályt visszavonja, a per kezdete előtt 40 forintot fizessen, a bíró része 
nélkül. Ha valamelyikük peres úton részt veszítene, az osztályt megismétlik az 
elveszett rész kiegészítése érdekében. Ha István fia: László v. fiai Monorous birtok 
felét Jánostól bírói úton visszaszerzik, akkor Szaniszló …… birtok felét Jánosnak 
per és ellentmondás nélkül átadja. D. in vig. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 432. (Vay cs. berkeszi lt. 421.) Foltos. 
R.: Vay berkeszi 260. szám. 
 
 
551. 1367. aug. 15. Buda 
[I.] Lajos király (H) a budai (novus mons Pestiensis) és a Pest-i bíróknak, esküdteknek, 
polgároknak és hospeseknek, valamint a kereskedőknek és egyéb embereknek, 
akik a budai várban (in castro Pestiensi) és annak kerületén (districtus) kívül haladnak 
áruikkal: [IV.] Béla király (H) az ünnep- és mindennapi vásár vámját, amit akkor 
a királynak szedtek be a budai várban és annak kerületén kívül, a Nyulak szigeti 
Boldogságos Szűz-kolostor apácáinak adományozta és annak fizetését szabályozta 
privilégiumában, majd Tamás esztergomi érsek királyi parancsból e vám fizetését 
némi bizonytalansággal úgy értelmezte, hogy az apácák részére a budai vár kerületében, 
a váralján (in suburbio) és Pesten (antiqua Pesth) is vámot kell fizetni, mivel ez 
volt az adomány szándéka (ahogy mindezt az uralkodó Béla király és Tamás érsek 
privilegiális, neki bemutatott okleveleiben látta). De most elmondták neki az apácák 
nevében, hogy a címzettek ezen vám kifizetésének makacsul ellenállnak, és azt 
nem fizetik meg nekik az apácáknak a fenti módon. Mivel a király tudja, hogy 
ezen apácák, beleértve a szegényeket és a szemlélődő életet folytatókat, leginkább 
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e vám bevételeiből élnek, nem akarván ezektől megrövidíteni őket, nehogy a világi 
élelmektől megfosztva, az éhséget és nélkülözést eltűrve, az isteni szemlélődést 
elhagyva visszatérni kényszerüljenek a tevékeny élethez, ezért utasítja a címzetteket, 
hogy e vámot a Béla király privilégiumában levő adomány és szabályozás, valamint a 
Tamás érsek privilégiumában szereplő értelmezés alapján az apácáknak és képviselőiknek 
fizessék meg teljesen. Meghagyja továbbá a bíróknak és esküdteknek, hogy tovább 
e vám ügyébe ne avatkozzanak be, az apácák vámszedőit pedig ne zaklassák. D. 
Bude, in fe. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: 1. Dl. 5581. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 22. 18.) Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés. 
2. Dl. 5582. (Uo. 39. 18.) Hátlapján középkori (az egyik magyar nyelvű: 
Layos kyral levele hogy Budan es Pesten vegyek az vamoth) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint vörös viaszú kis pecsét töredékei felett: commissio 
regine.  

Á.: I. Mátyás király, 1465. máj. 13. Dl. 3646. (Uo. 23. 12.)  
K.: Kereskedelem I. 152–154. 
 
 
552. 1367. aug. 15. 
A pozsonyi káptalan előtt Zaaz-i Tamás fia: András megvallotta, hogy Jakab pozsonyi 
bírótól 12 ökröt megvásárolt 12 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val 
számolva), és kötelezte magát, hogy az összeget [1368.] jan. 1-jén (in die Strennarum) 
fizeti ki neki színük előtt, kétszeres büntetéssel, ha az időpontot elmulasztja. D. in 
fe. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 721. (Múz. Ta. Nagy I.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
 
 
553. 1367. aug. 15. 
A pozsonyi káptalan előtt Sap-i Pousa fia néhai János comes fia: Péter megvallotta, 
hogy a leánytestvére (soror): Katalin nemes asszony, Samuth-i György fia János 
felesége és annak fivére: Jakab – vagyis az ő anyjának: Klára nemes asszonynak 
az utolsó férjétől: Feuldwar-i (dict.) Miklóstól származó gyerekei – iránti szeretetből a 
Janok nevű Chollokwz-i birtokát – ami Péter fia Domokos fia: néhai Miklós szintén 
Janok nevű birtoka és Ferench comes Madaras nevű birtoka szomszédságában van, 
egykor az apja: János comes a káptalan oklevelével az ő anyjának: Klára asszonynak 
átadta annak hitbére és jegyajándéka fejében 50 márkáért, majd Klára a győri 
káptalan bemutatott oklevelével a gyerekeinek: Katalinnak és Jakabnak adta, és 
ami miatt Péter ezen Katalinnal sokáig perben volt – minden haszonvétellel (telkek, 
szántóföldek, kaszálók, erdők, rétek, vizek, malomhelyek) Katalinnak, Jakabnak 
és örököseiknek adta békés birtoklásra Klára korábbi adományának megfelelően, 
semmiféle jogot és tulajdont mostantól magának meg nem tartva abban, hanem 



 

335 

mindezt rájuk ruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát 
ki. D. in fe. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Bebek István országbíró, 1368. szept. 15. > Szentgyörgyi Péter országbíró, 

1504. nov. 14. Dl. 105 081. (Batthyány cs. lt. Illésházy cs. 19. 15. 3.)  
2. Á. 1. > Uő., 1506. okt. 6. > Bátori András országbíró, 1564. jan. 25. Dl. 
37 370. (Szüllő cs. lt.) 

 
 
554. [1367.] aug. 16. Tornalja 
Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók jelentik [I.] Lajos 
királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 529. szám) kiküldték 
Kyshanua-i Domokos fia: Leonard comes szolgabírót (unus ex nobis), aki nemesektől, 
nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban 
megtudta, hogy Nempti-i Buken fia: Tamás a jelen évben Mihály Pispiqui birtokán 
levő jobbágya terméseit, amiket az learatott és egybegyűjtött, a saját Nempti nevű 
birtokára vitette hatalmaskodva. D. in villa Tornalia, f. II. p. Ass. B. virg., a. d. 
supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 89 398. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 28.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…pro magistro Mychaele filio Ladizlai de Puthnok contra 
magistrum Thomam filium Buken de Nempti…), valamint 3 zárópecsét nyoma. 

R.: F. IX/6. 147. 
 
 
555. 1367. aug. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) a Kris megyei Fábián fia: János litteratus bemutatta nagypecsétes nyílt oklevelét 
azon birtokrész-adományról és fiúvá, ill. fivérré fogadásról, amiben őt Rauen-i 
Jakab fia: Pál, ill. annak fia: János részesítették (l. 524. szám), kérve, hogy azt 
fogadja el, és neki, valamint a vele majd házasságra lépő Margittól (ezen Pál leányától) 
születendő fiainak és örököseinek privilégiumában erősítse meg. Az uralkodó a 
kérésre ezen ép oklevelet átírva Jánosnak, a fiainak és mindkét nembeli örököseinek 
királyi hatáskörből megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, XVI. Kal. Aug. [! ∋: Sept.], a. d. 1367., uralkodása 
26. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, István testvér kalocsai confirmatus, 
Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos 
erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, 
Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi ……. 
[püspök], a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, 
Miklós erdélyi vajda ……. királyi tárnokmester, Zech-i Miklós egész Sclauonia 
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bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter 
királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló[mester] .......... 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 6. 46. A. (Df. 230 602.) Függőpecsétje kiszakadt, 

ezért alul hiányos.  
K.: Smič. XIV. 73–75. (XVI. Kal. Sept. dátummal) 
Megj.: Mivel az eredeti napi dátum júl. 17-ét jelenti, az átírt oklevél viszont aug. 

1-jei, ezért a keltezést a fenti módon korrigáltuk. 
 
 
556. [1367.] aug. 17. 
A váradi monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak 
(H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 505. szám) kiküldték tanú-
ságul Benedek testvér papot (sacerdos), akivel Nempty-i Péter fia: János nádori 
ember aug. 11-én (f. IV. p. Laurencii) Woyzlou birtokra ment a szomszédok össze-
hívásával, és mikor azt visszavéve (recaptivando) bejárni és mások birtokjogaitól 
elkülönítve Miklós fia: Jakabnak iktatni akarta, Gubas (dict.) Miklós, a Nyulak 
szigeti apácák famulus-a és officialis-a azok nevében nem a bejárástól, hanem a 
visszavételtől és az iktatástól tilalmazta, ezért a nádori ember aznap és ott az apácákat 
Jakab ellenében a nádor elé idézte aug. 27-re (oct. regis Stephani). D. f. III. p. 
Ass. [virg.] glor., a. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 5580. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 4. 18.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Jakab Nempty-i), valamint zárópecsét nyoma. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 312. szám. 
 
 
557. 1367. aug. 18. Zágráb 
Zeech-i Miklósnak, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának elmondták 
Wezeus fia: János mester nevében, hogy annak Dragos nevű Blyna-i jobbágya 1 
acervus szénáját ápr. 7-én (f. IV. an. Ramispalmarum) Dusan fia: János hatalmaskodva 
a saját birtokára vitette és kivágatta János mester Blyna falu melletti erdejét, amit 
e falu gyepüjeiként (indago) és megerősítésére (fortaliciis) hagytak nőni. Ezért a 
bán kéri a Saxard-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel László fia: 
Dénes v. Fülöp fia János fia: Endre v. Saregy-i Benedek fia: Péter báni ember 
tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Zagrabye, 
f. IV. an. regis Stephani, a. d. 1367. 
 
Á.: a 706. számú oklevélben. 
K.: Z. III. 337–338. (Á.-ban.) 
R.: Halász É., Szlavón 305. szám. 
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558. 1367. aug. 18. Zágráb 
Zeech-i Miklósnak, egész [Szlavónia (regnum) Sclauonie] bánjának elmondták 
Wez[eus] fia: János [mester nevében], hogy annak Dragos nevű Blyna-i jobbágya 
1 acervus szénáját ápr. 7-én (f. IV. an. Ramispalmarum) Dusan fia: [Já]nos hatal-
maskodva a saját birtokára vitette és kivágatta János mester Blyna falu melletti 
erdejét, amit e falu gyepüjeiként és megerősítésére hagytak nőni. Ezért a bán kéri 
a ………., hogy küldjék ki tanúságukat, akivel László fia: Dénes v. Fülöp fia 
János fia: Endre v. Blyna-i Péter fia: István v. Marcell fiai: Miklós v. János v. 
Moyus fia: István v. Sargy-i Péter fia: Péter v. Mykola fia: János báni ember tudja 
meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Zagrabie, f. IV. 
an. regis Stephani, a. d. 1367. 
 
Á.: a 726. számú oklevélben. Hiányos. 
K.: Z. III. 339. (Á.-ban.) 
R.: Halász É., Szlavón 306. szám. 
 
 
559. 1367. aug. 18. 
A váradi monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Vilmos pécsi 
püspök érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokbejárásokra, 
határjel-emelésekre és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre kibocsátott éves 
oklevelének megfelelően kiküldték tanúságul János testvér papot (sacerdos), akivel 
Munkad-i István fia: Bakou királyi ember aug. 14-én (sab. an. Ass. virg. glor.) a 
szomszédok összehívásával a püspök Narad nevű birtokát az okleveleinek megfelelően 
bejárta: Lutha falu végében a Boul faluba tartó út mellett 3 régi határjel; 2 lerombolt 
határjel helye; részben lerombolt 2 határjel; 3 elszántott határjel; részben lerombolt 2 
határjel; 3 régi határjel a Musgougatha nevű nagy völgy mellett, ahol elválik 
Lutha falu szomszédságától; nagy völgyben régi határjelek, amik elkülönítik e 
monostor földjétől; ue. völgy végében 3 nagy határjel egy hegy oldalában út mellett; 
3 régi ép határjel (ahol körtefák voltak) e monostor Siwr faluja mellett; nagy völgyön 
túl 6 régi ép határjel; Chastha erdő, ami a mondott oklevelek szerint a püspöké és 
e monostoré, és utóbbi földje észak felé van; ezen erdő vége; 3 régi lerombolt 
határjel egy út mellett; ue. út dél felé Isow fia: néhai György földjéig, ami most 
Tuteus fia: László mesteré; Regule erdőnél 2 lerombolt határjel; az erdő sarka, 
majd vége; ezen erdő mellett 3 elszántott határjel; 2 régi elszántott határjel, amik a 
Danouch faluból Váradra (Waradinum) tartó út mellett voltak; ue. út kelet felé 3 
régi lerombolt határjelig, majd egy helyig, ahol egy elszántott határjel volt, majd 2 
lerombolt határjelig egy út mellett; 2 hold hosszúság, ahol egykor szilbokrok mellett 
4, most elszántott határjel volt, és itt elválik néhai György földjétől; M[oy]ssa falu 
mellett 2 régi lerombolt határjel egy ösvénynél; 3 elszántott határjel; szilfánál 5 
határjel; Bathya-i Tamás földje mellett 4 régi elszántott határjel; ezen Tamás völgye; 
hegy; berkek; nagy út nyugat felé 4 lerombolt határjelig, ahol határos Both fia 
János néhai fiai: Miklós és Both földjével, ami most Miklós gyertyagyújtóé (candelator); 
3 régi ép határjel a Harsan-ról jövő nagy út mellett; 3 határjel, az egyikben 2 
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tölgyfa volt; 3 határjel, amikben tölgyfák voltak; 3 határjel 2 út között; Lutha erdő 
sarka, ahol volt 3 határjel 3 összekapcsolódó út között, és itt elválik János néhai 
fiai földjétől, ami most Miklós gyertyagyújtóé; erdő mellett egy nagy út Lutha 
faluig, mely erdő végében van 2 határjel; Chazarmegew völgy oldalában 2 határjel. 
A bejárás után, amikor a határjeleket meg akarták újítani, ezen László mester 
képviselője: Simon az ura nevében a királyi és konventi embereket tilalmazta a 
mondott határjelek Lutha, Kerekeghaz és Moysa birtokok felőli megújításától, 
ezért a királyi ember László mestert Vilmos pécsi püspök ellenében okt. 6-ra (oct. 
Mychaelis) a királyi jelenlét elé idézte. D. f. IV. an. regis Stephani, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 392. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 481.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Thuteus névalakkal; …ad oct. Epiph. d. [!] 
citatoria), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Z. III. 333–336. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 313. szám. 
 
 
560. 1367. aug. 18. 
A pozsonyi káptalan előtt megvallotta kanonoktársuk, Bankuata-i Péter fia: Pál 
mester, hogy a Bankuata-n levő birtokrészéért, amit korábban a káptalan másik 
oklevelével bizonyos pénzösszegért Jakab pozsonyi bírónak elzálogosított, Jakabtól 
további 14 font dénárt (minden fontot 6 pensa-val számolva) kapott, úgy, hogy 
amikor Pál a birtokrészt a korábbi zálogösszegért és ezen 14 font dénárért ki tudja 
váltani Jakab bírótól v. annak örököseitől, ők azt vissza kell neki adják ellent-
mondás nélkül. D. f. IV. p. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 722. (Múz. Ta. Nagy I.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. IX/7. 261. 
 
 
561. 1367. aug. 20. Miskolc 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Miklós és Chakan-i Domokos nevében, hogy 
jún. 27-én (domin. p. Nat. Johannis Bapt.) a Chakan nevű birtokukra rontva 
Zubud-i Beke és a fia: Mihály hatalmaskodva elvitték 17 ökrüket és 10 disznójukat 
a birtok csordájából/kondájából (grex). Ezért a király utasítja a Gumur megyei 
comes-t v. a vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, 
akik nyíltan és titokban tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. 
in Miskolch, in fe. Stephani regis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5583. (NRA. 1540. 59.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgy-

megjelölések, valamint vörös viaszú kis zárópecsét körvonala. 
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562. 1367. aug. 20. Fehérvár 
[I.] Lajos király (H) Nyul és Nyulfyl falvak népeinek, a győri polgároknak és a Nyul 
hegy Feelkerth nevű területén szőlőket birtokoló egyéb embereknek: elmondta 
neki Pál testvér, a Beel-i monostor apátja, hogy közvetlen elődei: István és Miklós 
apátok engedélyéből Kálmán győri püspök Feelkerth terület bortizedeit bizonyos 
bormennyiségért bérelte (tenuisset conductive) és beszedte pár évig (per aliquos 
paucos annos), azonban Pál apát az efféle bérleti engedélyt (conductoria caucio ~ 
concessio) nem akarja tovább fenntartani, és e tizedeket mostantól magának és 
monostorának akarja beszedetni. Ám a püspök megtagadta, hogy e tizedeket neki 
békésen visszaadja, sőt azt bizonygatva, hogy az apátnak és monostorának semmiféle 
joga nincs e tizedekben, azok birtokából és tulajdonából őket teljesen ki akarja 
zárni, a saját lelkiismerete és a monostor nagy kárára. Mivel a király az országában 
nem enged meg ilyen jogtalanságokat, utasítja a címzetteket, hogy hitükre és a 
Szent Korona iránti hűségükre egymás közt tartsanak tanácsot, és ha úgy tudják, 
hogy a Beel-i monostor és annak rector-ai (és azok nevében officialis-aik) a mondott 
bérlet előtt e tizedek tulajdonában voltak és azokat beszedték, a püspök ezeket a 
mondott apátoktól azután eddig szerződés szerint (convencionaliter) tartotta és e 
tizedekért a korábbi apátoknak és a mostaninak szüret idején 2 vasa bort fizetett 
minden évben, akkor e tizedeket mostantól ne a püspöknek v. annak tizedszedőinek, 
hanem a Beel-i monostornak, apátnak és azok erre kijelölt embereinek fizessék 
mindig a jogos és kellő módon, bárki ellentmondása esetén is. Ellenkező esetben a 
királynak észszerű magyarázattal tartoznak majd, miért nem teljesítik jelen parancsát. 
D. Albe, in fe. Stephani regis, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 51 Z. 3. 531. (Df. 207 330.) Papír. Hátlapján 

középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint vörös viaszú kis pecsét 
nyoma alatt commissio-s jegyzet. Kortárs kéztől: exhibuerunt f. II. p. Mychaelis. 

K.: P. VIII. 358–360. 
 
 
563. 13[67.] aug. 21.  
Az egri káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), hogy döntés-
hozó oklevelének megfelelően – küldjék ki tanúságukat, akivel Kereztur-i László 
fiai: Benedek v. Péter, v. Kaponias (dict.) Miklós v. Kystarkan-i Máté fia: László 
nádori ember aug. 1-jén (oct. Jacobi) menjen Kapus birtokra a szomszédok, valamint 
János testvér, a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház prépostja és konventje felperesek és 
Monyorous-i Tompa (dict.) Beke fia: Bálint alperes (v. a felek képviselői) jelenlétében, 
azt a földrészt, amiről a prépost és konventje a maguk joga nevében azt állítják, 
hogy egykor Beke tilalmazta, járja be, vegye vissza (recaptivaret), és ha szükséges, 
mások birtokjogaitól határokkal elkülönítve iktassa a prépostnak és konventjének 
örök birtoklásra, ha Bálint v. mások nem mondanak ellent, az esetleges ellent-
mondókat (kivéve Bálintot, aki idézés nélkül is meg kell jelenjen a nádor előtt) 
idézze a prépost és a konvent ellenében aug. 22-re (oct. Ass. B. virg.) a nádor elé, 
a tilalmazott földrészt az ország szokása szerint becsülje fel, majd a káptalan tegyen 
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jelentést ugyanakkorra – Kaponia-i Miklós nádori emberrel kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat, Pataky (dict.) Pétert, akik aug. 1-jén Kapus birtokra mentek, és 
mikor a szomszédok és felek jelenlétében azt bejárva egy Monyorous birtok felőli 
földrészt (amiről a prépost a maga és konventje nevében azt állította, hogy egykor 
Beke tilalmazta) visszavenni és Kapus birtokhoz csatolva a prépostnak és a konventnek 
iktatni akarták, Bálint és Monyorous-i Tompa (dict.) Simon fia: Pál őket ezen 
(korábban és most is 15 holdnyira becsült) földrész iktatásától tilalmazták, ezért 
ők aznap és ott Pált aug. 22-re a nádor elé idézték a prépost és a konvent ellenében 
……. Bálintot a mondott okból megidézni [nem kellett] …… D. 2. die regis 
Stephani, a. d. 13[67.] 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 189. (Df. 233 795.) Alul 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, újkori kéztől feljegyzés 
1367-es évvel, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro [lehúzva: 
abbate] preposito [lehúzva: Dominicus] Jacobus et [lehúzva: litteratus] Miko 
cum eiusdem, ex in Valentinus personaliter, pro alio cum palatini ad [lehúzva: 
Michaelis] oct. OO. SS. Due. Solvunt ambe. 

 
 
564. 1367. aug. 22. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Pank-i Anthalius fia: László 
az összes perében, amiket akár felperesként, akár alperesként bármely időpontban, 
oct.-án és quind.-án akármely egyházi v. világi bíró előtt jelen oklevél kiadásától 
1 évig visel, a fivérét: Tamást, Neuna-i Miklós fia: Jánost, Tompa (dict.) Simont, 
Weskouch-i Péter fia: Lászlót és Weskouch-i Péter fia: Simont valós és törvényes 
képviselőjének állítja, érvényesnek fogadva el, amit ők együtt v. külön a pereiben 
jelen oklevél bemutatóiként tesznek. D. in Wyssegrad, domin. p. regis Stephani, 
a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 5. (Df. 219 574.) Papír. Hátlapján 

pecsét töredékes nyoma. 
 
 
565. 1367. aug. 23. Pozsony 
Tamás esztergomi érsek, örökös esztergomi comes a pozsonyi prépostnak v. minden-
kori vikáriusának: elmondták neki Jakus bíró, az esküdtek és Pozsony város polgárai, 
hogy ha Pozsony városon belül v. kívül valaki véletlenül vízbe fúl, v. villám sújtja, 
v. leesik a fáról, v. fák v. földomlások nyomják agyon, v. bármilyen efféle okból 
meghal, és őket a barátaik illő temetésben akarják részesíteni, a címzettek tőlük a 
temetésért 1 márka dénárt szednek, holott az így elhunytak után nem kell beszedni 
1 márkát v. bármiféle census-t, miként az apostoli szék is ugyanezt javasolta. Emiatt 
utasítja a címzetteket, hogy az így elhunytak után semmiféle pénzt ne csikarjanak 
ki, hanem azok esetén, akiket karddal v. késsel v. bicellum-al öltek meg, a gyilkosaik 
adjanak 1 márka dénárt a prépostnak v. vikáriusának, akik ennél többet tőlük nem 
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kérhetnek. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. Posonii, 
in vig. Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 223. (Df. 238 842.) Mandorla 

alakú függőpecsét és fonata. 
R.: Ortvay, Pozsony III. 86. és 366. 
 
 
566. 1367. aug. 24. Zágráb 
Zeech-i Miklós, egész Sclauonia bánja kinyilvánítja, hogy bírói meghagyásának 
megfelelően a Nogkemluk districtus-beli Péter fia: János felperesként gyakorlott 
bajvívót kellett állítson az uo. valósi Fynech fia: Pál alperes ellenében arról, hogy 
febr. 23-án (f. III. p. Exsurge) az ue. districtus-beli Vinichna nevű birtokán levő 
házából két nagy gabonásládáját (az egyik zabé, a másik búzáé) Pál hatalmaskodva, 
erőszakkal elvitte ezen Fynech fia: Jakab Karchouch nevű birtokára, Pál pedig az 
ártatlansága igazolására személyesen kellett megjelenjen, hogy megvívjanak lovakon 
és lovagi fegyverzetben (armis militaribus) a bán előtt Zágrábban a párbajmezőn 
júl. 19-én (f. II. an. Marie Magdalene). Akkor és ott János bajvívója és Pál lovakon és 
lovagi fegyverzetben egymást lándzsák, kardok és más fegyverek csapásaival 
sújtották, végül Pál legyőzetett, ezért őt mint hatalombajban elbukottat (in succubitu 
duelli facti potencialis convictus) a bán hosszú időre bilincsekben tartotta, majd a 
felek kérésére engedélyt adott a megegyezésre, ami után egyrészről Péter fia: 
János, másrészről Fynech fia: Pál és a fivérei (ue. Fynech fiai: Jakab és Gergely) a 
bán előtt megvallották, hogy fogott nemes bírók elrendezésével a köztük eddig 
létrejött károk és egyéb gaztettek ügyében megegyeztek, János a hatalombajban 
elbukás büntetésében Pált felmentette, viszonzásul Fynech ezen fiai örökjogon átadtak 
(remisissent) a bán előtt Jánosnak az összes haszonvétellel minden birtokrészt, amiket 
ők Vinichna birtok határain belül eddig tartottak – kivéve Jakab és a Krachouch-on lakó 
jobbágyai Vinichna-i szőlőit, amiket János ezen Jakabnak, a fiának: Györgynek (a 
matre sua procreatus) és utóbbi örököseinek hegyvám fizetése nélkül átengedett –, 
úgy, hogy Fynech fiai ezek tulajdonából távozzanak, semmiféle jogot maguknak 
és örököseiknek mostantól meg nem tartva ezekben. János pedig a mondott, most 
Jakab kezén levő Krachouch birtokrészt a tartozékaival együtt Fynech fia: Jakabnak, 
a fiának: Györgynek (de sua matre genitus) és utóbbi leszármazottainak átengedte, 
ezenfelül beleegyezett, hogy Jakab és György Krachouch-on lakó jobbágyai a 
Vinichna-i hegyekben üres (deserta) helyeken maguknak szőlőket telepíthessenek 
és azokat hegyvám fizetése nélkül tartsák. Ha János örökös nélkül hunyna el, 
akkor Vinichna birtok a tartozékaival együtt Jakabhoz, a fiához: Györgyhöz és 
annak örököseihez háramoljon teljes joggal, ha pedig e birtokot János el akarja 
idegeníteni, ezt csak nekik teheti meg. Ha Jakab és György halnának meg örökösök 
nélkül, akkor Krachouch birtokrész Jánosra és örököseire háramoljon, ha pedig e 
birtokrészt Jakab és György el akarnák idegeníteni, csak nekik tehetik ezt meg. 
Ha a felek valamelyike mindezt nem tartaná be, v. a másik felet megtámadná 
javaiban és személyében, és ezt evidens tanúság bizonyítja, hatalombajban elbukásban 
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marasztalják el. Erről Miklós a bánsága függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát 
ki. D. Zagrabie, in fe. Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 33 668. (HDA. NRA. 1540. 50.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 75–77. 
R.: Halász É., Szlavón 307. szám. (aug. 23-i dátummal) 
 
 
567. [1367.] aug. 24. 
A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 456. szám) Zalouk-i Péter királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat: Benedek 
mestert, akik amikor aug. 13-án (f. VI. an. Ass. B. virg.) Mátyás fia: Péter Tarkan-on 
levő, annak örökösök nélküli halála miatt a király kezeihez háramlott és a királyi 
adományozáshoz tartozó birtokrészét minden haszonvétellel régi határai alatt az 
egri káptalannak örök birtoklásra iktatni akarták, István fia: János a maga, valamint 
András fia: Miklós és János fia: Kozma nevében a teljes birtokrész iktatását tilalmazta, 
ezért őket aznap és ott a királyi jelenlét elé idézték az egri káptalan ellenében 
szept. 3-ra (quind. regis Stephani). D. in die Bartholomei, a. supradicto. [1367.] 
 
E.: HML. Egri kápt. mlt. 649. 17. 4. 2. 2. (Df. 210 571.) Papír. Hátlapján azonos, 

középkori (Tharkan névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actor magister Benedictus canonicus 
ecclesie Agriensis cum eorundem. Due. 

 
 
568. 1367. aug. 24. 
A csázmai káptalan Mihály pálos rendi testvér, a Garyg hegyi Boldogságos Szűz-
remeteség perjele kérésére és oklevél-bemutatása alapján új függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében átírja ue.  pecsétjével ellátott 1340. jún. 19-i, 
1344. jún. 29-i és 1350. aug. 13-i nyílt okleveleit (l. Anjou-oklt. XXIV. 401., 
XXVIII. 472. és XXXIV. 595. szám), mivel azokat az utak veszélyei és ellenségei 
csalárdságai miatt eredetijükben veszélyes magával vinnie. D. in fe. Bartholomei, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 35 182. (HDA. Pavlinski Samostani. Garig 2. 18.) Függőpecsét fonata. 

Hátlapján középkori (Super vinea de Garyg) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
K.: Smič. XIV. 77–78. 
Reg.: Doc. Art. Paulin. III. 317. (Inventarium pag. 9. alapján, csak éves dátummal.) 
 
 
569. 1367. aug. 24. 
A csázmai káptalan Mihály pálos rendi testvér, a Garyg hegyi Boldogságos Szűz-
remeteség perjele kérésére és oklevél-bemutatása alapján új függőpecsétjével 
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ellátott privilegiális oklevelében átírja ue.  pecsétjével ellátott 1325. szept. 2-i 
privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. IX. 387. szám), mivel azt az utak veszélyei és 
ellenségei csalárdságai miatt eredetijében veszélyes magával vinnie. D. in fe. 
Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 35 154. (HDA. Pavlinski Samostani. Garig 2. 17.) Függőpecsét fonata.  
K.: Smič. XIV. 78–79. 
 
 
570. 1367. aug. 24. 
A pozsonyi káptalan előtt Farahtnow-i Német Miklós (Nykul ~ Nikul Teutonicus) 
megvallotta, hogy tartozik szentgyörgyi (S. Georgius) Sebus fivére: néhai Péter 
mester fia: János mesternek 200 font dénárral (minden fontot 6 pensa-val számolva), 
de mivel ezt jelenleg nem tudja neki kifizetni, ezért kötelezte magát a káptalan 
előtt Jánosnak, hogy az összeg teljesítéséig a Zeleskut, németül (in wlgari Teutonicali) 
Pratunprun nevű birtokából minden évben 20 font dénárt fizet Jánosnak és örököseinek, 
mégpedig tizet szept. 29-én (in fe. Mychaelis) és tizet ápr. 24-én (in fe. Georgii), 
kétszeres büntetéssel, ha valamelyik időpontot elmulasztja. Ha Zeleskut birtok 
időközben elkerül tőle, akkor Miklós az egyéb birtokaiból kell kifizesse évente a 
20 font dénárt a mondott időpontokban Jánosnak v. örököseinek. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. oct. Ass. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5584. (NRA. 323. 30.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét 

és vörös fonata. 
K.: Sopron vm. I. 371–372. 
R.: Ortvay, Pozsony III. 320–321. 
 
 
571. 1367. aug. 26. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt Razlauicha-i Miklós fia: Tamás, valamint Pouka fia István 
felesége és Barcha-i Antal felesége, nemes asszonyok (ezen Miklós leányai, vagyis 
Tamás leánytestvérei) 3 márka háromszoros bírság kétharmadát, vagyis 6 márkát 
mint a nádor bírói részét neki kétszeresen ki kellett fizessék aug. 1-jén (oct. Jacobi). 
Akkor Pouka fia: István ügyvédvalló levéllel Tamás és az asszonyok nevében a 
nádornak így járó 12 márkából 10 forintot kifizetett, ezért a nádor e 12 márka 
ügyében [!] Tamást és az asszonyokat nyugtatja. D. in Wissegrad, 26. die oct. 
predict., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 83 309. (Bárczay cs. lt. 1. 90.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét nyoma. 
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572. 1367. aug. 26. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Pál fia: 
Miklós (Bathyan-i Péter fia: János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) 
a konvent idézőlevelének megfelelően [1366.] dec. 7-én (oct. Andree) Konth 
Miklós korábbi nádor (H) előtt Zenthgyurgh-i Péter fiai: János, Péter és Tamás 
ellenében bemutatta az alábbiakat: 1) a konvent mondott, Miklós nádor írásos 
kérésére jelentés tevő idézőlevelét, miszerint Péter fia: János [1366.] nov. 16-án 
(f. II. p. Martini) a szomszédok jelenlétében Vngthelek birtokot a Keulgestow 
nevű halászóhellyel együtt a nádori emberrel és a konvent tanúságával visszavetetni 
(recapere), bejáratni és magának iktattatni akarta, de szentgyörgyi (S. Georgius) 
Péter fiai: János, Péter és Tamás Domorad-i officialis-a: Lőrinc ezen urai nevében 
őket nem Wngthelek bejárásától, hanem annak János részére történő iktatásától 
tilalmazta, ezért Péter fiait a nádor elé idézték (l. Anjou-oklt. L. 1017. szám); 2) 
Miklós nádor [1366.] máj. 12-én Wyssegrad-on kiadott oklevelét, miszerint per-
halasztó oklevelének megfelelően színe előtt Pál fia: Miklós (Bathyan-i Péter fia: 
János nevében a [Lelez-i] konvent ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) 
előadta, hogy szentgyörgyi (S. Georgius) Péter mester fiai: János és Péter mesterek 
Vnghtelek birtokot a Keulgestou halászóhellyel együtt 3 éve, júl. 13. körül (circa 
fe. Margarethe cuius tunc …. 3. adveniebat revolucio annualis) elfoglalták; erre 
Miklós fia: László (Péter fiai nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) 
azt mondta, hogy Wngthelek birtok e halászóhellyel együtt Péter fiaihoz örökjogon 
tartozik oklevelekkel, amiket a nádor által kijelölendő időpontban bemutatnak, 
ezért a nádor a vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy Péter fiai az ezen birtokra 
és halászóhelyre vonatkozó okleveleiket mutassák be színe előtt a hasonló kötele-
zettségű Bathyan-i János ellenében okt. 6-án (l. Anjou-oklt. L. 329. szám); okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) Péter fiai (ahogy Miklós nádort a bírságlevele tájékoztatta) nem 
jelentek meg, nem is küldtek senkit, így megbírságolta őket. Ezután mivel Pál fia: 
Péter (Péter mester fiai: János, Péter és Tamás nevében a pozsonyi káptalan ügyvéd-
valló levelével) Pál fia: Miklós képviselő kérdésére azt mondta, hogy Péter mester 
fiai az okleveleiket csak későbbi időpontban akarják bemutatni az ország szokása 
szerinti bírsággal, ezért Miklós nádor meghagyta, hogy Péter mester fiai az okle-
veleiket 3 márka bírsággal mutassák be a hasonló kötelezettségű Péter fia: János 
ellenében [1367.] márc. 10-én (oct. diei Cinerum). Onnan ez, mivel Péter mester 
fiai képviselője azt mondta, hogy az okleveleket akkor nem tudja bemutatni, Péter 
fiai újabb 3 márka bírságával máj. 1-jére (oct. Georgii) lett halasztva, mikor is 
(időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a nádorság honor-ját a király Lászlónak 
adta) Pál fia: Miklós (Bathyan-i Péter fia: János nevében a Lelez-i konvent ügyvéd-
valló levelével) kérte a Péter fiai által vállalt oklevelek bemutatását, mire Hydegheth-i 
Péter (Péter fiai: János, Péter és Tamás nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével) bemutatta Bubeek István comes országbíró 1364. évi privilegiális oklevelét, 
amiben a Bozyn-i néhai Sebus mester fivére: Péter mester (majd annak halála után 
a fia: János mester és ue. Sebus fia: János mester), ill. Batyan-i Péter fia: Mihály 
közötti, Péter mester Dobus és Domorad nevű örökjogú birtokai miatt létrejött 
hosszú perben az országbíró Mihályt Domorad birtok jogtalan tartása miatt hatalmas-
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kodásban marasztalta el a két János mester ellenében, akiknek Domorad birtokot a 
királyi ember a Lelez-i konvent tanúsága jelenlétében iktatta (l. Anjou XLVIII. 
643. szám). Ezzel szemben Pál fia: Miklós (Péter fia: János felperes képviselője) 
azt mondta, hogy János nem visel pert Domorad birtok ügyében Péter mester fiai 
ellen, viszont Wngthelek birtok és Keulgestou halászóhely (amik iktatásakor Péter 
fiai: János, Péter és Tamás nevében ellentmondtak) Péter fia: Jánoshoz oklevelekkel 
tartoznak, és bemutatta a nádornak az alábbiakat: 1) [I.] Károly király 1330. évi 
privilégiumát (l. Anjou-oklt. XIV. 620. szám), ami átírta 1312. évi privilégiumát (l. 
uo. III. 419. szám), amiben a király Albert fia: Cybak mester szolgálataiért a Tyza 
folyó melletti, Zabolch megyei Vngthelek birtokot Cybak mesternek és frater-einek 
adta; 2) a Lelez-i konvent 1347. évi privilegiális oklevelét (l. uo. XXXI. 1198. 
szám), miszerint Keulgestou halászóhelyet Bathyan-i Mihály fia: Péter mester 25 
márka garasért megvásárolta. Majd azt mondta, hogy bár Wngthelek birtokot 
Károly király Cybak mesternek adta, de az Mihály fia: Péterhez (János felperes 
apjához) került a Cybak mesterrel tartott osztály során. Ezután a nádor megkérdezte 
Péter fiai: János, Péter és Tamás képviselőjét, hogy vannak-e okleveleik Wngthelek 
birtokról és Keulgestou halászóhelyről, mire ő nemmel felelt, mondván, hogy e 
birtokot és halászóhelyet, mivel Domorad birtok legközelebbi szomszédságában 
vannak, Péter mester fiai Domorad birtokhoz használták és annak nevében tartották, 
majd Vngthelek birtokot és a halászóhelyet Péter ezen fiai nevében képviselői 
hatáskörrel visszaadta (remiserat et resignaverat) Péter fia: Jánosnak. Mivel tehát 
Vngthelek birtok és Keulgestou halászóhely visszavétele és Péter fia: János számára 
történő iktatásakor Péter fiai: János, Péter és Tamás nevében ellentmondtak, és a 
képviselőjük azt állította, ezek ügyében okleveleik vannak, ám azokat Péter fiai a 
Miklós nádor által kitűzött két időpontban nem mutatták be, a harmadik időpontban 
pedig a képviselőjük azt mondta, hogy Vngthelek birtok és a halászóhely ügyében 
Péter fiainak nincsenek is okleveleik, és ezért Péter fiai e birtokot és halászóhelyet 
hatalmaskodva tartották, ezért László nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel 
Sebus fivére Péter ezen fiait Wngthelek birtok és Keulgestou halászóhely jogtalan 
és hatalmaskodó tartásáért Mihály fia Péter fia: János ellenében hatalmaskodásban 
elmarasztalta, és elrendelte, hogy ezeket Péter fia: Jánosnak iktassák, bárki ellent-
mondása esetén is, és írásban kérte a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Zeech-i Tamás fia: László, a királyi kúriából speciálisan kiküldött nádori 
ember Wngthelek birtokot és Keulgestou halászóhelyet a szomszédok jelenlétében 
minden haszonvétellel és tartozékkal iktassa Péter fia: Jánosnak és örököseinek, 
Péter fiai és mások (mivel a birtok visszavétele idején korábban csak Péter fiai 
mondtak ellent, mások nem) ellentmondása esetén is, majd a konvent tegyen jelentést 
aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor Pál fia: Miklós (Bathyan-i Péter fia: János nevében 
a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta a nádornak a konvent jelentését 
(l. 504. szám). Mivel eszerint Hungthelek birtokot a nádori ember és a konvent 
tanúsága a nádor bírói meghagyásának megfelelően Péter fia: Jánosnak ellent-
mondó nélkül iktatták, ezért a nádor Wngthelek birtokot és Keulgestou halászóhelyet 
minden tartozékkal Péter fia: Jánosnak és örököseinek hagyja, más jogának sérelme 
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nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in 
Wyssegrad, 26. die oct. Jacobi, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 84 285. (Lónyay cs. lt. AG. 39. 31.) Hátlapján középkori (Dombrad, Vngtelek, 

Keylgestou, Bathhyan névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függőpecsét vörös fonata. 

 
 
573. 1367. aug. 26. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele tájékoztatta) amikor a bárókkal és az ország nemeseivel máj. 
1-jén (oct. Georgii) bírói székében ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, Pál fia: 
Péter (Heem fia: a Feel nevű királyi birtokon lakó Hegen és Karcha-i János leánya: 
Margit nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatva a káptalan 
oklevelét (l. 202. szám) elmondta, hogy a királyi és káptalani emberek a mondott 
birtokokon levő leánynegyed Hegen-nek és Margitnak történt iktatásakor azt a 
többi résztől határokkal nem különítették el, ezért képviseltjei ennek elvégzését 
akarják. Mivel ehhez a királyi és káptalani embereket szükséges volt kiküldeni, az 
országbíró másik oklevelével kérte a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember jún. 13-án (oct. Penth.) és egyéb alkalmas napokon Saaph 
és Janok birtokokat a szomszédok összehívásával járja be és e leánynegyedet 
királyi mértékkel kimérve v. szemmel megtekintve a többi résztől új határjelek 
emelésével különítse el és hagyja Heem fia: Hegen-nek, Margitnak és örököseiknek, 
bárki ellentmondása esetén is (mivel a leánynegyed iktatásának senki sem mondott 
ellent), majd a káptalan tegyen jelentést a királynak aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor 
Heem fia: Hegen a maga és Margit nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével bemutatta az országbírónak a káptalan jelentését (l. 491. szám), és mivel 
eszerint a királyi és káptalani emberek Saaph és Janok birtokok negyedét a szomszédok 
és Pompsa fia János fia: Péter (Saaph birtokosa) jelenlétében az oklevélben foglalt 
határok alatt Heem fia: Hegen-nek, Margitnak és leszármazottaiknak e leánynegyed 
fejében ellentmondó nélkül iktatták, ezért az országbíró azt minden tartozékkal a 
mondott határok alatt Hegen-nek, Margitnak és örököseiknek hagyja, nem érintve 
idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki 
nekik. D. in Wissegrad, 26. die oct. Jacobi, a. d. 1367. 
 
Á.: Bebek Detre nádor, 1399. szept. 9. Dl. 5522. (NRA. 445. 9.) 
Tá.: 1. Bebek István országbíró, 1368. szept. 15. > Szentgyörgyi Péter országbíró, 

1504. nov. 14. Dl. 105 081. (Batthyány cs. lt. Illésházy cs. 19. 15. 3.) Eltérő 
névalakjai: Bwbek, Wyssegrad, Sap, Powsa, Heen. 
2. Tá. 1. > Uő., 1506. okt. 6. > Bátori András országbíró, 1564. jan. 25. Dl. 
37 370. (Szüllő cs. lt.) 

Má.: Á.-val azonos jelzet alatt, annak alapján, újkori. 
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574. 1367. aug. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele tájékoztatta) színe előtt Kolus fia: László (Nema-i István fia 
Miklós leánya: Neste nemes asszony nevében a Saxard-i konvent ügyvédvalló 
levelével) a győri káptalan idézőlevelének megfelelően máj. 20-án (quind. ferie 
quinte p. Philippi et Jacobi) Nema-i Péter fia: Lőrinc ellenében a győri káptalan 
mondott oklevelével együtt bemutatott 3, különböző években és napokon kiadott 
oklevelet: a káptalan két (a királynak szóló, annak leveleit átíró) jelentését és az 
országbíró bírságlevelét. Ezek szerint amikor Neste nemes asszony 1365. aug. 26-án 
(f. III. p. Bartholomei, a. d. 1365.) először ment a Kamaron megyei Nema birtokra 
a szomszédok összehívásával és azt a király kegylevelének megfelelően visszavéve 
(recaptivado) e királyi kegy jogán Vos-i Gergely királyi emberrel és Egyeddel, a 
káptalan királyi oklevél alapján kiküldött tanúságával és karpapjával (sacerdos) 
magának iktattatni akarta, Nema-i Péter fia: László a fivére (frater uterinus): Lőrinc 
nevében ennek ellentmondott, így Lőrincet aznap a Nema-i birtokrészén az asszony 
ellenében a királyi jelenlét elé idézték szept. 15-re (ad oct. Nat. B. virg.); akkor 
Kolus fia: András, az asszony képviselője a törvényes napokon át várta az országbíró 
előtt Péter fia: Lőrincet, de ő nem jelent meg, nem is küldött senkit, így az országbíró 
a mondott oklevelével megbírságolta; amikor Neste [1367.] máj. 6-án (f. V. p. 
Philippi et Jacobi) másodjára Nema birtokra ment a szomszédok jelenlétében, és 
Baza-i Benedek fia: Demeter királyi emberrel és Miklóssal, a győri káptalan Szt. 
Katalin szűz és vértanú-egyháza (in corpore dicte ecclesie capituli Jauriensis existens) 
rector-ával, a káptalan királyi írásos parancsra kiküldött tanúságával a Nema birtokon 
levő, egykor az apját: Miklóst illető birtokrész tulajdonába magát bevezettetni és 
azt a mondott jogcímen magának iktattatni akarta, Nema-i Péter fia: Lőrinc a birtok-
rész Neste-nek való iktatását tilalmazta, így Lőrincet ott és aznap Neste ellen máj. 
20-ra (ad dict. quind. diei citacionis prenotate) a királyi jelenlét elé idézték. László 
képviselő bemutatta továbbá az uralkodó 1364. dec. 17-én Vyssegrad-on kiadott 
oklevelét is, amiben Neste-t az apja: Miklós minden birtokrészén, főleg a Nema-n 
levőn fiúsította (l. Anjou-oklt. XLVIII. 987. szám), majd a tilalmazás okát tudakolta, 
mire Péter fia: Lőrinc azt felelte, hogy ő Miklós, az asszony néhai apja ezen birtokrészét 
a királyi kegylevélnek megfelelően Neste-nek átadja (annueret et resignaret), a 
birtokrész iktatását pedig azért tilalmazta, mivel az asszony annak visszavételével 
az ő Nema-i birtokrészéből nagy földrészt akart magának iktattatni a királyi és 
győri káptalani emberekkel, az apja birtokrészéhez csatolva; mire László képviselő 
azt mondta, hogy Neste semmit sem akart az apja birtokrészéhez elfoglalni Lőrinc 
birtokjogából. Mivel tehát a király Miklós ezen leányát az apja minden birtokrészén, 
főleg a Nema-n levőben valós örökössé és törvényes leszármazottá tette királyi 
teljhatalmából és speciális kegyből, az asszony pedig az apja Nema-i birtokrészét 
kétszer is visszavette (recaptivavit), és annak iktatását csak Lőrinc tilalmazta, aki e 
birtokrészt Neste-nek átadta, ezért az országbíró a vele ülésező bárókkal és nemesekkel 
úgy vélte, hogy a király a mondott kegyet az asszonynak jog szerint tehette, és 
Neste-nek a birtokrészt iktatni kell, ezért írásban kérte a győri káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember jún. 27-én (domin. p. oct. Corporis 
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Christi) és más alkalmas napokon Miklós Nema birtokon levő részét a szomszédok 
jelenlétében minden haszonvétellel és tartozékkal iktassa Miklós leányának örök 
birtoklásra azon a jogon, hogy a mondott királyi kegyből őt illeti, Péter fia: Lőrinc 
és mások (mivel a mondott két visszavétel során senki más nem mondott ellent, 
csak Lőrinc) ellentmondása esetén is, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak 
aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor ezen Kolus fia: Jakab (az asszony férje és képviselője 
annak nevében a Saxard-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta a győri káptalan 
jelentését (l. 446. szám), kérve, hogy a birtok iktatását az országbíró privilegiális 
oklevelével erősítse meg. Mivel eszerint a királyi és káptalani emberek István 
comes bírói meghagyásának megfelelően (bár nem a megadott napon, jún. 27-én, 
hanem jún. 28-án) néhai Miklós Nema-i birtokrészét a szomszédok jelenlétében 
minden haszonvétellel Neste nemes asszonynak, Miklós leányának örök birtoklásra 
iktatták, azon a jogon, hogy hozzá a mondott királyi kegyből tartozik, nem lévén 
ellentmondó, ezért az országbíró a győri káptalan jelentését a benne foglalt iktatással 
együtt elfogadva az asszonynak örökre megerősíti bírói hatásköréből, függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, Miklós Nema-i birtokrészét minden 
tartozékkal neki és örököseinek hagyva a mondott jogcímen, más jogának sérelme 
nélkül. D. in Wyssegrad, 26. die oct. Jacobi, a. d. 1367. prenotato. 
 
E.: Dl. 41 723. (Múz. Ta. Wégh.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, kortárs 

kéztől: domine filie Nicolai de Nema in 9 florenis cum centum denariis. Függő-
pecsét és zöld fonata. 

Á.: I. Lajos király, 1369. febr. 20. Dl. 41 773. (Uo.) Eltérő névalakjai: Bubek, 
Kamariensis, Wissegrad ~ Wysegrad. 

 
 
575. 1367. aug. 26. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda a Clusmonostur-i Boldogságos Szűz-monostor [konventjének]: 
elpanaszolták neki az erdélyi káptalan tagjai, hogy amikor júl. 1-jén (oct. Johannis 
Bapt.) az alvajda bírói meghagyásának megfelelően az Eggrus-i apát Monera nevű 
birtoka és a káptalan Chergeud birtoka közötti vitás földrész bejárására, határjelei 
emelésére és iktatására az alvajdai emberrel és a konvent tanúságával kiküldték 
képviselőiket, a Munera falvi népek v. hospesek felfegyverkezve, hatalmaskodva 
az alvajdai és konventi emberekre és a káptalani képviselőkre rontva őket meg 
akarták ölni, őket elkergették erőszakosan e földrészről, az általuk emelt határjeleket 
pedig a földrész iktatása után, ua. napon teljesen lerombolták az alvajda bírói 
hatáskörét megvetve, a káptalan jogának sérelmére, majd a földrész kaszálóit 
maguknak lekaszálták, begyűjtötték, a földrész hasznait hatalmaskodva beszedték, 
és a Chergeud-i jobbágyokat folyamatosan halállal fenyegették. Ezért az alvajda 
kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tyur-i Balázs fia: László 
mester v. Balasfolua-i Herbord fia: András mester v. Mihalfolua-i Bako mester v. 
BarsaJacobfolua-i Zaas (dict.) János mester v. annak fia: László mester alvajdai 
ember tudja meg minderről az igazságot, tilalmazza e hospeseket a földrész erőszakos 
használatától, az ott hatalmaskodva lekaszált és összegyűjtött széna elvitelétől, 
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nézze meg a lerombolt határjeleket és a mondott szénát, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. in S. Emerico, f. V. p. Bartholomei, a. d. 1367. 
 
Á.: a 607. számú oklevélben.  
K.: ZW. II. 301–302; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 419–420. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 625. szám. 
 
 
576. [1367.] aug. [27.] Buda 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Porteluk-i János fiai: László v. András, v. György v. Banhaza-i Miklós v. 
Zennes-i Jakab v. Zennes-i Dénes fia: László királyi ember idézze Wada-i György 
fia: Andrást és Zanizlou-i [Mihály] fia: Pétert a nádor elé …..nuk-i László fia: 
János ellenében, majd a konvent tegyen jelentést a nádornak. D. Bude, [4.] die 
Bartholomei, a. d. [1367.] 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 16. (Df. 219 584.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint János Peleznuk-i) és újkori 
kéztől 1367-es év, valamint kis zárópecsét nyoma. 

Megj.: A keltezés OL-adatbázis megállapítása. 
 
 
577. 1367. aug. 27. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondták 
neki Batur-i János fia: György mester nevében, hogy a 100 forintot érő javaival 
együtt a Feytowy (dict.) Miklós nevű familiárisa jan. 6. körül (circa fe. Epiph. d.) 
Stanyzlow-i Mihály fia: Péter mesterhez szökött, holott per van függőben György 
és Péter között. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Gaty-i Benedek v. Pylis-i Péter v. Zela-i Domokos v. Miklós fiai: Demeter v. 
Egyed nádori ember menjen Péter mesterhez, Feyrtowy (dict.) Miklóst, György 
mester familiárisát az általa odavitt javakkal együtt küldesse vele vissza György 
mesternek a nádor szavával, és ha ezt Péter nem teljesíti, idézze őt György ellenében 
a nádor elé, meghagyva neki, hogy állítsa elé Feyrtowy (dict.) Miklóst, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. VI. p. Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 12. (Df. 219 580.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Előlapjának alján, 
valamint a hátlapon a konvent válaszának fogalmazványa, l. 628. szám.  

 
 
1367. aug. 27. [! ∋: 1366. aug. 28.] 
Konth Miklós nádor a Scepsi megyei nemesek közösségének 1367. aug. 16-án (f. II. p. 
Ass. virg. glor., a. d. 1367.) [! ∋: 1366. aug. 17.] Waralya város mellett tartott közgyűlése 
12. napján kiadott oklevele: Korythnyk-i Lengel (dict.) Péter fia: Mihály előadta, hogy az 



 

350 

őt Babarethe birtokon oklevelekkel illető részt Nylfarago (dict.) István fiai: János és Miklós és 
Babarethe-i László fia: István jogtalanul elfoglalva tartják, és ennek okát akarja tudni. Erre 
István fia: László [!] a maga, Nylfarago (dict.) István fiai nevében pedig Wrath fia: György a 
Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy László fia: István és Nylfarago 
(dict.) István fiai: János és Miklós nem foglalták el Péter fia: Mihály egy birtokrészét sem, de ha 
Mihály a földrészét a maga joga nevében törvényesen vissza tudja venni (recaptivare), 
ennek iktatásának nem mondanak ellent. Ezért Miklós nádor Jakab királyi emberrel és 
István pappal (presbiter), a fehérvári káptalan tanúságával kiküldte emberét: Mihályt, akik 
aug. 23-án (domin. prox. videlicet 7. die congregacionis) a Babarethe birtokon levő ezen 
birtokrészt a szomszédok és a felek jelenlétében Péter fia: Mihály mutatása alapján a joga 
nevében vissza akarták venni és neki iktatni, de István fia: János a királyi, káptalani és 
nádori embereket nem a birtokrész bejárásától, hanem annak iktatásától tilalmazta, így ők 
ott és aznap meghagyták neki, hogy aug. 24-én (8. die congregacionis) a közgyűlésen az 
ellentmondását indokolja meg. István fia: János ezután bemutatta a nádornak a király 
1360. jan. 29-i gyűrűspecsétes zárt oklevelét – miszerint Lengel (dict.) Péter (vagyis Mihály 
mostani felperes apja) Ugrin fia: Miklós comes néhai országbíró oklevele ellenére felperesként 
jan. 13-án (ad easdem octavas) nem járult a király elé, nem is küldött senkit maga helyett, 
így királyi bírság sújtotta (l. Anjou-oklt. XLIV. 65. szám) –, majd azt mondta, hogy addig 
nem ad választ, amíg e 6 márka királyi bírság harmadáról nem kap elégtételt Mihálytól, 
aki ennek kifizetésére későbbi időpontot kért Miklós nádortól, ő pedig a per tárgyalását 
[1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph. d. tunc venturas) a királyi kúriába halasztotta saját színe elé, 
úgy, hogy Lengel (dict.) Péter fia: Mihály a 6 márka királyi bírságot neki és István fia: 
Jánosnak fizesse ki, ami után János a mondottakra adjon választ. 
 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1374. máj. 16. Dl. 6169. (NRA. 1541. 57.) 
Megj.: Az 1367 áprilisában elhunyt Kont Miklós nádor 1366. aug. 17-én tartott közgyűlést 

Szepes megyének, l. pl. Anjou-oklt. L. 772. szám. 
 
 
578. 1367. aug. [27.] 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a János Lelez-i prépost 
érdekében tudományvételek, idézések és tilalmazások elvégzésére 1 évre kiadott 
oklevelének megfelelően az abban megnevezett Zenthus-i Makow fia: János királyi 
emberrel kiküldték kanonoktársukat: Péter mestert, akik aug. 20-án (f. VI., in fe. 
regis Stephani) [hátlap: Barla-t] és Lukácsot, Morula-i nemeseket és Woyan-i 
Domokos fia: Jánost okt. 6-ra ([hátlap: ad oct.] Michaelis) a [prépost] ellenében a 
[királyi] jelenlét elé [idézték, meghagyva, hogy állítsák elő] Nagy (Magnus) Pétert és 
Patak-i (dict.) Lukácsot (Domokos fia: János nem nemes famulus-ait). D. f. VI. 
[p.] Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 185. (Df. 233 791.) Hiányos, 

foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Leleez és Voyan név-
alakokkal). Kortárs kéztől: …. eorundem ad … due, in solvit et actor. 
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579. 1367. aug. 27.  
A vasvári káptalan tudatja, hogy a Chypkerek birtok szomszédságában levő 
Zemenye nevű birtokukat egyházuk Ilmeuch nevű birtoka perének viselése érdekében 
aug. 20-tól (fe. Stephani regis) annak 3. évfordulójáig, vagyis 2 teljes évre minden 
haszonvétellel elzálogosították Chypkerek-i Pál fia: Péter mesternek és Vylak-i 
György fia: Miklós mesternek 5 márka forgalomban levő dénár készpénzért (minden 
márkát 10 pensa-val számolva), ti. Zemenye egyik felét 25 pensa-ért Péternek, a 
másik felét 25 pensa-ért Miklósnak, úgy, hogy a 2 év leteltéig azt nem válthatják 
ki tőlük v. leszármazottaiktól, de azután bármikor 5 márkáért, szintén forgalomban 
levő dénár készpénzzel. Vállalják, hogy Pétert és Miklóst Zemenye birtok kiváltása 
idejéig annak az annak okán perelni szándékozókkal szemben szavatolják és őket 
abban megőrzik. D. oct. regis Stephani, a. d. 1367. 
 
E.: Szombathelyi Püspöki és Vasvár-Szombathelyi Kápt. Lt. Vasvári kápt. mlt. 

Rendezett iratok 3. 10. (Df. 279 109.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint pecsét töredékei. 

R.: Kóta 143. szám. 
 
 
580. 1367. aug. 28. 
A váradi káptalan előtt Vemur-i László fia: Péter megvallotta, hogy a Byhor megyei 
Vemur birtok negyedéből – amit János mester (a káptalan főpapja: a püspök vikáriusa) 
előtt a fivéreivel való közös költségen visszaszerzett (reoptinuisset) – a fivéreit: 
Jakabot és Jánost részelteti örökjogú birtoklásra, e negyedrész minden jogát és teljes 
tulajdonát közös használatra hagyva velük. D. sab. p. Bartholomei, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 724. (Múz. Ta. 1911. 4.) Hátlapján pecsét körvonala.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
581. 1367. aug. 29. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondta 
neki Zeech-i Tamás fia: László, hogy a Zemplyn megyei, most idegen kezeken 
levő Geuden birtok oklevelekkel hozzá tartozik, és szükség van annak törvényes 
visszavételére (recaptivacio) és iktatására. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Rath-i Andarnok fiai: András v. Jakab v. Dobron-i 
Lorand nádori ember Geuden birtokot a szomszédok összehívásával vegye vissza, 
járja be régi határai mentén és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa Lászlónak 
örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze 
László ellenében a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 
domin. an. Egidii, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae Z. 229. (Df. 

212 666.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
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töredékei. Előlapja alján kortárs kéztől: homo Lorandus filius Johannis sabato 
accessit, ubi Gregorius in persona Andree fratris sui prohibuit propter …. 
eundem ad quind. B. Mychaelis et debent due ….  

 
 
582. 1367. aug. 29. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Kapala-i Benedek fiai: János és Deseu (akik 
nevében Chenyz-i Benedek jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével) 
Gede-i Deseu fia Péter fia: Leustach ellenében az országbíró korábbi oklevelében 
szereplő birtokosztály ügyében aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.), mikor is Leustach 3 
márka bírságot kellett fizessen az országbírónak és a peres ellenfélnek, a Leustach 
érdekében bemutatott királyi írásos parancsból – mivel Leustach azt mondta, hogy 
[III.] Kázmér király (P) segítésére (subsidium) megy majd – [1368.] jan. 13-ra 
(oct. Epiph.) halasztja a mondott bírsággal együtt. D. in Vysegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5585. (NRA. 36. 11.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: actor personaliter, pro in Nicolaus 
filius Johannis cum regalibus in oct. medii Quadr. ….. vel instrumenta …. 
exhibebunt. Due. Actor solvit. 

 
 
583. 1367. aug. 29. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pannonhalmi (Sacer 
mons Pannonie) Szt. Márton-egyház konventjének: döntéshozó oklevele szerint 
azon perben, ami színe előtt a felperes Pál testvér Beel-i apát és az alperes Meger-i 
Woryou (dict.) Benedek között birtokügyben folyt, Benedek a saját költségén a 
királyi és az esztergomi káptalani embereket a helyszínre kellett vezesse, júl. 22-én 
(f. V. an. Jacobi) az országbíró mondott oklevelében szereplő módon a királyi 
ember el kellett végezzen egy birtokbecslést és egyéb peres teendőket, a káptalan 
aug. 1-jére (oct. Jacobi) a királynak jelentést tenni, Benedek pedig 3 márka bírságot 
a per kezdete előtt kifizetni. Aug. 1-jén megjelent az apát – Woryw (dict.) Benedek 
távolmaradt, nem is küldött senkit maga helyett, ezért az országbíró őt másik oklevelével 
a szokásos bírságban, a 3 márka ki nem fizetéséért pedig annak kétszeresében 
marasztalta el – és elmondta, hogy Benedek a királyi és esztergomi káptalani embereket 
nem vezette a helyszínre, így a mondottak elvégzése nem történhetett meg. Mivel 
mindezek megtárgyalására és a mondott kétszeres bírság kifizetésére Benedeket 
az apát ellenében meg kell idézni a jog rendje szerint, ezért István comes kéri a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kyspe[ch]-i Pál fiai: Tamás v. 
Péter v. Domokos fia: János v. KysEch-i Péter fia: János v. NogEc[h]-i Miklós 
fia: István királyi ember Voryw (dict.) Benedeket a perbeli döntés elfogadására, 
valamint a 3 márka kétszeres bírság és a másik szokásos bírság országbírónak és a 
peres ellenfélnek való megfizetésére idézze (evocet) a királyi jelenlét elé Pál apát 
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ellenében okt. 6-ra (oct. Mychaelis), a konvent pedig akkorra tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Vissegrad, 29. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 51. M. 4. 532. (Df. 207 331.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Bel névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 344–345.  
 
 
584. 1367. aug. 29. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: elmondta neki Ottó Clusmonostra-i apát, 
hogy Surb fiai: az oláh Péter és Mihály, valamint Iuanka fia: György (Gerev fia: 
Gerev Zamartelke-i jobbágyai) az ő engedélye nélkül a juhaikkal együtt az ő egyháza 
Bachy nevű birtokának földjeire mentek, az ottani Auas nevű erdőt felégették, 
ezzel 50 márka kárt okoztak, és őket ott a gyújtogatás közben rajtakapták, amint 
ezt az alvajda szentimrei (S. Emericus) officialis-ai is tudják. Gerev e jobbágyokat 
és a 300 juhot a kezességére vette, úgy, hogy az alvajdát és az ország nemeseit 
máj. 1-jén (oct. Georgii) megkérdezi, hogy e jobbágyok az apát avagy Gerew 
bírósága alá tartoznak-e, az alvajda pedig bírótársaival együtt meghagyta, hogy 
ezen emberek a gyújtogatás ügyében az apát bírósága alá tartoznak, de Gerew 
megtagadta, hogy e kezességére vett jobbágyokat és juhokat a bíróság elé állítsa, 
sőt ezen oláhok az uruk: Gerev engedélyével az apát jobbágyai 8 lovát és 2 ökrét 
ellopták, ezek közül aztán fogott bírók tudtával 4 lovat visszaadtak, de utána 
azokból 2 jobb lovat ismét elloptak. Ezért az alvajda kéri a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Machkas-i József fia: Miklós v. Machkas-i Darabas (dict.) 
Mihály v. Zuchak-i Batur (dict.) András alvajdai ember tudja meg minderről az 
igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in S. Emerico, in fe. Decoll. Johannis 
Bapt., a. d. 1367. 
 
Á.: a 617. számú oklevélben. 
K.: Doc. Val. 210–211. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 422–423. (román fordítással) 
R.: Doc. Val. 209; Erdélyi Okm. IV. 627. szám. 
 
 
585. 1367. aug. 29. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: elmondta neki Ottó Clusmonostra-i 
apát, hogy a Clus megyei Mariatelke nevű birtokán szükség van a bejárásra és új 
határjelek emelésére. Ezért az alvajda kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Machkas-i József fia: Miklós v. Machkas-i Darabus (dict.) Mihály v. Zuchak-i 
Batur (dict.) András alvajdai ember Mariatelke földet a szomszédok összehívásával 
járja be régi határai mentén, ahol szükséges, új határjeleket emelve a régiek mellé, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja az apátnak és egyházának örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az alvajda elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést. D. in S. Emerico, in fe. Decoll. Johannis Bapt., 
a. d. 1367. 
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Á. 1-3.: a 703. számú oklevélben. 
K.: Teleki I. 154–155. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 421–422. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 626. szám. 
 
 
586. 1367. aug. 29. 
A zágrábi káptalan 1367. aug. 29-én (a. d. 1367., domin. p. Bartholomei) Domokos 
fia: István, Castellan (dict.) Péter fia: László mester familiárisa kérésére és oklevél-
bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja a szenternyei káptalan 
1340. nov. 16-i chirographált privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XXIV. 664. 
szám).  
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 3. 117. (Df. 230 366.) 
K.: Smič. XIV. 79. 
 
 
587. 1367. aug. 30. Buda 
[I.] Lajos király (H) utasítja a pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-
konventet, hogy a győri püspöknek, a tizedszedőinek és a Nyul hegy Feelkerth 
nevű területén [szőlőket] birtokló embereknek küldött (a konventnek jelen oklevéllel 
együtt bemutatandó) másik, nyílt oklevelét a konvent embere Kyspeech-i Pál fiai: 
Tamás v. Péter, v. Domokos fia: János v. Kyseech-i Péter fia: János v. NogEch-i 
Miklós fia: István királyi ember jelenlétében a püspöknek v. tizedszedőinek és a 
többi címzettnek mutassa be, majd amit azok erre cselekednek v. válaszolnak, a 
konvent írja meg a királynak. D. Bude, 2. die Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
Á.: a 672. számú oklevélben.  
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 168. (Á.-ban.) 
 
 
588. 1367. aug. 30. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a nyitrai káptalannak: elmondták 
neki Dulou-i János és Dulou-i Jakab fia: Miklós, hogy a Dulou nevű birtokuk 
határain belül fekvő földrészeiken (amiket Marachk fia: Tamás, Goor-i Péter fiai: 
András és Pál és Mihály fia: János elfoglaltak) szükség van a visszavételre (recaptivacio), 
bejárásra és iktatásra. Ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Hymd-i Mihály v. János v. Chobay-i András v. Zela-i Péter fia: Bertalan 
nádori ember e földrészeket a szomszédok összehívásával vegye vissza, járja be 
régi határaik mentén, ha szükséges, új határjeleket emelve a régiek mellé, és mások 
birtokjogaitól elkülönítve iktassa ezeket Jánosnak és Miklósnak örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a nádor 
elé, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, f. II. p. Decoll. Johannis 
Bapt., a. d. 1367. 
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Á.: a 663. számú oklevélben.  
 
 
589. [1367.] aug. 30. Kórógy vár 
Illés várnagy és Mihály Korogh-i udvargondnok (procurator curie) Philpus fia: 
László mesternek, Bulgária (regnum Bulgarie) bánjának (magnificus): a királyné 
oklevelét, amit a bán megkapott, egy bíró előtt sem akarják elfogadni a bán pereiben, 
mivel a levél a szállítása miatt megsérült. Illés és Mihály a királynéhoz küldettek, 
hogy a bán perhalasztó oklevelét okt. 6-ig (oct. Michaelis) ne hosszabbítsa meg. 
A bán írja meg levelében, mit szándékozik mindezek ügyében. D. in kastro [!] 
Korogh, 2. die Decoll. Johannis Bapt. Ahogy a bán nekik meghagyta, igyekeztek, 
hogy a birtokait jó állapotban találja. 
 
E.: Dl. 25 411. (Ismeretlen proveniencia.) Zavaros latinságú papíroklevél. Hátlapján 

azonos kéztől címzés, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Temes I. 300. (év nélkül) 
Megj.: Az év OL-adatbázis megállapítása.  
 
 
590. 1367. szept. 1.  
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a János Lelez-i prépost 
érdekében tudományvételek, idézések és tilalmazások elvégzésére 1 évre kiadott 
oklevelének megfelelően az abban megnevezett Scentes-i Mako fia: János királyi 
emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Péter mestert, akik Meger birtok 
használati (usualis) földjei erőszakos használatától tilalmazták az ország szokása 
szerint Palata-i Cybak fia: Mihály mestert. D. in fe. Egidii, a. d. 1367.  
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 168. (Df. 233 775.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Cybok névalakkal), valamint mandorla 
alakú zárópecsét töredékei. 

 
 
591. [1367.] szept. 1. Viterbo 
[V.] Orbán pápa kinyilvánítja: nemrég (nuper) kérte tőle [I.] Lajos király (U), 
nemcsak országa (respublica) és annak lakói, hanem a szomszédos területek hasznára 
is, hogy az igen jeles és erre szerfelett alkalmas Pécs városban az apostoli szék 
állítson fel egy összes fakultással rendelkező egyetemet (studium generale). A 
pápa megfontolva a kérést, valamint azt a hitet, amit eddig Lajos, az elődei (Magyaro. 
uralkodói) és országa lakói a római szentegyház irányában tápláltak, továbbá a 
város alkalmasságát, a király kérésére elrendeli, hogy Pécsen létesüljön egyetem 
kánonjogi, római jogi (ius civile) és egyéb fakultásokkal, kivéve a teológiát; az ott 
tanítók (legentes) és tanulók az egyetemi doktorok, tanítók és tanulók kiváltságait 
élvezzék; akik bizonyítványt nyertek azon fakultáson, ahol tanultak, és a maguk 
számára tanítási engedélyért (hogy másokat is oktathassanak) és doktorátusért v. 
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magiszterségért folyamodnak, azokat az adott fakultás doktora(i) v. magisztere(i) 
mutassák be a mindenkori pécsi püspöknek, v. ha a pécsi egyháznak nincs pásztora, 
akkor a pécsi káptalan vikáriusának v. officialis-ának, aki a fakultás doktorai és 
magiszterei jelenlétében a jelölteket mindabban, amik a doktori v. magiszteri cím 
elnyeréséhez szükségesek, az egyetemek módja és szokása szerint vizsgáztassa le, 
és ha alkalmasnak találja őket, nekik az efféle engedélyt és a doktori v. magiszteri 
címet adja meg; akik a város egyetemén vizsgát tettek és megfeleltek, és a tanítás 
jogát és a mondott címet megkapták, további egyéb vizsga nélkül taníthatnak 
teljes joggal a nevezett városban éppúgy, mint egyéb egyetemeken, a pápai v. 
egyéb hatáskörből hozott statutumoknak és szokásoknak megfelelően; a pécsi 
egyetemen tanító doktorokat és magisztereket a mindenkori magyar király megfelelő 
díjazásban részesítse, különben jelen pápai oklevél hatályát veszti. D. Viterbii, 
Kal. Sept., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 441v-442r. (Df. 289 830.) 
K.: Katona, Hist. crit. X. 414–418; Koller 96–99; F. IX/4. 65–68; Békefi, Pécsi 

egyetem 13–21; Acta Urbani V. 198–199; Szögi 49–50. 
R.: Békefi, Pécsi egyetem 123; V. Orbán, LC. 19916. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 

256. fol. 68v-69r. alapján is.); Bónis, SZR. 1324. szám. (1366-os évvel) 
Ford.: Szögi 51–52; Pécs ezer éve 49–51; Levéltárak – kincstárak 274–276. 
 
 
592. 1367. szept. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Pál fia: Tamás az óbudai apácák nevében 
azok ügyvédvalló levelével aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) András fia: László, 
Borsa-i Lőrinc fia: Pál és Sur-i Iwan fia: Gál ellenében elmondta, hogy e nemesek 
bizonyos okleveleire az apácáknak szüksége van a jogaik érdekében. Ezért kérésére 
Almus fia: András (László, Pál és Gál nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével) bemutatta a pozsonyi káptalan 1299. aug. 4-i, Suur birtok adásvételéről 
szóló privilegiális oklevelét, amit az országbíró átír nyílt oklevelében az apácák 
részére. D. in Vissegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 1539. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 50. 12.) Hátlapján középkori 

(Swr névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
 
 
593. [1367.] szept. 2. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (U): az uralkodó nemrég elrendelte, hogy az 
országa egyéb városainál jelesebb és alkalmasabb Pécsen működjön egyetem 
(studium generale) minden fakultással, és azoknak a doktoroknak, magisztereknek, 
diákoknak és familiárisaiknak, akik emiatt a városba költöznek, kiváltságokat 
adott nagypecsétes oklevelében. Kérésére a pápa elrendelte másik oklevelében, 
hogy Pécsen legyen egyetem, ami működjön egyházi és római jogi (ius civile) és 
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minden egyéb fakultással (kivéve a teológiát); az ott tanítók (legentes) és tanulók 
az egyetemi doktorok, tanítók és tanulók kiváltságait élvezzék; a mindenkori pécsi 
püspök, v. ha a pécsi egyház pásztor nélkül van, a pécsi káptalan vikáriusa v. officialis-a 
a doktori v. magiszteri címre emelés előtt állókat azon fakultáson, ahol vizsgát 
kell tenniük, az ilyenkor szokásos módon vizsgáztassa le, és amennyiben őket erre 
alkalmasnak találja, adja meg nekik a tanításra való jogot és a mondott címet; a 
pécsi egyetemen tanító magiszterek és doktorok illő díjazásáról Magyaro. minden-
kori királya gondoskodjon, különben a mondott pápai oklevél érvényét veszti. 
Buzdítja a királyt, hogy az ügyben a pápa akaratának megfelelően járjon el, és 
erősítse és őrizze meg azon kiváltságokat, amiket a király maga adott v. ad majd 
ezen doktoroknak, magisztereknek és diákoknak. D. Viterbii, IV. Non. Sept., pápasága 
5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 441r-v. (Df. 289 830.) 
K.: Katona, Hist. crit. X. 418–420; Koller 99–101; F. IX/4. 69–71; Békefi, Pécsi 

egyetem 22–25; Acta Urbani V. 196–198; Szögi 52–53. 
R.: Békefi, Pécsi egyetem 123; V. Orbán, LC. 19917. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 

256. fol. 68v. alapján is.) 
Ford.: Szögi 53–54. 
 
 
594. 1367. szept. 3. 
A győri káptalan előtt Osl nembeli Lőrinc fia: János mester lovag, a zágrábi püspök 
fivére, Kanisa ura a maga és a fiai: Miklós, Lőrinc és János nevében tiltakozott, 
hogy (miként megtudták) Zazlop-i Hamul, Pothli-i néhai Pál veje (gener) az apósa 
(socer): ezen Pál és annak fia: néhai Miklós Suprun megyei Pothli és Biduskut 
birtokokon levő teljes részeit mint örökös nélkül elhunytak birtokrészeit kérte 
adományul a felesége: Moz és örököseik részére [I.] Lajos királytól (H), akivel e 
nemes asszonyt férfiörökössé tetette ezekben, holott jóval korábban Pothli-i Pál 
fia: Miklóstól János mester és fiai nagy pénzösszegért megvásárolták e birtokrészeket 
és azok tulajdonában voltak sokáig oklevelekkel, ezért Pál ezen leányát, a férjét: 
Hemlin-t és örököseiket, valamint Lambar (dict.) Mártont és másokat János mester 
e birtokrészek megvásárlásától, iktatásától és használatától tilalmazta. Erről kérésére a 
káptalan oklevelet bocsát ki számára a közjognak megfelelően. D. 6. die Decoll. 
Johannis Bapt., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5586. (NRA. 593. 21.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
 
 
595. 1367. szept. 3. 
A váradi káptalan előtt Zeplak-i Gergely fia: István a maga és fivére: Turul nevében 
(akinek terhét és bírságát magára vállalta) sürgető szükségeik elkerülése érdekében 
a Byhor megyei Zeplak és Apati birtokokon levő részeik felét, valamint egyéb 
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birtokrészeiket minden tartozékkal és a saját ménese felét jelen oklevél kiadásának 
napjától annak 6. évfordulójáig 70 királyi aranyforintért elzálogosította Madaraz-i 
János fia: László mesternek, úgy, hogy ha a mondott időpontban mindezt ki tudják 
váltani, akkor László mester az összeget megkapva ezeket nekik vissza kell adja 
per nélkül. Időközben, vagyis a kiváltás idejéig ezek hasznait és terméseit László 
használhatja és beszedheti. D. f. VI. an. Nat. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Acta radicalia T. 23. (Df. 248 657.) Hátlapján középkori kéztől tárgy-

megjelölés. Pecsétre utaló bevágások. 
 
 
596. [1367.] szept. 3. Viterbo 
[V.] Orbán pápa a kalocsai érseknek, a pécsi egyházmegyei Posega-i monostor 
apátjának és a kalocsai egyház thesaurarius-ának: egykor Andrást a pécsi egyház-
megyei ciszterci rendi Cicador-i monostor (ami megüresedett az apát: Bertold 
halálával) apátjává fogadták, a monostort több éven át békésen kormányozta, de 
Henrik, a veszprémi egyházmegyei ciszterci rendi pilisi monostor apátja (qui se 
gerit pro abbate) Andrást a Cicador-i monostor apátságától és kormányzásától 
jogtalanul megfosztotta, a javait és értékeit (clenodia) elvette a saját használatára, 
és Frigyest (Fridicus dictus Australis), a Cicador-i monostor szerzetesét e monostorban 
ténylegesen méltóságba helyezte (de facto intrusit), Frigyes pedig ennek örvén a 
Cicador-i monostort egy ideig jogtalanul elfoglalva tartotta, majd Henrik újra 
visszaállította oda Andrást apátnak, de aztán világi erővel elfogatta, bezáratta és 
őt megkötözve titkon Kálmánhoz, a passaui (Pataviensis) egyházmegyei ciszterci 
rendi Szt. Kereszt-monostor – ami 8 napi járóföldre (dieta) van a Cicador-i monostortól 
– apátjához vitette és ott hosszan bilincsekben tartatta, majd miután Andrást a 
Cicador-i monostortól így megfosztotta, Frigyest abba ismét visszaállította, és 
Frigyes ezáltal a Cicador-i monostort elfoglalta és jogtalanul elfoglalva tartja. A 
pápa András kérésére utasítja a címzetteket, hogy mindannyian, de legalább közülük 
ketten a megidézendő személyek (evocandi) állításait meghallgatva fellebbezés 
(apellacio) nélkül hozzanak jogos döntést az ügyben, azt egyházi fenyítékkel tartassák 
be, a tanúkat pedig, ha elfogultak lennének, hasonló fenyítékkel kényszerítsék az 
igazság megvallására. D. Viterbii, III. Non. Sept., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 500r-v. (Df. 289 832.) 
K.: Katona, Hist. crit. X. 421–422; F. IX/4. 71–73. 
R.: Pilis I. 369; Bónis, SZR. 1332. szám; V. Orbán, LC. 20088. szám. (ASV. Reg. 

Vat. Vol. 256. fol. 115v. alapján is.) 
 
 
597. 1367. szept. 4.  
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a négy szolgabíró tudatja, hogy 
amikor szept. 4-én (sab. an. Nat. virg. glor.) a megye nemeseivel törvényszéket 
tartottak, Péter Zothmar-i hospes előadta, miszerint Lengel (dict.) Leukus mester 



 

359 

2 forintot jogtalanul elvett tőle. Leukus azt felelte, hogy ő már ezügyben elégtételt 
adott a megye embere előtt Péternek, aki ezt nem tagadta, de mivel az elégtételt nem a 
megye hatósága előtt kapta meg, így követelte, hogy Leukus azt a törvényszéken 
is tegye meg. Fentiek a velük ítélkező nemesekkel ezért Pétert patvarkodásban 
marasztalták el. D. die et termino supradicto, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 725. (Múz. Ta. Szalay.) Papír. Hátlapján 3 töredékes zárópecsét. 
R.: Piti F., Szabolcs m. 624. szám. 
 
 
598. 1367. szept. 4. Kálló 
Lukács Kallo-i plébános, Zabolch megyei alesperes előtt Panala-i Péter fia: László 
mester tiltakozott, hogy az anyósa (socra): Margit nemes asszony, Nelues (dict.) 
Demeter özvegye András pap (sacerdos), a Nogsemien-i egyház rector-a, valamint az 
ottani népek és asszonyok előtt a gyónása idején úgy végrendelkezett, hogy 6 
ménesbeli kancát 6 csikóval és 1 nagyobb övet hagyott a fiának: Mihálynak, 1 pei 
színű lovat a gyóntatójának: ezen András papnak, egy zordon színű lovat a Pothoh 
[!] városbeli Boldogságos Szűz-kolostornak, a leányának (László feleségének): 
Erzsébet nemes asszonynak egy övet – amit Demeter a pápai udvarból (curia Romana) 
ajándékba hozott neki – és egy ezüst serleget, a Panala-i Szt. Miklós hitvalló-
egyháznak 1 wlgo chanak nevű ezüst serleget, az unokáinak (Erzsébet fiainak) 
pedig 3 ménesbeli kancát. Ha pedig László ezen bevallásában az alesperes kételkedik, 
tudakolózzon erről András paptól, a mondott hospesektől és asszonyoktól, és adja 
ki erről oklevelét. Az alesperes László tiltakozása alapján elment Nogsemien-be, 
ahol András paptól, a népektől, asszonyoktól és bármiféle helyzetű és állapotú 
ottani emberektől nyíltan és titokban megtudta, hogy ez mind igaz. Erről pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelet bocsát ki Lászlónak. D. in dicta Kallo, sab. an. Nat. virg. 
glor., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 118. (Kállay cs. lt. 1300. 1512.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma, újkori 

kéztől: Panyolay. 
R.: Kállay 1602. szám; Bónis, SZR. 1333. szám. 
 
 
599. 1367. szept. 5. A saskői Keresztúr  
Tamás esztergomi érsek, örökös esztergomi comes előtt Angurman Mátyás Kapruncha-i 
falunagy és fivére: Angurman Miklós esküdt a maguk és az ottani érseki jobbágyok 
nevében bemutatták Csanád esztergomi érsek 1349. évi, gyanútól mentes nyílt 
oklevelét a nekik adott kiváltságaikról (l. Anjou-oklt. XXXIII. 275. szám), amit 
kérésükre Tamás elfogad, átír és az abban foglaltakkal együtt megerősít e jobbágyainak 
és örököseiknek. Erről korábbi, kalocsai érseksége (ahonnan a jelenlegi esztergomi 
érsekségébe került) függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki, az 
esztergomi érsekségét jelző új nagypecsétje hiánya miatt. D. in villa nostra de S. 
Cruce de Susol, domin. an. Nat. virg. glor., a. d. 1367. Arenga. 
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Á.: 1. Garamszentbenedeki konvent, 1423. jún. 19. Dl. 43 553. (Múz. Ta. 1905. 57.) 
2. Szécsi Dénes esztergomi érsek, 1462. szept. 21. > Vitéz János esztergomi 
érsek, 1466. aug. 25. Dl. 45 222. (Uo. 1905. 25.) Eltérő névalakja: Kaproncza. 
3. Á. 2. > Désházi István esztergomi érseki administrator, 1513. máj. 7. Dl. 
47 049. (Uo. 1905. 57.) 

 
 
600. 1367. szept. 6. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Bakta-i 
Imre fia: László a maga, a fivére: János és az anyja (Teukes-i Ite fia János leánya) 
nevében tiltakozott, hogy (miként ők megtudták) [hátlap: Ite fia] János fia: János 
az apja által megszerzett bizonyos birtokokat elidegenítette, az ő joguk sérelmére, 
mivel az ország szokása (lex) szerint a leányok és unokák a szerzett és a vérontásért 
háramlott birtokokon (filie et nepotes … in possessionibus aquisitis et pro effusione 
sanguinis devolutis) részesek kell legyenek. Ezért ők Jánost az efféle birtokokon 
őket illető birtokrészeik elidegenítésétől, másokat pedig ezek elfogadásától és 
elfoglalásától tilalmazták, és most László tilalmazza a konvent előtt is az ország 
szokása szerint. D. f. II. an. Nat. virg. glor., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5587. (NRA. 1540. 51.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgy-

megjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 
 
 
601. 1367. szept. 6. 
A Symig-i konvent 1367. szept. 6-i (f. II. p. Egidii, a. d. 1367.) oklevelében átírta 
1276. évi privilegiális oklevelét Kulked földről. 
 
Tá.: Mária királynő, 1383. jan. 24. Dl. 859. (NRA. 1711. 21.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 36. 
 
 
602. 1367. szept. 6. Csejkő 
[Tamás esztergomi érsek, örökös esztergomi comes] Péter [Petend-i] plébános 
kérésére neki és egyházának átírja és megerősíti Boleszló érsek 1325. aug. 1-jei, 
gyanútól mentes oklevelét (l. Anjou-oklt. IX. 346. szám). Erről korábbi, kalocsai 
érseksége (ahonnan a jelenlegi esztergomi érsekségébe került) függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki, az esztergomi érsekségét jelző új nagypecsétje 
hiánya miatt. D. in villa nostra Czayko, f. II. an. Nat. virg. glor., a. d. 1367. 
 
Á.: Kremsi Péter közjegyző, 1368. aug. 25. Dl. 41 762. (Múz. Ta. Jankovich.) 

XV. századi hiányos Má.-ban. 
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603. 1367. szept. 9. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) Miklós erdélyi vajdának v. alvajdájának: Péternek: mivel 
abban a perben, ami színük előtt egyrészről Emech fia János fiai: Wos (dict.) 
Miklós, Wos (dict.) Deseu, Wos (dict.) Tamás, Achel János és Vörös (Rufus) 
Péter, másrészről Wos (dict.) László között okt. 6-án (oct. Michaelis) kerül sor 
Mohal birtok ügyében (amit a király, ahogy emlékszik, János ezen fiainak adott), 
a felek között a király akar ítélkezni a bárókkal együtt a jog rendje szerint, ezért 
utasítja a címzetteket, hogy a pert okt. 6-ról bírság nékül a király köv. személyes 
erdélyi érkezésére halasszák. D. in Giosgeur, die crastino Nat. B. virg., a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 10. (Df. 252 779.) Előlapja alján kis 

pecsét nyoma alatt (R.-k szerint): relacio David …. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 423–424. (román fordítással) 
R.: Wass 147. szám, Erdélyi Okm. IV. 628. szám. 
 
 
604. 1367. szept. 9. 
A zágrábi káptalan előtt egyrészről Zomzed-i Gergely fia: Touth (dict.) Miklós 
mester, másrészről Stonouch-i Arland fia: Miklós mester megvallották, hogy bár 
köztük korábban a káptalan 2 privilégiumával kétszer is örök osztály történt a 
közös birtokjogaikon, de mivel a megosztott birtokaikon épített egyházak kegyúri 
joga és a Stonouch birtokon levő, határokkal el nem különített földrészek miatt 
viszály jött létre köztük, ezért a béke és az atyafisági kötődés érdekében Zeech-i 
Miklós szlavón bán, István fia néhai Miklós szlavón bán fia: Lyndwa-i István 
mester lovag és számos egyéb fogott nemes bíró elrendezésével úgy egyeztek meg, 
hogy elhagyva a birtokosztály ügyében köztük létrejött pereket és érvénytelenítve 
okleveleiket, főleg az Arland fia: Miklós mester házai és lakhelyei újonnan történt 
építései ellenében kiadottakat (kivéve a káptalan két privilegiális osztálylevelét, 
valamint a nagyapáik és apáik idején kiadott egyéb okleveleket) a köztük létrejött 
osztályt ezen privilégiumok tartalmának megfelelően örökre érvényesnek fogadták el, 
úgy, hogy a birtokaikon épített egyházakban mindegyikük örökre kegyúri jogot 
gyakoroljon mind a szentségek felvétele (percipiendis divinis), mind a plébánosok 
működése terén, az osztály során neki jutott birtokon levő egyházba papot választhat, 
tarthat, az egyháza földjeit és más javait megvédheti, az osztály során nem neki 
jutott részen épített egyházba viszont papot nem választhat, az ilyen egyház jövedelmeit 
és jogait nem szedheti be, annak földjeibe, szőlőibe, malmaiba és birtokjogaiba 
nem mehet be. Touth (dict.) Miklós mester Stonouch birtokot, ahol Boldogságos 
Szűz-egyház van, minden haszonvétellel és tartozékkal (miként a korábbi osztály 
során, úgy most is) átadta Arland fia: Miklósnak örökjogon. Az eddig osztatlan, 
most üres és lakatlan Ponykwa birtokrészt minden tartozékkal 2 egyenlő részre 
osztották örökre, az egyik fele Touth (dict.) Miklósnak, a másik fele Arland fia: 
Miklósnak jutott. A felek kötelezték magukat, hogy a Stonouch patak mindig a mostani 
árkában kell maradjon, és ha abból kiárad, akkor a felek ezen medret folyamatosan 
kell tisztítsák, hogy az áradások semmiféle kárt ne okozzanak a vetésekben. Mivel 
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a mondott Boldogságos Szűz-egyház földrésze, ami a Zagrabia-ból Zomzed felé 
tartó nagy út mellett van észak felől, Touth (dict.) Miklós mester szintén Stonouch 
nevű birtoka határain belül fekszik, ezért Arland fia: Miklós e földrészt Touth 
(dict.) Miklósnak adta örökre, és ezen egyháznak is ezzel azonos földet kell adjon 
a saját részéből. Arland fia: Miklós Stonouch nevű birtokának (ahol a Boldogságos 
Szűz-egyház van) határai, amikkel Touth (dict.) Miklós birtokrészeitől elkülönül 
számos új határjel emelésével, miként erről Miklós zágrábi prépost, János Vaska-i 
főesperes (a káptalan felek által kért és a határjelek emeléséhez tanúságul kiválasztott 
emberei) és Mihály mester, Zeech-i Miklós, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánja helyettese és prothonotarius-a a káptalan előtt a felek jelenlétében beszámoltak: 
Zagrabia-ból Zomzed felé vezető út; berkes tó; földjellel körülvett körtefa egy 
hegy oldalában; ezen hegyen körtefa; Mindenszentek-kőegyház; Berch; út mellett 
tölgy; ue. út, ahol csatlakozik Borch föld határaihoz; ue. út egy hegy tetejére; 
tölgyfa; ue. út egy peghcha nevű kőig, majd nyugat felé Ponykwa birtok határáig; 
hegy tetején tölgyfa; kereszttel jelölt Byk fa alatt határjelet ástak, ami nyugat felé 
Zomzed várat, dél és kelet felé Stonouch birtokot, észak felé Ponykwa birtokot 
különíti el; nagy erdőben egy Berch-en tölgyfa, majd füves út mellett tölgyfa; 
ezen erdőben e füves út 2 körtefáig; nagy bozótos (rubetum); nagy régi út földjellel 
körülvett tölgyfákig; kis mező; szántóföldek egy kis bozótos oldalában; dél felé 
gyümölcsfa e régi út mellett, ahol csatlakozik Felseudolech birtok – amit Touth 
(dict.) Miklós Arland fia: Miklósnak adott cserébe Dobra birtokért a káptalan 
korábbi privilegiális oklevelével – határaihoz, amik e régi privilégium szerint 
Felső (superior) Dolech birtokot Arland fia: Miklós Stonouch nevű birtokához 
csatolják; e privilégium szerint völgynél földjellel körülvett Rekethye fa; földjellel 
körülvett gesztenyefa; hegy tetején tölgyfa; völgy, ahol e privilégium cseresznye 
tönkjét jelölte, de azt gyökerestől kiszedve találták; út; dél felé Zrednamlaka mellett 
kereszttel jelölt Jegenye fa; ezen Mlaka közepe kereszttel jelölt Jegenye fákkal; 
hely, ahol e Mlaka a Wrabchechpotoka folyóba kerül; ezen folyó közepe kelet 
felé a káptalan Wrabcha nevű birtoka határáig; Peschenibrod nevű hely; út észak 
felé; határok, amik a káptalan Wrabcha birtokát elkülönítik Arland fia: Miklós 
Stonouch nevű birtokától; Zagrabia-ból Zomzed felé vezető nagy út; ezen út nyugat 
felé a mondott Boldogságos Szűz-egyházig. Mindez nem érinti a káptalan és mások 
jogait. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in crastino 
Nat. Marie, a. d. 1367.  
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina. 5. 71. (Df. 230 516.) Életlen, elmosódott fotó.  
K.: Smič. XIV. 80–84. (a regeszta ez alapján készült) 
 
 
605. 1367. szept. 11. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti László opuliai 
(Opulensis) hercegnek, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy a Malus-i Kálmán 
fia: Miklós érdekében hozott döntését tartalmazó oklevelének megfelelően 
Kyssarlou-i István fia: Péter nádori emberrel kiküldték Mihály aldiakónusi rendű 
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testvért tanúságul, akik szept. 10-én (f. VI., quind. oct. regis Stephani) a vitás 
Malus földrészt a szomszédok és a felek jelenlétében a korábban megmutatott 
határok mentén bejárták, majd Miklós az egyik határjelnél másodmagával, egy 
nemessel az övüket megoldva, mezítláb és földet a fejük fölé emelve, ahogy szokás 
(moris est) földre esküt tenni, letette az esküt Kystapolchan-i Gergely fia: Péter 
ellenében arról, hogy az általa nyugat felől megmutatott út mindig az Esztergom 
városba vezető út volt, a privilégiumának megfelelően általa megmutatott határok 
az ő Malus birtoka valós határai és a 80 holdra becsült vitás földrész mindig is 
ahhoz tartozott. Majd ezután e 80 holdnyi földrészt Miklósnak iktatták, nem lévén 
ellentmondó. D. 2. die iuramentalis deposicionis antedicte, a. d. 1367. 
 
Á.: a 730. számú oklevélben. 
 
 
606. 1367. szept. 11. 
A Posega-i Szt. Péter-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
Bubek István comes országbíró egyrészről Granycha-i Mihály fia néhai Miklós 
nemes leányai: Wrach asszony, Ilona és Erzsébet, másrészről Granicha-i Tamás 
fia: Benedek között hozott döntését tartalmazó, a káptalannak címzett oklevelének 
megfelelően Kweches-i Donch fia: Jakab királyi emberrel kiküldték tanúságul 
kanonoktársaikat: Pál mestert (Miklós leányai részére) és Kozma mestert (Benedek 
részére), akikkel a királyi ember jún. 20-án (oct. S. Trinit.) és a köv. napokon ezen 
néhai Miklós saját örökjogú (nem vásárolt és zálogos) birtokrészeire mentek a 
szomszédok, valamint Lukács fia: Miklós (Wrach asszony férje) és Desew fia: 
László – Ilona leány (puella) jegyese (sponsus) – (ezen nők és Erzsébet leány 
képviselői), továbbá Tamás fia: Benedek jelenlétében, és először Miklós saját 
birtokrészét (kivéve osztályos frater-ei részeit) a Granicha-n levő szabad faluban, 
ahol Szt. [Márton] hitvalló-kőegyház van, főleg az egykor Benedekhez tartozó 
részt a telkekben, szántóföldekben, kaszálókban, erdőkben és más tartozékokban 
4 egyenlő részre osztották, és az egyik negyedet különböző helyeken, mivel egy 
tagban v. helyen (in uno ambitu seu loco) nem lehettek, az alábbi határokkal elkülönített 
Gywrghfalua falut, [Lwnichowch] falut (kivéve az ezeken kívüli 2 jobbágy-
mansio-t), a Zerlych birtokból kihasított birtokrészt (nem érintve Orboua-i Kupse 
fia Tamás fiai: István és [Endre] mesterek Dragynamezey nevű földjét), a 
Kunychowch völgyben Markteleke telek melletti 22,5 mérőkötélnyi (minden kötelet 
55 köböllel mérve) kaszálót, 2 kötélnyi (funis) ottani erdőt (minden kötelet 132 
köböllel mérve, minus quartali wlgariter Fertal dicto), Dragacha völgyben 10,5 
kötélnyi erdőt minus quartali (minden kötelet 132 köböllel mérve), Benedek 
Brathouanfalua nevű falva feletti szőlőkből 1 kötélnyit, a Chochkteleke nevű falva 
feletti szőlőkből 1,5 [kötélnyit] (minden kötelet 63 köböllel számolva) és a 
Gothow folyón (azon a helyen, ahol az a Lobsa folyóba ömlik) levő 2 malom 
negyedét iktatták Miklós leányainak: Wrach-nak, Ilonának és Erzsébetnek a negyed-
jogukként, az apjuk örökjogú birtokrészeinek alábbi határokon kívüli háromnegyedét 
Granicha szabad faluban, a többi faluban és ezek tartozékain pedig Tamás fia: 
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Benedeknek és örököseinek, nem lévén ellentmondás. A határok, miként a királyi 
és káptalani emberek a káptalannak írásban (in scriptis) elvitték: Gewrghfalu falu 
határai: Lobsa folyó; Berch; út; Benedek berke; ezen Beerch teteje, majd az oldalában 
út 2 szőlő sarkáig, az egyik Miklós leányaié, a másik Benedeké; ösvény ezen szőlők 
között; nagyobb út, és észak felől végig Benedek a határos; ezen út kelet felé; 
Nekche és Granicha közötti nagy út; 2 szőlő; út egy Beerch-ig; ezen út szőlők 
között észak felé; ue. Beerch Benedek földje mellett; ezen Beerch teteje; kis völgy 
Benedek berke mellett; nagyobb völgy; hegy oldala; ezen hegy végén egy kőhajításnyi 
távolság; kút medre; Lobsa folyó. Kunichowch ~ Kwnichowch falu határai: 
Worsampathaka folyó; fűzfa; hegy; Borkalcha fa; ezen hegy; erdő Palanya felől; 
ezen erdő; út erdőn át a Nemia-i erdő szomszédságáig; ezen út 2 határjelig, az 
egyik Miklós leányaié, a másik Benedeké; erdőben Tuul fa; völgyben vízfolyás; 
száraz völgy; hegyek; berkes völgy; hegy; útnál 2 határjel, az egyik Miklós leányaié, 
a másik Benedeké; ue. út; völgy; út; Vorsampataka folyó. A Zerlych birtokból 
kihasított rész határai: Lobsa folyónál Benedek szomszédsága; erdő mellett út; 
mező; kis hegy; Benedek földje; völgynél Benedek kaszálója; Beerch; Benedek 
földje; völgy; hegy oldala; ezen hegy; Lypia berek; Moichowchinapathaka völgy; 
ezen pathak; Gothow folyó; Lobsa folyó. A káptalan mindezek alapján az ország-
bíró mondott levelében (amit a káptalan a pecsétfőjével lezárva a feleknek vissza-
adott) levő időpontra, vagyis okt. 6-ra (oct. Mychaelis) tesz jelentést a királynak. 
D. sab. p. Nat. virg. glor., a. d. 1367. 
 
Á.: Zsigmond király, 1407. aug. 29. Dl. 33 616. (HDA. NRA. 1510. 14.) Helyenként foltos. 
K.: Smič. XIV. 84–89. (A kiegészítések innen származnak.) 
 
 
607. [1367.] szept. 12. 
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti Péter erdélyi alvajdának, 
hogy levelének megfelelően (l. 575. szám) Zaas (dict.) János alvajdai emberrel 
kiküldték Imre testvér papot (sacerdos), akik nemesektől, nem nemesektől, világiaktól, 
klerikusoktól és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban 
megtudták, hogy a Munera falvi népek v. hospesek felfegyverkezve, hatalmaskodva 
az erdélyi káptalan képviselőire, az alvajdai emberre és a konvent tanúságára rontottak, 
őket meg akarták ölni, elkergették őket a földrészről, annak iktatása után az általuk 
emelt határjeleket ua. napon teljesen lerombolták, az ottani kaszálókat maguknak 
lekaszálták és egybegyűjtötték, a földrész haszonvételeit beszedték hatalmaskodva 
és a Chergeud-i jobbágyokat folyamatosan halállal fenyegették. Majd Fehér megye 
(provincia) comes-e és szolgabírója e tudományvételre kiküldött embereivel a 
Munera-i népekhez v. hospesekhez menve megkérdezték, hogy miért rombolták 
le hatalmaskodva a törvényesen emelt határjeleket, mire ők haragosan azt felelték, 
hogy akkor is lerombolják azokat, ha nem egyszer, kétszer v. háromszor, hanem 
tízszer is újraemelik azokat, Chergeud birtok terméseit pedig eddig is folyamatosan 
ők használták a szokás szerint. D. domin. an. oct. Nat. virg. glor., a. d. ut supra. 
[1367.] Továbbá tilalmazták a Munera-i népeket e földrész használatától és hasznai 
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erőszakos elvételétől, az ott levágott és egybegyűjtött széna elvitelétől. D. et a. d. 
ut supra. 
 
E.: Dl. 30 395. (GYKOL. Centuriae. M. 55.) Papír. Hátlapján azonos (…capitulo 

Albensi contra dominum abbatem de Eggrus…), középkori (Cherged és Monora 
névalakokkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések (utóbbi magyar nyelvű), valamint 
zárópecsét és visszazáró pecsét töredékes nyoma. 

K.: ZW. II. 302–303; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 424–426. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 629. szám. 
 
 
608. 1367. szept. 12. 
Anno 1367., ind. 5., 12. Sept. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai (Jadra) érsekség 
üresedése és Chogna, Dalmácia és Horváto. általános (generalis) bánja, zárai 
comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 89–91. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
 
 
609. [1367.] szept. 12. Viterbo 
[V.] Orbán pápa megengedi [I.] Lajos király (U) kérésére a pécsi egyetem (studium) 
valamennyi doktorának, magiszterének és diákjának (scolaris), hogy jelen oklevél 
kiadásától 5 évig a bármely egyházban levő javadalmaik bevételeit szabadon és 
teljesen élvezzék, mintha személyesen azon egyházakban tartózkodnának (amire 
viszont ez idő alatt nem kötelezhetők). D. Viterbii, II. Id. Sept., pápasága 5. évében. 
[1367.] Ugyanígy a pécsi püspöknek, a pécsi egyházmegyei Peczwarad-i monostor 
apátjának és a pécsi egyház éneklőkanonokának, utasítva őket, hogy e doktoroknak, 
magisztereknek és diákoknak a mondott bevételeket a pápai engedélynek megfelelően 
teljesen adják át. D. ut supra.  
 
K.: Békefi, Pécsi egyetem 124–126; Theiner, Mon. slav. merid. 258.  
R.: V. Orbán, LC. 19542. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 502. alapján.) 
 
 
610. 1367. szept. 13. 
A győri káptalan 1367. szept. 13-i (f. II. an. Exalt S. Crucis, a. d. 1367.) nyílt oklevele 
szerint színük előtt a Pozsony megyei Sap-i Pousa fia János fia: Péter a Sap nevű 
birtokán levő földrészt, ami a Palyahazow folyó mellett van Scemch királyi birtok 
felől, Lorandsapia és Magarbel birtokok szomszédságában, az oklevél kiadása 
napjától 20 teljes évre 20 nehéz súlyú márka dénárért minden haszonvétellel és 
szavatosság vállalásával elzálogosította Bozyn-i Sebws ~ Sebus fia: János mester 
lovagnak, akitől a 20 év elteltével (de nem korábban) azt Péter v. utódai ezen 
összegért bármikor kiválthatják. 
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Tá.: Bebek Detre nádor, 1399. febr. 21. Dl. 8396. (NRA. 331. 40.) 
 
 
611. 1367. szept. 14. 
A nyitrai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) írásos parancsára 
Damanik-i Mihály fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Pétert, akik szept. 9-én (f. V. p. Nat. Marie) Nezlusa birtokot a szomszédok össze-
hívásával bejárták régi határai mentén, ahol szükséges volt, új határjeleket emelve, 
és mások birtok(jog)aitól elkülönítve minden haszonvétellel királyi új adomány 
címén iktatták Mezeulak-i László fia: Miklós mesternek, nem lévén ellentmondó. 
Nezlusa határai: határjel egy magas hegy tetején, amitől a birtok használati (usualis) 
erdői észak felé a Nezlusapataka patak forrásáig v. caput-jáig terjednek; az első 
határjeltől dél felé a Zulkopataka patak caput-ja; ezen patak dél felé, ami elkülöníti 
kelet felől Újhelyet (Nova civitas), nyugat felől Nezlusa birtokot; Berch (dict.) 
hegy; újonnan emelt h[atárje]l; Nezlusapataka pataknál határjel, és mindezen határjelek 
dél felől Oriklehotaya-t, észak felől Nezlusa birtokot különítik el; Berch (dict.) 
erdős hegy dél felé; ….. határjel; Ruginapataka patak észak felé a hegyekhez …..; 
Ruginapataka patak forrása, mely patak nyugat felől Rugina birtokot, kelet felől 
Nezlusa birtokot különíti el. Erről pecsétjükkel ellátott, chirographált privilegiális 
oklevelet bocsátanak ki Miklósnak. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1367., amikor 
János mester olvasókanonok. Arenga. 
 
E.: Dl. 91 734. (Festetics cs. lt.) Helyenként hiányos. Hátlapján középkori kéztől 

tárgymegjelölés. Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és vörös-zöld fonata. 
 
 
612. [1367.] szept. 14.  
A váradi káptalan a kanonoktársa, [Roland] vajda [fia:] László (Ladislaus 
Woyuode) mester, az erdélyi fehérvári egyház dobokai főesperese kérésére és 
oklevél-bemutatása alapján privilegiális oklevelében átírja 1336. máj. 17-i, [ép és] 
gyanútól mentes zárt oklevelét (l. Anjou-oklt. XX. 252. szám). D. in fe. Exalt. S. 
Crucis, [a. d. 1367.] 
 
E.: Dl. 3031. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 58. B.) Függőpecsétje kiszakadt, ezért 

alul hiányos. Hátlapján középkori (Chergeud névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések.  

R.: ZW. II. 229; Doc. Rom. Hist. C. XII. 442. (mindkettő 1367–1375 közé keltezve); 
Erdélyi Okm. IV. 630. (1367-es évvel) 

Megj.: 1367. évi keletkezését valószínűsíti a káptalan alábbi oklevele. OL-adatbázis 
keltezése alapján készült 1336. évű R.-ja: Anjou-oklt. XX. 345. szám. 
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613. 1367. szept. [14.] 
A váradi káptalan a kanonoktársa, [Roland] vajda [fia:] László (Ladislaus 
Woyuode) mester, az erdélyi fehérvári egyház dobokai főesperese kérésére és 
oklevél-bemutatása alapján privilegiális oklevelében átírja 1338. febr. 16-i, ép és 
[gyanútól] mentes zárt oklevelét (l. Anjou-oklt. XX. 76. szám). [D. in fest]o Exalt 
S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: 1. Dl. 31 084. (GYKOL. Metales. L. 82. O. 51.) Függőpecsétje kiszakadt, 

ezért alul hiányos. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (super statucione 
reambulacione et metarum ereccione cuiusdam particule terre ad possessionem 
Woyasd pertinentis, a populis de Igen et de Karakou reoptente, item super statucione 
quattuor possessionum videlicet Ompeycha, Metesd, Obrud et Zalathna vocatarum). 
2. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 201. (Beke 5. 630. 5. 
669.) (Df. 277 378.) Függőpecsétje kiszakadt, ezért alul hiányos, napi dátumából ez 
látható: ….o Exalt. S. Crucis. Hátlapján azonos kéztől az előbbi tárgymegjelölés 
(Igeen eltérő névalakkal), miként újkori kezektől is. 

Á.: 1. Erdélyi kápt., 1754. AL. Kolozsvár, Toldalagi cs. lt. Oklevelek 79. (Df. 257 540.) 
2. Ua., 1761. Dl. 73 631. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 29.) 
3. Ua., 1781. Dl. 73 723. (Uo. 183.) 
4. Ua., 1786. E. 2.-vel azonos jelzet alatt.  

Má.: E. 1.-el azonos jelzet alatt, újkori. (Ez és az Á.-k is a már hiányos E.-kről.) 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 426–427. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke 639. szám (mindkettő szept. 14. körüli dátummal); 

ZW. II. 303–304. (szept. 13-i dátummal); Erdélyi Okm. IV. 631. szám. 
 
 
614. 13[67.] szept. 14. 
A váradi káptalan a kanonoktársa, [Roland] vajda [fia:] László (Ladislaus 
Woyuode) mester, az erdélyi egyház Dubuca-i főesperese kérésére és oklevél-
bemutatása alapján privilegiális oklevelében átírja a Culusmunustura-i Boldogságos 
Szűz-monostor konventje 1366. okt. 6-i, ép és gyanútól mentes nyílt oklevelét (l. 
Anjou-oklt. L. 881. szám). D. in fe. Exalt S. Crucis, a. d. 13[67.] 
 
E.: Dl. 30 695. (GYKOL. Centuriae. M. 49.) Hátlapján középkori (Buzd és Rengerkyrh 

névalakokkal és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt, 
ezért alul hiányos. 

Á.: Erdélyi kápt., 1810. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 427–428. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 632. szám. 
Megj.: 1367-es kiadási éve az előző számú oklevél alapján valószínűsíthető. 
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615. 1367. szept. 14. 
A vasvári káptalan előtt Makua-i Márk fia: Peteu mester megvallotta, hogy bár 
Margit nemes asszony, Papuch-i Magyar (dict.) Pál mester özvegye a Sarfeumezadou 
nevű birtokát 1 teljes évre (és annál nem korábbi kiváltásra) elzálogosította neki a 
győri káptalan oklevelével 200 forintért (minden forintot 100 dénárral számolva), 
de Peteu csak az összeg felét fizette ki Margitnak, a másik 100 forintot (ti. minden 
forintért 100 dénárt) nov. 18-án (oct. Martini) a káptalan előtt fizeti ki, és ha az 
időpontot elmulasztja, akkor elveszti az özvegynek korábban kifizetett pénzét, 
Sarfeumezado pedig Margit kezébe kerül vissza, aki abba bírói eljárás nélkül be-
mehet. Ha Peteu mindezt megszegné, hatalombajban elbukásban (succubitus duelli 
potencialis) marasztalják el Margittal szemben. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 91 732. (Festetics cs. lt. Vas 61.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
616. 1367. szept. 15. 
László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája (palatinus et iudex Comanorum 
regni Hungarie [!]) tudatja, hogy mivel Dyetris fia: Nikil a Szentjakab (S. Jacobus) 
falu szomszédságában levő Andreasdorff falu soltészségét magára vállalva a falut 
napi munkáival és költségeivel benépesítette, ezért a nádor ezen falut [1368.] ápr. 
24-től (a fe. Georgii prox. venturo) 6 év szabadsággal látja el, úgy, hogy erre az 
időre a falusiak mentesek a collecta fizetése alól, a 6 év eltelte után pedig e népek 
és jobbágyok fizessenek a nádornak 20 márka dénárt évente, miként a nádor 
egyéb népei v. jobbágyai is mindig a szükséges időben, v. hadiadókkal (daciis 
exercitualibus) és más szükséges dolgokkal a lehetőségük szerint. Továbbá 
Nyklin-nek a munkáiért és költségeiért e soltészséget és annak bíróságát adja 
örökre e faluban, úgy, hogy birtokolhat szabadon háromkerekű malmot, telket 
(curia seu laneum) földekkel és más haszonvételekkel, 2 további telket, egy üres 
helyen egy elkerített telket, ahol építhet kocsmát, halászóhelyet, telepíthet 1-1 
vargát, szabót, mészárost és kovácsot, és emellett építhet egy plébániát (ecclesia 
parochialis). Nyklin ítélkezhet a falu összes ügyeiben, kivéve a gyilkosságot, 
gyújtogatást és tolvajlást (mely ügyeket a nádor magának tartja fenn), övé legyen 
a bírságok harmada, a kétharmada pedig a nádoré. Az általános ügyekben évente 
3 időpontban: Húsvét, Szt. Mihály és Vízkereszt nyolcadán ítélkezzen, ahol szintén 
a bírságok harmada az övé, kétharmada a nádoré. A kisebb ügyek bírságaival is 
Nyklin és örökösei rendelkezzenenek tetszésük szerint. Aki e faluban gyilkosságot 
v. sebesítést követ el, a saját házában 3 napig maradhat saját ügye jobbítására. D. 
in crastino Exalt. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
Á.: Bajmóci Leonard harmincadgróf, 1433. okt. 4. Dl. 5588. (NRA. 502. 48.) 

Koraújkori Má.-ban. Eszerint az oklevél eredetileg Leusták nádor fiai: 
György és Péter függőpecsétes privilegiális oklevelében volt átírva, de annak 
évét nem adja meg. 
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Má.: Dl. 36 979. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 15. 67. A.) Újkori, kihagyásokkal. 
Eltérő névalakjai: Nikl, Dietrich. 

K.: Katona, Hist. crit. X. 403–404; F. IX/4. 99–100. (kihagyásokkal) 
 
 
617. [1367.] szept. 15. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 584. szám) Machkas-i Darabas (dict.) Mihály alvajdai emberrel kiküldték kanonok-
társukat, Mihály mestert, akik nemesektől, nem nemesektől, papoktól, klerikusoktól, 
közrendűektől (communes homines) és főleg László fiai: István és László Nadas-i 
nemesektől, az alvajda szentimrei (S. Emericus) officialis-aitól nyíltan és titokban 
megtudták, hogy Surb fiai: az oláh Péter és Mihály, valamint Iwanka fia: György 
(Gerev Zamartelke-i jobbágyai) a juhaikkal együtt az apát engedélye nélkül annak 
egyháza Bachy nevű birtokára mentek, az apát Auas nevű (mindig őrzés alatt 
tartott) erdejét felégették, ezzel 50 márka kárt okoztak, és őket a gyújtogatáskor 
rajtakapták, [amint] ez számos becsületes embernek ismeretes. Gerew e jobbágyait 
és a 300 juhot a kezességére vette, úgy, hogy az alvajdát és az ország nemeseit 
máj. 1-jén (oct. Georgii) megkérdezi, hogy e jobbágyok az apát v. az ő bírósága 
alá tartoznak-e, és az alvajda e bírótársaival együtt meghagyta, hogy e gyújtogatáson 
kapott és Gerev kezességére vett emberek az apát bírósága alá tartoznak, de Gerev 
megtagadta, hogy e jobbágyait és juhait bíróság elé állítsa, sőt ezen oláhok az 
uruk: Gerev engedélyével az apát Monustor falvi jobbágyai 8 lovát és 2 ökrét 
ellopták, ezek közül fogott bírók tudtával 4 lovat visszaadtak, de aztán azokból 2 
jobb lovat ismét elloptak, amik most is náluk vannak, az apát és monostora joga 
sérelmére. D. f. IV. p. Exalt. S. Crucis, a. prenotato. [1367.]  
 
E.: Dl. 28 083. (KKOL. Vegyes.) Papír. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Doc. Val. 209–212; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 428–430. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 633. szám. 
 
 
618. [1367. szept. 15. körül] Hátszeg 
Péter erdélyi alvajda felesége a szentimrei (S. Emericus) officialis-ának, László 
mesternek: Bachy-i István fia: Baas megölte a saját fivérét, Demetert, ezért a birtokai 
és javai az alvajda (dominus noster) bírói kezeihez kell kerüljenek az ország szokása 
szerint. Baas a fivére ménesbeli lovait, mint mondják, elűzte, ezért ha László ezeket 
bárhol felleli, foglalja le az alvajda kezeihez. D. in Hathzak. [1367.] 
 
E.: Dl. 74 447. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 95.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

címzés, valamint az alvajda pecsétjének töredékes nyoma. 
K.: Teleki I. 93. (1350 körüli keltezéssel) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 635. szám. (ezen dátummal, indoklással) 
Megj.: OL-adatbázis 1359–1369 közé teszi. 
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619. [1367. szept. 15. körül] Hátszeg 
Péter [erdélyi] alvajda felesége utasítja szentimrei (S. Emericus) officialis-át, 
László fia: Istvánt, hogy Baas [! ∋: István] fia: a megölt Demeter házát és birtok-
részét gyilkos fivére: Baas birtokrészével együtt haladéktalanul foglalja le, és 
őrizze meg mindazt kár nélkül, ami Demeter házában van, amíg az alvajda (dominus 
noster) döntést nem hoz. D. in Hathzak. [1367.] 
 
E.: Dl. 74 446. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 94.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

címzés, valamint zárópecsét körvonala.  
K.: Teleki I. 93. (1350 körüli keltezéssel) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 634. szám. (ezen dátummal, indoklással) 
Megj.: OL-adatbázis 1359–1369 közé teszi. 
 
 
620. 1367. szept. 16. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zagaryan-i Péter fia: János a maga és fivére (frater uterinus): Mihály nevében 
bemutatta új nagypecsétes nyílt oklevelét a Zeguryan nevű birtokuk és tartozékai 
bejárásáról és határjelei emeléséről (l. 319. szám). Kérésére az uralkodó ezen ép 
oklevelet átírva a tartalmával együtt elfogadja és nekik és örököseiknek királyi 
hatáskörből megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve mások és a saját királyi jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct., uralkodása 
26. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, 
Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, 
Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, 
nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Zech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, 
Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 37 551. (NRA. 681. 8.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini 

regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölés, 
eszerint a birtok Krasso megyei volt. Hiányos függőpecsét és vörös-lila fonata. 

K.: Krassó III. 81–87; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 430–432. (román fordítással) 
 
 
621. 1367. szept. 16. 
[I.] Lajos király 1367. szept. 16-i (a. gracie 1367., XVI. Kal. Oct., uralkodása 26. 
évében) oklevelében átírta és megerősítette [I.] Szt. László király 1093. évi privilégiumát 
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(l. DHA. I. 291–294.) a Batha-i monostornak adományozott predium-okról és 
birtokokról, ami többek között tartalmazta Narad birtok határait. 
 
Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1404. jún. 27. Dl. 78 592. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. A. 1.) 
K.: Z. V. 369. (Tá.-ban.) 
 
 
622. 1367. szept. 18. 
János mester ….. comes-nek [!] és a Symig megyei szolgabíróknak elmondták 
Elye-i László fiai: János és László mesterek és ezen János fia: János, hogy a Sudak-on 
levő birtokrészüket Leukus és Ugrin mesterek (Toth dicti) a jobbágyaikkal …. a 
jobbágyaik házait C…..r (dict.) Péterrel … elvit[ették] ….. a szántóföldjeiket 
jogtalanul felszánttatták ….. uo. valósi István fia: Miklós …... Ezért fentiek kérik 
a Symig-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel emberük, Péter fia: Máté v. 
Alch-i Bozow tudja meg minderről az igazságot, Leukus, Ugrin és Miklós mestereket, 
valamint a hozzájuk tartozókat tilalmazza az ország szokása szerint, majd a konvent 
tegyen jelentést. D. sab. p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
Á.: a 626. számú oklevélben. Foltos és hiányos. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 36.  
 
 
623. 1367. szept. 19. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája Hubo-i Jakab fia: Pál kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján nyílt oklevelében átírja Konth Miklós néhai nádor 
1366. aug. 14-i, gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 757. 
szám). D. in Wysegrad, domin. p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 95 045. (Hubay cs. lt. 51.)  
 
 
624. 1367. szept. 19.  
A Saagh-i konvent 1367. szept. 19-i (a. d. 1367., domin. p. Exalt. S. Crucis) nyílt 
oklevele szerint színük előtt megjelent Chery-i Pál fia: Benedek, ill. Rosuk fia: 
Tamás (Chery-i Pál fia: Miklós nevében a konvent ügyvédvalló levelével), és 
Benedek vállalta, hogy a Chery birtokon levő részéből Miklóst jog szerint megillető 
leánynegyedet 1 helyen és tagban (in uno loco et in uno ambitu), minden haszon-
vétellel (erdők, rétek, berkek, szántóföldek), főleg a saját telkével (curia) szomszédos 
telekhellyel okt. 3-ig (ad 3. diem dominicum tunc consequenter affuturum) a konvent 
embere előtt teljesen kiadja Miklósnak, és ha ezt nem tenné, a bíró része nélküli 6 
márkában marasztalják el. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1369. okt. 21. Dl. 69 251. (Kubinyi cs. lt. 64.) 
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625. 1367. szept. 21. 
A boszniai káptalan 1367. szept. 21-i (oct. Exalt. S. Crucis, a. d. 1367.) oklevelében 
átírta saját 1346. évi (l. Anjou-oklt. XXX. 960. szám), valamint Besenyő (Bissenus) 
Imre vicecomes és a Walko megyei szolgabírók 1361. júl. 15-i oklevelét. 
 
Tá.: Boszniai kápt., 1372. márc. 23. > I. Lajos király, 1379. máj. 29. > Rozgonyi 

Simon országbíró, 1411. febr. 17. Dl. 9121. (NRA. 556. 26.) 
 
 
626. [1367.] szept. 21. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje jelenti [Somogy megye hatóságának], 
hogy levelüknek megfelelően (l. 622. szám) emberükkel: Bozow-al kiküldték 
János testvér papot (sacerdos) tanúságul, akik szept. 19-én (domin. p. Exalt. S. Crucis) 
megtudták, hogy Leukus, Miklós és Ugrin mesterek parancsából nevezett jobbágyaik 
mindent elkövettek a leírt módon, majd a tudományvétel után Miklósékat és a 
hozzájuk tartozókat Swdak birtokon a mondott pusztítástól és a földek használatától 
tilalmazták. D. 3. die diei inquisicionis prenotate, a. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 41 726. (Múz. Ta.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (…pro Johanne et Ladizlao filiis Ladizlai de Elye et altero Johanni 
filio eiusdem Johannis contra magistros Leukus et Ugrinum dicti [!] Toth et 
Nicolaum filium Stephani de Swdak…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 36. 
 
 
627. 1367. szept. 22. Visegrád 
Bubeek Istán comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a fehérvári káptalannak: 
amikor júl. 23-án (23. die oct. Nat. Johannis Bapt.) ……. az ország nemeseivel 
bírói székén ülésezett, Deuecher-i (dict.) Miklós mester veszprémi kanonok a 
veszprémi káptalan nevében Sar-i Tamás fia: Miklós ellenében bemutatta az alábbiakat: 
1) az országbíró fehérvári káptalannak címzett döntéshozó oklevelét, miszerint 
színe előtt perhalasztó oklevelének megfelelően Péter veszprémi dékán a veszprémi 
káptalan nevében azok ügyvédvalló levelével a bolgárok elleni királyi had 1365. 
okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 15. napján, okt. 20-án (quind. residencie exercitus 
regalis contra Bulgaros moti et ad oct. Michaelis a. d. 1365. proclamate) elmondta 
Saar-i Tamás fia: Miklós ellenében, hogy Miklós a malmát (amit a Tykon-i apáttól 
tart a Saar folyón a veszprémi káptalan Kezeu nevű falva közelében) önhatalmúlag 
másik helyre vitte át, e folyót a szokott medréből egy árok révén ezen malmához 
vezette, a káptalan malma emiatt tönkrement, és ennek igazolásául Péter bemutatott 
három (a király írásos parancsára jelentő), azonos tartalmú 1361. évi tudományvevő 
oklevelet (az egyik a fehérvári káptalané, a másik a fehérvári Szt. István király-
[egyház] keresztesei konventjéé, a harmadik a [pannonhalmi] Szt. Márton-konventé); 
erre Saar-i Balázs litteratus Miklós nevében a fehérvári (Alba) keresztesek konventje 
ügyvédvalló levelével azt felelte: igaz, hogy Miklós e malmát másik helyre vitte 
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át és annak érdekében a Saar folyót a régi medréből egy árokkal elkanyarította a 
Tykon-i apát földjén, de a káptalan malma nem emiatt ment tönkre, hanem azért, 
mert a káptalan nem gondozta a saját malmát; Péter dékán erre azt mondta, a 
malmuk nem azért ment tönkre, mert nem törődtek vele, hanem Miklós cselekedete 
miatt; mivel az országbíró a felek ellentétes állításai miatt nem tudott megfelelő 
döntést hozni, ezért írásban kérte a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, 
akikkel a királyi emberek [1366.] ápr. 12-én (oct. Passce d. tunc venturis) menjenek 
a veszprémi káptalan és Miklós malmához a felek v. képviselőik jelenlétében, és a 
felek által odahívott szomszédos és megyebeli nemesektől, valamint bármiféle 
helyzetű és állapotú egyéb emberektől a hitükre, a király és Szent Koronája iránti 
hűségükre, csalárdság és elfogultság nélkül együtt eljárva nyíltan és titokban tudják 
meg az igazságot arról, hogy Saar-i Miklós a veszprémi káptalan Kezeu nevű 
faluja melletti, a Saar folyón levő, a Tykon-i apáttól tartott malmát a káptalan 
malmának tönkretételére vitte másik helyre, a folyót a szokott medréből a Tykon-i 
apát földjén v. a káptalan földjén terelte el a saját malmához egy árokkal, és a 
káptalan malma ezért ment tönkre v. a gondozásának elhanyagolása miatt, majd a 
fehérvári káptalan máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést a királynak; 2) a káptalan 
válaszát, miszerint ezen tudományvétel az abban levő okok miatt nem valósult 
meg; 3) az országbíró bírságlevelét, miszerint Tamás fia: Miklós máj. 1-jén a 
veszprémi káptalan ellenében nem jelent meg, nem is küldött senkit, így bírság 
sújtotta; 4) az országbíró [1366.] jan. 3-i (in anno prox. elapso, 3. die diei 
Strennarum) nyílt oklevelét, amiben a veszprémi káptalan kérésére engedélyt adott, 
hogy Tamás fia: Miklóssal e közös tudományvétel és a perük ügyében megegyezzenek, 
ha a békebírsággal őt mint a felek rendes bíróját a pernek megfelelően kiengesztelik; 5) 
a fehérvári káptalan 1366. febr. 25-i nyílt oklevelét, miszerint a veszprémi káptalan 
minderről megegyezett Miklóssal (l. Anjou-oklt. L. 116. szám). Ezen oklevelek 
bemutatása után Miklós kanonok azt mondta, hogy a veszprémi káptalan nem kéri 
Tamás fia: Miklós bírságát, csak azt, hogy a megegyezésüket bírói hatáskörrel 
erősíttesse meg ….. ehhez Miklóst jog szerint meg kellett idézni  … ezért az országbíró 
írásban kérte a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi 
ember Tamás fia: Miklóst a megegyezés megerősítésére idézze (evocaret) a királyi 
jelenlét elé a veszprémi káptalan ellenében aug. 29-re (quind. Ass. virg. glor.), a 
káptalan pedig tegyen jelentést. Aug. 29-én Miklós fia: Péter a veszprémi káptalan 
nevében annak ügyvédvalló levelével bemutatta az országbírónak a fehérvári káptalan 
királynak szóló jelentését – miszerint Saar-i Tamás fia: Miklóst a Saar-on levő birtokrészén 
a megegyezés megerősítésére aug. 14-én (in vig. Ass. B. virg.) Vesprim-i János 
fia: Imre királyi ember és János pap (sacerdos) káptalani ember a veszprémi káptalan 
ellenében aug. 29-re a királyi jelenlét elé idézték –, ám Miklós, noha Péter képviselő a 
törvényes napokon át (legittimis diebus earundem quind.) várt rá, nem jelent meg, 
nem is küldött senkit, ezért őt az országbíró másik oklevelével megbírságolta. Mivel a 
jog rendje szerint Miklóst a megegyezés megerősítésére és a két időpontbeli, összesen 
6 márka bírsága kifizetésére 3 megyei vásáron ki kell kiáltani, ezért az országbíró 
kéri a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Jutas-i Tyba fia: István 
v. Wrs-i Mihály fia: Miklós v. Vesprim-i János fia: Imre v. Jutas-i [lehúzva: Mihály] 
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Miklós fia: István királyi ember mindezek ügyében Tamás fia: Miklóst 3 megyei 
vásáron nyilvánosan kiáltsa ki a veszprémi káptalan ellenében a királyi jelenlét elé 
okt. 13-ra (quind. Mychaelis), figyelmeztetve, hogy távolléte esetén is az országbíró 
kellő döntést hoz a jog rendje szerint, majd a káptalan tegyen okt. 13-ra jelentést az 
uralkodónak. D. in Visegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Saári 6. 

(Df. 200 983.) Hiányos és foltos papír.  
Má.: Uo. Keszi 8. A. (Df. 200 982.) Újkori. 
 
 
628. [1367.] szept. 22. 
[A leleszi konvent jelentése a nádornak]: Gath-i Benedekkel kiküldték tanúságul 
András testvért, akik szept. 20-án (f. II., in vig. Mathei) Stanizlou-i Mihály fia: 
Péter mesterhez [menve] kérték tőle, hogy Feyrtoy-i (dict.) Miklóst a szökése 
idején magával vitt javaival együtt adja vissza János fia: G. [György] mesternek, 
de Péter ezt elutasította, ezért őt a [nádor] elé idézték G[yörgy] ellenében okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis), meghagyva neki, hogy akkor állítsa elő Feyrtoy-i (dict.) Miklóst. 
D. 2. die Mathei, a. d. supradicto. [1367.] 
 
Megj.: Fogalmazvány a nádor aug. 27-i oklevelének elő- és hátlapján, l. 577. szám.  
 
 
629. 1367. szept. 22. 
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes országbíró idézőlevelének 
megfelelően (amit a konvent a szokás szerint a pecsétfőjével visszazárva visszaküld 
a királynak) kiküldték tanúságul János litteratus-t, akivel Kyseech-i Péter fia: 
János királyi ember szept. 20-án (in vig. Mathei) Woryou ~ Voryou (dict.) Benedeket 
a Zentleurench nevű birtokán az országbíró mondott oklevelében levő ügyek tárgyalására 
és a 3 márka kétszeres bírsága István comes-nek és Pál apátnak való kifizetésére 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis) az apát ellenében a királyi jelenlét elé idézte (evocasset). 
D. 3. die diei ipsius evocacionis, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. FF. 533. (Df. 207 332.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (eszerint Benedek Meger-i, az apát Beel-i), valamint 
zárópecsét és visszazáró pecsét töredéke. Kortárs kéztől: Capitulo Posoniensi, 
homo pro ambabus partibus comitis capelle regie, in octavis Epiphanie domini 
et octavo die ad iudicem.  

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 167. 
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630. [1367.] szept. 22. Viterbo 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (U) és nepos-a: László opuliai (Opulensis) 
herceg kérésére megengedi, hogy László és domesticus-ai jelenlétében az egyházi 
interdictum alatt levő helyeken is misét és egyéb istentiszteleteket tarthassanak 
(az ajtókat bezárva, a kiközösítetteket kizárva, a harangok meghúzása nélkül, 
halkan), amíg László v. a többiek nem adnak okot az interdictum-ra. D. Viterbii, 
X. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 539–540. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 444. = Reg. 

Vat. Vol. 256. fol. 71. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 19941. szám.  
 
 
631. [1367.] szept. 22. Viterbo 
[V. Orbán pápa] Erzsébet idősebb királyné (U) kérésére hordozható oltárt engedélyez 
László opuliai (Opuliensis) hercegnek. D. Viterbii, X. Kal. Oct., pápasága 5. évében. 
[1367.] 
 
R.: Mon. Vat. Boh. III. 540. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 444. = Reg. Vat. 

Vol. 256. fol. 71. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 19942. szám.  
 
 
632. [1367.] szept. 22. Viterbo 
[V.] Orbán Plawe-i Hermann [fia:] Konrádnak – aki Wrocław (Wratislauiensis) 
városban nevelkedett (nutritus), külhonban (in remotis partibus) 3 évig kánonjogot 
tanult és e városba vissza akar térni – Erzsébet idősebb királyné (U) javaslatára 
(akinek Konrád a kedveltje) a Wrocław-i egyház kanonokságát adja és neki ott 
prebendát rezervál. Konrádnak a pécsi egyházban kanonoksága és prebendája van, 
de ezekről mondjon le, amint a Wrocław-i kanonokságot és prebendát birtokba veszi. 
D. Viterbii, X. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 540–541. (ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 178. alapján.) 
R.: Theiner, Mon. Pol. I. 646; V. Orbán, LC. 20519. szám.  
 
 
633. [1367.] szept. 22. Viterbo 
[V.] Orbán pápa Erzsébet királyné (U) kérésére a familiárisának, Frankenfordis-i 
néhai Henrik fia: Péter magdeburgi (Maguntinensis) egyházmegyei klerikusnak a 
wormsi (Wormatiensis) egyházban lélekgondozás nélküli javadalmat rezervál 
(amíg ott nem áll rendelkezésre a kanonokoknak adni szokott kanonokság és 
prebenda), aminek éves bevétele nem haladja meg a 18 márkát, érvénytelenítve 
azon oklevelet, amivel Péter a magdeburgi egyházmegyei aschaffenburgi egyház 
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dékánjának adományozásához tartozó javadalmat vár. D. Viterbii, X. Kal. Oct., 
pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 18787. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 288v. alapján.) 
 
 
634. 1367. szept. 23. 
A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Nyulak szigeti (Insula 
leporum) apácák érdekében a jog rendje szerint kiadott parancslevelének megfelelően 
Beren-i István fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Mátyást, kórusuk 
klerikusát, akik szept. 20-án (in vig. Mathei) Burusyeno birtokon Chertu (dict.) 
Jakabot és másokat az ország szokása (lex) szerint tilalmazták az apácák ezen falu 
területén levő földjei és kaszálói további elfoglalva tartásától, a termések és hasznok 
erőszakos beszedésétől. D. 4. die termini premisse prohibicionis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5598. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 8. 19.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölés (utóbbi magyar nyelvű), valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
635. 1367. szept. 23. 
A [vasvári káptalan] 1367. szept. 23-i (3. die Mathei, a. d. 1367.) nyílt oklevele 
szerint András fia: László (Haholth-i Miklós fia: Miklós mester vicecomes és a 
Vasvár megyei szolgabírók embere) és a káptalan embere: György, egyházuk 
kórusának klerikusa (akit a megye hatósága kérésére küldtek ki) szept. 21-én (in 
fe. Mathei) a vicecomes és a szolgabírók szavával felszólították Saal-i Dénes öz-
vegyét, hogy az anyja leánynegyedét pénzben fogadja el Thelekes-i Bodor fia: 
Istvántól és az apja: Bertalan birtokrészét Istvánnak adja át, de az asszony ezt 
megtagadta, mondván, hogy az apja birtokrészétől István őt tilalmazta. 
 
Tá.: Bátori István országbíró, 1436. márc. 12. Dl. 12 842. (NRA. 422. 14.)  
 
 
636. 1367. szept. 24. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) néhai Saafar (dict.) István mester fia: Miklós a maga és fivére: János nevében 
bemutatta Erzsébet királyné (H) 1342. febr. 24-i privilégiumát az István mesternek 
és ezáltal nekik tett kegyről (l. Anjou-oklt. XXVI. 71. szám). Kérésére az uralkodó 
az anyja ezen ép oklevelét átírva és a tartalmával együtt elfogadva azt Miklósnak, 
a fivérének és örököseiknek királyi hatáskörből megerősíti, függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, 
a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., VIII. Kal. Oct., uralkodása 26. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós 
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zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István 
zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, 
László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Miklós 
erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zech-i 
Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
Imre királyi lovászmester, ue. László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: HDA. Obitelj Drasković. Archivum maius 45. 2. (Df. 233 338.) Hátlapján: 

Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölések (Caproncha és Nesth névalakokkal). 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

K.: F. IX/4. 62–64. 
 
 
637. 1367. szept. 24. 
A váradi monostor konventje előtt 1367. szept. 24-én (a. d. 1367., f. VI. an. Cosme 
et Damiani) Balasey fia: Simon (Tuteus fia: László mester nevében a konvent 
ügyvédvalló levelével) az ország szokása szerint tilalmazta Miklós fiait: Adaam (dict.) 
Miklóst és Mártont, valamint Zemel-i István fia: Leukus-t az Emen nevű birtokuk 
eladásától, zálogosításától, átörökítésétől, cseréjétől és bármiféle elidegenítésétől, 
másokat pedig, főleg Miklós erdélyi vajdát és fivéreit annak megvásárlásától, 
elfoglalásától és bitorlásától. D. a. et die prenotatis. 
 
E.: Dl. 87 424. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. B. 106.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1413. okt. 13. előtt. Dl. 93 891. (Festetics cs. lt.) Eltérő 

névalakjai: Balase, Tewteus, Pechuarad, Adam, Lewkus. 
2. Uő., 1413. nov. 14. Dl. 87 869. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. 
EE. 354.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Balasse, Theuthus, Pechwarad, Emel.  
3. Uő., 1424. máj. 7. Dl. 79 885. (Zichy cs. zsélyi lt. 213. 1956.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Thythews, Lewkws, Emwl. 

K.: Z. VIII. 166. (Tá. 3. alapján, Tá.-ban.) 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 314. szám. 
 
 
638. 1367. szept. 24. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy korábbi kötelezvénylevelük szerint szept. 15-én 
(oct. Nat. Marie) a tanúságuk jelenlétében először Reunuk-i István fia: Mátyás 
mester tartozott a Reunuk nevű birtoka határait észak felől Iuanfelde földtől kezdve 
a Raba folyóig az okleveleinek megfelelően bejárni és megmutatni, majd 
Zenthmyhal-i Miklós fia: Beke mester a Zenthmyhal nevű birtoka határait Iuanfelde 
földtől kezdve a Raba folyóig Mátyás mester Reunuk nevű birtoka felől bejárni és 
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megmutatni, és ennek alapján 8 nemes fogott bíró pedig döntést hozni. Az ennek 
megtekintésére kiküldött tanúságuk: Mihály mester kanonok Mátyás és Beke 
mesterekkel visszatérve elmondta, hogy a felek a fogott bíróikkal a mondott időpontban 
megjelentek színe előtt, és a bírók megfontolva a felek birtokbejárásait és -mutatásait, 
elolvasva továbbá Simon fia: Pál comes néhai országbíró határokat tartalmazó 
(Mátyás mester által ott bemutatott) privilegiális oklevelét, a feleket a saját birtok-
jogaikban hagyva Reunuk és Zenmyhal birtokokat az alábbi határokkal különítették 
el (helyenként új határjeleket emelve): Iuanfelde föld mellett 2 régi földjel egy út 
mindkét oldalán; hegy oldala, majd a tetején egy Henchulzeley nevű szőlő; Fora-
mustavelgye nevű völgy közepe; 2 régi határjel a Kurmendyuth nevű nagy út 
mellett, ami Zulustun városba tart; wlgo Holm nevű kis hegy; Raba folyó. E határok 
nyugat felé Mátyás Reunuk nevű birtokát, kelet felé Beke Zenmyhal nevű birtokát 
különítik el. A felek a 8 fogott nemes bíró döntését elfogadva vállalták a helyszínen 
és a káptalan előtt is, hogy e birtok-elkülönítést örökre megőrzik. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 10. die 
oct. Nat. Marie, a. d. 1367., amikor István prépost, Márton mester őr-, Mihály 
mester éneklőkanonok, Pál mester dékán. 
 
E.: VAML. J. N. 718. (Df. 262 238.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét zöld fonata. 
 
 
639. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa utasítja a kalocsai érseket, hogy [I.] Lajos király (U) kérésére és 
javaslatára pápai hatáskörrel vezesse be a kalocsai egyház kanonokságába, 
prebendájába és prepositura-jába (amik megüresedtek, mivel Lászlót a pápa a 
nyitrai egyház püspökévé léptette elő és felszenteltette) Suder [! ∋: Zudar] Imrét, 
akinek az erdélyi egyházban kanonoksága, prebendája és Zatmar-i főesperessége 
van, de miután a prepositura-t birtokba vette, a főesperességről mondjon le. D. 
Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 197r-v. (Df. 289 827.) 
R.: V. Orbán, LC. 19071. szám.  
 
 
640. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (H) javaslatára Miklós [fia:] Lukácsnak, a veszprémi 
egyház prebendás kanonokának, királyi káplánnak az erdélyi egyházmegyei Zatmar-i 
főesperességet adja, ami megüresedett Suder [! ∋: Zudar] Imrének a kalocsai 
prepositura-ba pápai oklevéllel történt előléptetésével. Inti az erdélyi püspököt és 
káptalant, hogy arról ne rendelkezzenek. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápasága 5. 
évében. [1367.] A bevezetéssel az erdélyi egyházmegyei Colus-i Szűz Mária-
monostor apátját és az erdélyi officialis-t bízza meg. D. ut supra. 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 140v-141r. (Df. 289 818.) 
R.: V. Orbán, LC. 19514. szám. 
 
 
641. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (H) javaslatára Bereck (Brixsin [!]) [fia:] Miklós 
veszprémi egyházmegyei klerikusnak a zágrábi egyház kanonokságát és prebendáját 
adja, amik megüresedtek László nyitrai püspökké történt előléptetésével és 
felszentelésével. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20520. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 157. alapján.) 
 
 
642. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (U) javaslatára Rassav-i Jánost, a trentoi 
(Tridentiniensis) egyházmegyei ágostonos rendi Szt. Mihály-monostor kanonokát 
– mely monostor mind a háborúk, mind a néhai prépost: Henrik rossz irányítása 
miatt a lehetőségeiben annyira megrövidült, hogy János és számos egyéb kanonok 
máshol kell élelmet kérjenek, mivel e monostorban nem tudják ellátni őket – a 
passaui (Pataviensis) egyházmegyei ue. rendi Nuewemburg-i Szűz Mária-
monostorba helyezi át, az ottani kanonokok meghatározott száma ellenére is. D. 
Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20700. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 522. alapján.) 
 
 
643. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (U) javaslatára Strigaw-i János [fia:] Miklósnak, 
Wrocław-i (Vratislaviensis) egyházmegyei papnak (presbiter) lélekgondozással 
járó v. anélküli, világi klerikusoknak adni szokott javadalmat rezervál, ami a passaui 
(Pataviensis) egyházmegyei karthauzi rendi Gemnyk-i [! ∋: Geming-i] monostor 
perjele és konventje adományozásához tartozik és éves bevétele nem haladja meg 
a 25 v. 18 márka ezüstöt. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 541. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 286. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 18788. szám. 
 
 
644. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a 60 esztendős Bertold Paulser veszprémi egyházmegyei 
armiger-nek és feleségének: Margitnak, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a 
gyóntatójuk teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápaságának 
5. évében. [1367.] 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 509v. (Df. 289 824.) 
R.: V. Orbán, LC. 18679. szám.  
 
 
645. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a pécsi egyházmegyei Ilonának, Soklos-i comitissa-nak, 
hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. 
Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 510v. (Df. 289 824.) 
R.: V. Orbán, LC. 18680. szám.  
 
 
646. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Miklós [fia:] István esztergomi egyházmegyei papnak 
(presbiter), hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot 
adhasson. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 519r. (Df. 289 825.) 
R.: V. Orbán, LC. 18681. szám.  
 
 
647. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Miklós [fia:] Jakab esztergomi egyházmegyei domicellus-nak, 
hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. 
Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 519r. (Df. 289 825.) 
R.: V. Orbán, LC. 18682. szám.  
 
 
648. [1367.] szept. 24. Viterbo 
[V.] Orbán pápa utasítja az osseroi (Ausarensis) püspököt, hogy mivel az ezen 
egyházmegyei néhai András fia: György domicellus és néhai Vid leánya: Mária 
domicella a vérrokonaik közötti viszályok csillapítására és a béke elősegítésére 
össze akarnak házasodni, a köztük levő negyedfokú vérrokonság alól adjon nekik 
felmentést a felek és [I.] Lajos király (U) kérésére, hogy ha a szüleik és rokonaik 
is beleegyeznek a házasságukba. D. Viterbii, VIII. Kal. Oct., pápaságának 5. évében. 
[1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 446r. (Df. 289 831.) 
R.: V. Orbán, LC. 19949. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 256. fol. 72v. alapján is.) 
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649. 1367. szept. 25. 
Az egri káptalan előtt Balaht-i László fia: János tiltakozott az urai, Chytnuk-i 
László fiai: János [! ∋: László] és Miklós nevében, hogy Pelseuch-i Bwbek (dict.) 
Domokos fiai: Bubek (dict.) István comes ([I.] Lajos király országbírója), György 
mester királynéi tárnokmester, Domokos csanádi püspök és Miklós mester, valamint 
Chytnuk-i Kun (dict.) Miklós fiai: György és Ákos felosztották egymás között 
Chytnuk-i Benedek fia: az örökös nélkül elhunyt Péter mester birtokrészeit, a 
Kwy birtokon levő várhelyüket elfoglalták, a több és jobb birtokokat maguknak 
kiválasztották, a kevesebb és silányabb birtokokat pedig László fiainak hagyták, 
és mivel ezen, László fiainak káros és haszontalan osztályt azok akarata ellenére, 
az igazságot eltitkolva tették, ezért azok Domokos fiait és Miklós fiait annak 
megerősítésétől tilalmazták, most pedig János tilalmazza őket a nevükben a káptalan 
előtt, mondván, hogy László fiai az osztályt jelenleg nem tudják visszavonni ezen 
rokonaik (akiket a király nagy becsben tart) méltósága (excellencia) miatt, de ha 
lehetőség adódik majd, a jog és az ország szokása szerint készek azt visszavonni, 
és egy másik, egyenlő és megfelelő osztályt tenni. D. sab. p. Matheii, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5599. (NRA. 1540. 52.) Papír. Hátlapján azonos (Bwbek István és Kwyuara 

vár névalakokkal), középkori (Bubek és Kwuy névalakokkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
650. 1367. szept. 25. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott, a káptalannak 
címzett gyűrűspecsétes oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett 
szentpéteri (S. Petrus) Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula 
familiárisával kiküldték tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akik 
szept. 18-án (sab. an. Mathei) az apácák Pozsony megyei Wyfalu birtokát a szomszédos 
nemesek felől ellentmondó nélkül bejárták és azok jogaitól határjelek emelésével 
elkülönítették, de amikor a Sarus-i királyi udvarnokok (wduarnici) felől akarták 
bejárni, az udvarnokok őket nem Vifalua bejárásától, hanem a határjelei emelésétől 
és az apácáknak őfelőlük történő iktatásától tilalmazták, emiatt a királyi ember 
aznap és ott a Sarus-i udvarnokokat az apácák ellenében a királyi jelenlét elé idézte 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis). D. 8. die citacionis prenotate, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5600. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 23. 29.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Ladislaus litteratus cum regalis, comitatus 
Posonyensis. 

K.: Csiba 2014. 97. 
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651. [1367.] szept. 25. 
Eodem a. [1367.], die 25. Sept. [V.] Orbán pápa a káplánjává fogadja István [fia:] 
Pétert, nyitrai egyházbeli trencséni (Truchin) főesperest, az esztergomi egyházbeli 
Szűz Mária-oltár mesterét. 
 
Reg.: ASV. Reg. Vat. Vol. 238. fol. 258r. (Df. 291 180.) 
 
 
652. 1367. szept. 26. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
24-én (f. VI. p. Mathei) az apácák Fakofalua, más néven Nemethfalua nevű Pozsony 
megyei, Challoukuz districtus-beli birtokát a szomszédok összehívásával bejárta 
és mások birtok(jog)aitól elkülönítve (számos helyen 1 v. 2 új határjelet emelve) 
az alábbi határok alatt iktatta az apácáknak örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. 
Fakoufalwa birtok határai a királyi és káptalani emberek elmondása szerint: a falu 
kertje mögött út; kettéágazó út; ue. út dél felé Balázs fia: Miklós falva irányába 2 
sarok-határjelig, amik dél felől Miklós földjét, kelet felől Almus fia: Tamás földjét, 
nyugat felől a pozsonyi prépost Samuth földjét, észak felől Fakofalua birtokot 
különítik el; szántóföldek; füves út, ami észak felől elkülöníti a pozsonyi egyház 
őrkanonoki földjét Fakoufalua földtől; árok; Fakoufalua faluból Wzur faluba tartó 
út; szántóföldeknél sarok-határjel, ami elkülöníti kelet felől ezen őrkanonoki földet, 
nyugat felől a mondott préposti földet; észak felé a király Wzur nevű földje; szántó-
földek; két út között 2 határjel, az egyik elválasztja a király ezen földjétől; ue. út 
mellett 2 sarok-határjel, amik nyugat felől a király földjét, kelet felől Fakofalua 
birtokot különítik el; Barch tó melletti káposztáskert, ami Wzur birtokhoz tartozik; 
kelet felé ue. tó és kert, ahol elválik Wzur földtől és csatlakozik Beke birtokhoz; 
Fakoufalua falu mellett ue. tó; Berch; kelet felé füves út; ue. tó sarka; dél felé 
füves út mellett sarok-határjel, ami nyugat felől Beke birtokot, dél felől Paka birtokot 
különíti el; ue. út; árok. D. domin. an. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Bratislava. Kondé cs. balázsfai lt. 29. (Df. 251 819.) Hátlapján azonos és 

újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. Hiányos 
volta miatt a regeszta az Á. alapján készült. Az itteni eltérő névalakok: Fokofolua, 
Nemuthfalu, Challokuz. 

Á.: a 710. számú oklevélben. 
Má. 1-2: Dl. 25 135. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 19. 3. és 21. 6.) Újkoriak. 
Ford.: Dl. 67 667. (Bánffy cs. lt. 4.) XVIII. századi. 
K.: Csiba 2014. 103–104; Kondé 70–72. 
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653. 1367. szept. 26. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
21-én (in fe. Mathei) az apácák Kurmusd nevű Pozsony megyei birtokát a szomszédok 
összehívásával bejárta és mások birtok(jog)aitól elkülönítve (számos helyen új 
határjelet emelve) az alábbi határok alatt az apácáknak iktatta örök birtoklásra, 
nem lévén ellentmondó. Kurmusd birtok határai a királyi és káptalani emberek 
elmondása szerint: Palyazow folyó; dél felé Gewder víz átkelője (transitus); 2 régi 
sarok-határjel, az egyik elkülöníti kelet felől Kyralfalua falut, ahol attól elválik és 
csatlakozik a Zenthandreas-i nemesek földjéhez; Eghazasut nevű út; Kurmusd 
faluból Chandal faluba tartó út; ue. út a Zeuleushatara nevű határig; 2 régi sarok-
határjel, ahol elválik a Zenthandreas-i nemesektől és csatlakozik Torn birtokhoz; 
Bodorrete rét; Palyazow folyó. Továbbá szept. 22-én (2. die Mathei) a szomszédokkal 
a Kwrmusd birtokhoz tartozó Feketewtelek szigethez mentek, ami a Palyazow és 
Lowfew folyók között fekszik dél felől az Ilka-i nemesek, nyugat felől a Borsa-i 
nemesek, észak felől Fedemus várföld szomszédságában, de a nádasok sűrűsége 
miatt a mások birtokjogaitól azt elkülönítő határjeleket felemelni nem tudták, 
hanem azt az apácák által eddig birtokolt régi határai alatt Kurmusd birtokkal 
együtt az apácáknak örökre iktatták, nem lévén ellentmondó. D. domin. an. 
Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5604. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 50. 9.) Hátlapján azonos, 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró 
pecsét töredékes nyoma. 

Á. 1-5.: a 714. számú oklevélben. Ezek eltérő névalakjai: Gewdur, Palyazou, 
Feketeutelek, Loufew; Eghazaswth, Zewleushatar, Tron, Lowfeu; Zewlewshatar, 
Polyazou, Borswa; Kyralfalwa, Eghazut, Bodorethe, Fekethewthelewk, Fedemes. 

 
 
654. 1367. szept. 26. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott, a káptalannak 
címzett és még érvényes (quarum adhuc annus nondum expiraverat) gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
19-én (domin. an. Mathei) az apácák FelseuJanuk és AlsouJanuk nevű Pozsony 
megyei birtokait a szomszédok összehívásával bejárta és mások birtok(jog)aitól 
elkülönítve (számos helyen 1 v. 2 új határjelet emelve) az alábbi határok alatt egy 
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tagban (in una conclusione metarum) ellentmondó nélkül iktatta az apácáknak 
örök birtoklásra, nem érintve Pinter (dict.) Lőrinc özvegye, nemes asszony Felseu-
Januk-i részét. E birtokok határai, miként a királyi és káptalani emberek a káptalannak 
elmondták és írásban (in registro) elvitték: Duna (Danubius) folyó, ahol a Homokwyz 
és Kezkunuiz folyók egyesülnek; Tadsere rét; Fyzesteluk; szántóföldek; Aranyashege 
föld; 3 sarok-határjel egy út mellett, az egyik Magyar birtokot, a másik nyugat 
felől a pilisi apát Chakan nevű földjét, a harmadik FelseuJanuk és AlsouJanok 
birtokokat különíti el; észak felé füves út 3 sarok-határjelig, ahol elválik Chakan 
birtoktól és csatlakozik Madaraszeg birtokhoz; kelet felé Wazarusuth nevű út; 
FelseuJanuk falu kertje; észak felé a Hunor folyó; a Molumuizy folyó addig, ahol 
az Altalesew folyóba ömlik, amit határnak hagyták; az Altalesew folyó kelet felé 
addig, ahol a Duna folyóba ömlik; Duna folyó. D. domin. an. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5601. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 12. 9.) Hátlapján azonos 

és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét töredékei. 
Á. 1-2.: a 713. számú oklevélben. Ezek eltérő névalakjai: Pinteer, Humokwiz, 

Madaraszegh, Wasarwswth, Hwmor, Molunuizy, Altalesw; Fyzestelek, Also-
Januk, Wasarusuth, Humor, Altaleseu. 

K.: Csiba 2014. 105–106. 
 
 
655. 1367. szept. 26. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
11-én (sab. p. Nat. B. virg.) az apácák Reen nevű Pozsony megyei, Challokwz 
districtus-beli birtokát a szomszédok összehívásával bejárta és mások birtok(jog)aitól 
elkülönítve (számos új határjelet emelve) az alábbi határok alatt iktatta az apácáknak 
örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Reen birtok határai a királyi és káptalani 
emberek elmondása szerint: Lapsar rétnél wlgariter Nyarfa nevű két nyárfa; kelet 
felé út; szántóföldek; Kwzepwdelew út észak és kelet felé; ezen szántóföldek; 
wlgariter Nyraag nevű tó v. rét; út ezen rét közepén mint határ; ezen tó mellett 
Homorowszeeg nevű szöglet, ami elkülöníti észak felől a Nogabon-i, Hodus-i és 
Sykabony-i nemeseket, dél felől Reen birtokot; nyugat felé ezen tó v. rét oldala; 
dél felé Hunarus tó; Reen faluból Zeredahel faluba tartó út; Kerektow nevű kis tó, 
amit határnak hagytak; szántóföldek; Lapsar rétnél sarok-határjel, ami kelet felől 
a Sykabony-i nemeseket, észak felől Reen-t különíti el; ezen rét, ahol a határ kelet 
felé Zeredahel birtoktól és Pilachabony-tól, dél felől a Karcha-i nemesektől választja 
el Reen birtokot; Chaboukzygete sziget közepe; észak felé Lapsarzeg; Deakzeg; 
Ileyehida híd mellett határjelek, amik elkülönítik dél felől a Karcha-i nemesektől 
Reen birtokot; nyugat felé Baldensag patak mellett határjel, ami dél felé elválasztja 
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az Erdeuhatikarcha-i nemesektől Reen-t; Lapsar rét; Nogabon falu hídja v. átkelője 
a Lapsar felett; Lapsar rét közepe és oldala. D. domin. an. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5602. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 21. 5.) Hátlapján azonos 

és középkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró 
pecsét körvonalai. 

Á.: a 715. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Chollokuz, Humurouszeg, Zerdahel, 
Dyakzeg, Ilyehyda. 

Má.: Dl. 25 135. (Uo. 21. 6.) Újkori. 
K.: Csiba 2014. 100–102. 
 
 
656. 1367. szept. 26. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
16-án (f. V. p. Exalt. S. Crucis) az apácák Tharnuk nevű Pozsony megyei, Challokuz 
districtus-beli birtokát a szomszédok összehívásával bejárta és mások birtok(jog)aitól 
elkülönítve (számos helyen 1 v. 2 új határjelet emelve) az alábbi határok alatt az 
apácáknak iktatta örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Tharnuk birtok határai 
a királyi és káptalani emberek elmondása szerint: Heuiz tó mellett út; ezen út 
nyugat felé Tharnuk falu mellett egy másik útig, ami Tharnuk faluból a király 
Feneer nevű jobbágyához (colonus) tart; régi sarok-határjel, ami dél felől e jobbágy 
földjétől, nyugat felől Bochfolua földtől különíti el Tarnuk birtokot; észak felé 
Nogtow nevű tó v. rét; kelet felé e tó sarka; észak felé Felheuiz tónál 2 régi sarok-határjel, 
az egyik nyugat felől elválasztja Bochfolua falut és észak felől Chukar[lehúzva:folua]paka 
falut, dél felől pedig Tharnuk birtokot; kelet felé Masfeleslabia nevű szántóföldek; 
Wasarushut nevű út; Barchpataka tó, ahol elválik Chukarpaka birtoktól és csatlakozik 
a király Hyghazaspaka birtokához; Vasarushuth út; Pakayhalum nevű kis hegy; 
dél felé füves út Tharnukhegy kis hegy mellett, ahol elválik Hyghazuspaka birtoktól 
és csatlakozik a király Mathehaza birtokához; Tharnukhegy hegy; Darastaua tó; 
dél felé füves út; a mondott Ba[r]chpataka; Andreasbarcha tó; Heuiz tó v. folyó. 
D. domin. an. Michaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5603. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 15. 7.) Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
Á.: a 711. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Chollokuz, Vasaruswt ~ Vasarushut, 

Hewyz, Ighazaspaka, Pakayahalum, Tarnukhegy, Darastoua. 
K.: Csiba 2014. 98–99. 
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657. 1367. szept. 26.  
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akik a szomszédokkal szept. 
19-én (domin. an. Mathei) az apácák Eghazasmagyar birtokon levő 4,5 telkét 
(laneum) bejárták, de mivel azok szántóföldjei és haszonvételei más nemesek 
földjeivel összekapcsolódnak, ezért ezeket határjelekkel mások jogaitól nem tudták 
elkülöníteni, hanem mindegyik telket 48 hold szántófölddel együtt (miként az 
apácák ezeket addig is birtokolták) a királyi ember az apácáknak örökre iktatta, 
nem lévén ellentmondó. D. domin. an. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
Á.: a 716. számú oklevélben.  
K.: Csiba 2014. 102–103. 
 
 
658. [1367.] szept. 26. Viterbo 
[V.] Orbán pápa a kalocsai érseknek: István Predanis-i comes, kalocsai egyház-
megyei lovag (miles) és a zágrábi egyházmegyei Sunittakus [fia] László leánya: 
Ágnes egykor – nem tudván semmiféle házassági akadályról, annak kinyilvánítása 
(banna edere) nélkül (mivel azokon a részeken ez nem szokás), de a többi szokásos 
formaságot betartva – nyilvánosan házasságot kötöttek és azt elhálták. Ám mivel 
a tudomásukra jutott, hogy ezen István és Domokos bán [fia:] néhai János (Ágnes 
egykori férje) egymással negyedfokú rokonok voltak, a pápa utasítja az érseket: 
engedélyezze nekik, hogy az így megkötött házasságukban megmaradhassanak. 
D. Viterbii, VI. Kal. Oct., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 19955. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 443v. = Reg. 

Vat. Vol. 256. fol. 69v. alapján.) 
 
 
659. 1367. szept. 27. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Lőrinc fia: János a 
maga és fivére: Mihály nevében (akit a saját terhére és bírságára vállalt, ha az 
alábbi megegyezéssel v. jelen oklevéllel szembeszegülne), ill. Morout fiai: Péter 
és Tamás a maguk és (hasonló vállalással) a gyermek (puer) fivérük: Imre nevében, 
Gegen falvi hospesek az eddigi viszályaikban egymást kölcsönösen nyugtatták, és 
ha valamelyikük e régebbi, most békésen lezárt ügyek okán a másik fél ellen bármikor 
pert kezdene, 10 márkában marasztalják el a bíró része nélkül. D. in fe. Cosme et 
Damiani, a. d. 1367. 
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E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Acta ab anno 4. 7. (Df. 251 748.) Hátlapján pecsét 
töredékes nyoma. 

 
 
660. 1367. szept. 28. Szentdemeter 
Gara-i Miklós Machou-i bánnak, többek között Wolkou megye comes-ének elmondta 
Huzyubachy-i János fia: János mester, hogy a törvényes tilalmazásai ellenére és a 
joga sérelmére a Pege és Pethlend nevű birtokai terméseit és hasznait Zaar (dict.) 
László fia: Miklós, Eynard fia: János, Geregmezeu-i János fia: László és Kukey-i 
Domokos fiai: Tamás és Sumurak a hozzájuk tartozókkal hatalmaskodva beszedetik, 
a szántóföldjeit felszánttatják és bevettetik. Ezért a bán kéri a vicecomes-ét, Imre 
fia: János mestert és a megye szolgabíróit, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, 
akik Pege és Pethlend birtokokon a szomszédok összehívásával tilalmazzák a bán 
szavával mindettől Miklós, János és László mestereket és Domokos fiait, majd 
tegyenek jelentést. D. in S. Demetrio, in vig. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
Á.: a 705. számú oklevélben. 
K.: Smič. XIV. 92. 
 
 
661. [1367.] szept. 28. Viterbo 
[V.] Orbán pápa Benedek [fia:] Berecknek a győri egyház kanonokságát adja és 
neki ott üres v. megüresedő prebendát és lélekgondozással járó v. anélküli, főpapinál 
nem magasabb tisztséget (dignitas, personatus vel officium) rezervál, intve a győri 
püspököt és a káptalant, hogy ezekről ne rendelkezzenek. Miután Bereck a győri 
kanonokságot és prebendát birtokba vette, mondjon le nyitrai egyházbeli kanonok-
ságáról és prebendájáról, a tisztség birtokba vétele után pedig pozsonyi egyházbeli 
kanonokságáról és prebendájáról, amik kapcsán a pápai palotában pereskedik. A 
pápa érvényteleníti azon oklevelét, amivel Bereck a győri püspök adományozásához 
tartozó, lélekgondozással járó v. anélküli javadalomra vár. D. Viterbii, IV. Kal. 
Oct., pápasága 5. évében. [1367.] A bevezetéssel a kalocsai érseket és a győri 
officialis-t bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 422v-423r. (Df. 289 822.) 
R.: V. Orbán, LC. 19471. szám.  
 
 
662. [1367.] szept. 28. Viterbo 
[V.] Orbán pápa a fehérvári (Alba regalis) Mihály [fia:] Miklós veszprémi kanonoknak 
a veszprémi egyházban (ahol Miklós pápai oklevéllel prebendát remél) lélekgondozással 
járó v. anélküli, üres v. megüresedő, főpapinál nem magasabb tisztséget (dignitas, 
personatus vel officium) rezervál, intve a veszprémi püspököt és káptalant, hogy 
erről ne rendelkezzenek. A tisztség birtokba vétele után Miklós a nyitrai egyházbeli 
kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. D. Viterbii, IV. Kal. Oct., pápasága 
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5. évében. [1367.] A bevezetéssel a kalocsai érseket és a veszprémi officialis-t 
bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 423v-424r. (Df. 289 822.) 
R.: V. Orbán, LC. 19472. szám.  
 
 
663. [1367.] szept. 30. 
A nyitrai káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 588. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat 
(sacerdos): Jánost, akivel Hymd-i Mihály nádori ember szept. 27-én (in fe. Cosme 
et Damiani) a szomszédok összehívásával bejárt a régi határaik mentén egy nagy 
út és a Zuchitha folyó (ami két földjeltől a Vag folyóba tér vissza) között levő 
földrészt, majd egy 3 telket magában foglaló másik földrészt, és mikor ezeket 
mások birtokjogaitól elkülöníteni és Jánosnak és Miklósnak iktatni akarta, 
Marachk fia: Tamás a maga és a fia: István nevében, valamint Goor-i Péter fia: 
András a maga és mondott fivére nevében az előbbi, Mihály fia: János pedig az 
utóbbi földrész iktatásának ellentmondtak, ezért a nádori ember e vitás földrészeken 
őket okt. 13-ra (quind. Mychaelis) a nádor elé idézte János és Miklós ellenében. 
D. 4. die diei citacionis antedicte, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 72 835. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 19.) Foltos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (…pro Johanne filio Cosme de Dulou et Nicolao filio 
Jacobi de eadem…), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: actor Johannes 
personaliter, pro Nicolao cum Nitriensis ad Epiphaniarum. Solvit in due. 

 
 
664. 1367. szept. 30. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az óbudai apácák érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokaik bejárásaira, határjeleik 
emeléseire és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes 
oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett szentpéteri (S. Petrus) 
Tamás fia: László mester királyi emberrel, a királynéi aula familiárisával kiküldték 
tanúságul prebendarius papjukat (presbiter): Jakabot, akivel a királyi ember szept. 
29-én (in fe. Mychaelis) az apácák Kyswata birtokát a szomszédok összehívásával 
bejárta és mások birtok(jog)aitól elkülönítve (számos új határjelet emelve) az alábbi 
határok alatt az apácáknak iktatta örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. 
Kyswata birtok határai a királyi és káptalani emberek elmondása szerint: Feleudeleu 
nevű szántóföldeknél füves út dél felé; Symonsarddya rét; füves út; szántóföldek; 
füves út; nádas rét; Feyrhatar nevű 2 régi határjel; ue. réten 4 sarok-határjel, amik 
elkülönítik kelet felől Pál mester pozsonyi kanonok Symonfeulde nevű földjét, dél 
felől Leegh birtokot, nyugat felől Kyswata birtokot; 3 sarok-határjel, amik elkülönítik 
dél felől Leegh birtokot, nyugat felől ezen Pál kanonok Zokfeulde birtokát, észak 
felől Kyswata birtokot; ue. rétnél füves út; szántóföldek; Tekerew nevű tó mellett 
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sarok-határjel, ahol elválik Bankuata birtoktól és csatlakozik Chenkezfalua birtokhoz; 
szántóföldek; ezen Tekerew tó; Kyswata falu káposztáskertje; gyümölcsös; füves 
út mellett 2 sarok-határjel, amik Chenkezfalua és Kyswata birtokokat különítik el. 
D. 2. die Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5606. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 14. 9.) Hátlapján azonos 

és újkori kezektől (az egyik magyar nyelvű) tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredéke. 

Á.: a 712. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Zeukfeulde, Bankwata. 
K.: Csiba 2014. 106–108. 
 
 
665. [1367.] okt. 1. Viterbo 
[V.] Orbán pápa kéri [I.] Lajos királyt (U), hogy adjon hitelt István kalocsai érseknek 
mindabban, amit elmond Provence (Provincia) és Piemonte (Pedemontis) grófságok 
ügyében, amik a Nápolyi Királyság (Si) királynőjének régi és fő patrimonium-ai. 
D. Viterbii, Kal. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LSC. 2494. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. I. fol. 89. alapján.); 

Áldásy A. TT., 1895. 265. (VI. Ince pápa 1357. évi okleveleként) 
 
 
666. 1367. okt. 2. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Péter fia: János, a királynéi aula ifja a maga és fivérei (frater uterinus): György 
és László nevében bemutatta [I.] Károly király (H) 1326. jan. 20-i, a Havasalföldön 
(partes Transalpine) elveszett középső pecsétjével ellátott privilégiumát a Sarus 
megyei Sowar, Sopotok és Debye [!] birtokok adományozásáról (l. Anjou-oklt. X. 
27. szám). Kérésére az uralkodó ezen ép és gyanútól mentes oklevelet átírva a 
tartalmával együtt nekik és örököseiknek királyi hatáskörből megerősíti, függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, mások jogának sérelme nélkül. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, VI. Non. Oct., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter 
váradi, Domokos erdélyi, Mihály egri, Kálmán győri, László nyitrai, János váci, 
Péter boszniai, Demeter szerémi, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és 
titkos kancellár, István zágrábi, Miklós knini, Domokos csanádi, Demeter nonai, 
Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László nádor 
pozsonyi comes. Arenga. 
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E.: Dl. 57 357. (Soós cs. lt. 157.) A plicaturán: commissio regine. Hátlapján középkori 
és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös-zöld fonata. 

 
 
667. 1367. okt. 2. 
A vasvári káptalan 1367. okt. 2-i (4. die Michaelis, a. d. 1367.), [László] nádornak 
címzett idézőlevele szerint [Byk-i] Adorján fia: Tyuan és János fia: [Chaford-i 
(dict.)] Mihály Pomath, Ika és másik Ika birtokokat a szomszédok jelenlétében 
Balázs fia: Kelemen nádori emberrel és Pál mesterrel a káptalan dékánjával és 
kanonokával maguknak visszavenni (recapere), bejárni és mások birtokjogaitól 
elkülönítve iktattatni akarták, de Gerezd-i László fia: Domokos, [Frahnou-i Lőrinc 
fia:] Nikkul és [Nikkul fia:] Nikkul mesterek famulus-a és képviselője ezen urai 
nevében őket nem e birtokok bejárásától, hanem a Tyuan és Mihály részére történő 
visszavételüktől és iktatásuktól tilalmazta. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1377. máj. 16. Dl. 6322. (NRA. 1672. 20.) A kiegészítések 

ennek keretszövegéből származnak. 
K.: Sopron vm. I. 426–427. (Tá.-ban.) 
 
 
668. 1367. okt. 3. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti Lászlónak, Opulia 
hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően – küldjék 
ki tanúságaikat, akikkel Pál fia: László v. Sigre-i Imre fia: Péter v. Zakal (dict.) 
János v. Chatar-i János v. szentgyörgyi (S. Georgius) Jakab litteratus v. Keer-i 
Péter fia: János v. Kasmerfalua-i György nádori ember (Benedek, a Scepus-i Szt. 
Márton-egyház prépostja, felperes részére), ill. Felzantou-i László fia: András v. 
Gybarth-i János fia: Miklós v. Tolchuua-i Kenez (dict.) Miklós v. Zudemer-i 
Synka fia: Péter v. Zombor-i Gál v. Péter fia: Mihály nádori ember (Wyfalu-i Vza 
fia: Imre alperes részére) szept. 22-én (quind. Nat. B. virg.) a szomszédok és a 
felek v. képviselőik jelenlétében menjenek a prépost Lyzka nevű birtokára, valamint 
Imre Wyfalu nevű birtokára és egyéb földjeire, először Lyzka birtokot [IV.] Béla 
király (H) 1248. évi (l. Reg. Arp. 890. szám), a prépost által ott eredetiben bemutatandó 
oklevelében szereplő határok szerint a prépost mutatása alapján, majd Wyfalu 
birtok és Imre egyéb, ezen Lyzka birtokkal szomszédos földjeinek határait Imre mutatása 
alapján járják be, és ha a felek az efféle határbejárásokkal és -mutatásokkal egyet-
értenek, akkor mindegyiküknek a saját birtokjogát iktassák, ha pedig nem értenek 
egyet, akkor a perben maradt földet királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem 
lehet, megtekintve hasznát és termékenységét, fogott bírókkal együtt az ország 
szokása szerint szemmel becsüljék fel, majd a konvent okt. 6-ra (oct. Mychaelis) 
tegyen jelentést – Pál fia: László nádori emberrel Lőrinc testvér Dorno-i perjelt (a 
felperes részére) és Felzanto-i László fia: András nádori emberrel Mihály testvért 
(az alperes részére) kiküldték tanúságul, akikkel a nádori emberek szept. 22-én 
Lyzka és Vyfalu birtokokra, valamint Imre egyéb földjeire mentek a szomszédok, 



 

391 

továbbá Pál, a Szt. Márton-egyház éneklőkanonoka, a prépost képviselője és Imre 
jelenlétében, és először Lyzka birtokot a Béla király (a prépost képviselője által 
bemutatott) privilégiumában levő határok szerint Pál mutatása alapján így járták 
be: Tolchateu folyó wlgariter Rew-nek mondott gázlója, ami a Patak-ra [tartó] 
nagy úton [van]; kelet felé ezen Tolcha folyó Imre földjéig; a Wyfalu-i egyház és 
a Tolcha folyó között egy hely, ahol a privilégium 4 körtefát jelzett, de csak 1 
körtefa volt egy Wyfalu-i jobbágy kertjében, ahol Pál képviselő azt mondta, hogy 
ott 4 körtefa volt, a korábbi bejárás idején pedig 3 és csak egyet vágtak ki, de 
azután az Imréhez tartozók még kettőt kivágtak, és e kivágott fák jelei és gyökerei 
még mindig látszódtak; kelet felé Hwzyumezeu; Babarethe; Hwzyutou; Omses; 
Bodrug folyó; Kyuser nevű kis árok; Besynder; Baralo; Eleuer. Majd Wyfalu és 
Imre egyéb, Lyzka birtokkal szomszédos földjei határait Imre így mutatta meg: 
Lyzka birtok felső végénél, nem messze onnan, ahol a Tolcha folyó a Bodrog 
folyóba ömlik, a parton v. a révnél (portus) az ezen két folyó közötti erdőről Imre 
azt mondta, hogy az Omses hely, ami nem ott van, ahol a prépost képviselője 
mutatta; rét v. füves föld; Lyzka-ról Zalkad-ra vezető út; Zalkad birtok határai. 
Mivel a felek ezen határjárásokkal és -mutatásokkal nem értettek egyet, a felek 
között perben maradt, erdőket és halakkal ellátott vizeket tartalmazó földet fogott 
bírókkal együtt 4 királyi ekényire becsülték, mivel azt megmérni nem tudták. D. 
domin. p. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Oklevelek. 92. (Df. 264 205.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Kortárs kéztől: pro actore dominus Johannes lector cum Scepus [lehúzva: pro 
in mandatum reginale], pro Paulo ob regale edictum ad oct. G. Due.  

 
 
669. 1367. okt. 4. Viterbo 
[V.] Orbán pápa István [fia:] Péter mesternek, a nyitrai egyház Trinchin-i főesperesének, 
pápai káplánnak az esztergomi egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát és 
lélekgondozással járó v. anélküli, főpapinál nem magasabb tisztséget (dignitas, 
personatus vel officium) rezervál (annak ellenére is, hogy Péter az esztergomi 
egyházban a Szűz Mária-oltárt bírja), intve az esztergomi érseket és káptalant, 
hogy ezekről ne rendelkezzenek. Miután Péter az esztergomi kanonokságot és 
prebendát birtokba vette, mondjon le nyitrai egyházbeli kanonokságáról és 
prebendájáról, ha pedig a tisztséget megkapta, akkor a Trinchin-i főesperességéről 
is. D. Viterbii, IV. Non. Oct., pápasága 5. évében. [1367.] A bevezetéssel a kalocsai 
érseket és a veszprémi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 441r-v. (Df. 289 823.) 
R.: V. Orbán, LC. 19474. szám.  
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670. [1367.] okt. 5. Viterbo 
[V.] Orbán pápa Birthalm-i Péter [fia:] Miklós erdélyi egyházmegyei klerikusnak: 
egykor (dudum) ezen Miklós és Miklós [fia:] néhai Miklós pap (presbiter) között 
per jött létre az erdélyi egyházmegyei Byrthalm-i plébánia ügyében, ami akkor 
üresedésben volt Byrthalm-i néhai Cristianus [fia:] János rector halálával. A per 
az apostoli szék elé került, ahol a pápa által kijelölt ügyhallgató Miklós [fia:] Miklós 
javára és Péter [fia:] Miklós ellenében döntött, amit utóbbi megfellebbezett. Ám 
ezután Miklós [fia:] Miklós elhunyt, és [I.] Lajos király (U), a plébánia kegyura 
ezen egyházba (aminek éves bevétele nem haladja meg a 30 márka ezüstöt) Péter 
[fia:] Miklóst ajánlotta (presentaverit) Domokos erdélyi püspöknek, aki őt a plébánia 
rector-ának bevezette, amíg őt oda meg tudja erősíteni. A pápa a király javaslatára 
(consideracio) Péter [fia:] Miklóst megerősíti mindazon jogokban, amikkel Miklós 
[fia:] Miklós ezen plébániában rendelkezett. D. Viterbii, III. Non. Oct., pápasága 
5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 165. fol. 160r-v. (Df. 289 826.) 
R.: V. Orbán, LC. 19079. szám.  
 
 
671. [1367.] okt. 6. 
Miklós prépost és a Jazo-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 513. szám) Fay-i István 
királyi emberrel kiküldték tanúságul notarius-ukat, Mihály mestert, akik okt. 3-án 
(domin. p. Michaelis) Perch birtokot a mondott nemes asszonynak Miklós ellent-
mondása esetén is újra iktatni akarták, Alachka-i Domokost, az asszony famulus-át 
és officialis-át pedig (akit Miklós a hozzá tartozókkal együtt elkergetett, egy nyíllövéssel 
súlyosan megsebesített és a lovától megfosztott) a birtokra akarták engedni, és 
kérték Miklóst, hogy adja vissza az asszony jobbágyai javait, amiket elvett, ráadásul e 
jobbágyok közül kettőt Miklós bilincsekben fogságban tartott kegyetlenül, az 
egyikük (az asszony viceiudex-e) kezét megkötözte, könyörtelenül megkínozta, a 
házát (domus seu curia) teljesen szétverette és elhordatta, a javaikat elvette. Meghagyták 
továbbá Miklósnak a király szavával, hogy e birtokból menjen ki, és ha valami 
joga van abban, azt az ország szokása (lex) szerint követelje az asszonytól. Miklós 
erre indulatosan azt felelte, hogy mindezt a saját jobbágyaival tette, a birtokból 
nem megy ki, akkor se, ha tízszer megparancsolják neki, és a mondott javakat sem 
adja vissza, sőt többet is el akar venni tőlük, és ha Domokost v. az asszony bármely 
egyéb famulus-át v. officialis-át odaengedik, az a halált nem kerüli el, sőt ha a 
kezei közé kerül, a hátából szíjat fog hasítani, majd Miklós (nem engedve e birtok 
iktatását és az asszony jobbágyait tilalmazva attól, nehogy bármilyen élelmet 
merészeljenek adni és nekik engedelmeskedni) a birtokról őket kiűzte. D. oct. 
Michaelis, a. supradicto. [1367.] 
 
E.: MTA Kvt. Kézirattár. Oklevelek 163. (Df. 243 808.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma. 
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672. [1367.] okt. 6.  
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 
587. szám) Kyseech-i Péter fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul János 
l[ittera]tus-t a király másik (a konventnek a parancslevéllel együtt eljuttatott) oklevelének 
bemutatására, akik először szept. 21-én (in fe. Mathei), majd szept. 29-én (in fe. 
Mychaelis) és egyéb kellő napokon Ny[ul] faluban (aminek határain belül fekszik 
Feelkerth terület) a Nyul és Nyulfyl falvi népeknek, a győri polgároknak és a 
Feelkerth (dict.) területen szőlőket birtokló egyéb embereknek (akik ott szüretelésre 
összegyűltek) mint címzetteknek bemutatták a király mondott másik oklevelét, 
miszerint hitükre és a Szent Korona iránti hűségükre egymás közt tartsanak tanácsot, 
és ha úgy tudják, hogy a Beel-i monostor és annak rector-ai (és azok nevében 
officialis-aik) azelőtt, hogy Kálmán győri püspök Feelkeerth terület bortizedeit 
bérelte (conductive tenuisset), e tizedek tulajdonában voltak és azokat beszedték, 
a püspök ezeket a király levelében megnevezett apátoktól azután eddig szerződés 
szerint (convencionaliter) tartotta és e tizedekért ezen apátoknak és a mostaninak 
szüret [idején] 2 vasa bort fizetett minden évben, akkor e tizedeket mostantól ne a 
püspöknek v. annak tizedszedőinek, hanem a Beel-i apátnak, a [monostorának] és 
azok erre kijelölt embereinek fizessék mindig a jogos és kellő módon, bárki ellent-
mondása esetén is, ellenkező esetben a királynak észszerű magyarázattal tartoznak 
majd, miért nem teljesítik jelen parancsát. A királyi oklevelet a kellő tisztelettel 
fogadva és a tartalmát megértve e népek, polgárok és emberek egymás közt tanácsot 
tartva, a királyi Szent Korona iránti hűségükre azt felelték, hogy addig, amíg a 
győri püspök Feelkeerth terület tizedeit István és Miklós korábbi Beel-i apátoktól 
bérelte, e tizedeket mindig is a Beel-i monostor és főpapjai bírták békésen, és a 
tizedszedőikkel: Pongrác fia: Istvánnal, Toluay (dict.) Pállal, Fekete (Niger) Péterrel 
és másokkal ezeket beszedették; miután a bérlet (locacio) létrejött, a püspök e 
tizedekért a mondott apátoknak minden évben szüret idején Nyul faluban, Pál 
mostani apátnak pedig az elmúlt évben Woryou (dict.) Benedek kérésére nem 
Nyul, hanem Taap faluban fizettetett 2 tunella bort; ők mindannyian és azon 
egyéb emberek, akik Feelkerth területén szőlőket telepítettek és vásároltak, e területet 
a Beel-i monostor joga nevében művelték és fizették a tizedeket, ezért azokat 
készek az apátnak és nem a püspöknek fizetni, hacsak őket emiatt a püspök tizedszedői 
nem zaklatják v. tőlük nem veszik el erőszakosan. Néhányan azonban azt mondták a 
Nyul-i és Nyulfyl-i népek közül, hogy e tizedeket a megfelelő helyeken vasa-kban 
lerakva akarják megadni, amíg el nem dől, kinek járnak e tizedek jogosabban. D. 
oct. Mychaelis, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 15. V. 535. (Df. 207 334.) Hiányos, foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 168–169. 
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673. 1367. okt. 6.  
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy megkapták a Beel-i apát érdekében nekik címzett 
oklevelét, miszerint mutassák be alábbi másik, nyílt oklevelét, majd tegyenek 
jelentést. Ennek megfelelően a Nyul és Nyulfyl falvi népeknek és a Nyul hegy 
Feelkeert nevű területén szőlőket birtokló egyéb embereknek címzett, a terület 
tizedei ügyében kiadott ezen másik oklevelét Kyseech-i Péter fia: János királyi 
ember és János litteratus, a konvent tanúsága okt. 4-én (f. II. p. Mychaelis) Nyul 
és Nyulfyl falvakban bemutatták, a tartalmát előadták (exposuissent) István plébános, 
János officialis, e falvak falunagyai és számos ember jelenlétében e falvak embereinek 
és másoknak, akik a mondott területen szőlőket birtokolnak és szüretre összegyűltek. 
Ők a király levelét tisztelettel fogadva és annak tartalmát megértve egymás között 
tanácsot tartva hitükre és a Szent Korona iránti hűségükre egyhangúlag azt felelték, 
hogy Feelkert terület minden tizede régtől fogva mindig is a Beel-i monostorhoz 
tartozik; emlékezetük és tudomásuk szerint tőlük és az ezen területen telepített 
szőlők egyéb birtokosaitól e tizedeket a Beel-i monostor rector-ainak személyében 
azok officialis-ai v. tizedszedői: Pongrác fia: István és Koppan falubeli Tolway 
(dict.) Péter, valamint egyéb famulus-aik rótták ki és szedték be; a Beel-i monostor és 
apátjai e tizedek beszedésének tulajdonában voltak békésen; e tizedeket István 
korábbi Beel-i apát, most a Seliz-i Szt. Jakab-monostor apátja adta bérbe, miáltal 
Kálmán győri püspök ezeket pár éve (per paucos annos elapsos) bérli; Istvánnak 
és apáti utódainak: Miklós néhai és Pál mostani apátnak v. embereiknek ők 2 
na[gy vasa] bort adtak minden évben szüret idején Nyul faluban, a múlt évben 
azonban Voryu Benedek (aki Feelkert területet bitorolja jogtalanul) [kérésére] a 
püpök nem [Nyul-on, hanem a mondott területen fizettette velük e tizedeket]. 
Hozzátették még [a falusiak és az ügyben kihallgatott egyéb emberek], akik e 
területen szőlőket ültettek és vásároltak, hogy [e területet a Beel-i monostor tizedei] 
racio-jára [művelték, tartják és fizették e tizedeket, amiket a jövőben nem] a püspöknek, 
hanem Pál apátnak v. embereinek akarnak megfizetni a király [mondott levelében] 
levő parancsának megfelelően, ha püspök v. tized[szedői] ezt megengedik, akik 
hatalmával nem mernek és nem tudnak szembeszegülni. D. f. IV. p. Michaelis, a. 
d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. GG. 534. (Df. 207 333.) Hiányos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 170–171. (a kiegészítések innen származnak) 
 
 
674. 1367. okt. 6. Eger 
Mihály egri püspök a karthauzi testvérek rendje iránti odaadása miatt az egri káptalan 
tanácsával a Scepus megyei Dunaych-i Szt. Antal-ház perjelének és testvéreinek 
azt a speciális kiváltságot v. kegyet teszi, hogy mostantól a Zykzow birtok Magyarhegh 
nevű területén levő 2 szőlőjük után (amiket korábban Miklós néhai egri püspök a 
maga idejére érvényesen a tizedfizetés alól kiemelt) a jövőben semmiféle tizedet 
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ne fizessenek a püspöknek v. tizedszedőinek, hanem e szőlőket ezen rendházukra 
fordítsák, a püspök tizedszedői pedig őket e tizedek miatt okán nem zaklathatják. 
Az engedelmesség jeleként viszont minden évben a püspöknek v. tizedszedőinek 
jelen oklevelet eredetijében mutassák be. Erről függőpecsétjével ellátott oklevelet 
bocsát ki. D. Agrie, oct. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5608. (Acta eccl. Lechnitz 302.) Hátlapján középkori (Magareg [!] névalakkal) 

és újkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos mandorla alakú függőpecsét és fehér fonata. 
Á.: Nagylucsei Orbán egri püspök, 1489. jan. 6. Dl. 5607. (Uo. 312.) Eltérő név-

alakja: Zykzo. 
Má.: Á. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
 
 
675. 1367. okt. 7. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Kysdauarchan-i Miklós fia: János okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viselt Vztugar-i Miklós fia: Balázs (akinek nevében Miklós fia: 
Péter jelent meg a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) és általa előállítandó 
famulus-ai és officialis-ai: Sclabonya-i Ogh (dict.) Tamás, Botus (dict.) Pál és 
György fia: András ellenében, a felek akaratából [1368.] márc. 22-re (ad oct. diei 
medii Quadr.) halasztja. D. in Vissegrad, 2. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5609. (NRA. 1698. 135.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: actor personaliter, pro in Petrus 
filius Nicolai de Dauorchan cum Sagh, secundo die oct. fe. Penth. coram capitulo 
Vacyensi duodecimo se …. in oct. S. Johannis ad iudicem. Solvit. 

 
 
676. 1367. okt. 8. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Móric fia: Simon mester nevében, hogy ellenében 
Koch-i Márton fiai: György és Péter olyan tudományvételt végeztettek, miszerint 
a Koch nevű birtokukon Simon odaküldött jobbágyai és famulus-ai nagy pusztítást és 
rablást végeztek, a Zamus folyón levő malmukat lerombolták és a gátját (clausura) 
átvágták. Simon viszont mindebben ártatlan, és azon a helyen, ahol Márton fiai 
malmot építettek, sosem volt másik malom, ami Márton fiai joga sérelmére lenne. 
Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Zudor (dict.) Péter v. Herruh fia: Imre v. Mogosmorth-i Jakab fia: Benedek v. 
László fia: János v. Márton fia: Jakab királyi ember nyíltan és titokban tudja meg 
minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 5. die Francissci, 
a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 13. (Df. 219 581.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
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677. 1367. okt. 8. 
A Saagh-i konvent 1367. okt. 8-i (a. d. 1367., 6. die predicte diei dominice [tercie 
p. Exalt. S. Crucis]) oklevele szerint a felek kérésére kiküldték leánynegyed kiadásának 
megtekintésére notarius-ukat, Tamás mestert, aki okt. 3-án (die dominico prenotato) 
Chery birtokra ment, ahol azonban Pál fia: Benedek a leánynegyedet a vállalása 
ellenére nem adta ki Pál fia: Miklósnak. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1369. okt. 21. Dl. 69 251. (Kubinyi cs. lt. 64.) 
 
 
678. 1367. okt. 10. Óbuda 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója igazolja, hogy a bárók (ti. 
az ő rokonai) kérésére elengedte Ayka-i Gergelynek és fiának: Miklósnak mind-
azon bírságokat, amikkel őket elmarasztalta Ayka-i András fia János fiai ellenében. 
D. in Veteri Buda, domin. p. Dionisii, a. d. 1367. Jelen oklevél, amíg a ….. beszedésére 
…. kijelölendő bírságszedői …. maradjon ….  D. ut supra.  
 
E.: Dl. 66 168. (Thaly cs. lt. 96.) Alul foltos papír. Hátlapján hatszögletű pecsét nyoma. 
 
 
679. 1367. okt. 10. 
János prépost és a [Lelez-i Szt. Kereszt-]egyház konventje előtt Lőrinc fia: [László] 
tiltakozott, hogy a fivérei: György és Miklós szept. 22-én (quind. Nat. virg. glor.) 
Nogmihal birtok telkeinek toronok nevű földjein örök osztályt tettek, maguknak 
többet elfoglalva, mint amennyi neki jutott, ezért ezen fivéreit a saját joga nevében e 
toronok földek osztályától tilalmazta, és most tilalmazza a konvent előtt is. D. 5. 
die oct. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 85 377. (Sztáray cs. lt. 162.) Fakult papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Sztáray I. 354. (a kiegészítések innen származnak) 
 
 
680. [1367.] okt. 10. Viterbo 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Grech-i Sándor fia: Miklós zágrábi egyházmegyei 
domicellus-nak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot 
adhasson. D. Viterbii, VI. Id. Oct., pápaságának 5. évében. [1367.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 164. fol. 509r-v. (Df. 289 824.) 
R.: V. Orbán, LC. 18687. szám.  
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681. 1367. okt. 11. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Pettri-i Miklós fia: Peteu és a fia: János nevében, 
hogy Apathy-i Kapolch fiai: Gergely és Imre a famulus-ukkal: Kyz (dict.) Mihállyal 
az apjuk: Kapolch ösztönzéséből [1366.] nov. 1-jén (in anno cuius nunc in fe. OO. 
SS. nunc venturo revolucio adveniret) Peteu és János Pettri nevű birtokára mentek, 
azok méneséből egy 60 forintot érő jó lovukat az Appathy nevű birtokukra vitték 
hatalmaskodva; Baaka-i Péter fiai: Bereck és János (Peteu és János osztatlan 
szomszédai) pedig őket Pettri birtok fele használatától és a termései beszedésétől 
állandóan tilalmazzák, holott Péter fiai Pettri birtok terméseit és hasznait épp úgy 
használják, mint Peteu és János. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Nogfolu-i Bálint fia: János v. Pazon-i Egyed fiai: 
Miklós v. Lukács, v. Lwe-i Tamás fia: Beke v. Waya-i András fia: László v. Gegun-i 
István királyi ember megtudván minderről az igazságot, idézze Kapolch-ot és fiait 
a nádor elé Peteu és János ellenében, majd a konvent tegyen jelentést a nádornak. 
D. Bude, f. II. p. oct. Mychelis, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 14. (Df. 219 582.) Papír. Előlapja 

alján kortárs kéztől: homo regius Beke. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint kis zárópecsét nyoma.  

R.: F. IX/6. 147. 
 
 
682. 1367. okt. 12. 
Az erdélyi káptalan Imre testvér (Ottó, a Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor 
apátja és a konvent nevében előadott) kérésére és oklevél-beutatása alapján függő-
pecsétes privilegiális oklevelében átírja 1364. aug. 28-i jelentését (l. Anjou-oklt. 
XLVIII. 657. szám). D. f. III. an. Galli, a. d. 1367., amikor János prépost, András 
éneklő-, Péter őrkanonok, Péter Clus-i főesperes dékán. 
 
Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1546. júl. 30. Dl. 36 908. (KKOL. Cista comitatuum. 

Kolozs A. 9.) 
2. Á. 1. > A kolozsmonostori konvent okleveleinek rekvizítorai, 1686. ápr. 24. 
Ue. jelzet alatt. 

Reg.: Kolozsmonostori konvent, 1427. Dl. 36 403. (KKOL. Protocolla. Labore. pag. 1b.) 
K.: Jakó, Kolozsmonostor I. 185. (Reg. alapján.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 637. szám. 
 
 
683. 1367. okt. 12. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Nogmihal-i Lőrinc 
fia: Miklós tiltakozott, hogy Nogmihal-i András fia: István a Zathmar megyei 
Gellyenes birtokon levő részét zálogba akarja adni György Zathmar-i bírónak, 
ezért Istvánt a Gellyenes-i birtokrésze bármiféle elidegenítésétől, zálogosításától 
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és eladásától, György bírót pedig annak elfoglalásától, vásárlásától és a tulajdonába 
való bemeneteltől tilalmazta. D. 2. die Transl. Augustini, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek U. 1. 6. 22. (Df. 263 928.) Papír. Hátlapján 

zárópecsét körvonala. 
 
 
684. 1367. okt. 12. 
A váradi monostor konventje előtt Gyula-i Miklós fiai: Jakab, Mihály és Poth 
mesterek elmondták, hogy testvéri szeretetből a birtokaikon az alábbi módon osztoztak 
meg: Gyula nevű birtokukon az apjuk telke (fundus curie) Poth-nak, az azzal 
észak felé szomszédos 1-1 telek Jakabnak és Mihálynak jutott; onnan északra a 
fürdőig (balneum) egy telek (sessio) Kosa telekhelyéig Jakabnak, Kosa telekhelye 
Mihálynak, egy másik telekhely Poth-nak, továbbá a plébános (clericus parochialis) 
telkétől (fundus) dél felé egy másik telek Kosa telkéig Mihálynak; onnan délre 
Tamás fia: János telkéig Poth-nak, ezen János telkével a falu fele a végéig Mihálynak; 
a falu nyugati felén annak végétől északra Nagy (Magnus dict.) Mihály telkéig 
Poth-nak, Nagy Mihály telke és attól északra Kwn (dict.) Domokos telkéig Jakabnak, 
e Domokos telke és attól Poth mondott telkéig Poth-nak, továbbá a vásár helyén 
Szabó (Sartor) Lőrinc telke Poth-nak, ugyanott kelet felől egy-egy telek Jakabnak 
és Mihálynak; a falu másik felében dél felől 1 telek Poth-nak, ugyanott nyugat felől 1-1 
telek Jakabnak és Mihálynak jutott. Chapkut nevű birtokuk minden haszonvétellel 
(kivéve a közös erdőket) Jakabnak jutott. Ellend nevű falvuk északi felén Deák 
(Litteratus) János telkétől és azzal együtt Kyral (dict.) János telkéig Poth-nak, 
ezen János telkével a falu déli feléig István fia: János telkéig Mihálynak, ezen 
János telkével dél felé a végéig és az észak felőli felével ezen Deák János telkéig 
Jakabnak jutott. Hasagh nevű falvuk nyugati felén Márton fia: Gergely telkétől és 
azzal együtt észak felé Kose (dict.) Péter telkéig Mihálynak, ezen Péter telkével a 
falu keleti feléig Chama fia István fia: Péter telkéig Jakabnak, ezen Péter telkével 
Raphayn fia János fia: Mátyás telkéig Poth-nak, ezen Mátyás telkével a folyóig 
Jakabnak; a falu nyugati felén Lekuz fia: Péter telkével Péter fia: János telkéig 
Mihálynak, ezen János telkével a pap (sacerdos) telkéig Poth-nak jutott. Hedruh 
nevű falujuk keleti felén Chuntus (dict.) Jakab telkétől és azzal együtt Tót 
(Sclavus) György telkéig Mihálynak, ezen György telkével Kozma telkéig Poth-nak, 
ezen Kozma telkével dél felé Péter fia: Jakab telkéig és azzal együtt Jakabnak; 
nyugat felé a rét melletti trágyázott földön 2 telek szintén Jakabnak jutott, e föld 
többi részét közös használatra hagyták. Olaz nevű falvuk északi fele a falu közepén 
levő folyóig Mihálynak, a keleti fele a rét mellett a végéig Jakabnak, a nyugati 
része ezen folyóig Poth-nak jutott. Thoutfalu nevű falvukban Tót (Sclavus) Miklós 
telkétől észak felé Jakabnak, Tót (Sclavus) Mihály telkével Mátyás telkéig Poth-nak, 
észak felől Tót (Sclavus) János telke, dél felől Máté fia: Tamás telke Poth-nak, 
észak felől Tót (Sclavus) Péter telkétől Pongrác telkéig Mihálynak jutott, a trágyázott 
földjeiket a rét felől közös használatra hagyták. Belwarad nevű birtokuk déli felén 
Lőrinc fia: János telkével észak felé Kozma fia: Péter telkéig Poth-nak, ezen Péter 
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telkével a végéig kelet felé Mihálynak, a déli rész ezen János telkéig Jakabnak 
jutott. Palkanya nevű birtokuk északi felén Mykala fia: Mihály telkével nyugat 
felé Bertalan telkéig Poth-nak, a déli felén Fábián telkével dél felé a végéig és a 
nyugati részen ezen Bertalan telkével Kelemen telkéig Jakabnak, Kelemen telkével 
dél felé a végéig Mihálynak jutott. Gerech nevű falvuk a tartozékaival, kivéve a 
hegyvámot (ius montanum) és az erdőt, Mihálynak jutott. Pettre nevű falvukban 
dél felől a folyón túl nyugat felé Balázs fia: János telkéig Mihálynak, ezen János 
telkével Beud fia Pál fia: György telkéig Poth-nak, ezen György telkével nyugat 
felé Jakabnak jutott. Bolugd nevű falvuk déli felén Deseu telkével nyugat felé 
Anthus telkéig Mihálynak, Anthus telkével Nagy (Magnus) Péter telkéig észak 
felé Tót (Sclavus) István telkéig és azzal együtt Poth-nak, kelet felől ezen Deseu 
telkéig Jakabnak jutott, a trágyázott földeket észak felől közös használatra hagyták. 
Guncher nevű birtokuk minden haszonvétellel (kivéve az erdőket) Poth-nak jutott. 
A vámjaik és malmaik jövedelmei és a hegyvám közösen jár nekik. A mondott 
birtokaik erdőit közös használatra hagyták. Ha valamelyikük ezen osztályt bármikor 
visszavonná, akkor a bíró része nélküli 10 márka dénárban marasztalják el. Ha 
jelen oklevelet visszaviszik a konventnek, az privilegiális oklevelet bocsát ki róla. 
D. f. III. an. Galli, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. Gyulay 4. 35. (Df. 259 867.) Hátlapján 

pecsét nyoma. 
R.: Kőfalvi T,. Pécsváradi konvent 315. szám. 
 
 
685. 1367. okt. 13. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Jakus comes pozsonyi bíró, Challow-i királyi 
vámszedő, hogy Zenthgyurgh-i Sebus fia [! ∋: fivére] Péter fia: Teumul és a fivérei 
az Eberharth nevű birtokukon erőszakkal révet hoztak létre (portum … ordinassent) 
minden utazónak és kereskedőnek, akik a Challow királyi vámtól áthaladnak, és e 
királyi vám sérelmére ezzel évente 600 forint kárt okoznak Jakus comes-nek; 
továbbá Theumul és fivérei elfogatták és most is láncra verve tartják Jakus egy 
famulus-át, aki nem engedte e réven átkelni azokat az embereket és kereskedőket, 
akik a király vámjához menni és ott vámot fizetni kötelesek. Ezért a király utasítja 
a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Gergely fia: András 
pozsonyi alvárnagy v. Magyar-i Andich v. Gomba-i Mihály v. Chyurleu-i Beech v. 
Samuth-i Konch (dict.) János királyi ember mondja meg Theumul-nak és fivéreinek 
a király [szavával], hogy e révet a mondott birtokukról távolítsák el és szüntessék 
meg, Jakus famulus-át pedig a fogságból engedjék szabadon ellentmondás és késlekedés 
nélkül, különben idézze (evocet) Tumul-t és fivéreit a révre vonatkozó okleveleikkel 
együtt a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. 
Bude, f. IV. an. Galli, a. d. 1367. 
 
Á.: a 743. számú oklevélben.  
K.: Kereskedelem I. 154–155. 
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686. 1367. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Lyndwa-i Miklós néhai bán fia: János mester 
(akinek nevében János fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló 
levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt Paska fiai: László és Jakab mesterek, 
valamint Gál fia: Paska ellenében (akik nevében Sul-i Sebestyén fia: András állt 
elő a nádor ügyvédvalló levelével) hatalmaskodás és jobbágyok (homines) megölése 
ügyében, a felek képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5610. (NRA. 1540. 53.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kézől: pro in Andreas filius Sebastiani 
cum comitis regie ad Mychaelis. 

 
 
687. 1367. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit a nyitrai káptalan 
idézőlevelének megfelelően színe előtt Dulou-i János és Dulou-i Jakab fia: Miklós 
(akik közül János jelent meg a maga és Miklós nevében a nyitrai káptalan ügyvéd-
valló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Nadasd-i András fiai: János, 
István, Mihály, Benedek és Tamás pap (sacerdos) ellenében – akik érdekében 
ügyvivők (assumptores termini) megjelenve vállaltak időpontot –, [lehúzva: a 
felek akaratából] perelsőbbség (prioritas termini) miatt [1368.] jan. 13-ra (oct. 
Epiph.) halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 72 836. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 20.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kézől: solvit S.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
688. 1367. okt. 13. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Debrechen-i Dowsa fia Jakab fia: 
István mester [lehúzva: akinek nevében Tamás litteratus] 6 márka bírsággal tartozott 
okt. 6-án (oct. Mychaelis) Waarda-i János fia: Miklós mester ellenében Eghazamoch 
birtok ügyében, az alperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból [1368.] 
jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 393. (Zichy cs. zsélyi lt. 1. B. 366.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Warda névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: 
pro in Stephano Thomas litteratus cum Waradiensis, pro actore Briccius de 
Baka cum Lelez, de parcium ad oct. S. Georgii. Due solvit. Solvit decem.  

K.: Z. III. 336. 
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689. 1367. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Beke fiai: Kozma, Antymus és Leoncius 
(akik közül Antymus jelent meg, a többiek nevében pedig Moyus fia: Jakab a 
pécsi káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Puthnuk-i 
Miklós fia László fia: Mihály ellenében (akinek nevében Péter fia: Benedek állt 
elő az egri káptalan ügyvédvalló levelével) birtokhatalmaskodás, jogtalanságok, 
jobbágyok megölése és bírságok ügyében, a felek akaratából [1368.] máj. 1-jére 
(oct. Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 89 399. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 29.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Anthymus és Leoncyus névalakokkal), valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. Kortárs kézől: solvit in. Symigiensis.  

R.: F. IX/6. 148. 
 
 
690. 1367. okt. 13. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Benedek Scepsy-i prépost (akinek nevében 
Péter mester olvasókanonok jelent meg a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) 
okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt Mezes-i Beke fia: Mátyás ellenében (akinek nevében 
Domokos fia: János állt elő a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek 
képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wissegrad, 
8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Oklevelek 93. (Df. 264 206.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: 
de regio ad Jacobi ap. Solvit-jel. 

 
 
691. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Péter fia: Lőrinc és Rozgon-i János fia: László 
felperesek (akik nevében János fia: Demeter jelent meg a Jazou-i konvent ügyvéd-
valló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Tyba fia Tamás fiai: Miklós és 
László ellenében (akik közül Miklós állt elő a maga, László nevében pedig a 
Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) Vzna birtok és [IV.] László király privilégiuma 
ügyében (aminek bemutatása előtt Tamás fiai fizessenek 4 márka bírságot mint 
Lőrinc és László részét), a felek akaratából [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5254. (NRA. 438. 12.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Demetrius filius 
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Johannis cum Jazou, in personaliter, pro Ladizlao cum Scepsiensis, ad 
Mychaelis. Solvunt totum, solvunt ambo. Solvit. 

 
 
692. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Lyndua-i Miklós bán fiai: István és János 
mesterek (akik nevében János fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvéd-
valló levelével) okt. 6-án (oct. Michaelis) viseltek Zemenye-i György fia: Miklós 
ellenében (akinek nevében Miklós fia: András állt elő a csázmai káptalan ügyvédvalló 
levelével), a felek képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. 
D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5611. (NRA. 1540. 58.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala.  
 
 
693. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Miklós néhai bán fiai: János és István mesterek 
(akik nevében Mykse fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) 
okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Rovholch-i Pál fiai: Péter és Bálint ellenében 
(akik nevében Móric fia: Bereck állt elő a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) 
hatalmaskodás és birtokpusztítás ügyében, a felek képviselői akaratából [1368.] 
máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5612. (NRA. 1540. 57.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint a bán fiai Lyndua-iak; Roholch-ról Rohonch-ra javított névalak), valamint 
zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: actor ut prius ad oct. Mychaelis. Due. 
Solvunt ambe. Solvit L. 

 
 
694. 1367. okt. 13. Visegrád 
István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt Mendzenth-i András fia: Lőrinc és Mendzenth-i János fia: 
Miklós (akik közül Miklós jelent meg a maga és Lőrinc nevében a zalai konvent 
ügyvédvalló levelével) okt. [6-án] ([oct.] Michaelis) [viseltek] Lindua-i Miklós 
néhai bán fia: [hátlap: István] mester ellenében Wifolu birtok iktatásának tilalmazása 
ügyében, az alperes érdekében az országbírónak bemutatott királyi parancsból, 
[mivel István] a királlyal van annak szolgálatában, [1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) 
halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini [prenotati, a.] d. 1367. 
 
E.: Dl. 5613. (NRA. 1540. 56.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: solvit L. 
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695. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt György, a veszprémi püspök [lehúzva: Nana-i] 
Noua-i jobbágya (akinek nevében István litteratus jelent meg a királyi kápolnaispán 
ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Michaelis) viselt Lindua-i Miklós néhai bán 
fiai: István és János mesterek ellenében (akik nevében János fia: Pál [lehúzva: 
litteratus] jelent meg szintén a kápolnaispán ügyvédvalló levelével) a vasvári káptalan 
idézőlevelében foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére 
(oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5614. (NRA. 1540. 55.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Solvit.  
 
 
696. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Lyndua-i Miklós néhai bán fia: István mester 
(akinek nevében János fia: Pál jelent meg a királyi kápolnaispán ügyvédvalló 
levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt [lehúzva: Zamarfalud] Zamarfeulde-i 
Peteu fia: Jakab ellenében (akinek nevében István fia: Peteu állt elő a boszniai 
káptalan ügyvédvalló levelével) Zamarfeulde birtok harmada, ti. Balázs fia: Leukus 
része iktatásának tilalmazása miatt, a felek képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére 
(oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5615. (NRA. 1540. 54.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Paulus filius Myxe, 
pro in Paulus de K…. cum Bachyensis ad oct. Mychaelis. Una [solvit]. Solvit L. 

 
 
697. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király [(H)] országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Teuteus fia: László mester (akinek nevében 
Balasee fia: Simon jelent meg a pécsi káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án 
(oct. [lehúzva: Georgii] Mychaelis) viselt Boya-i Deseu fiai: János és Péter ellenében 
(akik nevében Simon fia: Miklós állt elő a Pechuarad-i konvent ügyvédvalló levelével) 
hatalmaskodás ügyében, a felek képviselői akaratából [1368.] máj. 1-jére (oct. 
Georgii) halasztja. D. in Vysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 394. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 482.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
K.: Z. III. 336–337.  
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698. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a Lelez-i 
konvent idézőlevelének megfelelően színe előtt Vythka-i István fiai: András, István 
és László és Vythka-i Zemes (dict.) András fiai: László és Gergely (akik nevében 
Konch dict. János jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viseltek Olchwa-i Mihály fia: István, Simon fia: Mihály és 
Olchwa-i Marhard fia: László ([lehúzva: akik nevében ügyvivők megjelenve vállaltak 
időpontot], valamint általuk előállítandó famulus-aik: Szabó (Sartor) János, Pál, 
Balázs, Jaar (dict.) György és Bolugh (dict.) István ellenében, perelsőbbség miatt [1368.] 
máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 98 599. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 1. 31.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (Wythka névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 
Solvit-jel.  

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Károlyi I. 289–290.  
 
 
699. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Pál testvér, a Beel-i monostor apátja okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) viselt Kamaron-i Donch fia Miklós fia: Péter ellenében (akinek nevében 
Kozma fia: János állt elő királyi kegylevéllel Péter összes perének elhalasztásáról 
annak gyermeki kora miatt) a Kamaron-i rév- és vásárvám kétharmada ügyében, a 
bárók távolléte miatt [1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztja. D. in Vissegrad, 8. 
die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. CC. 537. (Df. 207 336.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
Petrus non venit. Solvunt ambe. 

 
 
700. 1367. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt János testvér Lelez-i prépost és konventje 
(akik nevében János fia: Péter jelent meg azok ügyvédvalló levelével) okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viseltek Checher-i Domokos fia: András ellenében (akinek nevében 
Domokos fia: János állt elő a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői 
akaratából [1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 180. (Df. 233 786.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Kortárs kéztől: ut prius sub forma pacis ad Georgii. Due. Actor solvit. Solvit-jel.  
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701. 1367. okt. 13. Szentimre 
P. [Péter] erdélyi vajdának [!] elmondta B. [Barabás] fia: J. [János], hogy a T. [Toldalag] 
nevű birtokán szükség van a bejárásra és mások birtokaitól való elkülönítésre …. 
írásban kérte az erdélyi káptalant, hogy ….. tanúságul, akivel Zenth[yuan]-i A. 
[András] fia: M. [Mihály] v. P. v. Ch.-i J. [Jakab] [alvajdai ember] T. birtokot a 
szomszédok összehívásával …. régi határai mentén, ahol szükséges, új határjeleket 
emelve a régiek mellé …. és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja B. fia: J.-nek 
és frater-einek …. ha valaki nem mond ellent, az esetleges ellentmondókat idézze 
ellenükben az alvajda elé ….. a káptalan tegyen jelentést. Okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
B. fia: ….. bemutatta az erdélyi káptalan jelentését (l. 530. szám). Mivel [Péter] a 
vajdasága [!] hivatalából ….mindenkit a saját joga szerint kell támogasson és a 
jogait, amik …… az ország szokásos oklevelei révén neki járnak …. T. birtok 
iktatását …. a káptalan jelentésének megfelelően minden haszonvétellel, azon 
határjelek alatt, amiket [az alvajda] és a káptalan emberei megújítottak, B. fia: 
Jánosnak és frater-einek hagyja bírói hatáskörénél fogva, más jogának sérelme 
nélkül. Erről nyílt oklevelet bocsát ki Jánosnak. D. in S. Emerico, 8. die termini 
prenotati, a. d. 13[lehúzva:7]67.  
 
Má.: Dl. 28 745. (KKOL. Metales S. 18.) A tulajdonnevek esetében szinte csak 

sziglákat használó kortárs Má. Hiányos, foltos papír, hátlapján kortárs kéztől 
év nélküli, [feria se]xta an. fe. B. Mychaelis arch. dátumú hiányos feljegyzés, 
ami szerint egy Clus megyei birtok 40 forintért szavatosság vállalásával 
zálogosításra került. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 620. és 638. szám. (a kiegészítések ezekből származnak) 
 
 
702. 1367. okt. 13. 
Az egri káptalan előtt Chethnek-i Kwn (dict.) Miklós fia Ákos fia: Mihály nevében 
Malah-i Mátyás fia: István tiltakozott, hogy bár Chetnuk-i Benedek fia: az örökösök 
nélkül elhunyt Péter mester birtokain egyrészről ezen Ákos, másrészről Pelseuch-i 
Bubek (dict.) Domokos fiai: Domokos csanádi püspök, István comes országbíró, 
György királynéi tárnokmester és Miklós mester, harmadrészt Chethnuk-i László 
és György között egyenlő osztály kellett volna történjen a köztük levő rokonsági 
ágnak (linea proximitatis) megfelelően, de a másik két fél magának értékesebb 
birtokrészeket választva Ákosnak silányabb és kisebb részt hagyott az igazság 
ellenére és a joga sérelmére, ezért Mihály ezen osztály megerősítésétől és a mondott 
birtokokon őt törvényesen megillető rész elfoglalásától Domokos fiait, Chethnek-i 
Lászlót és Györgyöt tilalmazta, és most a nevében István is tilalmazza a káptalan 
előtt. D. quind. Michaelis, 1367. 
 
E.: Dl. 5616. (NRA. 1540. 59.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
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703. 1367. okt. 13. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 585. szám) emberével, Machkas-i Darabus (dict.) Mihállyal kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat: Mihály mestert, akik szept. 27-én (in fe. Cosme et Damiani) 
Mariatelke birtokot a szomszédok összehívásával régi határai mentén bejárták, 
ahol szükséges volt, a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve Ottó apátnak és egyházának hagyták örök birtoklásra. Mariatelke birtok 
határai: kis hegyen határjel (meta perforata); út; Berch; Mariatelkefeu nevű hely; 
erdő; berek; Kyralkutafeu hely és Mariatelkefeu között bozótos (rubetum); 
Zenthmihaltelke-re tartó út; Berch Kyralkutafeu fölött; Rauazlyuk nevű hely; Doruosto 
nevű mocsaras föld mellett 3 régi határjel, amik elkülönítik a monostor Mariatelke 
nevű birtokát, Zomorduk és Budatelke birtokokat, és ezen határjeleket a Zomorduk-i 
és Budatelke-i nemesek Mariatelke birtok valós határjeleinek megerősítve békés 
birtoklásra hagyták. Ezután az apát képviselője Mariatelke birtok többi határjelét 
is meg akarta mutatni, de mivel a Zomorduk-i és Budatelke-i nemesek ezek ügyében 
pereskednek egymással és Mariatelke nagy részét a saját birtokukhoz akarták 
csatolni, ezért amíg e nemesek közt a pert le nem zárják, e határjeleket a korábbi 
állapotukban hagyták. D. quind. Mychaelis, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 28 919. (KKOL. Metales. B. 21.) Papír. Hátlapján középkori és újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1783. Ue. jelzet alatt. 

2. Ua., 1761. Dl. 73 673. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 30.)  
K.: Teleki I. 154–156; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 433–435. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 639. szám. 
 
 
704. 1367. okt. 14. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (V), a kunok bírája a Scepus-i káptalannak: elmondták 
neki az óbudai apácák nevében, hogy azok Scepus megyei Somogy nevű birtokán 
szükség van a bejárásra, határjelek emelésére és a mások birtokjogaitól való elkülönítésre 
a nádori és káptalani emberek által. Ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Senthpetur-i László mester litteratus v. Iwanusfalua-i Lőrinc 
fia: Tóbiás litteratus v. Granch-i Jakab fia: Lőrinc nádori ember Somogy birtokot 
a szomszédok összehívásával járja be régi határai mentén, a régiek mellé a szükséges 
helyeken új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja az 
apácáknak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze az apácák ellenében a nádor elé, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, f. V. an. Galli, a. d. 1367. 
 
Á. és Má. 1-4.: a 727. számú oklevélben.  
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705. [1367.] okt. 14. Valkóvár 
Miklós fia: György (Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Wolkou-i comes 
ezen megyei vicecomes-e) és a szolgabírók jelentik a bánnak, hogy a Huzyubach-i 
János fia: János mester érdekében kiadott levelének megfelelően (l. 660. szám) 
kiküldtek 2 szolgabírót (duos ex nobis): szentpéteri (S. Petrus) István fia: Bertalant és 
Naue-i Sebestyént, akik okt. 5-én (f. III. an. oct. Mychaelis) a szomszédok összehívásával 
Hwzubachy-i János mester Pege és Pethlend nevű birtokain a bán szavával tilalmazták 
Zaar (dict.) László fia: Miklós mestert, Eynard fia: János mestert, Geregmezeu-i 
János fia: László mestert és Kukey-i Domokos fiait: Tamás és Sumurag mestereket e 
birtokok termései és hasznai további elvételétől, továbbá e birtokokon megtalálták 
a tilalmazottak szántóvető jobbágyait is, akiket a további szántástól és vetéstől 
tilalmaztak, de azok ezzel mit sem törődtek. D. in Wolkouar, f. V. an. Galli, a. d. 
supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 41 727. (Múz. Ta. Wenzel.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Huzyubachy és Kuke névalakokkal), amit újkori kéz folytatott, valamint 1 
nagyobb és 2 kisebb zárópecsét nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Smič. XIV. 93–94. 
 
 
706. [1367.] okt. 14. 
A Saxard-i monostor konventje jelenti Zeech-i Miklósnak, egész Szlavónia (regnum 
Sclauonie) bánjának, hogy levelének megfelelően (l. 557. szám) kiküldték tanúságul 
Péter testvért, akivel Péter báni ember okt. 9-én (in fe. Dyonisi) megtudta, hogy 
ápr. 7-én (f. IV. an. Ramispalmarum) Wezeus fia János mester Dragos nevű 
Blyna-i jobbágya 1 acervus szénáját Dusan fia: János hatalmaskodva a saját birtokára 
vitette, és hatalmaskodva kivágatta János mester Blyna falu melletti erdejét, amit 
e falu gyepüjeiként (indago) és megerősítésére hagytak nőni. D. 6. die inquisicionis 
prenotate, a. d. supradicto. [1367.]   
 
E.: Dl. 77 395. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 477.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 337–338. 
 
 
707. 1367. okt. 16. 
Az egri káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően – küldjék ki tanúságaikat, 
akikkel Pand-i Vörös (Rufus) István mester v. Nagy (Magnus) Péter (a nádori 
kúria notarius-ai), a nádori kúriából speciálisan kiküldött nádori ember okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) menjen a Kapus és Kapus nevű birtokokra a szomszédok és a felek 
v. képviselőik jelenlétében, és ahogy korábban Kont Miklós nádor (H) döntésének 
megfelelően a felek a határaik bejárását elvégezték, ugyanígy most is a felek a 
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mutatásuk alapján a két Kapus birtokot járják be, és ha a határmutatásokkal 
egyetértenek, akkor a nádori ember mindegyik félnek a saját birtokjogát a biztos 
határaik alatt örökre iktassa, ha pedig nem értenek egyet, akkor csalárdság és elfogultság 
nélkül nézze meg, hogy melyik fél mutatta meg határait valósabb, pontosabb és 
egyértelműbb módon, és milyen határjeleket mutatott: újakat v. régieket és mely 
helyeken, majd a felek között perben maradt vitás földet, megtekintve hasznát, 
termékenységét és értékét, királyi mértékkel megmérve v. szemmel becsülje fel az 
ország joga (lex) szerint, a káptalan pedig okt. 13-ra (ad 8. diem dict. oct.) tegyen 
jelentést – Péter mesterrel, a nádori kúria notarius-ával, nádori emberrel kiküldték 
kanonoktársukat: Domokos mestert János testvér Lelez-i prépost, felperes részére, 
ill. kanonoktársukat: Jakab mestert (Miklós néhai országbíró fia: János mester és 
Drugeth János fia: János, alperesek részére), akik okt. 6-án Kapus és Kapus birtokokra 
mentek, ahol először a prépost képviselői mutatása és az általuk ott [I.] Károly 
király (H) nyílt oklevelében bemutatott [II.] András király-privilégium (l. Reg. 
Arp. 295. szám) szerint Egyházaskapos (Kapus ecclesiastica) határait így járták be a 
prépost részére: Latorcha víznél egymástól majd 4 nyíllövésnyire levő 2, wlgo Eer 
(dict.) árok, amik közül a képviselők az egyiket Zopot-nak, a másikat Byzterche-nek 
nevezték, és az előbbi az Vngh vízből, az utóbbi a Laturcha folyóból ered; Chalanus-
pataka tó; makktermő erdő; az erdőn áthúzódó, wlgo Eer nevű nagy, hosszú, a képviselők 
által Lesko-nak nevezett árok, amiben igen kevés vizet találtak; fennsík; szántóföldek; 
a képviselők által Kernyche-nek nevezett füves és mocsaras állóvíz, ami a két 
János mester jobbágya kertjében van; a falu utcái (platea) észak felé; szántóföldek; 
fennsík; cserjés (ahol egykor erdő volt); makktermő tölgyfák; Harazt falu, ahol az 
ottani nemesek kinyilvánították, hogy Harazt falu és az ahhoz tartozó föld egészen 
az Orto nevű vízmederig az övéké jog szerint; ezen vízmeder; szántóföldek; a 
Monyorous-i nemesek határjele, és ott a két János mester felőli határok mutatása 
véget ért. Majd a két János Kapus birtokát a képviselőik mutatása szerint így járták 
be: Latorcha folyónál 2 hosszú és nagy árok, az egyiket a képviselők Lelyazow-nak, a 
másikat Rahathow-nak nevezték; a mondott makktermő erdő; a képviselők által 
Lesko-nak nevezett tó, ami a Lelyazow vízből ered; a Leskow tó addig, ahol abból 
egy Karno nevű tó v. víz ered, ami némi távolság után a Leskow tóba folyik vissza; 
Leskou tó; erdő; rét; nagy út, ami Kapus falu felé tart egy hídhoz, ami mellett 
körtefa van; ezen híd; Kapus falu utcái; ue. nagy út észak felé; a mondott Orto 
vízmeder; észak felé a Monyorous-i nemesek mondott határjele, ahol ezen Kapus 
birtok határmutatása a két János részére véget ért. Mivel a felek képviselői a mondott 
határok mutatásával nem értettek egyet, a nádori és káptalani emberek a vitás földet 
fogott bírókkal együtt szemmel 8 királyi ekényire becsülték (a mondott erdőt 4 ekényire 
és a földeket is), és ezzel a felek képviselői elégedettek voltak. Kapus faluban találtak 
130 kaput v. telket (portas seu mansiones), 1 fakápolnát harangtoronnyal és vásárt 
vásárvámmal. Mivel a prépost képviselői általi bejárás a teljes vitás földet magában 
foglalta, ezért a nádori és káptalani emberek úgy vélték, hogy az általuk elvégzett 
határmutatás volt biztosabb és valósabb. D. in die Galli, a. d. 1367.  
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E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 175. (Df. 233 781.) Helyenként 
hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: de regio pro Johanne et altero 
Johanne nobis allato ad oct. Epiph. d. Due solvit. 

 
 
708. 1367. okt. 16. 
Az egri káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének [megfelelően] – küldjék ki tanúságaikat, 
akikkel Pand-i Vörös (Rufus) István mester v. Nagy (Magnus) Péter (a nádori 
kúria notarius-ai) [nádori ember] okt. 6-án (oct. Michaelis) menjen Kopus és Monyoros 
birtokokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, és ahogy korábban 
Kont Miklós nádor (H) [döntésének megfelelően] a felek a határaik bejárását elvégezték, 
ugyanígy most is [a felek] a mutatásuk alapján [e két birtokot] járják be, és ha a 
határmutatásokkal egyetértenek, akkor a nádori ember mindegyik félnek a saját 
birtokjogát a biztos határaik alatt [örökre iktassa, ha pedig nem értenek egyet, 
akkor] elfogultság nélkül nézze meg, hogy melyik fél mutatta meg határait valósabb, 
pontosabb és egyértelműbb módon, és milyen határjeleket mutatott: újakat v. régieket 
és mely helyeken, majd a felek között perben maradt vitás földet, megtekintve 
minőségét, hasznát, termékenységét és értékét, [királyi mértékkel megmérve v. 
szemmel becsülje fel] az ország joga (lex) szerint, a káptalan pedig ….. tegyen 
jelentést – Péter mesterrel, a nádori kúria notarius-ával, [nádori emberrel kiküldték] 
kanonoktársukat: Domokos mestert János testvér Lelez-i prépost, felperes részére, 
ill. kanonoktársukat: Jakab mestert (Monyoros-i Miklós fiai: Beke és [Gál] alperesek 
részére), akik okt. 6-án Kopus és Monyoros birtokokra mentek …….. a prépost 
[képviselői mutatása] és [III.] András király (általuk ott [I.] Károly király nyílt 
oklevelében bemutatott) privilégiuma [alapján] ….. határait bejárták: Orto patak; 
szántóföldek; ……. Massa birtok határai, ahol a prépost képviselői mutatása Monyoros 
birtok felől véget ért, és ott az alperes nemesek azt mondták …… Massya birtok 
határai ……. egészen az Orto patakig terjedő …. az övéké és Monyoros nevű 
birtokukhoz tartozik jog szerint. És mivel a felek …. a vitás földrészt fogott bírókkal 
együtt szemmel 15 királyi holdnyira becsülték, amivel a felek elégedettek voltak. 
….. D. in die Galli, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 186. (Df. 233 792.) Hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra Beke dictum Tompa 
et Gallum filium Nicolai nobiles de Monyorous), valamint zárópecsét körvonala. 
Kortárs kéztől: pro actore domino abbate Petrus filius Johannis [lehúzva: Johannes 
filius Petri] de Abaha[za] cum Lelez, pro in Nicolaus filius Gregorii cum Lelez, 
de parcium voluntate ad oct. fe. Epiph. d. Actor solvit una. 
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709. 1367. okt. 16. 
Az egri káptalan tudatja, hogy Bubek István comes országbíró döntéshozó oklevelének 
megfelelően – János testvér Lelez-i prépost okt. 9-én (4. die oct. Michaelis) 
Wyzoka birtok és Merkolch birtok határjeleinél (amiket ő, a konventje, Gergely 
fia: Miklós és Lorand fia: Miklós korábban megmutattak és bejártak) harmadmagával, 
nemesekkel (akik közül 1 Wyzoka birtok határosa kellett legyen, ha pedig ez nem 
lehetséges, akkor 1 szomszédosa), ő maga a saját öltözetében, kezeit a mellkasára 
téve a saját hitére, az eskütársai pedig övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük 
fölé emelve, miként az ország szokása szerint szokás (moris est) esküt földre tenni, 
Boly-i László v. Kapunya-i Márton fia: Miklós v. Rozuag-i Balázs fia: Ábrahám 
v. Kystarkan-i Máté fia: László (a felperes prépost és konventje részére), ill. 
Kystarnouch-i Péter fia: Dochou v. Zelemench-i László fia: János v. Mascha-i 
Miklós fia: János (a két Miklós részére) királyi ember és a káptalan tanúságai 
jelenlétében tegyenek esküt arról, hogy a korábbi bejáráskor általuk megmutatott 
és [III.] András király (H) privilégiumában szereplő határok a Lelez-i egyház 
Wyzoka birtokának valós határai Kysmerkolch birtok felől, a felek közti vitás föld 
mindig is Wyzoka birtokhoz tartozott, és sohasem a két Miklós Kysmerkolch 
birtokához – az eskü megtekintésére és meghallgatására tanúságul kiküldött kanonok-
társaik: Domokos és Jakab mesterek Boly-i László királyi emberrel visszatérve 
elmondták, hogy okt. 9-én Wyzoka birtokon András, Lukács és Lőrinc testvér 
papok (presbiter) a Lelez-i konvent nevében és Abahaza-i Aba fia János fia: Péter 
ezen konvent ügyvédvalló levelével János prépost nevében megjelenve a két Miklós, 
a szomszédok és egyéb nemesek jelenlétében azt mondták, hogy a prépost annyira 
beteg, hogy még az ágyából sem tud kikelni, és ha a jog rendje megengedi, ők a 
prépost helyett Wizoka egy határtársával és egy megyei nemessel az esküt készek 
letenni, ha pedig az alperesek ebbe nem egyeznek bele, akkor a határtársat és a 
megyei nemest ott a helyszínen, a prépostot pedig a betegágyában készek megesketni, 
de az alperesek egyik javaslatot sem fogadták el, mondván, hogy az országbíró 
döntésétől semmi módon nem akarnak eltérni. Ezután a mondott papok és János 
fia: Péter kérésére a káptalani tanúságok megtekintették a nagybeteg prépostot, 
majd tőle visszatértek a káptalanhoz. D. in die Galli, a. d. 1367. 
 
E.: 1. SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 181. (Df. 233 787.) Helyenként 

foltos papír. Hátlapján azonos (eszerint az alperesek Iske-i nemesek) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: in oct. Epiph. d. et ad octavum diem ad iudicem ut intra.  
2. Dl. 41 728. (Múz. Ta. Orosz.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos 
kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Eltérő névalakjai: 
Merkouch, Kaponya, Rozuagh, Dachou, Kysmerkouch. 

 
 
710. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
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oklevelét a Pozsony megyei Falkoufalua birtok iktatásáról és határjelei emeléséről 
(l. 652. szám). Kérésére, valamint azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz 
szülőanyja, az ország pártfogója felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák kolostorát 
alapították és építették) az uralkodó ezen ép oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával 
együtt az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és apácáinak királyi teljhatalmából 
örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: Nov.], uralkodása 26. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós 
zárai, Illés [!] raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, 
Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, 
nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Zech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, 
Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5589. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 19. 13.) A plicaturán: 

commissio regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Fakoufalua 
névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és lila fonata. 

Má.: Dl. 25 135. (Uo. 21. 6.) Újkori. 
Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 

pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 
 
 
711. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét Tharnuk birtok iktatásáról és határjelei emeléséről (l. 656. szám), kérve, 
hogy azt fogadja el és az apácáknak privilégiumában erősítse meg. Kérésére, valamint 
azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, az ország pártfogója 
és patrónája felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák kolostorát építették), az 
uralkodó ezen ép oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával együtt az óbudai Boldogságos 
Szűz-kolostornak és apácáinak királyi teljhatalmából örökre megerősíti, függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: Nov.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás 
esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István 
zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, 
Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János 
makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai 
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szék üresedésben, magnifici László, Opulia hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, 
Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész 
Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Zudor 
Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi 
lovászmester, ue. László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5590. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 15. 8.) A plicaturán: 

commissio regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől 
tárgymegjelölés (Tarnuk névalakkal). Függőpecsét töredékei és lila fonata. 

Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 
pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 

 
 
712. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét az apácák Kysuata nevű birtokának bejárásáról és határjelei emeléséről 
(l. 664. szám), kérve, hogy azt fogadja el és az apácáknak privilégiumában erősítse 
meg. Kérésére, valamint azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, 
az ország pártfogója felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák kolostorát alapították 
és építették), az uralkodó ezen ép oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával együtt 
az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és apácáinak királyi teljhatalmából örökre 
megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem 
érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: Nov.], uralkodása 26. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós 
zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos 
pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, 
László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Miklós 
erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zech-i 
Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
Imre királyi lovászmester, ue. László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5597. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 14. 10.) A plicaturán: 

commissio regine. Hátlapján: Registratur; középkori (Kyswata névalakkal) és 
újkori kezektől (az egyik magyar nyelvű) tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét 
és lila fonata. 

Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 
pedig szept. 30-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 
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713. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét FelseuJanuk és AlsouJanuk birtokok bejárásáról és határjeleik emeléséről 
(l. 654. szám), kérve, hogy azt fogadja el és az apácáknak privilégiumában erősítse 
meg. Kérésére, valamint azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, 
az ország pártfogója felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák kolostorát alapították), 
ezen ép oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával együtt az óbudai Boldogságos 
Szűz-kolostornak és apácáinak királyi hatáskörből örökre megerősíti, függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: Nov.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás 
esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai 
érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István 
zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, 
Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János 
makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai 
szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, 
Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész 
Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar 
Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre kirá-
lyi lovászmester, ue. László pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: 1. Budai káptalan, 1384. jún. 6. Dl. 5595. (Acta eccl. ordinum et monialium. 

Poson. 12. 10.)  
2. Ua., 1402. máj. 29. Dl. 5591. (Uo. 12. 18.) Eltérő névalakjai: Wgulyn, 
Opulia, Bubeek. 

Tá.: 1. Pozsonyi kápt., 1423. febr. 2. Dl. 11 745. (Uo. 9. 10.) Eddigiektől eltérő 
névalakjai: FelsewJanok, AlsoJanok. 
2. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1423. márc. 3. Dl. 11 746. (Uo. 9. 10.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Felsewyanok, Alsowyanok.   
3. Pozsonyi kápt., 1423. febr. 10. > Garai Miklós nádor, 1423. márc. 3. MTA 
Kvt. Kézirattár. Oklevelek 321. (Df. 243 968.) Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Felseianok, Alsoianok. 

Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 
pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 

 
 
714. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét az apácák Kurnusd nevű birtoka bejárásáról és határjelei emeléséről (l. 
653. szám). Kérésére, valamint azon odaadás miatt, amit Szűz Mária felé táplál 
(akinek nevére az óbudai kolostort alapították), ezen ép oklevelet átírva elfogadja 
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és a tartalmával együtt az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és apácáinak 
királyi hatáskörből örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: 
Nov.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos 
erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, 
Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály 
scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, 
Opulya hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5593. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 57. 20.) A plicaturán: 

commissio regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kezektől 
tárgymegjelölések (Kurmusd, ill. Kermesd és Fekethethelek névalakokkal). 
Hiányos függőpecsét és lila fonata. 

Á.: 1. Budai kápt., 1384. jún. 6. Dl. 7054. (Uo. 57. 23.) Eltérő névalakjai: 
Opulyensis, Bubek, Zeech, Zudor. 
2. Ua., 1402. máj. 29. Dl. 5592. (Uo. 60. 11.) Eddigiektől eltérő névalakja: 
Kurmusd. 
3. István egri püspök, császári helytartó, 1573. Dl. 36 459. (Uo. 2. 12.) 

Má.: Dl. 5594. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 49. 10.) XIV–XV. századi. 
Eddigiektől eltérő névalakjai: Bwbeek, Machow. Hátlapján középkori 
(Kormosd névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 

Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 
pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 

 
 
715. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét az apácák Pozsony megyei Reen nevű birtoka bejárásáról és határjelei 
emeléséről (l. 655. szám), kérve, hogy azt fogadja el és az apácáknak privilégiumában 
erősítse meg. Kérésére, valamint azon odaadás miatt, amit Krisztus dicsőséges 
szűz szülőanyja, az ország pártfogója felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák 
kolostorát alapították és építették), az uralkodó ezen ép oklevelet átírva elfogadja 
és a tartalmával együtt az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és apácáinak 
királyi teljhatalmából örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: 
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Nov.], uralkodása 26. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés [!] raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos 
erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, 
Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály 
scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, 
Opulia hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Zudor Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5596. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 21. 27.) A plicaturán: 

commissio regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől 
tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és lila fonata. 

Má.: Dl. 25 135. (Uo. 19. 6.) Újkori. 
Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 

pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 
 
 
716. 1367. okt. 17. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai apácák képviselője bemutatta a pozsonyi káptalan 
oklevelét Eghazasmagyar birtok bejárásáról (l. 657. szám). Kérésére, valamint 
azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, az ország pártfogója 
és patrónája felé táplál (akinek nevére az óbudai apácák kolostorát építették és 
alapították), az uralkodó ezen ép oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával együtt 
az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és apácáinak királyi teljhatalmából 
örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1367., XVI. Kal. Oct. [! ∋: Nov.], uralkodása 
26. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, 
Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, 
Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, 
nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, 
Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, Imre királyi lovászmester, ue. László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
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E.: Dl. 5605. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 59. 18.) A plicaturán: 
commissio regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és 
újkori kéztől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és lila fonata. 

Megj.: Mivel a dátum eredeti formájában szept. 16.-át jelenti, az átírt oklevél 
pedig szept. 26-i, a napi keltezést a fenti módon korrigáltuk. 

 
 
1367. okt. 17. [!  ∋: 1347. okt. 14.] Buda 
Miklós nádor 1367. okt. 17-én [! ∋: 1347. okt. 14-én] (domin. p. quind. Michaelis, a. d. 
1367. [! ∋: 1347.]) Budán kiadott privilegiális oklevele: a Győr és Komaron megyei neme-
sek közösségének 1367. ápr. 26-án [! ∋: 1347. ápr. 30-án] (f. II. p. Georgii, in eodem anno 
1367. [! ∋: 1347.]) Győr város mellett tartott közgyűlésén Delhyda-i Jakab fia: Miklós pert 
indított a győri káptalan Meger-i jobbágyai, Márk fiai: György és Kelemen ellen, mert 
elfoglalták az ő Isop nevű birtokát. Erre György bemutatta a nádornak a pannonhalmi 
(Sacer mons Pannonie) konvent 1321. jún. 4-i privilégiumát, amiben Koppan nembeli 
Paulinus fia: Konch (dict.) Jakab a Komaron megyei Isop nevű birtokot (ami az övé, a 
fiáé: Miklósé és a fivére: Barabás fia László árva fiaié: Barabásé és Péteré örökjogon) utóbbi-
ak beleegyezése nélkül 12 márka széles bécsi dénárért eladta Neuethlen fia: Márknak (l. 
Anjou-oklt. VI. 157. szám), Bereck mester győri prépost pedig bemutatta ue. konvent 1331. 
ápr. 28-i privilégiumát, miszerint ezen Márk özvegye: Margit nemes asszony ue. összegért 
eladta ezen birtok férje által hitbérként ráhagyott harmadát a győri káptalannak (l. Anjou-
oklt. XV. 153. szám). Mivel Jakab e birtokot a jog szerint Miklós és László fiai beleegye-
zése nélkül nem adhatta volna el Márknak, és ezért sem a Jakab által Márknak, sem az 
özvegy által a káptalannak történt eladás nem örökérvényű, így a nádor a mondott megyék 
szolgabíróival és esküdt ülnökeivel Jakab fia: Miklós Isoph birtokon levő részét, ti. e 
birtok felét (mivel a mondott eladásban Miklós sem személyesen nem vett részt, sem valaki 
az ő nevében ügyvédvalló levéllel) minden haszonvétellel Jakab fia: Miklósnak ítélte, az apja 
birtokrészéről (amit Jakab a fia: ezen Miklós és László fiai engedélye nélkül adott el) pedig el-
rendelte, hogy azt Miklós magának váltsa ki az értékén (in condigno suo precio et valore) 
az ország szokása szerint felbecsülve. Mivel mindehhez a nádor emberét és a konvent 
tanúságát szükséges volt kiküldeni, a nádor írásban kérte a pannonhalmi konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel a nádori ember Isop birtokot a szomszédok összehívásával 
járja be, Miklós ottani birtokrészét iktassa neki, az apja: Jakab mondott részét pedig az 
ország szokása szerint becsülje fel, majd a konvent tegyen jelentést a nádornak. A kitűzött 
napon Jakab fia: Miklós bemutatta a konvent jelentését, miszerint a nádori és konventi embe-
rek a szomszédok jelenlétében Isop birtokot bejárták, Miklós részét, vagyis a birtok felét 
ellentmondó nélkül Miklósnak iktatták örök birtoklásra, az apja: Jakab birtokrészét pedig 
4 márkára becsülték. Mivel ezen időpontban sem a győri káptalan, sem Márk fiai nem jelen-
tek meg Jakab birtokrésze becsértékének, a 4 márkának az átvételére, a jelenlétük nélkül 
viszont a nádor a pert nem tudta lezárni, ezért őket az ügyben a saját és a konvent emberei-
vel Miklós ellenében megidéztette (evocari). A kitűzött időpontban Jakab fia: Miklós a 4 
márkát Bereck győri prépostnak (aki a győri káptalan és Márk fiai nevében jelent meg a 
káptalan ügyvédvalló levelével) a nádor bírói meghagyásának megfelelően kifizette a nádor 
előtt. Mivel ezután az apja birtokrészét Miklósnak a jog rendje szerint iktatni kellett, a nádor 
írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a nádori ember Jakab Isop-i, 
Miklós által kiváltott birtokrészét minden haszonvétellel iktassa Jakab fia: Miklósnak, 
bárki, főleg Márk ezen fiai ellentmondása esetén is, majd a konvent tegyen jelentést. 
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Végül Miklós bemutatta a nádornak a konvent jelentését, miszerint a nádori és konventi 
emberek e birtokrészt minden tartozékkal iktatták neki, nem lévén ellentmondó. Ezért Miklós 
nádor Jakab fia: Miklós saját birtokrészét, vagyis Isop birtok felét, valamint az apja: Jakab 
birtokrészét (amiket Miklósnak iktattak) Jakab fia: Miklósnak és örököseinek ítélte, a 
győri káptalanra és Márk fiaira Isoph birtok ügyében örök hallgatást kiróva.  
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1420. márc. 12. Dl. 10 750. (NRA. 18. 48.) 
Megj.: 1367 áprilisa végén és őszén már Opuliai László volt a nádor. Miklós nádoron itt 

Zsámboki (Gilétfi) Miklóst kell érteni, aki 1347. ápr. 30-án tartott közgyűlést 
Győr és Komárom megyék részére, l. pl. Anjou-oklt. XXXI. 347. szám. – Az ok-
levélben szereplő pannonhalmi konventi jelentéseket 1367. ápr. 26.–okt. 17. közötti 
dátumokkal kiadta Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 160–161., 161–162. és 162.  

 
 
717. 1367. okt. 17. 
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes országbíró idézőlevelének 
megfelelően az abban többek között megnevezett Kersen-i Benedek fia: Péter 
királyi emberrel kiküldték tanúságul Márton papot (presbiter), Vossyan-i egyhá-
zuk káplánját, akik okt. 15-én (f. VI. an. Galli) Varkun-i János fiait: Omode-t, 
Lothard-ot, Miklóst és Istvánt a Molunsok nevű birtokukon (ti. mindegyiküket a 
saját birtokrészén) megidézték Marzaltew-i István fia: Péter ellenében nov. 18-ra 
(oct. Martini) a királyi jelenlét elé. D. 3. die citacionis supradicte, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 90 359. (Üchtritz-Amadé cs. lt. 1. 1. 21.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Marzalteu névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Kortárs kéztől: Pro actore Andich cum palatini et Jauriensis capituli, comitatus 
Wesprimiensis. Petrus non venit. Solvit. 

Fk.: Üchtritz-Amadé cs. bősi lt. 14. (Df. 285 959.) 
K.: Mons Sacer I. 451; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 171–172. 
 
 
718. 1367. okt. 18. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: elmondták neki Aprodpalfolua-i 
Mihály özvegye (Simon fia Bálint leánya) nevében, hogy Aprodpalfolua, más 
néven Felseubarcha birtok ezen nemes asszony apjához: Bálinthoz tartozott vásárlás 
jogán a fivérével (frater uterinus): Simonnal (Simon fiával) együtt, de most örökjogú 
birtok címén az asszonyt és fiait abból Simon fia Simon nepos-ai ki akarják zárni, 
és ez ismeretes a szomszédoknak és a megyebeli nemeseknek. Ezért az alvajda 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Lusad-i Márk fia: Fábián v. 
Husdath-i Mihály fia: István v. Kerezthur-i Miklós fia: Pál alvajdai ember főként 
a szomszédos nemesektől tudja meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen 
jelentést. D. in S. Emerico, in fe. Luce, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 29 700. (GYKOL. Cista Comitatuum. Hunyad 2. 2. 34.) Papír. Hátlapján azonos 
kéztől címzés, középkori kéztől: Aprodpalfalwa alio nomine Fewlsevbarcha, 
újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

Á.: 1. II. János választott magyar király, 1568. júl. 16. Ue. jelzet alatt. 
2. Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt.   

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 435–436. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 640. szám. 
 
 
719. 1367. okt. 18. 
A nyitrai káptalan kinyilvánítja, hogy Gyos-i Holich (dict.) Mihály özvegye: Erzsébet 
és Gyurch-i Ablanch felesége: Katalin nemes asszonyok (Turuzmil-i Petheu leányai), 
valamint ezek fiai és leányai kérésére a beszámolójuk meghallgatására kiküldték 
Miklós gradnai (Gradnensis) főesperest, aki előtt Erzsébet a maga és leánya: a 
kiskorú (tenera etas) Margit nevében, együtt Iwanka fia Miklós (az ő első férje) fiával: 
Péterrel, a fiaival: Domokossal és Miklóssal, valamint a leányával: Petronellával 
(akiket ezen Miklóssal és Mihállyal nemzett), továbbá Katalin a maga és kiskorú 
leányai nevében megvallották, hogy mivel Erzsébet a leányát (puella): Ilonát (aki 
a második férjétől: ezen Mihálytól született) feleségül adta fogadott fiához, Holich 
(dict.) Mihályhoz, aki a Turuzmil-en levő birtokrészüket a saját fáradozásával 
bírói úton visszaszerezte és erre elköltött 32 nehéz súlyú márkát (minden márkát 
10 pensa-val számolva), de e pénzösszeget ezen asszonyok a jelenlegi szegénységük 
miatt neki nem tudják kifizetni, ezért e birtokrészüket minden haszonvétellel és 
tartozékkal mind rokonság, mind a mondott összeg okán Ilonával együtt Mihálynak 
és örököseiknek adták. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát 
ki. D. f. II. p. Galli, a. d. 1367., amikor János mester olvasókanonok. 
 
E.: Dl. 5617. (NRA. 1598. 31.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös-kék fonata. 
 
 
720. 1367. okt. 18. 
A vasvári káptalan János testvér, a Bors-i ciszterci rendi Szt. Mária-monostor 
apátja a maga és konventje nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
nyílt oklevelében átírja a közjognak megfelelően [I.] Lajos király (H) 1359. szept. 
29-i nyílt oklevelét, mivel azt az utak veszélyei miatt eredetijében a szükséges 
helyekre nem meri magával vinni. D. in fe. Luce, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 4883. (Acta eccl. 27. 20.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
721. 1367. okt. 18. 
A vasvári káptalan János testvér, a Szt. Mária-hegyi ciszterci rendi kolostor apátja 
a maga és konventje nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
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privilegiális oklevelében átírja a közjognak megfelelően [I.] Károly király (H) 
1326. jún. 18-i függőpecsétes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. X. 254. szám), 
mivel azt az utak veszélyei miatt eredetijében a szükséges helyekre nem meri 
magával vinni. D. in fe. Luce, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 720. (Acta eccl. 26. 20.) Függőpecsét és szalagja. Hátlapján középkori 

kéztől tárgymegjelölés. 
K.: F. IX/7. 259. 
 
 
722. 1367. okt. 19. 
A nyitrai káptalan kinyilvánítja, hogy Kyurth-i Miklós fia Beke mester fivére: 
András mester fiai: Miklós és László kérésére kiküldték kanonoktársukat: Jakab 
mestert, akinek jelenlétében Kosolt-i Péter fia: Beke Pozsony megyei szolgabíró, 
a fivére: János és Kosolt-i Hegyes (dict.) Péter mérőkötéllel (funiculo distribucionis) 
két egyenlő részre osztották az alábbiakat: Miklós és László Kyurth birtokon levő 
részét, aminek felső része egy üres telekkel Miklósnak, a másik fele egy kis hegy 
felől az apja telkével és a gyümölcsössel Lászlónak jutott, úgy, hogy az ottani 
folyón levő malom melletti gyümölcsöst (ami közös kellene legyen Miklósnak és 
Lászlónak) a Miklósnak jutott telek üressége miatt 28 évre Miklósnak hagyták, 
aminek eltelte után a gyümölcsös Miklós és László közös jogába háramoljon; a 
Nyek birtokon levő részüket, aminek a felső része Lászlónak, az alsó Miklósnak 
jutott; a Vizkeleth birtokon levő részüket, aminek felső része Lászlóé, a másik 
fele Miklósé lett; a Tekson birtokon levő részüket, aminek keleti fele Miklósnak, 
a nyugati Lászlónak jutott; a Chukarpakaya birtokon levő részüket, aminek felső 
északi része Miklósé, a másik Lászlóé lett. András fiai kötelezték magukat, hogy 
ha valamelyikük e birtokosztályt bármikor visszavonná, a másikukkal szemben a 
per kezdete előtt kifizetendő, a bíró része nélküli 10 márkában marasztalják el. 
Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet bocsát ki nekik. 
D. f. III. p. Galli, a. d. 1367., amikor János mester olvasókanonok. 
 
E.: Dl. 102 785. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 800.) Felül chirographált (ABC). 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös fonata. 
Má.: Vasvár megye, 1824. febr. 13. Ue. jelzet alatt. 
 
 
723. 1367. okt. 19. 
A váradi monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), 
a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően kiküldték Benedek testvér papot 
(sacerdos), akivel Gabanyas-i Jakab fia: Gergely nádori ember okt. 16-án (in fe. 
Galli) megyei nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől nyíltan 
és titokban megtudták, hogy Mathachyna-i János fiai: Szilveszter és Lőrinc júl. 18-án 
(domin. an. Marie Magdalene) a nádori és a pécsi káptalani emberekkel Radawan-i 
Denk mester nemes leányai (puella): Sebe, Anasztázia és Anna Lassyw nevű, Radawan 
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birtokhoz tartozó halászóhelyét visszavették (recaptivassent), holott annak békés 
tulajdonában régtől fogva mindig is ezen leányok elődei és ezáltal ők voltak, ezenfelül 
János fiai e halászóhely wlgo weyz (dict.) rekesztékeit (clausura) hatalmaskodva 
lerombolták, holott per van a felek között függőben. D. 2. die Luce, a. d. 1367.  
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 67. (Df. 230 512.) Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint Denk néhai; Raduan és Matachyna névalakok), valamint 
zárópecsét töredéke. 

R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 316. szám. 
 
 
724. 1367. okt. 20. Buda 
[I.] Lajos király (H) és anyja: Erzsébet idősebb királyné (H) kinyilvánítják, hogy 
birtokukban volt Rudolf, Frigyes, Albert és Lipót, Austria, Stiria, Karintia etc. 
hercegei a saját, valamint főpapjaik, báróik és civis-eik függőpecsétjeivel ellátott, 
itt átírt szövetséglevele. Mivel a hercegek a Lajostól kapott szövetséglevelet vissza-
adták, László (Vladyzlaus) opuliai (Opuliensis) herceg, Lajos és anyja vérrokona 
az oklevelével kötelezte magát Lajos nevében és speciális parancsából, hogy a 
szövetséglevél Lajosnál levő hercegi példányát [IV.] Károly római császár, cseh 
(Bo) király kezeibe átadja a hercegek részére. Ám a hercegek ezen oklevele a 
királyi levéltárban elveszett és azt szorgos kereséssel sem tudták megtalálni, ezért 
nehogy emiatt a hercegeket és örököseiket a jövőben bármilyen veszély v. zaklatás 
érje, Lajos tanácsot tartva az anyjával, a főpapokkal és a bárókkal a hercegek 
elveszett oklevelét és annak teljes tartalmát érvényteleníti, visszavon minden jogot, 
ami annak alapján Lajost és örököseit a jövőben illetne, felmenti a hercegeket és 
örököseiket, valamint mondott főpapjaikat, báróikat és civis-eiket minden kötelezettség, 
ígéret, egyezség, eskü és szövetség alól, amikre a mondott oklevéllel Lajosnak és 
leszármazottainak magukat kötelezték. Ezenfelül megígéri a maga és örökösei, 
Magyaro. (H) királyai nevében, hogy ha a jövőben a mondott oklevél valami módon 
előkerülne, Lajos azt nem használja semmi módon, hanem azt örökre érvénytelennek 
kell tekinteni. Jelen oklevélre a saját és az anyja pecsétjét függeszteti. D. Bude, 
20. die mensis Oct., a. d. 1367. 
 
E.: ÖStA. HHStA. Urkundenabteilung. Allgemeine Urkundenreihe. Rep. 1. 29. 

(Df. 257 993.)  
K.: Katona, Hist. crit. X. 409–411; F. IX/4. 59–60. 
R.: Lichnowsky IV. 823. szám; Reg. Imp. VIII. 578.  
Megj.: A szövetséglevél éve (1361) nem szerepel az átiratban.   
 
 
725. 1367. okt. 21. 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Scepsy-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Kozard-i János v. Almas-i Péter fia: Miklós v. Apaz-i Mihály fia: János v. 
Byk-i Bachow királyi ember idézze Pertold-i Egyed fiait: Demetert és Simont a 
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királyi jelenlét elé Jobag-i néhai Miklós vajda fia: Péter ellenében, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in fe. 11 milium virg., a. d. 1367. 
 
Á.: a 757. számú oklevélben. 
 
 
726. [1367.] okt. 21. 
…………. [káptalan jelenti Miklós szlavón bánnak] ….. levelét (l. 558. szám) 
…….. a közjognak megfelelően kiküldték tanúságul kanonoktársukat, ….. mestert, 
akivel [a bán] embere, László fia: Dénes okt. 9-én (in fe. Dionisii) nemesektől és nem 
nemesektől ……. nyíltan és titokban megtudta, hogy Wezeus fia: János mester Dragos 
nevű [Blyna]-i jobbágya 1 acervus szénáját ápr. 7-én (f. IV. an. Ramispalmarum) 
Dusan fia: János hatalmaskodva a saját birtokára vitette és kivágatta János mester 
Blyna falu melletti erdejét, amit e falu gyepüjeiként (indago) és megerősítésére 
hagytak nőni. [D.] in fe. 11 [milium virg.], a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 77 396. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 483.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét töredékes 
nyoma (ez alapján a pécsi káptalan oklevele lehet). 

K.: Z. III. 338–340. 
 
 
727. [1367.] okt. 22. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy László, Opulia hercege, 
nádor (V), a kunok bírája oklevelének megfelelően (l. 704. szám) kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat: László mestert, akivel László mester litteratus, nádori ember 
okt. 19-én (f. III. p. Galli) Somogy birtokra ment, és amikor az apácák képviselője 
mutatása alapján a Bechenye hegytől a birtok határait be akarta járni és a szükséges 
helyeken új határjelekkel Iglow falutól elkülöníteni, Berkmester (dict.) Hank a 
falu közössége nevében őt nem a bejárástól, hanem a határjelek emelésétől és az 
elkülönítéstől tilalmazta. Majd a képviselő mutatása szerint továbbhaladtak (helyenként 
új határjelet emelve): hegy; Lysniche patak, amivel Jakab mester mint az Edestornia 
nevű birtoka felőli határral elégedett volt; ezen patak; Harnad folyó, ahol Jakab 
azt állította, hogy még ott is Somogy birtok szomszédosa, és a bejárásnak nem 
mondott ellent; Harnad folyó; hegy; Mátyás fiai földjei; rét; ue. földek; hegy teteje; 
és mikor az eddigi határok szerinti földet Somogy birtokhoz akarták csatolni, 
János testvér menedékkői (Lapis refugii) perjel azon helytől, ahol a Lysniche 
folyó a Harnad folyóba ömlik, egészen a hegytetőig a határjelek emelésének és az 
iktatásnak ellentmondott; út; Kwesthamasy birtok szomszédsága; Fyzes nevű rét; 
Pechenye folyó; hegy Nagytamási (maior Thamasy) falun túl; hegyek, ahol elkülönül 
Nagytamási birtoktól és csatlakozik Sperndorf birtokhoz. Erről a káptalan függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. Luce, a. d. prenotato. [1367.]  
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E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek. Met. Scep. 3. 2. 7. (Df. 262 675.) Függő-
pecsétre utaló bevágás.  

Má.: 1. Dl. 71 649. (Csáky cs. illésfalvi lt. 21. 1.) 1786. évi. 
2. ŠA. Levoča. Horváth Stansith cs. nagyőri lt. E. (Df. 258 693.) Újkori. 
3. Uo. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 6. 5. 4. (Df. 272 407.) Újkori. 
4. Uo. Csáky cs. mindszenti lt. 78. 9. (Df. 283 063.) Újkori. 

R.: Csáky I/1. 125; Illéssy, Igló 17. 
 
 
728. [1367.] okt. 24. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda kéri az erdélyi káptalant, hogy [I.] Lajos király oklevelének 
megfelelően (l. 439. szám) küldjék ki tanúságukat, akivel Tate-i Márton fia: László 
mester v. annak fivére: Péter v. Peterfalva-i János fia: László v. Szanczal-i Lukács 
alvajdai ember vezesse be Csifud-i Balázs fia János özvegyét, Haranglab-i Beszter 
fia Domokos leányát: Annát a néhai apja birtokaiba, főleg a Haranglab-i birtokrészbe 
és annak tartozékaiba. D. in S. Emerico, domin. an. Simonis et Jude, a. d. 1357. [! 
∋: 1367.]  
 
Á.: a 760. számú oklevélben.  
R.: Erd. kápt. jegyz. 31. szám; Erdélyi Okm. IV. 641. szám. (1367-re javított évvel) 
 
 
729. 1367. okt. 24.  
A pozsonyi káptalan előtt Borsa-i Anda fia: Mihály megvallotta, hogy Jakab pozsonyi 
bírótól megvett 4 ökröt (egyenként 9 pensa dénárért), és kötelezte magát, hogy 
ezek árát Jakabnak [1368.] aug. 10-én (in fe. Laurencii) fizeti majd ki, kétszeres 
büntetéssel, ha az időpontot elmulasztja. D. domin. an. Symonis et Jude, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 729. (Múz. Ta. Nagy I.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
730. 1367. okt. 25. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Konth Miklós 
korábbi nádor (H) oklevele szerint 1366. okt. 6-án (oct. Mychaelis, a. d. 1366.) 
Sarlou-i Kálmán fia: Miklós bemutatta Kystapolchan-i Gergely fia: Péter ellenében 
Miklós nádornak az alábbiakat: 1) a Gron melletti Szt. Benedek-konvent nádornak 
szóló (a konventhez küldött levelét átíró) jelentését, miszerint amikor Kálmán fia: 
Miklós [1366.] aug. 11-én (f. III. p. Laurencii) a Malus birtokon levő részét a 
szomszédok jelenlétében régi határai mentén bejárva a nádori emberrel és a konvent 
tanúságával magának iktattatni akarta, Kystapolchan-i Gergely fia: Péter őket nem 
a bejárástól, hanem a határjelek emelésétől tilalmazta; 2) az esztergomi Szt. István 
király[-egyház] keresztesei konventje 1297. évi privilegiális oklevelét is, miszerint 
színük előtt Kudymalus-i Miklós fia: Sebestyén megvallotta, hogy a Kudymalusy-n 
levő földjéből a Sarlou birtok felől az Esztergomba (Strigonium) vezető út mellett 
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fekvő 1 ekényi részt (amit korábban socer-ének: Lőrincnek adott, majd vele egy 
másik földrészéért visszacserélt) a tartozékaival együtt az ország kipróbált szokása 
szerint eladta 4 márkáért Wana fiainak: Jakabnak és Miklósnak, az esztergomi 
érsek Sarlou-i jobbágyainak és utódaiknak (a földrésszel észak, kelet és dél felől 
az érsek földjei, nyugat felől Sebestyén földje határos). Erre András fia: András 
(Péter nevében a Gron melletti konvent ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy 
Péter a birtokbejárást azért tilalmazta, mivel annak révén az ő ottani birtokrészéből 
Miklós a sajátjához nagy részt akart csatolni. Mivel Miklós nádornak és az ország 
vele bíráskodó nemeseinek úgy tűnt, hogy e birtokrészek újabb bejárására (mivel 
a mondott privilegiális oklevél a földrész határait nem tartalmazta) ki kell küldeni 
a nádor és a Szt. Benedek-konvent embereit, ezért a nádor írásban kérte a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel Kysfalud-i István fia: Péter v. Endred-i 
Mihály fiai: Iuan v. Konya, v. Peel-i Saar (dict.) Tamás nádori ember (Miklós 
felperes részére), ill. Peel-i János fia: Miklós v. Ebdech-i Miklós fia: István v. 
Walkouch-i János v. Walkouch-i Albert fia: Benedek v. Nempty-i Berk nádori 
ember (Péter alperes részére) [1367.] ápr. 25-én (oct. Passce) menjenek Malus 
birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, először Miklós, majd 
Péter ottani birtokrészét a mutatásuk szerint járják be, és ha a felek egyetértenek, 
akkor mindegyiküknek a saját birtokjogát iktassák, ha pedig valamely földrészen 
nem értenek egyet, azt jelekkel (signis metalibus) kijelölve, királyi mértékkel 
megmérve, v. ha mérni nem lehet, megtekintve mennyiségét, minőségét és értékét, 
fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel az ország szokása szerint, majd a 
konvent tegyen jelentést Miklós nádornak máj. 1-jére (oct. Georgii). Akkor (időközben 
Miklós nádor elhunyt és a nádori bíróság honor-jába a király Lászlót emelte) 
Kálmán fia: Miklós (Kystapolchan-i Gergely fia: Péter jelenlétében) bemutatta 
László nádornak a Szt. Benedek-konvent Miklós nádornak szóló jelentését, miszerint 
annak oklevelének megfelelően Mihály fia: Iuan nádori emberrel Kálmán fia: 
Miklós felperes részére János testvér papot (sacerdos) kiküldték tanúságul, akik 
ápr. 25-én a vitás Malus birtokrészt a szomszédok és a felek jelenlétében bejárták, 
a felek mutatása szerint jelekkel megjelölték, de azután a birtokrész becslése Gyula 
fia Gergely fia: Péter alperes képviselője akadályozó cselekedete miatt nem tudott 
megvalósulni. Mivel emiatt a föld újabb bejárása és a mondottak elvégzése nélkül 
László nádor nem tudott döntést hozni, ezért a feleket az ügyben újra kiküldte e 
vitás földre 3 márka bírsággal (amit Péter a jelentés visszavitelekor fizessen ki), és 
meghagyta, hogy a nádori emberek a Szt. Benedek-konvent tanúságai jelenlétében 
júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Malus birtokon a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében járják be Miklós birtokrészét annak mutatása és a mondott 
privilégium alapján, és ha Péter az efféle birtokmutatással elégedett lesz, akkor e 
földrészt Kálmán fia: Miklósnak iktassák, ha pedig e birtokbejárásnak Péter ellent-
mond, akkor e jelekkel megjelölt földrészt királyi mértékkel megmérve, v. ha 
mérni nem lehet, az ország szokása szerint szemmel becsüljék fel. Ezért László 
nádor írásban kérte a Szt. Benedek-konventet, hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel 
Endreud-i Mihály fia: Iuan v. fivére: Miklós v. Kyssarlou-i István fia: Péter v. 
Péter fia: Tamás v. Dereske-i Gál fia: András v. Peel-i Saar (dict.) Tamás v. Cherke-i 
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Gergely nádori ember (Miklós felperes részére), ill. Peel-i János fia: Miklós v. 
Ebdech-i Miklós fia: István v. Walkouch-i János v. Walkouch-i Albert fia: Benedek 
v. Nempty-i Beke nádori ember (az alperes Péter részére) júl. 1-jén Malus birtokon 
mindezt így végezzék el, majd a konvent júl. 8-ra (ad 8. diem dict. oct.) tegyen jelentést. 
Akkor Kázmér fia: Miklós (Gergely fia: Péter alperes jelenlétében) bemutatta 
László nádornak a konvent jelentését, miszerint az oklevelének megfelelően 
Kyssarlou-i István fia: Péter nádori emberrel kiküldték tanúságul Henrik testvér 
papot (sacerdos), akik júl. 1-jén (f. V.) a szomszédok és a felek jelenlétében kimentek 
Malus vitás földre (ami 2 út között van: az egyik kelet felé, Kálmán fia: Miklós 
földje szomszédságában, a másik nyugat felé, és a vitás földet a szélén érinti; ezen 
utak miatt a felek között vita volt, hogy melyik vezet Esztergom városba: Kys-
tapolchan-i Gergely fia: Péter alperes szerint a keleti út, Kálmán fia: Miklós sze-
rint pedig a nyugati út), azt Miklós mutatása szerint bejárták, királyi mértékkel 80 
holdnyi földnek tekintették, és így 17 pensa dénárra becsülték; a felek vitáztak az 
esztergomi érsek délre fekvő földjének szomszédságában levő határjel ügyében, 
mivel azt mind Miklós, mind Péter a sajátjának mondta, és így ennek eldöntését a 
nádorra bízták. Mivel a konvent jelentése szerint Kálmán fia: Miklós a Malus 
nevű birtoka határait Gergely fia: Péter birtoka felől a privilégiumának megfelelően 
bejárta és megmutatta, Péter viszont csak a szóbeli mutatása alapján járta be a 
szintén Malus nevű birtoka határait, ezért a nádornak és a vele ülésező procer-eknek 
úgy tűnt, hogy e 80 holdnyi föld és a mondott út ügyében az esküt inkább Miklós, 
semmint Péter kell letegye az ország szokása szerint, ezért a nádor úgy döntött, 
hogy Kálmán fia: Miklós szept. 10-én (quind. oct. regis Stephani) Kyssarlou-i 
István fia: Péter v. Kysendred-i Iuan v. fivére: Konya v. Dereskyn-i Tamás nádori 
ember (Miklós felperes részére), ill. Ebdech-i Miklós fia: István v. Poon-i Pál v. 
Bese fia: Jakab v. Baragyan-i János nádori ember (Péter alperes részére), a Gron 
melletti Szt. Benedek-konvent tanúságai, valamint a szomszédok és Péter v. képviselője 
jelenlétében e 80 holdnyira becsült földrészt a privilégiuma és a korábban megmutatott 
határok alapján járja be, majd másodmagával (egy nemessel) e vitás föld egyik 
határjelénél az övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve, ahogy szokás 
(moris est) földre esküt tenni, tegyen esküt arról, hogy a nyugat felőli út mindig is 
az Esztergom városba vezető út volt, az általa megmutatott határok a Malus nevű 
birtoka valós határai és a 80 holdnyira becsült vitás föld mindig Malus birtokhoz 
tartozott; ha ezt teljesíti, e vitás földrészt a nádori és konventi emberek iktassák 
Miklósnak a Malus nevű birtokához, ha pedig az esküt nem akarja v. nem tudja 
letenni, akkor iktassák azt Péternek szintén a Malus nevű birtokához, más jogának 
sérelme nélkül, majd a felek a konvent jelentését vigyék el a nádornak okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis). Akkor Kálmán fia: Miklós bemutatta László nádornak a Gron 
melletti Szt. Benedek-konvent jelentését (l. 605. szám), és mivel eszerint Miklós a 
nádor bírói meghagyásának megfelelően a nádori és konventi emberek előtt az 
esküjét másodmagával letette az egyik határjelnél arról, hogy a nyugat felőli út 
mindig is az Esztergom városba vezető út volt, a privilégiumának megfelelően 
általa megmutatott határok a Malus nevű birtoka valós határai és a 80 holdnyira 
becsült vitás földrész mindig az ő Malus birtokához tartozott, majd a földrészt 
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ezután Miklósnak ellentmondó nélkül iktatták, ezért a nádor e 80 holdnyi földrészt 
Miklósnak hagyja örök birtoklásra, más jogának sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in Wyssegrad, 20. die oct. Mychaelis, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5364. (NRA. 108. 26.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét 

és vörös fonata. 
 
 
731. 1367. okt. 25. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy előde: 
Konth Miklós nádor (H) döntéshozó oklevele szerint Rakamaz-i Benedek fia: 
néhai Pouch Rakamaz, Wenchelleu, Beud, Odon és Abram birtokokon levő részei 
ügyében (amik Batur-i Bereck fia János mester fiai: László mester és György, 
valamint Rakamaz-i Leukus fia: Péter kezén voltak) Rakamaz-i Mihály fia: Péter 
pert indított, ami hosszan húzódva végül királyi írásos parancsból a nádor másik 
oklevelével a királyi hadoszlás 15. napjára jutott oklevelek bemutatására. A Bulgária 
elleni királyi had okt. 6-ra kihirdetett oszlásnak 15. napján, [1365.] okt. 20-án 
(quind. residencie regalis exercitus versus Bulgariam moti et ad oct. Mychaelis 
proclamate) megjelent Miklós nádor előtt egyrészről Mihály fia: Péter, másrészről 
László mester személyesen, György és Leukus fia: Péter nevében pedig Nagy 
(Magnus) Lőrinc és Cantor (dict.) János a váradi káptalan és a Lelez-i konvent 
ügyvédvalló leveleivel, és az ügyben a megegyezésre engedélyt kértek a nádortól, 
amit megkapva visszatértek és elmondták, hogy fogott nemes bírók elrendezésével 
így egyeztek meg atyafisági szeretetből: az alperesek az örökös nélkül elhunyt 
Pouch (a peres felek frater patruelis-e) mondott birtokrészei (amik ezen patruelis 
fraternitatis okán rájuk háramlottak) felét minden tartozékkal Mihály fia: Péternek 
átadják [1366.] jan. 15-én (quind. diei Strennarum) a nádori és egri káptalani emberek 
által, bárki, főleg ezen Bereck fia János fia: István mester, váradi kanonok ellenében 
is (mivel István mester sem személyesen, sem a képviselője révén a megegyezésben 
nem tudott jelen lenni), az egyrészről Bereck fia János fiai és Leukus fia: Péter, 
másrészről Benedek fia: Pouch között korábban kiadott, Wencelleu birtokot érintő 
osztálylevélnek megfelelően; amennyi Bereck fia Miklós mester leányai birtokrészeiként 
(amiket nekik ezen Pouch birtokrészeiből adtak) az osztály során Mihály fia: Péter 
részéből kikerül, a nádori és egri káptalani emberek előtt az alperesek annyit adjanak 
az ezen birtokokból nekik jutó részekből Péternek az osztály kiegészítéseként; ha 
az alperesek mindezt Péternek nem adják át így, akkor hatalombajban elbukásban 
(succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el őket; ha a Wencheuleu birtokon 
levő rész ügyében Mihály fia: Péter bármikor is alperes lenne, akkor László, 
György és Leukus fia: Péter a Wencellew birtokról kiadott okleveleiket bíróságon 
be kell mutassák Péter érdekében; az alperesek mindezt jan. 15-ről semmilyen 
ürüggyel nem halaszthatják tovább, ha pedig ezt mégis megpróbálnák, akkor hatalom-
bajban elbukás sújtsa őket. Mivel mindezek végrehajtásához szükséges volt a nádori 
és a káptalani emberek kiküldése, a nádor írásban kérte az egri káptalant, hogy 
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küldjék ki tanúságaikat a felek részére, akikkel a nádori ember jan. 15-én Pouch 
birtokrészeit a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében járja be, minden 
tartozékukkal ossza két egyenlő részre, sorshúzással (sortem mittendo) az egyik 
felüket Mihály fia: Péternek, a másik felüket az alpereseknek iktassa örök birtoklásra, 
a káptalan pedig febr. 9-re (oct. Purif. virg. glor.) tegyen jelentést. Akkor Rakamaz-i 
Mihály fia: Péter (az alperesek távollétében) bemutatta Konth Miklós nádornak az 
egri káptalan jelentését a birtokosztályukról (1366. jan. 26., l. Anjou-oklt. L. 56. 
szám), majd elmondta, hogy a nádor egyezséglevelének megfelelően az alperesekkel 
a mondott osztály ügyében annak minden elemében megegyezett, kivéve egyet, és 
erről bemutatta az egri káptalan [1366.] jan. 13-án (oct. Epiph. tunc de novo 
preteritis) kiadott tilalmazó levelét, miszerint László és György mesterek, valamint 
Leukus fia: Péter Rakamaz-on neki adtak egy birtokrészt (ti. egy utcát északról 
kelet felé), amit már egy korábbi osztály során az ő apjának adtak, ezért ő e birtok-
osztállyal nem lévén elégedett, tilalmazást tett (l. Anjou-oklt. L. 24. szám); majd e 
nemeseket az ügyben Miklós nádor elé akarta idéztetni (evocare), ezért a nádor a 
vele bíráskodó bárókkal és nemesekkel úgy döntött, hogy e nemeseket Mihály fia: 
Péter ellen meg kell idézni, és írásban kérte a váradi káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Hurow-i Myke fia: Miklós nádori ember Lászlót, Györgyöt és 
Leukus fia: Pétert ezen utca ügyében idézze színe elé Mihály fia: Péter ellenében 
máj. 1-jére (oct. Georgii), majd a káptalan tegyen akkorra jelentést. A per tárgyalása 
1366. máj. 1-jéről több halasztással [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph.), majd onnan 
(mivel Beke fia: András, Mihály fia: Péter képviselője elutasította, hogy a perben 
végső döntésre kerüljön sor Péter jelenléte nélkül, hanem megfelelő ok nélkül a 
per elhalasztását kérte, amit Miklós nádor megtett a Péter által kifizetendő 6 márka 
bírsággal) máj. 1-jére (ad presentes oct. Georgii) lett kitűzve. Akkor (időközben 
Konth Miklós nádor meghalt, és a király a nádorság honor-jába Lászlót emelte) 
Mihály fia: Péter felperes nem jelent meg, nem is küldött senkit (ezért László 
nádor őt másik oklevelével megbírságolta), János fiai: László és György mesterek 
(a maguk és Leukus fia: Péter nevében Konth Miklós nádor ügyvédvalló levelével) 
pedig igazságot kértek. Mivel László nádornak és a vele ülésező báróknak és nemeseknek 
úgy tűnt, hogy Mihály fia: Pétert felpereseként a per folytatására meg kell idézni 
(evocare), ezért a nádor írásban kérte a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Hurow-i Myke fia: Miklós nádori ember idézze Pétert aug. 1-jére (oct. 
Jacobi) a nádor elé János fiai: László és György mesterek és Leukus fia: Péter 
ellenében, kihirdetve, hogy ha nem jelenik meg, lázadozása ellen a nádor bírói 
büntetéssel (censura) jár el, majd a konvent tegyen jelentést aug. 1-jére. Onnan a 
per tárgyalása királyi írásos parancsból okt. 6-ra (ad presentes oct. Mychaelis) lett 
halasztva a nádor levelével, mikor is Bereck fia János fiai: László és György, 
valamint Batur-i Leukus fia: Péter jelenlétében Rakamaz-i Mihály fia: Péter bemutatta 
[I.] Lajos király (H) nyílt oklevelét (l. 429. szám). Mivel tehát Konth Miklós nádor 
és az egri káptalan oklevelei szerint Mihály fia: Péter az egyrészt közte, másrészt 
János fiai és Leukus fia: Péter között történt birtokosztályt elfogadta, majd tilalmazást 
tett a mondott Rakamaz-i utca ügyében (amit az alperesek korábban osztállyal az 
apjának már átadtak, és utóbb neki is), és az alpereseket Konth Miklós nádor elé 
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idéztette e birtokosztály ügyében, majd azt az egri káptalan tilalmazólevelével 
László nádor előtt jogtalanul vissza akarta vonni, ezért bár e patvarkodás miatt 
Mihály fia: Pétert az alperesek ellenében a nádor és a vele ítélkező bárók és nemesek 
fővesztéssel (in sentencia capitali scilicet in facto pene calumpnie) kellett volna 
sújtsák, de mivel a király speciális kegyet és könyörületet tett mondott oklevelével 
Mihály fia: Péter fejének és személyének arra az esetre, ha a perben megbüntetnék, 
ezért a nádor a bírótársaival Mihály fia: Pétert a király kegyének megfelelően nem 
fővesztésben, hanem minden birtoka és birtokrésze becsértékében marasztalja el 
János fiaival és Leukus fia: Péterrel szemben, oly módon, hogy Kopplyan (dict.) 
Tamás v. Ramacha-i Demeter v. Pilys-i Péter v. Janusy-i János litteratus v. Janusy-i 
Bereck (János fiai és Leukus fia: Péter részére), ill. Zaruad-i László fia: László v. 
Rezege-i Sándor fia: Balázs v. Abram-i Teodor fia: István (Mihály fia: Péter részére) 
nádori emberek a váradi káptalan tanúságai jelenlétében (akik kiküldésére a nádor 
jelen oklevelével kéri a káptalant) [1368.] márc. 22-én (oct. diei medii Quadr.) és 
más alkalmas napokon Mihály fia: Péter Magyaro.-n (regnum Hungarie) levő birtokait 
és birtokrészeit a szomszédok és a felek v. képviselői jelenlétében személyenként, 
vagyis Péter, a felesége, a fiai és leányai között osszák fel, majd Péter birtokrészeit, 
megtekintve azok minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, hamisság nélkül 
fogott bírókkal együtt becsüljék fel az ország joga (lex) szerint, majd hagyják meg 
Mihály fia: Péternek, hogy ha ezeket a becsértékükön ki akarja váltani a nádortól 
és peres ellenfeleitől, ezt máj. 1-jén tegye meg, ha pedig Péter ezeket nem akarja 
v. nem tudja kiváltani, akkor hirdessék ki Péter minden rokonának és generacio-jának, 
hogy akiket közülük Péter birtokrészeinek kiváltása inkább megillet és ezeket ki 
akarják váltani, máj. 1-jén ennek időpontja elfogadására jelenjenek meg a nádor előtt, 
különben a nádor Péter birtokrészei kétharmadát a saját bírói kezeihez, egyharmadát 
János fiai és Leukus fia: Péter kezeihez csatolja addig, amíg ezeket a becsértékükön 
kétharmad részben a nádortól, egyharmad részben tőlük ki nem váltják azok, akiket 
ez inkább megillet; továbbá a nádori és káptalani emberek követeljék ki Mihály 
fia: Péter összes saját javait is, ezek kétharmadát is a nádor, egyharmadát a peres 
ellenfél kezeihez adják át, azokat pedig, akik Péter javaiból bármit elrejtenek, 
ennek megokolására idézzék (evocare) János fiai és Leukus fia: Péter ellenében a 
nádor elé máj. 1-jére, mikor is a káptalan jelentését a felek vigyék el a nádornak. 
D. in Wysegrad, 20. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5437. (NRA. 841. 21.) Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Középkori kéztől: possessionum Bewd, Rakomaz, Wenchellew. Littera VIIII. 
Má.: Dl. 98 600. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 50. 87.) Újkori. 
 
 
732. 1367. okt. 25. Buda 
Petrus de Bellante, Bussaul és Pocedelle comes-e a vikáriusának, Guingelmus 
lovagnak (miles) és az ezen comitatus-beli officialis-ainak: mivel a király Chrisogonus 
arbei (Arbensis) püspöknek (akinek egyházmegyéjében Petrus comitatus-a és 
mondott várai vannak) privilégiumokat bocsátott ki az egyháza tizedjogairól, és 
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ezek ügyében a püspök Petrus-tól a címzettek kedvezését kérte, ezért ő az egyházakat 
és egyházi személyeket támogatni óhajtván utasítja a címzetteket, hogy amikor a 
püspök v. officialis-a felkérik őket, adjanak nekik a mondott tizedek beszedéséhez 
segítséget, utasítva Petrus alattvalóit, hogy a püspöknek v. officialis-ának e tizedeket 
adják át. Erről pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Bude, die 25. Oct., a. 
Nat. d. 1367., ind. 5. 
 
K.: Smič. XIV. 94–95. (1639. évi átirat alapján, bécsi lt.-ból.) 
 
 
733. 1367. okt. 25.  
A. d. 1367., ind. 6., 25. Oct. Természetes uruk: [I.] Lajos király (H) uralkodása, a 
zárai (Jadra) érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Konya, Dalmácia és Horváto. 
általános (generalis) bánja, zárai comes idején Zára városban oklevelet adtak ki. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 5. 68. (Df. 230 513.)  
K.: Smič. XIV. 95–96. 
 
 
734. 1367. okt. 27. Buda 
[I.] Lajos király (V) titkospecsétes oklevelében kinyilvánítja, hogy bizalmasát: 
Vilmos pécsi püspököt, királyi kápolnaispánt és titkos kancellárt idősebb Istvánhoz 
és annak fiaihoz: Istvánhoz, Frigyeshez, Adolfhoz és Alberthez, Bauaria hercegeihez, 
az ő avunculus-aihoz küldi bizonyos ügyekben, felhatalmazva jelen oklevéllel, 
hogy velük ezekről tárgyaljon és megegyezzen, és érvényesnek fogadja el, amit 
Vilmos ezen ügyekben elér. D. Bude, die 27. Oct., a. d. 1367. 
 
K.: F. IX/4. 58. (Bécsi császári lt.-ban volt E.-je alapján.); Wenzel, Dipl. eml. II. 

656. (Müncheni lt.-ban volt kézirat alapján.) 
R.: Reg. Imp. VIII. 578. 
 
 
735. 1367. okt. 27. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája 1367. okt. 27-én (f. IV. an. 
OO. SS., a. d. 1367.) Wyssegrad-on kiadott oklevele szerint színe előtt Balázs 
Demes-i prépost tiltakozott, hogy az akarata ellenére Lossontz-i István néhai bán 
fia: Dénes mester használja a Neugrad megyei Tholmach birtokot (ahol kőegyház 
van, és ami a Demes-i Szt. Margit szűz-egyházhoz tartozik), ezért Dénest, a fivéreit 
és bárki mást Tholmach birtok további használatától tilalmazta. 
 
Tá.: 1. Pálóci László országbíró, 1451. márc. 13. EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta 

radicalia 70. 1. 7. (Df. 238 284.) 
2. Tá. 1. > Uő., 1454. jún. 9. Váci püspöki és káptalani lt. 6. (Df. 280 246.) 
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736. 1367. okt. 27.  
A zágrábi káptalan előtt egyrészről Péter fia Fülöp fia: Miklós a maga, a fia: Iuahun 
és ue. Fülöp fia: Mihály (az ő fivére) nevében, a Kamarcha districtus-beli ue. Péter 
fia Máté fiai: Petheu, Tamás, Iuan, Pál, György és Gergely a maguk és ue. Máté 
fia János fia: a gyermek (puer) Moich nevében, ezen Petheu az apja: Máté nevében 
is a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével és Barabás fia: István ue. Máté fia: 
János nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével (valamennyi képviselt 
terhét és bírságát magukra vállalva, amik az alábbi megegyezés be nem tartása 
miatt sújtanák őket), másrészről Péter, a zágrábi egyház (ecclesia nostra cathedralis) 
főesperese a maga és Tamás fia: Endre, az ő fivére (frater carnalis) nevében a 
csázmai káptalan ügyvédvalló levelével megvallották, hogy bár a Kamarcha 
districtus-beli Othna, Orbona és Mosyna birtokokat (amik Mirse-é, annak fiaié: 
Iuan-é és Iuachin-é, ezen Iuan fiaié: Ector-é és Jánosé és ezen János fiáé: Andrásé 
voltak, és ezeket a király mint örökös nélkül elhunytak birtokait Péter főesperesnek 
és fivérének: Endrének adta szolgálataikért) Fülöp fia: Miklós, Máté fiai és a többiek 
a saját joguk nevében bírói úton jogtalanul követelték Pétertől és Endrétől, és 
emiatt Máté fiait: Pált, Györgyöt és Gergelyt Zeech-i Miklós, egész Szlavónia 
(regnum Sclauonie) bánja patvarkodásban (calumpnia) elmarasztalta, de mivel 
Fülöp fia: Miklós és társai megtudták, hogy Othna, Orbona és Mosyna birtokokon 
semmiféle joguk nincs, hanem azok Pétert és Endrét illetik a mondott királyi 
adományból, Péter és Endre pedig könyörületesen eljárva Máté ezen fiait kiengedtették 
Miklós bán fogságából (amiben patvarkodásuk miatt tartották őket), ezért Miklós, 
Máté fiai és a többiek Othna, Orbona és Mosyna birtokokat (amikben maguknak 
jogot reméltek) minden tartozékkal, a Péter és Endre okleveleiben szereplő régi 
határok alatt, amikkel azokat mondott korábbi birtokosaik tartották, miként István 
zágrábi püspök, egykor Szlavónia általános vikáriusa előtt, úgy most is Tamás 
fiainak: Péternek és Endrének és utóbbi örököseinek átengedték teljes joggal, 
mivel e birtokok inkább őket illetik a mondott királyi adományból, visszavonva 
minden további pert és követelést e birtokok kapcsán, e birtokok tulajdonát (a 
királyi adományba beleegyezve) Tamás fiaira ruházva, magukra és örököseikre 
pedig az ügyben örök hallgatást vállalva; továbbá szintén átadtak Tamás fiainak 
minden olyan birtokrészt, amik Othna, Orbona és Mosyna birtokokon hozzájuk 
zálog címén kerültek, miután Tamás fiai kifizették nekik a zálogösszeget. A felek 
a közöttük eddig létrejött minden jogtalanság, kár és per ügyében megegyeztek, és 
ezek kapcsán egymást kölcsönösen [nyugtatták], érvénytelenítették a birtokokról 
kiadott okleveleiket és privilégiumaikat, valamint a peres, tudományvevő és tilalmazó 
okleveleiket (ha azok Mirse és a többi néhai személy birtoklását nem érintik), és 
ezek bíróságon v. azon kívül a bemutatóiknak legyenek kárára. Fülöp fia: Miklós 
és társai Mosyna birtokon, a szintén Mosyna nevű [hegyen] levő vásárolt szőlőjét 
Péter és Endre átengedték nekik olyan használatra, hogy ők egy azzal azonos 
értékű szőlőt vásárolnak a csázmai előhegyen (in promontorio Chasmensi) v. 
Garygh districtus-ban v. máshol Miklós és a többiek választásának megfelelően, 
és a mondott szőlőjükért azt nekik adják cserébe, ha pedig az a szőlő a másikkal 
nem egyenértékű, akkor Miklós és társai a szőlőjüket a mások földjein szőlőket 
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birtokló és hegyvámot fizető nemesek szokása szerint (ad modum consuetudinem 
et solucionem tributi montis aliorum nobilium in terra aliorum vineas habencium) 
tarthatják. Érvényben hagytak minden olyan oklevelet és privilégiumot, amiket a 
király, a püspök és Miklós bán Péternek és Endrének, valamint Othna, Orbona és 
Mosyna mondott korábbi birtokosainak bocsátottak ki, és Mirse és a többi néhai személy 
birtoklását érintik. Fülöp fia: Miklós és társai a maguk és távollevő képviseltjeik 
nevében vállalták, hogy ha valamelyikük v. bármely nembeli örököseik v. rokonaik 
újra pert indítanának a Péternek és Endrének átadott ezen birtokok ügyében, akkor 
mindannyiukat hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) és összes 
birtokrészük elvesztésében marasztalják el (ezek Péterre és Endrére háramoljanak), 
Máté fiait: Pált, Györgyöt és Gergelyt pedig a mondott patvarkodásban is. Erről a 
káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki a felek kérésére. 
D. in vig. Symonis et Jude, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 33 972. (HDA. NRA. 1598. 30.) Helyenként foltos. Hátlapján középkori 

és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 97–100.  
 
 
737. 1367. okt. 27.  
Henrik testvér, a Pelis-i Szűz Mária-monostor apátja kinyilvánítja, hogy ő [I.] 
Lajos király (H) részéről azon királyi kápolna részére, amit az uralkodó az apát 
által (per nos) Aachenben (Aquisgranum) épített a Szűz Mária-egyház mellett a 
saját költségein, átadta Jánosnak (akit az apát a kápolnába királyi káplánnak fogadott) 
az aacheni (Aquensis) káptalan tanúságával az alábbi egyházi ruhákat és kegytárgyakat: 
3 miseruhát (casula), 4 köntöst (tunica), 5 miseinget (alba) stólákkal és karékekkel 
(manipulus), 3 selyemövet, 3 különböző teljes ruhát, oltárdísznek 2 aranyozott 
kelyhet, 2 aranyozott és 2 ezüst misekannát (ampulla), 2 arany gyertyatartót, 3 
ereklyemutatót (monstrancia) [I.] Szt. István, [I.] Szt. László és Szt. Imre (Henricus) 
királyok [!] relikviáival, ezüsttel fedett 2 táblát, 1 misekönyvet. Mindezeket egy 
erős ládába zárta a kápolnában megőrzésre, úgy, hogy ezeket egy káplán sem 
idegenítheti el a jövőben a kápolnától. Az apát kéri a káptalan tagjait: ügyeljenek 
fel arra, nehogy mindezeket elvigyék v. más használatra fordítsák. Erről függőpecsétes 
oklevelet bocsát ki. D. in vig. Simonis et Jude, a. d. 1367. 
 
Má.: 1. Dl. 36 460. (Acta eccl. 70. 120.) Újkori. 

2. ÖStA. HHStA. Handschriftenabteilung. Ungarische akten 270. 78. 81. 
255. 260. (Df. 276 147.) Újkori. 
3. Uo. 270. 68. 69. (Df. 276 146.) Újkori, csak az adománylista. 

K.: F. IX/4. 91–92. 
R.: F. IX/4. 61; Pilis I. 369. 
Megj.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. S. 3. 78. B. 4. (Df. 228 430.) alatt a forrás egy 

újkori kiadásának fényképe van. 
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738. 1367. okt. 28. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László mester, az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái officialis-a és 
képviselője bemutatta a Kw-i káptalan zárt jelentését a Changrad megyei Felsoadrian 
és Alsoadrian birtokok bejárásáról, határjelei emeléséről és iktatásáról (l. 188. 
szám). Kérésére, valamint azon speciális odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges 
szülőanyja, Szűz Mária felé táplál (akinek nevére e monostort építették és alapították), 
továbbá mivel kormányzása hivatalából fakadóan az egyházak helyzetét segítenie 
kell, az uralkodó ezen ép és gyanútól mentes oklevelet átírva elfogadja és a tartalmával 
együtt az anyja, Erzsébet királyné (H) akaratából és beleegyezésével a Boldogságos 
Szűz-kolostornak és apácáinak királyi hatáskörből örökre megerősíti, és Felsoadrian 
és Alsoadrian birtokokat minden haszonvétellel a korábbi királyi új adomány 
címén nekik adja, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve mások jogait. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, V. Kal. Nov., a. d. 1367., uralkodása 26. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, 
a zárai szék üresedésben, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István 
zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán 
és titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, 
Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté 
sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici László opuliai (Opuliensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek 
István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész 
Sclauonia bánja, Konya Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar 
Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, Imre királyi 
lovászmester, ue. László nádor pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5538. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 28. 23.) A plicaturán: 

commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori 
(super metis duarum possessionum Adryan vocatarum) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. Függőpecsét és sárga fonata. 

Má.: Ue. jelzet alatt, későközépkori. Eltérő névalakjai: Kew, Felseadoryan, Alsoadoryan, 
Portina [!], Opulensis, Bubeke [!], Nakon-i [!] bán. 

K.: F. IX/4. 45–48. 
  
 
739. 1367. okt. 28. 
[I.] Lajos király 1367. okt. 28-án (in fe. Simonis et Jude, a. d. 1367.) kiadott nyílt 
oklevelében utasította a Cremnicha-i bírót, esküdteket és polgárokat, hogy adják 
vissza az általuk elfoglalt birtokokat [Muthna és Chepchen]. 
 
Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 

7a. (Df. 283 070.) 
Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.) 
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2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 252.) XVIII. századi. 
K.: Horváth S., TT. 1902. 216.  
R.: F. IX/4. 64; Horváth S., TT. 1904. 362; LTR. 339. szám. 
 
 
740. 1367. okt. 28. 
Az egri káptalan előtt elmondta János pap (sacerdos), a Boly-i egyház rector-a, 
KysZemlyn-i alesperes – akit a káptalan nemrég kiküldött Bubek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelével azon eskü megtekintésére és meghallgatására, 
amit János testvér Lelez-i prépost júl. 8-án (quind. Johannis Bapt.) Nadasd-i Mihály 
ellenében tett le –, hogy jelenlétében a prépost a mondott napon a Lelez-i egyházban a 
saját stallumában papi ruháiba öltözve letette az esküt arról, hogy Mihály a Monok-i 
nemesek birtokain nem a konvent tanúsága jelenlétében szedte be a bírságokat, 
azokból 2 juhot (pecudes) nem adott át neki, nem a Monak-i nemesek iránti kedvezés 
miatt mulasztották el kibocsátani oklevelüket erről Mihálynak, akinek minden 
vádjában a prépost ártatlan. D. in die Symonis et Jude, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi. 1300. 166. (Df. 233 773.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…ad oct. fe. B. Michaelis arch. ad 
iudicem memorialis). 

 
 
741. 1367. okt. 29. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Syffryd, a 
pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-monostor apátja nevében Nylka-i 
Márton e monostor konventje ügyvédvalló levelével 1359. okt. 13-án (quind. 
Michaelis, a. d. 1359.) Konth Miklós néhai nádor (H), a kunok bírája előtt a nádor 
döntéshozó oklevelének és a Symig-i konvent jelentésének megfelelően Zych-i 
Paska fiai: László és Jakab mesterek ellenében bemutatta a Symig-i konvent 
mondott jelentését, ami átírta a nádor döntéshozó oklevelét: eszerint a Symyg 
megyei nemesek közösségének 1358. júl. 9-én (f. II. p. quind. Nat. Johannis 
Bapt., in anno tunc prox. preterito) Symig város mellett tartott közgyűlésén Jakab 
testvér (Syffryd apát nevében a pannonhalmi konvent ügyvédvalló levelével) 
előadta, hogy Paska fiai: László és Jakab mesterek a Szt. Márton-monostor 
Chychol-on levő birtokát elfoglalva tartják, és ennek okát akarja tudni; mivel erre 
Paska fiai az apátot e birtok törvényes visszavételére (recaptivacio) hívták, ezért a 
nádor írásban kérte a Symig-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a 
nádori ember okt. 6-án (oct. Michaelis) Chychol birtokot a szomszédok és a felek 
v. képviselőik jelenlétében vegye vissza, és valós határai mentén bejárva iktassa 
az apátnak és monostorának örök birtoklásra, ha mások nem mondanak ellent, az 
esetleges egyéb ellentmondókat okt. 20-ra (ad quind. dict. oct.) idézze a nádor elé, 
ha pedig Paska fiai mondanak ellent, őket nem kell megidézni, mivel perben vannak 
és okt. 20-án idézés nélkül is meg kell jelenjenek a nádor előtt ellentmondásuk 
megokolására, majd a Symig-i konvent tegyen jelentést a nádornak ugyanakkorra; 



 

433 

a konvent ennek megfelelően Nema-i Bálint fia: László nádori emberrel kiküldte 
kórusa klerikusát, Pétert, akik okt. 6-án Chychal birtokra mentek a szomszédokkal, 
valamint János testvérrel, a Szt. Márton-monostor szerzetesével (az apát nevében 
képviselőként) és Paska fia: László mesterrel (a maga és fivére: Jakab nevében), és 
amikor a Szt. Márton-monostor Chychol birtokát visszavenni, bejárni és az apátnak és 
monostorának iktatni akarták, László mester 4 telket (sessiones curiarum) szántóföldekkel, 
erdőkkel és más tartozékokkal az apátnak és monostorának átadott (resignasset), 
ezeket a nádori és konventi emberek ellentmondó nélkül az apátnak és monostorának 
iktatták, a monostor maradék birtokától viszont László tilalmazta őket, azt állítva, 
hogy arról okleveleik vannak, az ellentmondását pedig okt. 20-án a nádor előtt ő 
és fivére megindokolják. Ezután az apát képviselője a tilalmazás okát tudakolta, 
mire Koaznya-i János fia: János (Paska fiai nevében a Symig-i konvent ügyvédvalló 
levelével) Miklós nádornak azt mondta, hogy a Szt. Márton-monostor László által 
tilalmazott maradék birtoka ügyében László és fivére az okleveleiket későbbi 
időpontban mutatják be, ezért a nádor az ország vele ülésező nemeseivel meghagyta, 
hogy Paska fiai a vonatkozó okleveleiket [1360.] jan. 13-án (oct. Epiph.) mutassák 
be a hasonló kötelezettségű apát ellenében. Onnan ez (különböző peres eljárások 
közbejöttével, amiket terjedelmességük miatt jelen oklevél kihagy) Konth Miklós 
nádor egyéb okleveleivel 1367. máj. 1-jére (ad presentes oct. Georgii, a. d. 1367.) 
lett halasztva (időközben Syffryd apát halálával a per a Szt. Márton-monostor új 
apátjára: László testvérre szállt, és Konth Miklós nádor is meghalt, a nádorság 
honor-jába pedig a királyi kegyesség által László került) megjelent László nádor 
előtt egyrészről Fodor (dict.) Jakab [! ∋: Miklós] (László apát nevében a Szt. Márton-
konvent ügyvédvalló levelével), másrészről Szabó (Sartor) Mihály (Paska fiai: 
László és Jakab mesterek nevében a zalai konvent ügyvédvalló levelével), és először 
Mihály bemutatta az alábbiakat: 1) A fehérvári káptalan 1289. [!] febr. 7-i privilegiális 
oklevelét, miszerint színük előtt Chychol-i Pál fia: Benedek Chychol birtoknak az 
apját: ezen Pált illető felét, amit Pál is Benedek sógorának (gener), Korontar-i 
Thyman fia: Dyscen-nek adott a leányával (Benedek testvérével), szavatosság 
vállalásával ő is Dyscen-nek adta jelenlevő rokonai (cognati), Kozma fia: Péter és 
István fia: Gergely beleegyezésével; 2) a budai káptalan 1304. nov. 24-i oklevelét 
(l. Anjou-oklt. I. 664. szám); 3) A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje 1335. 
jan. 18-i nyílt oklevelét (l. uo. XIX. 20. szám), amiben Feyrighaz-i Fekete (Niger) 
Péter comes kérésére átírták két zárt oklevelüket: az 1298. júl. 15-i oklevél szerint 
színük előtt Chychol-i Kozma fia: Péter comes a mind örökjogú, mind vásárolt 
Chychol-i földjét (kivéve azt a földet, amit István fiainak: Gergelynek és Miklósnak 
a konvent oklevelével elzálogosított) erdőkkel és más haszonvételekkel elzálogosította 
a személyesen megjelent Pál fia: Benedeknek, István ezen fiainak és Desce-nek, 
Chychol-i nemeseknek 25 márkáért 10 évre, aminek elteltével okt. 6-án (oct. 
Michaelis) a konvent előtt Péter comes e földet ki kell váltsa tőlük ezen összegért, 
részben forgalomban levő (sicut in regno currunt) dénárokban, részben természetben 
(kivéve a fegyvereket), de ha Péter e földet korábban is ki tudja váltani tőlük, ők 
megkapva a 25 márkát, e földet vissza kell neki adják, ha pedig Péter a fenti időpontban 
a földjét nem váltja ki tőlük, akkor utána ezt bármikor megteheti, de az összeg 
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kétszereséért, 50 márkáért; valamint átírták 1307. okt. 9-i oklevelüket is (l. Anjou-
oklt. II. 242. szám); 4) A Symig-i konvent 1340. okt. 14-i oklevelét (l. uo. XXIV. 
604. szám); 5) a veszprémi káptalan 1345. dec. 8-i oklevelét (l. uo. XXIX. 871. 
szám); 6) a király 1345. júl. 28-i oklevelét (l. uo. XXIX. 458. szám); 7) a Symig-i 
konvent 1359. márc. 21-i (f. V. p. Reminiscere, a. d. 1359.) nyílt oklevelét, miszerint 
Paska fiai: László és Jakab mesterek Lacho leánya: Katalin leánynegyede és annak 
anyja hitbére és jegyajándéka ügyében, amik neki Lacho birtokrészéből járnak, 
becslés után elégtételt adtak; 8) a Symig-i konvent 1346. évi oklevelét (l. Anjou-
oklt. XXX. 208. szám); végül Paska fiai képviselője kinyilvánította Perthold, Tamás 
és Kelemen testvérek, a Tykon-i egyház apátjai nyílt okleveleivel, hogy ők az 
egyházuk Symig megyei Chychol-on levő predium-át évenkénti 1 márkáért Paska 
fiainak bérbe adták. Mindezekkel szemben a pannonhalmi apát képviselője, Fodor 
(dict.) Miklós bemutatta az alábbiakat: 1) A fehérvári káptalan 1260. márc. 31-i 
privilegiális oklevelét, miszerint színük előtt megjelent egyrészről Bonifác testvér, 
a pannonhalmi Szt. Márton-monostor szerzetese az apát és a monostor nevében, 
másrészről Voya nembeli Gabryan fia: Gabrian és a fia: Bagamer, és utóbbiak a 
Chychol nevű, a monostoréval szomszédos örökjogú földjükből 6 ekényit telek- 
és szántófölddel, kaszálókkal és erdőkkel eladtak szavatosság vállalásával az 
apátnak és monostornak 30 ezüstmárkáért (stateralis argenti), mely összeget Bonifáctól 
megkapták a káptalan előtt; 2) a győri káptalan 1262. évi privilegiális oklevelét, 
miszerint színük előtt megjelent egyrészről Voya nembeli Gabriel fia: Gabrian a 
maga és fiai: Bagamer és Péter nevében, másrészről Favus, a pannonhalmi Szt. 
Márton-monostor apátja, és Gabrian a Chychol-i és fehéregyházi (Alba ecclesia) 
birtokait minden tartozékkal (szántóföld, kaszálók, erdők, szőlők) az apátnak és 
monostorának (aminek az ő elődei is számos kegyes adományt tettek) a saját és 
övéi lelkéért örökadományul (elemosina) adta; 3) a Symig-i konvent 1261. évi 
privilegiális oklevelét, miszerint Chychol-i Benedek fia: Pál a Chychol faluban 
levő örökjogú földjéből 60 hold szántóföldet és 7 hold telket (sedes curiarum) egy 
berek felével (ami 25 holdnyi) eladta 7 márka ezüstért (argenti ponderati) Favus-nak, 
a pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátjának; 4) a Symig-i konvent 1340. 
szept. 29-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XXIV. 565. szám); 5) a veszprémi káptalan 
1345. szept. 8-i oklevelét (l. uo. XXIX. 516. szám); 6) a veszprémi káptalan 1346. 
márc. 21-i oklevelét (l. uo. XXX. 210. szám). A Paska fiai képviselője által bemutatott 
oklevelek szerint tehát Chychol-i Pál fia: Benedek Chychol birtoknak az apját: 
Pált illető felét a fehérvári káptalan előtt 1299-ben [!] a sógorának, Korontar-i 
Tyuan fia: Descen-nek adta szavatosság vállalásával, majd a Chychol-i István 
fiaival: Gergellyel és Miklóssal közösen bírt részeit a budai káptalan előtt 1304-ben 
István ezen fiainak adta arra az esetre, ha örökös nélkül hunyna el, Chychol-i 
Kozma fia: Péter pedig a Chychol-i földjét (kivéve azt a földet, amit István fiainak: 
Gergelynek és Miklósnak a Symig-i konvent oklevelével elzálogosított) Pál fia: 
Benedeknek, István ezen fiainak és Desce-nek, Chychol-i nemeseknek 25 márkáért 
10 évre a Symig-i konvent előtt elzálogosította, de aztán tőlük nem váltotta ki, 
1340-ben pedig a Symig-i konvent oklevele szerint egyrészről Chychol-i Deze fia: 
Lacho és Chychol-i Bede fia: Miklós, másrészről Chychol-i Fekete (Niger) Péter 



 

435 

25 telekhelyen és más földeken örök osztályt tettek szavatosság vállalásával, majd 
1345-ben a király az akasztófára ítélt Desce fia: Lacho és Chychol-i Bede fia: Miklós 
Chychol-i birtokrészeit Paska fiainak: Jakab és László mestereknek adományozta, 
majd a felakasztott Lacho fiai: Péter és Imre mind az apjuk, mind a maguk 
Chychol-i birtokrészeit 1345-ben a veszprémi káptalan előtt elcserélték Paska 
fiaival, Chychol-i Fodor (dict.) Miklós özvegye: Katalin és a fia: Fábián pedig a 
birtokrészeiket eladták 15 márka dénárért a Symig-i konvent előtt Paska fiainak, 
akik a mondott Lacho leányának: ezen Katalinnak a leánynegyede és az anyja 
hitbére és jegyajándéka ügyében Lacho birtokrészéből elégtételt adtak a Symig-i 
konvent előtt – de mivel a pannonhalmi apát képviselője által bemutatott oklevelek 
szerint Voya nembeli Gabryan fia: Gabryan és a fia: Bogomer a Chychol nevű, a 
Szt. Márton-monostor földjével szomszédos örökjogú földjükből 6 ekényit szavatosság 
vállalásával 1260-ban eladtak 30 márka ezüstért a Szt. Márton-egyház apátjának 
és monostorának a fehérvári káptalan előtt, majd Voya nembeli Gabriel fia: Gabrian a 
maga és fiai: Bogomer és Péter nevében a Chychol-i és fehéregyházi (Alba ecclesia) 
birtokait Favus apátnak és a Szt. Márton-monostornak adta, Chychol-i Benedek 
fia: Pál a Chychol-on levő örökjogú földjéből 60 hold szántóföldet és 7 hold telket 
egy berek felével eladott Favus apátnak és a monostornak 12[6]1-ben 7 márka 
ezüstért, majd Deche fia: Lacho és Bede fia: Miklós megvallották a Symig-i konvent 
előtt 1340-ben, hogy Chychol-on egy birtokrészt bérelnek Vilmos apáttól és a Szt. 
Márton-konventtől, és ott laknak, emellett 1345-ben és 1346-ban Paska fiai tilalmazva 
voltak Deche fia: Lacho és Bede fia: Miklós birtokrészei megszerzésétől, Katalin 
és fia: Fábián pedig a mondott föld Paska fiainak való eladásától; és mivel Szabó 
Pál [!], Paska fiai képviselője a nádor többszöri kérdésére is azt mondta, hogy sem 
Lacho fiait: Pétert és Imrét, sem az általa bemutatott oklevelekben szereplők örököseit 
Paska fiai (az ő urai) a mondott földek ügyében a szavatolásukra nem tudják előállítani, 
mindezen okokból a nádor és a vele ülésező főpapok, bárók és procer-ek szerint 
Paska fiainak semmilyen joga és tulajdona nincs az apát és konventje Chychol 
birtokán, ezért a nádor ezen bírótársaival együtt elrendelte, hogy a nádori ember a 
veszprémi káptalan tanúsága alatt júl. 15-én (quind. oct. Johannis Bapt.) a Paska 
fiai kezén levő Chychol-t a szomszédok, főleg a Tykon-i apát (azon okleveleivel 
együtt, amikkel Chychol-on földet bír), valamint a felek és képviselőik jelenlétében 
járja be régi határai mentén, mások birtokjogaitól különítse el, és először kizárva a 
Tykon-i apát okleveleiben szereplő földrészt, amit tőle Paska fiai bérelnek, a maradék 
földből királyi mértékkel mérjen ki 6 ekényi és 60 hold szántóföldet és 7 hold 
földet telkeknek a berek felével együtt (ha talál ennyit a Paska fiainál levő 
Chychol-i földön), és minden tartozékkal iktassa örök birtoklásra a pannonhalmi 
apátnak és a Szt. Márton-monostornak (mivel a mondott okokból hozzájuk tartoznak), 
Paska fiai és mások ellentmondása esetén is, a maradék földet a mondott bérelt 
(feudaria) földdel együtt Paska fiainak hagyva. Mivel mindezek elvégzéséhez 
szükséges volt a nádori és veszprémi káptalani emberek kiküldése, a nádor írásban 
kérte a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Péter mester, a nádori kúriából 
speciálisan kiküldött nádori notarius júl. 15-én Chychol birtokon mindezt így 
végezze el, majd a káptalan tegyen jelentést a nádornak okt. 6-ra (oct. Michaelis). 
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Akkor Fodor (dict.) Miklós (László testvér, a pannonhalmi Szt. Márton-monostor 
apátja érdekében a konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta a veszprémi káptalan 
jelentését, miszerint kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Pétert, akivel a 
nádori kúria notarius-a: Péter mester nádori ember júl. 15-én a Paska fiai kezén 
levő Chychol birtokra ment a szomszédok, főleg Miklós Tykon-i apát (az okleveleivel 
együtt, amikkel Chychol-on földet bír), a Szt. Márton-monostor apátja és Paska 
fia: Jakab mester (a maga és fivére: László mester nevében) jelenlétében, és azt 
régi határai mentén így járta be, ahol szükséges volt, új határjeleket emelve: l. a 
498. szám határjáró és iktató részét. Mivel tehát a káptalan jelentése szerint 
Chychol birtokon a Szt. Márton-egyház és apátja birtokát a nádor döntésének 
megfelelően a szomszédok jelenlétében a nádori és veszprémi káptalani emberek 
bejárták, 5 királyi ekényire becsülték (kivéve a Tykon-i apát birtokrészét) és azt a 
Szt. Márton-egyház apátjának és monostorának a mondott határok alatt minden 
haszonvétellel iktatták, ellentmondó nem lévén, ezért a nádor a vele ítélkező főpapokkal, 
bárókkal és nemesekkel ezen iktatott Chychol-i birtokot (nem érintve a Tykon-i 
apátot és másokat ott illető földrészeket) a mondott határok alatt minden haszonvétellel 
László apátnak és monostorának ítéli nádori hatáskörénél fogva, más jogának 
sérelme nélkül. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki 
nekik. D. in Vysegrad, 26. die oct. Michaelis, a. d. 1367. supradicto. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 79. Z. 538. (Df. 207 337.) Függőpecsét fonata.  
Má. 1-2.: BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 25. 1. 18. (Df. 208 395.) Újkoriak. 
K.: P. II. 514–528. (okt. 9-i dátummal; a nádori pecsét leírásával); P. X. 562–565. 

(okt. 29-i dátummal, kivonatos) 
 
 
742. 1367. okt. 30. Szász 
Bagonya fia: János mester, Pál mester Bereg megyei vicecomes-e és a 4 szolgabíró 
igazolják, hogy Nogsemyen-i István fia: István kifizette azt a 7 forintot Thakus-i 
Lászlónak és Gergelynek, amivel nekik az apja: István mester tartozott. D. in Zaz, 
sab. an. OO. SS., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 52 119. (Kállay cs. lt. 1300. 1513.) Papír. Hátlapján 1 nagyobb zárópecsét 

töredékes nyoma, két kisebb körvonala.  
R.: Kállay 1603. szám; Neumann T., Bereg m. 83. szám 
 
 
743. [1367.] okt. 30. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy titkospecsétes parancs-
levelének megfelelően (l. 685. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): 
Jakabot, akivel Konch (dict.) János királyi ember okt. 27-én (in vig. Symonis et 
Jude) nem találta Teumul-t és fivéreit azok Eberharth nevű falujában, ezért az 
ottani falunagyuk jelenlétében és hallatára meghagyta nekik királyi szóval, hogy 
Eberharth birtokukról a révet távolítsák el és szüntessék meg, majd aznap és ott 
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Tumul-t és fivéreit a révre vonatkozó okleveleikkel együtt a királyi jelenlét elé idézte 
nov. 18-ra (oct. Martini). D. 4. die evocacionis prenotate, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 224. (Df. 238 843.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro Jacobo iudice Posoniensi 
contra Tumul filium condam magistri Petri fratris Sebus de Sancto Georgio….), 
valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Thomas filius Pauli 
cum Posoniensis, pro in Jacobus filius Balase de Karcha cum eiusdem capituli 
ad oct. S. Georgii. Johannes et Petrus. Due. 

 
 
744. 1367. okt. 31. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Chemernye-i János fia: Miklós nevében, hogy 
a Chemernye nevű birtokán és tartozékain szükség van a bejárásra és határjelek 
emelésére. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Leztemeer-i László fia: Simon v. annak fivére: Sebestyén v. Betlen-i Márton 
fia: Domokos v. annak fivére: Mihály királyi ember e birtokot és tartozékait a 
szomszédok jelenlétében járja be régi határai mentén, a szükséges helyeken a 
régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja 
Miklósnak, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Miklós 
ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. Bude, in vig. OO. SS., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Metales. Zemplén 59. (Df. 209 781.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
745. 1367. okt. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt egyrészről Ilona 
nemes asszony, Eghazasbellye-i Péter fia: Bekus özvegye a kislányával (parvula): 
Margittal, másrészről Miklós litteratus szentgróti (S. Gerardus) Fülöp fia: László 
mester nevében királyi ügyvédvalló levéllel megvallották, hogy bár nemrég 
(pridem), amikor Bekus ezen Bellye birtokon levő jogát (amiben a király Margitot 
valós örökössé tette mintegy az apja fiaként) a királyi és zalai konventi emberek 
Margitnak iktatni akarták, László mester nevében tilalmazás történt (ahogy ezt a 
zalai konvent királynak szóló, Ilona által az országbíró előtt bemutatott) jelentése 
tartalmazza, de a megegyezés érdekében e tilalmazást érvénytelenítették. Az asszony 
kötelezte magát és leányát, hogy ők László mestert és utódait Fyred-i Pál fia: néhai 
János ezen Bellye birtokon levő része okán (amit a király László mesternek adott) nem 
zaklatják, László pedig kötelezte magát, hogy Ilonát és Margitot Bekus birtokrésze 
v. Bellye egyéb részei okán (kivéve a király által neki adott birtokrészt) nem tilalmazza, 
hanem kölcsönösen hagyják egymást ezek békés birtoklásában. D. in Vyssegrad, 
26. die oct. Mychaelis, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 5618. (NRA. 1018. 21.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
zárópecsét körvonala. 

 
 
746. 1367. okt. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően György litteratus (Vilmos pécsi püspök nevében annak 
ügyvédvalló levelével) máj. 8-án (quind. Georgii) Teuteus fia: László mester ellenében 
bemutatta a köv. okleveleket, amik a királynak tettek jelentést annak írásos (a 
pécsi püspök érdekében idézésekre, tudományvételekre és tilalmazásokra 1 évre 
általánosan kiadott, az alábbi káptalanoknak és konventeknek címzett) parancslevelére: 
1-3) A Saxard-i konvent, a Pechwarad-i konvent és a fehérvári káptalan 1354. évi 
tudományvevő okleveleit a néhai Teuteus mester fiai: Miklós és László mesterek 
Loca ~ Locha-i és Laak-i jobbágyai által Miklós pécsi püspök Kulked, Narad ~ 
Nyarrad és Mohac nevű birtokai ellen elkövetett hatalmaskodásokról (l. Anjou-
oklt. XXXVIII. 376., 381. és 455. szám); 4-6) A boszniai káptalan, valamint a 
Pechwarad-i és Saxard-i konvent 1357. évi tudományvevő okleveleit, amik szerint 
a királyi, káptalani és konventi emberek márc. 17-én (f. VI. an. Letare) megyei 
nemesektől és másoktól megtudták, hogy Teuteus fiai: Miklós és László a Loca 
nevű birtokuk mellett a Loca-i jobbágyaik által Miklós pécsi püspök és egyháza 
Narad nevű birtoka határain belül házakat (domos et curias) építtettek, azokba 
jobbágyakat akarnak telepíteni, és így e birtok határait jogtalanul elfoglalni és a 
saját jogukhoz bitorolni akarják, a püspök és egyháza joga sérelmére, ezért Teuteus 
fiait, a Loca-i jobbágyaikat és bárki mást ezen birtokon a mondott házak előtt az 
elfoglalástól, a házak építésétől, valamint Narad birtok termései és hasznai elvételétől 
tilalmazták. 7) a Pechwarad-i konvent tilalmazólevelét, miszerint a királyi és konventi 
emberek 1355. máj. 22-én (f. VI. an. Penth., a. d. 1355.) Teuteus fiait: Lászlót és 
Miklóst a Loca nevű birtokukon, valamint a Loca-i, Moysa-i és Laymer-i jobbágyaikat 
és a hozzájuk tartozókat tilalmazták a pécsi püspök és egyháza ezekkel szomszédos, 
főleg Narad és Kulked nevű birtokai hasznainak és terméseinek beszedésétől. 
Minderre Balase fia: Simon (Teuteus fia: László mester nevében [királyi] ügyvéd-
valló levéllel) azt felelte, hogy László mester és a most elhunyt fivére: Miklós a 
püspök vádjaiban ártatlanok, és László ez ügyben a Bara[nya] megyei (ti. ahol a 
mondott tudományvételek történtek) szomszédos és megyei nemesek és bármiféle 
helyzetű és állapotú emberek tanúsításának kész magát alávetni. Az országbíró 
kérdésére a püspök képviselője azonban azt mondta, hogy a püspök ezt nem vállalja, 
hanem e vádak ügyében kész párbajt viselni. Mivel László képviselője viszont azt 
felelte, hogy László pedig a párbajt nem vállalja, ezért az országbíró a vele ülésező 
nemesekkel, a felek képviselői beleegyezésével meghagyta, hogy Teuteus fia: 
László mester huszonötöd-magával, nemesekkel aug. 8-án (quind. Jacobi) a 
Pechwarad-i konvent előtt tegyen le esküt arról, hogy mind ő, mind fivére: Miklós 
a püspök vádjaiban ártatlanok, az erről szóló konventi jelentést pedig a felek okt. 
6-ra (ad oct. Michaelis) vigyék el az országbírónak. Akkor Balase fia: Simon (Teuteus 
fia: László mester nevében királyi ügyvédvalló levéllel) bemutatta a Pechwarad-i 
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konvent oklevelét, miszerint László a maga és fivére: Miklós érdekében az esküt a 
társaival együtt a mondott helyen és napon István comes bírói meghagyásának 
megfelelően letette. Mivel e jelentésnek akkor senki sem mondott ellent, annak 
alapján az országbíró Teuteus fia: László mestert a pécsi püspök vádjában felmenti. 
D. in Vyssegrad, 26. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 87 421. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 178.) Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
 
 
747. 1367. okt. 31.  
Az egri káptalan előtt egyrészről Nyek-i Lukács fia: András, másrészről Nyek-i 
László fia István fia: László (a maga és Bubek István comes országbíró ügyvédvalló 
levelével ue. István fia: Mátyás, az ő fivére nevében) megvallották, hogy bár a 
királyi kúria bírói előtt köztük bizonyos perek folytak (főleg az ezen Mezewnyek 
birtokból István fiait illető birtokrészek ügyében), amik során e bírók István fiai 
ellenében Andrást elmarasztalták, de végül úgy egyeztek meg fogott rokon és 
megyei bírók, főleg Gezth-i János fia: Miklós, Nyek-i Miklós fia: Dávid, Byk-i 
Cantor (dict.) Lukács, Chaba-i Mihály fia: Lukács, Tokay-i Péter fia: János és 
Nyeges-i Miklós fia: János elrendezésével (akikre az ügyet máj. 1-jén mint általuk 
közösen kivezendő bírókra bízták), hogy István fiai teljes részéért (amit Mezewnyek 
birtokból András magának követelt és ami miatt eddig pereskedtek) András a 
birtok északi utcája (linea) végén a többi telektől az alábbi határokkal elkülönített 
telket (fundus) v. telekhelyet és a birtok keleti részén az Eer nevű meder mellett a 
Kystelek nevű helyen levő, az Andrásnak maradt többi résztől az alábbi határokkal 
elkülönített 10 hold szántóföldet (aminek hosszúsága 84, szélessége 12 királyi öl) minden 
haszonvétellel és tartozékkal István fiainak és örököseiknek adott. Viszonzásul 
László a maga és Mátyás nevében a telekkel és a 10 hold földdel megelégedve 
minden eddigi pert visszavont és elengedte a maguk részét Andrásnak azokból a 
bírságokból, amikben ellenükben eddig őt elmarasztalták. A felek a legelőket 
közös használatra hagyták. A határok a felek elmondása szerint, amikkel e telekhely 
(összesen 4 határjellel) a többi telektől elkülönül: gyümölcsfák Nyek birtok keleti 
felén; utca (platea) dél felé a falu közepéig, ahol van egy kő-határjel; a falu közepe; 
Beke fiai birtoka kelet felé. A határok, amikkel a 10 hold András többi szántóföldjétől 
elkülönül: Nyek faluból Detha faluba vezető útnál határjel; kelet, dél, nyugat, 
majd észak felé további 6 határjel. D. in vig. OO. SS., a. d. 1367. 
 
Á.: Egri kápt., 1415. máj. 9. Dl. 89 753. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 43. 16.) 

Eszerint hátlapi pecséttel. 
Má.: Ue. jelzet alatt, Á. alapján, 1750. évi. 
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748. 1367. okt. 31. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt Osl nembeli Lőrinc fia: János mester 
lovag, a zágrábi püspök fivére, Kanisa ura a maga és a fiai: Miklós, Lőrinc és 
János nevében tiltakozott, hogy (miként megtudták) Zazlop-i Hamul, Pothli-i 
néhai Pál veje (gener) az apósa (socer): ezen Pál és annak fia: néhai Miklós 
Soprun megyei Pothli és Byduskut birtokokon levő teljes részeit mint örökös nélkül 
elhunytak birtokrészeit kérte adományul a felesége: Moz és örököseik részére [I.] 
Lajos királytól (H), akivel e nemes asszonyt férfiörökössé tetette ezekben, holott 
jóval korábban Pothli-i Pál fia: Miklóstól János mester és fiai nagy pénzösszegért 
megvásárolták e birtokrészeket és azok tulajdonában voltak sokáig oklevelekkel, 
ezért Pál ezen leányát, a férjét: Hemlin-t és örököseiket, valamint Lambar (dict.) 
Mártont és másokat János mester e birtokrészek megvásárlásától, iktatásától és 
használatától tilalmazta. Erről kérésére a káptalan oklevelet bocsát ki számára a 
közjognak megfelelően. D. in vig. OO. SS., a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5619. (NRA. 6. 55.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Hamol 

névalakkal), valamint pecsét körvonala. 
K.: Sopron vm. I. 372–373. (okt. 30-i dátummal) 
 
 
749. [1367.] okt. 31. 
Die ultima Oct., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: kérjék meg Dalmácia és Horváto. 
bánját, hogy adjon nekik segítséget a tengerpart és a szigetek városaiban levő 
emberei kapcsán. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 107. (ezen dátummal) 
 
 
750. 1[36]7. nov. 1. Buda 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Ezen-i András fia: Péter v. Zeech-i Miklós fia: Frenchyk királyi ember 
idézze Debreu-i Miklóst, Talya-i Fülöpöt és Kerezthwr-i János fia: Istvánt a királyi 
jelenlét elé Kollokw-i Mikus fia: Péter özvegye ellenében, majd a konvent tegyen 
az uralkodónak jelentést. D. Bude, in fe. OO. SS., a. d. 1[36]7. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 2. (Df. 219 571.) A dátumnál foltos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Mykus névalakkal), valamint 
kis zárópecsét nyoma. 

Megj.: Az év OL-adatbázis megállapítása. 
 
 
751. 1367. nov. 1. Óbuda 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Bokony-i comes-t, hogy a veszprémvölgyi (vallis 
Vessprymiensis) Boldogságos Szűz-kolostor apácáinak azokat a fákat, amik házak 
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(curia) készítésére v. a kolostoruk javításához (rehedificacio) szükségesek, a Bokony-i 
erdőben [IV.] Béla király nyílt oklevelének megfelelően (l. Reg. Arp. 1675. szám) 
akadály nélkül adja át v. adassa át a helyetteseivel v. ezen erdő őreivel (akiknek jelen 
oklevelével a király ezt szintén megparancsolja), az apácák fát szállító szekereit 
pedig zaklatás nélkül engedje átkelni. D. in Veteri Bude, in fe. OO. SS., a. d. 1367. 
 
Á.: I. Lajos király, 1373. aug. 2. Dl. 5983. (Acta Jesuitica. Jaurin. 8. 23.) Eszerint 

nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
Má.: 1. Ue. jelzet alatt, Á. alapján, újkori. 

2. ÖStA. HHStA. Handschriftabteilung. Österreichische weltliche. Archive 
Weiss 158. 164. 167. (Df. 258 544.) Á. alapján, újkori. 

K.: F. IX/4. 44–45; Veszprém város 274–275. 
 
 
752. [1367.] nov. 1. Zágráb 
Zeech-i Miklós, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja Pál testvér, a zágrábelőhegyi 
(promontorium Zagrabyense) Boldogságos Szűz-egyház remetéje (a maga és az 
ottani pálos rendi konvent nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
nyílt oklevelében átírja és megerősíti a zágrábi káptalan 1292. évi, korábbi pecsétjével 
ellátott, ép és gyanútól mentes privilegiális oklevelét, mivel azt a levéltárukból a 
különböző helyekre nem tudják biztonságosan elvinni. D. Zagrabie, in fe. OO. 
SS., a. d. 1377. [! ∋: 1367.] 
 
K.: Smič. XV. 325–326. (Eszerint E.-je: HDA. Conventus Remethensis 1. 2.)  
R.: Halász É., Szlavón 308. szám. 
Megj.: 1377-ben Cudar Péter volt a szlavón bán, Szécsi Miklós ebbéli tisztségviselése 

viszont megfelel az 1367-es évnek.  
 
 
753. 1367. nov. 1. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Miklosfolua-i Domokos fia: Balázs, másrészről Sul-i 
Pethew fia: Péter, és Balázs megvallotta, hogy a Bodoilese nevű telekért, amit 
Pethew (Péter apja) Domokosnak (az ő apjának) elzálogosított a zalai konvent 
oklevele szerint, Péter 4 márkát kifizetett neki, ezért ő Bodorilese telket minden 
haszonvétellel (szántóföldek, erdők, berkek, vizek), továbbá a Miklosfolua nevű 
birtoka mellett Péter bizonyos földrészeit, amiket eddig Domokos birtokolt, szintén 
minden tartozékkal (a vulgo Erestuin nevű erdővel, szántóföldekkel) Péternek és 
örököseinek visszaadta. A peres, zálogos, tudományvevő és tilalmazó okleveleiket 
kölcsönösen érvénytelenítették. Erről Vilmos a kápolnaispánsága királyi pecsétjével 
(sigillo regio quo pretextu honoris nostri comitatus capelle regie utimur) ellátott 
oklevelet bocsát ki. D. in Wyssegrad, in fe. OO. SS., a. d. 1367. 
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K.: Sümeghy, Sopron 53–54. (Má.-al azonos jelzet alatt egykor volt E.-je alapján, 
ami azonban az alábbi Df.-szám alatt most nem található.) Eszerint hátlapján 
középkori kezektől: sonat de Petewylese; Swlrwl walo lewel Szala warmegyeben; 
vörös-zöld fonaton töredezett függőpecsét. 

Má.: GYMSML. Sopron. Zeke cs. petőházi lt. 19. 19. (Df. 264 777.) Újkori. 
 
 
754. 1367. nov. 2. Buda 
[I.] Lajos király (V) nyilvánosan megvallja patruus-ainak: [II.] Fülöp címzetes 
latin császárnak (Romanie imperator) és Károlynak, Durazzo (Duracia) hercegének, 
hogy azon baráti kedvezés és kölcsönös támogatás miatt, ami avunculus-aihoz, 
Bajoro. (Bauaria ~ Bawaria) hercegeihez – id. István, a fivére: Albert, és előbbi 
fiai: ifjabb István, Frigyes és János – fűzi, e hercegek javaslatára velük az alábbi 
szövetséget (unio et liga) kötötte: Lajos szembeszáll az országaival, koronáival, 
területeivel, földjeivel és határaival szomszédos olyan emberekkel, akik ezen 
avunculus-ai hercegségeinek, javainak v. alattvalóinak bármi módon kárt és zaklatást 
okoz(tat)nak, a hercegek javait, alattvalóit és azok javait teljes erejével és hatalmával 
minden szükséges alkalommal megvédi mint a sajátjait. Ha a bajor hercegek 
Austria hercegeivel bármilyen okból viszálykodnának, akkor Lajos teljes erejével 
és hatalmával az osztrák hercegekkel és azok Magyaro.-gal (H), annak koronájával 
és határaival szomszédos területeivel, segítőivel és alattvalóival szemben a bajor 
hercegeket és alattvalóikat megvédi és segíti. Azon földek, városok, erődítmények és 
várak közül, amiket Lajos és a bajor hercegek közösen v. külön az efféle viszályokban 
legyőznek, alávetnek és elfoglalnak, a wlgariter Ens nevű folyó innenső oldalán 
levők (ahol Wienna város is fekszik) Lajosnak és örököseinek jutnak, azok pedig, amik 
az Ens folyó túlsó oldalán (ahol Pazzawe város fekszik) v. Carinthya hercegségben 
v. a tiroli grófságban vannak, a bajor hercegeknek és örököseiknek jutnak ellentmondás 
nélkül. Lajos és a bajor hercegek egymás tudta és beleegyezése nélkül Austria 
hercegeivel (v. másokkal, akikkel viszályuk van) soha nem kötnek békét, megegyezést 
v. fegyverszünetet (treuga). Lajos az élete során a bajor hercegek tudta és beleegyezése 
nélkül senkivel nem köt olyan szövetséget, ami a bajor hercegek ellenére lehet. 
Mindezek sértetlen megőrzését esküvel ígéri a bajor hercegeknek. A fentiek nem 
vonatkoznak [III.] Kázmér lengyel (P) királyra és idősebb Rupert rajnai palotagrófra, 
az ő avunculus-aira. Erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Ouen, 
crastino OO. SS., a. d. 1367. 
 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 657–659. (Müncheni lt.-ban volt kézirat alapján.) 
R.: Lichnowsky IV. 824. szám; Reg. Imp. VIII. 578.  
 
 
755. 1367. nov. 2. Buda 
[I.] Lajos király (V) értesíti patruus-ait: [II.] Fülöp címzetes latin császárt (Romanie 
imperator) és Károlyt, Durazzo (Duracia) hercegét, hogy esküvel megígérte idősebb 
Rupert, ifjabb Rupert és annak fia: Rupert rajnai palotagrófoknak, hogy azok ellenében 
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semmilyen szövetséget nem köt és őket támogatja. Erről függőpecsétjével ellátott 
oklevelet bocsát ki. D. Ofen, crastino OO. SS., a. d. 1367. 
 
K.: J. von Fink, Die geöffneten Archive des Königreichs Bayern 3 (1823/24) 310–311.  
R.: Reg. Imp. VIII. Add. 804.  
 
 
756. 1367. nov. 3. 
A győri káptalan előtt Pecch-i János fia: János mester megvallotta, hogy 
Hedruhuara-i Miklós fia: Miklóstól (magnificus) a Győr megyei Kysbarat birtokért 
(amit ő egykor a káptalan másik oklevelével ezen Miklós mesternek elzálogosított) 
100 aranyforintot kapott, oly módon, hogy ha János mester Kysbarat birtokot (ahol 
Szt. Kozma és Damján vértanú-kőegyház van) másnak akarja eladni és elzálogosítani, 
mint Miklósnak, akkor 100 forintot kell fizessen (azon pénzösszegen kívül, amiért 
a birtokot elzálogosította) Miklósnak a per kezdete előtt. D. f. IV. p. OO. SS., a. d. 1367. 
 
Á.: a 772. számú oklevélben.  
K.: Héderváry I. 64. 
 
 
757. [1367.] nov. 3. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 725. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat 
(presbiter): Miklóst, akivel Kozard-i János királyi ember nov. 2-án (f. III. prox. 
preterita) Demetert és Simont a Pertold nevű birtokukon a királyi jelenlét elé idézte 
dec. 7-re (oct. Andree) Miklós néhai vajda fia: Péter ellenében. D. f. IV. p. OO. 
SS., a. d. prenotato. [1367.] 
 
E.: Dl. 41 730. (Múz. Ta. Berthóty 115.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint Demeter és Simon Pertold-i Egyed fiai, Péter pedig Jobagy-i), valamint 
zárópecsét töredékei. 

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
  
 
758. 1367. nov. 4. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy színe előtt 
Dulo-i Loh [! ∋: Roh] János (Peteu fia: Mochk, Farkas fiai: Bertalan és István, Pál 
fia: Kosa, Miklós fia: Jakab, András fia: Bertalan és Kolbocha-i Tamás fia: Miklós 
nevében a zobori konvent ügyvédvalló levelével) Konth Miklós néhai nádor (H) 
perhalasztó oklevelének megfelelően máj. 1-én (oct. Georgii) – [időközben] 
Konth Miklós nádor elhunyt és a nádorság honor-ját a király Lászlónak adta – 
Zamard-i Márton fiai: Péter, Miklós és János ellenében előadta, hogy e Kolbocha-i 
nemesek Márton fiaival osztatlan rokonságban (in una cognacionis linea) vannak, 
ezért Zamard, Drethma és Szvitana birtokokon egyenlő osztályt akarnak tőlük. 
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Erre Márton fia: Péter (a maga és fivérei nevében a zobori konvent ügyvédvalló 
levelével) azt felelte, hogy Zamard birtok hozzájuk vásárlás címén tartozik, Drethma 
és Szvitana pedig a nagyanyjukkal került átadásra (tradita), ezeket oklevelekkel bírják, 
amiket ha meg tudnak találni (mivel erőszakos kezek elvitték minden oklevelüket 
a Vaagh melletti Szt. Benedek- kolostorból) készek későbbi időpontban bemutatni, 
ezért László nádor meghagyta, hogy Márton fiai az okleveleiket e birtokokról 
mutassák be színe előtt okt. 6-án (oct. Michaelis). Akkor Farkas fia: István és Loh 
(dict.) János (a többiek nevében a zobori konvent ügyvédvalló levelével) kérésére 
Márton fia: Péter (a maga és fivérei nevében a zobori konvent ügyvédvalló levelével) 
bemutatta az alábbiakat: 1) a nyitrai káptalan 1325. jún. 2-i nyílt oklevelét (l. Anjou-
oklt. IX. 233. szám); 2) a Trencsén (Trinchiensis) megyei vicecomes és szolgabírók 
1356. évi nyílt oklevelét, miszerint színük előtt Anka asszony, Drethma-i László 
özvegye megvallotta, hogy a Drethma-n levő birtokrészét minden haszonvétellel 
(nem érintve a leánya részét) Drethma-i Ábrahám fia Márton fia: Péter comes-nek 
2 márka széles bécsi dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) elzálogosította; 
3) ugyanezek 1357. okt. 30-i (f. II. an. OO. SS., a. d. 1357.) nyílt oklevelét, miszerint 
színük előtt Drethma-i Zud fia: László leányai: Margit és Ágota asszonyok megvallották, 
hogy apjuk: László Drethma-i birtokrésze negyedét, ami leánynegyedként őket 
jog szerint illeti, minden haszonvétellel az oklevél kiadásának 10. évfordulójáig 6 
pensa széles bécsi dénárért elzálogosították Drethma-i Márton fiainak: Péter 
comes-nek, Miklósnak és Jánosnak; 4-6) a nyitrai káptalan, a zobori konvent és a 
Trencsén megyei vicecomes és szolgabírók 1367. évi (a. in presenti), a királynak 
szóló azonos tartalmú tudományvevő jelentéseit (l. 540-542. szám). Mivel Márton 
fia: Péter azt állította Zamard, Drethma és Szvitana birtokokról, hogy ezek hozzá 
és fivéreihez oklevelekkel tartoznak, de azok elvesztek, és ezt a mondott 3 tudomány-
vevő oklevéllel igazolta, és kijelentette, hogy mindezt a szomszédos és megyei 
nemesek tanúsításával (attestata affirmacione) is igazolni akarja, Farkas fia: István 
és Loh (dict.) János képviselő pedig a nádor kérdésére sem Péter állításaival, sem 
a bemutatott oklevelek tartalmával nem szegültek szembe, ezért a nádor Drethma, 
Zamard és Szvitana birtokokat Márton fiainak hagyja, más jogának sérelme nélkül. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in Vissegrad, 
30. die oct. Michaelis, a. d. 1367. 
 
Má.: 1. Dl. 25 136. (Acta Jesuitica. Trenchin. 5. 58.) 1753. évi. 

2-3. Dl. 25 137. (Uo. 42. 26.) Újkoriak. 
Megj.: OL-adatbázis az 1356. és 1357. évi okleveleket nem listázza. 
 
 
759. 1367. nov. 4. 
Az erdélyi káptalan kinyilvánítja, hogy Bezter fia Domokos leánya: Anna nemes 
asszony, Chyfud-i Balázs fia János özvegye kérésére kiküldték kanonoktársukat: 
Miklós mester Zonuk-i főesperest, és az ő, valamint számos odahívott becsületes 
(probus) férfi jelenlétében Anna megvallotta, hogy azon szeretet miatt, amit a fia: 
János és a leánya: Orsolya iránt táplál, a Haranglab nevű és egyéb birtokokon levő 
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atyai birtokrészei – amikben őt [I.] Lajos király (H) örökössé tette – felét Jánosnak 
és Orsolyának adta örök birtoklásra, ezek másik felét magának megtartva, úgy, hogy 
halála után a neki maradt fél részek fele, tehát a negyedük is Jánosra és Orsolyára 
háramoljon teljes joggal, a másik negyedükről pedig Anna szabadon rendelkezhet. 
D. f. V. an. Emerici, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 29 701. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 5. 10.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei. 
Á.: 1. Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 

2. Az erdélyi káptalan okleveleinek rekvizítorai, 1615. máj. 13. Erdélyi kápt. 
hh. lt. Protocolla. Vol. 24. pag. 467–468. (1357-es évvel) 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 436–437. (román fordítással) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 33. szám; Erdélyi Okm. IV. 643. szám. 
 
 
760. [1367.] nov. 4.  
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 728. szám) kiküldték tanúságul Miklós Szolnuk-i főesperest, kanonokot, akivel 
Szanczal-i Lukács alvajdai ember nov. 3-án (f. IV. p. OO. SS.) megpróbálta bevezetni 
Balázs fia János özvegyét, Beszter fia Domokos leányát az apja Haranglab-i birtok-
részébe, de ennek Haranglab-i Pál fia: Mihály ellentmondott, ezért őt nov. 18-ra 
(oct. Martini) az alvajda elé idézte. D. f. V. an. Emerici, a. d. 1357. [! ∋: 1367.] 
 
Á.: Az erdélyi káptalan okleveleinek rekvizítorai, 1615. máj. 13. Erdélyi káptalan 

hh. lt. Protocolla. Vol. 24., pag. 466–467.  
R.: Erd. kápt. jegyz. 31. szám; Erdélyi Okm. IV. 642. szám. (1367-re javított évvel) 
 
 
761. 1367. nov. 4.  
A. d. 1367., ind. 6., 4. Nov. Természetes uruk, [I.] Lajos király (H) uralkodása, a 
zárai (Jadra) érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Konya, Dalmácia és Horváto. 
általános (generalis) bánja, zárai comes idején Zára városban oklevelet adtak ki, 
amiben szerepel néhai Ferenc [fia:] István királyi lovag, zárai polgár és fivére: 
Fülöp egy Zára környéki ingatlan ügyében. 
 
K.: Smič. XIV. 95–96. (eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Miklós-kolostor iratai 222.) 
 
 
762. 1367. nov. 5. Fehérvár 
[I.] Lajos király (H) Miklós mester óbudai várnagynak, kassai királyi kamaraispánnak 
v. officialis-ainak: elmondta neki János Patak-i bíró a maga és az ottani polgárok 
nevében, hogy ők a régi szokásuk és szabadságuk szerint a királyi kamarahaszna 
fizetésekor a forintokat minden évben 100 dénárral rótták le, de most Miklós a 
forintokat aranyforintokban akarja tőlük beszedni. Ezért a király utasítja Miklóst, 
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hogy a kamarahaszna okán minden forintért ugyanannyit szedjen be e polgároktól, 
amiként azok erre kötelezettek, és őket a kamarahaszna nagyobb (amplior) kifizetésére 
a szabadságuk ellenére ne kényszerítse. Ugyanerre utasítja a jövőbeni kamaraispánokat 
is. D. Albe, in fe. Emerici, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 77 397. (Zichy cs. zsélyi lt. 219. 671.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis 

pecsét nyoma alatt: commissio [regine]. 
K.: Z. III. 340. 
 
 
763. 1367. nov. 5. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy István fia: 
Miklós a Nyulak szigeti (Insula leporum) apácák nevében azok ügyvédvalló levelével 
okt. 6-tól (oct. Michaelis) 30 napig állt színe előtt Vilmos pécsi püspök Mohach-i 
officialis-a: Gergely, Zala megyei Aracha-i nemes ellenében, ám ő az országbíró 
perhalasztó oklevele ellenére nem jelent meg, nem is küldött senkit, a famulus-ait: 
Kys (dict.) Gergelyt és Nehez (dict.) Jánost sem állította elő (noha meghagyták 
neki), ezért az országbíró az officialis-t a meg nem jelenésért a szokásos bírságban, a 
famulus-ai elő nem állítása miatt pedig 1-1 márkában marasztalja el, ha magát nem 
tudja észszerűen kimenteni. D. in Vyssegrad, 31. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5620. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 43. 21.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (miként a főszövegben, itt is az első c-t áthúzott 
Mochach névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
764. 1367. nov. 6. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondták 
neki Zeech-i Tamás fia: Miklós nevében, hogy a Stryute nevű birtoka erdejében a 
Miklós nevű Rath-i jobbágyát Miklós fia: Tamás és Puxa-i, más néven Rezehaza-i 
Pál fia: János aug. 24-én (in fe. Bartholomei) megölték, a János és Péter nevű 
Stryute-i jobbágyait pedig életveszélyesen megsebesítették hatalmaskodva. Ezért 
a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dobron-i Lorand v. 
Rath-i Andornok fiai: András v. Jakab, v. Veskolch-i Bense fia: Péter nádori ember 
tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, 2. die Emerici, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Vécsey cs. lt. Oklevelek 42. 39. (Df. 254 261.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
 
 
765. 1367. nov. 6. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondta 
neki Janusy-i Cantor (dict.) János, hogy a joga sérelmére két Janusy-i jobbágyát 
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Janusy-i István fiai: Mihály és Miklós titokban a Janusy birtokon levő részükre 
vitették, a házaikat és telkeiket (curia) nagyrészt felégettették, és ami megmaradt 
belőlük, a saját házaikhoz vitették, az ő gyümölcsfáit a saját kertjéből hatalmaskodva 
kiszedették és a saját telkükön elültették. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Bakta-i Gergely v. Pelys-i András fia: Péter v. Rohod-i 
Péter nádori ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. 
D. in Wysegrad, 2. die Emerici, a. d. 1367. 
 
Á.: Leleszi konvent, 1368. jan. 4. Dl. 39 477. (Petróczy cs. lt. C. 21.) 
R.: Fekete Nagy A., LK 9 (1931) 62–63; Petróczy 21. szám 
 
 
766. [1367.] nov. 6. 
6. Nov., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: írjanak ajánlólevelet Volcota részére 
Dalmácia és Horváto. bánjának. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 108. (ezen dátummal) 
 
 
767. 1367. nov. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Pechwarad-i konventnek: 
elmondták neki a Nyulak szigeti Boldogságos Szűz-kolostor apácái nevében, 
hogy a Wolkou megyei, idegen kezek által elfoglalt, oklevelekkel őket illető 
Benchench nevű birtokukon szükség van annak visszavételére (recaptivacio) és 
iktatására. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Zaka-i Vörös (Rufus) János v. Beren-i István fia: Miklós v. Barlyad-i László fia: 
Pál v. László fia: Miklós v. Pál fia: Miklós v. Leand-i György fia: Péter királyi 
ember a szomszédok összehívásával Benchench birtokot vegye vissza az apácák 
joga nevében és mások birtokjogaitól határokkal elkülönítve iktassa nekik, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az apácák ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Wyssegrad, II. f. an. Martini, a. d. 1367. 
 
Á.: a 817. számú oklevélben. 
 
 
768. [1367.] nov. 8. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi érseket, a veszprémi egyházmegyei óbudai 
prépostot és az esztergomi egyházmegyei Newgrad-i főesperest, hogy [I.] Lajos 
király javaslatára és kérésére Audali András zágrábi egyházmegyei klerikust vezessék 
be a veszprémi egyházmegyei Hantha-i Szt. Mihály-egyház prepositura-jába (ami 
lélekgondozással járó dignitas), ami megüresedett, mivel a pápa az eddigi prépostnak, 
Péter [fia:] Miklósnak az esztergomi egyházbeli Hunt-i főesperességet (ami dignitas) 
adta. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Nov., pápasága 6. évében [1367.] 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 216v-217r. (Df. 289 836.) 
R.: V. Orbán, LC. 20878. szám.  
 
 
769. [1367.] nov. 11. 
11. Nov., [1367.] Raguzai tanácsi határozat: írjanak Dalmacia és Horváto. bánjának, 
hogy ne induljon el, mivel jelenleg nincs szükségük a segítségére. 
 
K.: Mon. Rag. IV. 108. (ezen dátummal) 
 
 
770. [1367.] nov. 12. 
Raguzai tanácsi határozat a Magyaro. (H) királyának, természetes uruknak küldendő 
500 dukátnyi ezévi adóról (tributum). A kijelölt követek (Marinus de Menze, 
Michael de Babalio) az uralkodóhoz menve nem hagyhatják el Magyaro.-t, ami 
Vidinig (Bidin) értendő. 
 
K.: Raguza 45–46. (ezen dátummal) 
 
 
771. [1367.] nov. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Andrásnak, a pécsi egyházmegyei ciszterci rendi 
Cycador-i monostor apátjának, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Nov., pápaságának 
6. évében. [1367.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20702. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 463. alapján.) 
 
 
772. 1367. nov. 13. 
A győri káptalan ifjú kanonoktársuk, Hedruhuara-i Miklós királynéi ajtónállómester 
(magnificus) fia: Dénes mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjükkel 
ellátott privilegiális oklevelükben átírják 1361. ápr. 15-i és 1367. nov. 3-i (l. 756. 
szám), gyanútól mentes nyílt okleveleiket. D. in fe. Briccii, a. d. 1367., amikor 
János prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. 
 
K.: Héderváry I. 64–65. (Héderváry cs. lt. 44. 4. alapján.) 
 
 
773. 1367. nov. 13. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy Margit nemes asszony, Magyar (dict.) Pál özvegye 
(a nunciusa által előadott) kérésére, mivel betegsége (infirmitas) miatt személyesen 
nem tudott eléjük járulni, a bevallása meghallgatására kiküldték tanúságul kanonok-
társaikat: Mihály mester éneklőkanonokot, Péter mestert, Papuch-i (dict.) János 
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mestert és Pál mestert, akik nov. 10-én (f. IV. an. Martini) Margithoz mentek 
Papuch faluba, ahol előttük, valamint István, a Papuch-i Krisztus Teste-egyház 
prépostja és Péter testvér, a Papuch-i Szűz Mária-kolostor perjele (aki a maga és a 
győri káptalan ügyvédvalló levelével János testvér, rendje provincialis-a nevében 
jelent meg) jelenlétében Margit megvallotta, hogy megfontolva Gench-i Boda fia: 
János szolgálatait, amiket neki ifjúkora óta (a prime evo anno sue etatis) teljesített, 
főleg mivel Margit érdekében a pápai udvarban (in curia Romana) a saját költségein 
fáradhatatlanul járt el, Papuch-on a Houstat utcán (platea) az északi rész (contrata) 
nyugati végén levő, 4 quartale-t magában foglaló jobbágytelket (curia seu sessio) 
használati (usualis) földekkel, továbbá 4 hold szántófölddel Szentmiklós (S. Nicolaus) 
faluban a mondott telek mellett, valamint egy malomhelyet a Raba folyón Papuch 
birtok határain belül Ekl földön Jánosnak és feleségének: Erzsébet nemes asszonynak 
adott teljes joggal örök birtoklásra. Továbbá Margit a prépost és a perjel beleegyezésével 
hozzájárult, hogy János, a felesége és örököseik a Papuch faluban szedni szokott 
vásárvámot a saját portékáik (res … venales vel empcionales) után senkinek nem 
kell megfizessék. János és felesége ezen adományokat bármikor el- v. zálogba 
adhatják, de csak a Krisztus Teste-egyháznak v. a Boldogságos Szűz-kolostornak. 
D. 4. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5622. (NRA. 555. 34.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 

pecsét töredékei. 
 
 
774. 1367. nov. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Zeuryn birtok visszavételéről 
(recaptivacio), bejárásáról, iktatásáról és becsléséről szóló esztergomi káptalani 
jelentés megtárgyalását, amivel döntéshozó oklevelének megfelelően egyrészről 
János testvér Sambok-i prépost, másrészről Mury-i András fiai: János és Péter, 
Miklós fia: János, Gala-i másik Miklós fia: János, Mihály fia: János és Mury-i 
Miklós fia: Tamás között nov. 8-án (oct. OO. SS.) tartozott, az utóbbi négy személy 
érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azt állították, hogy a jelenlegi 
királyi hadba mennek), továbbá mivel Mury-i András fiai azt mondták, hogy e 
hadakozók személyes jelenléte nélkül a perszövetségük (unio cause) miatt jelenleg 
nem tudnak választ adni, a királyi hadoszlás 15. napjára halasztja. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 97 996. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 29. 105.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
775. 1367. nov. 15. Zágráb 
Ztanomer fia: Márk turopoljei (campus Zagrabiensis) comes terrestris előtt 
Poruozlaus fia: Péter, turopoljei várjobbágy megvallotta, hogy az Obres-en János 
fiai: Balázs és András földjei szomszédságában levő földjét, ami 5, wlgo Wreten 
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nevű mértékű (dimensio), minden joggal és haszonvétellel eladta Balázsnak és 
Andrásnak 2 márka jó dénárért örök birtoklásra és szabad rendelkezésre, nem 
lévén ellentmondó. Az adásvétel a Márk által kiküldött turopoljei jobbágy, Endre 
fia: Vid előtt történt. Erről Márk függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. 
Zagrabie, f. II. p. Briccii, a. d. 1367. 
 
E.: HDA. Doc. med. varia. 74. (Df. 218 570.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét és fonata. 
K.: Turopolje I. 86–87; Smič. XIV. 102–103. 
 
 
776. 1367. nov. 15. 
A fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház keresztesei konventje jelenti [I.] Lajos 
királynak (H), hogy a veszprémi káptalan érdekében idézésekre, tilalmazásokra, 
tudományvételekre, birtokok bejárására és visszavételére (recaptivacio) és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott nagypecsétes nyílt oklevelének 
megfelelően az abban többek között megnevezett Wrs-i Mihály fia: Miklós királyi 
emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: Lukács papot (sacerdos), akik nov. 11-én 
(in fe. Martini) Nazdre-i Balázst a birtokán tilalmazták attól, hogy a veszprémi 
káptalan Chupak nevű birtokára telepítsen (locacio) egy régi szőlő helyén egy 
jobbágyot, és hogy őt ott tartsa, e jobbágyot pedig attól tilalmazták, hogy ott lakjon. 
D. f. II. p. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Csopak 

12. (Df. 200 985.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla 
alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
777. [13]67. nov. 15. 
A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan 
érdekében idézésekre, tilalmazásokra, tudományvételekre, birtokok bejárására és 
visszavételére (recaptivacio) és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott 
nagypecsétes nyílt oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett Kuesd-i 
Pál fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Miklóst, a 
Szt. Márton hitvalló-oltár mesterét, akik nov. 11-én (in fe. Martini) [Nazdre-i Balázst] a 
birtokán tilalmazták attól, hogy a veszprémi káptalan Chupak nevű birtokára telepítsen 
(locacio) [egy régi szőlő] helyén egy jobbágyot, és hogy őt ott tartsa, e jobbágyot 
pedig attól tilalmazták, hogy ott lakjon. D. f. II. p. Martini, a. d. [13]67. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Csopak 

11. (Df. 200 855.) Foltos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

K.: HO. V. 149. (A kiegészítések innen származnak.) 
R.: Veszpr. reg. 613. szám. 
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778. 1367. nov. 15. 
A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan 
érdekében idézésekre, tilalmazásokra, tudományvételekre, birtokok bejárására és 
visszavételére (recaptivacio) és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott 
nagypecsétes nyílt oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett 
Kuesd-i Pál fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): 
Miklóst, a Szt. Márton hitvalló-oltár mesterét, akik nov. 10-én (f. IV. an. Martini) 
megyei nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban 
megtudták, hogy a káptalan joga sérelmére Tamás fia: János mester és Segwar-i 
Miklós fia: Ferenc 3 éve, az Úr születése ünnepe előtti vasárnapon (domin. an. 
Nat. d., cuius nunc 3. adveniret revolucio annualis) Bylge faluban hatalmaskodva 
elvették a veszprémi káptalan Pál, Tamás és Péter nevű Faiz-i jobbágyai 6 disznóját, 
ezekből négyet visszaadtak, 2 jobbat maguknak megtartottak, és mikor e jobbágyok 
János mesterhez és Ferenchez mentek a Segwar nevű várukhoz és visszakérték a 
disznókat, János és Ferenc e jobbágyokat sértegetve és kegyetlenül megverve a 
várból kikergették, a 2 disznót sem adták vissza, ezek most is náluk vannak, holott 
per van függőben a káptalan és közöttük. D. f. II. p. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Billege 

9. (Df. 200 984.) Papír. Hátlapján azonos (Fayz névalakkal), középkori (contra 
Segwar super Mestery [!]) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

Má.: Uo. Faisz 13. (Df. 200 986.) Újkori. 
K.: HO. IV. 204–205. 
R.: Veszpr. reg. 611. szám. 
 
 
779. [13]67. nov. 15. 
A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan 
érdekében idézésekre, tilalmazásokra, tudományvételekre, birtokok bejárására és 
visszavételére (recaptivacio) és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre 
kiadott nagypecsétes nyílt oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett 
Kuesd-i Pál fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): 
Miklóst, a Szt. Márton hitvalló-oltár mesterét, akik nov. 12-én (f. VI. p. Martini) megyei 
nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban megtudták, 
hogy Jakab fia: Miklós, a veszprémvölgyi (vallis Wesprimiensis) Boldogságos 
Szűz-kolostor apácái Sandur-i jobbágya engedélyt kapott az apácáktól, hogy a 
Sandur-i officialis-tól, falunagytól és az ottani népek közösségétől a veszprémi 
káptalan Kezew nevű birtokára költözzön, de az apácák, miután megkapták tőle a 
jogos földbért, Miklóst a káptalan joga sérelmére elfogatták, a javait elvetették 
tőle, több napig fogva tartották, majd elengedték, de az elvett javait és a Sandur 
falu területén levő szőlőjét nem adták vissza neki, hanem ezeket maguknál tartják. 
D. f. II. p. Martini, [a. d. 13]67. 
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E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Keszi 9. 
A. (Df. 200 987.) Alul hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

R.: Veszpr. reg. 612. szám. 
 
 
780. 1367. nov. 16. 
A pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan érdekében idézésekre, tilalmazásokra, 
tudományvételekre, birtokok bejárására és visszavételére (recaptivacio) és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott nagypecsétes nyílt oklevelének 
megfelelően az abban többek között megnevezett Chatar-i Domokos királyi emberrel 
kiküldték tanúságul káplánjukat: Mártont, Wossan-i egyházuk papját (sacerdos), 
akik nov. 10-én (f. IV. an. Martini) megyei nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú 
emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Tamás fia: János mester és Segwar-i 
Miklós fia: Ferenc szept. 12-én (domin. p. Nat. B. virg.) a veszprémi káptalan 
Mester nevű birtokáról a káptalan ottani jobbágya: Péter kondájából 4 jobb disznót 
hatalmaskodva, a káptalan joga sérelmére a saját várukba vittek, azokat ott megették, 
Pétert kegyetlenül megverték, és mind ők, mind famulus-aik számos egyéb jogtalanságot 
és kárt okoznak neki folyamatosan, holott per van függőben a káptalan és e Segwar-i 
nemesek között. D. f. III. p. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Márkó 

15. (Df. 200 988.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét töredékei. 

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 172–173. 
R.: Veszpr. reg. 614. szám. 
 
 
781. 1367. nov. 16. 
A pannonhalmi (Sacer mons Panonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan érdekében idézésekre, tilalmazásokra, 
tudományvételekre, birtokok bejárására és visszavételére (recaptivacio) és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott nagypecsétes nyílt oklevelének 
megfelelően az abban többek között megnevezett Chatar-i Lőrinc fia: Domokos 
királyi emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: Mártont, Wossan-i egyházuk 
papját (sacerdos), akik nov. 12-én (f. VI. p. Martini) megyei nemesektől és egyéb 
helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Jakab fia: 
Miklós, a veszprémvölgyi (vallis Wesprimiensis) Boldogságos Szűz-kolostor 
apácái Sandur-i jobbágya engedélyt kapott az apácáktól, hogy a Sandur-i officialis-tól, 
falunagytól és az ottani népek közösségétől a veszprémi káptalan Kezew nevű 
birtokára költözzön, de az apácák, miután megkapták tőle a jogos földbért, Miklóst a 
káptalan joga sérelmére elfogatták, a javait elvetették tőle, több napig fogva tartották, 
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majd elengedték, de az elvett javait és a Sandur falu területén levő szőlőjét nem 
adták vissza neki, hanem ezeket maguknál tartják. D. f. III. p. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Keszi 9. 

B. (Df. 283 217.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 173–174. 
R.: Veszpr. reg. 615. szám. 
 
 
782. 1367. nov. 18. 
A fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház keresztesei konventje jelenti [I.] Lajos 
királynak (H), hogy a veszprémi káptalan érdekében idézésekre, tilalmazásokra, 
tudományvételekre, birtokok bejárására és visszavételére (recaptivacio) és az 
ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott nagypecsétes nyílt oklevelének 
megfelelően az abban többek között megnevezett Wrs-i Mihály fia: Miklós királyi 
emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: Lukács papot (sacerdos), akik nov. 12-én 
(f. VI. p. Martini) megyei nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől 
nyíltan és titokban megtudták, hogy Jakab fia: Miklós, a veszprémvölgyi (vallis 
Wesprimiensis) Boldogságos Szűz-kolostor apácái Sandur-i jobbágya engedélyt 
kapott az apácáktól, hogy a Sandur-i officialis-tól, falunagytól és az ottani népek 
közösségétől a veszprémi káptalan Kezew nevű birtokára költözzön, de az apácák, 
miután megkapták tőle a jogos földbért, Miklóst a káptalan joga sérelmére elfo-
gatták, a javait elvetették tőle, több napig fogva tartották, majd elengedték, de az 
elvett javait és a Sandur falu területén levő szőlőjét nem adták vissza neki, hanem 
ezeket maguknál tartják. D. f. V. p. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Keszi 9. 

C. (Df. 283 218.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölés, 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 

R.: Veszpr. reg. 616. szám. 
 
 
783. 1367. nov. 18. 
A zágrábi káptalan 1367. okt. 18-án (a. d. 1367., oct. Martini) Ryuche-i Fábián 
fia: János mester litteratus, Zeech-i Miklós szlavón bán notarius-a kérésére, oklevél-
bemutatása alapján és király írásos parancsára függőpecsétes oklevelében átírta 
1249. évi, régebbi pecsétjével ellátott privilegiális oklevelét (l. Smič. IV. 413–414.). 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina 1. 49. (Df. 230 133.) Függőpecsét fonata.  
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784. 1367. nov. 19. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái 
nevében, hogy a Pylis megyei Kande és Ewrem nevű birtokaikon szükség van a 
bejárásra, a határjelek emelésére és megújítására. Ezért a király utasítja a váci 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Marouth-i Miklós mester speciális 
királyi ember e birtokokat a szomszédok összehívásával járja be régi határaik mentén, 
a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokaitól 
elkülönítve hagyja az apácáknak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az 
esetleges ellentmondókat idézze az apácák ellenében a királyi jelenlét elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in fe. Elyzabeth, a. d. 1367. 
 
Á.: a 791. és 792. számú oklevélben. Eltérő névalakjaik: Cande, Ewryn, Pelys, Marolth. 
K.: F. IX/4. 77–78. (Á.-ban.) 
R.: Bakács, Pest m. 830. szám. 
 
 
785. 1367. nov. 20. 
[A Lelez-i konvent oklevelének részlete] a Zabolch megyei Apagh birtok osztályáról: 
rét, aminek az északi fele Jánosé lett, a déli fele Istvánnak és fiainak maradt. 
Apagh birtok erdejét határjelek emelésével két részre osztották: az erdő bejárata; a 
Semyen faluba vezető út a Pethry faluba tartó másik útig; ezen út egy füves útig, 
az pedig egy dombig; ösvény a Pethry-re vezető útig; ue. út az erdő kijáratáig, 
ahol 2 tölgyfa van; e határok szerint az erdő nyugati fele Jánosnak jutott, a keleti 
fele Istvánnak és fiainak maradt. Apagh birtok keleti földrészét így osztották fel 
(több helyen határjelet emelve): István része; körtefa; vesszőbokor; rét; füves út; 
árok; domb; rét; Ibron határai; Teth falu határai, és ezen rész Jánosnak jutott, a maradék 
rész dél felé Istvánnak és fiainak. Ha valamelyik fél ezen osztályt visszavonná, a 
per kezdete előtt fizetendő, a bíró része nélküli 10 márkában marasztalják el. Az 
Apagh birtokon levő állóvíz (stagnum) gátját (clausuram et obstaculum) közösen 
tartsák karban, és ha valamelyik fél ezt nem tenné, és ezt a másik fél a Zabolch 
megyei comes és vicecomes v. szolgabírók tanúságával v. oklevelével bizonyítani 
tudja, a vétkes felet a per kezdete előtt kifizetendő, bírói rész nélküli 3 márkában 
marasztalják el. A jobbágyaik közül senki sem ….. kendert (canapes) ezen tó 
vizében ….. A Fyad nevű telket így osztották fel határjelek emelésével: erdő oldala; 
Bogdan birtok; a telek déli fele minden haszonvétellel Jánosnak, az északi fele 
Istvánnak és fiainak jutott. Az erdőt így osztották fel határjelek emelésével: Ibron-ból 
Tiriche-re vezető út; erdő oldala; út, ami Tas faluból Zekel faluba megy; kereszttel 
jelölt körtefa; az erdő keleti fele Jánosnak jutott, a Tas-i út és a Fyad telek felőli 
része Istvánnak és fiainak, az erdő melletti kaszálóhelyek v. rétek pedig Jánosnak. 
D. 3. die oct. Martini, a. d. 1367. Ha jelen oklevelet visszaviszik, privilegiális 
formában adják majd ki. 
 
Má.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Metales. Szabolcs 55. (Df. 209 607.) Újkori, 

nem teljes. 
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786. 1367. nov. 22. 
A [kolozsmonostori] konvent 1367. nov. 22-i (in fe. Cecilie, a. d. 1367.) oklevelében 
jelentette Péter erdélyi alvajdának, hogy (eredetileg itt átírt) kérésének megfelelően 
– amikor okt. 6-án (oct. Mychaelis) ülésezett, …. János mester Kykullo-i, Miklós 
mester Ozd-i és Péter mester Kulus-i főesperes a maguk és az erdélyi káptalan nevében 
… az alvajda perhalasztó oklevelének megfelelően bemutatták a [kolozsmonostori] 
konvent 1364. évi … oklevelét, amiben jelentették az alvajdának, hogy írásos 
kérésére Jara-i István fia: [Gergely] alvajdai ember a konvent tanúsága: János pap 
jelenlétében egy szerdai napon (f. IV. p. ...) az erdélyi káptalan Bozd nevű birtokának 
Huzyuteluk felőli határjeleit meg akarta újítani, de Huzyute[luk]-i Bálint fia: 
Alard ennek ellentmondott, ezért őt az alvajdai ember nov. 18-ra (oct. Martini) 
Péter elé idézte az erdélyi káptalan ellenében (l. Anjou-oklt. XLVIII. 792. szám), 
majd kérdésükre Alard azt felelte, hogy azért tilalmazta a káptalant a határok bejárása 
idején …. az ő Huzyuteluk birtokához tartozó [földrészt] a káptalan el akarta foglalni 
és a Bozd nevű birtokához csatolni, holott annak tulajdonában a nagyapja, az apja és ő 
maga is mindig békésen, ellentmondás nélkül …. a főesperesek erre azt válaszolták, 
hogy az erdélyi káptalan [nem akarta] Alard semmilyen földrészét elfoglalni és 
Bozd birtokhoz csatolni …… bejárni és a régi határjelek mellé újakat emelni 
akartak, és Alard nekik [olyan területen] mondott ellent, aminek tulajdonában a 
káptalan van régtől fogva, és bemutatták [a váradi káptalan] [I.] Károly király 
levelét átíró 1336. évi [jelentését] Bozd birtok bejárásáról és határjelei emeléséről 
(l. Anjou-oklt. XX. 250. szám). ….. újabb bejárására az alvajda emberét a Kulus-
munstra-i konvent tanúságával szükséges volt kiküldeni, ezért az alvajda írásban 
[kérte] a konventet …. küldjék ki tanúságukat, akivel Tate-i Márton fia: Péter 
alvajdai ember nov. 8-án (8. die OO. SS.) és más alkalmas napokon e vitás földet 
…. összehívásával a váradi káptalan mondott, ott bemutatandó jelentésének megfelelően 
Huzyuteluk birtok felől Bozd birtok határait bejárva … új határjeleket emelve a 
szükséges helyeken, azokat a földrészeket, amiket e határok magukba foglalnak, 
hagyják a káptalannak a saját joga nevében örök birtoklásra …. [amiket pedig] e 
határok nem vesznek körül, először a káptalan, majd Alard mutatása szerint járják 
be régi határai mentén …. a határok [megmutatásában a felek ha] egyetértenek, 
akkor mindegyiküknek hagyja a maga jogait békés birtoklásra, ha pedig nem értenek 
egyet, a földrészt királyi mértékkel megmérve (ha lehet mérni), v. ha mérni [nem 
lehet] …. elfogultság nélkül, a hasznát, értékét, minőségét és mennyiségét megtekintve 
becsülje fel [szemmel] az ország szokása szerint, majd ad oct. fe. B. … a konvent 
tegyen jelentést az alvajdának – Tate-i Márton fia: Péter alvajdai emberrel kiküldték 
tanúságul …. testvért, akik nov. 8-án a vitás földrészre menve [a szomszédok] 
összehívásával a váradi káptalan mondott, ott bemutatott oklevelének megfelelően 
Huzyuteluk birtok határait Bozd birtok felől így járták be: Rengerkerh birtok felől 
nagy, régi és újonnan emelt határjelek; Huzyuteluk völgyből víz, ami mellett a 
káptalan képviselője egy helyet mutatott, ahol … a váradi káptalan jelentésében 
szerepelt, mondván, hogy azután Alard lerombolta azokat, de ott egyéb határjelek 
nem látszódtak; kis hegynél egy helyen ré[gi] határjel; ue. kis hegyen egy határjelet 
[mutatott], de az sem látszódott; egy berek v. cserjés oldalában egy régi határjelet 
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jelzett; egy magas hegy tetején egy jól látható nagy határjelet mutatott, és azt 
mondta, hogy ez mellett 2 másik, de már lerombolt határjel van; Berch-en út, 
amin túl nem Huzyutelek faluval, hanem az [Enyed-i] nemesek birtokával szomszédos; 
ezután Alard mutatása alapján járták be a Huzyuteluk nevű birtokát: hegy, ahol 2 
régi na[gy és 1 új]onnan emelt határjelet találtak egy tölgyfa mellett, és Alard azt 
mondta, az egyik az ő Huzyuteluk birtokát,  a másik az Enyed-i nemesek mondott 
falvát, a harmadik Bozd falut különíti el, míg a káptalan képviselője szerint az 
egyik [régi] határjel Enyed falut, a másik Bozd falut választja el, és az új határjelet a 
régi mellett a káptalan emelte; völgy; egy hely, ahol Alard régi határjelet mondott, 
de ott semmilyen határjel nem látszódott; kis patak ue. völgyben; tüskebokrok; 
nem művelt szántóföldek; hely, ahol Alard régi határjelet mondott, de az nem 
látszódott; Huzyuteluk faluból a mondott víz; hegyen Rengerkerh falu mellett egy 
helyen … Alard 3 régi határjelet mondott, amik közül az egyik Rengerkerh falut, 
a másik Bozd falut, a harmadik az ő Huzyuteluk birtokát különíti el, de ott semmiféle 
határjel (v. annak nyoma) nem látszódott. Mivel [a felek] e határjelek megmutatásával 
nem értettek egyet, a vitás földrészt elfogultság nélkül, megtekintve hasznát, értékét, 
minőségét és mennyiségét, szemmel 4 ekényire [becsül]ték az ország szokása szerint.  
 
Tá.: 1. Lackfi Imre erdélyi vajda, 1369. nov. 11. Dl. 30 686. (GYKOL. Centuriae 

M. 39.) Hiányos. 
2. Tá. 1. > Erdélyi káptalan, 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos oklevélről. 

R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 437. (nov. 19-i dátummal); Erdélyi Okm. IV. 636. és 
644. szám. 

 
 
787. 1367. nov. 23. 
A csázmai káptalan előtt egyrészről a Garyg districtus-beli szentandrási (S. Andreas) 
Stepk fia János fia: András a maga és a fiai: Máté, Lőrinc és Domokos nevében 
(akik esetleges terhét és bírságát az alábbi ügyben magára vállalta), másrészről 
Bratk fia: Fülöp elmondták, hogy a Kamaria és Alberthege nevű birtokrészeiket a 
káptalan privilegiális oklevelével egymástól határokkal elkülönítették, majd miután 
Bertalan fia néhai Miklós leányainak, nemes asszonyoknak az őket illető birtok-
jogokban a király kegyet tett oklevelével, Egyed fia: Deseu pap (sacerdos) a 
frater-eivel és rokonaival Andrást perbe vonta birtokosztály ügyében rokoni módon 
(more generacionis et linea proximitatis). András és Fülöp a káptalan tanúságának 
kiküldését kérték, akinek jelenlétében a felek a jogaikat a káptalan és a király 
mondott okleveleinek megfelelően egymástól elkülönítik. A káptalan ezért mindkét 
fél részére kiküldte kanonoktársát: Bertalan őrkanonokot, aki nov. 22-én (f. V. p. 
fe. Martini) és egyéb napokon a szomszédok összehívásával Kamaria és Alberthege 
birtokokra ment, ahol András és fiai a határokat az okleveleknek megfelelően 
Fülöpnek, e nemes asszonyoknak és örököseiknek jóváhagyták, szavatosság vállalásával, 
nem lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki a felek 
kérésére. D. f. III. p. oct. diei fe. prenotati, a. d. 1367. 
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E.: Dl. 100 121. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Kamarja 4. 9. 381.) Hátlapján 
újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét sárga-vörös fonata. 

 
 
788. 1367. nov. 25. Buda 
[I.] Lajos király (H) a pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-
konventnek: elmondta neki Pál testvér, a Beel-i monostor apátja, hogy bár a király 
és a királyné a levelével figyelmeztette és kérte Kálmán győri püspököt, hogy [I.] 
Károly király Meger birtok határait és tartozékait tartalmazó privilégiumát eredetijében 
v. átiratban küldje át Lajosnak a királyi kúriába, és a Nyul hegy Feelkeerth nevű 
területének bortizedeit engedje az apátnak és monostorának békésen beszedni és 
birtokolni, a püspök mindezt nem teljesítette, ezért már háromszor megidézték, de 
nem állt bíróság elé és nem is küldött senkit maga helyett, ahogy a királyt erről 
Bubeek István comes országbíró bemutatott oklevelei tájékoztatták. Az apát ezért kérte 
az uralkodót, hogy minderről gondoskodjon, főleg mivel a privilégium bemutatásának 
halogatásából és e tizedek püspök általi elfoglalásából eddig nem csekély jogsérelem 
érte, és rövidesen érheti azon perben is, amit Woryu (dict.) Benedek ellen visel. 
Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akvel Kyseech-i 
Péter fia: János v. Chatar-i Gergely v. Repas-i István fia: Miklós v. Nogeech-i 
István fia: István királyi ember idézze (evocet) a püspököt az okleveleivel együtt 
Pál apát ellenében a királyi jelenlét elé a mondott privilégium bemutatására és 
haladéktalan válaszadásra a mondott tizedek elfoglalva tartásáról, majd a konvent 
tegyen a királynak jelentést. D. Bude, in fe. Katherine, a. d. 1367. 
 
Á.: a 816. számú oklevélben.  
K.: P. VIII. 360–361; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 174–175. (mindkettő Á.-ban) 
 
 
789. 1367. nov. 25. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a pozsonyi 
káptalan idézőlevelének megfelelően Jakus, Pozsony város bírója nov. 18-án (oct. 
Martini) viselt színe előtt Zengiurgh-i Sebus fia [! ∋: fivére] Péter fiai: Teumul, 
János és Péter ellenében – akik nevében Karcha-i Balase fia: Jakab mintegy ügy-
vivő (tanquam assumptor termini) jelent meg, kérve az országbírót, hogy a pert 
halassza későbbi időpontra) – a Péter fiai birtokán levő dunai rév ügyében, mikor 
is az arra vonatkozó okleveleiket Péter fiai a király meghagyásának megfelelően 
be kellett volna mutassák, bár perelsőbbség (prioritas termini) miatt nem kellene 
elhalassza, mivel emiatt a végleges idézéseket az ország szokása szerint nem lehet 
elhalasztani (eoquod evocaciones … iuxta regni consuetudinem racione primari 
termini dilatari non possunt), Jakus kérésére [1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1367. 
  
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek 225. (Df. 238 844.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Zegiurgh [!] névalakkal), valamint 
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zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Thomas filius Pauli cum Posoniensis. 
Posonyensis. Solvit VI. Filii Petri non venerunt. 

 
 
790. 1367. nov. 25. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda tudatja, hogy amikor nov. 18-án (oct. Martini) bírói székében 
ülésezett az ország nemeseivel, Ottó, a Clusmonustra-i monostor apátja a maga és 
konventje nevében tiltakozott, hogy a joguk sérelmére a Bogartelke nevű birtokuk 
3 határjelét Domokos erdélyi püspök jobbágyai a püspök Zolumtelke nevű birtoka 
felől (ahol e jobbágyok is laknak) lerombolták, ezekből kettő 1-1 tölgyfa alatt 
volt, a harmadik Zolumtelke birtok végében. Erről az apát kérésére az alvajda a 
közjognak megfelelően oklevelet bocsát ki. D. in S. Emerico, quind. Martini, a. d. 1367. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt lt. Kolozsmonostori konvent. Oklevelek. Com. Colos. 

A. 13. 26. (Df. 275 187.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: Bogartelk, újkori 
kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 437–438. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1896. 723; Beke, Kolozsmonostor 46. szám; Erdélyi Okm. IV. 

645. szám. 
 
 
791. [1367.] nov. 26. 
A váci káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 784. szám) Mauroth-i Miklós speciális királyi 
emberrel kiküldték tanúságul János olvasókanonokot, akik nov. 23-án (in fe. Clementis) 
Ewryn birtokot a szomszédok összehívásával bejárták és mások birtokjogaitól az 
alábbi határokkal elkülönítve az apácáknak hagyták örök birtoklásra, nem lévén 
ellentmondó, amíg ők a birtokon 3 napig tartózkodtak. A birtok határai (több helyen 
új határjelet emeltek, v. a régieket megújítottak): 2 régi földjel Ewryn és Meger 
birtokok között; hegy oldalán szőlők; e hegy teteje; gödör; erdő sarkán földjellel 
körülvett tölgyfa; verem szőlők mellett, ahol egy új sarok-határjelet emeltek, ami 
elkülöníti Ewryn, Meger és Kaloz birtokokat; Ewryn birtok bozótosain (rubeta) át 
Kaloz faluba haladó út; Meger birtokról Kaloz és Ewryn birtokok közötti út; hegy 
oldalán szőlők; ezen hegy tetején 3 régi határjel, amik elválasztják Ewryn, Jenew 
és Kaloz birtokokat; a hegy lejtője; egy hold szántóföld szélességű mező, ahol 
tölgybokor mellett 2 régi földjelet találtak, amik elkülönítik Jenew és Ewryn birtokokat; 
út dél felé egy 1 hold szélességű mezőhöz; ue. mezőn diófa alatt 1 régi, erősen 
megsüllyedt sarok-határjel; a Jenew-ről Budára tartó út mellett 2 régi, szántással 
tönkretett földjel; ue. út dél felé egy völgyhöz, ahol 2 régi földjel van, amik Ewryn 
és Wrs birtokokat választják el; dél felé az Ewrynhegee és Wrshegee nevű dom-
bokra kapaszkodó ösvény mellett 2 földjel, amik Ewryn és Wrs birtokokat különítik 
el. D. 4. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1367.] 
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E.: Dl. 5624. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 7. 12.) Hátlapján újkori 
kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei. 

Á.: I. Lajos király, 1368. máj. 23. Dl. 37 554. (Uo. 7. 13.) Eltérő névalakjai: Ewrynhege, 
Wrshege. 

Má.: 1. Dl. 36 461. (Uo. 34. 36.) E. alapján, újkori. 
2. PML. Oklevelek. Antemohácsiana 97. (Df. 280 167.) Á. alapján, újkori. 

K.: F. IX/4. 77–81.  
R.: Bakács, Pest m. 831. szám. 
 
 
792. [1367.] nov. 27. 
A váci káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 784. szám) Marouth-i Miklós speciális királyi 
emberrel kiküldték tanúságul János olvasókanonokot, akik nov. 24-én (2. die Clementis) 
Kande birtokot a szomszédok összehívásával bejárták és mások birtokjogaitól az 
alábbi határokkal elkülönítve az apácáknak hagyták örök birtoklásra, nem lévén 
ellentmondó, amíg ők a birtokon 3 napig tartózkodtak. A birtok határai (több helyen 
új határjelet emeltek, v. a régieket megújítottak): földjellel körülvett tölgyfa egy 
út mellett; kő-határjel Kande falu végében; domb; szőlők mellett földjellel körülvett 
körtefa; ezen domb lejtője; völgy; ösvény egy másik dombhoz; ezen domb lejtője; 
földjellel körülvett körtefa rétek mellett; domb; szántóföldek között 1 régi földjel, 
ami elkülöníti Boron birtokot Kande birtoktól; Budára tartó közút mellett kő-határjel 
(magno lapide colupnari consignata); domb lejtője; Vayoncha nevű rét felé földjellel 
körülvett fűz, ami elválasztja Boron és Kande birokokat; Vayoncha rétet középen 
átszelő folyómeder, ahol Kande csatlakozik Kyralzantha birtokhoz; a mondott 
folyómeder; fűzfa a Kyraltaua tó mellett; hegy oldala; ezen hegy tetején 2 régi 
földjel, amik elkülönítik Kande és ezen Zanthou birtokokat; ezen hegy lejtője; a 
mondott tóból kiömlő folyó; körtefa mellett földjel Kande és Jeneu birtokok között; 
Captar hegy nyugati oldalán Kande és Jeneu birtokokat elkülönítő két földjel; 
Captaar hegy teteje mint ue. birtokokat elválasztó határ; ezen hegy keleti lejtőjén 
Kande és Jeneu felől 2 határjel; ue. hegy lejtője; szántóföldek melletti diófa alatt 2 
földjel, az egyik (körtebokorral körbevéve) Kande birtokot, a másik dél felől Jeneu 
birtokot különíti el; bozótos (rubetum); Machkakw nevű nagy kő mint sarok-határjel 
Jeneu birtok felől; ue. bozótos; Septeer nevű szőlőhelyen 2 földjel, amik Jeneu és 
Kande birtokokat különítik el; Keuel hegy mint határ; Kwuago hegy mint határ; 
ezen hegy lejtője; Fedemespataka folyó melletti nagy út. D. 4. die termini prenotati, 
a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 5623. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 24. 9.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei. 
Á.: I. Lajos király, 1368. máj. 23. Dl. 5639. (Uo. 24. 10.) Eltérő névalakjai: 

Wayoncha ~ Woyoncha, Jenew. 
Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, középkori, csak a határjárás. Eddigiektől eltérő 

névalakjai: Machkakew, Kwaago, Fedemepataka. 
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2. Dl. 36 461. (Uo. 34. 36.) Á. alapján, újkori. 
R.: Pest m. 388. szám; Bakács, Pest m. 832. szám. 
 
 
793. 1367. nov. 29. Sáros 
Mihály mester, Zudar (dict.) Péter mester vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók 
tudatják, hogy Bodolo-i (dict.) András perbe vonta Gergerlaka-i Sándort a korábbi 
megyésispán (comes parochialis) elé, aki meghagyta, hogy Sándor állítsa elő famulus-ait: 
Demetert és Bartos-t, akik ellenében András bemutatott tudományvevő okleveleket 
2 ökör hatalmaskodó elvételéről (miként ezt a mondott comes oklevelében Mihály 
mester látta), Sándor viszont ügyvédvalló levél nélkül és ezen famulus-ai: Demeter 
és Barthos megbízása nélkül adott választ, emiatt András képviselője igazságot 
kért. A per többször is halasztásra került, és időközben Sándor meghalt. Miután a 
mondott tisztséget (beneficium) Mihály mester kapta meg, fentiek előtt András 
nov. 29-én (f. II. an. Andree) perhalasztó levéllel ezen Sándor fia: Miklós és annak 
fivére ellenében ügyében igazságot kért magának Sándor válasza ügyében. Fentiek 
úgy határoztak a megye (provincia) nemeseivel együtt, akik velük voltak az ítélő-
széken (sedes iudiciaria), bár Sándort, ha élne, nagyobb büntetéssel sújthatnák, de 
mivel az árvák és az özvegyek felé inkább könyörülettel, semmint büntetéssel kell 
legyenek, Sándor fiait az apjuk mondott válaszáért 3 márka bírságban marasztalták 
el, amit jelen oklevél kiadásának 15. napján [dec. 13.] az eskü letétele előtt fizessenek 
ki, mikor is Sándor fia: Miklós hét nemessel tegyen esküt arról András ellenében, 
hogy az apja [1366.] máj. 3-án (sab. an. Inv. S. Crucis cuius nunc preterisset revolucio 
annualis) nem ment hatalmaskodva László fia: János Tamasfalua nevű birtokára 
és onnan András 2 ökrét nem terelte Gergerlaka faluba. D. in Sarus, die prenotata, 
a. d. 1367.  
 
E.: Pécsi Püspöki és Káptalani Lt. Klimó-gyűjt. 92. (Df. 285 836.) Papír. Hátlapján 

3 zárópecsét nyoma. 
K.: F. IX/4. 108–109. 
 
 
794. 1367. nov. 29. 
A győri káptalan előtt György testvér, a Chorna-i premontrei rendi Szt. Mihály 
arkangyal-egyház prépostja tilalmazta a Rabakuz districtus-beli Felerdew erdő 
összes szomszédját, főleg a Kereztwr-i népeket attól, hogy azt az ő és egyháza 
joga sérelmére használják és kivágják, Wicha-i Péter fiait: Jakabot és Mihályt 
pedig attól, hogy az ő és egyháza ottani malmát és birtokrészét használják. Erről a 
káptalan a közjognak megfelelően oklevelet bocsát ki neki. D. in vig. Andree, a. 
d. 1367. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Csornai konvent mlt. 5239. 41. 3. 5. 5. (Df. 264 850.) 

Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, 1792. évi. 
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795. 1367. nov. 29. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről a Worosd megyei Zayezda-i Dete 
(dict.) Iwan fia: Herk (dict.) Pál, aki 12 éves (ahogy ezt a vele levő anyja elmondta), 
másrészről Greben-i Punek fiai: Péter és Lourand mesterek, és Pál megvallotta, 
hogy mivel egyedül ő maradt a nemzetségéből (generacio), emiatt abban az esetben, 
ha férfiörökös nélkül hunyna el, minden birtoka és birtokrésze (kivéve a Chresnou 
és Ladinouch nevű birtokait, amiket a káptalan másik oklevelével a leánytestvérének, 
ezen Iwan leányának: Katycha-nak adott annak leánynegyedeként) Punek fiaira és 
örököseikre háramoljanak. Ha Pál az anyját: Ilka-t (ezen Punek leányát) megelőzően 
halna meg, akkor az asszony birtokolja majd [élete végéig] az ő összes [birto]kát 
és birtokrészét (kivéve a mondott 2 birtokot). Punek fiai kötelezték magukat, hogy 
ha Pál [örökös] nélküli halála után az anyját e birtokokból ki akarnák dobni, akkor 
azok becsértékében marasztalják el őket az asszony ellenében. Ha Punek fiai halnának 
meg férfi[örökös] nélkül, minden birtokuk és birtok[részük] Pálra és örököseire 
háramoljon. D. in vig. A[nd]ree, a. d. 1367. Arenga. 
 
E.: Dl. 33 973. (HDA. NRA. 1598. 29.) Helyenként hiányos és foltos. Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata.  
K.: Smič. XIV. 105–106. 
 
 
796. 1367. nov. 29. 
György egri éneklőkanonok, Mihály egri püspök lelkiekben általános vikáriusa 
tudatja, hogy Egyed pap (sacerdos), a Pousuaralya-i egyház rector-a, Hewes-i 
alesperes, akit ő nemrég másik levelével kiküldött tanúságul Buya-i néhai Chepan 
birtokrészére – amiből Pál fia János özvegye, Karulyus (dict.) Péter leánya: Margit 
nemes asszony a néhai anyja, ezen Chepan leánya: Katus nemes asszony a természetjog 
és az ország szokása szerint neki járó leánynegyedét követelte és megszerezte a 
vikárius előtt –, Katus-sal és Buya-i Wadas (dict.) János fia: Kis (Parvus) Benedekkel 
visszatérve elmondta, hogy a felekkel és az általuk odavezetett fogott nemes bírókkal 
nov. 25-én (quind. Martini) Buya birtokra ment, ahol Chepan ottani birtokrészét a 
régi határai mentén bejárták, 4 egyenlő részre osztották, és a Ders fia Petew fia: 
Ágoston része felőli negyedet a többi birtokrésztől határjelekkel elkülönítve minden 
haszonvétellel Egyed iktatta az asszonynak és örököseinek, nem lévén ellentmondó. 
György meghallgatva ezen embere beszámolóját az iktatást érvényesnek elfogadja 
és a birtokrészt Margitnak és utódainak átörökíti bírói teljhatalmánál fogva [!]. D. 
Agrie, 5. die termini prenotati, a. d. 1367.  
 
E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Statutoriae B. 6. 180. (Df. 250 676.) 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
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797. 1367. nov. 30. Buda 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
Demeter mester litteratus, Beuldre (dict.) Mihály mester erdélyi és Lyppa-i királyi 
sókamara-ispán képviselője és famulus-a királyi ügyvédvalló levéllel előadott 
kérésére és oklevél-bemutatása alapján a kápolnaispánsága királyi pecsétjével (sigillo 
regio quo pretextu honoris comitatus capelle regie utimur) ellátott privilegiális 
oklevelében átírja Konth Miklós erdélyi vajda 1353. jan. 29-i nyílt oklevelét (l. 
Anjou-oklt. XXXVIII. 68. szám) a Deeswar-i és Deersakana ~ Deesakana-i hospesek 
jogainak védelme érdekében. D. Bude, in fe. Andree, a. d. 1367. 
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Dés város lt. Dés város tanácsa. Oklevelek 18. (Df. 

253 314.) Függőpecsét fonata. 
K.: ZW. II. 304; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 438–439. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 646. szám. 
 
 
798. 1367. dec. 1. 
A pozsonyi káptalan kinyilvánítja, hogy Bozen-i néhai Sebus mester leánya: Katalin 
nemes asszony, az Austria-i Cheltinger Ulrik mester, lovag felesége kérésére a 
bevallása meghallgatására kiküldték kanonoktársaikat: Dyetric mester alprépostot, 
Lőrinc mestert és Mihály mestert, akik nov. 30-án (in fe. Andree) Bozen faluba 
mentek, ahol Katalin, bár testileg betegen (aliqualiter destituta), de teljes tudatában 
megvallotta előttük, hogy Sebus fiai: János és Miklós mesterek, az ő fivérei (frater 
uterinus) az anyja hitbére és jegyajándéka, valamint az ő leánynegyede fejében – 
amik neki az apja: Sebus mester minden Magyaro.-i (regnum Hungarie) és azon 
kívüli birtokából és birtokrészéből járnak –, továbbá egyéb birtokjogokért, amik 
őt az anyja mind örökjogú, mind vásárolt v. bármi módon ezen fivéreire háramlott 
Magyaro.-i v. azon kívüli birtokaiból és birtokrészeiből jog szerint megilletik, 500 
font (libra) dénárt (minden fontot 6 pensa-val számolva) fizettek neki, ezért Katalin 
mindezek ügyében fivéreit és leszármazottaikat nyugtatta, a mondott birtokokban 
minden tulajdonjogáról lemondva. Erről a káptalan a tanúi beszámolója alapján 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. IV. p. Andree, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5626. (NRA. 379. 18.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét 

és zöld fonata. 
 
 
799. 1367. dec. 1. Eger 
Mihály egri püspök kinyilvánítja, hogy mivel egyházmegyéje bizonyos districtus-aiból, 
amik a szakadárok (scismaticus) határvidékein vannak, a [nagy] távolság és a nép 
(gens novella) p[ogány] ritusa miatt a neki és egyházának járó tizedek eddig nem 
megfelelően voltak beszolgáltatva, ezért biztosítani óhajtván e jövedelmeit, olyan 
örök megegyezést kötött Zudar Péter comes-el, [I.] Lajos király udvar- és pohárnok-
mesterével, valamint a fivéreivel: István, Mihály és György mesterekkel mind a 
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nagyobb, mind a kisebb tizedek kapcsán, amik az orosz végeken (confines Rutenicales) 
– ahol korábban különféle vadállatokkal teli erdők voltak (pridem diversarum 
bestiarum lustra et saltus extiterant) – fekvő Makawycha nevű váruk és Kwryma 
nevű birtokuk területeiről járnak a püspöknek és egyházának, hogy Péter comes és 
fivérei ezen tizedekért minden évben dec. 6-án (circa fe. Nicolai) 200 aranyforintot 
fizetnek a mindenkori egri püspöknek Egerben, kifogás nélkül. Erről függő 
nagypecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki nekik. D. Agrie, f. IV. p. Andree, 
a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5625. (Acta eccl. 11. 3.) Helyenként foltos és hiányos. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. Vörös viaszú mandorla alakú függőpecsét és vörös fonata. 
Á.: Budai kápt., 1387. nov. 27. Dl. 24 482. (NRA. 559. 1.) A kiegészítések innen 

származnak. Eltérő névalakjai: Zudor, Makouycha. 
Má.: Á. alapján, azzal azonos jelzet alatt, 1862. évi. 
 
 
800. 1367. dec. 1. Eger 
Mihály egri püspök tudatja, hogy a kisebb és nagyobb tizedek ügyében, amik neki 
és egyházának Makavicha vár és Emynia [!] területeiről járnak, a káptalan tagjai 
tanácsával és egyetértésével úgy egyezett meg Zudar Péter királyi pohárnokmesterrel, 
hogy ő a püspök és saját élete végéig minden évben dec. 6-án (circa fe. Nicolai) 
200 aranyforintot fizet a mondott helyen a püspöknek és egyházának. Erről a püspök 
Péternek oklevelet bocsát ki, kérve az alábbi közjegyzőket, hogy ezt állítsák ki 
közokiratként. D. Agrie, f. IV., p. Andree, a. d. 1367., Zemlen-i Antal [fia:] Sándor, 
Patak-i Péter és Márton, az egyház kanonokai, valamint egyéb tanúk jelenlétében. 
Péter, egri kanonok és András [fia:] Mátyás, a csanádi egyházmegye klerikusa, 
jelenlévő közjegyzők az oklevelet aláírásukkal és jelükkel látják el. 
 
Á.: IX. Bonifác pápa, 1401. ápr. 8. ASV. Reg. Bonifacii IX. Anno XII. Vol. 20. 

fol. 249. 
K.: Mon. Vat. Hung. I/4. 317. (Á.-ban.) 
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 440. 
 
 
801. 1367. dec. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy János fia: 
Miklós – Kanysa-i Lőrinc fia: János mester nevében királyi levéllel, ami a pereinek 
[1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) való elhalasztásáról szólt, mivel János oklevelei 
észszerű okból a királyi tárnoki házban vannak elhelyezve – nov. 8-tól (oct. OO. 
SS.) 24 napig várt színe előtt Ders fia: Miklós mester, annak fiai: Ders és György, 
valamint ezen Ders fia Péter fia: Mihály, Symig megyei Zerdahel-i nemesek ellenében 
határjelek emelésének tilalmazása ügyében, ám ők az országbíró perhalasztó oklevele 
ellenére felperesként nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, 
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ezért István comes őket királyi bírságokban marasztalja el, ha magukat nem tudják 
észszerűen kimenteni. D. in Vyssegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5627. (NRA. 54. 21.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Actores. 
R.: Szerdahelyiek 173. szám. 
 
 
802. 1367. dec. 2. Sásvár 
Deseu fia: Bereck mester Vgucha-i vicecomes és a szolgabírók tudatják, hogy 
kiküldött emberük, Dabolch-i Kerecheth fia: István a pecsétjükkel visszatérve 
elmondta, hogy Fonchika-i Domokos fia: Domokos nov. 28-án (domin. prox. 
preterito) őt ezen falujába vezetve megmutatta neki egy famulus-át: a fején megvágott 
és megsebesített Pétert, mondván, hogy ezt Fonchika-i László fia: János tette vele 
nov. 25-én (in fe. Katherine). D. in Sasuar, f. V. p. Andree, a. d. 1367. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Törzsgyűjt. Oklevelek 32. (Df. 253 661.) Papír, hátlapján 4 

pecsét nyoma. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 440. (román fordítással) 
R.: Szabó K., TT. 1889. 551; Erd. Múz. okl. 138. szám; C. Tóth N., Ugocsa m. 

17. szám. 
 
 
803. 1367. dec. 4. Sárvár 
László, Opolia hercege, nádor (H) kéri Sopron város polgármesterét, bí[róit] és 
esküdt polgárait, hogy az ifjú Geyzlin ottani házait, javait és hagyatékát (hereditates), 
amiket a király Heem fia [Pál fia]: Benedek mesternek adott oklevelével, annak 
megfelelően Benedeknek v. emberének iktassák. D. in Saruar, in die Barbare, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 731. (Múz. Ta. Vétel 1881.) Papír. Hátlapján zárópecsét zöld viaszú 

töredékei. 
 
 
804. 1367. dec. 5. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt megjelent 
egyrészről Semse-i French fia Tamás fia: Demeter, másrészről Kysida-i Churke 
(dict.) Tamás fia: Péter mester, és Demeter elmondta, hogy az apja Churke (dict.) 
Tamással a Hylo birtokon levő rész miatt pert viselt, ami őrá háramlott, és most e 
birtokrész okán ő van perben Churke (dict.) Tamás fiával: Péterrel, de mivel a rokona, 
Pany-i Demeter mester fogott bíróként úgy döntött, hogy a birtokrész régtől fogva 
mindig is Péterhez tartozott, ezért a döntésnek megfelelően Demeter a Hylo-i 
birtokrészt minden haszonvétellel és tartozékkal, ahogy ő azt eddig birtokolta, 
Churke (dict.) Tamásnak, a fiának: Péternek és annak fivéreinek: Miklósnak és 
Mihálynak visszaadta örök birtoklásra, semmiféle jogot és tulajdont magának és 



 

465 

örököseinek abban tovább meg nem tartva, a birtokról kiadott okleveleit pedig 
érvénytelenítette. D. domin. an. Nicolai, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 84 793. (Semsey cs. lt. 1. 27.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
Á.: Opuliai László nádor, 1370. jan. 5. Dl. 1080. (NRA. 1541. 11.) Eltérő névalakjai: 

Zemse, Ferench, KysIda, Hylio. 
 
 
805. 1367. dec. 6. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt Warda-i Hernald fia: Péter özvegye 
(a maga és a fia: János nevében a konvent ügyvédvalló levelével), ill. Gebech fiai: 
Leustach és Jakab mesterek (a maguk és ezen Leustach fia: Gál nevében szintén a 
konvent ügyvédvalló levelével) megvallották, hogy számos jó ember közvetítésével 
a köztük eddig levő pereiket érvénytelenítve ezek ügyében egymást kölcsönösen 
felmentették, és Gebech fiai a maguk és Gál nevében e nemes asszony gener-ét: 
Imrét, a fiát: Demetert, Warda-i jobbágyát, Miklós fia: Pált és egyéb hozzá tartozókat 
is nyugtatták. Az egymás ellenében kiadott tudományvevő és egyéb peres okleveleiket 
érvénytelenítették. D. in fe. Nicolai, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 41 732. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. IX/7. 562–563; F. X/3. 294–295. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 37. 
 
 
806. 1367. dec. 6. Bécs 
Ulrich von Zelking (Ulreich von Zelkingen) kinyilvánítja, hogy ura, Ulrich Schaunberg 
gróf (Graf Ulreich von Schawnberch) tudtával a feleségének, néhai bazini Sebes 
gróf leányának (Graf Tzewischen seligen Tochter von Posing): Katalinnak (Katrein) 
adja Dürnkrut (Dürren chrud) várának felét, azzal a kikötéssel, hogy ha Katalin 
túléli őt és nem megy újra férjhez, három esztendőn át bírhatja az őt megillető fél 
részt, majd az visszaszáll Ulrich von Zelking legközelebbi örököseire. Az okiratot 
Ulrich von Zelking a saját pecsétjével látja el, miként fivérei: Stephan és Heinrich 
(Hainreich) von Zelking, továbbá rokonai: Hans von Liechtenstein von Nikolsburg 
és Ott von Wildungsmauer is. Der brief ist geben ze Wienne, nach Christes gepürt 
dreutzehenhundert iare ….. dem sibenunsechtzigisten jare an Sant Niclas tage. 
 
E.: Dl. 5628. (NRA. 474. 13.) Helyenként foltos és hiányos. Két függőpecsét 

hártyaszalagokon.  
Skorka Renáta 
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807. 1367. dec. 6. Bécs 
Ulrich von Zelking (Ulreich von Zelkingen) kinyilvánítja, hogy ígéretet tett arra, 
miszerint feleségének: Katalinnak (Kathrein), néhai bazini Sebes gróf leányának 
(Graf Zebisch seligen Tochter von Pösing) 750 font bécsi dénárt (wienner phenning) 
ad jegyajándék gyanánt, ennek fejében leköti hűbérurai (lehenherren): Albert 
passaui püspök és Ulrich Schaunberg gróf (Graf Ulreich von Schawnberch) 
egyetértésével a tőlük hűbérbe kapott, az oklevélben felsorolt dürnkruti (Dürrnchrut) 
tized- és vámjövedelmeket, a Morva folyó egy bizonyos szakaszára vonatkozó 
halászati jogát, dürnkruti ingatlanait, azok járulékát és egyéb megnevezett birtokait. 
Ha Katalinnak gyermeke születne Ulrich von Zelking-től, akkor őrá szálljanak 
mindkettőjük halála után a 750 font dénárral megterhelt mondott birtokok és 
jövedelmek, feltéve, ha azokat addig ki nem váltják. Ha Ulrich von Zelking előbb 
halna meg, mint Katalin, és nem születne közös gyermekük, akkor Katalin háborítatlanul 
bírja a mondott javakat a haláláig, ill. amíg vissza nem váltják tőle azokat, amik 
az asszony halála után Zelking legközelebbi örököseire szálljanak. Ha azonban Zelking, 
ill. legközelebbi örökösei a fenti birtokokat és jövedelmeket vissza kívánják váltani, 
annak Katalin 750 font bécsi dénár ellenében tegyen eleget, de megállapodásuk 
értelmében a 750 font bécsi dénárt az asszony újra Alsó-Ausztria területén kell 
befektesse, és az összegért ekkor megszerzett javakat ugyancsak élete végéig 
élvezheti majd. Az okiratot Ulrich von Zelking saját pecsétjével látja el, miként 
fivérei: Stephan és Heinrich (Hainreich) von Zelking, továbbá rokonai: Hans von 
Liechtenstein von Nikolsburg és Ott von Wildungsmauer is. Der brief ist gaben ze 
Wienne, nach Christes gebürt dreutzehenhundert iar darnach in dem sybenund-
sechtzigistem jare an Sand Nichlas tage. 
 
E.: Dl. 7229. (NRA. 474. 6.) Hátlapján középkori kéztől: Vermachsbrief, későbbi 

kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és négy további hártyaszalag.  
Skorka Renáta 

 
 
808. [1367.] dec. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa kéri Johanna nápolyi (Si) királynőt, hogy az [I.] Lajos királlyal 
(U) kötött egyezményének (tenor concordie) megfelelően adjon vissza bizonyos 
várakat, birtokokat (casalia) és egyéb javakat Geraldus de Bellafario catanzaroi 
(Cathacensis) egyházmegyei domicellus-nak, aki Lajost támogatta (cui adhesit). 
D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Dec., pápasága 6. évében. [1367.]    
 
R.: V. Orbán, LSC. 2586. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 24v. alapján.) 
 
 
809. 1367. dec. 8. 
A vasvári káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) az Apachauasarhel-i 
apácák érdekében kiadott oklevelének megfelelően az apácák Apachauasarhel, 
Zenthmarthon, Zanthou, Bagdan és Louas nevű, egy tömbben (sub una metarum 
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conglutinacione) fekvő birtokai bejárására, határjelei emelésére és megújítására 
Alason-i Domokos fia: János királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat: Péter 
mestert, akik nov. 23-27. között (f. III., IV., V., VI. et die sab. an. Andree) e birtokokat a 
szomszédok összehívásával bejárták ellentmondó nélkül, és a szomszédos nemesek 
birtokaitól és birtokrészeitől így különítették el, a régi határjeleket megújítva és a 
szükséges helyeken új határjeleket emelve: Apachasomlyohege hegy oldala a vár 
alatt észak felé; földjellel körülvett, wlgo hasfa nevű hársfa egy út mellett, ami 
ezen Apachasomlya várhoz vezet; ezen út kelet felé 2 régi földjelhez, az egyik 
tölgyfát, a másik tölgybokrot vesz körül; 3 sarok-határjel, az egyik dél felé az 
apácákat, a másik észak felé az udvarnokok (oduarnici) Oduarnukzeleus földjét, a 
harmadik kelet felé Duba birtokot különíti el; másik út, ami északról dél felé 
megy egy közútig, ami Oduarnukzewles faluból dél felé tart; 3 sarok-határjel, az 
egyik dél felé az apácákat, a másik kettő Noghzwrchuk és Duba birtokokat választja 
el; ue. út dél felé; szántóföldek; közút, ami kelet felé tart Vasarushel városba; 
Torna folyó mellett 2 új sarok-határjel, az egyik kelet felé Zwrchuk birtokot, a 
másik nyugat felől az apácákat különíti el; elhagyva Zwrchuk birtokot átkel a 
Torna folyón 2 új sarok-határjelig, az egyik kelet felé Deuecher birtokot, a másik 
nyugat felé az apácákat választja el; dél felé szintén Torna nevű másik folyó; füves 
út nyugat felé egy közútig, ami Megyes birtokról megy Vasarhel városba; ezen út 
dél felé 3 régi sarok-határjelig, az egyik észak felé az apácákat, a másik kettő 
Deuecher és Megyes birtokokat különíti el; bozótos (rubetum); régi földjellel 
körülvett tölgytönk; földjellel körülvett 3 tölgyfa; 1 hold hosszúság; út, ami Hon 
faluból jön, mellette mocsaras tó; észak felé ue. útnál 2 új határjel, amik az apácákat 
és Hon birtokot különítik el; az egyik út nyugat felé; szántóföldek; berek mellett 
közút észak felé; nyugat felé füves út; szántóföldek; Sarusuyz folyón malom; ezen 
Sarusd folyó egy hold hosszúságig; ue. folyó mellett út, ami Sarusd faluba tart; 
rét; közút nyugat felé; új sarok-határjelek, amik az apácákat, Bodur fiai Sarusd 
nevű birtokát és Moch fia Péter fiai Myser birtokát választják el; észak felé Myser 
birtok szomszédsága; nagy út mellett 3 régi sarok-határjel, amik az apácákat, Myser 
birtokot és Jenu birtokot különítik el, itt elhagyja Myser birtokot és csatlakozik 
Jenu birtokhoz; nagy rét; nagy bozótos; nagy út, ami Vasarhel városból jön; ezen 
út észak felé; rét; előhegyen bozótos; Torna folyó; nagy út, ami Vasarhel városba 
megy; szántóföldek; másik nagy út, ami szintén Vasarhel városba tart; füves út szőlők 
között Apachauasarhegye hegy oldalán; kerek kis hegy; észak felé ezen hegy 
oldalán régi sarok-határjelek, amik elkülönítik az apácákat és az Oduarnukzeleus-i 
udvarnokokat. Erről függőpecsétjükkel ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsátanak ki. D. 12. die diei reambulacionis, metarum innovacionis ac ereccionis 
supradictarum, a. d. 1367., amikor István prépost, Márton mester őr-, Mihály 
mester éneklőkanonok, Pál mester dékán. Arenga. 
 
Á.: 1. Vasvári káptalan, 1450. jún. 26. Dl. 5630. (Acta eccl. ordinum et monialium. 

Poson. 25. 12.) Helyenként fakult. 
2. Á. 1. > Ua., 1522. júl. 14. Dl. 24 331. (Uo. Poson. 25. 23.) Eltérő névalakjai: 
Apaczawasarhel, ZenthMarthon, Lowas, Apaczasomlyoheghe, Apaczasomlio, 
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Odwarnokzelews ~ Odwarnukzelews, Dwba, Naghzerchwk, Wasarushel ~ 
Wasarhel, Zewrchek, Thorna, Dewecher, Megges, Han, Sarusuiz, Miser, 
Yenu, Apaczawasarhege. 

Má.: 1. Á. 2. alapján, azzal azonos jelzet alatt, 1745. évi. 
2. GYMSML. Sopron. Csornai konvent hh. lt. Copiae litterarum 5640. 175–
180. (Df. 286 775.)  Á. 1. alapján, újkori. 

Ford.: Erdődy cs. bécsi lt. D10022. (53. 2. 13.) 1753. nov. 27-i, részlet. Kiadó 
megnevezése nélkül, csak évvel.  

R.: Erdődy 526. szám. (Ford. alapján.) 
 
 
810. 1367. dec. 8. 
A vasvári káptalan 1367. dec. 8-i (12. die diei sab. an. Andree, a. d. 1367.) privilegiális, 
chirographált oklevele szerint a királyi és káptalani emberek Izkaz, Kiszeleus és 
Cheuz birtokokat a szomszédok jelenlétében bejárva az oklevélben leírt határok 
alatt a [Szt. Lampert-monostor] apácáinak iktatták, nem lévén ellentmondó. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1411. nov. 16. Dl. 8525. (Acta eccl. ordinum et monialium. 

Poson. 29. 4.) 
 
 
811. [1367.] dec. 8. Róma 
[V.] Orbán pápa Pelvir-i [!] néhai Péter fia: Imrének, Erzsébet idősebb királyné 
(U) állandó commensalis familiárisának és kápolnája klerikusának a királyné kérésére 
a zágrábi egyház kanonokságát adja és neki ott üres v. megüresedő prebendát 
rezervál, intve a zágrábi püspököt és káptalant, hogy ezekről ne rendelkezzenek. 
D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Dec., pápasága 6. évében. [1367.] A bevezetéssel 
a kalocsai érseket és a zágrábi officialis-t bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 494r-v. (Df. 289 888.) 
R.: V. Orbán, LC. 22705. szám.  
 
 
812. 1367. dec. 9. Bécs 
Albert passaui (Pazzawe) püspök kinyilvánítja, hogy a tőle, ill. egyházától kapott 
kilenc dürnkruti (Durrenchrut) birtokhoz tartozó tizedeket Ulrich von Zelking 
(Czelking) az ő hozzájárulásával kötötte le jegyajándéka fejében a felesége: Katalin, 
bazini Sebes gróf leánya (Graf Zowisch Tochter von Pösing) számára, miként 
arról a Zelking által Katalin számára kiállított oklevél is tanúskodik. Der geben ist 
ze Wienn, an phincztag nach unser Frowentag, als si emphangen ward nach 
Christs geburd drewzehenhundert jar darnach in dem sibenundsehtzkistem jare. 
 
E.: Dl. 7230. (NRA. 474. 7.) Függőpecsétre utaló bevágások. 

Skorka Renáta 
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813. 1367. dec. 10. Tapolca 
[I.] Lajos király (H) Miklós erdélyi vajdának v. alvajdájának: mivel a király 
Chyfud-i Balázs fia János özvegyét, Haranglab-i Boztur fia Domokos leányát: 
Anna nemes asszonyt királyi hatáskörből (plenitudo auctoritatis) és speciális 
kegyből apja, a férfiörökös nélkül elhunyt Domokos Erdélyben v. máshol, főleg 
ezen Haranglab-on levő összes birtokrészén örökössé és atyai leszármazottá tette 
másik nyílt oklevelével, ezért utasítja a címzetteket, hogy Annát ezen atyai birtokokba 
vezessék be és ezeket neki minden haszonvétellel és tartozékkal iktassák a király 
személyében örök birtoklásra a mondott kegynek megfelelően, Galfalua-i Pál fia: 
Mihály és mások ellentmondása esetén is, és Annát az atyai birtokokban és birtok-
jogokban az őt jogtalanul zaklatóktól védjék meg királyi hatáskörrel. D. in villa 
Thapolcha, f. VI. p. Conc. B. virg., a. d. 1367. 
 
Á.: 1. Péter erdélyi alvajda, 1368. jan. 20. Dl. 30 698. (GYKOL. Miscell. 3. 2. 17.)  

2. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
3. Á. 1. > Az erdélyi káptalan okleveleinek rekvizítorai, 1615. máj. 13. Erdélyi 
káptalan hh. lt. Protocolla. Vol. 24. pag. 468–469. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 441–442. (román fordítással) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 34. szám; Erdélyi Okm. IV. 647. szám. 
 
 
814. 1367. dec. 10. 
Erzsébet királyné (H) kinyilvánítja, hogy bár meghagyta, hogy a Duna folyón 
Óbudán szedni szokott vámjából az általa Óbuda városban épített klarissza rendi 
Boldogságos Szűz-kolostor apácájának: Kunugunda-nak, az opuliai (Opulyensis) 
herceg leányának minden évben 240 aranyforintot adjanak át, de mivel aztán az 
óbudai vámot azon halak bevételeivel együtt, amiket télen a Duna folyón Óbudán 
tárolnak (conservantur), örökre ezen kolostor apácái közös használatára adta, 
ezért nehogy Kunugunda a bevételeiben jogtalanságot és hiányt szenvedjen, a 240 
forintot a királyné a Szentjakab (S. Jacobus) faluban szedni szokott vámjából 
Kunugunda-nak adta élete végéig, és elrendelte, hogy e 240 forint bevételt adják 
át neki minden évben, és ha Kunugunda meghal, akkor e bevételeket a királyné 
rokonságából (cognacio) való, ezen kolostorban élő másik apácának adják, és ha e 
rokona is meghal, akkor ezen vám teljes joga és tulajdona a mondott bevételekkel 
együtt a király kezére háramoljon és teljes joggal az ő rendelkezésének maradjon. 
Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sub a. d. 
1367., 10. die mensis Dec. Arenga. 
 
E.: Dl. 5631. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 22. 17.) Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld 
fonata. 

Á.: Zsigmond király, 1406. febr. 26. Dl. 9124. (Uo. 23. 3.) Eltérő névalakjai: 
Opuliensis, Kinnigunda. 
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Tá.: Zsigmond király, 1406. febr. 26. > Guti Ország Mihály nádor, 1472. szept. 
29. Dl. 16. (Uo. 16. 22.) 

R.: F. IX/4. 65. 
 
 
815. 1367. dec. 10. 
A pozsonyi káptalan előtt egyrészről Zeredahel-i Kozma fia János fia: Miklós, 
másrészről Zeredahel-i Tamás fia: Miklós a maguk, rokonaik és atyafiaik nevében 
(akik terhét magukra vállalták, ha az alábbiakat a jövőben visszavonnák) megvallották, 
hogy a köztük eddig történt minden jogtalanság, kár, sebesítés és vérontás ügyében 
fogott nemes bírók elrendezésével egymást és örököseiket kölcsönösen nyugtatták 
és teljesen felmentették, kötelezve magukat, hogy ha valamelyik fél v. örökösei v. 
rokonai a jövőben ezt visszavonnák, v. a fentiek ügyében pert szítanának, a másik 
féllel és örököseivel szemben hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti 
potencialis) marasztalják el. D. f. VI. p. Nicolai, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 50 090. (Zerdahelyi cs. lt. 5.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
816. [1367.] dec. 11. 
A pannonhalmi (Sacer mons Pannonie) Szt. Márton-monostor konventje jelenti 
[I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 
788. szám) Kyseech-i Péter fia: János királyi emberrel kiküldték Pál papot (presbiter), 
káplánjukat az Olsuk-i Boldogságos Mária-egyházban, akik dec. 6-án (f. II. infra 
oct. Andree) Kálmán győri püspök Machou nevű birtokára menve a püspököt [I.] 
Károly király Meger birtok határait és tartozékait tartalmazó privilégiuma bemutatására 
és a Feelkeerth terület Pál apátnak és a Beel-i monostorának járó bortizedei elfoglalva 
tartása azonnali megokolására a királyi jelenlét elé idézték az apát ellenében 
[1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.). D. 6. die ipsius evocacionis, a. d. presignato. [1367.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 32. L. 539. (Df. 207 338.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét és visszazáró 
pecsét nyoma. Kortárs kéztől: Episcopus non venit. Ad Georgii homines 
iidem. Eidem conventui. VI.  

K.: P. VIII. 360–361; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 174–175. 
 
 
817. 1367. dec. 12. 
A váradi monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István 
comes országbíró levelének megfelelően (l. 767. szám) kiküldték tanúságul Benedek 
testvér papot (sacerdos), akivel Beren-i István fia: Miklós királyi ember dec. 9-én 
(f. V. p. Conc. virg. glor.) Benchench birtokra ment a szomszédok összehívásával, 
és mikor a birtokból törvényesen visszavéve (recaptivando) egy dél felőli részt, 
ami most Vörös (Rufus) János kezén van elfogalva és oklevéllel az apácákhoz 
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tartozik, az apácáknak iktatni akart örök birtoklásra, János mindettől tilalmazta, 
ezért aznap és ott Jánost a királyi jelenlét elé idézte [1368.] jan. 13-ra (ad oct. 
Epiph.) az apácák ellenében. D. domin. an. Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5621. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 56. 14.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint az apácák Nyulak szigetiek, János 
pedig Benchench-i), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
pro actoribus Nicolaus filius Stephani cum earundem, pro in etc. ad Georgii. 

R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 317. szám. 
 
 
818. 1367. dec. 12. 
A váradi monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István 
comes országbíró a Nyulak szigeti apácák érdekében idézésekre, tudományvételekre, 
tilalmazásokra, birtokbejárásokra és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 
évre kiadott nyílt oklevelének megfelelően kiküldték tanúságul Benedek testvér 
papot (sacerdos), akivel Tamás királyi ember dec. 9-én (f. V. p. Conc. virg. glor.) 
megyei nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, 
hogy Balázs fiai: Balázs, másik Balázs és Miklós, valamint az özvegye az apácák 
Benchench birtokon levő, tőlük egykor bírói úton megszerzett (reoptenta) birtok-
részét önhatalmúlag elfoglalva folyamatosan jogtalanul használják, sőt most is ott 
laknak, majd e nemes asszonyt és mondott fiait a birtokrész elfoglalásától, termései 
és hasznai további erőszakos beszedésétől és az ott lakástól tilalmazta. D. domin. 
an. Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5632. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 58. 11.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 318. szám. 
 
 
819. 1367. dec. 13. Kapronca 
[I.] Lajos király (H, P [!], Da, etc.) tudatja, hogy mivel a népek sokaságával ítélik 
meg a királyok és fejedelmek dicsőségét, ezért kellő, hogy ők kedvezzenek a nekik 
alávetetteknek, hogy azok miként számukban, úgy hűségükben is gyarapodjanak, 
ezért a Kemlek királyi vár alatt lakó Brezouica-i királyi népeket és hospeseket 
kiváltságokkal óhajtván ellátni, hogy mostantól az officialis-ok és servitor-ok 
követelései nélkül is engedelmeskedjenek a kellő időben kötelezettségeiknek és 
szolgálataiknak, az alábbi kiváltságot adja nekik: minden telek (fundus) után 60, 
forgalomban levő dénárt fizessenek, mégpedig 30-30 dénárt ápr. 24-én (circa fe. 
Georgii) és szept. 29-én (circa fe. Mychaelis); a közösségükből 400 Crys-i köböl 
bort adjanak (egymás közötti megfelelő kárpótlással, megfontolva ki-ki lehetőségeit); 
minden telek után adjanak 1 kaszányi szénát és 3 ajándékot 3 ünnepen, mégpedig 
Karácsonykor, Húsvétkor és nov. 11-én (in fe. Martini) is 3 cuneus-t és 1 csirkét. 
A hatalmaskodás, tolvajlás és gyújtogatás utáni bírságokat a király magának tartja 
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meg, ezek kétharmadát a bán v. a Kemlek-i várnagy szedje be, egyharmadát pedig 
e népek mindenkori falunagya kapja a tisztsége (officium seu villicatus) nevében. 
A köztük felmerülő egyéb ügyek bírságait a falunagyuk szabja ki e királyi birtok 
régi szabadságának megfelelően, a jog rendje szerint. A disznótizedet (ti. 10 disznó 
után egyet) mindegyikük adja meg, ezenfelül amikor a király Szlavóniába (partes 
Sclauonie) megy, descensus-ként a neki járó illő élelmet és szolgálatokat a szokás 
szerint teljesítsék. És hogy a fák szállítása ügyében további zaklatás nélkül, békésen 
legyenek, elrendeli, hogy évente egyszer minden telek után 1 (és nem több) szekér 
fát adjanak. A püspöki tizedekből a falu falunagya a neki régtől fogva járó jövedelmeket 
mindig kapja meg. Egyebekben e népek azt a szabadságot, kegyet és kiváltságot 
élvezzék, amit eddig is. Ha jelen oklevelet visszaviszik neki, privilégiumában 
erősíti majd meg. D. in Caproncha, in fe. Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: VAML. Vasvári kápt. hh. lt. Litt. instr. 12. 1. 1083. (Df. 262 540.) Előlapja 

tetején: relacio Nicolai de Zeech, hátlapján nagypecsét töredékes körvonalában 
ugyanez; újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Á.: 1. Losonci László szlavón bán, 1388. júl. 7. > Zsigmond király, 1405. júl. 13. 
Uo. 12. 3. 1085. (Df. 262 542.) Eltérő névalakjai: Brezowcha, Kemlyk, Kaproncha. 
2. Á. 1. > Korvin János szlavón-dalmát-horvát bán, 1495. jún. 24. Dl. 
104 039. (Batthyány cs. lt. j. n.) Hiányos. 

R.: Kóta 144. szám. 
 
 
820. 1367. dec. 13. 
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy Tamás esztergomi érsek és az esztergomi káptalan érdekében 
tudományvételekre, tilalmazásokra, [oklevelek] bemutatására és idézésekre kiadott 
általános oklevelének megfelelően az abban megnevezett Horvathy-i János királyi 
emberrel kiküldték tanúságul Antal testvér papot (presbiter), akik dec. 3-án (f. VI. 
p. Andree) Legen faluban a fő officialis-t: Vertes-i Miklóst nem találták, ezért a 
helyettesét figyelmeztették a király nyílt oklevelével az érsek és a káptalan 
Scebehleeb-i jobbágyaitól elvett 150 disznó ügyében, kérve, hogy azokat adja 
vissza, ám ezen officialis a király parancslevelét hatalmaskodva elvette tőlük és 
azt nem adta vissza, miként a disznókat sem. D. in die Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 15. 3. 5. (Df. 238 582.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra magistrum Nicolaum de Vertes officialem 
de villa Legeen…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
821. 1367. dec. 13. 
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy Tamás esztergomi érsek és az esztergomi káptalan érdekében 
tudományvételekre, tilalmazásokra, [oklevelek] bemutatására és idézésekre kiadott 
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általános oklevelének megfelelően az abban megnevezett Horuathy-i János királyi 
emberrel kiküldték tanúságul Antal testvér papot (presbiter), akik dec. 3-án (f. VI. 
p. Andree) a Scebehleeb faluhoz tartozó, annak határain belüli birtokokon a termések 
további használatától a király szavával az ország szokása szerint tilalmaztak mindenkit, 
főleg a Legeen falubelieket (villani). D. in die Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 15. 3. 4. (Df. 238 626.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
822. [1367. dec. 14.] 
Raguzai tanácsi határozat: küldjenek két futárt levelekkel urukhoz, Magyaro. (H) 
királyához és egyéb barátaikhoz. A király követeinek feleljék, hogy a saját követeik 
által akarnak a királynak választ adni a kérésére, jelezve neki a város helyzetét a 
király honor-ja és ezen területe megőrzése érdekében. A királyi követek vigyék el 
levelüket az uralkodónak, miszerint a város a követeit már megválasztotta, és 
azok rövidesen elmennek majd hozzá. 
 
K.: Raguza 698. (ezen dátummal) 
 
 
823. 1367. dec. 15. Kapronca 
[I.] Lajos király (H) megparancsolja az erdélyi nemeseknek és birtokos embereknek, 
hogy valamennyien azonnal készüljenek lovakkal, fegyverekkel és más hadi szükséges 
dolgokkal, hogy amint hamarosan (in brevi) Erdélybe megy, miként elhatározta, 
és erről nunciusa és oklevele által értesíti őket, a hadakozók módjára vele útra 
tudjanak kelni, és a királynak és Szent Koronájának járó hadi szolgálataikat az 
ország régi szokásának megfelelően teljesíteni, mivel Lajos eddig minden óhajukat 
teljesítette és feléjük királyi jóakarattal és speciális keggyel volt. D. in Kaproncha, 
3. die Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 73 725. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 182.) Papír. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés; nagypecsét körvonala alatt: commissio specialis domini regis. 
K.: Katona, Hist. crit. X. 408–409; F. IX/4. 48–49; Densuşianu I/2. 139; Teleki I. 

158–159; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 442–443. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 648. szám. 
 
 
824. 1367. dec. 15. Váradja 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: a Torda megyei Vray birtok, ti. 
Vray-i néhai Péter litteratus része minden haszonvétellel egykor törvényesen a 
királyhoz és annak személyében a vajdai tisztség címén (racione seu debito officii 
honoris woyuodatus) az alvajda bírói kezeihez háramlott, és ezt Mehes-i Gyereu 
fia János fia: Pál mester (akit ennek kiváltása az ország szokása szerint megilleti) 
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a saját pénzén az alvajdától kiváltotta, aki e birtokot bírói hatáskörénél fogva Pálnak 
átadta, nem érintve más jogát. Mivel ennek iktatásához szükséges az alvajdai 
ember kiküldése a káptalan tanúsága alatt, ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel szentpáli (S. Paulus) Barabás fia: László mester v. Bachka fia 
Pál fia: Simon alvajdai ember a szomszédok összehívásával iktassa a birtokot 
Pálnak örök birtoklásra, bárki ellentmondása esetén is, és ha valaki bármilyen 
jogot remél abban, perét a jog rendje szerint folytassa le, a káptalan pedig tegyen 
jelentést. D. in Waradia, f. IV. p. Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: Dl. 30 126. (GYKOL. Cista comitatuum. Torda. 1. 6.) Papír. Hátlapján azonos 

és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 443–444. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 649. szám. 
 
 
825. [1367.] dec. 15. Róma 
[V.] Orbán pápa Simon [fia:] Máté papnak (presbiter), [I.] Lajos király (U) nunciusának 
zágrábi egyházbeli kanonokságot ad és neki ott üres v. megüresedő prebendát 
rezervál, intve a zágrábi püspököt és káptalant, hogy ezekről ne rendelkezzenek. 
Ezek elfogadása esetére azonban a pápa érvényteleníti azon oklevelét, amivel 
Máté a zágrábi püspök adományozásához tartozó, lélekgondozással járó v. anélküli 
javadalmat vár. D. Rome apud S. Petrum, XVIII. Kal. Jan., pápasága 6. évében. 
[1367.] A bevezetéssel a váci püspököt és a zágrábi egyházmegyei Thoplica-i 
Szűz Mária-monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 494v-495r. (Df. 289 888.) 
R.: V. Orbán, LC. 22708. szám.  
 
 
826. 1367. (dec. 15. után) 
A veszprémi káptalan idézőlevele és jelentése László nádor írásos kérésére: amikor 
a veszprémvölgyi apácák Malonsar-i Ipolit fia: Balázs nádori emberrel és Imre 
mester veszprémi préposttal, a káptalan tanúságával 1367. dec. 15-én (f. IV. p. 
Lucie, a. d. 1367.) a Veszprém megyei Gerencher birtokra mentek a szomszédok 
jelenlétében, és a nádori és káptalani emberek által [I.] Szt. István király oklevele 
alapján visszavett (recaptivata) és bejárt birtokot maguknak iktattatni akarták, 
Gerencher-i Bálint fia: Miklós, Péter fiai: György és János, Márk fia: Gergely, Pál 
fia: Gál, Gogan fia: Pál és Jakab fia: Illés a nádori és káptalani embereket nem a 
birtok bejárásától, hanem az apácáknak való iktatásától tilalmazták. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1374. máj. 16. BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 15. 2. 

26. (Df. 208 396.) 
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827. 1367. dec. 16. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Bozyn-i Sebus fia: János mester nevében, 
hogy a Zemet nevű Challokuz districtus-beli örökbirtokán, ami most bizonyos 
nemesek kezén van jogtalanul, szükség van a törvényes visszavételre (recaptivacio) és 
iktatásra. Ezért a király utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Imre fia: Tamás v. Gutri-i Jakab v. Imre fia: János királyi ember a szomszédok 
jelenlétében e birtokot vegye vissza János mester joga nevében és mások birtok-
jogaitól határokkal elkülönítve iktassa neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellent-
mondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, f. V. p. Lucie, a. d. 1367. 
 
Á.: Pozsonyi kápt., 1368. jan. 28. > I. Lajos király, 1368. febr. 7. Dl. 5641 (NRA. 

357. 15.) Eszerint gyűrűspecsétes oklevél volt. 
 
 
828. [1367. dec. 16.] 
Raguzai (Ragusium) tanácsi határozat: válaszoljanak a város érdekének megfelelően 
a [magyar] király követeinek a gályák ügyében, amiket a király részére kérnek a 
várostól. 
 
K.: Raguza 46. (ezen dátummal) 
 
 
829. 1367.] dec. 17. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (U): Petrus de Calesio-t, az ágostonos rendi 
Nȋmes-i (Nemausensis) egyház prépostját, az apostoli szék nunciusát, jelen oklevél 
bemutatóját a királyhoz küldi a rábízott ügyekben, és annak, amit Petrus a pápa 
részéről Lajosnak elmond majd, a király adjon teljes hitelt. D. Rome apud S. Petrum, 
XVI. Kal. Jan., pápasága 6. évében. [1367.] Ugyanígy Erzsébet idősebb és Erzsébet 
ifjabb királynénak (U). 
 
K.: Theiner II. 83. (ASV. Reg. Vat. Vol. 246. fol. 27v. alapján.) 
R.: V. Orbán, LSC. 2604–2606. szám.  
Megj.: Petrus a pápa német-, magyar-, csehországi és lotharingiai nunciusa volt, 

lásd a számára kibocsátott ue. napi menleveleket: Mon. Vat. Boh. III. 
564–565. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 42-43.). A pápa szintén azon a 
napon utasította ezen országokbeli adószedőit, hogy Petrus-nak és kíséretének 
napidíjára és a költségeire napi 6 aranyforintot biztosítsanak a pápai kamara 
részére beszedett összegekből, l. Mon. Vat. Boh. III. 569. (uo. fol. 45.). 

 
 
830. [1367.] dec. 17. Róma 
[V.] Orbán pápa János váci püspöknek: örömmel hallotta Petrus de Calesio, az 
ágostonos rendi Nȋmes-i (Nemausensis) egyház prépostja, az apostoli szék nunciusa, 
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jelen oklevél bemutatója beszámolójából, hogy őt János sokszor támogatta tanácsokkal 
és kedvezéssel, és arra ösztönözte [I.] Lajos királyt (U), hogy a pápa és az apostoli 
szék jóindulatát igyekezzen elnyerni. Buzdítja a püspököt, hogy mindezt folytassa, 
a prépostot, akit a pápa Magyaro.-ra (ad illas partes) küld, folyamatosan támogassa, 
és mindannak, amiről a pápa részéről neki a prépost beszámol majd, a püspök 
adjon teljes hitelt. D. Rome apud S. Petrum, XVI. Kal. Jan., pápasága 6. évében. 
[1367.] Ugyanígy Vilmos pécsi püspöknek.  
 
K.: Theiner II. 84. (ASV. Reg. Vat. Vol. 246. fol. 28. alapján.) 
R.: V. Orbán, LSC. 2607. szám.  
 
 
831. [1367.] dec. 17. Róma 
[V.] Orbán pápa a Magyaro.-i (regnum Ungarie) érsekeknek, püspököknek, apátoknak, 
perjeleknek, prépostoknak és más egyházi személyeknek: Petrus de Calesio-t, az 
ágostonos rendi Nȋmes-i (Nemausensis) egyház prépostját, az apostoli szék nunciusát, 
jelen oklevél bemutatóját [I.] Lajos királyhoz (U) küldi, hogy a pápa és a római 
egyház helyzetét érintő ügyeket a címzetteknek adja elő, ezért utasítja őket, hogy 
mindannak, amit a pápa részéről a prépost elmond majd nekik, adjanak teljes hitelt. 
D. Rome apud S. Petrum, XVI. Kal. Jan., pápasága 6. évében. [1367.] Ugyanígy 
Magyaro. bánjainak, comes-einek, báróinak és a király tanácsosainak.  
 
K.: Theiner II. 84. (ASV. Reg. Vat. Vol. 246. fol. 28. alapján.) 
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 444. 
 
 
832. [1367.] dec. 18. Róma 
[V.] Orbán pápa Miklós [! ∋: László] nádornak (comes palatinus Ungarie): értesült 
a római egyház iránti odaadásáról, és hogy [I.] Lajos király (U), a római egyház 
pártfogója őt az országa nádorává tette, és az uralkodót a nádor tanácsokkal és 
szolgálatokkal segíti. Kéri, hogy ezen odaadást folytassa, a római egyházat, Magyaro. 
egyházait és egyházi személyeit a királynál és máshol is támogassa, és Petrus de 
Calesio-nak, az ágostonos rendi Nȋmes-i (Nemausensis) egyház prépostjának, az 
apostoli szék nunciusának, jelen oklevél bemutatójának mindarról, amit a pápa 
részéről a nádornak elmond majd, adjon teljes hitelt. D. Rome apud S. Petrum, 
XV. Kal. Jan., pápasága 6. évében. [1367.]  
 
K.: Theiner II. 84. (ASV. Reg. Vat. Vol. 246. fol. 27. alapján.) 
 
 
833. 1367. dec. 19. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a vasvári káptalannak: 
elmondták neki Tylay-i Reynold fia Lőrinc özvegye: Katalin és Berend-i Bálint 
fia Miklós felesége: Erzsébet nemes asszonyok, Laak-i István fia: Beke leányai 
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nevében, hogy ők a Vasvár megyei Laak, Grofonsah és Gerentusfeulde nevű atyai 
birtokaikba törvényesen be akarnak menni. Ezért az országbíró kéri a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tylay-i Herbord fia: György v. Zepethk-i 
Lorand fia: Dénes v. Sagud-i Dénes fia: Miklós v. Byr-i György v. Nykkul fia: 
Mihály királyi ember e birtokokat a szomszédok összehívásával vegye vissza 
(recaptivat), járja be és iktassa ezen asszonyoknak örök birtoklásra, ha nem lesz 
ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét 
elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, domin. an. 
Thome ap., a. d. 1367. 
 
Á.: Vasvári kápt., 1368. febr. 4. Dl. 102 561. (Batthyány cs. lt. Heimiana 531.)  
 
 
834. 1367. dec. 19. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: 
elmondták neki szentgyörgyi (S. Georgius) Sebus fivére: Péter mester özvegye 
nevében, hogy a teljes Sarondorf birtok és a Hereyngh, más néven Keresdorf birtok 
fele e nemes asszonyhoz tartoznak zálog címén, amik jogába (dominium) ő a 
királyi és káptalani emberekkel törvényesen be akarja vezettetni magát, ha valaki nem 
mond ennek ellent. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Hydeghet-i Deseu fia: András v. Saska (dict.) János v. István fia: Miklós v. 
Erdeuhatkarcha-i Ákos fia: Tamás királyi ember a szomszédok összehívásával 
menjen e Sopron megyei birtokokra, vezesse be az özvegyet ezek jogába és a 
mondott zálog címén iktassa ezeket neki, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze az asszony ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, domin. an. Thome ap., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 6. 1. 22. (Df. 226 057.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
 
 
835. [1367. dec. 19.] 
Raguzai tanácsi határozat azon gályák ügyében, amiket természetes uruk, Magyaro. 
(H) királya kért tőlük: a követeik megbízásába foglalják bele, hogy adják elő a 
királynak a terület és a város helyzetét, majd ha mindezek ellenére a király azt 
akarja, hogy a város fegyverezzen fel egy gályát a Konstantinápolyba való átkelés 
támogatására (pro servicio pasagii ad eundum Constantinpolim), akkor ezt teljesítsék 
6 hónapra a város költségén. 
 
K.: Raguza 698. (ezen dátummal) 
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836. [1367.] dec. 19. Róma 
[V.] Orbán pápa Miklóst, a raguzai egyházmegyei lokrumi (Locruma) Szűz Mária-
monostor apátját a traui bencés rendi Keresztelő Szt. János-monostor (ami megüresedett 
Domokos apát halálával) apátjának nevezi ki a monostor konventjének okleveles 
kérésére. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Jan., pápasága 6. évében. [1367.] 
Ugyanígy ezen monostornak, a traui püspöknek, [I.] Lajos királynak (U). D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 130r-v. (Df. 289 833.) 
 
 
837. 1367. dec. 20. Trencsén 
Péter mester Trinchyn-i vicecomes és várnagy és ezen megye szolgabírói tudatják, 
hogy a királyné speciális parancsából kiküldték az egyik szolgabírót (unus ex 
nobis): Deseer-i Donch-ot, valamint emberüket: Kis (Parvus) Jánost, hogy iktassák 
az Vrka fiai: Lukács és Bedech, Maryas fia: Charnak, Pál fia: Máté (Mathe), Bazarad 
fia: János, Móric özvegye és Péter leánya: Margit nemes asszony, valamint ue. 
Péter fia: Mykus Mytha nevű birtoka határain belül, a Bathyuhida nevű híd alatti 
patak mellett fekvő földrészt, amiről a megye hatósága kérdésére a [megye]i nemesek 
megerősítették, hogy a mondott nemesekhez tartozik teljes joggal. Ők dec. 13-án 
(f. II. p. Conc. B. Marie virg.) e földrészt a szomszédok jelenlétében minden haszon-
vétellel iktatták Péter leányának: Margitnak, annak fivérének: Mykus-nak és a 
többieknek, nem lévén ellentmondó. D. in Trinchynio, f. II. p. Lucie, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. 3. 9. 23. (Df. 225 879.) Papír. Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 pecsét nyoma. 
 
 
838. 1367. dec. 21. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Rohod-i Sándor fia: János v. Rohod-i Péter v. 
Karaz-i Tamás v. Zederkyn-i Benedek v. Rezege-i István királyi ember idézze 
Leukus fiait: Miklóst és Lőrincet, Boda fia: Lachk-ot és Dénest, Moda-i nemeseket 
Moda-i Miklós fia: László ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, in fe. Thome ap., a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 3. (Df. 219 572.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
839. 1367. dec. 21. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt megjelent 
egyrészről Felbarcha-i Moyus fia Tamás fia: Sebestyén, másrészről Enizke-i Mihály 
(az ura: György egykori Cassa-i bíró nevében Cassa város ügyvédvalló levelével), 
és Sebestyén elmondta, hogy a Hradischa, Felbarcha és Sarusbarcha nevű birtokait 
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a szükségei elkerülése érdekében 44 aranyforintért …. Györgynek elzálogosította 
jelen oklevél kiadásától 9 teljes évre  …. telekkel (curia seu sessio), szántóföldekkel 
és más tartozékokkal …… György e telket … házakat kell építsen …… amennyit 
…. emberek a réten le tudnak kaszálni …… György e birtokokat be kell népesítse, 
ezenfelül ….. a Myzla folyón e birtokokon malmokat kell építsen, amik bevételei 
felét mindig György és fivére: Cymetar Jakab és leszármazottaik kell beszedjék. 
A 9 év elteltével amikor Sebestyén e birtokait (kivéve a mondott malomfeleket) 
vissza akarja kapni, György ezeket vissza kell neki adja a konvent előtt. Sebestyén 
kötelezte magát és leszármazottait, hogy ők Györgyöt, Jakabot és leszármazottaikat 
e birtokokban és malomfelekben bárki ellenében megőrzik. Erről a konvent pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelet bocsát ki, amit ha visszavisznek nekik, privilegiális formában 
adnak majd ki. D. in fe. Thome ap., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl. 83 310. (Bárczay cs. lt. 10. 12.) Foltos papír. Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
840. 1367. dec. 22.  
Sándor fia: János mester vicecomes és a Lyptou megyei négy szolgabíró igazolják, 
hogy a megyei nemesekkel együtti meghagyásukból az emberük és az egyik szolgabíró 
jelenlétében Damyaanfolwa-i Mihály fia: György dec. 22-én (f. IV. an. Nat. d.) a 
Boldogságos Szűz-egyházban hatodmagával letette az esküt arról, hogy volt jobbágya, 
Benedek fia: Lukács (Lukas) a tudomása szerint korábban nem volt tolvaj, tőle a 
tudta nélkül szökött meg, ő Lukácsot nem űzte el magától titokban. D. termino 
supradicto, a. d. 1367. 
 
E.: SNA. Kubinyi cs. várgede-nyustyai lt. 1. 11. (Df. 259 255.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 5 zárópecsét nyoma. 
R.: Kubínyi F., Száz. 1876. Melléklet a 6. füzethez. 81. 
 
 
841. 1367. dec. 23. 
A Clusmonstra-i Boldogságos Mária-monostor konventje előtt egyrészről Buda-i 
Mihály fia: István, másrészről a fivére (frater uterinus): Buda-i György megvallották, 
hogy a Clus megyei Buda és Kulezmeze nevű birtokaikat jelen oklevél kiadásának 
napjától annak 20. évfordulójáig a szántóföldekben, rétekben, erdőkben, berkekben, 
vizekben és más jogokban felosztották egymás között: Buda birtokon a Fizkut 
kúttól a plébániájuk felé Anderek fia: János házáig levő rész e házzal együtt, valamint 
a birtok másik része Dyioz felé gyümölcsfáktól egy útig Györgynek jutott, Buda 
maradék része pedig Istvánnak minden tartozékkal. Kulezme [!] birtok déli fele a 
falu végében egy telekkel (curia), ahol Simon oláh lakik, minden haszonvétellel 
Györgynek jutott, e telektől a folyó másik partján Zholmmuskyu felé levő rész 
pedig Istvánnak. Erről kérésükre a konvent oklevelet bocsát ki. D. V. f. an. Nat. 
d., a. d. 1367.  
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E.: Dl. 26 755. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs B. 66.) Hátlapján középkori 

(Bwda, Kelesmezew ~ Kelezmeze névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
K.: Doc. Val. 212–213; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 444–446. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 650. szám. 
 
 
1367. dec. 29. [! ∋: 1351. jan. 5.] Túr 
[I.] Lajos király (H) oklevele. D. in Thur, f. IV. an. Epif. d., a. eiusdem 1367. [! ∋: 1351.] 
 
Á.: Zsigmond király, 1388. márc. 30. Dl. 38 130. (Ujhelyi cs. lt.) Két újkori Má.-ban. 
Megj.: Helyes dátumú regesztáját l. Anjou-oklt. XXXV. 5. szám, Zsigmond oklevelének 

E.-je: Dl. 38 157.  
 
 
842. 1367. dec. 31. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt 
Barcha-i János fia: Antal és másik Barcha-i Tamás fia: Máté (Mathius) elmondták, 
hogy tőlük Sarusbarcha-i Tamás fia: Sebestyén a Sarusbarch, Hradischa és Felbarcha 
birtokokon levő, nekik elzálogosított részeit a királyi és konventi emberek előtt 
visszakérte. Ezeket ők készek voltak neki visszaadni, de úgy, hogy e birtokrészeket 
idegen kezekhez, főleg György egykori Cassa-i bíró kezeihez adni és elzálogosítani 
nem lehet. György megtudva, hogy e Barcha-i nemesek őt tilalmazták ezen birtok-
részek elfoglalásától, elutasította, hogy ezekbe bemenjen és hogy Sebestyénnek 
bármilyen pénzösszeget adjon. D. in vig. Circ. d., a. eiusdem 1367. 
 
E.: Dl. 60 318. (Máriássy cs. lt. Vegyes 173.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
843. [1367.] dec. 31. Róma 
[V.] Orbán pápa tudatja [I.] Lajos királlyal (H), hogy János Habsburg-i (Haspurg) 
comes-t [IV.] Károly császár kedvezésébe ajánlotta. D. Rome apud S. Petrum, II. 
Kal. Jan., pápasága 6. évében. [1367.]  
 
R.: Mon. Vat. Boh. III. 579. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 82v. alapján.) 
 
 
844. [1367.] 
[I.] Lajos király [1367. évi] (a. d. 1267. [! ∋: 1367.]) privilegiális oklevele szerint 
a [Drugeth János fia:] János mester váraihoz tartozó birtokok közül Jezenew vár 
birtokait a királyi ember és a budai káptalan tanúsága a [IV.] László király [1283. 
évi] oklevelében (l. Reg. Arp. 3258. szám) felsorolt határ-elkülönítéseknek megfelelően 
bejárták és a privilégiumban részletesen felsorolt módon mások birtokaitól elkülönítették. 
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Tá.: Garai Miklós nádor, 1379. > Guti Ország Mihály nádor, 1478. szept. 3. Dl. 
658. (NRA. 1684. 8.)  

 
 
845. 1367. 
1367. [I.] Lajos király privilegiális oklevele Heim fia néhai Pál fia: Benedeknek, a 
fivéreinek (frater uterinus): Miklósnak és Pálnak, és unokatestvérének (frater patruelis), 
János fia: Lászlónak arról, hogy a Veszprém megyei Debrenthe nevű falvukban 
várat építhetnek Szarvaskő (Zarwaskw) néven, amit nekik újólag ad.  
 
K.: Horváth R., LSz. 54 (2004/3) 9. MNL. P 1313. Acta misc. Heimiana nr. 202. alapján. 
 
 
846. 1367. 
[I.] Lajos király (H) Konrád fia Máté fia Miklós fia: Máté litteratus és egyéb Kis-
Tarkan-iak kérésére privilegiális oklevelében átírja [I.] Károly király 1326. évi 
oklevelét, ami megerősítette 1314. évi oklevelét, amivel Konrád fiainak: Máténak, 
Boda-nak és Tamásnak megbocsátotta az ellenében elkövetett kihágásaikat és 
elvett javaikat visszaadta. 
 
R.: F. IX/4. 64. (Wagner-Jankovich alapján, ezen évvel.) 
Megj.: Az átírt oklevelek a vonatkozó Anjou-oklt.-kötetekben nem szerepelnek. 
 
 
847. 1367.  
[I.] Lajos király 1367-ben megerősítette a váradelőhegyi konvent 1337. évi oklevelét, 
amiben Fragy-i [! ∋: Fugy-i] nemesek adományt tettek a [jófai] Szt. Jeromos-
kolostornak (l. Anjou-oklt. XXI. 690. szám). 
 
Reg.: Doc. Art. Paulin. II. 391. (Inventarium pag. 58. alapján, csak éves dátummal.) 
 
 
848. 1367. 
[I.] Lajos király 1367. évi oklevelében utasította Zentgyergh-i officialis-át: Thorda-t, 
hogy a [vetahidai] Szt. Miklós-egyház jogtalanul elidegenített malmát és rétjét 
adja vissza, helyreállítva a vízfolyást a régi medrébe. 
 
Reg.: Doc. Art. Paulin. III. 217. (Inventarium pag. 32. alapján, csak éves dátummal.) 
 
 
849. 1367. 
Erzsébet királyné (H) az Óbuda királynéi városban a Duna mellett kőből újonnan 
épített fürdőházát minden bevétellel az általa alapított óbudai Boldogságos Szűz-
kolostornak és az ottani klarissza rendi apácáknak adományozza örök birtoklásra, 
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függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. D. sub. a. d. 1367. 
Arenga. 
 
E.: Dl. 5633. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 18. 24.) Hátlapján 

tárgymegjelölések (középkori kéztől, amit újkori kéz folytatott, ill. másik újkori 
kéztől magyar nyelvű is). Hiányos függőpecsét és bordó fonata. 

 
 
850. 1367. 
László, Opulia hercege, nádor a felek akaratából kiadott halasztó oklevele azon 
perben, amit Chaplyon-i János fiai: Máté és János viseltek az anyjuk, Trochan-i 
Miklós leánya leánynegyede ügyében Miklós fia: Péter, György fia: János, Tamás 
fia: Miklós és Péter fiai: László és János, Trochan-i nemesek ellenében. [A nem 
közölt] időpontról a pert sem királyi, sem királynéi oklevéllel v. más okból nem 
lehet [tovább halasztani]. Anno 1367. 
 
K.: F. IX/6. 148. 
 
 
851. 1367. 
László, Opulia hercege, nádor (H) ….. a Lelez-i egyház …. elmondták neki Batur-i 
János fia: György nevében, hogy ……………………………… D. in ……….. 1367. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1367. 17. (Df. 219 585.) Szinte teljesen foltos, 

fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
852. 1367.  
Zeech-i Miklós, Sclauonia bánja perhalasztó oklevele Lukács fia [István fia:] 
Benedek részére Moravcha-i Simon fia: Tamás ellenében. 1367.  
 
R.: Smič. XIV. 107. (A.HAZU. Orsics cs. elenchus-a alapján.) 
Megj.: Halász É., Prothonotarius 15. szerint az oklevél azonos Mihály (Miklós 

bán prothonotarius-a) máj. 8-i oklevelével (l. 312. szám). 
 
 
853. 1367. 
1367. Péter erdélyi alvajda előtt SzentIván-i Péter fia: János a maga, fivérei 
(frater): István és György [! ∋: Gergely], valamint leánytestvérei (soror): Margit és 
Ilona nevében tiltakozott, hogy SzentIván-i Mihály az ottani részét eladta.  
 
R.: Erdélyi Okm. IV. 652. szám. (A Bodoni cs. egykori lt.-ának XVIII. sz.-i 

elenchus-a alapján, nr. 440.) 
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854. 1367. 
A Bodrog megyei vicecomes és a szolgabírók 1367. évi tudományvevő oklevelükben 
jelentették [I.] Lajos királynak, hogy [Thetes fia:] László mester [az elmúlt] évben 
a [Laak-i Salamon fia: Péter] Tarnok nevű örökbirtokán levő szántóföldeket a Thothy-i 
[jobbágyaival] hatalmaskodva felszánttatta és bevettette, és az oklevélben megnevezett 
megyei emberek saját szemükkel látták Péter földjén László jobbágyainak vetéseit.  
 
Tá.: Lackfi István nádor, 1391. ápr. 4. Dl. 78 057. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 750.)  
K.: Z. IV. 457. (Tá.-ban.) 
R.: Piti F., Bodrog m. 333. 
 
 
855. 1367. Tornalja  
Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók előtt elmondták egyrészről 
Scarus-i Sándor fia: János mester – magnificus Bubek (dict.) György mester famulus-a 
és képviselője annak nevében és ügyvédvalló levelével –, másrészről István fiai: 
Péter, János és Fábián, Vray-i nemesek, hogy hosszabb per jött létre György mester 
és István fiai között Thot (dict.) Miklós jobbágy elfogása, fogva tartása és javai 
elvétele ügyében. Végül úgy egyeztek meg fentiek engedélyével, hogy György 
mester a maga részét elengedi István fiainak azon 9 márka bírságból, amiben őket 
fentiek elmarasztalták, viszonzásul István fiai Thot Miklóst javaiban és személyében 
szabadon bocsátották. Erről fentiek György mester kérésére az Vray-i nemeseknek 
[oklevelet bocsátanak ki]. D. in villa Tornalia, f. II. ……. a. eiusdem 1367. 
 
Fk.: Dl. 96 431. (Vay cs. berkeszi lt. 425.) 3 zárópecsét körvonala. Foltos papír. 
R.: Vay berkeszi 261. szám. 
 
 
856. 1367. 
Zubol János Vyhel-i bíró, Mikes fia: Beke és Jakab fia: Domokos esküdtek és a 
Vyhel-i hospesek előtt István néhai Vyhel-i bíró felesége: Ilona megvallotta, hogy 
Márton, a Szt. Egyed hitvalló-egyház remetéinek egykori perjele és István bíró az 
alábbi örök cserét tették: a perjel a konvent tagjaival együtt a Szt. Egyed-egyház 4 
holdnyi szántóföldjét, ami 2 közút között van az Ers-i kúton túl, István bírónak 
adta a tartozékaival, mely szántóföldet István (állítása szerint) a Zar hegyen levő 
szőlőjéért foglalta el. E szántóföldért cserébe István a Tonkrakathya-n túl, észak 
felől Liztes (dict.) Beke, kelet felől Bálint fia: Lukács szomszédságában fekvő 6 
holdnyi szántóföldjét, aminek hosszúsága elér a mondott egyház Tonkreketya-n 
túli 4 hold szántóföldjéig, minden haszonvétellel a Szt. Egyed-egyháznak adta. Ha 
valaki ezen földrészek ügyében zaklatna, patvarkodás büntetése sújtsa. A. d. 1367. 
 
E.: Dl. 5634. (Acta Paulinorum. Újhely 4. 7.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
R.: Bándi Zs., BLÉ 5 (1985) 695. 
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857. 1367. 
Az erdélyi káptalan 1367. évi nyílt oklevelében átírta Ubul mester Vyuar-i várnagy 
és szolgabírói: Balad mester és Barabás fia: László 1361. évi oklevelét (l. Erdélyi 
Okm. IV. 141. szám). 
 
Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1369. nov. 15. Dl. 29 694. (GYKOL. Cista 

comitatuum. Küküllő 5. 42.) 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 672. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 651. szám. 
 
 
858. 1367. 
Az esztergomi káptalan 1367. évi zárt oklevele szerint Egyed testvér Turuch-i 
prépost nevében Salamon litteratus tiltakozott, hogy (miként a prépost megtudta) 
a Meger és Nyul birtokokon levő részeit Péter [! ∋: Pál] testvér Beel-i apát, a 
Lewld-i perjel és Variw ~ Wariw (dict.) Benedek elfoglalni és azok hasznait elvenni 
akarják, ezért az apátot, Benedeket és a perjelt, akiket a káptalan előtt személyesen 
megtalált, a prépost birtokrészei elfoglalásától szemtől szembe tilalmazta. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1371. máj. 12. SNA. Révay cs. lt. Oklevelek. Nob. 

Turóc. 1. 8. (Df. 260 246.) 
Megj.: Amennyiben az apát neve mégis helyesen szerepel, az oklevél 1357. évi, 

mivel Péter akkor volt béli apát. 
 
 
859. 1367. 
A Lelez-i konvent tilalmazó oklevelei, amiket János prépost idején, 1367-ben 
adtak ki KysKamonya v. AlsoKamonya birtok feléről Bwthka birtok jogtalanul 
elfoglalt papi v. plébániai telke (fundus seu curia sacerdotalis aut plebanie) ügyében; 
Kyskamonya birtok fele és a plébániai telek elfoglalásának tilalmazásáról, melynek 
során Pált és fiait tilalmazták a birtokosztálytól Miklós fia néhai Miklós leszármazottai 
nevében. 
 
Reg.: Dl. 67 235. (Dessewffy cs. margonyai lt. 389.) Későközépkori kivonatok. 

Hátlapján: prohibitoria pro fundo curie sacerdotali unde Anthonius obiit ac 
pro dimidietate Kyskamonya. 

 
 
860. 1367. 
A nyitrai káptalan előtt Ochkou-i Lachk fia: János, a fivére (frater carnalis): Imre 
[nevében is], tilalmazta Ochkou-i [hátlap: Konrád] özvegyét: Chuna nemes asszonyt, 
valamint Alard fia: Domokost és Ochkou-i Hem fia Tamás fia: Lászlót attól, hogy 
a birtokrészeiket eladják ..… és bármi más módon elidegenítsék Boda fia: Pasca-nak, 
ue. Boda fia: [Istvánnak], [lehúzva: Nagy (Magnus) Istvánnak, az asszony sponsus-
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ának] v. [lehúzva: ezen] István két leányának v. másoknak, Pasca-t, Istvánt, Nagy 
(Magnus) István leányait és másokat pedig attól, hogy ezeket megvásárolják v. 
bármi más módon azokba bemenjenek, mond[ván, hogy] ezeket ő kész tőlük 
megvásárolni v. zálogba venni. [D.] f. V. p. ……. ap., a. d. 1367. 
 
Fk.: Dl 95 271. (Ocskay cs. lt. 35. B.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Pro Johanne et Emerico filiis Lachk de Ochkou contra nobilem 
dominam Chuna vocatam relictam Korardi et alios interius nominatos). 

K.: Ocskay 139. 
 
 
861. 1367. 
A váci káptalan 1367. évi egyezséglevele szerint színük előtt egyrészről Prybely-i 
Benedek fia: Miklós mester, másrészről Jakab fia: Jensul (a maga és felesége: 
Dorottya nemes asszony, Ebeczk-i Jakab fia János leánya nevében a káptalan 
ügyvédvalló levelével) elmondták, hogy bár Jensul és felesége felperesek, ill. 
Miklós alperes között bizonyos ménesbeli lovak és javak Miklós általi elvétele 
miatt hosszú per jött létre, de fogott bírók elrendezésével Miklós az Ebeczk birtokon 
levő, a Keresztelő Szt. János-egyház felőli, Jensul és felesége része melletti birtokrészét 
minden haszonvétellel és tartozékkal (telekhelyek, szántóföldek, erdők, rétek, 
berkek, egy custodialis erdő), egészen a Keürthes folyó medréig (aminek a fele 
Jensul-nak jutott) Dorottyának, általa a férjének és örököseiknek adta szavatosság 
vállalásával és az oklevélben levő feltételekkel. 
 
Tá.: 1. I. Mátyás király, 1486. nov. 23. Dl. 67 569. (Tihanyi cs. lt. 39.) Újkori 

Má.-ban. 
2. Uő., 1486. nov. 23. Dl. 67 564. (Uo. 34.) Újkori Má.-ban. Eltérő névalakjai: 
Pribely, Keörtös. 

 
 
862. 1367. 
A zágrábi káptalan oklevele azon tudományvételről, amit GepuZenthPeter-i Lukács 
fia István fiai: Mihály és Benedek részére végeztek Arnald johannita rendi perjel 
ellenében azon erőszakról, amit a rend Božjako-i emberei István fiai SzentMiklos 
birtoka határain belül fekvő Lumpono birtokán levő alávetettjei ellen követtek el. 1367. 
 
R.: Smič. XIV. 106. 
 
 
1367. [! ∋: 1381.] 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor előtt Myke fia Gergely fia: Miklós megvallotta, hogy a 
Polina nevű birtoka területén levő azonos nevű hegyen fekvő örökjogú szőlőjét és tartozé-
kait 10 márka aranyért átörökítette unokatestvérének (patruelis frater), Myke fia: Pálnak 
és örököseinek. 
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R.: Smič. XIV. 107. (1367-es évvel) 
Megj.: Az oklevél E.-je: Dl. 35 893. 
 
 
863. 1367. Esztergom 
Tamás esztergomi érseknek, örökös esztergomi comes-nek ….. elmondta Bálint 
esztergomi olvasókanonok, doctor decretorum, hogy a káptalan …. nyitrai kisebb 
tizedkésben (cutello) levő … tizedszedői őt ….. olvasókanonoksága tizedbevételeiben 
akadályozzák és különböző módokon zaklatják, mivel ezen negyed kiadását megtagadják, 
mondván, hogy az esztergomi olvasókanonoknak e kisebb tizedkésben nincs negyede 
….. kérte az érseket, nyilvánítsa ki, hogy az esztergomi olvasókanonoknak van-e 
a tizedek ……. v. sem. Az érsek ….. mivel egykor maga is ezen olvasókanonoki 
tisztséget viselte, egyértelműen megállapítja, hogy az esztergomi olvasókanonoknak 
van a tizedek ….., ezért ……. kinyilvánítja, hogy Bálint olvasókanonok és ezáltal 
olvasókanonoksága a mondott tizedek …… jog szerint kell bírja. D. Strigonii, f. 
s…….. virg. et mart., a. d. 1367. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. lt. Acta radicalia 50. 1. 9. (Df. 237 950.)  = Uo. 30. 1. 

9. (Df. 236 731.) Hiányos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
mandorla alakú pecsét nyoma. 

 
 
864. 1367. 
1367. [Meg nem nevezett oklevéladó előtt] SzentIván-i István a maga, fivérei 
(frater): Gergely és János, valamint leánytestvérei (soror): Ilona és Margit nevében 
tiltakozott, hogy SzentIván-i Mihály az ottani birtokrészét elzálogosította Éles 
Jánosnak.  
 
R.: Erdélyi Okm. IV. 653. szám. (A Bodoni cs. egykori lt.-nak XVIII. sz.-i elenchus-a 

alapján, nr. 409.) 
 
 
865. 1367.  
Töney határai: Tepkoluk nevű helynél 3 régi határjel, az egyik (amit megújítottak) 
délről Twney-é, a másik keletről Alistaly-é, a harmadik nyugatról Stephanhazy-é 
[másik kéztől: FelIstaly]; Bozzyasér víz; nyugat felé Bozzyastelek; út Twne-ről 
Thumolcz [másik kéztől: Gywleos] faluba, ami a [Nyulak szigeti] apácáké; ue. út 
dél felé, mellette több új határjel; ue. út nyugat felé [másik kéztől: Gywleos] 
grimolczaghi-ra, mellette határjel, és így Twne és Stepanhaza elkülönülnek e határok 
által, és keletről az apácáknak, nyugatról Stepanhaza-nak maradt birtoklásra. A 
Töne-ről Stepanhaza-ra tartó út közös határ. Anno 1367. 
 
Ford.: Dl. 25 828. (Ismeretlen proveniencia.) Tőnye birtok határjárásának újkori 

fordítása, amibe másik kéz belejavított. 
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I. Lajos király megerősítő záradékai 
 

Az 1363-as boszniai hadjárat során Miklós esztergomi érsek, kancellár 
sátrából ellopták a királyi kettőspecsétet, ezért szükség volt egy új vésetésére (ez 
nagy valószínűséggel 1363 végére lett kész). Az új kettőspecséttel Lajos a saját 
korábbi (ellopott), valamint apja: I. Károly király felségpecsétjével ellátott privi-
légiumait erősítette meg, de új módon: ezeket nem átírta, hanem egy záradékkal 
látta el és a meglevő régebbi mellé függesztette az új pecsétet.  

A záradékkal és új pecséttel megerősített privilégiumok jogilag új oklevélnek 
számítottak, ezért önállóan is regesztázhatóak lennének. De mivel az ismétlődő 
záradékok alapszövege voltaképp azonos, és a lényegi eltérések csak a kedvezmé-
nyezettek nevében és a dátumban jelentkeznek (ráadásul az Anjou oklt.-kötetek 
szinte mindig utaltak – vagy fognak majd – a záradékokra, feltüntetve a vonatkozó 
bibliográfiai adatokat és pecsétleírásokat is), ezért (elkerülendő az ismétlődő alap-
tartalmú kivonatokat) mégsem regeszták formájában, hanem jelen függelékben 
felsorolva kerültek a kötetbe. (A korábbi nagypecsétekkel ellátott nyílt királyi ok-
leveleket privilegiális átirat esetén a kancellária a szokásos módon, méltóságnévsorral 
ellátva erősítette meg, ezért ezek a regeszták között szerepelnek.) 

A záradék alapszövegének kivonata: 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor a boszniai (regnum 

nostrum Bozne) eretnekek és patarénusok kiirtására egyrészről személyesen ő kelt 
útra nagy sereggel, másrészről Miklós esztergomi érseket, királyi kancellárt (akinél 
a királyi kettőspecsét volt) és Miklós nádort számos főpappal, báróval és az ország 
nemeseivel küldte Boszniába (terra Wzure ~ Vzure), az érsek őrködéssel megbízott 
familiárisai a kettőspecsétet előre megfontoltan ellopták. A király, nehogy a pecsét 
elvesztése az országlakosok jogait veszélyeztesse, új kettőspecsétet vésetett, és elren-
delte, hogy azt helyezzék összes korábbi privilégiumára, valamint apja: [I.] Károly 
király koronázása idején vésetett korábbi, majd (mivel azt Károly utóbb átvágatta, 
ugyanis kiderült, hogy azzal számos jogtalanságot követtek el) a Havasalföldön 
elveszett másik pecsétje alatt kiadott privilégiumaira, ezen pecsétek mellé. Ha 
Károly ezen két korábbi pecsétjével ellátott privilégiumai a későbbi pecsétjével, 
avagy Lajos elveszett pecsétjével nincsenek megerősítve, és ezekre az új pecsétet 
nem függesztik rá, avagy Károly és Lajos nyílt okleveleit az új pecséttel nem erősítik 
meg, ezen privilegiális és nyílt okleveleket Lajos érvényteleníti. 

1367-ben már olykor (de nem minden esetben) bekerült a záradék szövegébe 
a ’néhai’ kifejezés az 1366 végén elhunyt Miklós érsek és az 1367 tavaszán meghalt 
Kont Miklós nádor neve elé (pl. Df. 238 758., 238 760.), avagy csak az érsek 
esetén (Df. 238 759.). A keltezésekben pedig immár a kancellária új vezetője: 
László veszprémi püspök, királyi alkancellár szerepel. 

A záradék latin szövegének egyik közlésére (és a záradék használatának 
elemzésére) l. Grünn [Gárdonyi] Albert, T. 1901. 27–37.  

Az ily módon megerősített oklevelekről tehát az alábbi általános regeszta 
lenne adható:  
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[I.] Lajos király (H) záradékával és függő új kettőspecsétjével megújítja 
és örökre megerősíti az adott évben és napon kiadott, gyanútól mentes privilegiális 
oklevelet és az abban foglaltakat XY részére. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, római napjelölés, a. d. 
1367., uralkodása 26. évében. 

A táblázatban az esetleges kiegészítések a megerősített oklevél szövegéből 
származnak. Mind a fenti alapszöveg-kivonat (ami a táblázat minden tételéhez oda-
értendő, természetesen tartalmi átiratok esetén is, hiszen ezen fennmaradási forma 
ellenére az oklevél egykori eredetijében a záradék teljes egészében ott volt), mind a 
táblázat vonatkozó elemei a mutatóban is szerepelnek, Apx. előtaggal.  

Mivel OL-adatbázis nem tünteti fel minden esetben a záradékokat, így a 
táblázat értelemszerűen bővülhet még az Anjou-oklt. kötetek gyarapodásával – 
bár az így is látható, hogy sokkal kevesebb ilyen megerősítésre került sor, mint a 
legelső két ilyen évben, 1364-ben és 1365-ben. 

Mivel 1367 elejétől új kancelláriai feljegyzések (perlecta et correcta, 
Registratur) jelennek meg egyes királyi okleveleken (amik a megerősítés előtt az 
eredeti oklevélen még nem voltak rajta), ezért a táblázatban ezek is szerepelnek. 
 
 napi dátum kinek a részére 

 
megerősített 
oklevél kiadója, 
kelte 

fennmaradás 
típusa: Dl.- v. 
Df.-jelzet; 
kancelláriai 
jegyzet 

lásd  
Anjou-oklt. 

1. jan. 17. 
XVI. Kal. Febr. 

Kolos-i B. Szűz-monostor 
és Gergely testvér apát 

I. Károly,  
1327. aug. 1. 

Á.: 2442, 249 
118 

XI. 386. szám 

2. jan. 17.  
XVI. Kal. Febr. 

Clus-i B. Szűz-monostor és 
Gergely testvér apát 

I. Károly,  
1327. dec. 9. 

Á.: 2465 XI. 573. szám 
 

3. febr. 3. 
III. Non. Febr. 

[Bethlen-i] Jakab fia: Jakab; 
András fia: Miklós, ue. András 
fia András fia: János, János 
fiai: Gergely és Apa (dict.) 
János, Gegus fia: János (az 
unokatestvérei) 

I. Lajos, 
1362. aug. 2. 

E.: 62 714 XLVI. 368. 
szám 

4. júl. 2. 
VI. Non. Jul. 

Miklós fia: Jakus pozsonyi 
bíró, Jakab fia: Pál (az 
unokatestvére) 

I. Lajos,  
1357. febr. 10. 

E.: 238 758; 
Registratur 

 

5. júl. 2.  
VI. Non. Jul. 

Miklós fia: Jakus pozsonyi 
bíró, Jakab fia: Pál (az 
unokatestvére) 

I. Lajos,  
1357. febr. 10. 

E.: 238 759 
 

 

6. júl. 2. 
VI. Non. Jul. 

Miklós fia: Jakus pozsonyi 
bíró, Jakab fia: Pál (az 
unokatestvére) 

I. Lajos,  
1357. febr. 10. 

E.: 238 760; 
Registratur 
Á.: 239 110 

 
 
 

7. júl. 17. 
XVI. Kal. Aug.  
 

nem szerepel I. Károly, 
1326. jan. 23. 

Tá.: 43 172, 
43 389 

X. 31. szám 
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8. nov. 23. 
IX. Kal. Dec. 

óbudai klarissza monostor 
apácái∗ 

I. Lajos,  
1362. jan. 17. 

E.: 5111; 
commissio 
domine regine, 
perlecta et 
correcta, 
Registratur 

XLVI. 368. 
szám 

 

 
∗ Ezzel a kiegészítéssel: super facto possessionum Nogdombo Zenthmihal et Dudwadzegh 

vocatarum  



 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

INDEX NOMINUM  
ET RERUM 

 





 
495 

 

A 
Aachen (Aquisgranum, Aquensis), 

város, Németo. 737 
aacheni káptalan 737 
– magyar kápolna 737 
– Szűz Mária-székesegyház 737 
Aba, János apja, abaházi 709  
Abádszalók l. Szalók 
Abahaza l. Abaháza  
Abaháza (Abahaza) 60, 338, 708–

709 (Zemplén m.) 
Abaszéplak l. Széplak 
Abaújkér l. Kér 
Abaújszántó l. Szántó 
Abaújvár (Abauyuar, Abavyuar, Aba-

wyuar, Wywar) megye 53, 96, 
320–321, 414, 488 

abaújvári comes l. Cudar Péter 
Abauyuar l. Abaújvár 
Abavyuar l. Abaújvár 
Abawyuar l. Abaújvár 
Abayduch (dict.) Gál, Miklós, Gál, 

Péter, Mihály és Imre apja, upori 
84, 95  

– (dict.) Péter 95 
Ablanch, Ablanch apja, kürti 348 
–, Ablanch fia, Turuzmel-i Katalin 

férje, kürti, Gyurch-i 348, 719 
Abony (Nogabon, Obon), ma Nagy-

abony (Vel'ké Blahovo, Sz.) 344, 
655 (Pozsony m.) 

– (Pilachabony, Sykabony), ma 
Sikabony (Malé Blahovo, Sz.) 
655 (Pozsony m.) 

Abraamfalua l. Ábrahámfalva 
Ábrahám, praznóci 354 
– (Abram), Ábrahám fia, rozvágyi 334 
–, Balázs fia, rozvágyi 709 
–, László fia, Győr nembeli, szent-

erzsébeti, mindszenti 63 
–, Lengyel János fia, semjéni 287 
–, László és János apja, gyakfalvi 

60, 333, 480, 484 
– (Abram) fia Ábrahám, rozvágyi 334 

– fia György, polerekai 23 
– (Abram) fia László, Berecz-i 289 
– fia László, Győr nembeli, szent-

erzsébeti 63 
– fia Márton, zamárdi, drétomai 758 
Ábrahámfalva (Abraamfalua), ma 

Ábrahámpikfalva (Abrahamovce, 
Sz.) 110 (Szepes m.) 

Abrahamovce l. Ábrahámfalva 
Ábrahámpikfalva l. Ábrahámfalva 
Abram l. Ábrahám, ábrámi, Ábrány 
ábrámi (Abram) Irgalmasság Anyja-

monostor 313–314 között (Tolna m.) 
Ábrány (Abram), ma Nyírábrány 731 

(Szabolcs m.) 
Abrud l. Abrudbánya, Zalatna 
Abrudbánya (Obrud), ma Abrud, Ro. 

613 (Fehér m.); l. még Zalatna 
Abustyan l. Agostyán 
Acél (Achel) János, János fia 603 
acervus 557–558, 706, 726  
Acha l. Acsa 
Achad l. Acsád 
Achel l. Acél 
Ács (Alch), ma Hács 622 (Somogy m.) 
Acsa (Acha), ma Somogyacsa 217 

(Somogy m.) 
Acsád (Achad), ma Nyíracsád 397–

398 (Bihar m.) 
ácsmester 512 
Adaam l. Ádám 
Adam l. Ádám 
Ádám, körtvélyesi 197 
– (Adam, Adaam dict.) Miklós, Miklós 

fia, szemelyi 637 
Adas (dict.) Pető (Peteu, Petew, 

Pethew) mester, István fia, János 
és István apja, szatmári comes, 
szántói 349, 411, 429 

adó 5, 11, 23, 141, 263, 336, 352, 
417, 424, 444, 450, 461, 514, 
545, 616, 770; l. még ajándék, 
descensus, földbér 

Adolf, István fia, bajor herceg 734 
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adómentesség 5, 261, 263, 336, 417, 616 
Adony (Odon), ma Nyíradony 731 

(Szabolcs m.) 
adoptálás 422, 502, 524, 555 
Adorján, Lőrinc fia, Karmanea-i 338 
– fia Péter 390 
– fia Tyuan, büki 667 
adósság (tartozás) 146, 177, 267, 

367, 369, 451, 496, 570, 742 
Adrian l. Szentadorján 
Adrianalso l. Alsóadorján 
Adryan l. Alsóadorján, Felsőadorján 
Agar l. Agárd 
Agárd (Agar), ma Zemplénagárd 338 

(Zemplén m.) 
Agg (Oog) Imre, újhelyi hospes 233 
– (Og) István 248 
– (Ogh dict.) Tamás, szklabonyai 

officialis 675 
Agmánd (Ogmand) fia Irnusd, 

varsányi 304 
Ágnes, László leánya, János és István 

felesége 658 
Agoch 258 (Zemplén m.) 
Ágoston, István fia 503 
–, Pető fia, Buya-i 796 
ágostonos regula 105 
– rend 642, 773, 829–832 
Agostyán (Abustyan) 42, 201, 523 

(Komárom m.) 
Ágota, drétomai László leánya 758 
Agria l. Eger 
Agriş l. Egri 
agyag 205–206 
Ajak (Ayk) 51 (Szabolcs m.) 
ajándék 336, 819 
Ajka (Ayka) 246, 304, 471, 678 

(Veszprém m.) 
– (Ayka) fia András, ajkai 471 
ajtó 245, 318, 320–321, 630 
ajtónállómester l. királyi 
Aka 83 (Veszprém m.) 
Akalich l. Okolicsnó 
Akalych l. Okolicsnó 

akasztás (akasztófa) 171, 741 
Ákos mester, Kun Miklós fia, Mihály 

apja, csetneki 117, 126, 129, 146, 
152, 195, 351, 419, 543, 649, 702  

– mester, Mikcs szlavón bán fia 259  
– fia Tamás, erdőhátkarcsai 834 
Alacska (Alachka) 671 (Borsod m.) 
Aladár, Pósa fia, körösi szolgabíró 

260–261 
– fia Jakab, gálocsi 338 
Alag 184, 211 (Pest m.) 
Alap 267 (Fejér m.) 
– fia István, ajkai 246 
Alard, egresi apát 311, 466, 485, 575, 607 
–, Bálint fia, hosszúteleki 786 
– fia Domokos, ocskói 860 
Alason l. Alásony 
Alásony (Alason), ma Nagyalásony 

809 (Veszprém m.) 
Alba l. Fehér, Fehérvár 
– ecclesia l. Fehéregyház 
– Iulia l. Fehérvár 
– regalis l. Fehérvár 
al-bán l. dalmát 
Albek (Albeuk) fia Modoros, Korosan-i 

várjobbágy 125 
Albert mester, budai olvasókanonok 

99, 101, 470 
–, jászói konvent tagja 121 
–, osztrák herceg 724 
–, passaui püspök 807, 812 
–, István fia, bajor herceg 734, 754 
–, Máté és Pető apja, leszteméri, 

jenkei 32, 60, 290, 333, 337–338  
– fia Benedek, damonyai 31 
– fia Benedek, valkóci 730 
– fia Cibak 572 
– fia Miklós 287 
– fia Pál, szabolcsi szolgabíró, ibronyi 

323, 427 
Alberthege 787 (Körös m.) 
Albeuk l. Albek 
Albeus l. Almus 
Albus l. Almus, Fehér 
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Alch l. Ács 
Alchka l. Alacska 
aldiakónus 605 
Aldiósfalva (Aldyusfolua, Algyous-

folua, Algyusfolua) 63 (Somogy m.) 
Aldyusfolua l. Aldiósfalva 
al-éneklőkanonok l. győri 
alesperes l. fehérvári, hevesi, szabolcsi, 

zempléni 
Algyousfolua l. Aldiósfalva 
Algyusfolua l. Aldiósfalva 
Alistál (Alistaly), ma Dolný Štál, 

Sz. 865 (Pozsony m.) 
Alistaly l. Alistál 
alkancellár l. királyi 
állat l. csirke, disznó, igás-, jószág, 

juh, ló, méh, nyest, oroszlán, 
ökör, róka, tehén, vad- 

al-lovászmester l. királyi 
Alma, folyó 63 
Almahatar l. Almahatár 
Almahatár (Almahatar), határjel 151 
Almakerek l. Almakerék 
Almakerék (Almakerek, Alma-

kereke), ma Mălâncrav, Ro. 56, 
64 (Fehér m.) 

Almakereke l. Almakerék 
Alman fia Reynis János 133 
Almas l. Almás 
Almás (Almas), ma Almásneszmély 

450, 545 (Komárom m.) 
– (Almas) 725 (Nógrád m.) 
– (Almas), ma Pusztaalmás (Merişor, 

Ro.) 530 (Torda m.) 
Almásneszmély l. Almás 
Almástelek (Almasteluk) 83 (Vesz-

prém m.) 
Almasteluk l. Almástelek 
Almissa (Almissium, Almissum), 

vár, ma Omiš, Ho. 476, 494 
Almissium l. Almissa  
Almissum l. Almissa 
Almus fia András 592  
– (Albeus, Albus) fia Tamás, erdőhát-

karcsai 344, 361, 652 

al-őrkanonok l. veszprémi 
alprépost l. pozsonyi 
Alsáni Bálint l. Bálint, János macsói 

bán fia, esztergomi olvasókanonok 
– János l. János macsói bán, Bálint 

apja 
Alsóadorján (Adrianalso, Adryan, 

Alsoadoryan, Alsoadrian, Also-
adryan, Alsouadrian, Alsuadryan, 
Olsoadrian, Olsoadryan, Olsou-
adrian, Olsouadryan) 150, 188, 
738 (Csongrád m.) 

Alsoadoryan l. Alsóadorján  
Alsoadrian l. Alsóadorján  
Alsoadryan l. Alsóadorján  
Alsócsitár l. Csitár 
Alsóegregy l. Egregy 
Alsóelefánt l. Elefánt  
Alsoianok l. Jányok 
AlsoJanok l. Jányok 
AlsoJanuk l. Jányok 
Alsok (Olsuk), ma Pannonhalma 816 

(Győr m.) 
alsoki Boldogságos Mária-egyház 816 
AlsoKamonya l. Kiskamonya 
Alsókomaróc l. Komoróc 
Alsólendva l. Lendva 
Alsónémeti l. Németi 
Alsonich 407 (Turóc m.) 
Alsóörs l. Örs 
Alsórochfalva (Alsowrohfolua), ma 

Rozsfalva (Rochovce, Sz.) 117 
(Gömör m.) 

Alsószalók l. Szalók 
Alsószentbenedek l. Ivanóc 
Alsóteszér l. Teszér 
Alsótőkés l. Tőkés  
Alsouadrian l. Alsóadorján 
AlsouJanuk l. Jányok 
Alsóújlak l. Újlak 
Alsóvály l. Vály  
Alsowrohfolua l. Alsórochfalva 
Alsowyanok l. Jányok 
Alsuadryan l. Alsóadorján  
Altaleseu l. Általeső 
Altalesew l. Általeső 
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Általeső (Altaleseu, Altalesew, Altal-
esw), folyó 654 

Altalesw l. Általeső 
Altarkan l. Tárkány 
Aluinch l. Alvinc 
Aluniş l. Kecset 
alvajda l. erdélyi 
alvárnagy l. pataki, pozsonyi 
Alvinc (Aluinch), ma Vinţu de Jos, 

Ro. 2 (Szászföld) 
Amac (Amoch), ma Amaţi, Ro. 411 

(Szatmár m.) 
Amade l. Amadé 
Amadé (Omode), győri püspök 74 
– (Amade), János fia, Moroucha-i 103 
– (Omode) mester, János fia, várkonyi 

344, 717  
– (Omode) fia Lothard, Guthkeled 

nembeli 344 
– (Omode) fia Miklós, [szlavón] bán 

[Lendvai] 74  
– (Omode) fia Uz, tolcsvai 137 
Amaţi l. Amac 
Amoch l. Amac 
Ampoiţa l. Ompolyica 
Anarch l. Anarcs  
Anarcs (Anarch, Kysanarch) 51, 

315, 415–416 (Szabolcs m.) 
Anasztázia, Miklós leánya 287 
–, radványi Denk leánya 723 
Anchou, Petend-i Mihály leánya 101 
Anda, Tamás fia, Korosan-i vár-

jobbágy 125 
– fia Mihály, borsai 729 
Andarnok l. Andornak 
Anderek fia János, budateleki jobbágy 

841 
Andich (Andych), Péter fia, magyari 

344, 685, 717 
Andornak (Andarnok, Andornok, Andor-

nuk, Andurnuk), András és Jakab 
apja, ráti 391, 435, 581, 764 

Andornok l. Andornak 
Andornuk l. Andornak 
András l. Audali András 

– l. Bátor András 
– l. Bodolói András 
– l. Fokos András 
– l. Forgács András 
– l. Szemes András 
– l. Vörös András 
– 285 
– 581 
–, Bukuareka-i 298 
–, cabaji 588 
–, cikádori apát 596, 771 
–, erdélyi éneklőkanonok 22, 682 
–, kaplati 197 
–, kaproncai polgár, litteratus, notarius 

510 
–, karácsondi 289 
–, leleszi konvent papja 236–237, 

504, 628, 709 
–, lipóci várnagy 122 
–, majki prépost, turóci kanonok, 

pap 165 
–, II., magyar király 30, 59–60, 236–

237, 311, 333–334, 707 
–, III., magyar király 708 
–, nagytárkányi jobbágy 71 
–, litteratus, pelejtei 338 
–, sági 31 
–, semjéni pap 598 
–, szalánci 282, 322 
–, szőlőstárnoki 432 
– mester, zágrábi kanonok 330, 477  
–, Ajka fia, Domokos és ..... apja, 

ajkai 304, 471 
–, Almus fia 592 
–, Andornak fia, ráti 581, 764 
–, András fia 730 
–, András fia, bacskai 51, 307, 372 
–, András fia, banai 277 
–, András fia, János apja, betleni 56, 

Apx. 3 
– mester, András fia, gyógyi 421 
–, András fia, János, László, Pál és 

Mihály apja, palugyai 433 
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–, Bartha fia, pápoci 251 
–, Beke fia 43, 731 
–, Boda fia, Bakonuk-i 76 
–, Csapó Péter fia, vásárdi 40 
–, Dezső fia, hideghéti 834 
–, Domokos fia, csicseri 278, 338, 

481–482, 489, 538, 700 
–, Fekes fia, rőcsei 338 
–, Felicián fia, Zalmad-i 181–182, 

357, 521 
–, Fülöp fia, palugyai 433 
–, Gál fia, dereskei 730 
–, Gancyl fia, Ayan-i Katalin férje 267 
–, Gergely fia 281 
–, Gergely fia 293 
–, Gergely fia, baki 253 
–, Gergely fia, pozsonyi alvárnagy 685 
–, György fia, officialis 675 
–, György fia, Tamás és János apja 80 
–, György fia, vadai 329, 576 
– mester, Herbord fia, balázsfalvi 575  
–, István fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, István fia, márki 338 
–, István fia, vitkai 308, 698 
–, Jakab fia, Theberchuk-i 267 
–, János fia 282 
–, János fia 736 
–, János fia, Miklós, János és ..... 

apja, ajkai 471, 678 
–, János fia, egyházaskarcsai 344 
–, János fia, klerikus, girolti 174 
–, János fia, karácsondi 63 
–, János fia, Moroucha-i 103 
– mester, János fia, mokricai, tapolca-

szentgyörgyi 245, 318, 430, 477, 526  
–, János fia, Obres-i 775 
–, János fia, porteleki 576 
–, János fia, Máté, Lőrinc és Domokos 

apja, szentandrási 787 
–, János fia, vajkóci 338 
–, Károly király fia, I. Lajos fivére, 

magyar herceg 123, 520 
–, Kolus fia 574 

–, Kozma fia, damjánfalvi 324 
–, Kozma fia, sági 31 
–, Kutyás István fia, kékedi 288 
–, László fia, szántói 390, 668 
–, László fia, virágosberki 64 
–, Lőrinc fia, nádasdi 81, 194 
–, Lukács fia, nyéki 747 
–, Máté fia, pálóci 338 
–, Mihály fia, Jakab apja, darai 347 
–, Mihály fia, zahari 338 
–, Miklós fia 692 
–, Miklós fia, Cyser-i 338 
–, Miklós fia, keresztúri 37 
–, Miklós fia, korpádi 189 
– mester, Miklós fia, Miklós és 

László apja, kürti 722  
–, Miklós fia, szebeni bíró 443 
–, Pál fia, butkai 338 
–, Pál fia, szilvási 395 
–, Pete fia, kismadi 232 
–, Pete fia, Pedur-i 267 
–, Péter fia, bogyai 423 
–, Péter fia, góri 588, 663 
–, Péter fia, Hene-i 246 
–, Péter fia, németi 505 
–, Roland fia, hevesi szolgabíró, szalóki 

157 
–, Sebestyén fia, Sul-i 284, 686 
–, Simon fia, étei 344 
–, Tamás fia, szászi 361, 552 
–, Tamás fia, Theberchuk-i 267 
–, Thomadey fia, Gergely apja 261 
–, Tivadar fia, trocsányi 320–321 
–, Tyma fia, haraszti 314 
–, Vid fia, irinyi plébános, irinyi 329 
–, Péter és Klára apja 546 
–, Miklós, László és András apja, 

bacskai 51 
–, Miklós és András apja, betleni 56, 

64, Apx. 3 
–, Imre és István apja, nagymihályi, 

tibai 59–61, 94, 215, 333–334, 
338, 683 
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–, János, András, Katalin, Ilona és 
Klára apja, palugyai 433 

– fia András 730 
– fia András, banai 277 
– fia Bertalan, klobusici 758 
– fia Dénes, lovag, imregi 338 
– fia György 648 
– fia György, Maryasouch-i 358 
– fia István, gelénesi 349 
– fia János, csitári 187 
– fia János, darai 370 
– fia János, esztergom-szentgyörgyi 

prépost, esztergomi kanonok 
234–235, 255–256 

– fia János, komoróci 265 
– fia László 94 
– fia László 192 
– fia László 370 
– fia László 592 
– fia László 635 
– fia László, csanádi kanonok 224 
– fia László, gyógyi 421 
– fia László, vajai 681 
– fia Lőrinc, mindszenti 296, 694 
– fia Lőrinc, nagymihályi 403–405 
– fia Mátyás, közjegyző 800 
– fia Mihály, szelemenci 59, 334, 

337–338 
– fia Mihály, szentiváni 530, 701 
– fia Miklós 12 
– fia Miklós 406 
– fia Miklós, csabbi 354 
– fia Miklós, csáni 37 
– fia Miklós, helmeci 479 
– fia Miklós, patyi 31 
– fia Miklós, Ratatety-i 124 
– fia Miklós, tárkányi 567 
– fia Pál, prónai 277 
– fia Péter, erenyei 105 
– fia Péter, eszenyi 750 
– fia Péter, pilisi 323, 765 
– fia Péter, szászi 460 
– fia Pócs 165 

– fia Pósa 124 
– fia Simon, Kaplony nembeli 411 
– fia Szerecsenyi Mihály 285 
– fia Tamás, szerdahelyi 344 
– fiai: Demeter, Mihály és Péter 503 
– fiai: János, Imre, Tamás és András, 

gyógyi 421 
– fiai: Miklós és István, jáki 373, 409 
– fiai: János és Péter, Mury-i 774 
– fiai: János, István, Mihály, Benedek 

és Tamás, nádasdi 687 
– fiai: János és Bereck, szentiváni 218 
Andrásbarca (Andreasbarcha), tó 656 
Andrásfalva (Andreasdorff) 616  
Andreasbarcha l. Andrásbarca 
Andreasdorff l. Andrásfalva 
Andurnuk l. Andornak 
Andych l. Andich  
Anfolu 316 (Baranya m.) 
Angurman Mátyás, kaproncai falu-

nagy 599 
– Miklós, kaproncai esküdt 599 
Anich l. Anics 
Anics (Anich), szentjánosi László leány-

testvére 458 
– (Anych), szentszalvátori István leánya, 

Dechk-i György felesége 413 
Anka, drétomai László özvegye 758 
Anna, bábolnai János leánya 97, 201 
–, Cudar István felesége 48 
–, haranglábi Domokos leánya, csifudi 

János özvegye 439, 728, 759–
760, 813 

–, Miklós esztergomi érsek soror-ja, 
Gayzul soproni polgár felesége 77 

–, radványi Denk leánya 723 
–, trocsányi Tivadar leánya 320 
Antal 265 
– 859 
–, csitári jobbágy 140 
–, esztergom-szentgyörgyi kanonok, 

pap 354 
–, famulus 51 
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–, lasztóci 100 
–, palugyai plébános, pap 324 
–, sági konvent papja 820–821 
–, Balázs fia 326 
–, Balázs fia, récsei 52 
–, Bogár János fia, korpádi 189 
–, János fia, bárcai 289, 571, 842 
–, János fia, nagyfalvi 437 
–, Pál fia, kecseti 465 
–, Wlchak fia, mokricai és Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 
– fia Gergely 239–240 
– fia János, pécsi kanonok 139 
– fia Péter, Za…..-i 344 
– fia Sándor, egri kanonok 800 
– l. még Antonius 
Antaleus (Anthaleus, Anthalius, Antha-

neus, Antoleus), László, Tamás és 
János apja, őri, pányoki 137, 338, 564 

Anthaleus l. Antaleus 
Anthalius l. Antaleus 
Anthaneus l. Antaleus 
Anthimus l. Antimus 
Anthus, balogdi jobbágy 684 
Anthymus l. Antimus 
Antimus (Anthimus, Anthymus, Antymus) 

mester, Beke fia, szentkozma-
damjáni 238, 266, 316, 689 

antiqua Pesth l. Pest 
Antoleus l. Antaleus 
antonita rend 110 
– rendház l. daróci 
Antonius de Bonavicennia, kalocsai 

kanonok 454 
Antymus l. Antimus 
Anych l. Anics 
Ányos fia János 74 
Apa (dict.) János, János fia, betleni 

64, Apx. 3 
–, Jakab apja, betleni 56 
apácák l. klarisszák, Nyulak szigeti, 

óbudai, pozsonyi, vásárhelyi, 
veszprémvölgyi 

Apachasomlya l. Somló 
Apachasomlyohege l. Somló 

Apachauasarhegye l. Somló 
Apachauasarhel l. Vásárhely 
Apachavasarhel l. Vásárhely 
Apachyawasarhel l. Vásárhely 
Apaczasomlio l. Somló 
Apaczasomlyoheghe l. Somló 
Apaczawasarhege l. Somló 
Apaczawasarhel l. Vásárhely 
Apagh l. Apagy 
Apagy (Apagh) 785 (Szabolcs m.) 
apát 831; l. még ábrányi, béli, 

borsmonostori, bulcsi, cikádori, 
egresi, garamszentbenedeki, gotói, 
heiligenkreuzi, kolozsmonostori, 
kompolti, lokrumi, pannonhalmi, 
pécsváradi, péterváradi, pilisi, 
premontrei, savniki, tihanyi, toplicai, 
traui, tynieci, zalai, zselici 

Apathy l. Apáti 
Apathzeuley l. Apátszőlője 
Apati l. Apáti  
Apáti (Apati) 595 (Bihar m.) 
– (Apaty, Vruzfolu) 544 (Hunyad m.) 
– (Apaty) 461 (Somogy m.) 
– (Apathy, Apaty, Appathy), ma 

Aranyosapáti 59, 681 (Szabolcs m.) 
Apáti Miklós l. Miklós esztergomi érsek 
Apátmarót l. Marót 
apátnő l. óbudai, vásárhelyi 
Apátszőlője (Apathzeuley), szőlő 

544 (Arad m.) 
Apaty l. Apáti 
Apaújfalu l. Újfalu 
Apay fia István 51, 416 
Apaz l. Apc 
Apc (Apaz) 725 (Nógrád m.) 
apostoli szék 228, 565, 590, 670, 

829–832 
Appathy l. Apáti 
Apród (Aproud dict.) Miklós, Balázs 

és István apja, solymosi 303, 469 
apród l. királyi 
Aprodpalfalwa l. Felsőbarcsa 
Aprodpalfolua l. Felsőbarcsa 
Aproud l. Apród 
Apulia l. Nápolyi Királyság 
Aquensis l. Aachen 
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Aquisgranum l. Aachen 
Aracha l. Aracsa 
Aracsa (Aracha), ma Egeraracsa 

763 (Zala m.) 
Arad 59, 334 (Ung m.) 
– megye 544 
aradi káptalan 98, 281, 396, 544 

(Arad m.) 
áradás 170, 239–240, 271, 273, 278, 

311, 313, 323, 344, 356, 491, 604 
Arany (Lazlouaranyana) 116, 176, 

209 (Bodrog m.) 
arany 444, 737, 862–863 között; l. 

még dukát, forint 
Aranyan 249 (Bodrog m.) 
Aranyas l. Aranyos 
Aranyashege l. Aranyoshegye 
aranybulla 410 
aranyműves 115 
Aranyos (Aranyas), ma Csallóköz-

aranyos (Zlatná na Ostrove, Sz.) 
423 (Komárom m.) 

– (Aranyas), folyó 37 
Aranyosapáti l. Apáti 
Aranyosegerbegy l. Egerbegy 
Aranyosgerend l. Gerend 
Aranyoshegye (Aranyashege) 654 

(Pozsony m.) 
aratás 11, 529, 554 
arbei (Arbensis; ma Rab, Ho.) püspök 

l. Chrisogonus 
– püspökség 732 
Arbensis l. arbei 
archielectus l. Tamás 
arenga 1–2, 4–5, 23, 48, 52, 55–56, 

77–79, 105, 115, 123, 175, 199, 
205, 229, 350, 385, 392–393 
között, 440, 459, 486, 488, 516, 
519, 599, 611, 620, 636, 666, 
710–716, 738, 795, 809, 814, 849 

Arland fia Miklós, Stonouch-i 604 
armiger 644 
Arnald, johannita perjel 862 

–, Liége-i kanonok, pápai nuncius és 
adószedő 425 

Arnold fia János, mokricai 245, 430 
– fia Mihály, babócsai 272 
– fia Szakállas Miklós, kolcsvai 367 
árok 30, 59–60, 263, 338, 349, 356, 

390, 411, 432, 604, 652, 668, 
707, 785 

Árokszállás l. Grafenschachen 
Arouth 433 (Zólyom m.) 
árpa 169 
árszabályozás 11 
Artalph, Miklós és Klára apja 495 
Artalphteleke 495 (Baranya m.) 
Artanhaza 388 (Szabolcs m.) 
áru (portéka) 17, 49, 58, 222, 241, 

443–444, 468, 510, 551, 773 
Arwa l. Árva 
Árva (Arwa) megye 133 
árva(ság) 439, 492, 716–717 között, 793 
aschaffenburgi (Németo.) dékán 633 
Ásgút (Felasguth), ma Podhorany, 

Sz. 400 (Sáros m.) 
Asszonyerdeje (Azsunerdee, Azzun-

erdeye, Azzunerdeyu), erdő 251 
Asszonyfalva (Azonfalua, Azzun-

falua), ma Ostffyasszonyfa 25, 
412 (Vas m.) 

asztal 245, 318 
asztalnokmester l. királyi 
aszúági (Ozyuagh) főesperes l. Balázs 
Aţel l. Ecel 
Atha fia Endus 63 
Athyna l. Atyina 
Atya, ma Vámosatya 92 (Bereg m.) 
Atyina (Athyna), ma Voćin, Ho. 

410 (Körös m.) 
Auas, erdő 584, 617 
Audali András, hántai prépost 83, 768 
Augsburg (Augustensis), város, 

Németo. 241 
Augustensis l. Augsburg 
Ausarensis l. osseroi 
Austria l. Ausztria 
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Ausztria (Austria) 5, 724, 754, 798, 
807; l. még osztrák 

Avignon (Avinion), város, Fro. 104, 
130, 139, 183, 227, 244, 255–256 

Avinion l. Avignon 
Ayan 267 (Fejér m.) 
Ayk l. Ajak 
Ayka l. Ajka 
Aynard fia György, ölbői 31 
Azonfalua l. Asszonyfalva 
Azzunerdeye l. Asszonyerdeje 
Azzunerdeyu l. Asszonyerdeje 
Azzunfalua l. Asszonyfalva 
Azsunerdee l. Asszonyerdeje 
 
B 
Baaka l. Báka 
Baas, István fia, bácsi 618–619 
– fia Moch, Kaplony nembeli 411 
Baath l. Bát 
Babarethe l. Bábaréti 
Babarethy l. Bábaréti 
Bábaréti (Babarethe, Babarethy), 

ma Polyánfalu (Pol'anovce, Sz.) 
147, 286, 303, 577–578 között, 
668 (Szepes m.) 

Babna l. Bábolna  
Babócsa (Bobolcha) 272 (Somogy m.) 
Bábolna (Babulna), ma Bobâlna, 

Ro. 544 (Hunyad m.) 
– (Babna) 97, 201 (Komárom m.) 
Babulna l. Bábolna 
Bač l. bácsi 
Báč l. Bacsfalva 
Bach l. Bács 
Bachka l. Bacska 
Bachow l. Bacsó 
Bachy l. Bács, Bácsi 
Băcia l. Bácsi 
Baciu l. Bács 
Bačka l. Bacska  
Bács (Bachy), ma Kisbács (Baciu, 

Ro.) 584, 617 (Kolozs m.) 
– (Bach) 285  
Bacsfa l. Bacsfalva 
Bacsfalva (Bochfolua), ma Bacsfa 

(Báč, Sz.) 656 (Pozsony m.) 

Bácsi (Bachy), ma Băcia, Ro. 618 
(Hunyad m.) 

bácsi (ma Bač, Sze.) káptalan 192, 
249, 696 (Bács m.) 

– prépost l. Kato 
Bacska (Bachka, Bochka), ma Bačka, 

Sz. 51, 307, 372 (Zemplén m.) 
– (Bachka) fia Pál 824 
Bacsó (Bachow), büki 725 
Bagamer l. Bagamér, Bogomer 
Bagamér (Bagamer, Bagamir) 47, 

74 (Bihar m.) 
Bagamir l. Bagamér 
Bagania l. Bagonya 
Bagar l. Bogár 
Băgara l. Bogártelke 
Bagat l. Bogát 
Bagath l. Bogát 
Bagdan l. Bogdán, Bogdány 
Bagonya (Bagania) fia János, beregi 

vicecomes 441, 741 
Bagos (Bogus), ma Csengerbagos 

(Boghiş, Ro.) 411 (Szatmár m.) 
Bagou, János özvegye 180 
Bahouich fiai: Péter és Máté, mokricai 

jobbágyok 12, 124 
Bajka (Bayka), Sz. 7 (Bars m.) 
bajor herceg l. Adolf, Albert, Frigyes, 

István 
Bajorország (Bauaria, Bawaria) 

734, 754 
Bajszinfalva (Bayzzenfolua), ma 

Bőszénfa 461 (Somogy m.) 
bajvívó 566 
Bak (Bok) 253 (Zala m.) 
– (Bok dict.) Péter fia Miklós 406 
Baka l. Báka 
Baka (Boka), ma Devičany, Sz. 506 

(Hont m.) 
Báka (Baaka, Baka), ma Szabolcs-

báka 190, 360, 427, 681, 688 
(Szabolcs m.) 

Bakaerdey (Bokerde), erdő 192 
Bako l. Bakó 
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Bakó (Bakou), királyi notarius, 
litteratus 336, 341 

– (Bako, Bakou) mester, mihálcfalvi 
311, 485, 575 

– (Bakou), István fia, Munkad-i 559 
– (Bako), György fia 10 
Bakonuk 76  
Bakony (Bokony), erdő 751 
bakonyi comes l. János, Miklós nádor 

fia; János, Tamás fia 
Bakonybél l. béli 
Bakonykoppány l. Koppány 
Bakos (Bakous), János fia, hídvégi 

164, 166, 217 
Bakou l. Bakó 
Bakous l. Bakos 
Baksa (Baxa) 96 (Abaúj m.) 
Bakta, ma Baktakék 600 (Abaúj m.) 
–, ma Baktalórántháza 765 (Szabolcs m.) 
Baktakék l. Bakta 
Baktalórántháza l. Bakta 
Băla l. Bala 
Bala, ma Băla, Ro. 530 (Torda m.) 
Balad mester, küküllői szolgabíró 857 
Balaht l. Balajt 
Balajt (Balaht) 649 (Borsod megye) 
Balapataka, patak 530 
Balase fia György, lovag, Gozthola-i 343 
– fia Jakab, karcsai 361, 743, 789 
– (Balasey, Balasse) fia Simon 342, 

472, 697, 746 
Balasey l. Balase 
Balasfolua l. Balázsfalva 
Balassagyarmat l. Gyarmat 
Balasse l. Balase  
Balathon Kayar l. Kajár 
Balatinum l. Balaton 
Balaton (Balatinum), tó 376 
Balatonfőkajár l. Kajár 
Balatonkövesd l. Kövesd 
Balázs l. Deák Balázs 
– l. Nagy Balázs 
– l. Ondos Balázs 
– 123 
–, dömösi prépost 735 

–, famulus 698 
– mester, főesperes 410 
–, gyórói 353  
– mester, győri káptalan klerikusa 159  
–, királyi notarius, litteratus 341 
–, Nazdre-i 776–777 
–, litteratus, sári 627 
–, varsányi hospes 548 
–, Apród Miklós fia, solymosi 469 
–, Balázs fia, Benchench-i 818 
–, Balázs fia, Benchench-i 818 
–, Domokos fia, miklósfalvi 753 
–, György fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
–, Gyuren fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
–, Illés fia, körösi szolgabíró 260–261 
–, Ipolit fia, malomsári 826 
–, István fia, Kynge férje, bári 258 
–, Ivánka fia 192 
–, Iwech fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, János fia, Obres-i 775 
–, János fia, vérvölgyi 366 
–, Mihály fia, Petend-i 101 
–, Mihály fia, Benedek és Gyapul 

apja, rákóci, morvai 262, 337–
338, 436 

–, Miklós fia, Vztugar-i 675 
–, Pál fia 267 
–, Panyit fia, teszéri 206, 339 
–, Péter fia, indali 395 
– mester, Pósa fia, szeri 281, 522, 547 
–, Sándor fia, reszegei 731 
–, Thurtyn fia, oláhcsaholyi jobbágy 21 
–, Videch fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
–, Vitalis fia, Gergely apja 80 
–, Wolk fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Mihály, Lőrinc, Antal és László 

apja, récsei 52 
–, László apja, tűri 311, 466, 485, 575 
– fia Ábrahám, rozvágyi 709 
– fia Domokos, Kotrozou-i 432 
– fia György, nyéki 211 
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– fia Jakab, ajkai 471 
– fia János, csifudi 439, 728, 759–

760, 813 
– fia János, officialis 530 
– fia János, petrei jobbágy 684 
– fia Kelemen 667 
– fia Lökös, szamárföldei 299, 696 
– fia Mihály, szancsali 250 
– fia Miklós 652 
– fia Miklós, Meduez-i 238, 266 
– fia Pál, csepcsényi 23 
– fiai: Antal és Péter 326 
– fiai: Balázs, Balázs és Miklós, 

Benchench-i 818 
Balázsfalva (Balasfolua), ma Blaj, 

Ro. 575 (Fehér m.) 
Balcrach l. Bokrács 
Baldassar de Sorba, fárói és curzolai 

comes, genovai 527 
Baldensag, patak 655 
Bálint 248 
–, garamszentbenedeki konvent papja 

7, 205–206 
–, győri káptalan klerikusa 446 
–, makarskai püspök 1–2, 5, 48, 52, 

55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459 

–, Batiz fia, csepcsényi 23 
–, Both fia 535 
–, Braten fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
– mester, János [macsói] bán fia, 

esztergomi olvasókanonok, király-
néi káplán, doctor decretorum 411, 
440, 863 

–, Mihály fia, bákai 190 
–, Miklós fia, kaproncai 327 
–, Miklós fia, leszteméri 32, 290 
–, Náta fia, nyavalyádi 61, 337–338 
–, Pál fia 165 
–, Pál fia, rohonci 693 
–, Péter fia, ölbői 31 
–, Simon fia 718 

–, Tompa Beke fia, mogyorósi, 
kerészi 338, 563 

– fia Alard, hosszúteleki 786 
– fia János, biri 519 
– fia János, nagyfalvi 271, 323, 681 
– fia László, némai 135, 218, 741 
– fia Lukács, újhelyi polgár 856 
– fia Miklós, Berend-i 833 
– fia Miklós, damonyai 31 
– fia Miklós, gerencséri 826 
– fiai: Demeter és János 67 
– fiai: István és Imre 134 
Balkan l. Balkány 
Balkány (Balkan, Kisbalkány, minor 

Balkan, Nogbalkan), folyó 349, 411 
Balog (Bolugh dict.) István, famulus 698 
– (Claudus) István, oláhcsaholyi 

jobbágy 21 
– (Balugh dict.) János 221 
– (Bolugh dict.) Miklós 181 
– (Bolog dict.) Miklós, ispánlakai 

497, 511 
– (Bolug dict.) Miklós fia János, 

Cyser-i 337 
Balogd (Bolugd) 684 (Baranya m.) 
Baluanus l. Bálványos 
Balugh l. Balog 
Bálványos (Baluanus), vár 151, 445 

(Fehér m.) 
– (Baluanus) 27 (Somogy m.) 
bán 831; l. még bolgár, bosnyák, 

dalmát-horvát, dénár, Domokos, 
Gergely, macsói, Márton, szlavón, 
szörényi 

Bana 277 (Komárom m.) 
Banabik l. Bányabükk 
Banatska Palanka l. Haram 
Bancha fia István, gomboci 497, 511 
Banhaza l. Bánháza 
Bánháza (Banhaza) 576 (Szatmár m.) 
Bank, István apja, gömöri várjobbágy, 

vályi 386 
– fia Pál 509 
Bankkereke 523 (Komárom m.) 
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Bankuata l. Vata 
Bankwata l. Vata 
Banoštor l. kői 
bánság l. dalmát-horvát 
Banuelky l. Vők 
bánya 444 
Bányabükk (Banabik), ma Vâlcele, 

Ro. 50 (Torda m.) 
bányász 490 
Banyauaz 459 
Bar l. Bári 
Bara 276 (Krassó m.) 
– l. Bári 
Barabas l. Barabás 
Barabás (Barabas, Barnabas, Barrabas) 

92, 338, 349, 411 (Bereg m.) 
– mester, boszniai káptalan kanonoka 

487  
–, Csépán fia, barabási 92 
–, János fia, hosszúmezei, körtvélyesi 

138, 273, 262, 436 
–, László fia, Koppány nembeli 716–

717 között  
–, Paulinus fia, László apja, Koppány 

nembeli 716–717 között 
– fia István 736 
– fia János 530, 701 
– fia László, küküllői szolgabíró, 

szentpáli 824, 857 
– fiai: Mihály és Dávid, zsuki 525 
Baragyan l. Brogyán 
Baralo (Baralya), víz 390, 668 
Baralya l. Baralo  
Barana l. Baranya 
Baranaserdeu, erdő 530 
Baraninci l. Baranya 
Baranpataka, patak 506 
Baranya (Barunay, Barunia), ma 

Baraninci, Ukr. 337–338 (Ung m.) 
– (Barana) megye 192, 204, 342, 

495, 505, 746 
– megye hatósága 316, 426  
baranyai comes l. Miklós macsói bán 
– főesperes l. János 
– szolgabíró l. Pál, Demeter fia 

– vicecomes l. Demeter, Miklós fia 
Baranyahídvég l. Hídvég 
Barbahaza 200 (Sopron m.) 
Barca l. Bárca 
Bárca (Barcha, Felbarcha, Sarus-

barch, Sarusbarcha), ma Barca, 
Sz. 289, 337, 571, 839, 842 
(Abaúj m.) 

Bârcea Mică l. Felsőbarcsa 
Barch (Barchpataka), tó 652, 656 
Barcha l. Bárca 
Barchpataka l. Barch 
Bári (Bar), ma Nagybári (Bara, Sz.) 

258 (Zemplén m.) 
Bark 272 (Somogy m.) 
Barla, Lőrinc fia, Morolya-i 59, 334, 

337–338, 578 
Barlyad l. Borjád 
Barnabas l. Barabás 
báró 28, 30, 142, 176–177, 181–

182, 185, 315, 335, 443, 451, 
468, 537, 547, 678, 699, 724, 
831, Apx. 1–8; l. még erdélyi 
vajdai, királyi, nádori és ország-
bírói bírótársak; királyi tanács; 
magnificus 

Barrabas l. Barabás 
Bars (Bors), vár és város, ma Óbars 

(Starý Tekov, Sz.) 125 (Bars m.) 
– (Bors megye) 7, 125, 463 
– megye hatósága 125, 394  
barsi vicecomes l. Mikes 
BarsaJacobfolua l. Borsjakabfalva 
Barsberzence l. Berzence 
Barsendréd l. Endréd 
Barskapronca l. Kapronca 
Barskisfalud l. Kisfalud 
Bartha fia András, pápoci 251 
Barthan 116, 176, 209 (Bodrog m.) 
Barthos l. Bartos 
Bartos (Barthos), famulus 793 
Barunay l. Baranya 
Barunia l. Baranya 
Basal (Basayl) 63 (Somogy m.) 
Basayl l. Basal 
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Basbachere, víz 390 
Baska (Bosk), ma Baška, Sz. 536 

(Abaúj m.) 
Baška l. Baska 
Basou, Roland fia, Choltha-i 246 
Bastelek 306  
Básztély (Bazthyh, Bwzteh) 201 

(Esztergom m.) 
Bát (Baath), ma Bátovce, Sz. 506 

(Hont m.) 
Bata fia Péter, csitári jobbágy 140 
– l. Kétbáta 
bátai (Batha) monostor 621 (Tolna m.) 
Bátaszék l. cikádori 
Batfa l. Bátfa 
Bátfa (Bathua), ma Batfa, Ukr. 380 

(Ung m.) 
Batha l. bátai 
Bathhyan l. Battyán 
Bathor l. Bátor 
Bathua l. Bátfa 
Bathur l. Bátor 
Bathya 559 (Baranya m.) 
Bathyan l. Battyán 
Bathyuhida, híd 837 
Batiz (Batyz, Botiz), Miklós, László 

és István apja, helmeci 57, 338, 479 
– (Batyz) fia Bálint, csepcsényi 23 
– (Batyz) fiai: Tamás és János, 

Kasa-i 547 
Batizháza (Batizhaza), ma Botez, 

Ro. 497 (Fehér m.) 
Batizhaza l. Batizháza 
Batokwue, sziget 491 
Bator l. Bátor 
Bátor (Bathur, Bator, Batur), ma 

Nyírbátor 43, 271, 323, 411, 429, 
577, 731, 851 (Szatmár m.) 

– (Batur dict.) András, szucsáki 
584–585 

– (Batur) Miklós, Pós fia, pálóci 338 
– (Bathor) fia Vitk, csepcsényi, 

Muthna-i 23 
Bátovce l. Bát 
Batta l. Kétbáta 

Batur l. Bátor 
Batya 192 (Valkó m.) 
Batyan l. Battyán 
Battyán (Bathyan) 83 (Komárom m.) 
– (Bathhyan, Bathyan, Batyan), 

ma Bot'any, Sz. 340, 397–398, 
514, 572 (Zemplén m.) 

Batyz l. Batiz 
Bauaria l. Bajorország 
Baudonus Cornuti, johannita perjel, 

dubicai comes 352 
Bawaria l. Bajorország 
Baxa l. Baksa 
Bayka l. Bajka 
Bayzzenfolua l. Bajszinfalva 
Baza 574  
–, folyó 192 
Bazarad fia János, mittai 837 
Bazin (Bozen, Bozyn, Posing, 

Pösing), ma Pezinok, Sz. 572, 
610, 798, 806–807, 812, 827 
(Pozsony m.) 

Bazini Sebes l. Sebes 
Bazthyh l. Básztély 
Bebek (Bubeek, Bubek dict.) Domokos, 

Bebek István országbíró, Bebek 
György királynéi tárnokmester, 
Domokos csanádi püspök és Miklós 
apja, pelsőci, csetneki 117, 126, 
129, 146, 152, 351, 420, 543, 
649, 702 

– Domokos l. még Domokos csanádi 
püspök 

– (Bubeek, Bubek dict.) György 
mester, Bebek Domokos fia, királynéi 
tárnokmester, pelsőci, csetneki 63, 
95, 117, 126, 129, 146, 152, 195, 
351, 355, 420, 543, 649, 702, 855 

– (Bubeek, Bubek, Bwbeek, Bwbek 
dict.) István comes, Bebek Domokos 
fia, országbíró, pelsőci, csetneki 
1–2, 5, 12, 18, 30–31, 33–34, 48–
49, 52, 55–56, 61, 63, 74–79, 83–
84, 95, 97, 105, 117, 121, 123–
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126, 129, 135, 143–144, 146, 
152, 157, 159, 173, 175, 181–
182, 184, 193, 195–196, 199, 
201–202, 204, 206–207, 210–
211, 216, 218, 229, 231, 245, 
248, 292–310, 318, 320–321, 
325, 329, 335, 339–342, 344, 
346–347, 349–351, 353, 357, 
362–365, 369, 376, 378–381, 
384–385, 391, 408, 411, 420, 
432, 435, 442, 446, 459–460, 
486, 491, 516, 519, 521, 523, 
543, 537–539, 572–574, 582–
583, 592, 606, 620, 627, 629, 
636, 649, 666, 675, 678, 691–
700, 702, 709–717, 738, 740, 
745–747, 763, 767, 774, 788–
789, 801, 817–818, 833–834, 838 

Becas l. Békás 
Beche l. Becse 
Becheni l. Pele 
Bechenye, hegy 727 
Beclean l. Betlen 
Bécs (Vienna, Wienn, Wienna, 

Wienne), város, ma Wien, Au. 
72, 443, 754, 806–807, 812; l. 
még dénár, márka 

Becse (Beche) fia István, virágos-
berki 64 

Becsei Töttös l. Töttös 
– Vesszős l. Vesszős 
Bede mester, Egyed fia, Péter apja, 

comes, sági, sárói, teszéri 205–
206, 339 

– fia Miklós, Chychol-i 741 
Bedech, Vrka fia, mittai 837 
Beech, csöllei 685 
Beed fia Mihály, solymosi 242 
Beel l. béli, Magyarbél 
Beese l. Bese 
Beez l. Bés 
Beezdid l. Bezdéd 
Békás (Becas) 194 (Veszprém m.) 
Békásmegyer l. Megyer 

Beke l. Lisztes Beke 
– l. Tompa Beke 
–, keresztúri 192 
–, németi 730 
–, Boda fia, Bakonuk-i 76 
–, István fia, Katalin és Erzsébet 

apja, laki 833 
–, János fia, Bálint apja, kerészi 338 
–, Karachin fia, Ilona apja, Gyunkud-i 

9, 27 
–, Kornél fia 472 
–, Lack fia 303 
–, László fia 151 
–, Mihály fia, Lyphina-i 532 
–, Mikes fia, újhelyi esküdt polgár 

233, 856 
– mester, Miklós fia, kürti 722 
– mester, Miklós fia, szentmihályi 638 
–, Péter fia, pozsonyi szolgabíró, 

kosódi 722 
–, Tamás fia 411 
–, Tamás fia, lövői 681 
–, Klára apja 265 
–, Kozma, Leoncius és Antimus apja, 

szentkozmadamjáni 238, 266, 316, 
364, 689  

– fia András 43, 731 
– fia János 34 
– fia Mátyás, meszesi 690 
– fia Mihály, zubogyi 561 
– fia Pál, gerdei 426 
– fiai 747 
– l. Béke 
Béke (Beke), ma Mierovo, Sz. 354, 

652 (Pozsony m.) 
békebírság 271, 320–321, 323, 465, 627 
Beken l. Bökény 
Bekus, Péter fia, Margit apja, Ilona 

férje, Bellye-i 745 
–, Péter fia, Gergely és György apja, 

orbovai 377, 487 
Bel l. béli 
Bela l. Béla 
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Béla (Bela), ma Bela, Sz. 515 
(Esztergom m.) 

–, III., magyar király 30 
–, IV., magyar király 42, 49, 76, 149, 

277, 349, 354, 356, 367, 386, 
390, 410–411, 444, 486, 493, 
551, 668, 751 

Bélapatak (Belapatok), patak 444  
Belapatok l. Bélapatak 
Beleznalaza (Bleznalaza), hn. 30 

(Ung m.) 
béli (Beel, Bel; ma Bakonybél) Szt. 

Móric-monostor 49, 159, 218, 
335, 341, 376, 537, 562, 672–673, 
699, 788, 816 (Veszprém m.) 

– apát 341; l. még István, Miklós, 
Pál, Péter 

Belvárd (Belwarad), ma Belvárd-
gyula 684 (Baranya m.) 

Belvárdgyula l. Belvárd, Gyula  
Belwarad l. Belvárd 
Belz, vár, Ukr. 122 
Belzalka l. Mátészalka 
Bellye (Eghazasbellye) 745 (Zala m.) 
bencés rend 836 
Bench fia Domokos 547 
– fia János, Iska-i 75 
Benche, jobbágy 27 
Benchench 378–379, 767, 817–818 

(Valkó m.) 
– fia Jakab, szakolyi 231 
Bene fia Miklós, Muthna-i 23 
Benedek l. Kis Benedek 
– l. Pamaz-i Benedek 
– l. Varjú Benedek 
– mester, budai kanonok 99, 470, 567  
–, Chenyz-i 582 
– mester, egri kanonok 567  
– mester, erdélyi vajdai prothonotarius 

366  
–, esztergom-szentgyörgyi kanonok 341 
–, gáti 577, 628 

– mester, pankotai főesperes, királyi 
káplán, egri kanonok 39, 96, 
403–405, 433, 455–456, 503  

–, pécsi káptalan papja 192 
–, pécsváradi konvent papja 556, 

723, 817–818 
–, recski 456 
–, szederkényi 838 
–, szepesi káptalan klerikusa 30 
– mester, szepesi prépost 356, 390, 

493, 668, 690 
– mester, váci kanonok 408 
– mester, váradi olvasókanonok 3, 

66, 329, 408 
–, Albert fia, damonyai 31 
–, Albert fia, valkóci 730 
–, András fia, nádasdi 687 
–, Balázs fia, rákóci, morvai 337–338 
–, Bogár János fia, korpádi 189 
–, Dezső fia, János és Dezső apja, 

kaplai 35–36, 582 
–, Domokos fia, nyitraszegi 325 
–, Gordos fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
–, György fia, ptruksai 57 
–, Gyula fia, gyulaházi 190 
–, István fia, gyepüszentpéteri, Moroucha-i 

312, 852, 862 
–, István fia, vályi 386 
–, Jakab fia, magasmarti 676 
–, János fia, egervári 314 
–, János fia, geregyei 294 
–, János fia, Luduegfalua-i jobbágy 301 
–, László fia, jenkei 337–338 
–, László fia, keresztúri 334, 563 
–, László fia, rakonoki 103 
–, László fia, szini 535 
–, László fia, vajkóci, homoki, mátyóci 

57, 391, 435 
–, Lukács fia, nádasdi 42 
–, Mihály fia, bákai 190 
–, Miklós fia, helmeci 338 
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– mester, Pál fia, bolgár bán, kevei 
és krassói comes 213, 226, 285, 
304, 353, 412, 803, 845 

–, Pál fia, Chychol-i 741  
–, Pál fia, cseri 624, 677 
–, Péter apja, sárogi 557 
–, Péter fia 291, 689 
–, Péter fia, kaproncai polgár 510 
–, Tamás fia, granicai 606 
–, János és Péter apja, csetneki 117, 

126, 129, 149, 152, 195, 351, 
419, 543, 649, 702 

– fia Bereck, győri, nyitrai és pozsonyi 
kanonok 661 

– fia Demeter, Baza-i 574 
– fia Imre, Artanhaza-i 388 
– fia István, csepcsényi, Muthna-i 23 
– fia István, gyórói 67 
– fia Jakab, Konschicha-i, szelnicai 

280, 330–331, 402 
– fia Jakab, laki 343 
– fia János 528 
– fia János, járai 311 
– fia János, körösi comes terrestris 134 
– fia Keled 362 
– fia Lukács, cséri 67 
– fia Lukács, damjánfalvi jobbágy 840 
– fia Mihály, szentkirályi 366 
– fia Miklós, Chisolch-i 354 
– fia Miklós, Pribel-i 18, 861 
– fia Miklós, tuzséri 282 
– fia Pál, Chychol-i 741 
– fia Péter, görzsönyi 717 
– fia Pócs, rakamazi 429, 731 
– fiai: Iván és Crisan, Lohouich-i 

jobbágyok 12, 124 
Benk 416, 550 (Szabolcs m.) 
Benkus, János fia, tornaljai 193 
Bense, Pál, Mihály és Péter apja, 

veskóci, vajkóci, homoki 57, 338, 
391, 435, 764  

– fia János 201 

Bér (Byr), ma Bérbaltavár 519, 833 
(Vas m.) 

– (Berfeulde), ma Kisbér 83 (Veszprém m.) 
Bérbaltavár l. Bér 
bérc (Beerch, Berch) 83, 188, 395, 

432, 465, 466, 511, 530, 604, 
606, 611, 652, 703, 786  

Berchieşu l. Berkenyes 
Bereck l. Kántor Bereck 
– mester, győri prépost 716–717 között  
–, pannonhalmi konvent papja 83 
–, András fia, szentiváni 218 
–, Benedek fia, győri, nyitrai és 

pozsonyi kanonok 661 
–, Cheuedk fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
– mester, Dezső fia, ugocsai vice-

comes 802 
–, Imre fia 338 
–, László fia, vajai 347 
–, Miklós fia 338 
–, Miklós fia, töreki 196 
–, Móric fia 292, 693 
–, Péter fia, bákai 360, 427, 681, 688 
–, Péter fia, rőcsei 338 
–, János és Miklós apja, bátori 43, 

271, 323, 411, 731 
–, Erzsébet férje, litteratus 254  
– (Brixsin) fia Miklós, zágrábi kanonok 

641 
Berecz 289  
Bereg (Beregh, Berekg, Bergh) megye 

51, 338, 340, 388 
– megye hatósága 441, 742 
beregi comes l. Pál, Lack fia 
– vicecomes l. János, Bagonya fia 
Beregdéda l. Déda 
Beregh l. Bereg 
Beregsurány l. Surány 
Beregszász l. Szász 
Berehovo l. Szász 
Berekenyes l. Berkenyes 
Berekg l. Bereg 
Bereky 185  
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Berekyo l. Berettyó 
Beren l. Berény 
Berench l. Berencs 
Berencs (Berench), ma Rétközberencs 

51, 307, 360, 372, 415–416, 550 
(Szabolcs m.) 

Berend 833 (Vas m.)  
Berény (Beren) 428 (Somogy m.) 
– (Beren) 164, 166, 634, 767, 817  
Berethalom (Birthalm, Byrthalm), 

ma Biertan, Ro. 670 (Szászföld) 
Berettyó (Berekyo), folyó 170 
Berettyószéplak l. Széplak 
Berfeulde l. Bér 
Bergend 116 (Baranya m.) 
Bergh l. Bereg 
Bergzaberni Vilmos l. Vilmos pécsi 

püspök 
Berhend 197  
Berimer fia Berk, domagovići 500 
Berk, németi 730 
– (Bork), Berimer fia, Jákó apja, 

domagovići 500 
Berkenyes (Berekenyes), ma Berchieşu, 

Ro. 275 (Kolozs m.) 
Berkmester (dict.) Hank, iglói 727 
Berkusneme 394 (Bars m.) 
Berky 172  
Berstyanóc (Wreztanoch), vár 178 

(Körös m.) 
Bertalan 399 
–, csázmai őrkanonok 532, 787 
–, egyházaskarcsai 344 
–, famulus 60 
– mester, kalotai főesperes, váradi 

kanonok 349, 411 
–, kidei 329 
–, palkonyai jobbágy 684 
–, András fia, klobusici 758 
–, Dezső fia, poborteleki 164, 166, 217 
–, Farkas fia, klobusici 758 
–, Gergely fia, szentgyörgyi 462 
–, István fia, valkói szolgabíró, szent-

péteri 705 

–, Jakab fia, Margit apja, telekesi 
252, 635 

– mester, Kont Miklós nádor fia 498, 741 
–, Lőrinc fia, Morolya-i 337 
–, Péter fia, Zela-i 588 
–, Pósa fia, tapolcaszentgyörgyi 245, 318 
– fia László, rakonoki 103 
– fia Miklós 787 
Bertold (Pertold), ma Bertót (Berto-

tovce, Sz.) 725, 757 (Sáros m.) 
– Paulser, Margit férje, armiger 644 
–, cikádori apát 596  
– (Pertold), telkibányai esküdt polgár 

490 
– (Perthold), tihanyi apát 741 
Bertót l. Bertold 
Bertotovce l. Bertold 
Bery 27 (Somogy m.) 
Berzence (Berzencze), ma Barsberzence 

(Tekovská Breznica, Sz.) 506 
(Bars m.) 

Berzencze l. Berzence 
Berzethe (dict.) János 311 
Bés (Beez), ma Beša, Sz. 338 (Ung m.) 
Beša l. Bés 
Besdiner l. Besynder 
Bese (Beese), ma Stejărenii, Ro. 56 

(Fehér m.) 
–, kun jobbágy 243 
– fia Jakab 730 
Beseneu l. Besenyő 
Besenyő (Beseneu) 62 (Nyitra m.) 
– (Besseneu dict.) János 472 
– (Bissenus) Imre, valkói vicecomes 625 
Besseneu l. Besenyő 
Besynder (Besdiner), víz 390, 668 
Beszter (Bezter, Boztur) fia Domokos, 

haranglábi 439, 728, 759–760, 813 
Beszterce (Bistric, Bistricia, Biztricia, 

Bystricia), város, ma Bistriţa, 
Ro. 11, 55, 63 (Szászföld) 

– (Beztrice, Beztriche, Byzterche), 
árok 59–60, 338 

besztercei szék 55 
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beteg(ség) 101, 140, 213, 267, 318, 
490, 709, 773, 798 

betegágy 267, 709 
Bethlem l. Betlen  
Bethlembeminyeuucha l. Betlenbemenőutca 
Bethlen l. Betlen  
Bethlenkeresztúr l. Keresztúr 
Betlem, Móric fia, Korosan-i vár-

jobbágy 125 
Betlen (Bethlem, Bethlen), ma 

Beclean, Ro. 55–56, 64, Apx. 3 
(Belső-Szolnok m.) 

– (Bethlem, Bethlen) 61, 337–338, 
744 (Zemplén m.) 

Betlenbemenőutca (Bethlembeminyeu-
ucha), út 61 

Beud fia Pál, petrei jobbágy 684 
– l. Büd 
Beuldre (dict.) Mihály mester, erdélyi 

és lippai sókamara-ispán 797 
Bewd l. Büd 
Bexe fia Egyed, körösi szolgabíró 

260–261 
Beyle l. Byele 
Bezdid l. Bezdéd 
Bezdéd (Beezdid, Bezdid), ma Tisza-

bezdéd 16 (Szabolcs m.) 
Bezermen l. Böszörmény 
Bezermenteleke l. Böszörmény 
Bezermenthelek l. Böszörmény 
Bezermentheleke l. Böszörmény 
Bezter l. Beszter 
Beztrice l. Beszterce 
Beztriche l. Beszterce 
bicellum 323, 565 
Bidin l. Vidin 
Biduskut l. Büdöskút 
Biertan l. Berethalom 
Bihar (Bihor, Byhor) megye 47, 315, 

397, 550, 580, 595 
– megye hatósága 169–170 
bihari vicecomes l. Egyed 
Bihardiószeg l. Diószeg 
Bihor l. Bihar 
bíró 38, 50, 58, 148, 177, 185, 451, 

547, 803; l. még budai, egresi, 

esztergomi, gölnicbányai, gyöngyösi, 
kalocsai, kaproncai, kassai, komá-
romi, kőszegi, pataki, pesti, 
pozsonyi, soproni, Sperndorff-i, 
szatmári, szebeni, szepességi, újhelyi 

bírság (birsagium, büntetés) 11, 43, 
51, 59, 80, 88, 95, 103, 110, 128, 
143, 156, 174, 192–193, 201, 
214, 218, 231–232, 289, 295, 
303, 311, 323, 341, 352–353, 
357, 378–381, 384, 390, 413, 
420, 458, 521, 571–572, 574, 
582–583, 595, 603, 616, 627, 
629, 659, 688–689, 691, 730–
731, 736, 740, 763, 787, 793, 
819, 855; l. még békebírság, 
királyi bírság 

– elengedése (mérséklése) 51, 163, 
172, 204, 336, 376, 678, 747, 855 

bírságjegyzék 231, 384 
bírságlevél 192–193, 231, 311, 323, 

336, 357, 390, 392, 416, 549, 
572, 574, 627, 731 

bírságszedő 13, 678 
Birthalm l. Berethalom 
birtok adásvétele 63, 80, 99, 101, 

106, 111, 134, 137, 173, 272, 
339, 362, 411, 414, 592, 594, 
637, 716–717 között, 730, 741, 
748, 775, 853 

– adománya 30, 52–53, 57, 59–60, 
62, 74, 76–77, 83, 95, 99, 102, 
109, 123–125, 173, 189, 199, 
216, 231, 251, 262, 275, 339, 
341, 344, 352, 354, 376, 386, 
391, 399, 411, 438, 442, 455, 
470, 486, 488, 493, 500, 512, 
515–516, 524, 532, 553, 555, 
572, 594, 621, 666, 748, 603, 
719, 736, 741, 745, 773, 847; l. 
még királyi új adomány 

– átadása (átengedése, visszaadása) 
29, 35–37, 51, 63, 70, 72, 124, 
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143–145, 151, 181–182, 190, 
201, 230, 257–258, 260, 270, 
272, 278–279, 339, 346–347, 
371, 376, 411, 414, 422, 436, 
462, 502, 513, 525, 553, 566, 
572, 574, 604, 731, 736, 739, 
741, 758–759, 795, 804, 808, 
824, 861 

– becsértékében elmarasztalás 347, 
354, 366, 731, 795 

– becslése 30–31, 42, 59–60, 83, 
207, 245, 318, 311, 323, 333–
334, 337–339, 341, 354, 356, 
390, 444, 469, 485, 498, 563, 
605, 668, 707–708, 716–717 
között, 730–731, 741, 774, 786 

– bejárása (elkülönítése, határjelei 
emelése) 1, 7, 18, 26, 30–31, 42, 
51–52, 56, 59–60, 63, 66, 76, 83–
84, 93, 96, 100, 125, 140, 143, 
151, 188, 194, 205–207, 209, 
225, 230, 236–240, 271, 273, 
276–277, 306, 311, 313, 319, 
323, 329, 333–334, 338–339, 
341, 344, 346, 349, 354, 356, 
388, 390, 395, 411, 431–432, 
444, 465–466, 469, 485, 487, 
491, 497–498, 506, 511, 523, 
530, 559, 563, 573, 604–605, 
611, 613, 620, 638, 650, 652–
656, 663–664, 668, 703, 707–
708, 710–716, 716–717 között, 
727, 730, 738, 741, 744, 774, 
786–787, 791–792, 796, 809–
810, 826, 844, 865 

– benépesítése 264, 315, 450, 545, 839 
– bérbeadása (bérlete) 84, 253, 264, 

376, 450, 498, 545, 741 
– bírói kézre kerülése 245, 318, 618–

619, 731 
– csatolása (kihasítása) 31, 42, 236–

240, 245, 258, 266, 271, 278–

280, 313, 316, 318, 313, 316, 
329, 339, 346, 411, 486, 604, 606 

– cseréje 4, 47, 74, 96, 105, 123, 
239–240, 280, 313, 330–331, 
359, 402, 450, 483, 495, 545, 
604, 730, 741 

– elfoglalása (elvétele) 51, 63, 95, 
119, 125, 133, 147, 181–182, 
236–238, 245, 258, 266, 316, 
318, 322, 339, 341–342, 346, 
354, 361, 393, 406, 411, 415, 
426, 442, 471, 479, 513, 572, 
577–578 között, 588, 673, 716–
717 között, 739, 741, 746, 767, 
817–818, 858 

– iktatása 5–7, 10, 12, 30, 32, 37, 
45, 51–52, 56–57, 60, 63, 66, 76, 
83–84, 97–98, 121–125, 151, 
176, 186, 188, 191, 199–202, 
206, 209, 211, 216, 231, 239–
240, 251, 273, 276–277, 290, 
296–299, 311, 313, 319, 330, 
339, 344, 346, 349, 354, 359, 
361, 370, 388, 393, 399, 409, 
411, 446, 466, 477, 485, 487, 
491, 498, 504, 511, 513, 530, 
544, 572–575, 605–607, 611, 
613, 652–656, 664, 701, 710–
715, 716–717 között, 730, 738, 
741, 774, 796, 810, 824, 834, 837 

– jogtalan használata (termései elvé-
tele) 63, 147, 197, 265, 322, 342, 
364, 375, 387, 393, 406, 426, 
437, 457, 471, 479, 513, 517, 
529, 554, 575, 590, 607, 622, 
626, 634, 660, 705, 735, 746, 
794, 808, 821, 854 

– jogtalan követelése 347, 429, 736 
– királyi kézre háramlása 455–456, 

512, 505, 567, 824 
–, lakatlan 37, 264, 386, 438, 450, 

512, 545, 606 
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– osztálya (felosztása) 10, 31, 33, 
61, 63, 66, 76, 100, 117, 126, 
129, 146, 152, 179, 195, 273, 
281, 307, 322, 325, 338–339, 
351, 370, 386, 461, 483, 491, 
500, 523, 536, 543, 548, 550, 
572, 582, 604, 606, 649, 679, 
684, 702, 722, 731, 741, 758, 
785, 787, 796, 841, 859 

– tönkretétele (kifosztása, megtáma-
dása, pusztítása) 63, 68, 174, 
245, 258, 265, 318, 387, 457, 
626, 676, 693 

– visszaszerzése (visszavétele) 7, 30, 
83, 100, 116, 143, 145, 176, 191, 
209, 230, 278–279, 339, 344, 
346, 354, 362, 371, 388, 390–
391, 393, 415, 435, 442, 488, 
505, 509, 513, 525, 550, 556, 
563, 572, 574, 580–581, 588, 
600, 613, 618, 719, 741, 767, 
774, 817, 826–827, 833 

– zálogosítása (kiváltása) 35–36, 54, 
57, 68, 94, 97, 114, 117, 120, 
147, 162, 201, 272, 339, 343, 
362, 397–398, 422, 424, 462, 
495, 560, 579, 595, 610, 615, 
683, 701, 716–717 között, 731, 
736, 741, 756, 758, 807, 824, 
834, 839, 842, 864 

birtokba bevezetés 15 napra 218 
birtokból elűzés (kizárás) 27, 51, 

245, 318, 320–321, 671, 718, 795 
– részeltetés 95, 242, 488, 580 
birtoktalan 177, 185 
birtokvesztés 61, 736 
Bissenus l. Besenyő 
Bistric l. Beszterce 
Bistricia l. Beszterce 
Bistriţa l. Beszterce 
Bizánc (Grecia) 226; l. még Kon-

stantinápoly 
bizánci császár 226 

Biztricia l. Beszterce 
Blaganya (Blagonia, Blagonya) fiai 

239–240 
Blagonia l. Blaganya 
Blagonya l. Blaganya 
Blaj l. Balázsfalva 
Blatná na Ostrove l. Sáros 
Blatné Revištia l. Rőcse 
Bleznalaza l. Beleznalaza 
Blina (Blyna), ma Blinja, Ho. 557–

558, 706, 726 (Zágráb m.) 
Blinja l. Blina 
Blyna l. Blina 
Bo l. Csehország 
Bobâlna l. Bábolna 
Bobolcha l. Babócsa 
Boburteleky l. Poborteleke 
Bochar l. Bocsár 
Bochard l. Bocsárd 
Bochfolua l. Bacsfalva 
Bochka l. Bacska 
Bocsár (Bochar) 432 (Nógrád m.) 
Bocsárd (Bochard), ma Borosbocsárd 

(Bucerdea Vinoasă, Ro.) 66 
(Fehér m.) 

Boda, Konrád fia, kistárkányi 846 
– fia János, gencsi 773 
– fia Lack, madai 838 
– fia Miklós 324 
– fiai: Paska és István 860 
– fiai: Lőrinc, András és Beke, 

Bakonuk-i 76 
Bodin l. Vidin 
Bodo l. Bodó 
Bodó (Bodou), famulus 310 
– (Bodo) fia László, tusai 338 
– (Bodo) fiai: Miklós és János, 

gálocsi 338 
Bodoilese l. Bodóülése 
Bodola, ma Budila, Ro. 6 (Fehér m.) 
Bodolo l. Bodolói 
Bodolofelde l. Bodolófölde 
Bodolófölde (Bodolofelde) 523 

(Komárom m.) 
Bodolói (Bodolo-i dict.) András 793 
Bodonium l. Vidin 
Bodonkút l. Budatelke 
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Bodony (Budun) 212, 473 (Szerém m.) 
Bodor fia Demeter 181–182 
– fia István, telekesi 252, 635 
– fia János 472 
– fia Péter, zsarnócamelléki 23 
– fiai, sárosdi 809 
Bodóréte (Bodorethe, Bodorrete), 

rét 653 
Bodorethe l. Bodóréte 
Bodorilese l. Bodóülése 
Bodoroch (Bodorouch) 124 (Zágráb m.) 
Bodorouch l. Bodoroch 
Bodorrete l. Bodóréte  
Bodou l. Bodó 
Bodóülése (Bodoilese, Bodorilese) 

753 (Sopron m.) 
Bodrog (Bodrogh, Bodrug, Bodrugh, 

Budrug), folyó 143, 230, 322, 
356, 390, 668 

– (Bodrogh, Bodrugh) megye 116, 249 
– megye hatósága 854 
Bodrogh l. Bodrog 
Bodrogkeresztúr l. Keresztúr 
Bodrogkisfalud l. Kisfalud 
Bodrogszentes l. Szentes 
Bodrogszentmária l. Szentmária 
Bodrogszerdahely l. Szerdahely 
Bodrug l. Bodrog 
Bodrugh l. Bodrog 
Bodza l. Bogya 
Boemia l. Csehország 
Bogár (Bagar dict.) János fiai: László, 

János, Pál, Antal és Benedek, 
korpádi 189 

Bogartelk l. Bogártelke 
Bogartelke l. Bogártelke 
Bogártelke (Bogartelk, Bogartelke), 

ma Băgara, Ro. 790 (Kolozs m.) 
Bogát (Bagath, Bagat), ma Maros-

bogát (Bogata, Ro.) 395 (Torda m.) 
Bogata l. Bogát 
Bogdan l. Bogdán, Bogdány 
Bogdán (Bagdan, Bogdan), Radvány 

fia, mokricai jobbágy 12, 124 
Bogdány (Bogdan), ma Nyírbogdány 

347, 785 (Szabolcs m.) 

– (Bagdan) 809 (Veszprém m.) 
Bogdozlou (Bogdozlow), Crysan fia, 

Lohouich-i jobbágy 12, 124 
Bogdozlow l. Bogdozlou  
Boghiş l. Bagos 
Bogomer (Bagamer), Gábor fia, 

Voya nembeli, Chychol-i 741 
Bogus l. Bagos 
Bogya, ma Bodza, Sz. 423 (Komárom m.) 
Bogyoszló (Budizlo), ma Rábabogyoszló 

31 (Vas m.) 
– (Bogyzlaus) fiai, Buzas-i 42 
Bogyzlaus l. Bogyoszló 
Boja (Boya), ma Magyarbóly 204, 

697 (Baranya m.) 
Bok l. Bak 
Boka l. Baka 
Bokerde l. Bakaerdey 
Bokony l. Bakony 
bokor (boróka-, fűz-, Gerthan, glogougrun, 

Harast, Keurus, körte-, mogyoró-, 
Maniaroubukur, som-, szil-, tölgy-, 
tüske-, vessző-) 26, 194, 205, 
223, 402, 432, 487, 498, 500, 
559, 741, 785–786, 791–792, 809 

Bokrači l. Bokrács 
Bokrács (Balcrach), ma Bokrači, Ho. 

516 (Vas m.) 
Bokud, Leusták fia, maróti 42 
Bol l. Boly 
Bol' l. Boly 
Boldogságos Szűz-egyház 840 (Liptó m.) 
Boldua l. Boldva 
Boldva (Boldua) 457 (Borsod m.) 
Boleszló, esztergomi érsek 602 
–, váci püspök 30, 59–60 
bolgár 83, 226, 353, 627; l. még 

Bulgária 
– bán l. Benedek, Pál fia; László, 

Fülpös fia; Péter 
– cár l. Sándor, Sztracimir Iván 
Bolog l. Balog 
Bologna (Bononia), város, Olaszo. 495 
Bolug l. Balog 
Bolugd l. Balogd 
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Bolugh l. Balog 
Boly (Bol, Bool), ma Bol', Sz. 16, 

30, 59–60, 92, 208, 333–334, 
709, 740 (Zemplén m.) 

– (Bool), halászóhely 188 
Bóly (Boul) 559 (Baranya m.) 
Bonifác, pannonhalmi konvent tagja 741 
Bononia l. Bologna 
Bonus fia László, kaposi jobbágy 481 
Bool l. Boly 
bor 11, 58, 171, 198, 245, 318, 336, 

476, 562, 672–673, 788, 816, 819 
Borch 604 (Zágráb m.) 
Borjád (Barlyad) 767 (Baranya m.) 
Bork l. Berk 
Borkút (Bvrkwth, Herhaykwth, 

Horhikwth, Horhykuth), kút 171 
Boron 792 (Pilis m.) 
Borosbocsárd l. Bocsárd 
Boroskrakkó l. Krakkó 
Bors l. Bars, borsmonostori 
Borsa (Borswa), ma Nagyborsa (Hrubá 

Borša, Sz.) 592, 653, 729 (Pozsony m.) 
Borsa Beke l. Beke, Tamás fia 
– Roland l. Roland erdélyi vajda 
Borsjakabfalva (BarsaJacobfolua) 

575 (Küküllő m.) 
borsmonostori (Bors, Szt. Mária-hegyi; 

ma Klostermarienberg, Au.) monostor 
és konventje 720–721 (Sopron m.) 

– apát l. János 
Borsod (Bursud) megye 4, 35–36, 

96, 242 
– megye hatósága 387, 457  
borsodi comes l. Cudar Péter 
– főesperes l. János 
– vicecomes l. László, Pósa fia 
Borsodgeszt l. Geszt 
borsovai (Borsua, Borswa) főesperes 

l. Miklós 
Borsua l. borsovai 
Borswa l. Borsa, borsovai 
Borszörcsök l. Szörcsök 
Borulfeulde 43 (Zala m.) 
Bosk l. Baska 

Bosna l. Bosznia 
bosnyák 339 
– bán l. Tvrtko 
Bosznia (Bosna, partes Wzure, 

regnum Bozne, terra Bossinensis, 
terra Vzure, terra Wzure, 
Vzura) 48, 55–56, 78–79, 95, 
199, 358–359, 374, 382, 518, 
Apx. 1–8 

boszniai káptalan 192, 298–299, 
342, 362, 377, 413, 487, 495, 
625, 696, 746 (Valkó m.) 

– püspök l. Péter 
bosszú 123, 520 
Bot'any l. Battyán 
Botez l. Batizháza 
Both 31 (Vas m.) 
–, János fia 559 
– fia Bálint 535 
– fia János 559 
Bothaza 391 (Ung m.) 
Botiz l. Batiz 
Botos (Botus dict.) Pál, officialis 675 
Botus l. Botos 
Boul l. Bóly 
Boya l. Boja 
Boz  l. Bozd 
Bozd l. Buzd 
Bozen l. Bazin 
Božjako, Ho. 862 (Zágráb m.) 
Bozodhaza 306 
bozóki (Bozouk; ma Bzovík, Sz.) Szt. 

István király-monostor 42, 108 
(Hont m.) 

– prépost l. Egyed, Jakab 
Bozos 338 (Ung m.) 
Bozouk l. bozóki 
Bozow, ácsi 622, 626 
Boztur l. Beszter 
Bozyn l. Bazin 
Bozyta l. Buzita 
Bozzyasér, víz 865 
Bozzyastelek 865 (Pozsony m.) 
Bőcs (Bulch) 96 (Borsod m.) 
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Bökény (Beken, Buken), Tamás és 
Pál apja, németi 283, 306, 424, 
529, 554 

Bőszénfa l. Bajszinfalva 
Böszörmény (Bezermen, Bezermen-

teleke, Bezermenthelek, Bezermen-
theleke, Byzermentelek) 349, 
411 (Szatmár m.) 

Brachia, sziget 494 
Braen l. Brayen 
Bran l. Törcs 
Bransa (Branssa) fia Pauk, Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 
Branssa l. Bransa 
Brasou l. Brassó 
Braşov l. Brassó 
Brasso l. Brassó 
Brassó (Brasou, Brasso), város, ma 

Braşov, Ro. 6, 399 (Szászföld) 
Brassói (Brassou-i dict.) Jakab mester, 

drági 6 
Brassou l. Brassói 
Braten (Brathen) fiai: Péter és Bálint, 

Gradech-i jobbágyok 12, 124 
Bratepataka l. Brateypataka 
Brateypataka (Bratepataka, Brathe-

pathaca, Brathepathaka, Brathey-
pataka), folyó 239–240 

Brathen l. Braten 
Brathepathaca l. Brateypataka 
Brathepathaka l. Brateypataka 
Bratheypataka l. Brateypataka 
Brathouanfalua 606 (Pozsega m.) 
Bratislava l. Pozsony  
Bratk fia Fülöp 787 
Brayen (Braen), Gyurys fia, Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 
Brehov l. Imreg 
Breiterbrunn l. Széleskút 
Brem l. Brünn 
Brezouica l. Brezovica 
Brezovica (Brezouica, Brezowcha), 

ma Kalnik, Ho. 819 (Körös m.) 
Brezowcha l. Brezovica 
Briess 515 
Brixsin l. Bereck 

Brno l. Brünn 
Brodzany l. Brogyán 
Brogyán (Baragyan), ma Brodzany, 

Sz. 730 (Bars m.)  
Bruges (villa de Brugis), Belgium 425 
Brunner (dict.) Dániel comes, Miklós 

fia, segesvári polgár 22 
Brünn (Brem), város, ma Brno, 

Cseho. 521 
Bu l. Bulgária 
Bubeek l. Bebek 
Bubek l. Bebek 
Bucerdea Vinoasă l. Bocsárd 
Bucho fia István, pinkóci 338 
Buchulo l. Bucló 
Buchyna 161 
Bucló (Buchulo), ma Buclovany, 

Sz. 327 (Sáros m.) 
Buclovany l. Bucló 
Buda (Bwda, Budavár, Budavár-

alja, castrum novi montis 
Pestyensis, castrum Pestiense, 
novus mons Pestiensis, Ofen, 
Ouen, suburbium Budense), vár 
és város, ma Budapest része 49, 
58, 87, 100, 141–142, 148, 154–
155, 167–168, 172–173, 175, 
184, 213, 243, 258–259, 315, 
317, 319, 322, 353, 421–422 
között, 428, 443, 439, 547, 551, 
576, 587, 676, 681, 685, 716–717 
között, 724–725, 732, 734, 744, 
750, 754–755, 784, 788, 791–
792, 797, 827 (Pilis m.) 

– l. Budatelke 
budai bíró 551; l. még Mihály, 

Kunchlin fia 
– dékán l. Miklós 
– éneklőkanonok l. Péter 
– káptalan 30, 42, 51, 59–60, 63, 99, 

101, 188, 270, 333–334, 337–
338, 346, 351, 363, 368, 371, 
456, 470, 543, 567, 634, 741, 844 

– olvasókanonok l. Albert 
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– őrkanonok l. Péter 
– (óbudai) prépost 768  
– l. még hévízi 
Budakalász l. Kalász 
Budakeszi l. Keszi 
Budapest l. Buda, Kelenföld, Nyulak szigete, 

Óbuda, Örs, Palota, Pest 
Budatelke (Buda, Bwda), ma 

Bodonkút (Vechea, Ro.) 6, 45, 
399, 703, 841 (Kolozs m.) 

Budavár l. Buda 
Budaváralja l. Buda 
Budila l. Bodola 
Budizlo l. Bogyoszló 
Budkovce l. Butka 
Budrug l. Bodrog 
Budun l. Bodony 
Bugod mester, esztergomi kanonok 201 
Buken l. Bökény 
Bukouina 364 (Körös m.) 
Bukuareka 298 (Pozsega m.) 
Bulch l. Bőcs, bulcsi 
Bulci l. bulcsi 
bulcsi (Bulch; ma Bulci, Ro.) konvent 

544 (Arad m.) 
– apát l. Imre 
Bulgária (Bu, regnum Bulgarie) 

60, 123, 226, 304, 323, 353, 390, 
589, 731; l. még bolgár, királyi 
privilegiális intitulacio 

Burchoth Péter 522 
Burusyeno l. Jenő 
Buschssa l. Ptruksa 
Bussaul, vár, Ho. 732  
Bussaul-i comes l. Petrus 
Butca l. Butka 
Buthka l. Butka 
Butka (Butca, Buthka, Bwthka), 

ma Budkovce, Sz. 61, 338, 548, 
859 (Zemplén m.) 

Buya 796 (Heves m.) 
Buyk, nagymihályi jobbágy 61 
búza 265, 267, 566 
Buzas 42 (Hont m.) 
Buzd (Bozd), ma Boz, Ro. 614, 786 

(Fehér m.) 

Buzica l. Buzita 
Buzita (Bozyta), ma Buzica, Sz. 488 

(Abaúj m.) 
Büd (Beud, Bewd), ma Tiszavasvári 

731 (Szabolcs m.) 
Büdöskút (Biduskut, Byduskut), ma 

Steinbrunn, Au. 594, 748 (Sopron m.) 
Bük (Byk) 747 (Borsod m.) 
– (Byk) 667 (Sopron m.) 
– (Byk) 143, 230 
– (Byk) 725  
Bvrkwth l. Borkút 
Bwbeek l. Bebek 
Bwbek l. Bebek 
Bwda l. Buda, Budatelke 
Bwthka l. Butka 
Bwzteh l. Básztély 
Bych fia Pál, Velpataka-i 277 
Byduskut l. Büdöskút 
Byele (Beyle), folyó 276 
Byhor l. Bihar 
Byk l. Bük 
Bylge 778 (Veszprém m.) 
Byr l. Bér 
Byrthalm l. Berethalom 
Bystricia l. Beszterce 
Bythou, pinkóci 380 
Bythow fia Tamás 503 
Bytua, folyó 194 
Byxagh 252 (Vas m.) 
Byzermentelek l. Böszörmény 
Byzterche l. Beszterce 
Bzechena, folyó 30 
Bzovík l. bozóki 
B….. fia István, sámoti 361 
B….. fia Jakab 743 
B….. fia Pető, Pribel-i 18 
 
C 
C l. Horvátország 
Caap 113 (Nyitra m.) 
Čab l. Csabb 
Cabaj (Chobay), Sz. 588 (Nyitra m.) 
Čajkov l. Csejkő 
Čakany l. Csákány 
Calide Aque l. Hévíz 
Čalovo l. Megyer 
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Calysa l. Kálosa 
campus Zagrabiensis l. Turopolje 
Can l. Csán 
Cande l. Kande 
Cantor l. Kántor 
Capos l. Kapos 
Caproncha l. Kapronca 
Captaar l. Kaptár 
Captar l. Kaptár 
Capus l. Kapos 
cár l. bolgár 
Carei l. Károly 
Carinthya l. Karintia 
Cassa l. Kassa 
Cassensis l. Kassa 
Cassya l. Kassa 
Cassych, Ho. 459 
Castellan (dict.) Péter, László, István, 

Imre és Miklós apja, szentléleki 
245, 318, 430, 453, 477, 586 

castrum novi montis Pestyensis l. Buda 
– Pestiense l. Buda 
– Sex l. Segesvár 
casula 267 
catanzaroi (Cathacensis; Olaszo.) egyház-

megye (püspökség) 808 
Cathacensis l. catanzaroi 
Čazma l. csázmai 
Ceanu Mare l. Csán 
Cece (Cheche) 267 (Fejér m.) 
Cehal l. Oláhcsaholy 
Cejkov l. Céke 
Ceke l. Cseke 
Céke (Cheke), ma Cejkov, Sz. 258 

(Zemplén m.) 
Cenk (dict.) János fia Máté, Orl-i 433 
Čenkesfa l. Csenkeszfalva 
Čepel' l. Csepely 
Čereňany l. Cserenye 
Cergău Mare l. Cserged 
Cerk (Cherk), Stoyan fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Cerovo l. Cseri 
Chaak l. Csák 
Chaal l. Csák 
Chaan l. Csány 
Chaba l. Csaba 
Chaboukzygete, sziget 655 
Chaford l. Csáford, Csáfordi 

Chahly l. Csaholy 
Chahol l. Csaholy 
Chahul l. Csaholy 
– Olachalis l. Oláhcsaholy 
Chak l. Csák 
Chakan l. Csákány 
Chalanuspataka l. Csalánospataka 
Chalanuspathaka l. Csalánospataka 
Challokuz l. Csallóköz 
Challokwz l. Csallóköz 
Challoukuz l. Csallóköz 
Challow l. Csalló 
Chalmová l. Nyitraszeg 
Chalokutha, forrás 487 
Chama fia István, hásságyi jobbágy 684 
Chamas l. Chamaz 
Chamaz (Chamas), Kanya fia, komját-

szegi 395 
Chan l. Csán 
Chanava l. Hanva 
Chandal 491, 653 (Pozsony m.) 
Changrad l. Csongrád 
Chank fia István 469 
Chapkut 684 (Baranya m.) 
Chaplyon 850 (Sáros m.) 
Chapou l. Csapó 
Charnak (Chernaak), Domk fia 165 
–, Maryas fia, mittai 837 
Charpatych l. Karpathich 
Chaslochk l. Császlóc 
Chasma l. Csázma, csázmai 
Chastha, erdő 559 
Chasy 212, 473 (Szerém m.) 
Chatar l. Csatár 
Chazarmegew, völgy 559 
Chazloch l. Császlóc 
Chazlouch l. Császlóc 
Cheb l. Cseb 
Chebey l. Cseb 
Cheby l. Cseb 
Checer l. Csicser 
Cheche l. Cece 
Chechel l. Csicser 
Checher l. Csicser 
Chechthou l. Csecstó 
Chechthouuberchy l. Csecstóbérce 
Chechthow l. Csecstó 
Chechtou l. Csecstó 
Chechtouberchy l. Csecstóbérce 
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Chechtow l. Csecstó 
Chechtowberchy l. Csecstóbérce 
Chege 27 (Somogy m.) 
Chegze fia Demeter, betleni 61, 338 
Cheh l. Cseh 
Cheke l. Céke, Cséke 
Chel fia István, kékedi 288 
Chelezthw l. Csölösztő 
Chemernia l. Csemernye 
Chemernye l. Csemernye 
Chempdi (dict.) Máté fia János 330 
Chemper (dict.) Mihály 156 
Chenger l. Csenger 
Chenik fia Péter 194 
Chenke 137 (Szabolcs m.) 
Chenkezfalua l. Csenkeszfalva 
Chenthe 249 (Bodrog m.) 
Chenyz 100, 582  
Chepan l. Csépán 
Chepchen l. Csepcsény 
Chepchyn l. Csepcsény 
Chepel l. Csepely 
Cher l. Csér 
Cherenyen l. Cserenye 
Cherethyes, hn. 349 (Szabolcs m.) 
Chereugfolua 461 (Somogy m.) 
Cherged l. Cserged 
Chergeud l. Cserged 
Chergevd l. Cserged 
Chergo l. csurgói 
Cherk l. Cerk 
Cherke 730 (Bars m.) 
Chernaak l. Charnak 
Chernafalua 306 
Chernel 500 
–, István országbírói prothonotarius 

apja 173, 175 
– fiai: János és Gergely, mokricai 

jobbágyok 12, 124 
Chernelházadamonya l. Damonya 
Chernina (Chernyna), Radvány fia, 

mokricai jobbágy 12, 124 
Chernyna l. Chernina 
Chertan nemzetség 243 
Chertu l. Csertő 
Cherturew l. csertörő 
Chertw l. Csertő 

Chery l. Cseri 
Chesniche l. Csezmice 
Chethnek l. Csetnek 
Chethnuk l. Csetnek 
Chethyen l. Csertő 
Chetnuk l. Csetnek  
Cheuedk (Chuedk) fiai: Péter és Bereck, 

Lohouich-i jobbágyok 12, 124 
Cheuz l. Csősz 
Cheyke l. Csejkő, Cséke 
Chichach (dict.) Domokos, István apja, 

géresi Margit férje 14 
Chinotho (Cynotou, Cynotow) fia Totho 

Pál, mokricai jobbágy 12, 124 
chirographálás 39, 96, 99, 101, 114, 

137, 270, 339, 403–405, 433, 
470, 503, 507–508, 586, 611, 
638, 719, 722, 809–810 

Chisolch 354 (Nyitra m.) 
Chitar l. Csitár 
Chithar l. Csitár 
Chizar (Chyzar) fia Tamás 239–240 
Chob l. Csabb 
Choba l. Csaba 
Chobay l. Cabaj 
Chochkteleke 606 (Pozsega m.) 
Chochmoch 277 (Nyitra m.) 
Chogna l. Kónya 
Chollokuz l. Csallóköz 
Chollokwz l. Csallóköz 
Choltha 246 (Veszprém m.) 
Cholthou l. Csoltó 
Chongor 417  
Chongrad l. Csongrád 
Chonk fia Jordan 85 
Chonka l. Csonka 
Chorna l. csornai 
Chorta 221, 276 (Krassó m.) 
Chorvatice l. Horváti 
Chouk, János fia 532 
Chovkfeld (Chovkoman) 470, 532 

(Körös m.) 
Chovkoman l. Chovkfeld 
Chresnou 795 (Varasd m.) 
Chrisogonus, arbei püspök 732 
Chub fia László, nádasdi 179 
Chuedk l. Cheuedk 
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Chuhma 277 (Trencsén m.) 
Chukar l. Csukár 
Chukarpaka l. Csukárpaka 
Chukarpakaya l. Csukárpaka 
Chuna, Konrád özvegye, ocskói 860 
Chunrat der Seld 72 
Chuntus l. Csontos 
Chupak l. Csopak 
Chura 544 (Arad m.) 
Churke l. Csirke 
Chuthnuk l. Csetnek  
Chutk (Suthk), Myren fia, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Chychal l. Chychol  
Chycher l. Csicser 
Chychol (Chychal) 498, 741 (Somogy m.) 
Chychua l. Csicsva 
Chychwa l. Csicsva 
Chyfud l. Csifud 
Chypkerek l. Csipkerek 
Chytar l. Csitár 
Chythnek l. Csetnek  
Chythnuk l. Csetnek  
Chythnyk l. Csetnek  
Chytnek l. Csetnek 
Chytnuk l. Csetnek  
Chytou 116 (Bodrog m.) 
Chyurleu l. Csölle 
Chyzar l. Chizar 
Cibak (Cybak, Cybok) mester, Albert 

fia, Mihály apja, palotai 572, 590 
Cicador l. cikádori 
Čičarovce l. Csicser 
Čierna Voda l. Nyék 
Čierny Brod l. Vízkelet 
Cífer l. Ciffer 
Ciffer (Cyfer), ma Cífer, Sz. 197 

(Pozsony m.) 
Cigánd (Zigan) 550 (Zemplén m.) 
cikádori (Cicador, Cycador; ma Báta-

szék) monostor 596, 771 (Tolna m.) 
– apát l. András, Bertold, Frigyes 
Čilistov l. Csölösztő 
Ciprus 274 
Cirák (Zyrak, Zyrk) 135, 373 (Sop-

ron m.) 
ciszterci rend 5, 374, 596, 720–721, 771 
Claudus l. Balog 

Clenan fia Gyurys, Lohouich-i jobbágy 
12, 124 

cliens (clientulus) 376, 520 
Clissa l. Klissza  
Clissia l. Klissza 
Clokoch, hegy 487 
Closuar l. Kolozsvár 
Cluj-Mănăştur l. Kolozsmonostor 
Cluj-Napoca l. Kolozsvár 
Clun (Culon) fia Koz, Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 
Clus l. Kolozs, kolozsmonostori 
Clusmonostra l. kolozsmonostori  
Clusmonostur l. kolozsmonostori 
Clusmonstra l. kolozsmonostori 
Clusmonustra l. kolozsmonostori 
Clusmunstra l. kolozsmonostori 
Clusmunustra l. kolozsmonostori 
Clusmustra l. kolozsmonostori 
Clusmustura l. kolozsmonostori 
Clusuar l. Kolozsvár 
Cluswar l. Kolozsvár 
Co l. Kunország 
Codor l. Kodor 
Cogna l. Kónya 
Cojocna l. Kolozs 
Colon l. Kolon 
Colosmonustura l. kolozsmonostori 
Colosuar l. Kolozsvár 
Čoltovo l. Csoltó 
Colus l. kolozsmonostori 
Colusmonustura l. kolozsmonostori 
comes 50, 82, 142, 177, 185, 315, 

443, 451, 468, 476, 492, 547, 831; l. 
még abaújvári, bakonyi, baranyai, 
Bebek István; Bede, Egyed fia; 
beregi, borsodi, Brunner Dániel, 
Bussaul-i, Cristianus, curzolai, 
csongrádi; Demeter, lónai; dobokai, 
Druget Miklós, dubicai, Duym, 
Egyed, esztergomi, Ewzen, fárói, 
fejéri, Fekete Péter, Ferenc, gróf, 
gömöri, György, győri, habs-
burgi, Hermann, hevesi, István, 
Jakab pozsonyi bíró; Jakab, Jakab 
fia; Jakus; János, János, Pósa fia; 
Jekel, Kammar Mihály, kevei, 
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kolozsi, komáromi, Konrád, körösi, 
krassói, Kunchlin, Leonard, Márton, 
Máté, megye hatósága; Mihály, 
segesvári; Miklós; Miklós, Péter 
fia; Miklós, Ugrin fia; mosoni; 
Pál, Simon fia; Péter, eceli; Péter, 
Márton fia; Pocedelle-i, pozsegai, 
pozsonyi, Predanis-i, Radoszló, 
Roh, rojcsai, Roland, Salamon, 
Sándor, sárosi, somogyi, spalatoi, 
Suner Péter, szatmári, szepességi, 
szerémi, szolnoki, Tamás, tolnai, 
traui, ungi, Uz, valkói, verőcei, 
veszprémi, zalai, zárai, Zeuner 
Miklós, zólyomi 

– terrestris l. körösi, turopoljei 
comitatus [várispánság] 60, 732; l. 

még Gora, Rojcsa 
comitissa 645 
commemoracio 267 
commensalis 811 
commissio 28, 38, 50, 58, 87, 136, 

142, 158, 167, 258, 353, 459, 
468, 492, 547, 551, 562, 666, 
710–712, 714–716, 738, 762, 
823, Apx. 8 

Comşeşti l. Komjátszeg 
condicionalis 57 
condicionarius 83, 339 
confirmatus l. István kalocsai érsek, 

Tamás 
Conqua l. Kónya 
Constanc l. Konstanz 
Constantinpolis l. Konstantinápoly 
Contra l. Kontra 
Copinch (Copynch) 245, 318 (Körös m.) 
Copynch l. Copinch 
Cordos l. Kardos 
Corlou l. kalló 
Corneni l. Szilkerék 
Corneşti l. Sólyomtelke 
Corpad l. Korpád 
Corpadea l. Korpád 
Corugh (Korugh) 354  
Coşeiu l. Kusaly 

Covăsinţ l. Kovászi 
Craaz fia János, csepcsényi 23 
Cracov l. Krakkó 
Crăeşti l. Szentkirály 
Crassou l. Krassó 
Crassow l. Krassó 
Crauacia l. Horvátország 
Crayna, Ho. 73 
Craynfeld l. Kelenföld 
Cremnicha l. Körmöcbánya 
Cricău l. Krakkó 
Cris l. Körös 
Criş l. Keresd 
Crisan, István fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
– (Crysan, Cryssan), Iván fia, 

Lohouich-i jobbágy 12, 124 
– (Crysan) fiai: Bogdozlou és Pál, 

Lohouich-i jobbágyok 12, 124 
Crisium l. Körös 
Crispus l. Fodor 
Cristan (Cristhan) fia Sugan, Bodo-

roch-i jobbágy 12, 124 
Cristhan l. Cristan 
Cristian l. Keresztényfalva 
Cristianus comes, Margit férje, szász-

városi 198 
– fia János, berethalmi plébános 670 
Cristur l. Keresztúr 
Cristur-Şieu l. Keresztúr 
Crisyum l. Körös 
Cruchou l. Krucsó 
Crusan l. Korosan 
Crys l. Körös 
Crysan l. Crisan 
Cryssan l. Crisan 
Cudar (Zudar, Zwdar, Zudor dict.) 

György mester, Domokos fia, 
királyi és királynéi lovag, bőcsi 
12, 63, 96, 123–124, 143–145, 
167–168, 230, 298, 350, 524, 799 

– (Suder, Zudar, Zwdar) Imre 
mester, Domokos fia, kalocsai 
prépost, szatmári főesperes, erdélyi 
és kalocsai kanonok, bőcsi 12, 
96, 123–124, 143–145, 230, 350, 
639–640 
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– (Zudar, Zwdar dict.) István mester, 
Domokos fia, Anna férje, bőcsi 
12, 48, 96, 123–124, 143–145, 
230, 350, 799 

– (Zudar, Zwdar) János mester, 
bőcsi 12, 96, 123–124, 143–145, 
230, 350 

– László l. László pannonhalmi apát 
– (Zudar, Zwdar dict.) Mihály 

mester, Domokos fia, királyi 
képviselő 12, 48, 96, 123–124, 
143–145, 230, 298, 339, 350, 799 

– (Zudar dict.) Miklós, Margit férje 48 
– (Zudar, Zudor, Zwdar, Zwdor 

dict.) Péter mester, Domokos fia, 
királyi pohárnok- és udvarmester, 
abaújvári, borsodi és sárosi comes, 
királyi ifjú, bőcsi 1–2, 5, 12, 48, 
52, 55–56, 63, 44, 77–79, 96, 
105, 123–124, 143–145, 175, 
199, 229–230, 297–298, 350, 
385, 444, 459, 486, 516, 519, 
555, 620, 636, 666, 710–716, 
738, 793, 799–800 

– (Zudar, Zudor dict.) Péter, királyi 
ember 676 

Čukárska Paka l. Csukárpaka 
Culciu Mare l. Kolcs 
Culon l. Clun 
Culusmonustra l. kolozsmonostori 
Culusmunstra l. kolozsmonostori 
Culusmunustura l. kolozsmonostori 
Cund l. Kund 
curzolai (ma Korčula, Ho.) comes l. 

Baldassar 
Cybak l. Cibak 
Cybi l. Cseb 
Cybin l. Szeben 
Cybinium l. Szeben 
Cybok l. Cibak 
Cycador l. cikádori 
Cyfer l. Ciffer 
Cymetar Jakab, kassai polgár 839 
Cynotou l. Chinotho 
Cynotow l. Chinotho 

Cyser 337–338 (Ung m.) 
Cythnuk l. Csetnek  
Cytou l. Cytov 
Cytov (Cytou) 172  
Czayko l. Csejkő 
Czwharakathya l. Szuharekettye 
Csaba (Chaba), ma Hejőcsaba 747 

(Borsod m.) 
– (Choba), kun jobbágy 243 
Csabb (Chob), ma Čab, Sz. 354 

(Nyitra m.) 
Csáford (Chaford), ma Csáford-

jánosfa 373 (Sopron m.) 
Csáfordi (Chaford-i dict.) Mihály, 

János fia 373, 667 
Csáfordjánosfa l. Csáford 
Csaholy (Chahly, Chahol, Chahul), 

ma Nyírcsaholy 21, 99, 173 
(Szatmár m.) 

Csák (Chak) nemzetség 31 
– Máté l. Máté nádor 
– Miklós l. Miklós, Ugrin fia, 

országbíró 
– (Chaak, Chaal, Chak) fia Miklós, 

darai 347, 370, 375 
Csákány (Chakan) 561 (Gömör m.) 
– (Chakan), ma Pozsonycsákány 

(Čakany, Sz.) 654 (Pozsony m.) 
Csalánospataka (Chalanuspataka, 

Chalanuspathaka), tó 59–60, 
338, 707 

csalárdság 30, 100, 191, 431, 569 
Csalló (Challow), folyó 491, 685 
Csallóköz (Challokuz, Challokwz, 

Challoukuz, Chollokuz, Chollo-
kwz), districtus, provincia 207, 
344, 553, 652, 655–656, 827 

Csallóközaranyos l. Aranyos 
Csallóköztárnok l. Tárnok 
Csán (Can, Chan), ma Mezőcsán 

(Ceanu Mare, Ro.) 37, 395 
(Torda m.)  

Csanád, esztergomi érsek 599 
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csanádi káptalan 221, 224–225, 276, 
319 (Csanád m.) 

– egyházmegye (püspökség) 800 
– olvasókanonok l. Jakab 
– prépost l. Miklós 
– püspök l. Domokos, Gergely 
Csány (Chaan) 31 (Vas m.) 
Csapó (Chapou dict.) Péter fia 

András, vásárdi 40 
– (Chapou) fia Miklós 258 
császár l. bizánci, latin, német-római 
Csaszlivci l. Császlóc 
Császlóc (Chaslochk, Chazloch, 

Chazlouch), ma Csaszlivci, Ukr. 
57, 338, 391, 435, 441 (Ung m.) 

Csátalja l. Tárnok 
Csatár (Chatar) 221 (Krassó m.) 
– (Chatar) 668 (Veszprém m.) 
– (Chatar) 780–781 (Veszprém m.) 
– (Chatar) 390  
– (Chatar) 788  
Csatófalva l. Hondorf 
Csázma (Chasma), folyó 239–240, 

313, 526 
Csázmaelőhegy (promontorium 

Chasmense) 736 
csázmai (Chasma; ma Čazma, Ho.) 

káptalan 80, 12, 124, 178, 239–
240, 272, 280, 313, 372, 402, 
532, 568–569, 692, 736, 787 
(Körös m.) 

– őrkanonok l. Bertalan 
– prépost l. László veszprémi 

püspök 
Cseb (Cheb) 488 (Abaúj m.) 
– (Cheb, Chebey, Cheby, Cybi), 

ma Nagycseb (Žbince, Sz.) 94, 
265, 338 (Zemplén m.) 

Csecstó (Chechthou, Chechthow, 
Chechtou, Chechtow) 188 
(Csongrád m.) 

Csecstóbérce (Chechthouuberchy, 
Chechtouberchy, Chechtowberchy), 
hegy 188 

Cseh (Cheh dict.) László, Ilona férje, 
rődi 45 

cseh király l. Károly 
Csehország (Bo, Boemia) 425, 829 
Csejkő (Czayko, Cheyke), ma Čajkov, 

Sz. 506, 602 (Bars m.) 
Cseke (Ceke), ma Szatmárcseke 215 

(Szatmár m.) 
Cséke (Cheke, Cheyke) 347 (Szat-

már m.) 
Csemernye (Chemernia, Chemernye), 

ma Márkcsemernye (Pusté Čemerné, 
Sz.) 100, 138, 262, 333, 337–338, 
744 (Zemplén m.) 

Csenger (Chenger) 14 (Szatmár m.) 
Csengerbagos l. Bagos 
Csenkeszfa l. Csenkeszfalva 
Csenkeszfalva (Chenkezfalua), ma 

Csenkeszfa (Čenkesfa, Sz.) 664 
(Pozsony m.) 

Csépán (Chepan), Katalin apja, 
Buya-i 796 

– (Chepan) fia Barabás, barabási 92 
– (Chepan) fia István, sitkei 264 
– (Chepan) fia Mikcs, lullai 196 
Csepcsény (Chepchen, Chepchyn), 

ma Kis- és Nagycsepcsény (Malý 
és Vel'ký Čepčín, Sz.) 23, 739 
(Turóc m.) 

Csepely (Chepel), ma Ungcsepely 
(Čepel', Sz.) 59–60, 338 (Ung m.) 

Csér (Cher) 67 (Sopron m.) 
Cserenye (Cherenyen), ma Čereňany, 

Sz. 325 (Bars m.) 
Cserged (Cherged, Chergeud, 

Chergevd), ma Magyarcserged 
(Cergău Mare, Ro.) 311, 466, 
485, 575, 607, 612 (Fehér m.) 

Cseri (Chery), ma Cerovo, Sz. 42, 
624, 677 (Hont m.) 
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Csernakeresztúr l. Keresztúr 
Csertő (Chertw, Chethyen) 63 (So-

mogy m.) 
– (Chertu dict.) Jakab, borosjenői 634 
csertörő (Cherturew) 22, 115 
Csetnek (Chethnek, Chethnuk, 

Chetnuk, Chuthnuk, Chythnek, 
Chythnuk, Chythnyk, Chytnek, 
Chytnuk, Cythnuk), ma Štítnik, 
Sz. 117, 126, 129, 152, 146, 195, 
283, 419–420, 351, 543, 649, 702 
(Gömör m.) 

Csezmice (Chesniche), ma Trojstvo, 
Ho. 483 (Körös m.) 

Csicser (Checer, Chechel, Checher, 
Chycher), ma Čičarovce, Sz. 57, 
59–60, 236–237, 278, 333, 337–
338, 368, 371, 431, 489, 481–
482, 538, 700 (Ung m.) 

Csicsva (Chychua, Chychwa), vár 
144 (Zemplén m.) 

Csifud (Chyfud), ma Csufud (Izvoarele, 
Ro.) 759, 813 (Fehér m.) 

Csipkerek (Chypkerek) 579 (Vas m.) 
Csirke (Churke dict.) Tamás fiai: 

Péter, Miklós és Mihály, kisidai 
53, 414, 804 

csirke (tyúk) 23, 819 
Csitár (Chitar, Chithar) 187 (Hont m.) 
– (Chytar), ma Alsócsitár (Dolné 

Štitáre, Sz.) 93, 140 (Nyitra m.) 
Csoltó (Cholthou), ma Čoltovo, Sz. 

434 (Gömör m.) 
Csongrád (Changrad, Chongrad) 

megye 150, 188, 738 
csongrádi comes l. Péter királynéi 

lovászmester 
Csonka (Chonka dict.) Damján, oláh-

csaholyi jobbágy 21 
csonkítás (csonkulás) 103, 406, 481, 520 
Csontos (Chuntus dict.) Jakab, hedrei 

jobbágy 684 
Csopak (Chupak) 776–777 (Zala m.) 

csornai (Chorna) Szt. Mihály-
prépostság 794 (Sopron m.) 

– prépost l. György 
csöbör 336 
Csölle (Chyurleu), ma Rovinka, Sz. 

685 (Pozsony m.) 
Csölösztő (Chelezthw), ma Čilistov, 

Sz. 8 (Pozsony m.) 
Csősz (Cheuz), ma Kiscsősz 810 

(Veszprém m.) 
Csufud l. Csifud 
Csukár (Chukar), sziget 491 
Csukárd (Turnye), ma Vinosady, 

Sz. 158 (Pozsony m.) 
Csukárpaka (Chukarpaka, Chukar-

pakaya), ma Čukárska Paka, Sz. 
656, 722 (Pozsony m.) 

csurgói (Chergo) johannita rendház 
352 (Somogy m.) 

Csurgónagymarton l. Nagymarton 
csűr 245, 318, 324, 432 
Csütörtökhely (villa Leupoldi), ma 

Štvrtok na Ostrove, Sz. 496 
(Pozsony m.) 

C…..r (dict.) Péter 622 
 
D 
Da l. Dalmácia 
Daan l. Dan  
Dăbâca l. Doboka 
Dabolch 802 (Ugocsa m.) 
Dach, Bothaza-i 391 
Dachou (Dochou), Péter fia, tarnóci 

30, 338, 709 
Dagteleke (Dagtheluke) 251 (Sopron m.) 
Dagtheluke l. Dagteleke 
Dajta (Dayta), ma Jarná, Sz. 197 

(Pozsony m.) 
Dalmácia (Da, regnum Dalmacie) 

443; l. még királyi privilegiális 
intitulacio 

dalmát al-bán l. Tamás 
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dalmát-horvát bán l. Kónya; Miklós, 
Péter fia, szécsi 

– bánság 476 
Damanhyda l. Dománhida 
Damania l. Damonya 
Damanik 611  
Damanya l. Damonya 
Damas l. Damásd 
Damásd (Damas), ma Ipolydamásd 

25 (Hont m.) 
Damian l. Damján 
Damianfalua l. Damjánfalva 
Damján l. Csonka Damján 
– (Damian) fia Ferenc, szentkozma-

damjáni 238, 266, 316 
– (Damian, Damyan) fia Miklós, 

damjánfalvi 54, 324 
– fiai: Lőrinc és Domokos, doma-

govići 500 
Damjánfalva (Damianfalua, Damyaan-

folwa, Damyanfalua, Damyan-
folwa), ma Deménfalu (Demänová, 
Sz.) 54, 324, 840 (Liptó m.) 

Damonya (Damania, Damanya), 
ma Chernelházadamonya 31 
(Sopron m.) 

Damyaanfolwa l. Damjánfalva 
Damyan l. Damján 
Damyanfalwa l. Damjánfalva 
Damyanfolwa l. Damjánfalva 
Dan (Daan), Jakab, Miklós és Tamás 

apja, Demsa férje 280, 402 
Danch l. Doncs 
Dániel l. Brunner Dániel 
Danouch 559 (Baranya m.) 
Danubius l. Duna 
Dara (Darah, Feldarah), ma Szamos-

dara 347, 370, 375 (Szatmár m.) 
Darabas l. Darabos 
Darabos (Darabus dict.) István fia 

Lőrinc, dereskei 114  
– (Darabus dict.) László, kolozsvári 13 
– (Darabas, Darabus dict.) Mihály, 

macskási 584–585, 617, 703 
Darabus l. Darabos 

Darah l. Dara 
Darastaua l. Darázstava 
Darastoua l. Darázstava 
Daraz l. Darázsi 
Darázsi (Daraz), ma Drážovce, Sz. 

206 (Hont m.) 
Darázstava (Darastaua, Darastoua), 

tó 656 
Darnó (Dorno) 668 (Zemplén m.) 
darnói perjel l. Lőrinc 
Dáró (Darow) 393 (Tolna m.) 
Dárói Péter l. Péter királynéi lovász-

mester 
Daróc (Darouch), ma Szepesdaróc 

(Dravce, Sz.)110 (Szepes m.) 
daróci antonita rendház 110 
Darouch l. Daróc 
Darow l. Dáró 
Daruspatak, patak 530 
Darvastó (Doruosto), mocsár 703 
Dauorchan l. Dovorcsán 
Dauth l. Dávod 
Dávid 16 
–, Barabás fia, zsuki 525 
–, Dávid fia, nyéki 387, 457 
–, György fia, királyi apród, járai, 

csáni 37, 275, 603  
–, Miklós fia, nyéki 747 
– fiai: Dávid, Mihály és Domokos, 

nyéki 387, 457 
Dávod (Dauth) 272 (Somogy m.) 
Dayta l. Dajta 
de Cesanis Jakab mester, királyi 

lovag, Mátyás, Miklós és Jakab 
apja, zárai 459 

– Surdis János l. János váci püspök 
Deák (Litteratus) Balázs, famulus 547 
– (Litteratus) János, Ellend-i job-

bágy 684 
– (Litteratus) Márton, Chychol-i job-

bágy 498, 741 
– (Litteratus) Mihály, malonyai job-

bágy 293 
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Deáki (Deaky, Deakzeg, Dyakzeg) 
344, 655 (Pozsony m.) 

Deaky l. Deáki 
Deakzeg l. Deáki 
Debeslaka 354 (Nyitra m.) 
Debrecen (Debrechen) 51, 231, 

305, 550, 688 (Bihar m.) 
Debrechen l. Debrecen 
Debrecze, patak 506 
Debrenthe l. Döbrönte 
Debreu l. Debrő 
Debrew l. Debrő 
Debrő (Debreu, Debrew), ma Fel-

debrő 63, 333, 349, 356, 411, 750 
(Heves m.) 

Debrői Miklós l. Miklós, Demeter fia 
Debye l. Delne 
Dechk 413 (Valkó m.) 
Deda l. Déda 
Déda (Deda), ma Beregdéda (Deda, 

Ukr.) 441 (Bereg m.) 
Dedinka pri Dunaji l. Sáp 
Deersakana l. Désakna 
Dees l. Dézs 
Deesakana l. Désakna 
Deesakna l. Désakna 
Deesuar l. Désvár 
Deeswar l. Désvár 
Dej l. Désvár 
DejosErdö l. Dióserdő 
dékán l. aschaffenburgi, budai, erdélyi, 

győri, pécsi, vasvári, veszprémi 
Deleni l. Indal 
Delhyda 716–717 között (Komárom m.) 
Delne (Debye), ma Delnekakasfalva 

(Kokošovce, Sz.) 122, 666 (Sáros m.) 
Delnekakasfalva l. Delne 
Demänová l. Damjánfalva 
Demechfelde (Demechkfelde) 245, 

318 (Körös m.) 
Demechkfelde l. Demechfelde 
Demench 377, 487 (Pozsega m.) 
Deméndi László l. László nyitrai püspök 
Deménfalu l. Damjánfalva 
Demes l. dömösi 
Demeter l. Nyelves Demeter 
– l. Zay Demeter 

–, Agoch-i 258 
– comes, dobokai szolgabíró, lónai 445  
–, famulus 793 
– mester, királyi tárnokmester 28 
– mester, litteratus 797 
–, nonai püspök 1–2, 5, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 459, 486, 516, 
519, 555, 620, 636, 666, 710–
716, 738 

– mester, pányi 804 
– mester, pozsonyi kanonok 346 
–, ramocsaházi 731 
–, szelestei 31 
–, szerémi püspök 1–2, 5, 48, 52, 

55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 555, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

–, váradi oltárigazgató 329  
–, váradi püspök 1–2, 5, 48 , 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 459, 486, 516, 
519, 555, 580, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

–, András fia 503 
–, Bálint fia 67 
–, Benedek fia, Baza-i 574 
–, Bodor fia 181–182 
–, Chegze fia, betleni 61, 338 
–, Egyed fia, bertoldi 725, 757 
–, Forgács Miklós fia, rédei 517 
–, Gergely fia, szécsi 322 
–, Imre fia, várdai 805 
–, István fia, bácsi 618–619 
–, István fia, haraszti 338 
–, István fia, moni 223, 366 
–, János fia, egyeki 39 
–, János fia, hosszúmezei, körtvélyesi 

138, 230, 262, 273, 282, 295, 
337–338, 436, 691 

–, János fia, Moroucha-i 103 
–, Kozma fia, Alag-i 211 



 
528 
 

–, László fia, berényi 428 
–, Lég István fia 483 
–, Lukács fia, lipóci 396 
–, Miklós fia 577 
– mester, Miklós fia, baranyai vice-

comes 316, 426 
–, Miklós fia, karcsai 344 
–, Miklós fia, Miklós és Mihály apja, 

kendertói Katalin férje, málasi 29 
–, Miklós fia, szalóki 456 
–, Miklós fia, litteratus, szentágotai 267  
–, Olivér fia, bogdányi 287, 347 
–, Tamás fia, esztergomi kanonok 

234–235 
–, Tamás fia, semsei 804 
–, Tibor fia, Maryasouch-i 358 
–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
–, Miklós apja, debrői 356 
–, Zsuzsanna apja, gyórói 210 
– fia Domokos, dereskei 81 
– fia György, szili 381 
– fia István, Iharus-i 192 
– fia János, újfalvi, tolcsvai 390 
– fia Miklós 505 
– fia Miklós, verőcei vicecomes 336 
– fia Pál, baranyai szolgabíró, Anfolu-i 

316 
– fia Pál, pacsai 31 
– fia Péter, kötcsei 498, 741 
– fiai 487 
Demsa, Dan felesége 402 
dénár 8, 19–20, 35–36, 40, 49, 80, 

97, 114, 130, 180, 196, 201, 204, 
207, 232, 251–253, 264, 267, 
326, 336, 352, 394, 401, 413, 
417, 423–424, 450, 474–475, 
510, 532, 545–546, 552, 560, 
565, 570, 574, 579, 610, 615–
616, 684, 729–730, 741, 762, 
775, 798, 819 

–, báni 134 
–, bécsi 72, 716–717 között, 758, 807 
Dénes, Agoch-i 258 

–, erdélyi vajda, szolnoki comes 1–2, 
5, 13, 21, 48, 52, 55–57, 64, 77–
79, 95, 105, 123, 311, 366 

–, madai 838 
–, pelejtei 265 
–, sáli 635 
–, András fia, lovag, imregi 338 
–, Dénes fia 388 
–, Dezső fia, losonci 16 
–, Gergely fia, szécsi 322 
–, István fia, domagovići 500 
– mester, István bán fia, losonci 16, 735 
–, Jakab fia, szelnicai 331 
–, Junas fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Lack fia, Bakonuk-i 76 
–, László fia 557–558, 726 
–, Márk fia, Erzsébet apja, csemer-

nyei 100 
– mester, Miklós királynéi ajtónálló-

mester fia, győri kanonok 772  
–, Mikocsa fia, Sebe férje, kázméri 100 
–, Roland fia 294 
–, Roland fia, szepetki 833 
–, Simon fia, szentszalvátori 192, 413 
–, Tamás fia, losonci 16, 33 
–, Tekes fia 535 
–, László és István apja, németi 

337–338 
– fia Domokos 366 
– fia Gergely, moscsai 59 
– fia János, karcsai 344 
– fia László, szennyesi 576 
– fia Miklós, ságodi 833 
– fia Pál, szentmiklósi 116, 176 
– fia Péter, berényi 428 
– fiai: László és Dénes 388 
Dénesd (Dyenes), ma Dénesdtorcs-

misérd (Dunajská Lužná, Sz.) 
207 (Pozsony m.) 

Dénesdtorcsmisérd l. Dénesd, Misérd, Torcs 
Denische, állóvíz 416 
Denk, Bery-i 27 
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– mester, Sebe, Anasztázia és Anna 
apja, radványi 723 

– (Donk) fia Kozma, helmeci, ninaji 
337–338 

– mester fia Sándor, lipóci, nekcsei 
122, 392, 396 

Dereske (Dereskyn) 730 (Bars m.) 
– (Derezke), ma Döröske 81, 114 

(Vas m.) 
Dereskyn l. Dereske 
Derezke l. Dereske 
Derk 200  
Ders, Miklós fia, szerdahelyi 461, 801 
– fia Pető, Buya-i 796 
– fiai: Miklós és Péter, szerdahelyi 

461, 801 
Deryn, út 444 
Dés l. Désvár 
Desakna l. Désakna 
Désakna (Deersakana, Deesakana, 

Deesakna, Desakna), város, ma 
Ocna Dejului, Ro. 70, 151, 797 
(Belső-Szolnok m.) 

Desce l. Descen 
Descen (Desce, Deze, Dyscen), Tyuan 

fia, Lacho apja, Korontar-i, 
Chychol-i 741 

descensus 352, 819 
Deseer l. Dezsér 
Deseu l. Dezső 
Desev l. Dezső 
Desew l. Dezső 
Désvár (Deesuar, Deeswar, Deswar), 

város, ma Dés (Dej, Ro.) 70, 151, 
797 (Belső-Szolnok m.) 

Desw l. Dezső 
Deswar l. Désvár 
Dete (dict.) Iván (Iuan, Iwan), Herk 

Pál és Katalin apja, zajezdai 449, 795 
Detha 747 (Borsod m.) 
Detric (Dyetric) mester, pozsonyi 

alprépost és kanonok 440, 798 
– (Dietrich, Dyetris) fia Miklós, 

soltész 616 
–, István és Miklós apja, szécsi 258, 322 

–, Jakab nádori prothonotarius apja 85 
Deuecher l. Devecser, Devecseri 
Deuşu l. Diós 
Devecser (Deuecher, Dewecher) 809 

(Veszprém m.) 
Devecseri (Deuecher-i dict.) Miklós 

mester, veszprémi kanonok 627 
Devičany l. Baka 
Dewecher l. Devecser 
Deze l. Descen 
Dežerice l. Dezsér 
Dézs (Dees) 191 (Sopron m.) 
Dezsér (Deseer), ma Dežerice, Sz. 

837 (Trencsén m.) 
Dezső l. Vas Dezső 
– (Deseu), balogdi jobbágy 684 
– (Deseu), jáki 31  
– (Desev, Desev) mester, rátóti 63 
– (Deseu) mester, Benedek fia, 

kaplai 35–36, 582 
– (Deseu), Egyed fia, pap 787 
– (Deseu), Miklós fia, kátai 535 
– (Deseu), Miklós fia, vajkóci 338 
– (Deseu, Desev, Desew, Desw), 

Benedek, László és Miklós apja, 
kaplai 35–36 

– (Deseu) fia András, hideghéti 834 
– (Deseu) fia Bereck, ugocsai 

vicecomes 802 
– (Deseu) fia Bertalan, poborteleki 

164, 166, 217 
– (Deseu) fia Dénes, losonci 16 
– (Deseu) fia Domokos 388 
– (Deseu) fia Jakab, szabolcsi 

vicecomes 597 
– (Desew) fia László 606 
– (Desew) fia Mihály, berényi 428 
– (Deseu) fia Mihály, elefánti 197 
– (Deseu) fia Péter, gedei 582 
– (Desew) fia Péter, kisfaludi 271 
– (Desev) fia Péter, patai 63 
– (Deseu) fiai: János és Péter, bojai 697 
– (Desev, Deseu) fiai: János és Miklós, 

péli 7 
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diakónus 217, 478 
Dicske (Dychke), ma Nemesdicske 

(Dyčka, Sz.) 180 (Nyitra m.) 
Dietrich l. Detric 
Diód l. Gyógy 
Diós (Dyioz), ma Deuşu, Ro. 841 

(Kolozs m.) 
– (Gyos), ma Tótdiós (Orešany, Sz.) 

348, 719 (Nyitra m.) 
Dióserdő (DejosErdö, Gioserdö), 

erdő 277, 354 
Diósgyőr (Giosgeur), vár 603 (Borsod m.) 
Diosig l. Diószeg 
Diószeg (Dyozeg), ma Bihardiószeg 

(Diosig, Ro.) 397–398 (Bihar m.) 
districtus 6, 11, 799; l. még Csallóköz, 

Garics, Kamarca, Nagykemlék, 
Rábaköz, Rojcsa 

Disznajó (Diznoyo), ma Vălenii de 
Mureş, Ro. 1 (Torda m.) 

disznó (koca, konda, malac) 69, 164, 
166, 169, 198, 215, 217, 267, 
320–321, 510, 561, 778, 780, 
819– 820 

Divék (Dyuek), ma Turócdivék (Diviaky, 
Sz.) 23 (Turóc m.) 

Diviaky l. Divék 
Diznoyo l. Disznajó 
Dlhé Klčovo l. Hosszúmező 
Dob (Doby), ma Tiszadob 242, 397–

398, 513 (Szabolcs m.) 
– (Doob), ma Szamosdob (Doba, 

Ro.) 349, 411 (Szatmár m.) 
Doba (Duba), Ro. 366 (Közép-

Szolnok m.) 
– (Duba, Dwba) 809 (Veszprém m.) 
– l. Dob 
Dobo l. Dobó 
Dobó (Dobo, Dobou) fia Jakab, pálóci, 

ruszkai 333, 338 
– (Dobou, Doboz) fia István, lelőci 486 
Doboka, ma Dăbâca, Ro. 17, 395 

(Doboka m.) 
– megye 17, 399 

– megye hatósága 445 
dobokai comes l. Miklós, Pető fia 
– (Dubuca) főesperes l. László, 

Roland fia 
– szolgabíró l. Demeter; Mihály, 

Jakab fia 
Dobóruszka l. Ruszka 
Dobos (Dobus), ma Nagydobos 340, 

572 (Szabolcs m.) 
Dobou l. Dobó 
Doboz l. Dobó 
Dobra 604 (Zágráb m.) 
Dobrakuchya l. Dobrakucsa 
Dobrakucsa (Dobrakuchya), vár 

364 (Körös m.) 
Dobrauoda, folyó 432 
Dobron l. Dobrony 
Dobrony (Dobron), ma Nagydobrony 

(Velika Dobrony, Ukr.) 581, 764 
(Bereg m.) 

Dobus l. Dobos 
Doby l. Dob 
Dochou l. Dacho 
doctor l. egyetemi 
– decretorum 863 
Dokech, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
Dol'any l. Dolina 
Dolec (Felseudolech, superior Dolech), 

ma Stenjevački Dolec, Ho. 604 
(Zágráb m.) 

Dolina (Dolyna), ma Dolyán (Dol'any, 
Sz.) 367 (Szepes m.) 

– (Dolyna), ma Völgyes (Dolina, 
Szl.) 516 (Vas m.) 

Dolné Lefantovce l. Elefánt  
– Štitáre l. Csitár 
Dolný Štál l. Alistál 
Dolyán l. Dolina 
Dolyna l. Dolina 
Domagouich l. Domagović 
Domagović (Domagouich), Ho. 500 

(Zágráb m.) 
Domahida l. Dománhida 
Domăneşti l. Dománhida 
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Dománhida (Damanhyda), ma 
Domahida (Domăneşti, Ro.) 68 
(Szatmár m.) 

Dombo 79 (Valkó m.) 
Dombrad l. Dombrád 
Dombrád (Dombrad, Domorad) 

550, 572 (Szabolcs m.) 
Domk (Dompk) fiai: Pál, Miklós és 

Charnak 165 
Domokos l. Bebek Domokos 
– l. Chichach Domokos 
– l. Kondakor Domokos 
– l. Kun Domokos 
– l. Nagy Domokos 
– l. Szabó Domokos 
–, alacskai 671 
–, csákányi 561 
–, csatári 780–781 
– mester, egri kanonok 707–709 
–, győri őrkanonok 107, 257, 772 
–, jobbágy 480, 484 
–, macsói bán, Miklós apja [Ostfi] 194  
– mester [Paksi] 326 
–, szakolyi 297 
–, szatmári polgár, kamarás 94 
–, traui apát 836 
– mester, váradi kanonok 411 
–, Zela-i 577 
–, Zudro-i 329 
–, zsédenyi 31 
–, Alard fia, ocskói 860 
–, András fia, ajkai 471 
–, András fia, szentandrási 787 
–, Balázs fia, bocsári Erzsébet férje, 

Kotrozou-i 432 
–, Bebek Domokos fia, csanádi püspök, 

kalocsai electus és postulatus érsek, 
pelsőci 1–2, 5, 19, 39, 48, 52, 55–
56, 77–79, 95–96, 105, 117, 123, 
126, 129–130, 146, 152, 175, 
195, 199, 229, 339, 350–351, 
385, 420, 459, 478, 486, 516, 

519, 543, 555, 620, 636, 649, 
666, 702, 710–716, 738 

–, Bench fia 547 
–, Beszter fia, Anna apja, haranglábi 

439, 728, 759–760, 813 
–, Damján fia, Pál apja, domagovići 500 
–, Dávid fia, nyéki 387, 457 
–, Demeter fia, dereskei 81 
–, Dénes fia 366 
–, Dezső fia 388 
–, Domokos fia, fancsikai 802 
–, Holich Mihály fia, diósi 719 
–, Imre fia, hesdáti 10 
–, István fia, János és Szaniszló apja, 

berencsi 51, 360, 415–416, 550 
–, István fia, helmeci 337–338, 479 
– mester, István fia, rátóti 63 
–, Izsép fia, Benedek apja, nyitra-

szegi 325 
– mester, Jakab fia, Konzka-i 260–

261, 280, 330–331, 402 
–, Jakab fia, palágyi 30 
–, Jakab fia, újhelyi esküdt polgár 

233, 856 
–, Kozma fia, szécsi 322 
–, László fia, geresdi 667 
–, László fia, tornai 535 
–, Lodomér fia, nyéki 387, 457 
–, Márton fia, betleni 744 
–, Márton fia, kaposi jobbágy 481, 489  
–, Máté fia, litteratus, pálóci, pányoki 

153, 338, 563 
–, Miklós fia, pozsegai szolgabíró 26 
–, Pál fia 80 
–, Pál fia, telekesi Margit férje, 

Byxagh-i 252 
–, Pál fia, palágyi 59, 334, 338 
–, Péter fia, erdélyi püspök 1–2, 4–5, 

48, 52, 55–56, 66, 77–79, 105, 123, 
148, 167–168, 175, 177, 198–199, 
229, 350, 385, 421, 458–459, 
464, 486, 516, 519, 525, 555, 
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620, 636, 640, 666, 670, 710–
716, 738, 790 

–, Péter fia, Miklós apja, jányoki 553  
–, Péter fia, pocsaji 3, 305 
–, Salamon fia, Klára apja, vásárdi 40 
–, János apja, bán 658 
–, Pál és Miklós apja, betleni 337–338 
–, Cudar István, Cudar Péter, Cudar 

Imre, Mihály, György és János 
apja, bőcsi 96 

–, János és András apja, csicseri, 
vajáni 57, 60, 278, 333, 337–338, 
481–482, 489, 538, 578, 700 

– fia Balázs, miklósfalvi 753 
– fia Domokos, fancsikai 802 
– fia István 586 
– fia János 69 
– fia János 690 
– fia János, alásonyi 809 
– fia János, kisécsi 49, 218, 583, 587 
– fia János, kolozsi szolgabíró 174 
– fia János, nábrádi 397–398 
– fia Kelemen, litteratus 42 
– fia Konche Péter 24 
– fia László, Hene-i 16, 33 
– fia László, keszi 100 
– fia Leonard, gömöri szolgabíró, 

hanvai 554 
– fia Miklós, agostyáni 523 
– fia Miklós, patyi 31 
– fia Miklós, vezsenyi 512 
– fia Pál, jobbágy 390 
– fia Tamás, agostyáni 523 
– fiai: Tamás és Sumurak, kükei 

660, 705 
– fiai: Miklós, János és Lökös, kürti 62 
– fiai: György és Miklós, ptruksai 

391, 435  
– fiai, vissi 390 
Domokosháza (Domonkushaza) 6 

(Fehér m.) 
domonkos rend 49, 135 
Domonkushaza l. Domokosháza 

Domorad l. Dombrád 
Dompk l. Domk 
Donch l. Doncs 
Donchaza l. Tancs 
Doncs (Danch) mester, macedóniai 98 
– (Donch), trencséni szolgabíró, 

dezséri 837 
– (Donch) mester, zólyomi és 

komáromi comes, Miklós apja, 
komáromi 49, 335, 537, 699 

– (Donch), Egyed fia 134 
– (Donch) fia Jakab, kövecsesi 606 
– (Donch) fia János, ábrahámfalvi 110 
– (Donch) fia János, tusai 338 
– (Donch) fia László, jenkei 338 
– (Donch) fia László, lovag, nagy-

tárkányi 71, 208, 338 
Donk l. Denk 
Doob l. Dob 
Dorgoch 63 (Somogy m.) 
Dorog (Dorogh), István fia, dobi 242 
– (Dorogh) fia Lőrinc, dobi 242  
Dorogh l. Dorog 
Dorottya, ebecki János leánya, Jensul 

felesége 861 
–, kürti Miklós leánya 62 
Dorozma l. Dozmat 
Doruosto l. Darvastó 
Doştat l. Hosszútelek 
Dousa l. Dózsa 
Dovorcsán (Dauorchan, Kysdauarchan) 

675 (Nyitra m.) 
Dowsa l. Dózsa 
Dozmat (Dorozma, Trondurzmata) 

24, 77 (Vas m.) 
Dózsa (Dousa, Dowsa), Jakab és Pál 

apja, debreceni 51, 231, 305, 688 
dózse l. velencei 
Döbrönte (Debrenthe) 845 (Veszprém 

m.); l. még Szarvaskő 
dömösi (Demes) Szt. Margit-

prépostság 735 (Pilis m.) 
– prépost l. Balázs 
Dörögdi Miklós l. Miklós egri püspök 
Döröske l. Dereske 
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Drag l. Drág 
Drág (Drag), ma Dragu, Ro. 6 

(Doboka m.) 
Dragacha, völgy 606 
Dragmeyr l. Dragne 
Dragne (Dragney, Dragmeyr), Izsák 

fia, mokricai jobbágy 12, 124 
Dragney l. Dragne 
Dragodol (Dragudul) 276 (Krassó m.) 
Dragos, blinai jobbágy 557–558, 706, 726 
Dragu l. Drág 
Dragudul l. Dragodol 
Dragul l. Drégely 
Dragyas, Syparichich fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Dragynamezey 606 (Pozsega m.) 
Draua l. Dráva 
Dráva (Draua, Drawa), folyó 87, 483 
Drávavásárhely l. Nedelic 
Dravce l. Daróc 
Drawa l. Dráva 
Drážovce l. Darázsi 
Drégely (Dragul), vár 339 (Hont m.) 
Drethma l. Drétoma 
Drétoma (Drethma), ma Drietma, 

Sz. 758 (Trencsén m.) 
Drienov l. Somos 
Drietma l. Drétoma 
Drobeta-Turnu Severin l. szörényi 
Druget Fülöp, nádor 322  
– (Drugeth) János, nádor, Druget 

Miklós országbíró és Druget 
János apja 60 

– (Drugeth) János mester, Druget 
János nádor fia, Ferenc és Druget 
János apja, homonnai 60, 333, 
337–338, 389, 707, 844  

– (Drugeth) János mester, Druget 
János fia, homonnai 60, 333, 338, 
389, 707, 844 

– (Drugeth) Miklós mester, comes, 
Druget János nádor fia, János 
apja, országbíró 42, 60, 333, 
337–338, 389, 707 

– Vilmos, nádor 338, 362  

Drugeth l. Druget 
Duba l. Doba 
dubicai (Dubycha) comes l. Baudonus 
Dubrovnik l. Raguza 
Dubuca l. dobokai 
Dudwadzegh Apx. 8 (Pozsony m.) 
dukát (arany-) 15, 141, 770 
Dulo l. Dúló 
Dúló (Dulo, Dulou), ma Dúlóújfalu 

(Dulov, Sz.) 588, 687, 758 (Trencsén m.) 
Dulou l. Dúló 
Dúlóújfalu l. Dúló 
Dulov l. Dúló 
Dumbrăveni l. Ebesfalva 
Duna (Danubius, Dunaaga), folyó 

49, 207, 263, 654, 789, 814, 849 
Dunaaga l. Duna 
Dunajec (Dunaych), folyó 674 
Dunajská Lužná l. Dénesd, Misérd, Torcs 
– Streda l. Szerdahely 
Dunasáp l. Sáp 
Dunaszerdahely l. Szerdahely 
Dunatorony l. Torony 
Dunaych l. Dunajec 
Duracia l. Durazzo 
Duran 61, 338 (Ung m.) 
Durazzo (Duracia), ma Durrës, 

Albánia 754–755 
durazzoi herceg l. Károly 
Durrenchrut l. Dürnkrut 
Durrës l. Durazzo 
Dusan fia János 557–558, 706 
Duym comes, Radoszló fia 268 
dűlő 498, 741 
Dürnkrut (Durrenchrut, Dürren 

chrud, Dürrnchrut), vár, Au. 
806–807, 812 

Dürren chrud l. Dürnkrut 
Dürrnchrut l. Dürnkrut 
Dvorianky l. Tehna 
Dwba l. Doba 
Dyakzeg l. Deáki 
Dyanfelde (Dyanfolde, Dyanfulde) 

470, 532 (Körös m.) 
Dyanfolde l. Dyanfelde 
Dyanfulde l. Dyanfelde 
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Dyankvelge (Dyankwelge, Dyank-
wlge), völgy 239–240 

Dyankwelge l. Dyankvelge 
Dyankwlge l. Dyankvelge 
Dychke l. Dicske 
Dyčka l. Dicske 
Dyenes l. Dénesd 
Dyetric l. Detric 
Dyetris l. Detric 
Dyioz l. Diós 
Dyozeg l. Diószeg 
Dyscen l. Descen 
Dyuek l. Divék 
 
E 
Ebdech l. Ebedec 
Ebeck (Ebeczk), ma Obeckov, Sz. 

861 (Nógrád m.) 
ebecki Keresztelő Szt. János-egyház 861 
Ebeczk l. Ebeck 
Ebedec (Ebdech, Ebedech), ma 

Obyce, Sz. 180, 203, 730 (Bars m.) 
Ebedech l. Ebedec 
Eberhard (Eberharth), ma Malinovo, 

Sz. 685, 743 (Pozsony m.) 
–, litteratus 42, 83 
–, pécsi prépost 204 
Eberharth l. Eberhard 
Ebesfalva (Ebesfalwa, Ebesfolua), 

ma Erzsébetváros (Dumbrăveni, 
Ro.) 458 (Küküllő m.) 

Ebesfalwa l. Ebesfalva 
Ebesfolua l. Ebesfalva 
Ebeu l. Ölbő 
Ecel (villa Hetzlini), ma Aţel, Ro. 

115 (Szászföld) 
Ech l. Nagyécs 
Ector, Iván fia 736 
–, Miklós és János apja, haraszti, 

hídvégi 164, 166, 217 
Écs l. Nagyécs 
Edestornia l. Edösfalva 
Edevy l. Edve 
Edösfalva (Edestornia), ma Hadušovce, 

Sz. 727 (Szepes m.) 
Edve (Edevy, Edvy, Edwi) 102, 

251 (Sopron m.) 

Edvy l. Edve 
Edwi l. Edve 
Eech l. Nagyécs 
Eer l. ér 
Eger (Agria), város 332, 674, 796, 

799–800 (Heves m.); l. még egri 
– l. Egri 
Egeraracsa l. Aracsa 
Egerbeg l. Egerbegy 
Egerbegy (Egerbeg), ma Aranyoseger-

begy (Viişoara, Ro.) 37 (Torda m.) 
Egered 191 (Sopron m.) 
Egerkút (Egerkuth, Egurkuth), 

kút 151  
Egerkuth l. Egerkút 
Egersceg l. Egerszeg 
Egerszeg (Egersceg) 31 (Vas m.) 
Egervar l. Egervár 
Egervár (Egervar, Egerwar, Egur-

uar, Egurwar) 128, 314 (Vas m.) 
Egerwar l. Egervár 
Eggrus l. Egres 
Eghazamoch l. Egyházasmacs 
Eghazasbellye l. Bellye 
Eghazasgelsa l. Gelse 
Eghazasgelse l. Gelse 
Eghazaskarcha l. Egyházaskarcsa 
Eghazaslipolch l. Lipóc 
Eghazasmagyar l. Egyházasmagyar 
Eghazasut l. Egyházasút 
Eghazaswth l. Egyházasút 
Eghazuizi l. Egyházvize 
Eghazuskarcha l. Egyházaskarcsa 
Eghazut l. Egyházasút 
Egregh l. Egregy 
Egregy (Egregh), ma Alsóegregy 

(Românaşi, Ro.) 17 (Közép-
Szolnok m.) 

– (Egregh), folyó 438 
Egres (Eggrus, Egrus, Egrys), ma 

Igriş, Ro. 311, 575 (Csanád m.); 
l. még egresi 

–, hn. 30 (Ung m.) 
egresi apát l. Alard 
– bíró l. Miklós 
– monostor 311  
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Egri (Eger), ma Agriş, Ro. 375 
(Szatmár m.) 

egri egyházmegye (püspökség) 799–800 
– éneklőkanonok l.György 
– káptalan 35–36, 39, 43, 59–61, 63, 

96, 137, 143–144, 157, 181, 230, 
242, 262, 289, 297, 306, 322, 333–
334, 356, 384, 403–405, 419, 433, 
436, 455–456, 503, 535, 563, 567, 
582, 649, 674, 689, 702, 707–709, 
731, 740, 747, 800 

– olvasókanonok l. István 
– őrkanonok l. Illés 
– prépost l. János 
– püspök 490, 799; l. még Mihály, Miklós 
– püspöki bíróság 332 
– püspöki vikárius l. György 
Egrus l. Egres 
Egrys l. Egres 
Egurkuth l. Egerkút 
Eguruar l. Egervár 
Egurwar l. Egervár 
Egyed l. Reuiz Egyed 
– 417 
–, győri káptalan karpapja 574 
–, hevesi alesperes, pósváraljai rector, 

pap 796 
–, hideghéti 491 
– mester, comes, sólyomkői várnagy, 

bihari vicecomes, tornai 169–170 
–, turóci és bozóki prépost 23, 42, 

120, 133, 165, 277, 354, 858 
–, újhelyi hospes 233 
–, Bexe fia, körösi szolgabíró 260–261 
–, János fia 535 
–, Miklós fia 577 
–, Miklós fia, kereskényi 488 
–, Tibor fia, Gergely apja, Maryasouch-i 

358 
–, Zalach fia, bálványosi 27 
–, István és Pető apja, kerészi 59, 

334, 338 
– fia Bede, sági, sárói 339 

– fia Dezső, pap 787 
– fia Donch 134 
– fia Péter, mokricai jobbágy 12, 124 
– fia Péter, szancsali 250 
– fia Tamás, varbóki 42 
– fiai: Demeter és Simon, bertoldi 

725, 757 
– fiai: Miklós és Lukács, pazonyi 681 
Egyek (Egyuk) 39 (Szabolcs m.) 
egyetem alapítása 591, 593; l. még Pécs 
egyetemi doktor(átus) 591, 593, 609 
– fakultás 591, 593 
– magiszter(ség) 591, 593, 609 
– oktatás díjazása 591, 593 
– tanulmány 83, 632 
– vizsga 591, 593 
egyezséglevél 63, 181–182, 230, 

461, 731, 861 
egyház építése (javítása) 20, 267 
Egyházaskapos l. Kapos 
Egyházaskarcsa (Eghazaskarcha, 

Eghazuskarcha, Karcha), ma 
Egyházkarcsa (Kostolné Kračany, 
Sz.) 344 (Pozsony m.) 

Egyházasmacs (Eghazamoch) 688 
(Szabolcs m.) 

Egyházasmagyar (Eghazasmagyar), 
ma Nagymagyar (Zlaté Klasy, 
Sz.) 657, 716 (Pozsony m.) 

Egyházasút (Eghazaswth, Eghazasut, 
Eghazut), út 653 

egyházi fenyíték 596 
– menedékjog 5 
Egyházkarcsa l. Egyházaskarcsa 
egyházmegye l. érsekség, püspökség 
Egyházvize (Eghazuizi), víz 491 
Egyuk l. Egyek 
Eisenzicken l. Vasverőszék 
eke 61, 340, 481  
– [mérték] 30, 60, 76, 83, 110, 206, 

277, 323, 338–339, 341, 349, 
354, 411, 469, 486, 498, 668, 
707, 730, 741, 786 
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Ekech l. Ekecs 
Ekecs (Ekech), ma Okoč, Sz. 232 

(Komárom m.) 
Ekhard, leleszi konvent iskola-

mestere 271 
Ekkul 411 (Szatmár m.) 
Ekl l. Ekli 
Ekli (Ekl, Ekly) 251, 773 (Vas m.) 
Ekly l. Ekli 
elbirtoklás 63, 411, 442 
electus l. Domokos, Bebek Domokos 

fia; István kalocsai érsek, László 
nyitrai püspök 

Elefant l. Elefánt 
Elefánt (Elefant, Elephant), ma 

Alsó- és Felsőelefánt (Dolné és 
Horné Lefantovce, Sz.) 40, 197 
(Nyitra m.) 

élelem 20, 196, 451, 551, 642, 671, 819 
elemosina 105, 741  
Elephant l. Elefánt 
Eles l. Éles 
Éles (Eles dict.) János, pókai 530 
– (Elus dict.) János, Klára férje 265, 864 
Élesbérc (Elusbyrch, Eluzberch), 

hegy 66, 530 
Éleskő (Elyskw), vár 4 (Borsod m.) 
Eleuer l. Előér 
Elever l. Előér 
elkergetés 466, 575, 606–607, 671 
Ellend 684 (Baranya m.) 
Elleus, Bakonuk-i 76 
előállítás 71, 293, 310, 355, 577–

578, 584, 617, 628, 675, 698, 
763, 793 

Előér (Elever, Eleuer), víz 390, 668  
Elspet l. Erzsébet 
Elsuafeu l. Jósvafő 
Elsuafw l. Jósvafő 
Elus l. Éles 
Elusbyrch l. Élesbérc 
Eluzberch l. Élesbérc 
Elye 622, 626 (Somogy m.) 
Elyskw l. Éleskő 
Emech fia János 603 

Emel l. Émen 
Emen l. Émen 
Émen (Emel, Emen, Emwl), ma 

Véménd 637 (Baranya m.) 
Emwl l. Émen 
Emynia l. Kurima 
Endered l. Endréd 
Endes l. Endus 
Endre (Endree), Chenke-i 137 
–, János fia 557–558 
– (Endrey) mester, Tamás fia, orbovai 

239–240, 313, 606, 736 
– fia Vid, turopoljei várjobbágy 775 
Endred l. Endréd 
Endréd (Endred, Endreud, Kys-

endred), ma Barsendréd (Ondrejovce, 
Sz.) 730 (Bars m.) 

– (Endered, Endred, Endrid) 102 
(Vas m.) 

Endree l. Endre 
Endreud l. Endréd 
Endrey l. Endre 
Endrid l. Endréd 
Endus (Endes) 388 (Szabolcs m.) 
–, Atha fia 63 
– fia Péter, Győr nembeli 63 
éneklőkanonok l. budai, egri, erdélyi, 

esztergomi, fehérvári, győri, pécsi, 
szepesi, váradi, vasvári 

Eneruh l. Erenye 
Enizke l. Enyicke 
Enns (Ens), folyó 754 
Ens l. Enns 
Enyed, ma Kisenyed (Sângătin, Ro.) 

786 (Fehér m.) 
– 530 (Torda m.) 
Enyereh l. Erenye 
Enyicke (Enizke), ma Haniska, Sz. 

839 (Abaúj m.) 
Epindorff (Epyndorf) 55 (Szászföld) 
épület 61, 198, 263, 432, 440, 444, 515 
épületfa (gerenda) 63, 245, 318, 751 
Epyndorf l. Epindorff  
Er l. ér 
ér (Eer, Er) 30, 271, 323, 707, 747 
Eraclius, szabolcsi várjobbágy 137 
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Erdély 55–56, 64, 142, 148, 374, 
439, 603, 640, 813, 823 

erdélyi alvajda 50; l. még Péter 
– alvajdai bírótársak 311, 584, 617 
– alvajdai ember 6, 10, 37, 45, 311, 

466, 485, 497, 511, 530, 575, 
584–585, 607, 617, 701, 703, 
718, 728, 760, 786, 824 

– alvajdai hatáskör 485, 575, 701, 824 
– alvajdai notarius 311, 485 
– dékán l. Miklós, Péter 
– egyházmegye (püspökség) 167–

168, 224, 640, 670 
– éneklőkanonok l. András 
– (fehérvári) káptalan 1, 10, 22, 37, 

45, 70, 151, 167, 250, 311, 458, 
464, 466, 485, 497, 511, 530, 
540, 575, 584–585, 607, 612–
614, 617, 639, 682, 701, 703, 
718, 728, 759–760, 786, 824, 
857; l. még Gyulafehérvár 

– őrkanonok l. Péter 
– prépost l. János 
– püspök 395; l. még Domokos, 

Péter fia 
– püspöki vikárius l. László ugocsai 

főesperes 
– sókamara-ispán l. Beuldre Mihály 
– vajda 50, 142; l. még Dénes, Finta, 

Kont Miklós, Roland 
– vajdai bírótársak 366, 790 
– vajdai ember 21, 223, 366 
– vajdai hatáskör 64 
– vajdai kisebbik pecsét 64 
Erdeud l. Erdődi 
Erdeuhatikarcha l. Erdőhátkarcsa 
Erdeuhatkarcha l. Erdőhátkarcsa 
Erdouhatikarracha l. Erdőhátkarcsa 
erdő 23, 28, 30–31, 50, 53, 59–60, 

80, 95, 99, 114, 133–134, 143, 
145, 165, 188, 192, 206, 223, 
230, 232, 238, 239–240, 245, 
251, 263, 266, 278, 313, 316, 

318, 325, 336, 338–339, 416, 
431–432, 434, 444, 487–488, 
491, 495, 498, 500, 520, 523, 
530, 553, 559, 604, 606, 624, 
668, 684, 703, 707, 741, 753–
754, 785, 791, 799, 841, 861 

– adománya 520 
– becslése 192 
– bejárása 192 
– elfoglalása 192 
– felégetése (pusztítása) 38, 158, 

584, 617 
– jogtalan használata 38, 158, 794 
– kivágása 164, 166, 217, 245, 318, 

557–558, 706, 726, 794 
– osztálya 192, 785 
– telepítése 192 
Erdődi (Erdeud-i dict.) László fiai: 

Pál és Péter 14 
Erdőhátkarcsa (Erdeuhatikarcha, 

Erdeuhatkarcha, Erdouhati-
karracha), ma Lesné Kračany, 
Sz. 344, 361, 655, 834 (Pozsony m.) 

erdőőr 751 
ereklyemutató 737 
Erenye (Eneruh, Enyereh) 105 

(Zala m.) 
erenyei Boldogságos Szűz-kolostor, 

perjele és konventje 105 
Erestuin l. eresztvény 
eresztvény (Erestuin, Erezthuen, Ereztuen, 

Ereztwen), erdő 192, 523, 753 
eretnek Apx. 1–8 
Erezthuen l. eresztvény 
Ereztuen l. eresztvény 
Ereztwen l. eresztvény 
Erkeche 271, 323 (Szabolcs m.) 
Erne l. Ernye 
Ernye (Erne), csatári 221 
– (Erne), Miklós fia, barabási 338 
Ers, hn. 856 (Zemplén m.) 
érsek l. esztergomi, kalocsai, raguzai, 

spalatoi, zárai 
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érsekség l. esztergomi, kalocsai, 
magdeburgi, raguzai, spalatoi, 
trentoi, zárai 

erszénykészítő 115 
Erzsébet, agostyáni Miklós leánya, 

Fábián felesége 523 
–, Ayan-i Móric leánya, Gegh 

özvegye 267 
–, bábolnai Sándor leánya, János 

litteratus felesége 97, 201  
–, Bereck felesége 254 
–, biri Kondakor Domokos leánya, 

biri János felesége 519 
–, bocsári János leánya, Kotrozou-i 

Domokos felesége 432 
–, csemernyei Dénes leánya 100 
–, dobi István leánya, monoki 

Mihály és solymosi Kompold 
felesége 242, 397–398, 513, 671 

–, egervári Kalmer leánya, haraszti 
Fábián felesége 314 

–, gencsi János felesége 773 
–, granicai Miklós leánya 606 
– (Elspet), Heinrich der Vogel 

pozsonyi polgár felesége 72 
–, János pozsonyi polgár felesége 417 
–, kelenföldi Jakab felesége 317 
–, Korosan-i Mihály leánya, kálnai 

Nemes Gergely felesége 125 
–, laki Beke leánya, Berend-i Miklós 

felesége 833 
– (Helisabeth), magyar idősebb 

királyné, I. Károly felesége, I. 
Lajos és András anyja 5, 28, 38, 
55–56, 58, 63, 77, 95, 99–100, 
105, 123, 125, 155, 158, 175, 
178, 199, 220, 222, 226, 243, 
257–258, 346, 353, 356, 390, 
393, 401, 406, 411, 459, 468, 
492, 510, 516, 551, 589, 630–
633, 636, 666, 710–712, 714–
716, 724, 738, 762, 788, 811, 
814, 829, 849–850, Apx. 8 

–, magyar ifjabb királyné, I. Lajos 
felesége 385, 829 

–, Nyelves Demeter leánya, panyolai 
László felesége 598 

–, szenci Reumul Henrik leánya 111 
–, tapolcaszentgyörgyi Pósa leánya 

245, 318 
–, Turuzmel-i Ruben Pető leánya, 

diósi Miklós és diósi Holich 
Mihály özvegye 348, 719 

–, varbói István leánya 96  
–, vásárhelyi apátnő 264 
–, vásárhelyi őrapáca 264 
Erzsébetváros l. Ebesfalva 
eskü 30, 63, 170, 181, 201, 234–235, 

248, 283, 320–321, 333, 337–
340, 342, 360, 365, 369, 384, 
428, 441, 460, 539, 675, 740, 
746, 755, 793, 840 

– földre 26, 42, 83, 271, 277, 323, 
344, 354, 605, 709, 730 

– szövegének előmondása 321, 344, 354 
esküdt polgár 11, 38, 44, 50, 58, 

115, 171, 173, 175, 233, 240–241 
között, 317, 411, 444, 468, 490, 
514, 551, 565, 739, 803, 856 

– ülnök 51, 125, 320–321, 339, 390, 
428, 716–717 között  

eső 239–240 
Essegvár (Seguar, Segwar), vár 

246, 778, 780 
Eszeny (Ezen), Ukr. 750 (Szabolcs m.) 
Esztergom (Strigonium), város 49, 

90, 171, 234, 248, 369, 515, 605, 
730, 854 (Esztergom m.) 

– megye 97, 201, 515 
esztergomi bíró l. Miklós, Jexse fia 
– comes l. esztergomi érsek 
– egyházmegye (érsekség) 90, 350, 

599, 602, 646–647, 768 
– egyházmegye üresedésben 1–2, 48, 

52, 77–79, 90–91, 105, 123, 175, 199 
– éneklőkanonok l. Gál 
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– érsek 118, 183, 730; l. még 
Boleszló, Csanád, Miklós, Tamás 

– érseki kancellár 97, 201 
– érseki képviselő 63 
– érseki nádor 63 
– érseki pecsét hiánya 599, 602 
– káptalan 4, 42, 63, 83, 90, 97, 185, 

201, 255–256, 277, 339, 341, 
354, 440, 514, 583, 651, 669, 
768, 774, 820–821, 858 

– olvasókanonok l. Bálint 
– őrkanonok l. István 
– prépost l. Vilmos 
– Szt. István király-egyház keresztesei 

konventje 125, 339, 730 
– Szűz Mária-oltár 651, 669 
– l. még esztergom-szentgyörgyi 
esztergom-szentgyörgyi (esztergomi) 

Szt. György-káptalan 341, 345 
– prépost l. János, András fia 
Éte (Ethy), ma Hegyéte (Kútniky, 

Sz.) 344 (Pozsony m.) 
Etherehkarcha l. Etrekarcsa 
Ethy l. Éte 
Etreho Kračany l. Etrekarcsa 
Etrekarcsa (Etherehkarcha, Karcha), 

ma Etreho Kračany, Sz. 344 
(Pozsony m.) 

Eulbeu l. Ölbő 
Eulbo l. Ölbő 
Ewr l. Őr 
Ewrem l. Üröm 
Ewryn l. Üröm 
Ewrynhege l. Ürömhegye 
Ewrynhegee l. Ürömhegye 
Ewzen comes 63 
Eyg 99 (Szatmár m.) 
Eynard fia János 660, 705 
Ezen l. Eszeny 
ezüst 173, 198, 411, 444, 598, 643, 

670, 737, 741 
 
F 
fa (Barkolcha, Barkocha, Barkoucha, 

bereszt, Berekynyefa, berkenye-, 

Berkynafa, Berkynyfa, Borkalcha, 
Byakorkertvel, Byk, Cherfa, csemete, 
cseresznye-, dió-, Egeer, erdei 
gyümölcs-, földjellel körülvett, fűz-, 
gesztenye-, gyümölcs-, haraszt, 
hárs-, hasfa, határjel, Hatarfa, 
Haterfa, Hatharfa, iazen, Jegenye, 
kereszttel jelölt, körte-, Magyalfa, 
Madyalfa, makktermő, Naar, Nyarfa, 
nyár-, Rakathiafa, Rekethye, 
Reketyefa, Sumfa, szil-, szilva-, 
Tewlghag, Toldgfa, tölgy-, Tul, 
Tulfa, Tulgag, Tuul, tönk, vadkörte-) 
26, 30–31, 38, 42, 61, 83, 194, 
205–207, 232, 239–240, 245, 
261, 271, 278, 313, 318, 323, 
338, 341, 356, 390, 432, 457, 
491, 495, 498, 500, 506, 523, 
530, 559, 604, 606, 655, 668, 
707, 741, 747, 755, 765, 785–
786, 790–792, 809, 819, 841 

Faber l. Kovács 
Fábián 512 
–, csitári jobbágy 140 
–, palkonyai jobbágy 684 
–, régeni rector 530 
–, Fodor Miklós fia, Chychol-i 741 
–, István fia, Margit apja 245 
–, István fia, uraji 355, 855 
–, János fia, Miklós apja, agostyáni 

Erzsébet férje, agostyáni 42, 201, 523 
–, Lőrinc fia 78–79 
–, Márk fia, lozsádi 718 
–, Pál fia, Merchenche-i 245 
–, Péter fia, berényi 428 
–, Tyma fia, haraszti 314 
– fia János, szlavón báni notarius, 

litteratus, raveni Margit férje, 
rojcsai, Sidinnya-i 80, 422, 502, 
524, 555, 783 

– fiai: Lack, Simon, Iván és Miklós, 
Gradech-i jobbágyok 12, 124 

Faiz l. Fajsz 
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Fáj (Fay) 513, 671 (Abaúj m.) 
Fajsz (Faiz,  Fayz), ma Veszprém-

fajsz 778 (Veszprém m.) 
Fakofalua l. Németfalva 
Fakoufalua l. Németfalva 
Fakoufalwa l. Németfalva 
Falkoufalua l. Németfalva 
falu 4, 17, 24, 28, 30–31, 38, 42, 50–

51, 59–61, 63, 66, 82, 125, 140, 
146, 151, 158, 169–170, 171, 
188, 194, 204, 206–207, 214, 
271, 276–277, 323–324, 326, 
338, 340–341, 344, 346, 349, 
354–355, 360, 384, 386, 393, 
395, 411, 417, 434, 444, 451, 
461, 466, 468, 481, 489, 494–
495, 500, 510–512, 517, 544, 
548, 554, 557–559, 562, 575, 
599, 602, 606–607, 616–617, 
627, 634, 652–653, 655–656, 
659, 664, 672–673, 684, 707, 
727, 741, 743, 747, 773, 778, 
781–782, 785–786, 791–793, 
798, 802, 809, 813–814, 820–
821, 841, 845, 855, 865; l. még 
szabad falu 

faluhely 99, 106, 206, 339, 483 
falunagy 24, 31, 44, 82, 122, 140, 

142, 177, 185, 326, 451, 498, 
547, 599, 671, 673, 741, 743, 
779, 781–782, 819 

familia 49, 123 
familiáris 48, 150, 163, 188, 231, 

245, 251, 318, 350, 438, 460, 
515, 577, 586, 633, 650, 652–
657, 664, 811, Apx. 1–8 

famulus 9, 16, 29, 51, 60, 89, 103, 
171, 177, 185, 192, 196, 203, 
230, 238, 246, 266, 310, 316, 
338, 351, 390, 441, 453, 481, 
489, 522, 547, 556, 578, 667, 
671, 673, 675–676, 681, 685, 
780, 797, 802, 855 

Fanch 267 (Fejér m.) 
Fancsika (Fonchika), ma Fancsikovo, 

Ukr. 802 (Ugocsa m.) 
Fancsikovo l. Fancsika 
Fank, szőlő 417 
Farad l. Farádi 
Farádi (Farad-i dict.) Péter, Vinch 

fia, győri hospes 345 
Farahtnow l. Fraknó 
Farcastheleke l. Farkastelke 
Fargach l. Forgács 
Farkas, szkárosi 310 
–, Finta fia 134 
– fia István 509 
– fia Pál, inárcsi 270 
– fia Péter, moni 223, 366 
– fiai: Bertalan és István, klobusici 

758 
Farkastelke (Farcastheleke, Farkas-

teluk), ma Lupu, Ro. 466 (Fehér m.) 
Farkasteluk l. Farkastelke 
Fáró (Farra), ma Hvar, Ho. 527 
fárói (ma Hvar, Ho.) comes l. Baldassar 
– püspök l. István 
Farra l. Fáró 
favágó 444 
Favus, pannonhalmi apát 741 
Fay l. Fáj 
Fayz l. Fajsz 
Fechke l. Fecske 
Fecske (Fechke dict.) János mester, 

István fia, mérei 326 
Fedemepataka l. Födémespataka 
Fedemes l. Födémes 
Fedemespataka l. Födémespataka 
Fedemus l. Födémes 
Feel l. Fél 
Feelkeert l. Félkert 
Feelkeerth l. Félkert 
Feelkert l. Félkert 
Feelkerth l. Félkert 
Fegyrmorothwakuz l. Fehérmorotvaköz 
fegyver 127, 198, 566, 741, 823; l. még 

bicellum, íj, kard, kés, lándzsa, nyíl 
fegyverkezés 63, 245, 318, 320–321, 

411, 466, 575, 607 
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fegyverműves 520 
Fehér (Alba) megye 56, 497, 544 
– megye hatósága 607 
– (Albus) István, Klára férje 273 
Fehéragyagomlás (Feyeragagumlas), 

hn. 26 (Pozsega m.) 
Fehéregyház (Alba ecclesia, Feyrig-

haz, FeyrIghaz, Feyryghaz) 
498, 741 (Somogy m.) 

Fehérhatár (Feyrhatar), határ 664 
Fehérmorotva (Feyermorothwa, 

Feyermothwa, Feyrmorothua, 
Feyrmorothwa, Morothwa), víz 
271, 323 

Fehérmorotvaköz (Fegyrmorothwa-
kuz, Feyermorothuakuz, Feyr-
morothuakuz), hn. 323 (Szabolcs m.) 

Fehértófoka (FeyrtoFoka, Feyrtou-
foka, Feyrtowfoka), hn. 188 
(Csongrád m.) 

Fehértói (Feyrtoy-i, Feyrtowy, Feytowy 
dict.) Miklós 577, 628 

Fehérvár (Alba), ma Gyulafehérvár 
(Alba Iulia, Ro.) 168, 458 (Fehér 
m.); l. még erdélyi káptalan 

– (Alba, Alba regalis), ma Székes-
fehérvár 429–430, 562, 662, 762 
(Fejér m.); l. még fehérvári 

fehérvári alesperes l. János 
– éneklőkanonok l. Miklós, Demeter fia 
– káptalan (Boldogságos Szűz-egyház) 

9, 27, 47, 59–60, 63, 125, 192, 
267, 294, 323, 342, 390, 577–578 
között, 627, 741, 746, 777–779 

– őrkanonok l. Márk 
– prépost l. Tatamér 
– Szt. Ferenc-kolostor 267 
– Szt. István király-egyház ispotályos 

háza kereszteseinek konventje 
267, 627, 776, 782,  

– Szt. Margit-kolostor 267 
– Szt. Márk-kolostor 267 
– Szt. Márton-oltár 777–779 

– Szt. Miklós-káptalan 192, 390 
– l. még erdélyi káptalan 
Fejér megye 29 
fejéri comes l. Péter királynéi 

lovászmester 
Fejes (Feyes dict.) Imre, bálványosi 27 
Fekes fia András, rőcsei 338 
Fekete (Fekety dict.) István fiai: 

Péter és István, losonci 492 
– (Niger) János, újhelyi hospes 233 
– (Niger) Péter comes, Kozma fia, 

tizedszedő, Chychol-i, fehéregyházi 
741, 672 

Feketenyék l. Nyék 
Feketetelek (Feketeutelek, Feketew-

telek, Fekethethelek, Fekethew-
thelewk) 653, 714 (Pozsony m.) 

Feketeutelek l. Feketetelek 
Feketevíz (Feketevyz, Fekethewyss, 

Fekethewyz, SvarczWazer), ma 
Szecsel (Săcel, Ro.) 1 (Fehér m.) 

Feketevyz l. Feketevíz 
Feketewtelek l. Feketetelek 
Fekethethelek l. Feketetelek 
Fekethewthelewk l. Feketetelek 
Fekethewyss l. Feketevíz 
Fekethewyz l. Feketevíz 
Fekety l. Fekete 
Fél (Feel), ma Tomášov, Sz. 75, 573 

(Pozsony m.) 
Felasguth l. Ásgút 
Felbarcha l. Bárca 
Feldarah l. Dara 
Feldebrő l. Debrő 
Feldreh l. Feldruh 
Feldruh (Feldreh) fia Péter, vojkfalvi 

132, 328 
Felek, erdő 50 
félelem 466, 673 
Felerdew, erdő 794 
Feleudeleu, szántóföld 664 
Felfalu 157 (Heves m.) 
Felheuiz l. Felhévíz 
Felhévíz (Felheuiz), tó 656 
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Felicián fia András, Zalmad-i 181–
182, 357, 521 

Felistál (FelIstaly), ma Horný Štál, 
Sz. 865 (Pozsony m.) 

FelIstaly l. Felistál 
Félkert (Feelkeert, Feelkert, Feel-

keerth, Feelkerth) 341, 562, 587, 
672–673, 788, 816 (Győr m.) 

fellebbezés 495, 596, 670 
Felpéc l. Péc 
Felseadoryan l. Felsőadorján 
Felseianok l. Jányok 
Felseuadrian l. Felsőadorján 
Felseuadryan l. Felsőadorján 
Felseubarcha l. Felsőbarcsa 
Felseudolech l. Dolec 
FelseuJanuk l. Jányok 
Felseulipolch l. Lipóc 
Felseunadasd l. Nádasd 
FelsewJanok l. Jányok 
Felsewyanok l. Jányok 
Felsoadoryan l. Felsőadorján 
Felsoadrian l. Felsőadorján 
Felsoadryan l. Felsőadorján 
Felsőadorján (Adryan, Felseadoryan, 

Felseuadrian, Felseuadryan, Felso-
adoryan, Felsoadrian, Felsoadryan, 
Felsuadryan) 150, 188, 738 
(Csongrád m.) 

Felsőbarcsa (Aprodpalfolua, Aprod-
palfalwa, Felseubarcha, Fewlsev-
barcha), ma Kisbarcsa (Bârcea 
Mică, Ro.) 718 (Hunyad m.) 

Felsőelefánt l. Elefánt 
Felsőköcsény l. Kucsin 
Felsőkubin (superior Kolbyn), ma 

Vyšný Kubín, Sz. 133 (Árva m.) 
Felsőlendva l. Lendva 
Felsőnémeti l. Németi 
Felsőpél l. Pél 
Felsőrajk l. Rajk 
Felsőrőcse l. Rőcse 
Felsőteszér l. Teszér 
Felsőtőkés l. Tőkés 
Felsővály l. Vály 
Felsuadryan l. Felsőadorján 

Felszék (Felzek), ma Ószelec (Hozelec, 
Sz.) 474 (Szepes m.) 

felszentelés 183, 639, 641 
Félszerfalva l. Herény 
Felzanto l. Szántó 
Felzantou l. Szántó 
Felzek l. Felszék 
Feneer, jobbágy 656 
fenyegetés 38, 145, 245, 318, 481, 

575, 607, 671 
Ferenc mester, királyi phisicus 450, 545 
– (Ferench) comes, madarászi 491, 553 
–, Damján fia, szentkozmadamjáni 

238, 266, 316 
–, Druget János fia 60 
–, Miklós fia, essegvári 778, 780 
– (Frenchyk), Miklós fia, szécsi 322, 750 
– (Franchik, Franchyk, Francik), 

Péter és Miklós apja, szerdahelyi 
162–163 

– fia Miklós, verőcei vicecomes 336 
– (Ferench, French) fia Tamás, 

semsei 804 
– fiai: István és Fülöp 761 
– (Francyk) fiai: Péter és Miklós, 

szécsi 322 
– l. még Franciscus, Frank 
Ferench l. Ferenc 
fertály (Fertal) 606 
Fertőszéleskút l. Széleskút 
Feuldwar l. Földvári 
Feuthunteleke 56 (Fehér m.) 
Fewlsevbarcha l. Felsőbarcsa 
Feyeragagumlas l. Fehéragyagomlás 
Feyermorothuakuz l. Fehérmorotvaköz 
Feyermorothwa l. Fehérmorotva 
Feyermothwa l. Fehérmorotva 
Feyes l. Fejes 
Feyrhatar l. Fehérhatár 
Feyrighaz l. Fehéregyház 
FeyrIghaz l. Fehéregyház 
Feyrmorothua l. Fehérmorotva 
Feyrmorothuakuz l. Fehérmorotvaköz 
Feyrmorothwa l. Fehérmorotva 
FeyrtoFoka l. Fehértófoka 
Feyrtoufoka l. Fehértófoka 
Feyrtowfoka l. Fehértófoka 
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Feyrtowy l. Fehértói 
Feyrtoy l. Fehértói 
Feyryghaz l. Fehéregyház 
Feytowy l. Fehértói 
File l. Füle 
Finta (Fintha), erdélyi vajda 60 
–, Hotman fia, Farkas apja 134 
– (Fynta), Vaytan fia, ligvándi 210 
– (Fintha, Fyntha) fia István, sámodi 

jobbágy 164, 166, 217 
– (Fynta) fia Miklós 535 
Fintha l. Finta 
Finturkarchaya l. Karcsa 
fiúsítás 29, 100, 154, 201, 242, 439, 

523, 574, 594, 745, 748, 759, 813 
Fizesd l. Füzesd 
Fizkut l. Fűzkút 
Floreşti l. Virágosberek 
Fodor (Crispus dict.) Miklós 207 
– (dict.) Miklós, Fábián apja, Katalin 

férje, Chychol-i 741 
– (dict.) Pál 364 
fogott bíró 14, 23, 30–31, 37, 40, 42, 

51, 59–61, 83, 103, 110, 143, 
171, 180, 192, 203, 207, 230, 
260, 271–272, 311, 323, 325, 
329, 333–334, 339, 341, 344, 
354, 356, 360, 366, 376, 390, 
412–414, 441, 444, 465, 469, 
474, 495, 498, 510, 523, 526, 
566, 584, 604, 617, 638, 668, 
708, 730–731, 741, 747, 796, 
804–805, 815, 861 

fogság (bilincs, elfogás) 5, 38, 73, 
123, 177, 241, 245, 318, 355, 
489, 537, 566, 596, 671, 685, 
736, 779, 781–782, 855 

Fokofolua l. Németfalva 
Fokos (dict.) András, rőcsei 337 
Folkus mester, veszprémi vicecomes 246 
Fonchika l. Fancsika 
Foniatag, hn. föld 232 (Pozsony m.) 
fons Calidus l. Hévíz 
font 8, 72, 263, 424, 496, 560, 570, 

798, 807 

Foramustavelgye, völgy 638 
Forchtenstein l. Fraknó 
Forgach l. Forgács 
Forgács (Forgach dict.) András mester, 

Miklós fia, koszmáli 125, 394  
– (Fargach dict.) Miklós fia 

Demeter, rédei 517 
Forgo (dict.) Miklós 191 
forint (arany-) 13–14, 20, 22–23, 41, 

35–36, 61, 69, 96–97, 99, 104, 
106, 115, 120, 130, 162, 173, 
180, 192, 198, 224, 227, 233–
235, 240, 248, 250, 267, 317, 
343, 367, 369, 397–398, 401, 
416–417, 425, 441, 452, 462, 
481, 499, 550, 571, 574, 577, 
595, 597, 615, 681, 685, 701, 
742, 756, 762, 799–800, 829, 839 

Fornafolua 63 (Somogy m.) 
Födémes (Fedemes, Fedemus), ma 

Nagyfödémes (Vel'ké Úl'any, 
Sz.) 653 (Pozsony m.) 

Födémespataka (Fedemepataka, 
Fedemespataka), folyó 792 

főesperes 192, 257; l. még aszúági, 
baranyai, borsodi, borsovai, gradnai, 
hevesi, honti, kalotai, kolozsi, 
köleséri, krassói, küküllői, nógrádi, 
ózdi, pankotai, patai, pécsi, régeni, 
szabolcsi, szatmári, szeghalmi, 
szolnoki, tárcai, tolnai, tordai, 
trencséni, ugocsai, ungi, valkói, 
vaskai, zágrábi, zempléni 

főesperesi negyed 148 
főesperesség l. honti, ózdi, szatmári 
földbér 315, 424, 779, 781–782 
Földvári (Feuldwar-i dict.) Miklós, 

Jakab és Katalin apja, Klára férje 553 
főpap 142, 177, 181–183, 185, 315, 

443, 451, 468, 547, 672, 724, 
Apx. 1–8; l. még erdélyi vajdai, 
nádori és országbírói bírótársak; 
királyi tanács 
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fővesztés 384, 429, 731 
Frahcno l. Fraknó 
Frahnou l. Fraknó 
Fraknó (Farahtnow, Frahcno, 

Frahnou), ma Forchtenstein, Au. 
25, 570, 667 (Sopron m.) 

Franchik l. Ferenc 
Franchyk l. Ferenc 
Francik l. Ferenc 
Franciscus de Grisogonis, traui comes, 

királyi lovag, zárai 459 
Francyk l. Ferenc 
Frank fia Mihály, sárosi vicecomes 

és várnagy 85, 320–321 
Frankenfordis l. Frankenförde 
Frankenförde (Frankenfordis), 

Németo. 633 
Frankol 417 
French l. Ferenc 
Frenchyk l. Ferenc 
Fridicus l. Frigyes 
Frigyes (Fridicus dict. Australis), 

cikádori apát 596 
–, osztrák herceg 724 
–, István fia, bajor herceg 734, 754 
Frydlin l. Hosszú Frydlin 
Fughiu l. Fugyi 
Fugy l. Fugyi 
Fugyi (Fugy), ma Fughiu, Ro. 847 

(Bihar m.) 
Fulkescy l. Keszi 
Fundătura l. Jenő 
Futaki Demeter l. Demeter váradi 

püspök 
futár 73, 534, 822 
Füged (Fygud), ma Nagyfüged 157 

(Heves m.) 
Füle (File, Fyle) fia Péter 78–79 
Fülöp l. Druget Fülöp 
–, II., latin császár 754–755 
–, soproni esküdt polgár 468 
–, tályai 750 
–, Bratk fia 787 
–, Ferenc fia 761 

–, Maren fia, Bodoroch-i jobbágy 
12, 124 

–, Paris fia 470 
–, Péter fia, Miklós és Mihály apja 736 
–, András apja, litteratus, palugyai 433 
– fia János 557–558 
– fia János, divéki 23 
– fia László, szentgróti 745 
– fia Miklós 63 
Fülpe (Philpe) fiai: Miklós, János és 

László, szeglaki 495 
Fülpös (Philpus), László bolgár bán 

apja 589 
fürdő(ház) 684, 849 
Füred (Fyred) 745 (Zala m.) 
Füzes (Fyzes), rét 727 
Füzesd (Fizesd) 426 (Baranya m.) 
Füzestelek (Fyzestelek, Fyzesteluk) 

654 (Pozsony m.) 
Fűzkút (Fizkut), kút 841 
Fűzvölgy (Fyzewlgh, Fyzweulgh, 

Fyzwlgh) 63 (Somogy m.) 
Fyad 785 (Szabolcs m.) 
Fygud l. Füged 
Fyle l. Füle 
Fynech fiai: Pál, Gergely és Jakab 566 
Fynta l. Finta 
Fyntha l. Finta 
Fyred l. Füred 
Fyzes l. Füzes 
Fyzestelek l. Füzestelek 
Fyzesteluk l. Füzestelek 
Fyzewlgh l. Fűzvölgy 
Fyzweulgh l. Fűzvölgy 
Fyzwlgh l. Fűzvölgy 
 
G 
G l. Galícia 
Gabanyas 723 (Valkó m.) 
gabona (termény) 198, 245, 318, 

320–321, 324, 375, 394, 476, 
534, 566; l. még árpa, búza, 
köles, zab 
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Gábor (Gabrian, Gabryan), Gábor 
fia, Bogomer és Péter apja, Vaja 
nembeli, Chychol-i 741 

– (Geberian), Imre fia, vásárdi 40 
– (Gabryan, Gabriel) fia Gábor, Vaja 

nembeli, Chychol-i 741 
Gabrian l. Gábor 
Gabriel l. Gábor 
Gabryan l.Gábor 
Gachalk l. Gacsalk 
Gachlag l. Gacsalk 
Gacsalk (Gachalk, Gachlag), ma 

Gočaltovo, Sz. 146, 543 (Gömör m.) 
Gáj (Gay), ma Turócliget (Háj, Sz.) 

23 (Turóc m.) 
Gál l. Abayduch Gál 
–, esztergomi éneklőkanonok 24, 222 
–, zombori 390, 668 
–, Abayduch Gál fia, upori 84, 95 
–, István fia, szécsi 258, 322 
–, Iván fia, súri 592 
–, Leusták fia 385, 805 
–, Miklós fia, mogyorósi 59, 334, 

337, 708 
–, Pál fia, gerencséri 826 
–, Pál fia, zbugyai 337–338 
–, Péter fia, indali 395 
– fia András, dereskei 730 
– fia Paska 284, 686 
Gala 774 
Galfalua l. Gálfalva 
Gálfalva (Galfalua), ma Vámosgál-

falva (Găneşti, Ro.) 813 (Küküllő m.) 
Galícia (G) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Gallusfolua l. Gálosfalva 
Gálocs (Galuch), ma Halocs, Ukr. 

337–338 (Ung m.) 
Gálosfa l. Gálosfalva 
Gálosfalva (Gallusfolua), ma Gálosfa 

461 (Somogy m.) 
Gálszécs l. Szécs 
Galuch l. Gálocs 
Gâmbuţ l. Gomboc 

gamingi (Geming; Németo.) monostor 
konventje 643 

– perjel 643 
Gancyl (Ganczil) fia András 267 
Ganczil l. Gancyl 
Găneşti l. Gálfalva 
Gaphul l. Gyapul 
Gara, ma Gorjani, Ho. 212, 413, 

426, 473, 660, 705 (Valkó m.) 
Garai Miklós l. Miklós macsói bán 
Garam (Goron, Gron), folyó l. 

garamszentbenedeki  
Garamkeszi l. Keszi 
Garamnémeti l. Németi 
Garampáld l. Páld 
Garamsolymos l. Solymos 
garamszentbenedeki (Garam melletti) 

Szt. Benedek-monostor és konventje, 
ma Hronský Beňadik, Sz. 7, 125, 
171, 186, 196, 203, 205–206, 
293, 325, 339, 605, 730 (Bars m.) 

– apát l. Szigfrid 
– prépost l. Henrik 
Garamszentkereszt l. Keresztúr 
Garamújfalu l. Újfalu 
Garancspetróc l. Grancs 
garas 96, 233, 441, 474, 572 
Garázda Miklós l. Miklós csanádi 

prépost 
Gard 414 (Abaúj m.) 
Garduan (dict.) László fia István, 

rédei 517 
Garics (Garyg), folyó 470 
– (Garigh, Garyg, Garygh), 

districtus 532, 736, 787 
garicsi (Garyg hegyi) Boldogságos 

Szűz-kolostor 568–569 (Körös m.) 
Garigh l. Garics 
garleta 267 
Garyg l. Garics, garicsi 
Garygh l. Garics 
Gáspár, János fia, veskóci 338 
Gát (Gath, Gaty) 577, 628 

(Szabolcs m.) 
gát (rekeszték, weyz) 411, 723, 785 
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Gath l. Gát 
Gaty l. Gát 
Gay l. Gáj 
Gayzul (dict.) Miklós, Gayzul apja, 

soproni polgár 77 
–, Gayzul Miklós fia, Anna férje, 

soproni polgár 77 
Gebech fiai: Leusták és Jakab 385, 805 
Geberian l. Gábor 
Géc (Geech, Geych), ma Nagygéc 

375, 411 (Szatmár m.) 
Gede, ma Várgede (Hodejov, Sz.) 

582 (Gömör m.) 
Geech l. Géc 
Geegus l. Gegus 
Geench l. Gencs 
Gegen l. Gégény 
Gégény (Gegen, Gegun) 659, 681 

(Szabolcs m.) 
Gegh, Ayan-i Erzsébet férje 267 
Gegun l. Gégény 
Gegus (Geegus) fia János, betleni 

56, 64, Apx. 3 
Gekentow l. Gyékénytó 
Gelénes (Gylienus) 388 (Bereg m.) 
– (Gellyenes, Gellyenus, Gelyenes, 

Gelyenus) 94, 349, 683 (Szatmár m.) 
Gelet l. Gilét 
Geleth l. Gilét 
Gelnica l. Gölnicbánya 
Gelnuchbanya l. Gölnicbánya 
Gelse (Eghazasgelsa, Eghazasgelse), 

ma Nyírgelse 181–182, 357 
(Szabolcs m.) 

Gelyenes l. Gelénes 
Gelyenus l. Gelénes 
Gellyenes l. Gelénes 
Gellyenus l. Gelénes 
Gemerská Poloma l. Veszverés 
Geming l. gamingi 
Gemse l. Gemzse 
Gemzse (Gemse) 190 (Szabolcs m.) 
Gench l. Gencs 
Gencs (Geench), ma Kisgencs 

(Honce, Sz.) 419 (Gömör m.) 
– (Gench), ma Gencsapáti 773 (Vas m.) 
Gencsapáti l. Gencs 

Genefolua 495 (Baranya m.) 
Genova (Janua), város, Olaszo. 527  
GepuZenthPeter l. Gyepüszentpéter 
Geraldus de Bellafario 808 
Gerard fia Miklós, felszéki 474 
Gerardus Fabri, pápai írnok 499 
Gerdak, Milván fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Gerde (Gerede) 406, 426 (Baranya m.) 
Gereben l. Greben 
Gerech 684 (Baranya m.) 
Gerede l. Gerde 
Geregen fia Tamás 197 
Geregmezeu l. Görögmező 
Geregye, ma Gyanógeregye 294 

(Vas m.) 
Gerek 339 
Gerencher l. Gerencsér 
Gerencsér (Gerencher), ma Nyitra-

gerencsér (Nitrianske Hrnčiarovce, 
Sz.) 93, 140 (Nyitra m.) 

– (Gerencher) 826 (Veszprém m.) 
Gerend, ma Aranyosgerend (Luncani, 

Ro.) 13, 37 (Torda m.) 
Gerendkeresztúr l. Keresztúr 
Gerentusfeulde 833 (Vas m.) 
Géres (Gyres), ma Ghirişa, Ro. 14 

(Szatmár m.) 
Geresd (Gerezd), ma Nagygeresd 

667 (Sopron m.) 
Gereu l. Gerő 
Gerev l. Gerő 
Gerew l. Gerő 
Gerezd l. Geresd 
Gergech, Stoyan fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Gergely l. Kis Gergely 
– l. Kontra Gergely 
– l. Nagy Gergely 
– l. Nemes Gergely 
– l. Szarka Gergely 
– 161 
– 581 
–, baktai 765 
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–, bán, Joachim apja 483 
–, bojai plébános 204 
– mester, budai kanonok 99, 470 
–, Cherke-i 730 
–, Cytov-i 172 
–, csanádi püspök 130 
–, csatári 788 
–, kálnai jobbágy 394 
–, kolozsmonostori apát Apx. 1–2 
–, litteratus 473 
–, mohácsi officialis, aracsai 763 
–, sági prépost 42, 820–821 
–, takácsi 191 
–, tákosi 742 
–, vasi 574 
–, András fia 261 
–, Antal fia 239–240 
–, Balázs fia 80 
–, Bekus fia, orbovai 377, 487 
–, Chernel fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, Dénes fia, moscsai 59 
–, Egyed fia, Maryasouch-i 358 
–, Fynech fia 566 
–, Gergely fia, szentgyörgyi 462 
–, Gergely fia, Zedreg-i 267 
–, György fia, királyi apród, járai, 

csáni 37, 275, 395  
–, Gyula fia, Péter apja, kistapol-

csányi 293, 605, 730 
–, István fia, Chychol-i 741 
–, István fia, járai 786 
–, Itemer fia, Miklós, Bertalan, János 

és Gergely apja, szentgyörgyi 462 
– (Gregor), Iwech fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
–, Jakab fia 283 
–, Jakab fia, Gabanyas-i 723 
–, János fia, Herlena apja 260 
–, János fia, betleni 56, 64, Apx. 3 
–, Jób fia, Jób apja 448 
–, Kopolcs fia, apáti 59, 334, 681 
–, Kozma fia, sági 31 
–, Lack fia, Bakonuk-i 76 

–, László fia, Zaplo-i 338 
–, Márk fia, gerencséri 826 
–, Márton fia, hásságyi jobbágy 684 
–, Máté fia 736  
–, Mike fia, Miklós apja, Polina-i 

862–863 között 
–, Miklós fia, susai 355 
–, Náta fia, nyavalyádi 338 
–, Obran fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Pál fia, debreceni 51, 231, 305 
–, Péter fia, szentiváni 853, 864 
–, Szemes András fia, vitkai 698 
–, Vydozlou fia, orjavicai 26 
– fia András 281 
– fia András 293 
– fia András, baki 253 
– fia András, pozsonyi alvárnagy 685 
– fia Gothhard, leszteméri 338 
– fia Imre, krucsói 338 
– fia István 472 
– fia János, Chychol-i 498, 741 
– fia János, hevesi szolgabíró, terpesi 157 
– fia János, Korosan-i várjobbágy 125 
– fia János, moscsai 338 
– fia János, Theberchuk-i 267 
– fia Mihály 63 
– fia Miklós 62 
– fia Miklós, ajkai 678 
– fia Miklós, hevesi comes 517 
– fia Miklós, merkóci, iskei 30, 59, 

334, 337–338, 708–709 
– fia Miklós, némai 151 
– fia Péter, endrédi 102 
– fia Tót Miklós, szomszédi 604 
– fiai: Iván, Péter és Pál, domagovići 500 
– fiai: Pete és Kázmér, Kaplony 

nembeli 411 
– fiai: Dénes, Demeter és László, 

szécsi 322 
– fiai: István és Turul, széplaki 595 
– fiai: Gergely és Tamás, Zedreg-i 267 
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Gergelylaka (Gergerlaka, Gergur-
laka), ma Gregorovce, Sz. 143, 
230, 793 (Sáros m.) 

Gergenzeg l. Gergenzegh 
Gergenzegh (Gergenzeg) 393 (Tolna m.) 
Gergerlaka l. Gergelylaka 
Gergetegh 8 (Pozsony m.) 
Gergurlaka l. Gergelylaka 
Germath l. Gyarmat 
Gerő (Gerev, Gerew), Gerő fia, 

szamárteleki 584, 617 
– (Gereu, Gerew, Gyereu), László és 

János apja, méhesi 2, 525, 824 
– (Gerev), Gerő apja, szamárteleki 584 
Geszt (Gezth), ma Borsodgeszt 747 

(Borsod m.) 
Gesztenyésbérc (GezthenyesBerch), 

hegy 530 
Geuden 581 (Zemplén m.) 
Geurgud 37 (Torda m.) 
Gewder (Gewdur), víz 653 
Gewdur l. Gewder 
Gewr l. Győr 
Gewrghfalu l. Györgyfalva 
Geych l. Géc 
Geyzlin, soproni polgár 803 
Gezth l. Geszt 
GezthenyesBerch l. Gesztenyésbérc 
Ghirişa l. Géres 
Ghirolt l. Girolt 
Gibárt (Gybarth) 390, 668 (Abaúj m.) 
Gilét (Geleth), László fia, virágos-

berki 64 
– (Gelet, Gylet), Miklós nádor apja 49 
– (Gelet) fiai: László és Mihály, virágos-

berki 64 
Gilétfi l. Zsámboki 
Gioserdö l. Dióserdő 
Giosgeur l. Diósgyőr 
Girolt (Gyrolth), ma Ghirolt, Ro. 

174 (Belső-Szolnok m.) 
Globoky, patak 239–240 
Gočaltovo l. Gacsalk 
Gogan l. Gógán 

Gógán (Goganfalwa, Goganfolwa), 
ma Gogan, Ro. 458 (Küküllő m.) 

– (Gogan) fia Pál, gerencséri 826 
Goganfalwa l. Gógán 
Goganfolwa l. Gógán 
Goldus, bábaréti István leánya 303 
Gomba, ma Nemesgomba (Hubice, 

Sz.) 685 (Pozsony m.) 
Gomboc (Gombuch, Gonbuch), 

ma Gombostelke (Gâmbuţ, Ro.) 
497, 511 (Fehér m.) 

Gombostelke l. Gomboc 
Gombosszentgyörgy l. Szentgyörgy 
Gombuch l. Gomboc 
Gonas 238, 266, 316 (Somogy m.) 
Gonbuch l. Gomboc 
Gondovo l. Solymos 
gonosztevő 44, 50, 71, 171, 540–542 
Goor l. Gór 
Gór (Goor), ma Horóc (Horovce, 

Sz.) 588, 663 (Trencsén m.) 
Gora, comitatus 124  
Gordasa l. Gordosa 
Gordina (Gordyna) fia Márk, Gradech-i 

jobbágy 12, 124 
Gordos fia Benedek, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Gordosa (Gordasa) fiai: Pál és Malhen, 

mokricai jobbágyok 12, 124 
Gordyna l. Gordina 
Gorjani l. Gara 
Goron l. Garam 
Goronoyberch (GoronoyBerch), hegy 276 
GoronoyBerch l. Goronoyberch 
Gothhard, Gergely fia, leszteméri 338 
Gothow, folyó 606 
gotói (ma Kutjevo, Ho.) monostor 

596 (Pozsega m.) 
– apát 596 
Gozthola 343 (Vas m.) 
Gödöllő 270 (Pest m.) 
Gölnicbánya (Gelnuchbanya, 

Gylmpnuch, Gylmpnuchbanya, 
Gylnuchbanya, Gyulnichbanya, 
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Gyulnuchbanya), város, ma 
Gelnica, Sz. 444 (Szepes m.) 

gölnicbányai bíró l. Halman 
Gömör (Gumur) megye 386 
– megye hatósága 355, 529, 554, 

561, 855 
gömöri comes l. Miklós, toldi 
– szolgabíró l. Leonard 
Gönyüi János l. János, Tamás fia, 

királyi ajtónállómester 
Görögmező (Geregmezeu), ma Višnjićevo, 

Sze. 660, 705 (Valkó m.) 
Görzsöny (Kersen), ma Nemes-

görzsöny 717 (Veszprém m.) 
Grad l. Lendva 
Gradech (Graduch) 12, 124 (Zágráb m.) 
gradnai (Gradnensis) főesperes l. 

Miklós 
Gradnensis l. gradnai 
Grafenschachen (Grofonsah), ma 

Árokszállás, Au. 833 (Vas m.) 
Granch l. Grancs 
Granč-Petrovce l. Grancs 
Grancs (Granch), ma Garancs-

petróc (Granč-Petrovce, Sz.) 704 
(Szepes m.) 

Granica (Granicha, Granycha), ma 
Granice, Ho. 606 (Pozsega m.) 

granicai Szt. Márton-kőegyház 606 
Granice l. Granica 
Granicha l. Granica 
Granycha l. Granica  
Greben (Gereben), vár 449, 795 

(Körös m.) 
Gréc (Grech), ma Zágráb része 680 

(Zágráb m.) 
Grech l. Gréc 
Grecia l. Bizánc 
Gregor l. Gergely 
Gregorovce l. Gergelylaka 
Grindeni l. Keresztúr 
gróf  l. Sebes, Ulrich 
grófság l. Piemonte, Provence, tiroli 
Grofonsah l. Grafenschachen 
Grompaygortol 417 

Gron l. Garam 
Grosshöflein l. Höflány 
Gubas l. Gubás 
Gubás (Gubas dict.) Miklós, officialis 556 
Gug fia János 257 
Guillelmus Iudicis l. Vilmos esztergomi 

prépost 
Guingelmus l. Vilmos 
Gumur l. Gömör 
Guncher 684 (Baranya m.) 
Guren (Gwren) 297, 437 (Szabolcs m.) 
Gurgec l. Gyurgech 
Gurman (Gyurman), mokricai jobbágy 

12, 124 
Guth 388 (Szabolcs m.) 
– (dict.) István fiai: Miklós, Sándor 

és László, Gergetegh-i 8 
Guthkeled nemzetség 344 
Gutor (Gutri, Gutur), ma Hamuliakovo, 

Sz. 417, 827 (Pozsony m.) 
Gutri l. Gutor 
Gutur l. Gutor 
Gvy 370 (Szatmár m.) 
Gwren l. Guren 
Gyakfalua l. Gyakfalva 
Gyakfalva (Gyakfalua, Gyakfolua, 

Gyukfalua, Gyukfolua), ma 
Nevetlenfalu (Gyakove, Ukr.) 60, 
333, 480, 484 (Ugocsa m.) 

Gyakfolua l. Gyakfalva 
Gyakove l. Gyakfalva 
gyám 65, 83 
Gyanógeregye l. Geregye 
Gyapol l. Gyapul 
Gyapul (Gaphul) 169–170 (Bihar m.) 
– (Gyapol), Balázs fia, rákóci 337–338 
Gyara 31 (Vas m.) 
Gyarmat (Gyarmath), ma Kisgyarmat 

(Sikenička, Sz.) 512 (Hont m.) 
– (Gyarmath), ma Balassagyarmat 

42 (Nógrád m.) 
– (Germath), ma Kaposgyarmat 461 

(Somogy m.) 
Gyarmath l. Gyarmat 
Gybarth l. Gibárt 
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Gyege, Bakonuk-i 76 
Gyékénytó (Gekentow), tó 188 
gyepü 491, 557–558, 706, 726 
Gyepüszentpéter (GepuZenthPeter) 

862 (Zágráb m.) 
Gyereu l. Gerő 
gyertya 245, 318 
gyertyagyújtó 559 
gyertyatartó 737 
gyilkosság (ölés) 14, 50, 203, 284, 

474, 545, 547, 565, 616, 618–
619, 686, 689, 764 

– szándéka 375, 466, 481, 575, 606 
Gylet l. Gilét 
Gylienus l. Gelénes 
Gylmpnuch l. Gölnicbánya 
Gylmpnuchbanya l. Gölnicbánya  
Gylnuchbanya l. Gölnicbánya  
Gymolt l. Nagygyimót 
Gymolth l. Nagygyimót 
Gynges l. Gyöngyös 
Gyog l. Gyógy 
Gyógy (Gyog), ma Diód (Stremţ, 

Ro.) 421 (Fehér m.) 
gyónás 598 
gyóntató 125, 267, 528, 598, 644–

647, 680, 771 
Gyóró (Gyorou, Gyro, Gyurou) 

67, 210, 353 (Sopron m.) 
Gyorou l. Gyóró 
Gyos l. Diós 
Gyöngyös (Gynges) 517 (Heves m.) 
gyöngyösi bíró l. Konch 
Gyöngyössolymos l. Solymos 
Győr (Gewr) nemzetség 63 
Győr (Jaurinum), város 257, 345, 

562, 661, 672, 716–717 között 
(Győr m.) 

– megye 285, 277, 716–717 között, 756 
– megye hatósága 716–717 között  
győri al-éneklőkanonok l. Pál 
– comes l. János, Tamás fia 
– dékán l. Mihály 
– éneklőkanonok l. János 

– káptalan 107, 135, 159, 191, 201, 
207, 220, 257, 341, 344–345, 373, 
408–409, 423, 446, 553, 574, 594, 
610, 615, 661, 716–717 között, 
717, 741, 756, 772–773, 794 

– olvasókanonok l. Miklós 
– őrkanonok l. Domokos 
– prépost l. Bereck, Gyuke, János 
– püspök l. Amadé, Kálmán, Miklós 
– Szt. Adalbert-prépostság 257  
– Szt. Katalin-egyház 574 
György l. Bebek György 
– l. Cudar György 
– l. Jaar György 
– l. Rusz György 
– l. Tót György 
– 576 
–, béri 833 
–, Chytou-i 116 
–, csornai prépost 794 
–, egri éneklőkanonok és püspöki 

vikárius 39, 96, 403–405, 433, 
503, 796 

–, gerdei jobbágy 406  
–, gömöri várjobbágy, vályi 386 
– mester, győri kanonok 344  
–, kassai bíró 839, 842 
–, kázmérfalvi 390, 668 
– mester, királyi notarius, litteratus, 

barabási 349, 411 
–, Kos-i 258 
– mester, körösi comes 260 
–, litteratus 342, 746 
–, novai jobbágy 695 
– mester, pécsi őrkanonok 410 
–, szatmári bíró 683 
–, szatmári polgár, litteratus 411 
–, szebeni polgár, szakács 115 
–, szentgyörgyi 389 
– comes, telkibányai urburarius 490 
–, ugali 9, 27 
–, vasvári káptalan klerikusa 635 
–, Ábrahám fia, polerekai 23 
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–, András fia 648 
–, András fia, Maryasouch-i 358 
–, Aynard fia, ölbői 31 
– mester, Balase fia, lovag, Gozthola-i 343 
–, Balázs fia, nyéki 211 
–, Bekus fia, orbovai 377, 487 
–, Demeter fia, szili 381 
–, Domokos fia, ptruksai 391, 435 
–, György fia, csölösztői 8 
–, Herbord fia, tilaji 833 
–, István fia, lelőci 486 
–, Ivánka fia, szamárteleki jobbágy 

584, 617 
–, Izsó fia 559 
–, Jakab fia 566 
–, János fia 207 
– mester, János fia, bátori 43, 411, 

429, 577, 628, 731, 851 
–, János fia, bocsári 432 
–, János fia, szakolyi 181–182, 297, 

357, 521 
–, János fia, szentgyörgyi 143, 230 
–, Jug fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
– mester, Kun Miklós fia, csetneki 

117, 126, 129, 146, 195, 351, 
419, 543, 649 

–, László fia, Péter apja, szentjánosi 458 
– mester, Lőrinc fia, ungi vicecomes, 

nagymihályi, tibai 32, 59–61, 
290, 333–334, 338, 403–405, 
479, 549, 679 

–, Márk fia, megyeri jobbágy 716–
717 között 

–, Márton fia, kolcsi 676 
–, Márton fia, nádasdi 81, 194 
–, Máté fia 736 
–, Mihály fia, budateleki 45, 841 
–, Mihály fia, Miklós apja, babócsai 272 
–, Mihály fia, damjánfalvi 54, 840 
– mester, Mihály fia, szentszalvátori 

Anics férje, Dechk-i 413 
–, Miklós fia 22 
–, Miklós fia, Ibran-i Margit férje 362 

–, Miklós fia, rajki 219 
–, Miklós fia, szécsi 322 
–, Miklós fia, szerdahelyi 461, 801 
–, Miklós fia, János apja, trocsányi 

161, 320, 850 
–, Miklós fia, valkói vicecomes 705 
–, Pál fia 231 
–, Pál fia, petrei jobbágy 684 
–, Palek fia, domagovići 500 
–, Pete fia, Parlag-i 21 
–, Péter fia, gerencséri 826 
– mester, Péter fia, kékkői 156 
–, Pósa fia, tapolcaszentgyörgyi 245, 318 
–, Roland fia, berényi 428 
–, Salamon fia, helmeci 338 
– mester, Sándor országbíró fia 251 
–, Sós Péter fia, királynéi ifjú, sóvári 

28, 666 
–, Tamás fia, Aranyan-i 249 
–, Tamás fia, bábolnai 97, 201 
– mester, Vörös Miklós fia, csetneki 

126, 129, 146, 117, 195, 351, 
419–420, 543, 702 

–, Wrath fia 300–302, 577–578 között 
– mester, Miklós, Gergely, Dávid, 

Tamás és László apja, járai, csáni 
37, 275, 395  

– fia András, officialis 675 
– fia András, vadai 329, 576 
– fia Bakó 10 
– fia Benedek, ptruksai 57 
– fia Jakab, Kelyd-i 344 
– fia János, sámoti 553 
– fia János, zsadányi 411 
– fia László, menyői 366 
– fia Miklós, szemenyei 692 
– fia Miklós, újlaki 579 
– fia Pál, verőcei vicecomes 336 
– fia Péter, Leand-i 767 
– fia Péter, vatai 546 
– fia Zehan, Győr nembeli, szent-

adorjáni 63 
– fiai: András és István 80 
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– fiai: Jakab és György, csölösztői 8 
– fiai: Balázs és Tomech, Lohouich-i 

jobbágyok 12, 124 
– fiai: Mihály és Metes, mokricai 

jobbágyok 12, 124 
Györgyfalva (Gewrghfalu, Gywrgh-

falua) 606 (Pozsega m.) 
Györgyfölde (terra Georgii) 194 

(György m.) 
Győrszentiván l. Szentiván 
Győrújbarát l. Kisbaráti 
Gyres l. Géres 
Gyro l. Gyóró 
Gyrolth l. Girolt 
gyújtogatás (felégetés) 170, 584, 

616–617, 765, 819 
Gyuke, győri Szt. Adalbert-egyház 

prépostja 257  
– fia Miklós 27 
Gyukfalua l. Gyakfalva 
Gyukfolua l. Gyakfalva 
Gyukmyn, váradi polgár 89 
Gyula, ma Belvárdgyula 461, 684 

(Baranya m.) 
–, Gyula fia, gyulaházi 190 
–, Pál fia, csepcsényi 23 
– fia Gergely, kistapolcsányi 730 
– fiai: Miklós, János, Benedek és 

Gyula, gyulaházi 190 
Gyulafehérvár l. Fehérvár 
Gyulahaza l. Gyulaháza 
Gyulaháza (Gyulahaza) 190 (Szabolcs m.) 
Gyulnichbanya l. Gölnicbánya  
Gyulnuchbanya l. Gölnicbánya  
Gyulwez 411 (Szatmár m.) 
Gyunkud 27 (Somogy m.) 
Gyurch 719 (Nyitra m.) 
Gyure fia Miklós, Aranyan-i 249 
Gyuren fiai: Mikec, Wlk, Iván és 

Balázs, Gradech-i jobbágyok 12, 124 
Gyurgech (Gurgec), István fia, 

Lohouich-i jobbágy 12, 124  
Gyurgus fia István, peterdi 406 
Gyurk fiai: István és Pál, Ibran-i 362 
Gyurle l. türjei 

Gyurman l. Gurman 
Gyurou l. Gyóró 
Gyurus l. Gyuris 
Gyurys (Gyurus), Clenan fia, Brayen 

apja, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
gyümölcsös 417, 664, 722 
Gywrghfalua l. Györgyfalva 
 
H 
H l. Magyarország 
Habsburg (Haspurg), Svájc 843 
habsburgi comes l. János 
Hács l. Ács 
Hădăreni l. Hadrév 
Hadház (Hothaz), ma Hajdúhadház 

550 (Szabolcs m.) 
Hadrév (Hodrew), ma Hădăreni, 

Ro. 37 (Torda m.) 
Hadušovce l. Edösfalva 
Haholt l. Hahót  
Haholth l. Hahót 
Hahót (Haholt, Haholth) 219, 635 

(Zala m.) 
Haimreich l. Heinrich 
Hainreich l. Heinrich 
Háj l. Gáj 
Hajdúhadház l. Hadház 
Hajdúszovát l. Szovát 
hajó (Barca, Barka, csónak, gálya) 

49, 86, 123, 127, 828, 835 
hal (viza) 20, 49, 668, 814 
Halász (Halaz dict.) Pető (Petew), 

varsányi jobbágy 548 
halász(at) 444, 807 
halászóhely (halászóvíz) 30, 59–60, 99, 

188, 323, 479, 504, 572, 616, 723 
Halaz l. Halász 
halfogó (veyz) 323, 346 
Halman, gölnicbányai bíró 444 
Halocs l. Gálocs 
halom (Holm, Holum) 329, 638 
halszállító (halsózó) 49 
Hamol l. Hamul 
hámor (Hamur) 419, 444 
Hámosfalva l. Rozlozsnya 
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Hamul (Hamol, Hemlin), patli Moz 
férje, zaszlopi 594, 748 

Hamuliakovo l. Gutor 
Han l. Hany 
Haniska l. Enyicke 
Hank l. Berkmester Hank 
Hannus l. Hanus 
Hans von Liechtenstein von Nikols-

burg 806–807 
Hanta l. Hánta  
Hánta (Hanta, Hantha, Kyshanta) 

83, 768 (Veszprém m.) 
hántai Szt. Mihály-prépostság 83, 768 
– prépost l. Audali András; Miklós, 

Péter fia 
Hantha l. Hánta 
Hanus (Hannus) fia Miklós, felszéki 474 
Hanusfalua l. Hanusfalva 
Hanusfalva (Hanusfalua), ma Tapoly-

hanusfalva (Hanušovce nad 
Topl'ou, Sz.) 28 (Sáros m.) 

Hanušovce nad Topl'ou l. Hanusfalva 
Hanva (Kyshanua), ma Chanava, 

Sz. 554 (Gömör m.) 
Hany (Han, Hon), ma Nemeshany 

809 (Zala m.) 
harag (düh, indulat) 93, 140, 607, 671 
Haram, vár, ma Palánk (Banatska 

Palanka, Sze.) 214, 522 (Krassó m.) 
harami várnagy l. István, István fia; 

János, Péter fia  
Harampatak l. Patak 
harang 630 
Haranghlab l. Harangláb 
Haranglab l. Harangláb 
Hărănglab l. Harangláb 
Harangláb (Haranghlab, Harang-

lab), ma Hărănglab, Ro.) 439, 
728, 759–760, 813 (Küküllő m.) 

harangtorony 207, 707 
Harast l. Haraszt 
Haraszt (Harast, Harazt) 60, 338, 

707 (Ung m.) 
– (Horozth), erdő 59–60 

Haraszti (Harazth, Harazty) 164, 
166, 217 (Baranya m.) 

– (Harazthy) 314 (Vas m.) 
Harazt l. Haraszt 
Harazth l. Haraszti 
Harazthy l. Haraszti 
Harazty l. Haraszti 
Harka 507–508 (Sopron m.) 
Harkyan l. Hartyán 
harmincadszedő 417 
Harnad l. Hernád 
Harnoch (Harnolch) 36 (Borsod m.) 
Harnolch l. Harnoch 
Harsan l. Harsány 
Harsány (Harsan), ma Nagyharsány 

559 (Baranya m.) 
Hársas l. Lipnik 
Harthmanhele 95 (Sáros m.) 
Hartyán (Harkyan), ma Váchartyán 

184, 211 (Pest m.) 
Hasagh l. Hásságy  
Hasdad l. Hesdát 
Hăşdat l. Hosdát 
Hăşdate l. Hesdát 
Hasmezeu, mező 444 
Haspurg l. Habsburg 
Hásságy (Hasagh) 684 (Baranya m.) 
használati föld (erdő) 411, 590, 611, 773 
hatalmaskodás 37, 51, 61, 63, 69, 

122, 169, 181–182, 197–198, 
203, 245–246, 258, 265, 284, 
294, 309, 318, 322, 342, 365–
366, 375, 387, 392, 406, 414, 
424, 430, 466, 471, 480–481, 
485–485, 513, 522, 529, 540–
542, 547, 549, 554, 557–558, 
561, 566, 572, 575, 607, 681, 
686, 689, 693, 697, 706, 723, 
746, 764–765, 778, 793, 819–
820, 854, 862 

hatalombajban elbukás 103, 232, 
245, 278, 318, 336, 371, 488, 
566, 615, 731, 736, 815 

határjel lerombolása (elszántása, 
letiprása) 30–31, 42, 316, 323, 
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340, 349, 411, 559, 575, 607, 
786, 790–791 

Haţeg l. Hátszeg 
Hathkurthwyl l. Körtvély 
Hathzak l. Hátszeg 
Hatosmalom (Hotosmolum, Hotos-

molun, Hothusmolun, Hotus-
molun), malom 251 

Hátszeg (Hathzak), ma Haţeg, Ro. 
618–619 (Hunyad m.) 

Hatvan (Hothuen, Hothwan) 267 
(Fejér m.) 

Havasalföld (partes Transalpine) 
5, 49, 95, 344, 666, Apx. 1–8 

havasalföldi vajda 1 
ház 44, 71, 198, 218, 245–246, 318, 

320–321, 324, 342, 402, 417, 
444, 481, 514–515, 522, 548, 
550, 566, 604, 616, 619, 622, 
671, 746, 751, 765, 803, 839, 841 

– elvitele 63, 122 
– kifosztása (lerombolása, feltörése) 

245, 318, 310–321, 671 
házasság 89, 189, 201, 422, 488, 

502, 555, 648, 658, 719, 741 
– akadályának kinyilvánítása 658 
Hazkwth, forrás 506 
Hédervár (Hedrehuara, Hedruh-

uara, Hedruhwara) 63, 401, 
756, 772 (Győr m.) 

Hédervári Miklós l. Miklós, Miklós 
fia, királyi ajtónállómester 

Héderváriak (Hedriciani) 345 
Hedre (Hedruh), ma Hidor 684 

(Baranya m.) 
Hedregh l. Zedreg 
Hedrehuara l. Hédervár 
Hedriciani l. Héderváriak 
Hedruh l. Hedre 
Hedruhuara l. Hédervár 
Hedruhwara l. Hédervár 
Heem l. Him 
Heen l. Him 
Heeth l. Hideghét 
Hegen, sziget 491 

–, Him fia, féli 75, 202, 573 
Hegesberch l. Hegyesbérc 
Hegriue, hn. 30 (Ung m.) 
Hegyes (dict.) Péter, kosódi 722 
Hegyesbérc (Hegesberch), hegy 66 
Hegyéte l. Éte 
Hegyhátsál l. Sál 
Hegysúr l. Súr 
hegyvám 261, 566, 684, 736 
heiligenkreuzi Szt. Kereszt-monostor 

és konventje, Au. 5, 596 
– apát l. Kálmán 
Heim l. Him 
Heinrich (Haimreich) der Vogel, 

pozsonyi polgár 72 
– (Hainreich) von Zelking 806–807 
Hejőcsaba l. Csaba 
Helio l. Hilyó 
Helisabeth l. Erzsébet 
Helmec (Helmech, Helmecz, Helmuch), 

ma Korláthelmec (Holmec, Ukr.) 
57, 337–338, 391, 479 (Ung m.) 

Helmech l. Helmec 
Helmecz l. Helmec 
Helmuch l. Helmec 
Hem l. Him 
Hemlin l. Hamul 
Henchlin, Litold fia 292 
Henchman fia Suner Péter, segesvári 

polgár 22 
Hencho, Szűcs Miklós fia, nagymihályi 

jobbágy 61 
Henchulzeley, szőlő 638 
Hene 16, 33 (Szabolcs m.) 
– 246 (Veszprém m.) 
Henel (dict.) János fia Márton 55 
Henke (dict.) Mihály, kolozsi szolga-

bíró 174 
Henrik l. Reumul Henrik 
–, garamszentbenedeki konvent papja 

171, 730 
–, garamszentbenedeki prépost 186 
–, kolozsmonostori konvent őrszerzetese, 

pap 311, 448 
–, kolozsmonostori konvent papja 466 
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–, pilisi apát 83, 496, 596, 737 
–, prépost 642 
– mester, János fia, lomnici 474 
– mester, Kakas Miklós fia, rohonci 294 
– fia Herke, dávodi 272 
– fia Péter, frankenfördei 633 
– l. még Heinrich 
Hentmannisse Jakab, szebeni polgár-

mester és székbíró 115 
Herbold l. Herbord 
Herbord fia András, balázsfalvi 575 
– fia György, tilaji 833 
– fia János 469 
– (Herbold) fia Lőrinc, hahóti 219, 272 
Herceg (dict.) János mester, Péter 

fia, bogáti 395 
– (dict.) Péter mester, Péter fia, 

bogáti 395 
herceg l. András, Károly fia; bajor, 

durazzoi, Imre, opuliai, osztrák 
hercegség l. Karintia 
Herény (Hereyngh, Keresdorf), ma 

Félszerfalva (Hirm, Au.) 834 
(Sopron m.) 

Hereyngh l. Herény 
Herhaykwth l. Borkút 
Herk (dict.) Pál, Dete Iván fia, 

zajezdai 449, 795 
Herke mester, Henrik fia, babócsai 

Klára férje, dávodi 272 
Herlena, Gergely leánya, Magyar 

Lőrinc felesége 260 
Herman 192 (Valkó m.) 
– von Eslaren 72 
– l. Hermán 
Hermán (Herman) nemzetség 385 
Hermann comes, szebeni polgár 462 
–, Konrád pécsi kanonok apja, 

Plauen-i 632 
Hernad l. Hernád 
Hernád (Harnad, Hernad), folyó 444 
Hernald fia Péter, várdai 805 
Herruh fia Imre 676 
Hervatinateleke 500 (Zágráb m.) 

Hesdát (Hasdad), ma Szamoshesdát 
(Hăşdate, Ro.) 10 (Doboka m.) 

Hetes 385 (Bodrog m.) 
Heth l. Hideghét 
Hethkurthwel l. Körtvély 
Hethmeh (Hethmel) 354 (Nyitra m.) 
Hethmel l. Hethmeh 
Hethur l. Hétúr 
Hetiur l. Hétúr 
Hétúr (Hethur), ma Hetiur, Ro. 250 

(Küküllő  m.) 
Heues l. Heves 
Heuesuar l. Heves 
Heuesuywar l. Heves 
Heuesvyuar l. Heves 
Heueswar l. Heves 
Heueswyuar l. Heves 
Heuiz l. Hévíz 
Heves (Heues, Heuesuar, Heueswar, 

Heuesuywar, Heuesvyuar, Heueswy-
uar, Hewes) megye 455–456 

– megye hatósága 157, 517 
hevesi alesperes l. Egyed 
– comes l. Miklós, Gergely fia 
– főesperes l. Péter 
– szolgabíró l. András, Roland fia; 

István, vajai; János, fügedi; János, 
Gergely fia 

– vicecomes l. Péter, István fia 
Hévíz (Calide Aque, fons Calidus, 

Hévízfő) 87, 155, 175, 173; l. 
még hévízi 

– (Heuiz, Hewyz), tó, folyó 656 
Hévízfő l. Hévíz 
hévízi (budai) ispotályos Szentlélek-

egyház 155, 173, 175 (Pilis m.) 
– (budai) Szentháromság-egyház keresztesei 

konventje 270, 313–314 között 
(Pilis m.) 

– perjel l. István 
Hewes l. heves 
Hewyz l. Hévíz 
híd 164, 166, 170, 179, 217, 232, 

278, 500, 655, 707 
Hida l. Hídalmás 
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Hídalmás (Hydalmas), ma Hida, 
Ro. 17 (Doboka m.) 

Hidaskürt l. Kürt 
Hideghét (Heeth, Heth, Hydeghet, 

Hydegheth), ma Studené, Sz. 75, 
202, 361, 491, 572, 834 (Pozsony m.) 

Hidor l. Hedruh 
Hiduegh l. Hídvég 
hídvám 164, 166, 217 
Hídvég (Hiduegh, Hydweg, Hyd-

wegh), ma Baranyahídvég 164, 
166, 217 (Baranya m.) 

– (Hydueg) 31 (Vas m.) 
– (Hyduegh) 483 (Zala m.) 
hídvégi Szt. Jakab-kőegyház 483 
Hilyó (Helio, Hylio, Hylo), ma 

Hyl'ov, Sz. 53, 804 (Abaúj m.) 
Him (Heem, Heen) fia Hegen, féli 

75, 202, 491, 573 
– (Heem, Heim) fia Pál 285, 304, 

412, 803, 845 
– (Hem) fia Tamás, ocskói 860 
Himes (Hymes, Hymus) 51, 315, 

415 (Szabolcs m.) 
Himfi Benedek l. Benedek, Pál fia, 

bolgár bán 
– Péter l. Péter bolgár bán 
Hind (Hymd), ma Kis- és Nagyhind 

(Malé és Vel'ké Chyndice, Sz.) 
588, 663 (Nyitra m.) 

Hirm l. Herény 
hitbér 137, 146, 180, 201, 252, 314, 

418, 423, 433, 525, 546, 553, 
716–717 között, 741, 798 

Hleuniberch l. Hlevnyberch 
Hlevnyberch (Hleuniberch, Hlewni-

berch), hegy 276 
Hlewniberch l. Hlevnyberch 
Hobay 238, 266, 316 (Somogy m.) 
Hodejov l. Gede 
Hodos (Hodus), ma Nemeshodos 

(Vydrany, Sz.) 655 (Pozsony m.) 
Hodrew l. Hadrév 
Hodus l. Hodos 

Hoffhein l. Höflány 
Hofstath l. hostát 
hold 31, 59, 192, 194, 198, 206, 232, 

239–240, 251, 313, 317, 325, 
337, 339, 341, 402, 426, 479, 
498, 506, 559, 563, 605, 657, 
708, 730, 741, 747, 773, 791, 
809, 856 

Holges l. Hőgyész 
Holich (dict.) Mihály, diósi Ilona 

férje 719 
– (dict.) Mihály, Erzsébet férje, 

Domokos, Miklós, Ilona, Petronella 
és Margit apja, diósi 719 

Hollókő (Kollokw) 750 (Nógrád m.) 
Holm l. halom 
Holmec l. Helmec 
Holthpalyazow l. Pályázó 
Holtvág, völgy 354 
Holum l. halom 
Homok (Humok), ma Mezőhomok 

(Homok, Ukr.) 57, 338, 391, 435 
(Ung m.) 

homok 188 
Homokvíz (Homokwyz, Humok-

wiz), folyó 654 
Homokwyz l. Homokvíz 
Homonna (Humunna), ma Humenné, 

Sz. 333 (Zemplén m.) 
Homoró (Homorow), víz 491 
Homorószeg (Homorowszeeg, Humu-

rouszeg), hn. 655 (Pozsony m.) 
Homorow l. Homoró 
Homorowszeeg l. Homorószeg 
Hon l. Hany 
Honce l. Gencs 
Hondorf, ma Csatófalva (Viişoara, 

Ro.) 458 (Küküllő m.) 
honor 4, 26, 63, 85, 108, 123, 192, 

243, 281–291, 320–323, 333–
334, 354, 366, 382, 386, 390, 
463, 476, 572, 730, 741, 753, 
758, 797, 822, 824 

Hont (Hunt) megye 42, 206, 339, 512 
– megye hatósága 339 
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honti főesperes l. Miklós, Péter fia 
– főesperesség 768 
Hontianske Tesáre l. Teszér 
– Trst'any l. Nádasd 
Hontnádas l. Nádasd 
Horcoc, víz 59–60 
Hord 267 (Fejér m.) 
hordó (tunella) 198, 672 
Horhikwth l. Borkút 
Horhykuth l. Borkút 
Horna, patak 30 
Horné Lefantovce l. Elefánt 
– Lelovce l. Lelőc 
Horný Pial l. Pél 
– Štál l. Felistál 
Horóc l. Gór 
Horovce l. Gór 
Horozth l. Haraszt 
Horpach 326 (Somogy m.) 
Horuathy l. Horváti 
Horusche l. Hrussó 
Horvathy l. Horváti 
Horváti (Horuathy, Horvathy), ma 

Chorvatice, Sz. 820–821 (Hont m.) 
Horvátország (C, Crauacia, regnum 

Croacie) 443, 459; l. még dalmát-
horvát, királyi privilegiális intitulacio 

Hosdát (Husdath), ma Hăşdat, Ro. 
718 (Hunyad m.) 

hospes l. jobbágy, polgár 
Hosstath l. hostát 
hostát (Hofstath, Hosstath, Houstat, 

Houstath) 251, 491, 773 
Hosszú (Huziu), hn. 232 (Pozsony m.) 
– (Longus) Frydlin fia Jakab, kelen-

földi 317 
Hosszúbács (Huzyubach, Huzyu-

bachy, Huzywbachy, Hwzubachy, 
Hwzywbachy), ma Bačinci, Sze. 
212, 473, 660, 705 (Valkó m.) 

Hosszúbokor (Huzyobokor), erdő 495 
Hosszúmacskás l. Macskás 
Hosszúmező (Hozyomezeu, Hozyo-

mezew, Hozyumezew, Huzyumezeu, 
Ozzyumezo), ma Kolcsmező 

(Dlhé Klčovo, Sz.) 230, 262, 273, 
338, 436 (Zemplén m.) 

– (Hoziomezu, Huzyumezev, Hwzyu-
mezeu), mező 390, 668 

Hosszútelek (Huzyuteluk), ma Hosszú-
telke (Doştat, Ro.) 786 (Fehér m.) 

– (Huzyuteluk), völgy 786 
Hosszútelke l. Hosszútelek 
Hosszútó (Huzyvtou, Hwzyutou), 

tó 390, 668  
Hosszútót (Hozyutoth) 63 (Somogy m.) 
Hothaz l. Hadház 
Hothuen l. Hatvan 
Hothusmolun l. Hatosmalom 
Hothwan l. Hatvan 
Hotman fia Finta 134 
Hotosmolum l. Hatosmalom 
Hotosmolun l. Hatosmalom 
Hotusmolun l. Hatosmalom 
Houstat l. hostát 
Houstath l. hostát 
Hozelec l. Felszék 
Hoziomezu l. Hosszúmező 
hozomány 89 
Hozyomezeu l. Hosszúmező 
Hozyomezew l. Hosszúmező 
Hozyumezew l. Hosszúmező 
Hozyutoth l. Hosszútót 
Höflány (Hoffhein), ma Nagyhöf-

lány (Grosshöflein, Au.) 107 
(Sopron m.) 

Hőgyész (Holges), ma Kemenes-
hőgyész 194 (Vas m.) 

Hradischa 839, 842 (Abaúj m.) 
Hronské Kosihy l. Keszi 
Hronský Beňadik l. garamszentbenedeki 
Hrubá Borša l. Borsa 
Hrubý Šúr l. Súr 
Hrussó (Horusche), vár 203 (Bars m.) 
hrussói várnagy l. Imre 
Hubice l. Gomba 
Hubo l. Hubó 
Hubó (Hubo), ma Hubovo, Sz. 623 

(Gömör m.) 
Hubošovce l. Szentgyörgy 
Hubovo l. Hubó 
Hugacha l. ugocsai 
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Hugucha l. ugocsai 
Hul l. Hull 
Hull (Hwl), ma Hul, Sz. 7 (Bars m) 
Humenné l. Homonna 
Humok l. Homok 
Humokwiz l. l. Homokvíz 
Humor l. Hunor 
Humunna l. Homonna 
Humurouszeg l. Homorószeg 
Hunarus, tó 655 
Hunela, patak 30 
Hung l. Ung 
Hungh l. Ung 
Hungthelek l. Ungtelek 
Hunor (Humor, Hwmor), folyó 654 
Hunt l. Hont 
Hunyad megye 544  
Hurber (dict.) István 191 
Hurow 731  
Husdath l. Hosdát 
Husychpataka l. Vsuch 
husziták 240–241 között 
Huziu l. Hosszú 
Huzyobokor l. Hosszúbokor 
Huzyubach l. Hosszúbács 
Huzyubachy l. Hosszúbács 
Huzyumezeu l. Hosszúmező 
Huzyumezev l. Hosszúmező 
Huzyuteluk l. Hosszútelek 
Huzyvtou l. Hosszútó 
Huzywbachy l. Hosszúbács 
hűbér(úr) 807 
hűségeskü 183, 255–256 
hűtlen 411, 515 
Hvar l. Fáró 
Hwl l. Hull 
Hwmor l. Hunor 
Hwzubachy l. Hosszúbács 
Hwzyumezeu l. Hosszúmező 
Hwzyutou l. Hosszútó 
Hwzywbachy l. Hosszúbács 
Hydalmas l. Hídalmás 
Hydeghet l. Hideghét 
Hydegheth l. Hideghét 
Hydueg l. Hídvég 
Hyduegh l. Hídvég 
Hydweg l. Hídvég 
Hydwegh l. Hídvég 
Hyghazaspaka l. Paka 
Hyghazuspaka l. Paka 

Hylimba (Hylymba) 221 (Krassó m.) 
Hylio l. Hilyó 
Hylo l. Hilyó 
Hyl'ov l. Hilyó 
Hylvh…., szőlő 171 
Hylymba l. Hylimba 
Hymd l. Hind 
Hymes l. Himes 
Hymus l. Himes 
 
I 
Ianka l. Ivánka 
Iara de Mureş l. Jára 
Ibran 362 (Valkó m.) 
Ibranch (dict.) Miklós fia Jakab, 

Briess-i 515 
Ibron l. Ibrony 
Ibrony (Ibron, Ibrun), ma Nyír-

ibrony 323, 427, 785 (Szabolcs m.) 
Ibrun l. Ibrony 
idézés (citacio) 6–7, 30, 43, 49, 51, 

57, 61, 63, 71, 75, 81–83, 92, 94–
95, 102, 116, 124, 135, 150, 192–
193, 201, 208, 221, 231, 265, 
311, 323, 344, 346–347, 354–
355, 361, 365, 384, 388–391, 
395, 399, 411, 435, 448, 456, 
463, 482, 497, 505, 510, 556, 
559, 563, 567, 572, 574, 576–
578, 581, 585, 588, 596, 628, 
650, 663, 681, 704, 717, 725, 
731, 741, 743–744, 750, 757, 
760, 767, 784, 786, 788, 817, 
827, 833–834, 838 

– (evocacio) 42, 125, 181–182, 185, 
218, 258, 334, 341, 406, 583, 
627, 629, 685, 716–717 között, 
731, 789, 816 

idézőlevél 32, 34, 43, 49, 61, 125, 
128, 157, 181–182, 201, 210, 
231, 248, 286, 298, 300, 311–
312, 357, 391, 411, 521, 536, 
538, 572, 574, 629, 667, 687, 
695, 698, 717, 789, 826 
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ifjú l. királyi, királynéi 
Igar (Igor) 267 (Veszprém m.) 
igásállat 198 
igazolólevél 89, 104, 141, 214, 425 
Igeen l. Igen  
Igen (Igeen), ma Magyarigen (Ighiu, 

Ro.) 66, 613 (Fehér m.) 
Igenpataca l. Igenpataka 
Igenpataka (Igenpataca), folyó 66 
Ighiu l. Igen 
Igló (Iglow), ma Spišská Nová Ves, 

Sz. 727 (Szepes m.) 
Iglow l. Igló 
Igor l. Igar 
Igriş l. Egres 
Iharus 192 
íj 140 
Ika, ma Zillingdorf, Au. 667 

(Sopron m.) 
Ikus, ma Marzsina (Margina, Ro.) 

544 (Temes m.) 
Ilerus fia Mihály, Korosan-i 125 125 
Ileyehida l. Ilyehyda 
Iliašovce l. Sperndorf 
Ilka l. Jóka 
Ilka, zajezdai Dete Iván felesége, 

grebeni Punek leánya 795 
Illés, egri őrkanonok 39, 96, 403–

405, 433, 503 
–, kórógyi várnagy 589 
–, raguzai érsek 1–2, 5, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 459, 710, 715  

–, szakolyi 297 
–, versendi 116 
–, Jakab fia, gerencséri 826 
–, János fia, egyeki 39 
–, László fia, korpádi 189 
– mester, Miklós fia, zsuki 421, 525 
–, Simon fia 388 
– fia Balázs, körösi szolgabíró 260–261 
– fia István 366 
– fia János, Chege-i 27 

– fiai: László, Mihály és Miklós, 
korpádi 189 

Illésfalva l. Sperndorf 
Illmic (Ilmeuch), ma Illmitz, Au. 

579 (Moson m.) 
Illmitz l. Illmic 
Ilmeuch l. Illmic 
Ilok l. Újlak 
Ilona, agostyáni Miklós leánya, 

agostyáni Tamás felesége 523 
–, Bellye-i Bekus özvegye 745 
–, diósi Holich Mihály leánya 719 
–, granicai Miklós leánya, László 

jegyese 606 
–, Gyunkud-i Beke leánya, lullai 

Szabó Péter felesége 9, 27 
–, István újhelyi bíró özvegye 856 
–, monoki Mihály leánya 242 
–, palugyai András leánya 433 
–, Pető leánya, rődi Cseh László 

felesége 45 
–, siklósi comitissa 645 
–, szentiváni Péter leánya 853, 864 
–, szerdahelyi Péter felesége 162 
–, varbói Makó leánya, varbói István 

özvegye 96 
Ilyehyda (Ileyehida), híd 655 
Imbreg l. Imreg 
Imre l. Agg Imre 
– l. Besenyő Imre 
– l. Cudar Imre 
– l. Fejes Imre 
– 366 
–, bulcsi apát 544 
–, hrussói várnagy 203 
–, királyi lovászmester, nádor, Hermán 

nembeli 1–2, 5, 48, 52, 55–57, 
77–79, 105, 123, 175, 199, 385, 
459, 486, 516, 519, 620, 636, 
666, 710–716, 738 

–, kolozsmonostori konvent papja 
607, 682 

–, magyar herceg, Szt. 737  
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–, magyar király 30 
– mester, veszprémi prépost 826 
–, zágrábi káptalan karpapja 500 
–, Abayduch Gál fia, upori 95 
– mester, András fia, gyógyi 421 
– mester, András fia, lovag, nagy-

mihályi, tibai 61, 338 
–, Bálint fia 134 
–, Benedek fia, Artanhaza-i 388 
– mester, Castellan Péter fia, budai 

kanonok, szentléleki 99, 101, 
245, 318, 371, 430, 470 

–, Gergely fia, krucsói 338 
–, Herruh fia 676 
–, Jakab fia, famulus 103 
–, János fia, Hylimba-i 221 
–, János fia, Moroucha-i 103 
–, János fia, szakolyi 182, 297 
–, János fia, veszprémi 627 
–, Jordan fia, ábrahámfalvi 110 
–, Kopolcs fia, apáti 681 
–, Kővári János fia, Kasa-i 547 
–, Lacho fia, Chychol-i 741 
–, Lack fia, ocskói 860 
–, Marót fia, gégényi jobbágy 659 
–, Péter fia, egri 375 
–, Péter fia, zágrábi kanonok, 

perényi 811 
–, Simon fia, orosi 437 
–, Tamás fia 239–240 
–, Tamás fia, szécsi 322 
–, Uz fia, újfalvi, tolcsvai 390, 668 
–, Videch fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
– fia Bereck 338  
– fia Demeter, várdai 805 
– fia Domokos, hesdáti 10 
– fia János 827 
– fia János, batizházi 497 
– fia János, patai 6 
– fia János, valkói vicecomes, Batya-i 

192, 660 
– fia Péter, zsigrai 390, 668 

– fia Tamás 827 
– fiai: László és János, baktai 600 
– fiai: Kilián és Jakab, tömördi 31 
– fiai: Gábor és Jakab, vásárdi 40 
Imreg (Imbreg), ma Brehov, Sz. 

338 (Zemplén m.) 
Inarch l. Inárcs 
Inárcs (Inarch) 270 (Pest m.) 
inas 11 
Ince, VI., pápa 139 
Indal (Indol), ma Deleni, Ro. 395 

(Torda m.) 
Indol l. Indal 
inferior Lendua l. Lendva 
Inotha l. Intha 
Insula l. Nyulak szigete 
– leporum l. Nyulak szigete 
interdictum 630 
Intha (Inotha) 264 (Vas m.) 
Ipolit fia Balázs, malomsári 826 
Ipolydamásd l. Damásd 
Ipolyság l. sági 
Irin l. Iriny 
Irina l. Iriny 
Iriny (Irin), ma Irina, Ro. 329 

(Szatmár m.) 
irinyi Szt. Privardus-egyház 329 
Irnusd, Agmánd fia, László apja, 

varsányi 304 
irtás (irtvány) 239–240, 313, 325 
Iseep l. Izsép 
Isep l. Izsép 
Iseph l. Izsép 
Iska 75 (Pozsony m.) 
– l. Iske  
Iske (Iska, Izka), ma Ižkovce, Sz. 

30, 59, 334, 709 (Ung m.) 
iskolamester 271  
Isop l. Izsap 
Isoph l. Izsap 
Isow l. Izsó 
Ispáca l. Spáca 
Ispánlaka (Ispanlaka, IspanLakha), 

ma Şpălnaca, Ro. 497, 511 
(Fehér m.) 

Ispanlaka l. Ispánlaka 
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IspanLakha l. Ispánlaka 
ispotály (ispotályos ház) l. daróci, 

fehérvári, hévízi, jeruzsálemi, 
soproni, telkibányai 

– alapítása 490 
istálló 71 
István l. Agg István 
– l. Balog István 
– l. Bebek István 
– l. Cudar István 
– l. Darabos István 
– l. Fehér István 
– l. Fekete István 
– l. Guth István 
– l. Hurber István 
– l. Kardos István 
– l. Kis István 
– l. Konok István 
– l. Kutyás István 
– l. Lég István 
– l. Nagy István 
– l. Nyílfaragó István 
– l. Orros István 
– l. Porc István 
– l. Renyspolgar István 
– l. Sáfár István 
– l. Szarka István  
– l. Szilágyszegi István 
– l. Tót István 
– l. Vörös István 
–, bajor herceg, István, Frigyes, 

Adolf, Albert és János apja 734, 
754 

–, béli és zselici apát 562, 672–673 
– comes 313–314 között 
–, egri olvasókanonok 39, 96, 403–

405, 433, 503 
–, esztergomi őrkanonok 63 
–, fáji 513, 671 
–, fárói püspök 1–2, 5, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 459, 486, 516, 

519, 527, 555, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

–, gégényi 681  
–, fehérvári káptalan papja 577–578 

között 
–, hevesi szolgabíró, vajai 157 
–, hévízi perjel 313–314 között 
–, ikusi 544 
–, kalocsai érsek (electus, confirmatus), 

nyitrai püspök, teológiai mester 
1–2, 5, 20, 48, 52, 55–56, 77–79, 
91, 105, 118, 123, 175, 199, 213, 
229, 350, 385, 403–405, 433, 
486, 499, 503, 516, 519, 555, 
596, 620, 636, 639, 658, 661–
662, 665–666, 669, 710–716, 
738, 811 

–, kéri 31 
–, királyi lovászmester 229, 350 
–, körösi comes, pacsai 402 
–, litteratus 230, 297–298 
–, litteratus 381, 695 
–, I., magyar király, Szt. 49, 341, 

737, 826 
–, V., magyar király 354, 444 
–, mokricai jobbágy 12, 124 
– mester, nádori notarius, pándi 192 
– mester, nyitrai olvasókanonok 506 
–, nyúli plébános 673 
–, pápoci prépost 102, 251, 773 
– mester, pécsi dékán 410 
– mester, pozsonyi kanonok 440, 491 
–, Predanis-i comes, Ágnes férje, 

lovag 658 
–, reszegei 838 
–, [szörényi] bán, Dénes apja, losonci 

16, 735 
– mester, tolnai főesperes 410  
–, tömördi 31 
–, újhelyi bíró, Ilona férje 856 
– mester, váradi éneklőkanonok 3, 

66, 329, 408 
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–, váradi káptalan karpapja, oltár-
igazgató 21 

–, várjobbágy, Tege-i 246 
–, vasvári prépost 114, 507–508, 

638, 809 
– mester, Adas Pető fia, szántói 411 
–, Alap fia, ajkai 246 
–, András fia, gelénesi 349 
–, András fia, jáki 373, 409 
–, András fia, nádasdi 687 
–, András fia, szatmári vicecomes, 

nagymihályi 59–61, 94, 215, 
333–334, 683 

–, Apay fia 51, 416 
–, Apród Miklós fia, solymosi 303 
–, Bálint fia 134 
–, Bancha fia, gomboci 497, 511 
–, Bank fia, Nagy Gergely apja, vályi 386 
–, Barabás fia 736 
–, Batiz fia 479 
–, Becse fia, virágosberki 64 
–, Benedek fia, csepcsényi, Muthna-i 23 
– mester, Benedek fia, gyórói 67 
–, Boda fia 860 
–, Bodor fia, Péter apja, telekesi 252, 635 
–, Bucho fia, pinkóci 338 
–, B….. fia, sámoti 361 
–, Castellan Péter fia, szentléleki 

245, 318, 430, 453, 477 
–, Chama fia, Péter apja, hásságyi 

jobbágy 684 
–, Chank fia 469 
–, Chel fia, kékedi 288 
– mester, Chernel fia, országbírói 

prothonotarius 18, 173, 175, 339 
–, Chichach Domokos fia 14 
– mester, Csépán fia, sitkei 264  
–, Demeter fia, litteratus, Iharus-i 192 
–, Dénes fia, németi 338 
–, Detric fia, Gál apja, szécsi 258, 322 
–, Dobó fia, György és Mikes apja, 

lelőci 486 
–, Domokos fia 586 

–, Egyed fia, László apja, kerészi 338 
–, Farkas fia 509 
–, Farkas fia, klobusici 758 
–, Fekete István fia, losonci 492 
–, Ferenc fia, királyi lovag, zárai 

polgár 761 
–, Finta fia, sámodi jobbágy 164, 

166, 217 
–, Garduan László fia, rédei 517 
–, Gergely fia 472 
–, Gergely fia, széplaki 595 
–, György fia 80 
–, Gyurgus fia, peterdi 406 
–, Gyurk fia, Margit apja, Ibran-i 362 
–, Illés fia 366 
–, István bajor herceg fia 734, 754 
–, István fia, bogyoszlói 31 
–, István fia, damonyai 31 
– mester, István fia, krassói vice-

comes, harami várnagy 522  
–, István fia, nagyécsi 788 
–, István fia, semjéni 742 
–, István fia, tornóci 277, 354 
–, István fia, vitkai 309, 698 
–, Ivánka fia, Kismojus-i 23, 354 
–, Jakab fia 390 
– mester, Jakab fia, debreceni 51, 

231, 305, 688 
– mester, Jakab pozsonyi bíró fia 

207, 263 
–, Jákó fia, Miklós apja 239–240 
– mester, Jákó fia, váci kanonok 432 
–, János fia 238 
– mester, János fia, váradi kanonok, 

bátori 731  
–, János fia, Duran-i 338 
–, János fia, Katalin férje 201 
–, János fia, kelecsényi 338 
–, János fia, keresztúri 750 
–, János fia, Kogyan-i 470 
–, János fia, Moroucha-i 103 
–, János fia, Simon és Anics apja, 

szentszalvátori 192, 413 
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– mester, János fia, várkonyi 344, 717 
–, Joachim fia 483 
–, Karla fia, János apja, kun, Chertan 

nembeli 243 
–, Kerecheth fia, Dabolch-i 802 
–, Konrád fia 461 
–, Lack fia, Bakonuk-i 76 
–, László fia 13 
–, László fia, bábaréti 147, 286, 

577–578 között 
–, László fia, Kasa-i 547 
–, László fia, körösi szolgabíró 260–261 
–, László fia, László és Mátyás apja, 

nyéki 747 
–, László fia, szentimrei officialis, 

nádasi 617 
–, László fia, szini 535 
–, László fia, tornai 535 
–, Lökös fia 196 
–, Lőrinc fia 284 
–, Lőrinc fia, Dorog és Erzsébet 

apja, dobi 242, 397–398, 513 
–, Lőrinc fia, hideghéti 361 
–, Lőrinc fia, pátyodi 370 
–, Lőrinc fia, rozvágyi 334, 489 
–, Lőrinc fia, zágrábi püspök, szlavón 

vikárius, Osl nembeli, kanizsai 1–
2, 5, 48, 52, 55–56, 77–79, 105, 
123, 175, 199, 229, 244, 350, 385, 
430, 459, 470, 486, 516, 519, 555, 
594, 620, 636, 666, 710–716, 736, 
738, 748, 811, 825 

– mester, Lukács fia, gyógyi 421 
–, Lukács fia, Mihály és Benedek apja, 

gyepüszentpéteri, Moroucha-i 312, 
852, 862 

–, Majos fia 558 
–, Makó fia, varbói 96 
–, Márk fia 42 
–, Márk fia, tatárteleki 267 
–, Márton fia, Csák nembeli 31 
–, Márton fia, tátéi 311, 485 
–, Mihály fia, budateleki 6, 399, 841 

–, Mihály fia, hosdáti 718 
–, Mihály fia, karcsai 344 
–, Mihály fia, olcsvai 698 
– mester, Mikcs szlavón bán fia 259, 510  
–, Miklós fia, bacskai 372 
– mester, Miklós fia, Batya-i 192 
–, Miklós fia, buzitai 488 
–, Miklós fia, ebedeci 180, 203, 730 
–, Miklós fia, Jutas-i 627 
–, Miklós fia, Kamaria-i 245 
– mester, Miklós szlavón bán fia, 

lovag, lendvai 253, 292, 296, 
299, 604, 692–696  

–, Miklós fia, nagyécsi 583, 587 
–, Miklós fia, pap 646 
–, Miklós fia, rozgonyi 143–145, 

230, 295 
– mester, Miklós fia, szelestei 31  
–, Miklós fia, szkárosi 288, 310 
–, Monkus Miklós fia, dereskei 114 
–, Nagy Gergely fia, Benedek apja, 

vályi 386 
–, Nyílfaragó István fia, bábaréti 303 
–, Olivér fia, szelestei 31 
–, Ormos Miklós fia, csicseri 338 
– mester, Péter fia 78–79 
–, Péter fia, blinai 558 
–, Péter fia, szentiváni 853, 864 
–, Pető fia, egyházaskarcsai 344, 361 
–, Pohtan fia, Péter, Lőrinc és Goldus 

apja, bábaréti 303 
–, Póka fia 289, 571 
–, Pongrác fia, tizedszedő 672–673 
– mester, Pósa fia, szeri 281, 547 
–, Roland fia, szalonnai 535 
–, Salamon fia, karcsai 344 
–, Sebena fia 134 
–, Tamás fia 663 
–, Tamás fia, lipóci 396 
– mester, Tamás fia, losonci 16 
– mester, Tamás fia, orbovai 606 
–, Tamás fia, Sumsal-i 433 
–, Tamás fia, tomaji 438 
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–, Tekes fia, jósvafői 84, 121, 535 
–, Tiba fia, Jutas-i 627 
–, Tivadar fia, László apja, ábrányi 

100, 731 
–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
– mester, Vas Miklós fia 174 
–, Vörös Miklós fia 495 
–, Wlkxa fia, kaproncai polgár 510 
–, László, János és Domokos apja, 

anarcsi, berencsi 51, 315, 415–
416, 550 

–, Mihály apja, litteratus, atyai 92 
–, Miklós és László apja, gyapuli 

169–170 
–, Miklós szlavón bán apja, lendvai 

292, 604 
–, Vince és Erzsébet apja, varbói 96 
–, Adas Pető apja, szántói 411 
– fia Ágoston 503 
– fia András, márki 338 
– fia Bakó, Munkad-i 559 
– fia Balázs, bári 258 
– fia Beke, laki 833 
– fia Bertalan, valkói szolgabíró, 

szentpéteri 705 
– fia Crisan, Bodoroch-i jobbágy 12, 124 
– fia Demeter, moni 223, 366 
– fia Dénes, domagovići 500 
– fia Domokos, helmeci 337–338 
– fia Fábián 245 
– fia Fecske János, mérei 326 
– fia Gergely, járai 786 
– fia István, bogyoszlói 31 
– fia István, damonyai 31 
– fia István, krassói vicecomes, harami 

várnagy 522 
– fia István, nagyécsi 788 
– fia István, semjéni 742 
– fia István, tornóci 277, 354 
– fia János, Ellend-i jobbágy 684 
– fia János, indali 395 
– fia János, perényi 300 
– fia János, szatmári polgár 411 

– fia János, tárkányi 567 
– fia János, vinári 81 
– fia Kelemen, csepcsényi 23 
– fia Kilián 305 
– fia Lack, rátóti 63 
– fia László, nényei 42 
– fia László, örsi 218 
– fia Lökös, szemelyi 637 
– fia Lökös, verőcei vicecomes 336 
– fia Lőrinc, szelestei 31 
– fia Lukács, nádasdi 179 
– fia Márk 59–60 
– fia Mátyás, rönöki 638 
– fia Mihály, berényi 428 
– fia Mihály, Mikola-i 78 
– fia Mihály, tömördi 31 
– fia Miklós 378–379 
– fia Miklós 763 
– fia Miklós 834  
– fia Miklós, berényi 164, 428, 634, 

767, 817 
– fia Miklós, jánosdi 59–60 
– fia Miklós, kodori 70 
– fia Miklós, menyői 366 
– fia Miklós, némai 446, 574 
– fia Miklós, Repas-i 788 
– fia Miklós, Sudak-i 622, 626 
– fia Miklós, tornóci 277 
– fia Péter, acsai 217 
– fia Péter, betleni 338 
– fia Péter, bogyai 423 
– fia Péter, csicseri 338 
– fia Péter, harkai 507–508  
– fia Péter, hevesi vicecomes, Fel-

falu-i 157 
– fia Péter, kisfaludi, kissallói 605, 730 
– fia Péter, lesznai 262 
– fia Péter, marcaltői 717 
– fia Péter, nyitraszegi 325 
– fia Péter, pinkóci 338, 380 
– fia Péter, trencséni főesperes, nyitrai 

kanonok, pápai káplán, esztergomi 
kanonok és oltármester 651, 669 
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– fia Pető 299, 696 
– fia .....,  berényi 428 
– fiai, apagyi 785 
– fiai: Baas és Demeter, bácsi 618–619 
– fiai: János és Miklós, bábaréti 286 
– fiai: Gergely és Miklós, Chychol-i 741 
– fiai: Miklós és Demeter, haraszti 338 
– fiai: Péter és Domokos, helmeci 479 
– fiai: Mihály és Miklós, jánosi 765.  
– fiai: Iván, András, Gyurgech és 

Mátyás, Lohouich-i jobbágyok 
12, 124 

– fiai: Domokos, Lack és Kakas, 
rátóti 63 

– fiai: Péter, János és Fábián, uraji 
355, 855 

– fiai: András, István és László, 
vitkai 308–309, 698 

– fiai: Tamás és János, Zaplo-i 338 
– l. még Stephan 
Istvánháza (Stepanhaza, Stephan-

hazy) 865 (Pozsony m.) 
Isyp l. Izsép 
Iszkáz (Izkaz) 810 (Veszprém m.) 
Isztambul l. Konstantinápoly 
itatás 37 
Ite (Ithe) fia János, kaproncai, tőkési 

389, 414, 600 
ítélet érvénytelenítése 430 
Itemer fia Gergely, szentgyörgyi 462 
Ithe l. Ite  
Iuachin l. Joachim 
Iuahun l. Joachim 
Iuan l. Iván 
Iuanfelde l. Ivánfölde 
Iuanka l. Ivánka 
Iuchech l. Iwchech  
Iuuan l. Iván 
Iuvech l. Iwech 
Iván l. Dete Iván 
– l. Sztracimir Iván 
– (Iuuan) mester, traui comes, királyi 

lovag, zárai 494 
– (Iwan), Benedek fia, Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 

– (Iwan), Fábián fia, Gradech-i 
jobbágy 12, 124 

– (Iuan, Iwan), Gergely fia, doma-
govići 500 

– (Iwan), Gyuren fia, Gradech-i 
jobbágy 1, 1242 

– (Iwan), István fia, Lohouich-i 
jobbágy 12, 124  

– (Iuan), Máté fia 736 
– (Iuan), Mihály fia, endrédi 730 
– (Iwan), Milván fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
– (Iuan), Mirse fia, Ector és János 

apja 736 
– (Iwan), Paznan fia, Gradech-i 

jobbágy 12, 124 
– (Iwan) fia Gál, súri 592 
– (Iwan) fia Maryas, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
– (Iuan) fia Miklós, barabási 92 
– (Iwan) fia Ozoria, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Ivánfölde (Iuanfelde) 638 (Vas m.) 
Ivanka l. Ivánka 
Ivánka (Iwanka), csitári jobbágy 140 
– (Iwanka), lelőci 486 
– (Joanka, Jwanca), szolgagyőri vár-

jobbágy 346 
– (Iwanka), János fia, Korosan-i vár-

jobbágy 125 
– (Iuanka) fia Balázs 192 
– (Iuanka, Iwanka) fia György, 

szamárteleki jobbágy 584, 617 
– (Ivanka, Iwanka) fia István, 

Kismojus-i 23, 354 
– (Ianka, Iwanka) fia János, perbált-

hidai 169–170 
– (Iwancha) fia László, Kaplony 

nembeli 411 
– (Iwanko) fia Márton, Gradech-i 

jobbágy 12, 124 
– (Iwanka) fia Miklós, diósi 348, 719 
– (Iwanka) fia Péter, Aranyan-i 249 
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– (Iwanka) fia Pető 339 
Ivanóc (Iwanwholcz), ma Alsószent-

benedek (Ivanovci, Szl.) 516 (Vas m.) 
Ivanovci l. Ivanóc 
Iwahon l. Joachim 
Iwan l. Iván 
Iwancha l. Ivánka 
Iwanka l. Ivánka 
Iwanko l. Ivánka 
Iwanusfalua l. Jánosfalva 
Iwanwholcz l. Ivanóc 
Iwchech (Iuchech, Juchech), Radoszló 

fia, domagovići 500 
Iwech (Iuvech) fiai: Balázs és Gergely, 

mokricai jobbágyok 12, 124 
Izbugya l. Zbugya 
Izeges (dict.) Miklós, baskai 536 
Izka l. Iske 
Izkaz l. Iszkáz 
Ižkovce l. Iske 
Ižop l. Izsap 
Izvoarele l. Csifud 
Izsák fia Dragne, mokricai jobbágy 

12, 124 
Izsap (Isop, Isoph), ma Ižop, Sz. 

716–717 között (Komárom m.) 
Izsép (Iseep, Isep, Iseph), ma Magyar-

izsép (Nižný Žipov, Sz.) 138, 
262, 436 (Zemplén m.) 

– (Isyp) fiai: Salamon és Domokos, 
nyitraszegi 325 

Izsó (Isow) fia György 559 
 
J 
Jaar (dict.) György, famulus 698 
Jacekow fia Miklós, Zenche-i 245 
Jaco l. Jákó 
Jacobus de Sorgo, raguzai polgár 141 
Jacou l. Jákó 
Jadra l. Zára 
Ják (Tyaak, Tyak, Thyak) 31, 373, 

409 (Vas m.) 
Jakab l. Brassói Jakab 
– l. Cymetar Jakab 
– l. Csertő Jakab 

– l. Csontos Jakab  
– l. Hentmannisse Jakab 
– l. Konch Jakab 
– l. Meggyes Jakab 
– l. Nyerges Jakab 
– l. Szabó Jakab 
– l. Vörös Jakab 
– 577–578 között 
– 701 
–, bozóki prépost 42, 108 
– mester, budai kanonok 99, 101, 470 
–, csanádi olvasókanonok 130 
– mester, edösfalvi 727 
– mester, egri kanonok 707–709 
–, esztergomi káptalan karpapja 97, 

277, 354 
–, gutori 827 
–, komáromi bíró 49 
–, leleszi konvent klerikusa 100, 563 
–, mérai 45 
– mester, nyitrai kanonok 140, 149, 722 
–, pannonhalmi konvent tagja 741 
– comes, pozsonyi bíró, István és Pál 

apja 207, 263, 417  
–, pozsonyi káptalan karpapja 650, 

652–657, 664, 743 
–, szatmári szolgabíró, szennyesi 

215, 576 
–, litteratus, szentgyörgyi 390, 668 
–, szepesi káptalan karpapja 469 
–, töttösi 31 
–, zsigárdi 354 
–, Aladár fia, gálocsi 338 
–, Andornak fia, ráti 57, 391, 435, 

581, 764 
–, András fia, darai 347 
–, Apa fia, Jakab apja, betleni 55–56, 64 
–, Balase fia, karcsai 361, 743, 789 
–, Balázs fia, ajkai 471 
–, Benchench fia, szakolyi 231 
–, Benedek fia, Dénes apja, Konschicha-i, 

szelnicai 280, 330–331, 402 
– mester, Benedek fia, laki 343 
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–, Bese fia 730 
–, B….. fia 743 
–, Dan fia 280, 402 
– mester, Detric fia, nádori 

prothonotarius 85, 110, 305, 367, 
444, 472 

– mester, Dezső fia, szabolcsi vice-
comes 597 

– mester, Dobó fia, pálóci, ruszkai 
333, 338 

–, Doncs fia, kövecsesi 606 
– mester, Dózsa fia, István apja, 

debreceni 51, 231, 305, 688 
–, Földvári Miklós fia 553 
–, Fynech fia, György apja 566 
– mester, Gebech fia 385, 805 
–, György fia, csölösztői 8 
–, György fia, Kelyd-i 344 
–, Hosszú Frydlin fia, Erzsébet férje, 

kelenföldi 317 
–, Ibranch Miklós fia, Briess-i 515 
–, Imre fia, tömördi 31 
–, Imre fia, vásárdi 40 
– mester, comes, Jakab fia, betleni 

55–56, 64, Apx. 3.  
–, Jurislaus fia, Lapçanin nembeli, 

Quirino-i 518  
–, Kasaz fia, malonyai jobbágy 293 
–, Kemény fia, várnagy 401 
–, Kolus fia, némai Neste férje 574 
–, Konrád fia 461  
–, László fia, nagymihályi, tibai 61, 338 
–, László fia, Győr nembeli, szent-

adorjáni 63 
–, László fia, vajkóci, homoki, mátyóci 

57, 338, 391, 435  
–, László fia, Vemur-i 580 
–, Lökös fia, semjéni 181–182, 357 
–, Lőrinc fia, hahóti 219 
–, Lukács fia 239–240 
–, Majos fia 689 
–, Márton fia 676 
–, Mátyás fia, Maryasouch-i 358 

–, Mihály fia, szilkeréki 465 
–, Mike fia 61 
–, Mike fia, csebi 94 
–, Miklós fia 324 
–, Miklós fia 647 
–, Miklós fia, felszéki 474 
– mester, Miklós fia, gyulai 461, 684 
–, Miklós fia, helmeci 338, 479 
–, Miklós fia, jékei 51 
–, Miklós fia, klobusici 758 
–, Miklós fia, lucskai 389 
–, Miklós fia, Musla-i 63 
–, Miklós fia, németi 505, 556 
–, Miklós fia, vajkóci 338 
–, Monkus Miklós fia, dereskei 114 
–, Mychzych fia, mikefalvi 418 
– mester, Paska fia, zicsi 284, 498, 

686, 741 
–, Péter fia 94 
–, Péter fia, hedrei jobbágy 684 
–, Péter fia, tarnóci 30 
–, Péter fia, vicai 128, 794 
–, Pető fia, szamárföldei 299, 696 
– mester, Sándor fia, Miklós apja, 

szalóki 85  
–, Tamás fia 375 
–, Tamás fia, Bozos-i 338 
–, Tamás fia, kovászi 544 
–, Vörös János fia, Benchench-i 378 
–, Wana fia, kissallói jobbágy 730 
–, Zochyk fia, németi 59, 334, 338 
–, János és Tamás apja 377, 487 
–, Miklós és László apja, kusalyi, 

moni 223, 366, 453, 477  
–, Lukács apja, Morolya-i 338 
–, Miklós esztergomi érsek fivére 516 
– fia András, Theberchuk-i 267 
– fia Benedek, magasmarti 676 
– fia Bertalan, telekesi 252 
– fia Domokos, Konzka-i 260–261, 

280, 330–331, 402 
– fia Domokos, palágyi 30 
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– fia Domokos, újhelyi esküdt polgár 
233, 856 

– fia Gergely 283 
– fia Gergely, Gabanyas-i 723 
– fia Illés, gerencséri 826 
– fia Imre, famulus 103 
– fia István 390 
– fia Jakab, betleni Apx. 3 
– fia János, ebecki 861 
– fia János, Gyara-i 31 
– fia János, Nana-i 393 
– fia János, szelestei 31 
– fia Jensul, ebecki 861 
– fia László, Bakonuk-i 76 
– fia Lőrinc, grancsi 704 
– fia Lőrinc, jekelfalvi 444 
– fia Mihály, büki 143, 230 
– fia Mihály, dobokai szolgabíró 445 
– fia Miklós, anarcsi 51 
– fia Miklós, damjánfalvi 54 
– fia Miklós, dúlói 588, 663, 687 
– fia Miklós, sándori jobbágy 779, 

781–782 
– fia Miklós, szentkirályi 365 
– fia Pál Apx. 4–6 
– fia Pál, hubói 623 
– fia Pál, raveni 422, 524, 555 
– fia Péter 291 
– fia Péter, gerendi 37 
– fia Tamás, Bozos-i 338 
– fia Tamás, damonyai 31 
– fia Tamás, Duran-i 61 
– fiai: János és Simon, kismadi 232 
– fiai: Tamás és János, orjavicai 26 
– l. még Jacobus, Jakus, Szerecsen  
Jaklovce l. Jekelfalva 
Jákó (Jaco, Jacou), Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
– (Jacou), Berk fia, domagovići 500 
– (Jakou) fia János, nagymihályi 61 
– (Jakou, Jakow) fia István 239–240 
– (Jakou) fia István, váci kanonok 432 
Jakou l. Jákó 

Jakow l. Jákó 
Jáktelke (Tyakteleke, Tyaktheluke) 

251 (Sopron m.) 
Jakus (Jakab) mester, comes, Miklós 

fia, pozsonyi bíró 20, 65, 111–
112, 229, 401, 460, 491, 496, 
514, 546, 552, 560, 565, 685, 
729, 743, 789, Apx. 4–6 

Janes, Vida fia, racsai 526 
– (Janus) fia Márton, mokricai jobbágy 

12, 124 
Janíky l. Jányok 
Janok l. Jányok 
János l. Acél János 
– l. Apa János 
– l. Balog János 
– l. Berzethe János 
– l. Besenyő János 
– l. Bogár János 
– l. Cenk János 
– l. Cudar János 
– l. Deák János 
– l. Druget János 
– l. Éles János 
– l. Fecske János 
– l. Henel János 
– l. Herceg János 
– l. Kántor János  
– l. Karácson János 
– l. Kenk János 
– l. Király János 
– l. Kis János 
– l. Konch János 
– l. Kővári János 
– l. Lengyel János 
– l. Lombos János 
– l. Mizsér János 
– l. Nagy János 
– l. Nehéz János 
– l. Orus János 
– l. Pápoci János 
– l. Polis János 
– l. Reynis János 
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– l. Roh János 
– l. Sáska János 
– l. Schurke János 
– l. Szász János 
– l. Szilágyszegi János 
– l. Tót János 
– l. Vadas János 
– l. Vörös János 
– l. Zouor János 
– l. Zubol János 
– 71 
– 340 
– 588 
–, aacheni káplán 737 
–, ágostonos provincialis 773 
–, apagyi 785 
– mester, baranyai főesperes 410 
–, berkenyesi 275 
–, borsmonostori apát 720–721 
–, borsodi főesperes, egri kanonok 

39, 96, 403–405, 433, 503 
–, brogyáni 730 
– mester, budai kanonok 99, 337–

338, 371, 470 
–, csatári 390, 668 
–, csitári falunagy 140 
–, csitári jobbágy 140 
–, daróci antonita mester 110 
–, egri prépost 39, 96, 403–405, 433, 503 
–, erdélyi prépost 22, 50, 682 
– mester, esztergomi érseki kancellár, 

bábolnai Erzsébet férje, litteratus 
97, 201 

– mester, esztergomi kanonok 63  
–, esztergomi káptalan karpapja 83 
–, fegyverműves 520 
–, fehérvári alesperes, Hord-i plébános 267 
–, fehérvári káptalan papja 627 
–, garamszentbenedeki konvent papja 730 
–, győri éneklőkanonok 107, 257, 772 
–, győri prépost 107, 772 
–, habsburgi comes 843 
–, hétúri egyház rector-a 250 

–, hevesi szolgabíró, fügedi 519 
–, horváti 820–821 
–, litteratus, jánosi 731  
–, jászói konvent klerikusa 390 
–, jászói konvent litteratus-a 390, 

419–420  
–, kassai litteratus 192, 332 
–, kátai 85, 367 
–, királyi notarius, litteratus 341 
–, kolozsmonostori konvent papja 786 
–, komáromi konvent tagja 49 
–, Kozard-i 725, 757 
–, krakkói kanonok, scolasticus, Tarsek-i 41  
– mester, küküllői főesperes, erdélyi 

kanonok 167, 311, 786  
–, leleszi konvent tagja 57 
–, leleszi prépost, királyi káplán 16, 

30, 46, 59–60, 82, 136, 153, 162–
163, 190, 236–237, 248, 265, 
271, 273, 278–279, 333–334, 
337–338, 368–369, 371, 384, 
415–416, 431, 435, 480–482, 
484, 488–489, 504, 538, 548–
550, 563, 578, 590, 659, 668, 
679, 683, 700, 707–709, 740, 859 

–, litteratus 629, 672–673 
– mester, macedóniai 98 
–, [macsói] bán, Bálint esztergomi 

olvasókanonok apja 411 
–, makarskai püspök 486, 516, 519, 

555, 620, 636, 666, 710–716, 738  
–, menedékkői perjel 727 
–, nagytárkányi jobbágy 71 
–, Nuewemburg-i kanonok, Rassav-i 642 
–, nyitrai káptalan karpapja 663 
– mester, nyitrai olvasókanonok 348, 

611, 719, 722 
–, nyúli officialis 673 
–, pannonhalmi konvent tagja 741 
–, pap 390 
–, pap 431 
–, pataki bíró 762  
– mester, pécsi éneklőkanonok 410, 609 
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– mester, pécsi kanonok, oltármester 63  
–, pécsváradi konvent papja 559 
–, Perk-i 197 
–, pilisi apát 42 
–, plébános 12, 124 
– mester, pozsegai vicecomes 26 
– mester, pozsonyi kanonok 344  
–, pozsonyi polgár, harmincadszedő, 

Erzsébet férje 417 
–, premontrei apát 108 
–, sági őrkanonok 42 
–, savniki apát 374  
– mester, somogyi comes [Paksi] 428 
– mester, somogyi konvent papja 626 
– mester, comes, somogyi vicecomes 622 
–, soproni bíró 468 
– mester, soproni vicecomes 508 
– (Johannes de Grisogonis), spalatoi 

comes, királyi lovag, zárai 453, 459 
–, szebeni polgár, erszénykészítő 115 
–, szekszárdi konvent papja 266 
–, szentmiklósfalvi 324 
–, szepesi káptalan klerikusa 484, 489 
–, szepesi olvasókanonok 668 
–, sztritei jobbágy 764 
–, Torchan-i 295 
–, ugali 9, 27 
–, litteratus, tornaljai 193 
– mester, túri 45, 395  
–, váci olvasókanonok 791–792 
–, váci püspök 1–2, 5, 48, 52, 55–56, 

77–79, 105, 123, 175, 199, 229, 
255–256, 350, 385, 449, 459, 
486, 516, 519, 555, 620, 636, 
666, 710–716, 738, 825, 830 

–, valkóci 730 
– mester, valkói főesperes 410 
– mester, váradi püspöki vikárius 580  
–, vaskai főesperes 604 
–, zempléni alesperes, bolyi pap 740 
–, zsámbéki prépost 774 
–, Aba fia, Péter apja, abaházi 30, 59–60, 

338, 369, 390, 538, 700, 708–709 

–, Ábrahám fia, gyakfalvi 60, 333 
– mester, Adas Pető fia, királyi lovag, 

szántói 411, 429  
–, Anderek fia, budateleki jobbágy 841 
–, András fia 80 
–, András fia, ajkai 471, 678 
–, András fia, betleni 56, Apx. 3 
–, András fia, csitári 187 
–, András fia, darai 370 
–, András fia, esztergom-szentgyörgyi 

prépost, esztergomi kanonok 234–
235, 255–256 

– mester, András fia, gyógyi 421 
–, András fia, komoróci 265 
–, András fia, Mury-i 774 
–, András fia, nádasdi 687 
–, András fia, palugyai 433 
–, András fia, Máté, Miklós és Péter 

apja, palugyai 433 
–, András fia, szentiváni 218 
–, Antal fia, pécsi kanonok 139 
–, Antaleus fia, őri 338 
–, Ányos fia 74 
–, Arnold fia, Pósa és András apja, 

Margit férje, mokricai 245, 430, 526 
– mester, Bagonya fia, beregi vice-

comes 441, 742 
–, Balázs fia, János és Orsolya apja, 

haranglábi Anna férje, csifudi 
439, 728, 759–760, 813 

–, Balázs fia, officialis 530 
–, Balázs fia, petrei jobbágy 684 
–, Bálint fia 67 
–, Bálint fia, Péter apja, biri Erzsébet 

férje, biri 519 
–, Bálint fia, nagyfalvi 271, 323, 681 
–, Balog Miklós fia, Cyser-i 337 
–, Barabás fia 530, 701 
–, Batiz fia, Kasa-i 547 
–, Bazarad fia, mittai 837 
–, Beke fia 34 
–, Beke fia, kosódi 722 
–, Bench fia, Iska-i 75 
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– mester, Benedek fia, csetneki 126, 
129, 149, 351, 419, 543  

–, Benedek fia, járai 311 
– mester, Benedek fia, kaplai 35–36, 582 
–, Benedek fia, körösi comes terrestris 134 
–, Benedek fia, Rusinta férje 528 
–, Bense fia, István apja 201 
– mester, Bereck fia, László, István 

és György apja, bátori 43, 271, 
323, 411, 429, 577, 628, 731, 851 

–, Boda fia, Erzsébet férje, gencsi 773 
–, Bodó fia, gálocsi 338 
–, Bodor fia 472 
–, Bogár János fia, korpádi 189 
–, Both fia, Miklós és Both apja 559 
–, Chempdi Máté fia 330 
–, Chernel fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, Craaz fia, csepcsényi 23 
–, Cristianus fia, berethalmi plébános 670 
–, Demeter fia, László apja, újfalvi, 

tolcsvai 289, 390 
–, Dénes fia, karcsai 344 
–, Dezső fia, bojai 697 
–, Dezső fia, péli 7 
–, Domokos bán fia, Ágnes férje 658 
–, Domokos fia 690 
–, Domokos fia, alásonyi 809 
–, Domokos fia, berencsi 360, 415–

416, 550 
–, Domokos fia, csicseri, vajáni 57, 

60, 333, 337–338, 538, 578, 700 
–, Domokos fia, kisécsi 49, 218, 

583, 587 
–, Domokos fia, kolozsi szolgabíró 174 
–, Domokos fia, kürti 62 
–, Domokos fia, nábrádi 397–398 
–, Domokos fia, szerviens 69 
–, Doncs fia, ábrahámfalvi 110 
–, Doncs fia, tusai 338 
– mester, Druget Miklós országbíró 

fia 60, 333, 337–338, 389, 707  
–, Dusan fia 557–558, 706 

–, Ector fia, Bakos apja, hídvégi 164, 
166, 217 

–, Emech fia, Vas Miklós, Vas Dezső, 
Vas Tamás, Acél János és Vörös 
Péter apja 603 

– mester, Eynard fia 660, 705  
– mester, Fábián fia, szlavón báni 

notarius, litteratus, raveni Margit 
férje, rojcsai, Sidinnya-i 80, 422, 
502, 524, 555, 783  

–, Fülöp fia, Endre apja 557–558 
–, Fülöp fia, divéki 23 
– mester, Fülpe fia, szeglaki 495  
– mester, Gegus fia, Péter és László 

apja, betleni 56, 64, Apx. 3. 
–, Gergely fia, Chychol-i 498, 741 
–, Gergely fia, hevesi szolgabíró, 

terpesi 157 
–, Gergely fia, Ivánka apja, Korosan-i 

várjobbágy 125 
–, Gergely fia, moscsai 338 
–, Gergely fia, szentgyörgyi 462 
–, Gergely fia, Theberchuk-i 267 
–, Gerő fia, Pál és Margit apja 525, 824 
–, Gug fia 257 
–, György fia, sámoti 553 
–, György fia, trocsányi 161, 320, 850 
–, György fia, zsadányi 411 
–, Gyula fia, gyulaházi 190 
–, Herbord fia 469 
–, Illés fia, Chege-i 27 
–, Imre fia 827 
–, Imre fia, baktai 600 
–, Imre fia, batizházi 497 
–, Imre fia, patai 6 
– mester, Imre fia, valkói vicecomes, 

Batya-i 192, 660 
–, István fia, anarcsi 315  
–, István bajor herceg fia 754 
–, István fia, bábaréti 286 
–, István fia, Ellend-i jobbágy 684 
–, István fia, indali 395 
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–, István fia, kun kapitány, Chertan 
nembeli 243 

–, István fia, Nagy Péter apja, szatmári 
polgár 411 

–, István fia, perényi 300 
–, István fia, tárkányi 567  
–, István fia, uraji 355, 855 
–, István fia, vinári 81 
–, István fia, Miklós apja, Zaplo-i 338 
–, Ite fia, János apja, kaproncai, tőkési 

389, 414, 600 
–, Iván fia, András apja 736 
–, Ivánka fia, perbálthidai 169–170 
–, Jakab fia 377 
–, Jakab fia, Dorottya apja, ebecki 861 
–, Jakab fia, Gyara-i 31 
–, Jakab fia, kismadi 232 
–, Jakab fia, Nana-i 393 
–, Jakab fia, orjavicai 26 
–, Jakab fia, szelestei 31 
–, Jákó fia, nagymihályi 61 
–, János fia 135 
–, János fia 283 
–, János fia 388 
–, János fia 535 
– mester, János fia, asszonyfalvi 412 
–, János fia, betleni 56 
–, János fia, Chaplyon-i 850 
–, János fia, lovag, Csák nembeli 31 
–, János fia, csifudi 759 
–, János fia, egyházaskarcsai 344 
–, János fia, ekecsi 232 
–, János fia, Elye-i 622, 626 
– mester, János fia, hosszúbácsi 212, 

473, 660, 705 
–, János fia, Osl nembeli, kanizsai 

594, 748 
–, János fia, kaproncai, tőkési 389, 

414, 600 
–, János fia, Korh-i 124 
–, János fia, kovásznyai 741 
–, János fia, málcai 338 
– mester, János fia, pécsi 756 

–, János fia, salamoni 81, 194 
–, János fia, tövisi 370 
–, Kakas fia, László apja, kazai 35–36 
–, Kalmer fia, Benedek apja, eger-

vári, geregyei 294, 314 
–, Kardos István fia, buzitai 488 
–, Kendeth fia 109 
–, Konch fia 421 
–, Konrád fia 461 
–, Kozma fia 335, 537, 699 
–, Kozma fia, dúlói 588, 663, 687 
–, Kozma fia, Miklós apja, szerda-

helyi 815 
–, Kutyás István fia, kékedi 288 
–, Lack fia, ocskói 860 
–, Lampert fia, básztélyi 201 
–, László fia 60, 338 
–, László fia 370 
–, László fia 676 
–, László fia, balajti 649 
– mester, László fia, lovag, császlóci 

57, 338, 391, 435, 441 
–, László fia, debreceni 51, 231 
– mester, László fia, János apja, 

Elye-i 622, 626 
–, László fia, fancsikai 802 
–, László fia, korpádi 189 
–, László fia, mátyóci, vajkóci, 

homoki 57, 338, 391, 435 
–, László fia, patai 291 
–, László fia, penészleki 576 
–, László fia, szelemenci 60, 333, 

337–338, 709 
–, László fia, tamásfalvi 793 
–, László fia, tarnóci 338 
–, László fia, Vemur-i 580 
–, Lég István fia 483 
–, Lodomér fia 304 
– mester, Lökös fia, sitkei 264 
–, Lőrinc fia 472 
–, Lőrinc fia, belvárdi jobbágy 684 
–, Lőrinc fia, gégényi jobbágy 659 



 
573 

 

– mester, Lőrinc fia, Miklós, Lőrinc 
és János apja, lovag, Osl nembeli, 
kanizsai 470, 594, 748, 801  

–, Lukács fia 181–182  
–, Lukács fia, Tamás apja 532 
–, Lukács fia, izsépi 138, 262, 436 
–, Makó fia, szentesi 30, 59, 208, 

334, 480–482, 489, 578, 590 
–, Makó fia, varbói 96 
–, Marcell fia 558 
–, Márk fia, László és Miklós apja, 

csemernyei 100 
–, Márk fia, etrekarcsai 344 
–, Márton fia, lőrintei 246 
–, Márton fia, turányi 407 
–, Márton fia, zamárdi, drétomai 

540–542, 758 
–, Máté fia, Moich apja 736 
–, Máté fia, Fanch-i 267 
–, Maynod fia 267 
–, Mihály fia 588, 663 
–, Mihály fia, apci 725 
–, Mihály fia, csitári jobbágy 140 
–, Mihály fia, Erkeche-i 323 
–, Mihály fia, Kondoros-i 346 
–, Mihály fia, korpádi 189 
–, Mihály fia, Lyphina-i 532 
–, Mihály fia, maróti 362 
–, Mihály fia, Mury-i 774 
–, Mihály fia, virágosberki 64 
–, Miklós fia 74 
– mester, Miklós fia 207  
–, Miklós fia 338 
–, Miklós fia, Klára apja 516 
–, Miklós fia, Klára férje, alvinci 2 
–, Miklós fia, bacskai 51, 307, 372 
–, Miklós fia, Bergend-i 16 
–, Miklós fia, Chuhma-i 277 
–, Miklós fia, dobai 366 
–, Miklós fia, dovorcsáni 675 
–, Miklós fia, felszéki 474 
–, Miklós fia, Gala-i 774 
–, Miklós fia, András apja, girolti 174 

–, Miklós fia, hídvégi 31 
–, Miklós fia, kaproncai 327 
–, Miklós fia, kátai 535 
– mester, Miklós nádor fia, királyi 

tárnokmester, veszprémi és zalai 
comes 1–2, 5, 48, 52, 55–56, 63, 
77–79, 95, 105, 123, 175, 199, 
229, 246, 332, 350, 385, 444, 
459, 486, 516, 519, 555, 620, 
636, 666, 710–716, 738 

–, Miklós fia, kistárkányi 71 
– mester, Miklós szlavón bán fia, 

lendvai 253, 284, 292, 686, 692–
693, 695  

–, Miklós fia, megyeri 42 
–, Miklós fia, Misna-i 30 
–, Miklós fia, Morolya-i 338 
–, Miklós fia, moscsai 59, 338, 709 
–, Miklós fia, négyesi 747 
–, Miklós fia, ninaji 338, 564 
–, Miklós fia, szentiváni 157 
–, Miklós fia, szerdahelyi 461 
–, Miklós fia, Zenche-i 245 
–, Mikola fia 558 
–, Monkus Miklós fia, dereskei 114 
– mester, Nagy János fia, csaholyi 

99, 106 
–, Nagy Miklós fia, dománhidai 68, 215 
–, Nyílfaragó István fia, bábaréti 147, 

303, 577–578 között 
–, Orbán fia, plavnicai 239–240, 313 
–, Ormos Miklós fia, csicseri 338 
–, Orton fia, Chouk apja 532 
– mester, Osl fia, asszonyfalvi 25 
–, Pál fia 156 
–, Pál fia 390 
–, Pál fia, Margit férje 796 
–, Pál fia, Aranyan-i 249 
–, Pál fia, Artanhaza-i 388 
–, Pál fia, baranyai 338 
–, Pál fia, füredi 745 
–, Pál fia, kaproncai polgár 510 
–, Pál fia, kisztei 338 
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–, Pál fia, kövesdi 777–779 
–, Pál fia, Imre, Demeter, István, 

László, András és Amadé apja, 
Moroucha-i 103 

–, Pál fia, necpáli 359 
–, Pál fia, palugyai 433 
–, Pál fia, ptruksai 57, 391, 435, 764 
–, Pál fia, raveni 422, 502, 524, 555 
–, Pál fia, szatmári polgár 411 
–, Pál fia, szelestei 31 
–, Pál fia, litteratus, Győr nembeli, 

szenterzsébeti, mindszenti 63 
–, Pál fia, vági 102 
–, Pete fia, Theberchuk-i 267 
–, Péter fia 70, 151 
–, Péter fia 337 
–, Péter fia 536 
–, Péter fia 566 
–, Péter fia, ajaki 51 
–, Péter fia, Ayan-i Miklós sógora 267 
–, Péter fia, bákai 681 
– mester, Péter fia, battyáni 397–

398, 504, 572 
– mester, Péter fia, bogáti 395  
–, Péter fia, disznajói 1 
–, Péter fia, gerencséri 826 
–, Péter fia, kaproncai polgár 510 
–, Péter fia, kárai falunagy 326 
–, Péter fia, kéri 390, 668 
–, Péter fia, kisécsi 218, 583, 587, 

629, 672–673, 788, 816 
–, Péter fia, krassói vicecomes, harami 

várnagy 214 
–, Péter fia, németi 505, 556 
–, Péter fia, okolicsnói 520 
–, Péter fia, panyolai 68–69, 131, 215 
–, Péter fia, sárói 339 
– mester, Péter fia, szentgyörgyi 570, 

572, 685, 743, 789  
–, Péter fia, szentiváni 853, 864 
–, Péter fia, tarnóci 338, 380 
–, Péter fia, teszéri 205–206 
–, Péter fia, tokaji 747 

–, Péter fia, trocsányi 161, 320–321, 850 
–, Péter fia, várdai 805 
–, Péter fia, Miklós és Gáspár apja, 

veskóci 338 
–, Pető fia 83 
–, Pető fia, petri 681 
–, Pető fia, Pribel-i 18 
– comes, Pompsa fia, Péter apja, 

Klára férje, sápi 202, 491, 553, 
573, 610  

–, Pünkösd fia, Illés és Demeter apja, 
egyeki 39 

– mester, Raphael fia, királynéi ifjú 
9, 27, 93, 140 

–, Raphayn fia, Mátyás apja, hásságyi 
jobbágy 684 

–, Roh fia, István apja, Kogyan-i 470 
–, Rózsás Miklós fia, famulus 489 
– mester, Sáfár István fia, szent-

endrei 336, 636 
–, Salamon fia, Mihály apja, Guth-i 388 
–, Samchok fia, Klára apja, Bagou 

férje 180 
–, Sándor fia, Anna apja, bábolnai 

97, 201 
–, Sándor fia, ciráki 373 
– mester, Sándor fia, liptói vice-

comes, szkárosi 324, 355, 840, 855  
–, Sándor fia, rohodi 838 
–, Sándor fia, Miklós apja, sándor-

házi 223 
– mester, Sebes fia, lovag, bazini 

572, 610, 798, 827 
–, Simon fia, gálocsi 337–338 
–, Simon fia, szentszalvátori 192, 413  
–, Sós Péter fia, királynéi ifjú, sóvári 

28, 666 
–, Stepk fia, András apja, szent-

andrási 787 
–, Syhar fia 324 
–, Szőke fia 7 
–, Tamás fia 196 
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– mester, Tamás fia, essegvári 246, 
778, 780  

–, Tamás fia, gyulai jobbágy 684 
– mester, Tamás fia, királyi ajtónálló-

mester, bakonyi és győri comes 
1–2, 5, 29, 48, 52, 55–56, 77–79, 
83, 105, 123, 175, 199, 229, 350, 
385, 459, 486, 516, 519, 555, 
620, 636, 666, 710–716, 738, 751  

–, Tamás fia, szécsi 338 
–, Tamás fia, szentmártoni 267 
–, Tamás fia, tomaji 438 
–, Tamás fia, vőki 75 
–, Tekes fia 535 
–, Tompus Tamás fia 156 
–, Torma fia, Chege-i 27 
–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
–, Uz fia, Kolyn apja, szentgyörgyi 462 
–, Vaguch Péter fia, Zegerien-i 221, 

276, 319, 620 
– mester, Vesszős fia 154, 557–558, 

706, 726  
– mester, Vid fia, spácai 440, 514 
–, Csáfordi Mihály apja 667 
–, Péter, Miklós, György és Erzsébet 

apja, bocsári 432 
–, Miklós és László apja, csemernyei 

138, 262, 333, 337–338, 744 
–, Miklós és János apja, hosszúbácsi 

212, 473, 660, 705 
–, Demeter és Barabás apja, hosszú-

mezei, körtvélyesi 138, 230, 262, 
273, 282, 295, 337–338, 436, 691 

–, Margit apja, karcsai 75, 202, 573, 491 
–, György és Imre apja, szakolyi 181–

182, 297, 357, 521 
–, Amadé, Lothard, Miklós és István 

apja, várkonyi 344, 717 
–, Miklós és Mihály apja, zsombori 

399, 448 
– fia András 282 
– fia András, ajkai 471 
– fia András, karácsondi 63 

– fia András, vajkóci 338 
– fia Antal, bárcai 842 
– fia Antal, nagyfalvi 437 
– fia Balázs, vérvölgyi 366 
– fia Beke, kerészi 338 
– fia Benedek, Luduegfalua-i jobbágy 301 
– fia Fábián 523 
– fia Gergely 260 
– fia György 207 
– fia György, szentgyörgyi 143, 230 
– mester fia Henrik, lomnici 474 
– fia Imre, Hylimba-i 221 
– fia Imre, veszprémi 627 
– fia István 238 
– fia István, Duran-i 338 
– fia István, kelecsényi 338 
– fia István, keresztúri 750 
– fia István, szentszalvátori 413 
– fia János 135 
– fia János 283 
– fia János 388 
– fia János, asszonyfalvi 412 
– fia János, lovag, Csák nembeli 31 
– fia János, ekecsi 232 
– fia János, Korh-i 124 
– fia János, kovásznyai 741 
– fia János, málcai 338 
– fia János, péci 756 
– fia János, salamoni 81, 194 
– fia János, tövisi 370 
– fia Kozma, tárkányi 567  
– fia László 845 
– fia László, básztélyi 201 
– fia László, királyi lovag, dobokai 

17, 395 
– fia László, görögmezői 660, 705 
– fia László, indali 395 
– fia László, körösi és rojcsai comes 

245, 260–261, 318 
– fia László, madarászi 595 
– fia László, némai 135 
– fia László, péterfalvi 728 
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– fia László, rozgonyi 143–145, 230, 
282, 295, 691 

– fia László, szentmáriai 60, 333 
– fia László, Tereche-i 323 
– fia Lőrinc, újnémeti 21 
– fia Lukács, elefánti 40 
– fia Máté, nyárádi 338 
– fia Mátyás, bajkai 7 
– fia Mátyás, igari 267 
– fia Mihály 395 
– fia Mihály, bákai 190 
– fia Mihály, Gvy-i 370 
– fia Mihály, szentágotai 267 
– fia Mihály, teszéri 205–206 
– fia Miklós 582 
– fia Miklós 801 
– fia Miklós, bodonyi 212, 473 
– fia Miklós, Corugh-i 354 
– fia Miklós, geszti 747 
– fia Miklós, gibárti 390, 668 
– fia Miklós, kisfaludi 323 
– fia Miklós, litteratus, Kogyan-i 470 
– fia Miklós, korosi 277 
– fia Miklós, mindszenti 296, 694 
– fia Miklós, palugyai 324 
– fia Miklós, péli 730 
– fia Miklós, Roduarch-i 338 
– fia Miklós, pap, Strigaw-i 643 
– fia Miklós, tamáshidai 89 
– fia Miklós, várdai 688 
– fia Miklós, Zolath-i 63 
– fia Pál 284, 292, 299, 686, 692, 

695–696 
– fia Pál, Aranyan-i 249 
– fia Pál, szántói 42 
– fia Pál, szelestei 31 
– fia Péter 286, 300–302 
– fia Péter, baranyai 338 
– fia Péter, baskai 536 
– fia Péter, csebi 338 
– fia Péter, Genefolua-i 495 
– fia Péter, jeszeni 277 
– fia Péter, sándorházi 366 

– fia Péter, somosi 356 
– fia Péter, veszprémi 218, 376 
– fia Péter, vicai 128 
– fia Péter, Zalmad-i 357 
– fia Péter, Zelemer-i 181–182, 521 
– fia Roland, dobronyi 581 
– fia Rusz György 352 
– fia Tamás 322 
– fia Tamás 392 
– fia Vince, nagyfalvi 323 
– fiai: Egyed és János 535 
– fiai: Gergely és Apa János, betleni 

56, 64, Apx. 3 
– fiai: Máté és János, Chaplyon-i 850 
– fiai: János, András és László, 

egyházaskarcsai 344 
– fiai: Miklós és László, kisfaludi 271 
– fiai: Szilveszter és Lőrinc, matu-

csinai 723 
– fiai: Balázs és András, Obres-i 775 
– fiai: László és András, porteleki 576 
– fiai: László és Benkus, tornaljai 193 
– l. még Johannes 
Jánosdi (Janusd, Janusdy) 59–60  
Jánosfalva (Iwanusfalua), ma Szepes-

jánosfalva (Jánovce, Sz.) 704 (Szepes m.) 
Jánosi (Janusy), ma Kántorjánosi 

215, 323, 731, 765 (Szatmár m.) 
Jánovce l. Jánosfalva 
Jans, káplán 72 
– vor dem Grashof 72 
Janua l. Genova 
Januk l. Jányok 
Janus l. Janes 
Janusd l. Jánosdi 
Janusdy l. Jánosdi 
Janusy l. Jánosi  
Jányok (Alsoianok, AlsoJanok, Also-

Januk, AlsouJanuk, Alsowyanok, 
Felseianok, FelseuJanuk, Felsew-
Janok, Felsewyanok, Janok, Januk), 
ma Janíky, Sz. 75, 202, 491, 553, 
573, 654, 713 (Pozsony m.) 

Jara l. Jára 
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Jára (Jara), ma Marosjára (Iara de 
Mureş, Ro.) 66, 275, 311, 786 
(Torda m.) 

Járai Péter l. Péter erdélyi alvajda 
Jardan l. Jordan 
Jármi (Jarmy) 99, 106 (Szatmár m.) 
Jarmy l. Jármi 
Jarná l. Dajta 
Jaska l. Ráska 
Jasov l. jászói 
Jassow l. jászói 
Jastrebarsko l. Jasztrebarszka 
jászói (Jassow, Jazo, Jazou, Jazow; 

ma Jasov, Sz.) Keresztelő Szt. 
János-monostor és konventje 30, 
32, 60, 84, 95, 100, 121, 138, 143, 
152, 161, 179, 193, 199, 236, 289, 
295, 320–321, 333–334, 340, 390, 
396–398, 400, 414, 419–420, 431, 
434, 462, 480–482, 513, 536, 538, 
600, 671, 690–691, 804, 839, 842 
(Abaúj m.) 

– prépost l. Miklós 
Jasztrebarszka (Jasztrebarzka), ma 

Jastrebarsko, Ho. 500 (Zágráb m.) 
Jasztrebarzka l. Jasztrebarszka 
Jaurinum l. Győr 
javadalom 63, 609, 633, 661, 825 
javadalomba bevezetés 639–640, 

669, 670, 768, 811, 825 
javadalomról lemondás 661–662, 

639, 669 
Jazo l. jászói 
Jazou l. jászói 
Jazow l. jászói 
Je l. jeruzsálemi 
Jecclin fia Miklós, győri kanonok 207 
jegyajándék 40, 146, 180, 252, 314, 

418, 423, 433, 525, 546, 553, 
741, 798, 807, 812 

Jeke l. Jéke 
Jéke (Jeke) 51 (Szabolcs m.) 
Jekel (Jekul) comes 444 
– (Jekul, Jekkul) fia Nagy Domokos, 

jekelfalvi 444 

Jekelfalva (Jekkulfalua, Jekulfalua), 
ma Jaklovce, Sz. 444 (Szepes m.) 

Jekkul l. Jekel 
Jekkulfalua l. Jekelfalva 
Jekulfalua l. Jekelfalva 
Jeledinţi l. Lozsád 
Jelka l. Jóka 
Jeneu l. Jenő 
Jenew l. Jenő 
Jenke, ma Jenkovce, Sz. 32, 290, 

337–338 (Ung m.) 
Jenkovce l. Jenke 
Jenő (Jeneu), ma Szamosjenő (Fundătura, 

Ro.) 445 (Doboka m.) 
– (Burusyeno, Jeneu, Jenew), ma Pilis-

borosjenő 634, 791–792 (Pilis m.) 
– (Jenu, Yenu), ma Somlójenő 809 

(Veszprém m.) 
Jenslin l. Morchalf Jenslin 
Jensul, Jakab fia, Dorottya férje, 

ebecki 861 
Jenu l. Jenő 
jeruzsálemi (Je) Szt. János-ispotály 351 
Jeszen, ma Turócjeszen (Turčianske 

Jaseno, Sz.) 277 (Turóc m.) 
Jeszenő (Jezenew), vár 844 (Zemplén m.) 
Jexse fia Miklós, esztergomi bíró 171 
Jezenew l. Jeszenő 
Joachim (Iwahon), Gergely bán fia, 

István apja 483 
– (Iuahun), Miklós fia 736 
– (Iuachin), Mirse fia 736 
Joanka l. Ivánka 
Job (Jobucha), nagymihályi utca 61 
Jób 344 
–, Gergely fia 448 
– fia Gergely 448 
Jobag l. Jobbágyi 
Jobagy l. Jobbágyi 
jobbágy (colonus, hospes, nép, paraszt) 

5, 12, 20–21, 24, 27–28, 30, 37–
38, 50, 61, 63, 66, 69, 71, 82, 93, 
99, 103, 114, 122, 124, 140, 146, 
148, 158, 164, 166, 177, 179, 185, 
194, 197, 201, 204, 208, 217, 
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239–240, 243, 245, 270, 293, 301, 
310–311, 313, 315, 318, 326, 
340–342, 344, 349, 355, 371, 390, 
393, 406, 411, 424, 428, 441, 
444–445, 450, 466, 479–481, 
484–485, 489, 498, 522, 529, 545, 
546–548, 550, 554, 557–558, 562, 
566, 575, 584, 598–599, 606–607, 
613, 616–617, 622, 626, 656, 659, 
668, 671–673, 676, 686, 689, 695, 
705–707, 716–717 között, 726, 730, 
741, 746, 754, 764, 773, 778–782, 
785, 790, 794, 805, 819–821, 840–
841, 854–855, 862 

– elhurcolása (elvitele) 63, 122, 164, 
166, 217, 245, 318, 765 

– költözése 245, 315, 318, 779, 781–782 
– szökése 522, 840 
– telepítése 245, 318, 313, 342, 444, 

746, 776–777 
Jobbágyi (Jobag, Jobagy) 725, 757 

(Nógrád m.) 
Jobucha l. Job 
jófai Szt. Jeromos-kolostor 847 (Bihar m.) 
jog (rendje/szerint) 54, 61, 63, 82, 

100, 124–125, 135, 180, 185, 
192, 239–240, 272, 278–279, 
311, 323, 339, 346, 366, 347, 
411, 423–424, 429–431, 442, 
444, 485, 488–489, 495, 515, 
517, 523, 525, 574, 583, 603, 
624, 627, 634, 649, 707, 709, 
716–717 között, 758, 798, 819, 
824; l. még kánonjog, közjog, 
római, szokás(jog), természetjog 

jogtudó 453, 494 
Johanna, nápolyi királynő 665, 808 
Johannes l. János 
johannita konvent l. fehérvári 
– perjel l. Arnald, Baudonus 
– perjelség 352 
– preceptor l. csurgói, soproni 

– rendház l. csurgói, fehérvári, 
jeruzsálemi, pakráci, soproni 

Jóka (Ilka), ma Jelka, Sz. 653 
(Pozsony m.) 

Jordan (Jardan), Chonk fia 85 
– fia Imre, ábrahámfalvi 110 
Jósvafő (Elsuafeu, Elsuafw) 84 

(Torna m.) 
jószág 258, 479 
József fia Miklós 354 
– fia Miklós, macskási 584–585 
jövevény 178 
Juchech l. Iwchech 
Jucu l. Zsuk 
Jug l. Juk 
juh (bárány, nyáj) 37, 198, 267, 320–

321, 384, 432, 476, 510, 522, 584, 
617, 740 

Juk (Jwk), Obres fia, mokricai jobbágy 
12, 124 

– (Jug, Jwk) fia György, Lohouich-i 
jobbágy 12, 124 

– (Jwk) fia Vibran, Bodoroch-i 
jobbágy 12, 124 

Junas (Jwnas) fiai: Maryas és Dénes, 
Lohouich-i jobbágyok 12, 124 

Jurislaus fia Jakab, Lapçanin nembeli, 
Quirino-i 518  

Jutas 627 (Veszprém m.) 
Jutha fia Miklós, felsőkubini 133 
Jwanca l. Ivánka 
Jwk l. Juk 
Jwnas l. Junas 
 
K 
Kaal l. Kál 
Kaald l. Káld 
Kaba 216, 231 (Szabolcs m.) 
Kabalapataka (Kabalapathaka), 

folyó 143, 145, 230 
Kabalapathaka l. Kabalapataka 
Kadar 31 (Vas m.) 
Kajár (Balathon Kayar, Kayar), ma 

Balatonfőkajár 218, 376 (Veszprém m.) 
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Kajárpéc l. Kispéc 
Kakarek (Kakareth) 276 (Krassó m.) 
Kakareth l. Kakarek 
Kakas (Kokas) mester, István fia, János 

apja, kazai, rátóti 35–36, 63  
– (Kokas dict.) Miklós fia Henrik, 

rohonci 294 
Kakaslomnic l. Lomnic 
Kakat (Kokath), ma Párkány (Štúrovo, 

Sz.) 171 (Esztergom m.) 
– (Kakath), halászóhely 188 
Kakath l. Kakat 
Kakonya 254 (Somogy m.) 
Kal l. Kál 
Kál (Kaal, Kal), ma Sajtoskál 373, 

409 (Sopron m.) 
Kalade (Kaladuey) 187 (Hont m.) 
Kaladuey l. Kalade 
Kalász (Kaloz), ma Budakalász 791 

(Pilis m.) 
Kalata l. kalotai 
Kalatha l. kalotai 
Káld (Kaald) 114 (Vas m.) 
Kalinkovo l. Szemet 
kalló (Corlou) 22 
Kallo l. Kálló 
Kálló (Kallo, Kallou, Kallow), ma 

Nagykálló 89, 131, 427, 598 
(Szabolcs m.) 

Kállósemjén l. Semjén 
Kallou l. Kálló 
Kallow l. Kálló 
Kálmán, győri püspök 1–2, 5, 48, 

52, 55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 220, 229, 257, 350, 385, 
459, 486, 516, 519, 555, 562, 
587, 620, 636, 661, 666, 672–
673, 710–716, 738, 788, 816 

–, heiligenkreuzi apát 5, 596 
–, Kozma fia, bácsi 285 
– fia Miklós, málasi, kissallói 605, 730 
Kalmer, Mihály, János és Erzsébet apja, 

egervári, geregyei 128, 294, 314 
Kalna l. Kálna 

Kálna (Kalna), ma Nagykálna (Kal'na 
nad Hronom, Sz.) 125, 394 (Bars m.) 

– (Kalna) 192  
Kal'na nad Hronom l. Kálna 
Kalnik l. Brezovica 
Kalocsa, város 91, 454 (Bács m.) 
kalocsai bíró l. Jakab 
– egyházmegye (érsekség) 90–91, 

118–119, 213, 454, 478, 599, 
602, 658 

– érsek 119; l. még István, Tamás 
– érseki szék üresedésben 118, 350, 385 
– káptalan 91, 454, 596, 639 
– prepositura üresedésben 639–640 
– prépost l. Cudar Imre, László 
Kálosa (Calysa, Kalsa), ma Káloša, 

Sz. 386 (Gömör m.) 
Káloša l. Kálosa 
kalotai (Kalata, Kalatha) főesperes 

l. Bertalan 
Kaloz l. Kalász 
Kalsa l. Kálosa 
kamarás 94  
Kamarca (Kamarcha), folyó 239–240 
– (Kamarcha), districtus 736 
Kamarcha l. Kamarca 
Kamaria 245, 787 (Körös m.) 
Kamariensis l. Komárom 
Kamarinum l. Komárom 
Kamaron l. Komárom 
Kamarun l. Komárom 
Kamaruoch l. Komoróc 
kamat 417 
Kamiadzeg l. Komjátszeg 
Kammar (dict.) Mihály comes, Miklós 

fia, segesvári polgár 22 
Kampniadzec l. Komjátszeg 
Kampniadzeg l. Komjátszeg 
Kampnyadzeg l. Komjátszeg 
Kamyadzeg l. Komjátszeg 
kancellár l. esztergomi érseki, királyi, 

királyi titkos, királynéi 
Kande (Cande) 784, 792 (Pilis m.) 
Kania l. Kanya 
Kanisa l. Kanizsa 
Kanizka l. Konzka 
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Kanizsa (Kanisa, Kanysa), ma Török-
kanizsa (Novi Kneževac, Sze.) 
188 (Csongrád m.) 

– (Kanisa, Kanysa), ma Nagykanizsa 
470, 594, 748, 801 (Zala m.) 

Kanizsai István l. István, Lőrinc fia, 
zágrábi püspök 

– János l. János, Lőrinc fia 
kánonjog 591, 593, 632 
kanonok 30–31, 41–42, 63, 66, 74, 

99, 101, 139–140, 149, 165, 167, 
192, 201–202, 207, 216, 224, 
227–228, 230–231, 239–240, 
255–256, 276, 311, 313, 329–330, 
337–338, 341, 344, 346, 349, 354, 
356, 371, 408–409, 411, 425, 432, 
440, 455–456, 464, 470, 477, 487, 
491, 506, 560, 563, 567, 578, 590, 
606, 611–614, 617, 627, 633, 638, 
640, 642, 664, 667, 703, 707–708, 
722, 726–727, 731, 759–760, 
772–773, 787, 798, 800, 809; l. 
még dékán, éneklő-, olvasó-, őr- 

kanonokság 41, 59–60, 63, 333–334, 
411, 454, 632–633, 639, 641, 
661–662, 669, 811, 825 

Kántor (Cantor dict.) Bereck, jánosi 
323, 731 

– (Cantor dict.) János, jánosi 323, 
731, 765 

– (Cantor dict.) Lukács, büki 747 
– (Cantor dict.) Mihály, jobbágy 

480, 484 
– (Cantor dict.) Mihály, szatmári 

szolgabíró, jánosi 215, 323 
– (Cantor dict.) Roland (Lorand), 

jánosi 323 
Kántorjánosi l. Jánosi 
Kanya (Kania) fia Chamaz, komját-

szegi 395 
Kanysa l. Kanizsa 
Kapala l. Kapla 
Kapanya l. Kaponya 

Kapla (Kapala), vár 36, 582 (Gömör m.) 
káplán 49, 61, 72, 418, 717, 776, 

780, 782, 816; l. még királyi, 
királynéi, pápai 

Kaplat (Kaplath), ma Koplotovce, 
Sz. 197 (Nyitra m.) 

Kaplath l. Kaplat 
Kaplony (Kuplon) nemzetség 411 
Kapolch l. Kopolcs 
kápolna 223, 366, 395, 479, 490, 

707, 737 
kápolnaispán l. királyi 
Kapona l. Kaponya 
Kapoňa l. Kaponya 
Kaponas l. Kaponyás 
Kaponia l. Kaponya 
Kaponias l. Kaponyás 
Kaponya (Kapanya, Kapona, Kaponia, 

Kaponya, Kapunya), ma Kapoňa, 
Sz. 59–60, 71, 94, 162, 333–334, 
549, 563, 709 (Zemplén m.) 

Kaponya l. Kaponya 
Kaponyas l. Kaponyás 
Kaponyás (Kaponas, Kaponias, Kaponyas 

dict.) Miklós, Márton fia, kaponyai 
30, 59–60, 94, 162, 333–334, 
380, 549, 563, 709 

Kapos (Capos, Capus, Egyházaskapos, 
Kapus, Kapus ecclesiastica, Kapws, 
Kopus, Kyskopos, parva Kopus), 
ma Kiskapos (Malé Kapušany, 
Sz.) 59–60, 136, 236–237, 278–
279, 333–334, 337–338, 431, 479, 
481, 489, 563, 707–708 (Ung m.) 

– (Capos, Kapus, Kopus, magna 
Kopus), ma Nagykapos (Vel'ké 
Kapušany, Sz.) 333, 338, 707 
(Ung m.) 

– (Kapus), folyó 461 
Kaposgyarmat l. Gyarmat 
Kaposmérő l. Mére 
káposzta 652, 664 
Kapronca (Kaproncza, Kapruncha), 

ma Barskapronca (Kopernica, Sz.) 
599 (Bars m.)  
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– (Caproncha, Kaproncha, Kap-
runcha), ma Koprivnica, Ho. 
239–240, 636, 510, 819, 823 
(Körös m.) 

– (Kaproncha, Kapruncha), ma 
Magyarkapronca (Koprivnica, 
Sz.) 327, 414 (Sáros m.) 

kaproncai bíró l. Mihály 
Kaproncha l. Kapronca 
Kaproncza l. Kapronca 
Kapruncha l. Kapronca 
káptalan 99, 424, 431, 532; l. még 

aacheni, aradi, bácsi, boszniai, 
budai, csanádi, csázmai, egri, 
erdélyi, esztergomi, esztergom-
szentgyörgyi, fehérvári, kalocsai, 
kielcei, kői, krakkói, nonai, 
nyitrai, pécsi, pozsegai, pozsonyi, 
szenternyei, szepesi, váci, váradi, 
vasvári, veszprémi, wiścliai, 
wormsi, Wrocław-i, zágrábi 

– levéltára 107, 133, 257, 408, 328, 348  
– notarius-a 30  
– tanúsága (embere) 9–10, 12, 21, 

27, 30–31, 37, 42, 45, 51, 59–60, 
63, 66, 70, 73, 75, 83, 93, 97–99, 
101, 124–125, 135, 143, 150–
151, 159, 164, 181–182, 188, 
191–192, 197, 201–202, 207, 
216, 218, 221, 223, 230–231, 
239–240, 245, 248, 276–277, 
280, 318, 321, 323, 329–330, 
333–334, 337–338, 341–342, 
344, 346, 349, 354, 356, 361, 
366, 368, 371, 373, 377, 384, 
390, 406, 408–409, 411, 430, 
444, 446, 453, 456, 463, 469, 
477, 487, 489, 491, 497–498, 
500, 506, 510–511, 530, 541, 
558, 563, 573–574, 577–578 
között, 583–585, 588, 604, 606, 
611, 627, 635, 638, 650, 652–
657, 663–664, 667, 685, 701, 

703–704, 707–709, 718–719, 
722–723, 725, 727–728, 731, 
737, 740–741, 743, 746, 757, 
759–760, 777–779, 784, 787, 
791–792, 798, 809–810, 824, 
826–827, 833–834, 844 

Kaptár (Captaar, Captar), hegy 792 
kapu 197, 707 
Kapunya l. Kaponya 
Kapus l. Kapos 
– ecclesiastica l. Kapos 
Kapušianske Vojkovce l. Vajkóc 
Kapws l. Kapos 
Kara l. Kára 
Kára (Kara) 326 (Somogy m.) 
Karachin, Beke apja, Gyunkud-i 27 
Karachon l. Karácson 
Karachun l. Karácson 
Karachund l. Karácsond 
Karácson (Karachun dict.) János, 

moni 223, 366 
– (Karachon) fia Pál 270 
– (Karachun) fia Péter 366 
Karácsond (Karachund) 289 (Abaúj m.) 
– (Karachund) 63 (Heves m.) 
Karakou l. Krakkó 
Karassou l. Krassó 
Karaz l. Karász 
Karász (Karaz), ma Nyírkarász 51, 

340, 838 (Szabolcs m.) 
Karcha l. Egyházaskarcsa, Etrekarcsa, Karcsa 
Karchouch l. Kracsovc 
Karco l. Krakkó 
Karcsa (Finturkarchaya, Karcha) 

75, 202, 344, 361, 491, 573, 655, 
743, 789 (Pozsony m.); l. még 
Egyházaskarcsa, Erdőhátkarcsa, 
Etrekarcsa 

– (Karcha) 337–338 (Zemplén m.) 
kard 140, 565–566 
kardinális 185, 478 
Kardos (Cordos dict.) István fiai: 

Miklós és János, buzitai 488 
karék 737 



 
582 
 

Karintia (Carinthya), hercegség 
724, 754 

Karko l. Krakkó 
Karla fia István, kun, Chertan nem-

beli 243 
Karmanea 338 (Zemplén m.) 
Karno, tó 707 
károkozás 63, 103, 148, 158, 174, 

241, 339, 392, 460, 584, 617, 
685, 780, 815 

Károly (Karul), ma Nagykároly (Carei, 
Ro.) 308–309 (Szatmár m.) 

–, durazzoi herceg 754–755 
–, I., magyar király, I. Lajos és 

András apja, Erzsébet férje 5, 28, 
30, 49, 55, 58, 60, 95, 153, 155, 
173, 175, 192, 220, 236–237, 
257, 259, 338, 344, 385, 392–393 
között, 411, 444, 461, 468, 483, 
515, 520, 551, 572, 666, 707–
708, 721, 786, 788, 816, 846, 
Apx. 1–8 

–, IV., német-római császár, cseh 
király 241, 531, 724, 843 

karpap 83, 151, 223, 231, 277, 341, 
354, 469, 498, 500, 511, 574, 
663, 741, 743, 757, 777–779 

Karpathich (Charpatych) fiai: 
Wlkouech és Orbán, Bodoroch-i 
jobbágyok 12, 124 

karthauzi rend 643, 674 
Karul l. Károly 
Karulyus (dict.) Péter, Margit apja, 

Buya-i Katalin férje 796 
Kasa 547 (Arad m.) 
Kasaz fia Jakab, malonyai jobbágy 293 
Kasmerfalua l. Kázmérfalva 
Kassa (Cassa, Cassensis, Cassya), 

város, ma Košice, Sz. 320–321, 
332, 488, 762, 839, 842 (Abaúj m.) 

kassai bíró l. György 
– ispotályos ház 332 
kasza 428, 819  

kaszálás 575, 607, 839  
kaszáló (rét) 23, 26, 31, 80, 83, 114, 

120, 125, 134, 165, 179, 188, 
206, 232, 238–240, 251, 266, 
313, 316, 325, 329, 339, 344, 
346, 416, 426, 428, 432, 434, 
487–488, 491, 498, 500, 520, 
523, 553, 575, 606–607, 624, 
634, 653–656, 664, 668, 684, 
707, 727, 741, 785, 792, 809, 
839, 841, 848, 861 

Kata l. Káta  
Káta (Kata, Katha), ma Nagykáta 

85, 367, 535 (Pest m.) 
Katalaza (Keathalaz), hn. 30 (Ung m.) 
Katalin, Ayan-i Móric leánya, András 

felesége 267 
–, bábolnai Sándor leánya, István 

felesége 97, 201 
– (Katrein, Kathrein), bazini Sebes 

leánya, Ulrich von Zelking 
felesége 798, 806–807, 812 

– (Katus), Buya-i Csépán leánya, 
Karulyus Péter felesége 796 

–, Chychol-i Lacho leánya, Chychol-i 
Fodor Miklós özvegye 741 

– (Kathlen), csoltói ….. leánya, 
tapolcai Máté felesége 434 

–, Földvári Miklós leánya, sámoti 
János felesége 553 

–, István felesége 201 
–, kendertói Miklós leánya, málasi 

Demeter özvegye 29 
–, laki Beke leánya, tilaji Lőrinc 

özvegye 833 
–, méhesi László felesége 2 
– (Katych), mikefalvi Mychzych 

felesége 418 
–, monoki Mihály leánya 242 
–, Müncheni Kuancz budai polgár 

felesége 317 
–, palugyai András leánya 433 
–, Petend-i Mihály felesége 101  



 
583 

 

–, Turuzmel-i Ruben Pető leánya, 
kürti Ablanch felesége 348, 791 

– (Katycha), zajezdai Dete Iván 
leánya 795 

Katatety l. Ratatety 
Katha l. Káta 
Kathlen l. Katalin 
Katho l. Kato 
Kathrein l. Katalin 
Kato (Katho), bácsi prépost 95, 339 
Katrein l. Katalin 
Katus l. Katalin 
Katych l. Katalin 
Katycha l. Katalin 
Kayar l. Kajár 
Kaza, ma Sajókaza 35–36 (Borsod m.) 
Kazar 362 (Valkó m.) 
Kazatharewy l. Kecsetréve 
Kazimír l. Kázmér 
Kázmér (Kazmyr), ma Kazimír, Sz. 

100 (Zemplén m.) 
–, III., lengyel király 41, 582, 754 
–, Gergely fia, Kaplony nembeli 411 
– fia Tamás, tarnóci 338–337 
Kázmérfalva (Kasmerfalua, Kazmer-

folua) 390, 668 (Szepes m.) 
Kazmerfolua l. Kázmérfalva 
Kazmyr l. Kázmér 
Kazotarewy l. Kecsetréve 
Keathalaz l. Katalaza 
Kecerlipóc l. Lipóc 
Kecerovský Lipovec l. Lipóc 
Kechet l. Kecset 
Kecheterewe l. Kecsetréve 
Kecheth l. Kecset 
Kechethereue l. Kecsetréve 
Kechke l. Kecske 
Kechkehath l. Kecskehát 
Kechzeth l. Kecset 
Kecsed l. Kecset 
Kecset (Kechet, Kecheth, Kechzeth), 

ma Kecsed (Aluniş, Ro.) 70, 465 
(Belső-Szolnok m.) 

Kecsetréve (Kazatharewy, Kazota-
rewy, Kecheterewe, Kechethereue), 
rév 59–60, 278 

Kecske (Kechke dict.) Miklós, 
famulus 489 

Kecskehát (Kechkehath), hegy 506 
Kedhel l. Kethely 
Keer l. Kér 
kegylevél 201, 468, 519, 537, 574, 699 
kegyuraság 42, 82, 219, 461, 670 
kegyúri jog 99, 219, 223, 491, 523, 604 
kehely (chanak, serleg) 267, 598, 737 
Kekbik l. Kékbükk 
Kékbükk (Kekbik) 395 (Torda m.) 
– (Kekbik), patak 395 
Kéked (Kekud) 288 (Abaúj m.) 
Kékesvásárhely l. Vásárhely 
Kekewllew l. küküllői 
Kékkő (Kekkw), vár 156 (Nógrád m.) 
Kekkw l. Kékkő 
Kekud l. Kéked 
Kekullew l. küküllői 
Kelche, mátyóci 338 
Kelechun l. Kelecsény 
Kelecsény (Kelechun, Kerechun), ma 

Magyarkelecsény (Kl'ačany, Sz.) 
338 (Ung m.) 

Keled, Benedek fia 362 
– fia Miklós, diószegi, pércsi 397–

398, 513 
Kelemen, Chenyz-i 100 
–, palkonyai jobbágy 684 
–, tihanyi apát 741 
–, Balázs fia 667 
–, Domokos fia, litteratus 42, 83 
–, István fia, csepcsényi 23 
–, Lukács fia 134 
–, Márk fia, megyeri jobbágy 716–

717 között 
–, Miklós fia, Maryasouch-i 358 
–, Tyges Pál fia, Aranyan-i 249 
Kelenföld (Craynfeld), ma Budapest 

része 317 (Pilis m.) 
Kelesmezew l. Kölesmező 
Kelezmeze l. Kölesmező 
Kelyd 344 (Pozsony m.) 
Kemen l. Kemény 
Kemeneshőgyész l. Hőgyész 
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Kemény (Kemen) fia Jakab, várnagy 401 
– (Kemyn) fia Mihály, egerszegi 31 
Kemlek l. Kemlék 
Kemlék (Kemlek, Kemlyk), vár 

819 (Körös m.) 
kemléki várnagy 819 
Kemlyk l. Kemlék 
Kemyn l. Kemény 
kender 785 
Kendertho l. Kendertó 
Kenderthow l. Kendertó 
Kenderto l. Kendertó 
Kendertó (Kendertho, Kenderthow, 

Kenderto, Kendertow) 29 (Fejér m.) 
Kendertow l. Kendertó 
Kendeth fiai: Miklós és János 109 
Kendilóna l. Lóna 
Kene 21 (Közép-Szolnok m.) 
Kenesapulya l. Kenezapolya 
Kenez l. Kenéz 
Kenéz (Kenez), ma Újkenéz 315, 

550 (Szabolcs m.) 
– (Kenez dict.) Miklós, tolcsvai 137, 

390, 668 
kenéz(ség) 522 
Kenezapolya (Kenesapulya, Kenez-

apolyan, Kenezapulya) 123 (Zágráb m.) 
Kenezapolyan l. Kenezapolya 
Kenezapulya l. Kenezapolya 
Kengelev, folyó 491 
Kenk (dict.) János 267 
Kenna (Kenne), trocsányi Tivadar 

özvegye 320–321 
Kenne l. Kenna 
kényszer 145 
Keörtös (Keürthes), folyó 861 
kepe 375 
képviselet ügyvédvalló levél nélkül 

51, 60, 357, 461, 793 
képviselő 16, 30, 33–34, 39–40, 42–

43, 45, 51, 59–61, 63, 65, 74, 83, 
89, 100, 124, 148, 162, 171, 181–
182, 192, 201, 207, 211, 218, 
230–231, 234–235, 238, 250, 
264–266, 272, 282–284, 287, 

289, 291–297, 299–302, 305–
306, 308, 311, 316, 320–321, 
323, 332–334, 337–339, 341–
342, 746, 344, 346, 354, 357, 
366, 390, 395–397, 411, 431–
432, 444, 489, 498–499, 513, 
522, 546, 551, 559, 563, 564, 
572, 574–575, 606–607, 627, 
667–668, 686, 690, 692–693, 
695–697, 700, 707–708, 710–
716, 727, 730–731, 738, 741, 
746, 758, 786, 793, 797, 855; l. 
még ügyvivő, ügyvédvalló levél 

képviselői hatáskör 143, 201, 236–
237, 272, 325, 398, 413, 546, 572 

– visszaélés 546 
Ker l. Kér 
Kér (Keer, Ker), ma Abaújkér 390, 

668 (Abaúj m.) 
– (Keer, Kery), ma Nemeskér 31, 

373 (Sopron m.) 
Keralzanto l. Szántó 
Kerecheth fia István, Dabolch-i 802 
Kerechun l. Kelecsény 
Kerekeghaz l. Kerekegyház 
Kerekegyház (Kerekeghaz) 559 

(Baranya m.) 
Kerektó (Kerektow), tó 655 
Kerektow l. Kerektó 
Kerelőszentpál l. Szentpál 
Kerenza, fennsík 59–60 
Keresd, ma Criş, Ro. 56 (Fehér m.) 
Keresdorf l. Herény 
kereskedő 17, 159, 222, 443, 551, 685 
Kereskény (Kerezken), ma Krškany, 

Sz. 488 (Hont m.) 
Kerestur l. Keresztúr 
Kerész (Kerez, Kyriz), ma Krisov, 

Sz. 59, 338 (Ung m.) 
Keresztényfalva (villa Cristiani, Nova 

villa), ma Cristian, Ro. 6, 448 
(Szászföld) 

keresztesek l. antonita, esztergomi, 
fehérvári, hévízi, johannita 
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Keresztúr (S. Crux), ma Garam-
szentkereszt (Žiar nad Hronom, 
Sz.) 599 (Bars m.) 

– (Kereztwr), ma Bethlenkeresztúr 
(Cristur-Şieu, Ro.) 52 (Doboka m.) 

– (Kerezthur), ma Csernakeresztúr 
(Cristur, Ro.) 718 (Hunyad m.) 

– (Kereztwr), ma Magyarkeresztúr 
794 (Sopron m.) 

– (Kerezthur), ma Gerendkeresztúr 
(Grindeni, Ro.) 37 (Torda m.) 

– (Kereztur, Kereztwr) 192 (Valkó m.) 
– (Kerezthwr, Kereztur), ma Bodrog-

keresztúr 356, 750 (Zemplén m.) 
– (Kereztur, Kereztwr) 334, 563 

(Zemplén m.) 
– (Kerestur) 120  
Kereusberek l. Körösberek 
Kerez l. Kerész 
Kerezken l. Kereskény 
Kerezthur l. Keresztúr 
Kerezthwr l. Keresztúr 
Kereztolch 338 (Ung m.) 
Kereztur l. Keresztúr 
Kereztwr l. Keresztúr 
Kermesd l. Körmösd 
Kernice (Kerniche, Kernyche), tó 

60, 338, 707 
Kerniche l. Kernice  
Kernyche l. Kernice 
Kersen l. Görzsöny 
kert 30–31, 61, 390, 432, 479, 498, 

652, 654, 664, 668, 707, 741, 765 
Kery l. Kér 
kés 565 
Kesereu 216, 231 (Bihar m.) 
Keszi (Kezew), ma Garamkeszi (Hronské 

Kosihy, Sz.) 506 (Bars m.) 
– (Fulkescy), ma Budakeszi 100 

(Pilis m.) 
– (Kezeu, Kezew), ma Papkeszi 627, 

779, 781–782 (Veszprém m.) 
Kétbáta (Kethbata), ma Batta 

(Bata, Ro.) 544 (Arad m.) 
Keterdin l. Ketergény 

Ketergény (Keterdin), ma Rozivka, 
Ukr. 479 (Ung m.) 

Kethbata l. Kétbáta 
Kethely (Kedhel), ma Vérteskethely 

83 (Komárom m.) 
Ketsemes l. Szemes 
Keuel l. Kevély 
Keulgestou (Keulgestow, Keylgestou), 

halászóhely 504, 572 
Keulgestow l. Keulgestou 
Keuresberek l. Körösberek 
Keurus l. Körös 
Keürthes l. Keörtös 
Keve (Kewe) megye 98 
kevei comes l. Benedek, Pál fia  
Kevély (Keuel), hegy 792 
Kew l. kői 
Kewe l. Keve 
Kewzegk l. Kőszeg 
Keylgestou l. Keulgestou 
kezes(ség) 186, 489, 584, 617 
Kezeu l. Keszi 
Kezew l. Keszi 
Kezkunuiz, folyó 654 
Kide (Thyde) 329 (Szatmár m.) 
kielcei (Kilciensis) káptalan, Lo. 41 
kiemelés joghatóság alól 50, 444, 492 
– szolgálat alól 125 
kihirdetés 17, 222, 241, 315 
kikiáltó 57, 125 
kiközösítés 630 
Kilciensis l. kielcei 
Kilián, Imre fia, tömördi 31 
–, István fia 305 
Kinnigunda l. Kunigunda 
kínzás 38, 245, 318, 671 
Király (Kyral dict.) János, Ellend-i 

jobbágy 684 
király 82, 442, 591, 593; l. még 

András, II.; András, III.; Béla, 
III.; Béla, IV.; cseh, Imre; István, 
I.; István, V.; Károly, I.; László, 
I.; László, IV.; lengyel 

Királyfa l. Királyfalva 
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Királyfalva (Kyralfalua, Kyralfalwa), 
ma Királyfa (Král'ová pri Senci, 
Sz.) 653 (Pozsony m.) 

királyi adományozási jog 12, 53, 83, 
124, 275, 399, 438, 455–456, 
512, 515, 520, 567 

– ajtónállómester l. János, Tamás fia  
– alkancellár l. László veszprémi 

püspök, Tatamér 
– al-lovászmester l. Mihály, Balázs fia 
– általános oklevél 1 évre 164, 166, 

217, 342, 480–482, 484, 489, 
544, 559, 578, 590, 650, 652–
657, 664, 746, 776–782, 820–821 

– apród l. Dávid, György fia; Gergely, 
György fia; Miklós, György fia 

– asztalnokmester l. Miklós; Pál, liszkói 
– aula (udvar) 515, 534; l. még királyi 

alkancellár, apród, ifjú és lovag 
– bírótársak 444, 603  
– bírság 344, 354, 577–578 között, 801 
– ember 12, 16, 30–31, 49, 51, 57–

61, 63, 70–71, 75–76, 81, 83–84, 
92, 94–95, 97–98, 102, 121, 124–
125, 135, 140, 143, 151, 159, 
164, 166, 181–182, 192, 194, 
197, 201–202, 205–208, 216–
218, 220–221, 230–231, 238, 
246, 251, 265, 276, 323, 329, 
339–342, 344, 346–347, 349, 
361, 373, 375, 377, 384–385, 
390–391, 395, 399, 406, 409, 
411, 432, 435, 444, 448, 456, 
463, 480–482, 484, 487, 489, 
491, 506, 513, 541–542, 544, 
559, 567, 572–574, 576, 577–578 
között, 578, 583, 587, 590, 606, 
611, 627, 629, 634, 650, 652–
657, 664, 671, 672–673, 676, 
681, 685, 709, 717, 725, 743–
746, 750, 757, 767, 776–782, 
788, 809, 810, 816–818, 820–
821, 827, 833–834, 838, 842, 844 

– ember (speciális) 9, 27, 42, 63, 66, 93, 
150, 341, 411, 444, 784, 791–792 

– engedély (beleegyezés) 77, 95, 99, 
105–106, 516 

– gyűrűspecsét 9, 25, 63, 411, 577–
578 között, 650, 652–657, 664, 
672, 816, 827 

– gyűrűspecsét őrzője 339 
– had 60, 123, 296, 298, 435, 521, 

731, 774, Apx. 1–8 
– hadbahívás 823 
– hadjárat 123, 438 
– hadoszlás 60, 83,  294, 298, 323, 

339, 357, 390, 435, 473, 521, 
627, 731, 774 

– hatáskör 1–2, 5, 48, 50, 52, 55–56, 
78–79, 105, 123, 142, 199, 350, 
459, 476, 486, 493, 516, 519, 
555, 620, 636, 666, 713–714, 
738, 813 

– ház 515 
– ifjú l. Cudar Péter; László, Sós 

Péter fia 
– javaslat 639–643, 670, 768 
– jelenlét 30, 49, 57, 61, 63, 75, 81–

83, 94–95, 102, 124–125, 135, 
150, 177, 181–182, 201, 218, 
221, 231, 258, 311, 344, 346–
347, 361, 373, 377, 391, 406, 
411, 435, 456, 482, 559, 567, 
574, 578, 583, 627, 629, 650, 
685, 717, 725, 743–744, 750, 
757, 767, 784, 788, 816, 827, 
833–834, 838; l. még országbíró 

– jog 123, 339 
– kamarahaszna 762 
– kamaraispán 762  
– kancellár l. Miklós esztergomi érsek 
– kancelláriai jegyzet l. commissio, 

perlecta et correcta, relacio, 
Registratur 

– káplán 63, 82, 150, 455–456, 640, 737 
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– kápolnaispán 7, 17, 201; l. László 
veszprémi püspök, Vilmos pécsi 
püspök 

– kápolnaispánság pecsétje 4, 85, 
108, 753, 797 

– kegy 2, 29, 48, 97, 100, 142, 154, 
242, 263, 335, 352, 429, 442–
443, 449, 468, 492, 519, 574, 
731, 787, 813, 823 

– kegyesség 5, 44, 82, 154, 333, 366, 
438, 442, 444, 512, 520, 741  

– képviselő 42, 339 
– kettőspecsét átvágatása (vésetése) 

95, Apx. 1–8 
– kis pecsét 17, 24, 38, 53, 57–58, 

82, 136, 158, 208, 258, 265, 353, 
361, 375, 449, 547, 551, 561–
562, 603, 676, 681, 744, 762 

– korona 123; l. még Szent Korona 
– könyörület (megbocsátás) 429, 

731, 846 
– kúria 9, 42, 61, 63, 82, 93, 192, 

239–240, 320–322, 333–334, 
341, 349, 386, 390, 396, 411, 
444, 446, 572, 577–578 között, 
747, 788; l. még országbíró 

– levéltár 724 
– lovag l. Cudar György, de Cesanis 

Jakab, Franciscus; István, Ferenc 
fia; Iván; János, Adas Pető fia; 
Johannes; László, János fia; 
Márk, Péter fia; Nemze Miklós; 
Péter, perényi; Péter, Punek fia 

– lovászmester l. Imre, István 
– mérték 30, 59–60, 83, 192, 206, 

311, 323, 333–334, 339, 341, 
344, 354, 356, 366, 390, 444, 
469, 485, 491, 498, 523, 573, 
668, 707, 730, 741, 786 

– nagypecsét ellopása (elveszése) 5, 
48–49, 55–56, 78–79, 95, 199, 
344, 358–359, 374, 666, Apx. 1–8 

– nagyrabecsülés (kedvezés) 145, 649 

– notarius 41, 339, 341, 349, 411, 446 
– pecsét távolléte 405 
– pohárnokmester l. Cudar Péter 
– privilegiális intitulacio (H, Da, C, 

Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps 
Sal., montis S. Angeli d.) 1–2, 5, 
48, 52, 55–56, 77–79, 105, 123, 
175, 199, 229, 350, 385, 459, 
486, 516, 519, 555, 620, 636, 
666, 710–716, 738 

– sáfár 42 
– sókamara-ispán l. Beuldre Mihály 
– személyes bíráskodás 207, 603 
– szó 63, 71, 181–182, 435, 671, 

685, 743, 821 
– tanács 100, 175, 724  
– tanácsos 831 
– tárnoki ház 801 
– tárnokmester 451; l. még Demeter; 

János, Miklós nádor fia 
– teljhatalom 77, 175, 385, 429, 574, 

710–712, 715–716 
– titkos kancellár l. László veszprémi 

püspök, Vilmos pécsi püspök  
– titkospecsét 2, 50, 100, 167–168, 

275, 421–422 között, 442, 495, 
516, 519, 734, 743 

– udvarmester l. Cudar Péter 
– új adomány 53, 83–84, 121, 125, 

143, 175, 230, 275, 339, 399, 438, 
455–456, 512, 515, 520, 611, 738 

– védelem (oltalom) 17, 42, 50, 222, 315 
– záradék 358, 374, 518, Apx. 1–8 
Királykútjafő (Kyralkutafeu), hn. 

703 
királyné l. Erzsébet 
királynéi ajtónállómester l. Miklós, 

Miklós fia 
– akarat 5, 77, 105, 123, 199, 516, 738 
– aula 9, 650, 652–657, 664; l. még 

királynéi ifjú, kancellár, lovag és 
udvarhölgy 
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– beleegyezés (egyetértés) 5, 55–56, 
77, 99, 105, 123, 199, 346, 459, 
516, 738 

– ház 390 
– ifjú l. György, Sós Péter fia; János, 

Raphael fia; János, Sós Péter fia; 
László, Roland fia 

– kancellár l. László veszprémi püspök 
– káplán 63, 411 
– kápolna 811 
– kegy 636 
– közbenjárás 811 
– lovag l. Cudar György; Miklós, 

Demeter fia 
– lovászmester l. Péter 
– parancs 411, 668, 837 
– prothonotarius l. Simon 
– tárnokmester l. Bebek György 
– udvarhölgy 516 
királynő l. nápolyi 
Királytava (Kyraltaua), tó 792 
Kirin (Quirin), László fia, doma-

govići 500 
– (Kyrin), Milván fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Kis (Parvus) Benedek, Vadas János 

fia, Buya-i 796 
– (Kys dict.) Gergely, famulus 763 
– (Parvus) István, famulus 481 
– (Parws) István, famulus 489 
– (Parvus) János 837 
– (Kyz dict.) Mihály, famulus 681 
– (Parvus) Péter, kürti 42 
Kisbács l. Bács 
Kisbalase (Kysbalasee), erdő 495 
Kisbalkány l. Balkány 
Kisbaráti (Kysbarat), ma Győrúj-

barát 756 (Győr m.) 
kisbaráti Szt. Kozma és Damján 

vértanú-kőegyház 756 
Kisbarcsa l. Felsőbarcsa 
Kisbér l. Bér 
Kiscsepcsény l. Csepcsény  
Kiscsősz l. Csősz 

Kisdobrony (Kysdubron), ma Mala 
Dobrony, Ukr. 338 (Bereg m.) 

Kisécs (Kysech, KysEch, Kyseech) 
49, 135, 218, 583, 587, 629, 672–
673, 788, 816 (Győr m.) 

Kisenyed l. Enyed 
Kisér (Kyuser), árok 390, 668  
Kiserdo l. Kiserdő 
Kiserdő (Kiserdo, Kyserde, Kys-

erdo), erdő 188 
Kisfalud (Kysfalud), ma Barskis-

falud (Vieska nad Žitavou, Sz.) 
730 (Bars m.) 

– (Kysfalud, Kysfolud) 271, 323 
(Szabolcs m.) 

– (Kysfalud, Kysfolud), ma Bodrog-
kisfalud 356 (Zemplén m.)  

– (Kysfolud, Kyusfalud) 334, 489 
(Zemplén m.) 

Kisgencs l. Gencs 
Kisgyarmat l. Gyarmat 
Kishind l. Hind  
Kisida (Kysida, KysIda, Kysyda), 

ma Malá Ida, Sz. 53, 414, 804 
(Abaúj m.) 

Kiskamonya (AlsoKamonya, Kys-
kamonya, KysKamonya) 859 
(Zemplén m.) 

Kiskapos l. Kapos 
kiskorú 60, 101, 143, 192, 232, 242, 

245, 249, 318, 320, 335, 357, 
483, 492, 535, 537, 659, 699, 
719, 736, 745, 773, 795 

Kiskoszmál l. Koszmál  
Kismad (Kysmod) 232 (Pozsony m.) 
Kismadarász l. Madarász 
Kismarja l. Ómarja 
Kismojus (Kiusmoych) 23  
Kisnegned, völgy 354 
Kisompoly l. Ompolyica 
Kispéc (Kyspech, Kyspeech, minor 

Peech), ma Kajárpéc 135, 159, 
583, 587 (Győr m.) 

Kisráska l. Ráska  
Kisrozvágy l. Rozvágy  
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Kissalló (Kyssarlou, Sarlou), ma 
Tekovské Lužianky, Sz. 605, 730 
(Bars m.) 

Kistapolcsány (Kystapolchan), ma 
Topol'čianky, Sz. 293, 605, 730 
(Bars m.) 

Kistarkan l. Kistárkány 
KisTarkan l. Kistárkány 
Kistárkány (Kistarkan, KisTarkan, 

Kystarkan, Kyustarkan), ma 
Malé Trakany, Sz. 59–60, 71, 92, 
208, 333–334, 337–338, 563, 
709, 846 (Zemplén m.) 

Kistelek (Kystelek), hn. 747 (Borsod m.) 
Kistokaj l. Tokaj 
Kisudvarnok l. Udvarnok  
Kisvárda l. Várda 
Kisvarsány l. Varsány 
Kisvitéz l. Vitéz  
Kiszeleus l. Kisszőlős 
Kisszántó l. Szántó  
Kisszeben l. Szeben 
Kisszekeres l. Szekeres  
Kisszelmenc l. Szelemenc  
Kisszőlős (Kiszeleus) 810 (Veszprém m.) 
Kiszte (Kyske), ma Kysta, Sz. 338 

(Zemplén m.) 
Kiszucaújhely l. Újhely 
Kiusmoych l. Kismojus 
kiváltság (szabadság) 5, 23, 28, 82, 

87, 142, 177, 263, 315, 352, 443–
444, 450, 468, 545, 591, 593, 
599, 616, 674, 762, 819 

Kl'ačany l. Kelecsény 
Klára, alvinci János felesége 2 
–, András leánya 546 
–, Artalph leánya 495 
–, babócsai Mihály leánya, dávodi 

Herke felesége 272 
–, Beke leánya, Éles János felesége 265 
–, Fehér István felesége 273 
–, János leánya 180 
–, János leánya, királynéi udvar-

hölgy 516 
–, palugyai András leánya 433 

–, sápi János és Földvári Miklós 
felesége 553 

–, vásárdi Domokos leánya 40 
klarisszák 99, 814, 849 
Klčov l. Kolcsva 
klerikus 30, 63, 100, 159, 174, 181–

182, 318, 323, 390, 446, 480–
481, 484, 489, 544, 607, 617, 
633–635, 641, 643, 670, 741, 
768, 800, 811 

Klis l. Klissza 
Klissza (Clissa, Clissia), vár, ma 

Klis, Ho. 476, 494 
Klobusic (Kolbocha), ma Klobušice, 

Sz. 758 (Trencsén m.) 
Klobušice l. Klobusic 
Klostermarienberg l. borsmonostori 
knini (Ho.) püspök l. Miklós 
Koaznya l. Kovásznya 
Koazy l. Kovászi 
Kobak (dict.) Pál, urai 375 
kóborló 537, 547 
Koch l. Kolcs 
Kochamachara, hn. 278 (Ung m.) 
kocsma 616 
kocsmáros 11 
Kodor, ma Codor, Ro. 70 (Belső-

Szolnok m.) 
Kogyan 470 (Körös m.) 
Kojsó (KoyFalua, Koysfalua), ma 

Kojšov, Sz. 444 (Szepes m.) 
Kojšov l. Kojsó 
Kokas l. Kakas 
Kokath l. Kakat 
Kokošovce l. Delne 
Koksó (Koxo) 34, 300–302 (Abaúj m.) 
Kolbocha l. Klobusic 
Kolchan l. Kolcsva 
Kolchuan l. Kolcsva 
Kolcs (Koch), ma Nagykolcs (Culciu 

Mare, Ro.) 676 (Szatmár m.) 
Kolcsmező l. Hosszúmező 
Kolcsó l. Kolcsva 
Kolcsva (Kolchan, Kolchuan), ma 

Kolcsó (Klčov, Sz.) 367 (Szepes m.) 
Kolíňany l. Kolon 



 
590 
 

Kollokw l. Hollókő 
Kolon (Colon), ma Kolíňany, Sz. 

93, 140 (Nyitra m.) 
Kolos l. kolozsmonostori 
kolostor l. erenyei, fehérvári, garicsi, 

jófai, komáromi, lechnici, 
menedékkői, Nyulak szigeti, 
óbudai, pápoci, pataki, pozsonyi, 
veszprémvölgyi, vetahidai 

– alapítása 175 
– építése (javítása) 99, 751 
Kolozs (Clus), ma Cojocna, Ro. 174 

(Kolozs m.) 
– (Clus, Kulus) megye 189, 585, 

701, 841 
– megye hatósága 174 
kolozsi comes l. László, László fia; 

Vas Miklós 
– főesperes l. Péter 
– szolgabíró l. Henke Mihály; János, 

Domokos fia 
– vicecomes l. Tamás 
Kolozskorpád l. Korpád 
Kolozsmonostor (Monustor), ma 

Cluj-Mănăştur, Ro. 617 (Kolozs m.) 
kolozsmonostori (Clus, Clusmonostra, 

Clusmonostur, Clusmonstra, Clus-
monustra, Clusmunstra, Clus-
munustra, Clusmustra, Clus-
mustura, Colosmonustura, Colus, 
Colusmonustura, Culusmonustra, 
Culusmunstra, Culusmunustura, 
Kolos, Kulus, Kulusmunstra) Szűz 
Mária-monostor és konventje 6, 
52, 189, 311, 366, 395, 399, 448, 
465–466, 485, 575, 584–585, 
607, 613, 617, 640, 682, 703, 
786, 790, 841, Apx. 1–2  

– apát l. Gergely, Ottó 
– őrszerzetes l. Henrik 
Kolozspata l. Pata 
Kolozsvár (Closuar, Colosuar, 

Clusuar, Cluswar), város, ma 

Cluj-Napoca, Ro. 13, 50, 168, 
395 (Kolozs m.) 

Kolus fiai: András, Jakab és László 574 
Kolyn, János fia, szentgyörgyi 462 
Komárany l. Komoróc 
Komarinum l. Komárom 
Komárno l. Komárom 
Komárom (Kamarinum, Kamaron, 

Kamarun, Komaron, Komarinum), 
város, ma Komárno, Sz. 49, 135, 
159, 335, 537, 699 (Komárom m.) 

– (Kamariensis, Kamaron, Kamarun, 
Komaron) megye 97, 201, 423, 
574, 716–717 között 

– megye hatósága 716–717 között  
komáromi bíró l. Péter 
– Boldogságos Szűz-kolostor és 

konventje 49, 135, 159 
– comes l. Doncs 
– perjel l. László 
Komaron l. Komárom 
Komjátszeg (Kamiadzeg, Kampniadzec, 

Kampniadzeg, Kampnyadzeg, 
Kamyadzeg), ma Comşeşti, Ro. 
395 (Torda m.) 

Komlód (Komlood), ma Komlód-
tótfalu 375 (Szatmár m.) 

Komlódtótfalu l. Komlód 
Komlood l. Komlód 
Komlósbérc (Komlosberch, Komolos-

berch, Romolosberche), hegy 151 
Komlosberch l. Komlósbérc 
Komolosberch l. Komlósbérc 
Komoróc (Kamaruoch, Komorouch), 

ma Alsókomaróc (Komárany, Sz.) 
265 (Zemplén m.) 

Komorouch l. Komoróc 
Kompold, Mihály fia, Mihály apja, 

dobi Erzsébet férje, solymosi 242 
– l. Kompolt 
Kompolt (Kompold) 421–422 között 

(Heves m.) 
kompolti apát l. Miklós 
– Szűz Mária-monostor 421–422 között  
Konak l. Konok 
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Konch, gyöngyösi bíró 517 
– (dict.) János 308–309, 698 
– (dict.) János, sámoti 685, 743 
– Jakab, Paulinus fia, Miklós apja, 

Koppány nembeli 716–717 között 
– fia János 421 
Konche (dict.) Péter, Domokos fia 24 
Konchicha l. Konschicha 
Kondakor (dict.) Domokos, Erzsébet 

apja, biri 519  
Kondoros 346 (Pozsony m.) 
Konia l. Kónya 
Konizka l. Konzka 
Konjšćina l. Szelnica 
Konok (Konak dict.) István 190, 388   
Konrád comes, wolfurti 263 
–, Hermann fia, pécsi és Wrocław-i 

kanonok, Plauen-i 227–228, 632 
–, Zehan fia, Zehan és Péter apja, 

Győr nembeli, szentadorjáni 63, 291 
–, Chuna férje, ocskói 860 
– fiai: János, Miklós, Jakab és István 461 
– fiai: Máté, Boda és Tamás, kis-

tárkányi 846 
– l. még Chunrat  
Konschicha (Konchicha, Konschycha, 

Konzchycha, Saulfelde, Saulfolde) 
260, 280, 330–331, 402 (Körös m.)  

–, folyó 260 
Konschycha l. Konschicha 
Konska l. Konzka 
Konstantinápoly (Constantinpolis), 

város, ma Isztambul, Töröko. 835 
Konstanz (Constanc), város, Svájc 241 
Kont (Konth) Miklós, nádor, kunok 

bírája, erdélyi vajda, sárosi comes, 
trencséni várnagy, Bertalan apja 1–
2, 5, 7, 9, 27, 29, 32–33, 40, 42–
43, 46, 48, 51–52, 55–56, 59–61, 
63, 71, 77–79, 85, 88, 94–95, 
100, 105, 110, 116, 122–123, 
125, 128, 142, 146, 154–156, 
165, 172, 176, 182, 192, 196, 
199, 208–209, 229, 271–273, 

277, 281–291, 297, 310, 320–
323, 333–334, 337–340, 354, 
356, 386, 390, 396, 419–420, 
438, 472, 488, 498, 572, 577–578 
között, 623, 707–708, 730–731, 
741, 758, 797, Apx. 1–8 

Konth l. Kont 
Kontha fia Pál, aranyosi 423 
Kontra (Contra dict.) Gergely, 

tarjáni 88 
– (Contra dict.) Gergely 351 
konvent 99, 372, 424, 532; l. még 

borsmonostori, bulcsi, erenyei, 
esztergomi, fehérvári, gamingi, 
garamszentbenedeki, heiligen-
kreuzi, hévízi, jászói, kolozs-
monostori, komáromi, leleszi, 
óbudai, pannonhalmi, pécsváradi, 
sági, somogyi, soproni, szekszárdi, 
traui, turóci, türjei, újhelyi, várad-
előhegyi, zágrábelőhegyi, zalai, zobori 

– levéltára 751  
– notarius-a 46, 194, 354, 671 
– tanúsága (embere) 6–7, 16, 30, 49, 

51, 57, 61, 63, 71, 76, 81, 83–84, 
92, 94–95, 100, 102, 116, 121, 
125, 165–166, 171, 176, 205–
206, 208–209, 217, 220, 238, 
251, 257–258, 265–266, 271, 
311, 323, 339–340, 342, 347, 
354, 370, 375, 384, 388–391, 
395, 399, 418–420, 435, 448, 
465–466, 480–482, 485, 504–
505, 513, 542, 556–557, 559, 
572, 575–577, 581, 583, 587, 
607, 622, 624, 626, 628–629, 
668, 671–673, 676–677, 681, 
716–717 között, 717, 723, 730–
731, 740–741, 744–746, 750, 
764–765, 767, 776, 780–782, 
786, 788, 816–818, 820–821, 
838, 842 

Konzchycha l. Konschicha 
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Konzka (Kanizka, Konizka, Konska) 
239–240, 260–261, 280, 330, 402 
(Körös m.) 

Konya l. Kónya 
Kónya (Chogna, Cogna, Conqua, 

Konia, Konya, Kugna) mester, 
dalmát-horvát bán, zárai comes 
1–2, 5, 48, 52, 55–56, 73, 77–79, 
105, 123, 148, 160, 175, 199, 
229, 247, 269, 350, 383, 385, 
432, 459, 464, 467, 476, 486, 
501, 516–517, 519, 530, 555, 
608, 620, 636, 666, 710–716, 
738, 733, 749, 761, 766, 769 

– (Konya), Mihály fia, endrédi 730 
– (Konya), Sándor fia 210 
Kopasz (Kopaz), Péter fia 135, 218 
Kopaz l. Kopasz 
Kopernica l. Kapronca 
Koplotovce l. Kaplat 
Kopochan l. Kopolcs 
Kopolchya l. Kopolcs 
Kopolcs (Kapolch, Kopolchya, Kopochan), 

Gergely és Imre apja, apáti 59, 
334, 681 

Koppan l. Koppány 
Koppány (Koppan), ma Bakony-

koppány 673 (Veszprém m.) 
– (Koppan) nemzetség 716–717 között  
– (Koppan), Tamás fia, bábolnai 97, 201 
Kopplyan (dict.) Tamás 731 
Koprivnica l. Kapronca 
Kopus l. Kapos 
korbáviai (ma Krbava, Ho.) püspöki 

szék üresedésben 1–2, 5, 48, 52, 
55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 555, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

Korch l. Korh 
Korčula l. curzolai 
Korh (Korch) 124 (Borsod m.) 
Korláthelmec l. Helmec 
Kormosd l. Körmösd 
Kornél fia Beke 472 

Korogh l. Kórógy 
Kórógy (Korogh), vár 589 (Valkó m.) 
kórógyi várnagy l. Illés 
Kórógyi László l. László, Fülpös fia, 

bolgár bán 
Korompa (Korumpah), ma Krompachy, 

Sz. 444 (Szepes m.) 
Korontar 741  
Koros (Koruch), ma Nyitrakoros 

(Krušovce, Sz.) 277 (Nyitra m.) 
Korosan (Crusan) 125 (Bars m.) 
Korotnok (Korythnyk), ma Korytné, 

Sz. 577–578 között (Szepes m.) 
Korpád (Corpad), Kolozskorpád 

(Corpadea, Ro.) 189 (Kolozs m.) 
Koruch l. Koros 
Korugh l. Corugh 
Korumpah l. Korompa 
Korythnyk l. Korotnok 
Korytné l. Korotnok 
Kos 258 (Zemplén m.) 
Kosa l. Kósa 
Kósa (Kosa), gyulai jobbágy 684 
– (Kosa), Pál fia, klobusici 758 
Kose (dict.) Péter, hásságyi jobbágy 684 
Košice l. Kassa 
Kosód (Kosolt), ma Nemeskosút (Košúty, 

Sz.) 722 (Pozsony m.) 
Kosolt l. Kosód 
Kostolné Kračany l. Egyházaskarcsa 
Košúty l. Kosód 
Koszmál (Kozmal), ma Kis- és Nagy-

koszmál (Malé és Vel'ké Kozmálovce, 
Sz.) 125, 394 (Bars m.) 

Kotrozou 432 (Nógrád m.) 
Kourw, berek 31 
Kovács (Faber) Lőrinc, Miklós fia, 

kistárkányi 71, 208 
– (Faber) Miklós, csitári jobbágy 140 
kovács 616 
Kovászi (Koazy), ma Covăsinţ, Ro. 

544 (Arad m.) 
Kovásznya (Koaznya) 741 (Somogy m.) 
Koxo l. Koksó 
KoyFalua l. Kojsó 



 
593 

 

Koysfalua l. Kojsó 
Koz (Kvz), Clun fia, Lohouich-i 

jobbágy 12, 124 
Kozárd (Kozard) 725, 757 (Nógrád m.) 
Kozard l. Kozárd 
Kozma 547 
–, hedrei jobbágy 684 
– mester, pozsegai kanonok 606  
– mester, Beke fia, szentkozma-

damjáni 238, 266, 316, 689 
–, Denk fia, helmeci, ninaji 337–338 
–, János fia, tárkányi 567  
–, László fia, vajkóci, homoki, mátyóci 

57, 391, 435  
–, Miklós fia, haraszti 164, 166, 217 
–, Tamás fia, Caap-i 113 
–, Demeter apja, Alag-i 184, 211 
–, János apja, dúlói 663 
– fia András, damjánfalvi 324 
– fia Domokos, szécsi 322 
– fia Fekete Péter, Chychol-i 741 
– fia János 335, 537, 699 
– fia János, szerdahelyi 815 
– fia Kálmán, bácsi 285 
– fia Máté, tapolcai 434 
– fia Péter, belvárdi jobbágy 684 
– fiai: Gergely és András, sági 31 
Kozmal l. Koszmál 
köböl 169, 171, 265, 320–321, 480, 

484, 606, 819 
Köcski Sándor l. Sándor országbíró 
kő-határjel 66, 179, 271, 276, 323, 

356, 487, 491, 506, 747, 792 
kői (Kew, Kw; ma Banoštor, Sze.) 

káptalan 150, 188, 362, 738 
(Szerém m.) 

– olvasókanonok l. László 
kölcsön 417 
köles 265 
köleséri (Kuleser) főesperes l. László 
Kölesmező (Kelesmezew, Kelez-

meze, Kulezme, Kulezmeze) 
841 (Kolozs m.) 

Kölked (Kulked) 342, 746 (Baranya m.) 
– (Kulked) 601 (Somogy m.) 
költség 86, 242, 325, 341, 414–415, 

450, 525, 580, 583, 616, 737, 
773, 829, 835 

köntös 737 
könyörület 793  
köpeny 320–321 
Körmendiút (Kurmendyuth), út 638 
Körmöcbánya (Cremnicha), ma 

Kremnica, Sz. 739 (Bars m.) 
Körmösd (Kermesd, Kormosd, 

Kurmusd, Kurnusd) 653, 714 
(Pozsony m.) 

Körös (Crisium, Crisyum, Crys, 
Krisium), ma Križevci, Ho. 134, 
239–240, 245, 260–261, 502, 819 
(Körös m.) 

– (Keurus), folyó 31 
– (Cris, Crys, Kris) megye 402, 422, 

430, 453, 470, 502, 524, 532, 555 
– megye hatósága 260–261 
körösi comes 318, 430; l. még György, 

István; László, János fia; Nagy Pál 
– comes terrestris l. János, Benedek fia 
– szolgabíró l. Aladár, Pósa fia; 

Balázs, Illés fia; Egyed, Bexe fia; 
István, László fia 

Körösberek (Kereusberek, Keures-
berek), berek 465 

Körtvély (Hathkurthwyl, Heth-
kurthwel), hn. 411 (Szatmár m.) 

Körtvélyes (Kurthueles, Kwrth-
ueles) 197 (Pozsony m.) 

– (Kurthueles, Kurthuelus, Kurth-
velus, Kurtueles, Kurwelus, 
Kwrtueles, Kwrtuelus, Kwrt-
welus) 138, 262, 337, 436 
(Zemplén m.) 

Kőszeg (Kwzegh, Kewzegk), város 
58 (Vas m.) 

kőszegi bíró l. Miklós 
Kőszegi Miklós l. Miklós győri püspök 
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Kötcse (Kulche) 498, 741 (Somogy m.) 
kötelezvénylevél 325, 329, 419, 500, 638 
Kővágó (Kwaago, Kwuago), hegy 792 
Kővári (Kwar-i dict.) János fia Imre, 

Kasa-i 547 
Kövecses (Kweches) 606 (Pozsega m.) 
Kövesbérc (Kuesberch, Kuues-

berch, Kuuesberchy), hegy 151  
Kövesd (Kwesd) 276 (Krassó m.) 
– (Kuesd, Kwesd), ma Balaton-

kövesd 777–779 (Zala m.) 
követ 274, 494, 770, 822, 828, 835 
Kövi (Kui, Kwi, Kwui, Kwuy, 

Kwy, Kwyuara), vár 146, 351, 
543, 649 (Gömör m.) 

közbenjárás 29 
Középdűlő (Kwzepwdelew), út 655 
közjegyző 251, 800 
közjog 108, 187, 368, 371, 412, 489, 

522, 594, 720–721, 726, 748, 
790, 794 

közös birtoklás (használat) 251, 262, 
416, 432, 500, 523, 580, 684, 
722, 747, 814 

közrendű (nem nemes) 27, 31, 63, 
122, 140, 164, 166, 215, 217, 
246, 316, 318, 340, 360, 427, 
434, 476, 480–481, 484, 489, 
522, 540–542, 554, 578, 607, 
617, 726 

Kračevec l. Kracsovc 
Krachouch l. Kracsovc 
Kracsovc (Karchouch, Krachouch), 

ma Kračevec, Ho. 566 (Körös m.) 
Krakkó (Karakou, Karco, Karko), 

ma Boroskrakkó (Cricău, Ro.) 
66, 613 (Fehér m.) 

– (Cracov), vár és város, ma Kraków, 
Lo. 41 

krakkói egyházmegye (püspökség) 41 
– Szt. György-káptalan 41 
Kraków l. Krakkó 
Král'ová pri Senci l. Királyfalva 

Krásna nad Hornádom l. Széplak 
Krasso l. Krassó 
Krassó (Crassou, Crassow, Karassou, 

Krasso, Krassou, Krassow) megye 
221, 225, 620 

– megye hatósága 214, 522 
krassói comes l. Benedek, Pál fia 
– főesperes l. László 
– szolgabíró l. Mihály 
– vicecomes l. István, István fia; János, 

Péter fia 
Krassou l. Krassó 
Krassow l. Krassó 
Krasznarécse l. Récse 
Krbava l. korbáviai 
Kremnica l. Körmöcbánya 
Kris l. Körös 
Krisium l. Körös 
Krisov l. Kerész 
Križevci l. Körös 
Krompachy l. Korompa 
Krškany l. Kereskény 
Krucsó (Cruchou), ma Magyar-

krucsó (Nižný Kručov, Sz.) 338 
(Zemplén m.) 

Krušovce l. Koros 
Kuchin l. Kucsin 
Kuchyn l. Kucsin 
Kučín l. Kucsin 
Kucsin (Kuchin, Kuchyn), ma Felső-

köcsény (Kučín, Sz.) 84, 95, 121, 
199 (Sáros m.) 

Kudymalus l. Málas 
Kudymalusy l. Málas 
Kuesberch l. Kövesbérc 
Kuesd l. Kövesd 
Kugna l. Kónya 
Kui l. Kövi 
Kuke l. Küke 
Kukey l. Küke 
Kukujevci l. Küke 
Kukulleuu l. küküllői 
Kulche l. Kötcse 
Kuldu 101 (Pest m.) 
Kuleser l. köleséri 
Kulezme l. Kölesmező 
Kulezmeze l. Kölesmező 
Kulked l. Kölked 
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Kulpa, folyó 500 
Kulus l. Kolozs, kolozsmonostori 
Kulusmunstra l. kolozsmonostori 
Kun (Kwn dict.) Domokos, gyulai 

jobbágy 684 
– (Kwn dict.) Miklós, Ákos és 

György apja, csetneki 117, 126, 
129, 146, 195, 351, 419, 543, 
649, 702 

kun kapitány l. János, István fia 
– kapitányság 243 
– költözés tilalma 243 
– szállás 243 
Kunchlin 189 
– comes, Mihály budai bíró apja 

173, 175, 317 
Kund, ma Cund, Ro. 458 (Küküllő m.) 
Kunichowch (Kwnichowch) 606 

(Pozsega m.) 
Kunigunda (Kinnigunda, Kunugunda), 

László nádor leánya, óbudai 
apáca 814 

kunok 243 
kunok bírája l. nádor 
Kunország (Co) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Kuntel, soproni polgár 468 
Kunugunda l. Kunigunda 
Kunychowch, völgy 606 
Kuplon l. Kaplony 
Kupse fia Tamás, orbovai 606 
kúria l. királyi, nádori  
Kurima (Emynia, Kwryma), Sz. 

799–800 (Sáros m.) 
Kurmendyuth l. Körmendiút 
Kurmusd l. Körmösd 
Kurnusd l. Körmösd 
Kurthueles l. Körtvélyes 
Kurthuelus l. Körtvélyes 
Kurthvelus l. Körtvélyes 
Kurtueles l. Körtvélyes 
Kurwelus l. Körtvélyes 
Kus (Kws), Lodomér fia, domagovići 500 
Kusal l. Kusaly 

Kusaly (Kusal, Kwsal), ma Coşeiu, Ro. 
366, 453, 477 (Közép-Szolnok m.) 

Kusuad 484  
kút 172, 487, 523, 841, 856 
Kuthyas l. Kutyás 
Kutjevo l. gotói 
Kútniky l. Éte 
Kutusd 63 (Somogy m.) 
Kutyás (Kuthyas dict.) István fiai: 

András és János, kékedi 288 
Kuuesberch l. Kövesbérc 
Kuuesberchy l. Kövesbérc 
Küke (Kuke, Kukey), ma Kukujevci, 

Sze. 660, 705 (Valkó m.) 
Küküllő (Kykullew), folyó 22 
– megye hatósága 857 
küküllői (Kekewllew, Kekullew, 

Kukulleuu, Kykulleu, Kykullo) 
főesperes l. János 

– szolgabíró l. Balad; László, Barabás fia 
Kürt (Kyrth) 42 (Hont m.) 
– (Kyurth), ma Hidaskürt (Mostová, 

Sz.) 722 (Pozsony m.) 
– (Kyrth, Kyurth), ma Nemeskürt 

(Zemianske Sady, Sz.) 62, 348 
(Pozsony m.) 

Kvetoslavov l. Úszor 
Kvz l. Koz 
Kw l. kői 
Kwaago l. Kővágó 
Kwar l. Kővári 
Kweches l. Kövecses 
Kwesd l. Kövesd 
Kwesthamasy l. Tamásfalva 
Kwi l. Kövi  
Kwn l. Kun 
Kwnichowch l. Kunichowch 
Kwparast, hn. 232 (Pozsony m.) 
Kwrthueles l. Körtvélyes 
Kwrtueles l. Körtvélyes 
Kwrtwelus l. Körtvélyes 
Kwryma l. Kurima 
Kws l. Kus 
Kwsal l. Kusaly 
Kwuago l. Kővágó 
Kwui l. Kövi  
Kwuy l. Kövi 
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Kwy l. Kövi  
Kwyuara l. Kövi  
Kwzegh l. Kőszeg 
Kwzepwdelew l. Középdűlő 
Kykulleu l. küküllői 
Kykullew l. Küküllő 
Kykullo l. küküllői 
Kynge, bári Balázs felesége 258 
Kyral l. Király 
Kyralfalua l. Királyfalva 
Kyralfalwa l. Királyfalva 
Kyralkutafeu l. Királykútjafő 
Kyraltaua l. Királytava 
Kyralzantha l. Szántó 
Kyrin l. Kirin 
Kyriz l. Kerész 
Kyrth l. Kürt 
Kys l. Kis 
Kysanarch l. Anarcs 
Kysbalasee l. Kisbalase 
Kysbarat l. Kisbaráti 
Kysdauarchan l. Dovorcsán 
Kysdubron l. Kisdobrony 
Kysech l. Kisécs 
KysEch l. Kisécs 
Kyseech l. Kisécs 
Kysendred l. Endréd 
Kyserde l. Kiserdő 
Kyserdo l. Kiserdő 
Kysfalud l. Kisfalud 
Kysfolud l. Kisfalud 
Kyshanta l. Hánta 
Kyshanua l. Hanva 
KysIda l. Kisida 
Kysida l. Kisida 
Kyskamonya l. Kiskamonya 
KysKamonya l. Kiskamonya 
Kyske l. Kiszte 
Kyskopos l. Kapos 
Kysmercolch l. Merkóc 
Kysmerkolch l. Merkóc 
Kysmerkouch l. Merkóc 
Kysmod l. Kismad 
Kyspalugya l. Palugya 
Kyspanala l. Panyola 
Kyspech l. Kispéc 
Kyspeech l. Kispéc 
Kyssarlou l. Kissalló 
Kyssemes l. Szemes 
Kysta l. Kiszte 
Kystapolchan l. Kistapolcsány 
Kystarkan l. Kistárkány 

Kystarnolch l. Tarnóc 
Kystarnouch l. Tarnóc 
Kystelek l. Kistelek 
Kystornolch l. Tarnóc 
Kysuata l. Vata 
Kysucké Nové Mesto l. Újhely 
Kyswata l. Vata 
Kyswota l. Vata 
Kysyda l. Kisida 
KysZemlyn l. zempléni 
Kyurth l. Kürt 
Kyuser l. Kisér 
Kyusfalud l. Kisfalud 
Kyustarkan l. Kistárkány 
Kyz l. Kis 
 
L 
L l. Lodoméria 
L. l. Lukács 
Laak l. Lak 
Laborcfalva l. Volya 
Lachak l. Lack 
Lachk l. Lack, Latk 
Lacho, Descen fia, Péter, Imre és 

Katalin apja, Chychol-i 741 
Lachona 336 (Verőce m.) 
Lachou (Lachow) fiai: Mihály, Péter 

és Jakab 239–240 
Lachow l. Lachou 
Lack (Lachk), Boda fia, madai 838 
– (Lachak, Lachk), Fábián fia, Gradech-i 

jobbágy 12, 124 
–, István fia, Porc István apja, rátóti, 

patai 63 
– (Lachk), Miklós és Pál ungi comes-ek 

apja 136, 258, 479 
– (Lachk) fia Beke 303 
– fia Miklós 390 
– (Lachk) fiai: Gergely, Dénes és 

István, Bakonuk-i 76 
– (Lachk) fiai: János és Imre, ocskói 860 
Lackfi Dénes l. Dénes erdélyi vajda 
– Imre l. Imre királyi lovászmester 
– István l. István királyi lovászmester 
– Miklós l. Miklós erdélyi vajda; 

Miklós, Lack fia, ungi comes 
– Pál l. Pál, Lack fia, beregi comes 
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láda 63, 162, 245, 257, 318, 566, 737 
Ladan l. Ladány, Ludány 
Ladány (Ladan), ma Mezőladány 

550 (Szabolcs m.) 
Ladiha, Kirin fia, domagovići 500 
– (Ladyha), Paznan fia, Gradech-i 

jobbágy 12, 124 
Ladinouch 795 (Varasd m.) 
Ladomer l. Lodomér 
Ladyha l. Ladiha 
Ladzany l. Legyen 
Lajos, I., magyar király, I. Károly és 

Erzsébet fia, András fivére, Erzsébet 
férje 1–5, 9, 12–13, 16–18, 24–25, 
27–31, 33–34, 38–39, 41–42, 45, 
48–51, 53, 55–63, 66, 68–71, 74–
75, 77–79, 81–84, 85–87, 89–100, 
102, 105–109, 112–113, 117–118, 
121, 123–127, 129, 131–133, 135–
136, 140–145, 150–151, 154–160, 
164, 166–168, 173, 175, 177–178, 
181–182, 184–185, 187–188, 191, 
194, 196–197, 199–202, 204, 206–
208, 210–211, 213, 215–218, 220–
222, 225–226, 229–231, 236–242, 
245, 247–248, 251, 254, 257–259, 
263, 265–266, 269, 274–276, 281–
310, 313, 315–316, 318–322, 328, 
333–335, 338–342, 344, 346, 349–
350, 353–354, 356–369, 371–373, 
375–386, 390–391, 392–393 között, 
394–399, 403–406, 408–409, 411–
412, 420, 421–422 között, 422, 
427–430, 432–433, 435, 438–439, 
442–449, 451–453, 455–456, 459–
460, 463, 467–468, 476–478, 480–
482, 484, 486–494, 498, 500–501, 
503, 506, 510, 512–513, 515–516, 
518–521, 523–525, 527, 529, 531, 
534, 537–538, 540–542, 544–545, 
547, 551, 554–555, 559, 561–562, 
567, 572–574, 576, 577–578 
között, 578, 582–583, 587, 590–

594, 603, 606, 608–609, 611, 
620–621, 627, 629, 634, 636, 639–
643, 648–650, 652–657, 664–666, 
670–673, 675–676, 678, 681, 685, 
691–700, 710–717, 720, 724–725, 
728, 730–734, 736–739, 741, 743–
746, 750–751, 753–755, 757–759, 
761–763, 767–768, 770, 774, 776–
784, 787–789, 791–792, 797, 799, 
801, 803, 808–809, 813, 816–818, 
820–823, 825, 827–832, 833–836, 
838, 841–842 között, 843–848, 850, 
854, Apx. 1–8 

–, lengyel király 139–140 között, 
374, 450, 819 

– l. Lajosfalva 
Lajosfalva (Laysfolua), ma Lajos 

(L'udovítová, Sz.) 197 (Nyitra m.) 
Lak (Laak) 342, 746 (Baranya m.) 
– (Laak), 19, 854 (Bodrog m.) 
– (Laak) 461 (Somogy m.) 
– (Laak) 343 (Vas m.) 
– (Laak) 833 (Vas m.) 
Laknan, hn. 277 (Nyitra m.) 
Lambar (dict.) Márton 584, 748 
Lampert fia János, básztélyi 201 
Lanceus (Lancheus) mester, Beke 

fia, szentkozmadamjáni 238, 266, 
316, 364 

Lancheus l. Lanceus 
lándzsa 140, 566 
Lapçanin (Lapuch) nemzetség 518 
Lapçanin l. Lapuch 
Lapis refugii l. menedékkői 
Lapsar, rét 655 
Lapsarzeg, hn. 655 (Pozsony m.) 
Lasanch (Lassanch, Losanch) 63 

(Somogy m.) 
Lassanch l. Lasanch 
Lassyw, halászóhely 723 
Lastomír l. Lesztemér 
Lastovce l. Lasztóc 
László l. Cseh László 
– l. Darabos László 
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– l. Erdődi László 
– l. Garduan László 
– l. Sánta László 
– l. Szár László 
– l. Szarka László 
– l. Vas László 
–, akai 83 
–, bolyi 16, 30, 59–60, 92, 208, 333–

334, 709 
– mester, budai kanonok, Zekche-i 

99, 101, 371, 470  
–, cékei 258 
–, familiáris 231 
–, géci 375 
–, gutori 417 
–, koksói 34, 300–302 
–, komáromi perjel 49, 159 
– mester, kői olvasókanonok, királyi 

káplán 150, 188 
–, köleséri főesperes, váradi kanonok 66 
– mester, krassói főesperes, csanádi 

kanonok 276 
–, Luchk-i 277 
–, I., magyar király, Szt. 341, 621, 737 
–, IV., magyar király 60, 280, 295, 

331, 344, 367, 408, 444, 507–
508, 691, 844 

– (Vladyzlaus), nádor, kunok bírája, 
opuliai herceg, pozsonyi comes, 
Kunigunda apja 25, 203, 229, 
277, 281–291, 305, 320–323, 
333–334, 337–338, 350, 354, 
356, 367, 370, 385–390, 412, 
429, 442–444, 457, 459, 463, 
472, 486, 498, 504–505, 516, 
519, 535–536, 555–556, 563–
564, 571–572, 576–577, 581, 
588, 605, 616, 620, 623, 628, 
630–631, 636, 663, 666–668, 
681, 686–690, 704, 707–708, 
710–717, 723–724, 727, 730–
731, 735, 738, 741, 758, 764–
765, 803, 814, 826, 832, 850–851 

–, nyitrai püspök (electus), kalocsai 
prépost, zágrábi kanonok 118, 
183, 213, 235, 459, 486, 516, 
519, 555, 620, 636, 639, 641, 
666, 710–716, 738 

–, pannonhalmi apát 207, 442, 450, 
498, 545, 741 

– mester, litteratus, officialis, szentpéteri 
650, 704, 710–716, 727, 738  

– mester, szepesi kanonok 727 
–, szerviens 69 
–, szerviens 394 
–, tákosi 742 
– mester, tordai főesperes 37 
–, tuzséri 16 
– mester, ugocsai főesperes, erdélyi 

kanonok és püspöki vikárius 198, 
311, 421, 458, 525  

–, ungi 125 
–, veszprémi püspök, királynéi kancellár, 

királyi alkancellár, kápolnaispán 
és titkos kancellár, csázmai prépost 
1–2, 5, 48, 52, 55–56, 77–79, 95, 
105, 123, 175, 199, 229, 255–
256, 322, 350, 376, 381, 385, 
459, 516, 519, 555, 620, 636, 
662, 666, 669, 695, 710–716, 
738, Apx. 1–8 

–, Ábrahám fia, Berecz-i 289 
–, Ábrahám fia, gyakfalvi 60, 333, 

480, 484 
–, Ábrahám fia, Péter, Pál és Ábrahám 

apja, Győr nembeli, szenterzsébeti, 
mindszenti 63 

–, András fia 94 
–, András fia 192 
–, András fia 370 
–, András fia 592 
–, András fia 635 
–, András fia, bacskai 51 
–, András fia, csanádi kanonok 224 
– mester, András fia, gyógyi 421 
–, András fia, kürti 722 



 
599 

 

–, András fia, palugyai 433 
–, András fia, vajai 681 
–, Anthalius fia, pányoki 564 
–, Balázs fia, récsei 52 
– mester, Balázs fia, tűri 311, 485, 575  
–, Bálint fia, némai 135, 218, 741 
–, Barabás fia, Barabás és Péter apja, 

Koppány nembeli 716–717 között 
– mester, Barabás fia, küküllői szolga-

bíró, szentpáli 824, 857 
–, Batiz fia, helmeci 57, 338, 479 
–, Bertalan fia, Tamás és Benedek 

apja, rakonoki 103 
–, Bodó fia, tusai 338 
–, Bogár János fia, korpádi 189 
–, Bonus fia, kaposi jobbágy 481 
– mester, Castellan Péter fia 245, 

318, 586  
–, Chub fia, nádasdi 179 
–, Dénes fia 388 
–, Dénes fia, németi 337–338 
–, Dénes fia, szennyesi 576 
–, Dezső fia, granicai Ilona jegyese 606 
–, Dezső fia, kaplai 36 
–, Domokos fia, Hene-i 16, 33 
–, Domokos fia, keszi 100 
–, Doncs fia, jenkei 338 
–, Doncs fia, Márton apja, lovag, 

nagytárkányi 71, 208, 338 
– mester, Fülöp fia, szentgróti 745 
– mester, Fülpe fia, szeglaki 495 
– mester, Fülpös fia, bolgár bán 589 
–, Gergely fia, szécsi 322 
–, Gerő fia, Katalin férje, méhesi 2 
–, Guth István fia, Gergetegh-i 8 
–, György fia, járai, csáni 37, 275 
–, György fia, menyői 366 
–, Illés fia, korpádi 189 
–, Imre fia, baktai 600 
–, Irnusd fia, varsányi 304 
–, István fia 100 
–, István fia, Tamás apja, anarcsi, 

berencsi 51, 307, 372, 415–416, 550 

–, István fia, gyapuli 169–170 
–, István fia, kerészi 338 
–, István fia, nényei 42 
–, István fia, nyéki 747 
–, István fia, örsi 218 
–, István fia, vitkai 309, 698 
–, Ivánka fia, Kaplony nembeli 411 
–, Jakab fia, Bakonuk-i 76 
–, Jakab fia, kusalyi, moni 223, 366 
–, János fia 845 
–, János fia, básztélyi 201 
– mester, János fia, bátori 43, 271, 

323, 411, 429, 731 
–, János fia, betleni 56  
–, János fia, csemernyei 100, 138, 338 
– mester, János fia, királyi lovag, 

dobokai 17, 395 
–, János fia, egyházaskarcsai 344 
– mester, János fia, görögmezői 660, 705 
–, János fia, indali 395 
– mester, János fia, kazai 35–36 
–, János fia, kisfaludi 271 
– mester, János fia, körösi és rojcsai 

comes 245, 260–261, 318  
– mester, János fia, madarászi 595 
–, János fia, Moroucha-i 103 
–, János fia, némai 135 
–, János fia, péterfalvi 728 
–, János fia, porteleki 576 
– mester, János fia, Renold apja, 

rozgonyi 143–145, 230, 282, 295, 691 
–, János fia, szentmáriai 60, 333 
–, János fia, Tereche-i 323 
–, János fia, tolcsvai, újfalvi 289, 390 
–, János fia, tornaljai 193 
–, Kolus fia 574 
– mester, László fia, csetneki 126, 129, 

146, 283, 351, 419–420, 543, 649, 702  
– mester, László fia, Elye-i 622, 626 
– mester, László fia, kolozsi comes 174 
–, László fia, nádasi 45 
–, László fia, szarvadi 731 
– mester, László fia, szécsi 322, 392 
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–, László fia, szini 535 
–, László fia, tornai 535 
–, László fia, virágosberki 64 
–, Lég István fia 483 
–, Lökös fia, orbovai 298 
–, Lőrinc fia, gerdei 406, 426 
–, Lőrinc fia, nagymihályi, vajnatinai 

32, 59–60, 290, 333–334, 338, 
403–405, 679 

–, Lukács fia 165 
–, Lukács fia, nádasdi 42 
–, Lukács fia, ómarjai 216 
–, Marhard fia, olcsvai 698 
– mester, Márton fia, tátéi 311, 466, 

485, 728  
–, Máté fia 322 
–, Máté fia, kistárkányi, nagytárkányi 

30, 59–60, 92, 208, 333–334, 
337–338, 563, 709 

–, Máté fia, vályi 386 
–, Mike fia 70 
–, Miklós fia 165 
–, Miklós fia 353  
–, Miklós fia 572 
–, Miklós fia, baranyai 337–338 
– mester, Miklós fia, Batya-i 192  
–, Miklós fia, csetneki 117, 195 
–, Miklós fia, dobokai 17 
–, Miklós fia, kisfaludi 334, 489 
– mester, Miklós szlavón bán fia, 

lendvai 253 
–, Miklós fia, madai 838 
–, Miklós fia, Mihály és János apja, 

putnoki, patai 63, 238, 266, 291, 
306, 316, 529, 554, 689 

–, Miklós fia, rozgonyi 143–145, 230 
–, Miklós fia, udvarnoki 344 
–, Moczk fia, gáji 23 
–, Náta fia, nyavalyádi 61, 338 
–, Pál fia 390, 668 
–, Pál fia, butkai 338 
–, Pál fia, János apja, debreceni 51, 231 
–, Pál fia, Kereztolch-i 338 

–, Pál fia, teresztenyei 419–420 
–, Pál fia, Kaplony nembeli, vetési 411 
– mester, Paska fia, zicsi 284, 498, 

686, 741 
–, Péter fia 32 
–, Péter fia, csaholyi 99, 106  
–, Péter fia, némai 574 
– mester, Péter fia, Erzsébet férje, 

panyolai 598 
–, Péter fia, peterdi 63 
–, Péter fia, sárói 339 
–, Péter fia, teszéri 205–206 
–, Péter fia, trocsányi 161, 320, 850 
–, Péter fia, veskóci 60, 333, 338, 564 
–, Pócs fia, vajkóci, homoki 391, 435  
–, Porc István fia, patai 63, 238, 266, 316 
–, Pósa fia, borsodi vicecomes 457 
– mester, Roland erdélyi vajda fia, 

dobokai főesperes, váradi kanonok 
612–614 

–, Roland fia, királynéi ifjú 63 
–, Roland fia, szalonnai 535 
–, Salamon fia 390 
– mester, Salamon fia, nyitraszegi 325 
–, Simon fia, károlyi, olcsvai 308–

309, 340, 365 
–, Sós Péter fia, királyi ifjú, sóvári 

28, 666 
–, Sunittakus fia, Ágnes apja 658 
–, Szemes András fia, vitkai 698 
– mester, Szobonya fia, Miklós apja, 

pozsonyi comes 1–2, 5, 38, 48, 
52, 55–56, 77–79, 87, 105, 123, 
158, 175, 199, 229  

–, Tamás fia 691 
–, Tamás fia, bábolnai 97, 201 
–, Tamás fia, buclói 327 
–, Tamás fia, komjátszegi 395 
–, Tamás fia, litteratus, szécsi 322, 

392, 504, 572, 581 
– mester, Tamás fia, litteratus, 

szentpéteri 150, 188, 650, 652–
657, 664  
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–, Tamás fia, ocskói 860 
– mester, Töttös fia 19, 154, 172, 

204, 342, 539, 559, 637, 697, 
746, 854  

–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
–, Vanchuk fia, ungi szolgabíró, tegenyei 

30, 337–338, 482, 489 
–, Vid fia, irinyi 329 
–, Vörös János fia, Benchench-i 378 
–, Vörös Miklós fia 495 
– mester, Zaas János fia, barsjakab-

falvi 575  
–, Zud fia, Margit és Ágota apja, 

Anka férje, drétomai 758 
–, János, Mihály és Pál apja, 

császlóci 57, 338, 391, 435, 441 
–, Vörös Miklós és László apja, 

csetneki 117, 126, 129, 146, 195, 
283, 351, 419–420, 543, 649 

–, Mihály és Ubul apja, kállói, 
semjéni 89, 437 

–, Sebestyén és Simon apja, leszteméri 
337–338, 744 

–, Miklós óbudai várnagy apja, 
mezőlaki 611 

–, István és László apja, nádasi 45, 
617, 619 

– mester, Jakab és Miklós apja, 
nagymihályi, tibai 61, 338  

–, László és Mihály apja, szécsi 322, 392 
– mester, István apja, szentimrei 

officialis 617–618 
–, Benedek, Jakab, János és Kozma 

apja, vajkóci, homoki, mátyóci 
57, 338, 391, 435  

– fia András, szántói 390, 668 
– fia Beke 151 
– fia Benedek, jenkei 337–338 
– fia Bereck, vajai 347  
– fia Demeter, berényi 428 
– fia Dénes 557–558, 726 
– fia Domokos, geresdi 667 
– fia Gergely, Zaplo-i 338 

– fia György, szentjánosi 458 
– fia István 13 
– fia István, bábaréti 147, 286, 577–

578 között 
– fia István, Kasa-i 547 
– fia István, körösi szolgabíró 260–261 
– fia István, nyéki 747 
– fia János 60, 338 
– fia János 370 
– fia János 676 
– fia János, balajti 649 
– fia János, fancsikai 802 
– fia János, penészleki 576 
– fia János, szelemenci 60, 333, 337–

338, 709 
– fia János, tamásfalvi 793 
– fia János, tarnóci 338 
– fia László, kolozsi comes 174 
– fia László, szarvadi 731 
– fia Mihály, teresztenyei 195 
– fia Miklós 767 
– fia Miklós, nemegyei 2 
– fia Miklós, németi 338 
– fia Miklós, tárnoki 424 
– fia Pál, borjádi 767 
– fia Péter, bátfai 380 
– fia Péter, mátyóci 338–337 
– fia Péter, nádasi 395 
– fia Jakab, Győr nembeli, szent-

adorjáni 63 
– fia Péter, újnémeti 21 
– fiai: Kirin és Ladiha, domagovići 500 
– fiai: János és László, Elye-i 622, 626 
– fiai: Péter és Benedek, keresztúri 

334, 563 
– fiai: Illés és János, korpádi 189 
– fiai: Mihály és Simon, monoki 242 
– fiai: Benedek, Tekes, István és 

László, szini 535 
– fiai: Domokos, István és László, 

tornai 535 
– fiai: Jakab, János és Péter, Vemur-i 580 
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– fiai: Mihály, Miklós, Gilét, László 
és András, virágosberki 64 

Lasztóc (Laztouch), ma Lastovce, 
Sz. 100 (Zemplén m.) 

Laterica l. Latorca 
Latericia l. Latorca 
Lathk l. Latk 
Lathorcha l. Latorca 
latin császár l. Fülöp 
Latk (Lathk), Péter fia, Maryasouch-i 358 
– (Lachk), Wolkozlo fia, berstyanóci 178 
Latoorchawyze l. Latorca 
Latorca (Laterica, Latericia, Lathor-

cha, Latoorchawyze, Latorcha, 
Latorchavyze, Laturcha, Loturcha-
uize), folyó 59–60, 278, 338, 707 

Latorcha l. Latorca 
Latorchavyze l. Latorca 
Laturcha l. Latorca 
Laymer 342, 746 baranya 
Laysfolua l. Lajosfalva 
Laz, hn. 30 (Ung m.) 
Lazlouaranyana l. Arany 
Laztouch l. Lasztóc 
Leand 767  
leánynegyed 40, 75, 100, 146, 161, 

165, 180, 202, 245, 252, 272, 
303, 305, 318, 329, 407, 413, 
433–434, 458, 488, 491, 495, 
573, 606, 624, 635, 677, 741, 
758, 795–796, 798, 850 

lechnici Szt. Antal-kolostor 674 (Szepes m.) 
– perjel 674 
Ledény l. Legyen 
Ledesfalua l. Lődös 
Leeg l. Lég 
Leegh l. Lég 
lefoglalás 82, 185  
Lég (Leegh), ma Nagylég (Lehnice, 

Sz.) 664 (Pozsony m.) 
– (Leeg dict.) István fiai: Demeter, 

Márk, János és László 483 
Legeen l. Legyen 
legelő 488, 523, 747 
Legen l. Legyen 

Legyen (Legeen, Legen), ma Ledény 
(Ladzany, Sz.) 820–821 (Hont m.) 

Lehnice l. Lég 
Lekews l. Lökös 
Lekuz fia Péter, hásságyi jobbágy 684 
lélekgondozás 633, 643, 661–662, 

669, 768, 825 
Leles l. Lelesz 
Lelesz (Lelez), ma Leles, Sz. 338, 

384, 489 (Zemplén m.) 
leleszi őrkanonok l. Péter 
– perjel l. Péter 
– prépost l. János, Péter 
– Szt. Kereszt-monostor és konventje 

16, 30, 32, 46, 51, 57, 59–61, 71, 
82, 92, 94, 100, 136, 153, 162–
163, 190, 208, 236–237, 248, 
258, 265, 271, 273, 278–279, 
282–283, 287, 307–309, 322–
323, 334, 337–338, 340, 347, 
368–371, 375, 384, 388–392, 
405–416, 431, 435, 441, 480–
482, 488–489, 504, 538, 548–
550, 563, 572, 576–577, 581, 
628, 659, 668, 676, 679, 681, 
683, 688, 698, 700, 708–709, 
731, 740, 744, 750, 764–765, 
785, 838, 851, 859 

Leleuch l. Lelőc 
Lelez l. Lelesz 
lelki üdv 49, 102, 72, 175, 440, 514, 741 
Lelőc (Leleuch), ma Horné Lelovce, 

Sz. 486 (Nyitra m.) 
Lelyazow, víz 707 
Lendava l. Lendva 
Lendva (inferior Lendua, Lindua, 

Lindwa, Lyndua, Lyndwa), ma 
Alsólendva (Lendava, Szl.) 239–
240, 253, 284, 292, 296, 299, 
453, 604, 686, 692–696 (Zala m.) 

– (Lindwa, Lyndua, Lyndwa), vár, 
ma Felsőlendva (Grad, Szl.) 4 
(Vas m.) 



 
603 

 

Lendvai Miklós l. Miklós, Amadé 
fia, szlavón bán; Miklós, István 
fia, szlavón bán 

Lengel l. Lengyel 
Lengen l. Lengyel 
Lengyel (Lengel dict.) János, 

Lengyel Lökös és Ábrahám apja, 
semjéni 181–182, 287 

– (Lengel, Lengen dict.) Lökös (Leukus, 
Levkus) mester, Lengyel János 
fia, Jakab apja, semjéni 181–182, 
287, 357, 437, 597 

– (Lengel dict.) Péter fia Mihály, 
korotnoki 577–578 között 

lengyel király l. Kázmér, Lajos 
Leodiensis l. Liége 
Leonard comes, Domokos fia, gömöri 

szolgabíró, hanvai 554  
Leoncius (Leoncyus), Beke fia, szent-

kozmadamjáni 689 
Leoncyus l. Leoncius 
Lesko (Leskou, Leskow), víz 59–

60, 338, 707 
Leskou l. Lesko 
Leskow l. Lesko 
Lesna l. Leszna 
Lesné l. Leszna 
– Kračany l. Erdőhátkarcsa 
Lestemer l. Lesztemér 
Leszna (Lesna, Lezna), ma Lesné, 

Sz. 138, 262, 338 (Zemplén m.) 
Lesztemér (Lestemer, Leztemeer, 

Leztemer, Lezthemer), ma 
Lastomír, Sz. 32, 60, 100, 290, 
333, 337–338, 744 (Zemplén m.) 

Letanovce l. menedékkői 
Letenye 222 (Zala m.) 
letét 89 
letiprás (nomas) 93, 123, 140, 479  
Leua l. Léva 
Leukus l. Lökös 
Leurenthe l. Lőrinte 
Leustach l. Leusták 
Leusták (Leustach), [szlavón] bán 

[Paksi] 326 

– (Leustach) mester, Gebech fia, Gál 
apja 385, 805 

– (Leustach), Pál fia, inárcsi 270  
– (Leustach), Péter fia, patai, gedei 

63, 238, 266, 316, 582 
– (Leustach) fia Bokud, maróti 42 
– (Leustas) fia Péter, Chenke-i 137 
– (Leustas) fiai: Miklós, Péter, Tamás, 

Pál és Vrkund 336 
Leustas l. Leusták 
Léva (Leua), vár 463 (Bars m.) 
lévai várnagy l. Poháros Péter 
levéltár l. káptalan, királyi  
Levkus l. Lökös 
Lewkus l. Lökös 
Lewkws l. Lökös 
Lewld l. Lövöld 
Lezna l. Leszna 
Leztemeer l. Lesztemér 
Leztemer l. Lesztemér 
Lezthemer l. Lesztemér 
libertinus 30 
Liége (Leodiensis), Belgium 425 
Liesková l. Mogyorós 
liget (Lygeth) 30 
Ligvánd (Niguan, Nyguan), ma 

Nebersdorf, Au. 67, 210 (Sopron m.) 
Linchnag, völgy 277 
Lindua l. Lendva 
Lindwa l. Lendva 
Lipcse (Lypche), város, ma Zólyom-

lipcse (Slovenská L'upča, Sz.) 
392–393 között (Zólyom m.) 

Lipnik (Lypnek), ma Hársas 
(Lipník, Sz.) 359 (Nyitra m.) 

Lipník l. Lipnik 
Lipóc (Eghazaslipolch, Felseulipolch, 

Lipolch, Lypolch, Lyppolch), ma 
Kecerlipóc (Kecerovský Lipovec, 
Sz.) 122, 396 (Sáros m.) 

– (Lipoucz, Lypolch), vár 28, 500 
(Sáros m.) 

lipóci várnagy l. András 
Lipolch l. Lipóc 
Lipót, osztrák herceg 724 
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Lipoucz l. Lipóc 
Lipova l. Lippa 
Lipovac l. Orjavica 
Lippa (Lyppa), ma Lipova, Ro. 

544, 797 (Arad m.) 
lippai sókamara-ispán l. Beuldre Mihály 
Lipto l. Liptó 
Liptó (Lipto, Lyptou) megye 54, 433, 520 
– megye hatósága 324, 840  
liptói vicecomes l. János, Sándor fia 
Liptószentmiklós l. Szentmiklósfalva 
Liptovský Mikuláš l. Szentmiklósfalva 
Liska l. Liszka 
Lišov l. Lissó 
Lissó (Lyso), ma Lišov, Sz. 206 

(Hont m.) 
Liszka (Liska, Lizka, Lyskaulaza, 

Lyzka, Lyzkaolaza, Lyzkaolazy), 
ma Olaszliszka 356, 390, 493, 
668 (Zemplén m.) 

Liszkó (Lizko) 1 (Valkó m.) 
Liszkói Pál l. Pál királyi asztalnok-

mester 
Liszkóvize (Lyzkouizy, Lyzkowyzy), 

folyó 276 
liszt 480, 484 
Lisztes (Liztes dict.) Beke, újhelyi 

polgár 856 
Litold (Lythold) fia Henchlin 292 
Litteratus l. Deák 
litteratus 30, 42, 51, 62–63, 80, 83, 

92, 97, 133, 151, 157, 188, 192–
194, 201, 230–231, 251, 254, 
267, 297–298, 305, 311, 332, 
338, 341–342, 349, 354, 381, 
390, 411, 422, 433, 470, 473, 
502, 504, 510, 524–525, 555, 
563, 627, 629, 650, 668, 672–
673, 688, 695, 704, 710–716, 
731, 745–746, 783, 797, 824 

litvánok 123 
Litzelsdorf l. Lődös 
Lizka l. Liszka 
Lizko l. Liszkó 
Liztes l. Lisztes 

ló (csikó, kanca, ménes) 11, 31, 71, 
93, 100, 123, 140, 198, 246, 248, 
265, 267, 320–321, 349, 365, 
369, 441, 566, 584, 595, 598, 
617–618, 671, 681, 823, 861 

– színe (pei, zordon) 598 
Lobsa, folyó 606 
Loca l. Lota 
Locha l. Lota 
Lochonch l. Losonc 
Lochunch l. Losonc 
Lochy 306  
Locruma l. lokrumi 
Lodomér fia Domokos, nyéki 387, 457 
– fia János 304 
– (Ladomer) fia Kus, domagovići 500 
Lodoméria (L) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Lófő (Loufew, Lowfeu, Lowfew), 

folyó 653 
Lohauich l. Lohouich 
Lohouich (Lohauich, Lohouigh, 

Lohouygh) 12, 124 (Zágráb m.) 
Lohouigh l. Lohouich 
Lohouygh l. Lohouich 
lokrumi (Locruma; Ho.) Szűz Mária-

monostor 836 
– apát l. Miklós 
Lombos (Lombus, Lumbus) János 

mester, egri kanonok 230, 356 
Lombus l. Lombos 
Lomnic (Lomnicha), ma Kakaslomnic 

(Vel'ká Lomnica, Sz.) 474 (Szepes m.) 
Lomnicha l. Lomnic 
Lona l. Lóna 
Lóna (Lona), ma Kendilóna (Luna 

de Jos, Ro.) 445 (Doboka m.) 
Longus l. Hosszú 
Lonnapataka l. Lónyapataka 
Lónyapataka (Lonnapataka, Louna-

pataka, Lumpnapathaka, Lunna-
pathaka), folyó 143, 145, 230 

Lorand l. Roland 
Lorandsapia l. Sáp 
Losanch l. Lasanch 
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Losonc (Lochonch, Lossontz, Luchench, 
Luchunch), ma Lučenec, Sz. 16, 
33, 735 (Nógrád m.) 

– (Lochunch) 492 (Nyitra m.) 
Lossontz l. Losonc 
Lota (Loca, Locha, Louca, Lutha) 

342, 559, 746 (Baranya m.) 
– (Lutha), erdő 559 
Lothard (Lothhard) mester, Amadé 

fia, Guthkeled nembeli 344 
–, János fia, várkonyi 717 
Lotharingia 829 
Lothhard l. Lothard 
Loturchauize l. Latorca 
Louas l. Lovas 
Louca l. Lota 
Loufew l. Lófő 
Lounapataka l. Lónyapataka 
Lourand l. Roland 
lovag 63; l. még Dénes, András fia; 

György, Balase fia; Imre, András 
fia; István; István, Miklós fia; 
János spalatoi comes; János, 
János fia; János, László fia; 
János, Lőrinc fia; János, Sebes 
fia; királyi, királynéi; Péter, 
Csirke Tamás fia; Roland, Vid 
fia; Ulrich, Vilmos 

lovagi fegyverzet 566 
Lovas (Louas, Lowas) 809 (Veszprém m.) 
lovászmester l. királyi, királynéi 
Lowas l. Lovas 
Lowfeu l. Lőfő 
Lowfew l. Lófő 
Lozsád (Lusad), ma Jeledinţi, Ro. 

718 (Hunyad m.) 
Lődös (Ledesfalua), ma Litzelsdorf, 

Au. 77 (Vas m.) 
Lökös l. Lengyel Lökös 
– l. Tót Lökös 
– (Leukus), szalatnyai 42 
– (Leukus), szatmári vicecomes, 

panyolai 14 
– (Leukus), Balázs fia, szamárföldei 

299, 696 

– (Leukus), Domokos fia, kürti 62 
– (Leukus, Lewkus, Lewkws), István 

fia, szemelyi 637 
– (Leukus), István fia, verőcei 

vicecomes 336 
– (Leukus), Miklós fia, dobokai 17 
– (Leukus), Péter fia, László apja, 

orbovai 298 
– (Lekews, Leukus) fia János, sitkei 264 
– (Leukus) fia István 196 
– (Leukus) fia Péter, bátori, rakamazi 

43, 271, 323, 429, 731 
– (Leukus) fiai: Miklós és Lőrinc, 

madai 838 
Lőrinc l. Kovács Lőrinc 
– l. Magyar Lőrinc 
– l. Nagy Lőrinc 
– l. Pintér Lőrinc 
– l. Szabó Lőrinc 
– l. Tót Lőrinc 
–, darnói perjel 668 
–, dombrádi officialis 572 
–, királyi notarius, litteratus 341 
–, leleszi konvent papja 709 
–, lesznai 138, 262, 338 
–, málasi 730 
– mester, pozsonyi kanonok 798  
–, pozsonyi vicecomes 38 
–, sági 191 
–, váradi karpap, oltármester 231 
– mester, vitézi 34, 147, 286, 300–302  
–, András fia, mindszenti 296, 694 
–, András fia, György, László és 

Miklós apja, nagymihályi, lucskai, 
tibai, vajnatinai 32, 59–61, 94, 
290, 333–334, 338, 403–405, 
479, 549, 679, 683 

–, András fia, szentandrási 787 
–, Balázs fia, récsei 52 
–, Boda fia, Bakonuk-i 76 
–, Damján fia, domagovići 500 
– mester, Darabos István fia, 

dereskei 114  
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–, Dorog fia, István apja, dobi 242, 
397–398 

–, Herbord fia, Jakab és Miklós apja, 
hahóti 219, 272 

–, István fia, bábaréti 303 
–, István fia, szelestei 31 
–, Jakab fia, grancsi 704 
–, Jakab fia, jekelfalvi 444 
–, János fia, Osl nembeli, kanizsai 

594, 748 
–, János fia, matucsinai 723 
–, János fia, újnémeti 21 
–, Lökös fia, madai 838 
–, Lukács fia 59 
–, Lukács fia, karcsai 337–338 
–, Mátyás fia, csebi 488 
–, Mihály fia, bákai 190 
–, Péter fia 61 
–, Péter fia, agárdi 338 
– mester, Péter fia, atyinai 410 
–, Péter fia, némai 574 
– mester, Péter fia, Mihály, Oswald 

és Mátyás apja, rozgonyi 143–
145, 230, 282, 295, 333, 691  

– mester, Péter fia, Kaplony nembeli, 
vetési 411  

–, Renold fia, laki Katalin férje, tilaji 833 
–, Tamás fia, aradi, lukácsházi 59–

60, 333–334 
– mester, Tamás fia, mikei 470 
–, Domokos apja, csatári 781 
–, István zágrábi püspök és János 

apja, Osl nembeli, kanizsai 470, 
594, 748, 801 

–, Barla apja, Morolya-i 59, 334, 337 
– fia Adorján, Karmanea-i 338 
– fia András, nádasdi 81, 194 
– fia István 284 
– fia István, hideghéti 361 
– fia István, pátyodi 370 
– fia János 472 
– fia János, belvárdi jobbágy 684 
– fia Mihály 198 

– fia Mihály 338 
– fia Mihály 42 
– fia Miklós, Kusuad-i 484 
– fia Német Miklós, fraknói, nagy-

martoni, móroci 25, 107, 412, 667 
– fia Pál, borsai 592 
– fia Pál, Pethlend-i 31 
– fia Péter 70, 151 
– fia Péter, abonyi 344 
– fia Péter, jékei 51 
– fia Tóbiás, jánosfalvi 704 
– fia Vida, szopori 31 
– fiai: Miklós és Fábián 78–79 
– fiai: János és Mihály, gégényi 

jobbágyok 659 
– fiai: Pál és László, gerdei 406, 426 
– fiai: Miklós és István, rozvágyi 489 
Lőrinte (Leurenthe) 246 (Veszprém m.) 
Lövő (Lwe), ma Nyírlövő 681 

(Szabolcs m.) 
Lövöld (Lewld), ma Városlőd 858 

(Veszprém m.) 
lövöldi perjel 858 
Lucachouch (Lukachouch) 239–240 

(Körös m.) 
Lučenec l. Losonc 
Luchench l. Losonc 
Luchk 277 (Turóc m.) 
Luchka l. Lucska 
Luchunch l. Losonc 
Lucka l. Lucska 
Lúčky l. Lucska 
Lucska (Luchka, Lucka), ma Vámos-

lucska (Lúčky, Sz.) 338, 389 
(Ung m.) 

Ludány (Ladan), ma Ludányhalászi 
156 (Nógrád m.) 

Ludányhalászi l. Ludány 
Ludaseghaz l. Ludasegyház 
Ludasegyház (Ludaseghaz, Ludas-

ighaz, Ludasyghaz) 188 (Csongrád m.) 
Ludasighaz l. Ludasegyház 
Ludasyghaz l. Ludasegyház 
L'udovítová l. Lajosfalva 
Luduegfalua 301  
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Luka l. Lukács 
Lukachouch l. Lucachouch  
Lukács l. Kántor Lukács  
– l. Pataki Lukács 
–, fehérvári káptalan karpapja 27  
–, fehérvári konvent káplánja, pap 

776, 782 
–, jászói konvent tagja 30 
– (L.), leleszi konvent papja 61, 271, 

388, 391, 435, 709 
–, szabolcsi alesperes, kállói plébános 598 
–, tuzséri 16, 33 
–, váradi karpap, oltárigazgató 223 
–, zsíri 322 
–, Bálint fia, újhelyi polgár 856 
–, Benedek fia, cséri 67  
– (Lukas), Benedek fia, damjánfalvi 

jobbágy 840 
–, Egyed fia, pazonyi 681 
–, István fia, nádasdi 179 
–, Jakab fia, Morolya-i 59, 334, 338, 578 
–, János fia, elefánti 40 
–, Mihály fia, csabai 747 
–, Miklós fia, szancsali 250, 728, 760 
–, Miklós fia, szentmáriai 60, 333, 337 
– mester, Miklós fia, veszprémi 

kanonok, királyi káplán, szatmári 
főesperes 31, 640 

–, Paznan fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
–, Roland fia 31 
–, Roland fia, ráskai 338 
–, Simon fia, indali 395 
–, Tamás fia 310 
–, Vrka fia, mittai 837 
–, Sándor, Péter és Demeter apja, 

lipóci 122, 396 
– fia András, nyéki 747 
– fia István, gyepüszentpéteri, Moroucha-i 

312, 852, 862 
– fia István, gyógyi 421 
– fia Jakab 239–240 
– (Luka) fia János 181–182 
– fia János 532 

– fia János, izsépi 138, 262, 436 
– fia Kelemen 134 
– fia László 165 
– fia László, ómarjai 216 
– (Luka) fia Lőrinc 59 
– fia Lőrinc, karcsai 337–338 
– fia Miklós 606 
– fia Miklós, Aranyan-i 249 
– fia Miklós, pilisi 271, 323 
– fia Sándor 322 
– fiai: Benedek, Moch és László, 

nádasdi 42 
Lukácsháza (Lukahaza) 60, 333 

(Ung m.) 
Lukahaza l. Lukácsháza 
Lukamorothua l. Lukamorothwa 
Lukamorothwa (Lukamorothua), 

víz 271, 323 
Lukanénye l. Nénye 
Lukas l. Lukács 
Lukipotoka (Lukypotaka), patak 487 
Lukypotaka l. Lukipotoka 
Lulla (Lyulya, Lyule) 27, 196 

(Somogy m.) 
Lumbus l. Lombos 
Lumpnapathaka l. Lónyapataka 
Lumpono 862 (Zágráb m.) 
Luna de Jos l. Lóna 
Luncani l. Gerend 
Lunnapathaka l. Lónyapataka 
Lupsa (Lwpsa), ma Nagylupsa (Lupşa, 

Ro.) 109 (Torda m.) 
Lupşa l. Lupsa 
Lupu l. Farkastelke 
Lusad l. Lozsád 
Lutha l. Lota 
Lwe l. Lövő 
Lwnichowch 606 (Pozsega m.) 
Lwpsa l. Lupsa 
Lyndua l. Lendva 
Lyndwa l. Lendva 
Lypche l. Lipcse 
Lyphina 532 (Körös m.) 
Lypia, berek 606 
Lypnek l. Lipnik 
Lypolch l. Lipóc 
Lyppa l. Lippa 
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Lyppolch l. Lipóc 
Lyptou l. Liptó 
Lyskaulaza l. Liszka 
Lysniche, patak 727 
Lyso l. Lissó 
Lythold l. Litold 
Lyule l. Lulla 
Lyulya l. Lulla 
Lyzka l. Liszka 
Lyzkaolaza l. Liszka 
Lyzkaolazy l. Liszka 
Lyzkouizy l. Liszkóvize 
Lyzkowyzy l. Liszkóvize 
 
M 
Macamolna l. Makamolna 
Macedonia l. Macedónia 
Macedónia (Machadonia, Macha-

donya), ma Macedonia, Ro. 98 
(Temes m.) 

Macha l. Moscsa 
Machadonia l. Macedónia 
Machadonya l. Macedónia 
Machgatha, gát 349,  411 
Machkakew l. Macskakő 
Machkakw l. Macskakő 
Machkas l. Macskás 
Machkasweul l. Macskásvölgy 
Machkasweulg l. Macskásvölgy 
Machkaueulgh l. Macskásvölgy 
Machou l. Macsó, macsói 
Machov l. macsói 
Machow l. macsói 
Mačov l. macsói 
Macricha l. Mokrica 
Macrycha l. Mokrica 
Macrycza l. Mokrica 
Macskakő (Machkakew, Machkakw), 

kő 792 
Macskás (Machkas), ma Hosszú-

macskás (Satu Lung, Ro.) 584–
585, 617, 703 (Doboka m.) 

Macskásvölgy (Machkaueulgh, 
Machkasweul, Machkasweulg), 
völgy 42  

Macsó (Machou) 816 (Győr m.) 

macsói (Machou, Machov, Machow; 
ma Mačov, Sze.) bán l. Domokos, 
János; Miklós, garai 

– báni szó 660, 705 
Mada (Moda), ma Nyírmada 838 

(Szatmár m.) 
Madaras l. Madarász 
Mădăraş l. Madarász 
Madarász (Madaraz), ma Mădăraş, 

Ro. 595 (Bihar m.) 
– (Madaras, Madaraszeg, Madaras-

zegh), ma Kismadarász (Malý 
Madaras, Sz.) 491, 553, 654 
(Pozsony m.) 

Madaraszeg l. Madarász 
Madaraszegh l. Madarász 
Madaraz l. Madarász 
Magaloniensis l. Maguelone-i 
Magar l. Magyar 
Magarbel l. Magyarbél 
Magareg l. Magyarhegy 
Magasmart (Mogosmorth) 676 

(Szatmár m.) 
Magasrév l. Viszoka 
magdeburgi (Maguntinensis; Németo.) 

egyházmegye (érsekség) 633 
Maglenca l. Meglec 
magna Kopus l. Kapos 
magnificus 1–2, 5, 28, 48, 52, 55–

56, 63, 77–79, 95, 105, 123, 175–
176, 199, 213, 229, 268, 313–314 
között, 350, 385, 459, 486, 516, 
519, 527, 555, 589, 620, 636, 
666, 710–716, 738, 756, 772, 855 

Magnus l. Nagy 
magnus Molun l. Zuhamolyna 
Maguelone-i (Magaloniensis; Fro.) 

egyházmegye (püspökség) 41, 
90–91, 118–119 

Maguntinensis l. magdeburgi 
Magyar, ma Nagymagyar (Rastice, 

Sz.) 654, 685 (Pozsony m.) 
– (platea Hungaricalis), pozsonyi 

utca 514 
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– (dict.) Lőrinc, Péter fia, Herlena 
férje 260–261 

– (Magar dict.) Pál mester, Margit 
férje, pápoci 99, 10, 106, 173, 
191, 251, 615, 773 

magyar 226, 475 
Magyarbél (Beel, Magarbel, Magyar-

bel), ma Vel'lký Biel, Sz. 491, 
610 (Pozsony m.) 

Magyarbel l. Magyarbél 
Magyarbóly l. Bóly 
Magyarcserged l. Cserged 
Magyarhegh l. Magyarhegy 
Magyarhegy (Magareg, Magyar-

hegh), hegy 674 
Magyarigen l. Igen 
Magyarizsép l. Izsép 
Magyarkapronca l. Kapronca 
Magyarkelecsény l. Kelecsény 
Magyarkeresztúr l. Keresztúr 
Magyarkrucsó l. Krucsó 
Magyarnádas l. Nádas 
Magyarnemegye l. Nemegye 
Magyarország (H, partes Ungarie, 

regnum Hungarie, regnum 
Ungarie, U, V) 82, 86, 104, 123, 
130, 201, 227–228, 336, 352, 
382, 417, 425, 499, 591, 593, 
724, 731, 754, 770, 798, 822, 
829–832, 835; l. még király, 
királyi privilegiális intitulacio, 
királyné, nádor, szokás(jog) 

Magyarózd l. Ózd 
Magyarpéterfalva l. Péterfalva 
Magyarraszlavica l. Raszlavica 
Magyarsülye l. Sülye 
Magyarszilvás l. Szilvás 
Magyarzsombor l. Zsombor 
Măhal l. Mohaly 
maior Plaunicha l. Plavnica 
– Thamasy l. Tamásfalva 
majki (Moyk) monostor 165 (Komá-

rom m.) 
– prépost l. András 
Majos (Moyus) fia István 558 
– (Moyus) fia Jakab 689 

– (Moyus) fia Tamás, bárcai 839 
Majs (Moysa, Moyssa) 342, 559, 

746 (Baranya m.) 
Makamolna (Macamolna), malom 278  
makarskai (Ho.) püspök l. Bálint, 

János 
Makavicha l. Makovica 
Makawycha l. Makovica 
Mákfa (Makua, Makwa) 516, 615 

(Vas m.) 
Mako l. Makó 
Makó (Mako, Makou, Makow, Mokou), 

János és Pál apja, szentesi 30, 59, 
92, 208, 334, 480–482, 489, 578, 590 

– (Mako, Moko) fia Péter, miketei 338 
– (Makou) fiai: János, István és Miklós, 

varbói 96 
Makou l. Makó 
Makouycha l. Makovica 
Makovica (Makavicha, Makawycha, 

Makouycha), vár 799–800 (Sáros m.) 
Makow l. Makó 
Makricha l. Mokrica 
Makrycha l. Mokrica 
Makua l. Mákfa 
Makwa l. Mákfa 
Mala Dobrony l. Kisdobrony 
Malá Ida l. Kisida  
Malah 152, 702 (Gömör m.) 
Mălâncrav l. Almakerék 
Malanyan l. Malonya 
Málas (Kudymalus, Kudymalusy, 

Malos, Malus), ma Málaš, Sz. 
29, 605, 730 (Bars m.) 

Málaš l. Málas 
Málca (Malcha), ma Malčice, Sz. 

338 (Zemplén m.) 
Malcha l. Málca 
Malčice l. Málca 
Malé Blahovo l. Abony 
– Chyndice l. Hind  
– Dvorníky l. Udvarnok  
– Kapušany l. Kapos 
– Kozmálovce l. Koszmál 
– Raškovce l. Ráska 
– Trakany l. Kistárkány 
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Malhen, Gordosa fia, mokricai jobbágy 
12, 124 

Mali Szelmenci l. Szelemenc 
Malinovo l. Eberhard 
Malkatelke l. Porchogo 
Malkathelek l. Porchogo 
Malkatheleke l. Porchogo 
malom 22, 30, 85, 99, 112, 114, 134, 

173, 175, 187, 239–240, 251, 
278, 313, 322, 417, 500, 604, 
606, 616, 676, 684, 722, 809, 
839, 848; l. még csertörő, kalló 

– adásvétele 22, 115, 155 
– adománya 155, 175, 187 
– áthelyezése 526, 627 
– bérlete 627 
– építése 78, 187, 526, 839 
– jogtalan használata 187, 794 
– lerombolása (felégetése) 63, 676 
malomárok 526, 627 
malomgát 676 
malomház 251  
malomhely 99, 251, 553, 773 
malomkerék 22, 173, 175, 251, 324, 

417, 616 
malomkő 324 
Malomsár (Malonsar) 826 (Veszprém m.) 
Malomsok (Molunsok) 717 (Győr m.) 
malomvas 324 
Malomvize (Molumuizy, Molun-

uizy, Molunuizi), folyó 491, 654 
Malonsar l. Malomsár 
Malonya (Malanyan), ma Mlyňany, 

Sz. 293 (Bars m.) 
Malos l. Málas 
Malus l. Málas 
Malý Čepčín l. Csepcsény 
– Madaras l. Madarász 
Mănărade l. Monora 
Marachk fia Tamás 588, 663 
Marcal (Marsal, Marsali), folyó 194  
Marcaltő (Marzalteu, Marzaltew) 

717 (Győr m.) 
Marcell fia Miklós, káldi 114 
– fiai: Miklós és János 558 

Márcfalva l. Móroc 
Marcus Cornarius, velencei dózse 127 
Maren, Staulen apja, mokricai jobbágy 

12, 124, 245, 318 
– fia Fülöp, Bodoroch-i jobbágy 12, 124 
Margecany l. Szentmargita 
Margina l. Ikus 
Margit, Bellye-i Bekus leánya 745 
–, Bertold Paulser felesége 644 
–, bogyai Péter özvegye 423 
–, Cudar Miklós felesége 48 
–, diósi Holich Mihály leánya 719 
–, drétomai László leánya 758 
–, egervári Mihály özvegye 128 
–, Fábián leánya, mokricai János 

felesége 245, 318 
–, géresi Péter leánya, Chichach 

Domokos özvegye 14 
–, Ibran-i István leánya, szászteleki 

György felesége 362 
–, János leánya, Péter felesége 525 
–, karcsai János leánya 75, 202, 491, 573 
–, Karulyus Péter leánya 796 
–, Magyar Pál özvegye 99, 102, 106, 

173, 191, 251, 615, 773 
–, Márk özvegye 716–717 között 
–, mittai Péter leánya, Móric özvegye 837 
–, monoki Mihály leánya 242 
–, Nyelves Demeter özvegye 598 
–, óbudai apátnő 99, 106 
–, Petend-i Mihály leánya 101 
–, rádosi Péter felesége 458 
–, raveni Pál leánya, Sidinnya-i 

János felesége 422, 502, 524, 555 
–, szászvárosi Cristianus felesége, 

segesvári Mihály özvegye 198 
–, szentiváni Péter leánya 853, 864 
– (Margyth), telekesi Bertalan leánya, 

Byxagh-i Domokos felesége 252 
–, telekesi Bertalan leánya, sáli Dénes 

özvegye 635 
–, trocsányi Tivadar leánya 320–321 
Margitfalva l. Szentmargita 
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Margitsziget l. Nyulak szigete 
Margyth l. Margit 
Marhard fia László, olcsvai 698 
Mária, Vid leánya 648 
Marias l. Maryas 
Mariatelke l. Máriatelke 
Máriatelke (Mariatelke, Maria-

telkefeu) 585, 703 (Kolozs m.) 
Mariatelkefeu l. Máriatelke 
Marinus de Menze, raguzai 770 
Márk (Marky), ma Markovce, Sz. 

338 (Zemplén m.) 
–, fehérvári őrkanonok 63 
–, szerviens 245, 318 
–, Gordina fia, Gradech-i jobbágy 

12, 124 
– (Markou), István fia 59–60 
–, Lég István fia 483 
– (Marko), Máté fia, izsépi 138, 262, 436 
–, Nevetlen fia, Margit férje 716–

717 között  
–, Obran fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Péter fia, Cyser-i 338 
–, Péter fia, királyi lovag, okolicsnói 520 
–, Stanomer fia, turopoljei comes terrestris 

500, 775 
– fia Fábián, lozsádi 718 
– fia Gergely, gerencséri 826 
– fia István 42 
– fia István, tatárteleki 267 
– fia János, etrekarcsai 344 
– fia Pető, mákfai 615 
– fiai: Dénes és János, csemernyei 100 
– fiai: György és Kelemen, megyeri 

jobbágyok 716–717 között 
– l. még Marcus 
márka 19, 25, 43, 51, 59, 61, 80, 97, 

100, 110, 114, 134, 137, 155–
156, 173–174, 180, 192, 196, 
198, 201, 204, 207, 214, 218, 
232, 289, 292, 295, 311, 341, 
344, 354, 362, 390, 411–413, 
424, 460, 474, 521, 532, 546, 
552–553, 565, 571–572, 577–578 

között, 579, 582–584, 616–617, 
624, 629, 633, 643, 659, 670, 
684, 688, 691, 716–717 között, 
719, 722, 730–731, 741, 753, 
758, 763, 775, 785, 793, 855, 
862–863 között 

–, bécsi 339 
–, budai 414 
–, nehéz súlyú 180, 201, 425, 450, 

545, 610, 719  
–, somogyi 326 
Markalph fia Miklós, korpádi 189 
Márkcsemernye l. Csemernye 
Marko l. Márk 
Markou l. Márk 
Markovce l. Márk 
Markteleke l. Márktelke 
Márktelke (Markteleke) 606 (Pozsega m.) 
Marky l. Márk 
Marolth l. Marót 
Maros (Morisium), folyó 37 
– (Murus), ma Siómaros 483 

(Veszprém m.) 
marosi Boldogságos Szűz-kőegyház 483 
Marosbogát l. Bogát 
Marosjára l. Jára 
Marosszentimre l. Szentimre 
Marót (Marouth), ma Apátmarót 

(Opatové Moravce, Sz.) 42 (Hont m.) 
– (Marolth, Maroth, Marouth, 

Mauroth), ma Pilismarót 463, 
784, 791–792 (Pilis m.) 

– (Morot), ma Morović, Sze. 362 
(Valkó m.) 

– (Morout) fiai: Péter, Tamás és 
Imre, gégényi jobbágyok 659 

Maroth l. Marót 
Marouth l. Marót 
Marsal l. Marcal 
Marsali l. Marcal 
Marseille (Massilia), város, Fro. 454 
Martech (Marthech), mokricai jobbágy 

12, 124 
Marthech l. Martech 
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Márton l. Deák Márton 
– l. Lambar Márton 
–, csázmai káptalan papja 124 
–, egri kanonok 800 
–, erdélyi káptalan karpapja 511 
–, falunagy 498, 741 
–, fehérvári Szt. Miklós-egyház rector-a, 

pap 390 
–, királyi ácsok mestere 512 
–, nyalkai 741 
–, pannonhalmi konvent káplánja, 

varsányi pap 717, 780–781 
–, pécsváradi konvent papja 176 
–, porteleki 329 
–, újhelyi perjel 856 
– mester, vasvári őrkanonok 114, 

507–508, 638, 809 
–, Ábrahám fia, Péter, Miklós és 

János apja, zamárdi, drétomai 
540–542, 758 

–, Henel János fia, Melchior apja 55 
–, Ivánka fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
–, Janes fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, László fia, nagytárkányi 71, 208, 338 
–, Márton fia, palugyai 433 
–, Miklós fia, szemelyi 637 
–, Pál fia, kaproncai polgár 510 
–, Péntek fia, Korosan-i várjobbágy, 

kikiáltó 125 
–, Kaponyás Miklós apja, kaponyai 

30, 59–60, 162, 333–334, 549, 709 
–, Domokos és Szaniszló apja, kaposi 

jobbágy 481, 489 
–, Péter és László apja, tátéi 311, 

466, 485, 728, 786 
– fia Gergely, hásságyi jobbágy 684 
– fia György, nádasdi 81, 194 
– fia István, Csák nembeli 31 
– fia Jakab 676 
– fia János, lőrintei 246 
– fia János, turányi 407 
– comes fia Mihály, eceli 115 
– fia Mihály, pozsegai szolgabíró 26 

– bán fia Miklós, Batya-i 192 
– fia Miklós, pándi 192 
– fia Miklós, pinkóci 338 
– fiai: Domokos és Mihály, betleni 744 
– fiai: György és Péter, kolcsi 676 
– fiai: Márton és Pál, palugyai 433 
Martonos (Martunus, Mortonus, 

Mortunus), ma Martonoš, Sze. 
188 (Csongrád m.) 

Martonoš l. Martonos 
Martonpataka (Martonpathaka), 

patak 239–240 
Martonpathaka l. Martonpataka 
Martunus l. Martonos 
Maryas, Iván fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
–, Junas fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
– fia Charnak, mittai 837 
– (Marias) fia Wlkan, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Maryasouch 358 (Varasd m.) 
Marz l. Móroc 
Marzalteu l. Marcaltő 
Marzaltew l. Marcaltő 
Marzsina l. Ikus 
Mascha l. Moscsa 
Masfeleslabia, szántóföld 565 
Massa l. Moscsa 
Massilia l. Marseille 
Massya l. Moscsa 
Matachyna l. Matucsina 
Máté l. Chempdi Mété 
– l. Vörös Máté 
– 261 
–, jobbágy 480, 484 
–, nádor, trencséni 339 
– comes, sárosi szolgabíró 122 
–, sebenicoi püspök 1–2, 5, 48, 52, 

55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 555, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

–, Vysky-i 347 
– (Mathyus), Albert fia, leszteméri, 

jenkei 60, 333, 337–338 
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–, András fia, szentandrási 787 
– (Mathe), Bahouich fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
–, Cenk János fia, Orl-i 433 
–, János fia, Chaplyon-i 850 
–, János fia, nyárádi 338 
–, János fia, palugyai 433 
– (Mathyus), Konrád fia, László és 

Miklós apja, kistárkányi, nagy-
tárkányi 30, 59–60, 92, 208, 333–
334, 337–338, 563, 709, 846 

–, Kozma fia, csoltói Katalin férje, 
tapolcai 434 

–, Mihály fia, Lyphina-i 532 
–, Miklós fia, litteratus, kistárkányi 

71, 208, 846 
– (Mathe), Pál fia, mittai 837 
–, Péter fia 622 
–, Péter fia, János, Pető, Tamás, Iván, 

Pál, György és Gergely apja 736 
–, Péter fia, darai 347 
–, Simon fia, zágrábi kanonok, pap 825 
– (Mathe), Stoyan fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
– (Matyhus), Symrac fia, László 

apja, vályi 386 
– (Mathius), Tamás fia, bárcai 842 
– (Mathe), Domokos és András apja, 

pálóci, pányoki 153, 338 
– (Mathius) fia László 322 
– (Mathius Mathyus) fia Miklós, 

kendertói 29 
– fia Plantou Péter 134 
– fia Tamás, tótfalvi jobbágy 684 
– fiai: Miklós és János, Fanch-i 267 
– (Mathius, Mathyus, Matyus) fiai: 

Péter és Márk, izsépi 138, 262, 436 
Mátéháza (Mathehaza) 656 (Pozsony m.) 
Mátészalka (Belzalka, Matezal-

kaya, Mathezalka) 99, 106, 173 
(Szatmár m.) 

Matezalkaya l. Mátészalka 
Mathachyna l. Matucsina 

Mathe l. Máté 
Mathehaza l. Mátéháza 
Mathezalka l. Mátészalka 
Mathius l. Máté 
Mathyus l. Máté 
Mat'ovce l. Mátyóc 
Mattersburg l. Nagymarton 
Matucsina (Matachyna, Mathachyna), 

ma Motičina, Ho. 723 (Baranya m.) 
Matúškovo l. Taksonyfalva 
Mátyás l. Angurman Mátyás 
–, aradi káptalan klerikusa 544 
–, budai káptalan klerikusa 634 
–, tótfalvi jobbágy 684 
–, Tuys-i 197 
–, váradi kanonok, pap 329 
–, András fia, közjegyző 800 
–, Beke fia, meszesi 690  
–, István fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124  
–, István fia, nyéki 747 
– mester, István fia, rönöki 638  
–, János fia, bajkai 7 
–, János fia, hásságyi jobbágy 684 
–, János fia, igari 267 
–, Lőrinc fia, rozgonyi 143, 230 
–, Péter fia, pocsaji 3 
–, Rudolf fia, keresztényfalvi 448 
–, István és Miklós apja, Malah-i 

152, 702 
– fia Jakab, Maryasouch-i 358 
– fia Lőrinc, csebi 488 
– fia Miklós, vági 102 
– fia Péter, Luduegfalua-i jobbágy 301 
– fia Péter, tárkányi 455–456, 567 
– fiai 727 
Mátyóc (Matyoch, Porchal, Porchol), 

ma Mat'ovce, Sz. 337–338, 435 
(Ung m.) 

Matyoch l. Mátyóc 
Matyus l. Máté  
Mauroth l. Marót 
Maynod fia János 267 
Mazanch (Mozanch) 35 (Borsod m.) 
Meczyhradna, patak 133 
medicus 544 
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Meduez 238 (Baranya m.) 
Medyazou l. Megyaszó 
mege l. megye 
Mege l. megye 
Meger l. Megyer 
Megere l. Megyer 
megerőszakolás (megbecstelenítés) 

63, 481 
Meges l. Meggyes 
Megges l. Meggyes 
Meglec (Myglech), ma Maglenca, 

Ho. 483 (Körös m.) 
Megyaszó (Medyazou) 96 (Zemplén m.) 
megye (mege, Mege), határ 31, 495, 

498, 741 
– l. Abaújvár, Arad, Árva, Baranya, 

Bars, Bereg, Bihar, Bodrog, Borsod, 
Csongrád, Doboka, Esztergom, 
Fehér, Fejér, Gömör, Győr, Heves, 
Hont, Hunyad, Keve, Kolozs, 
Komárom, Körös, Krassó, Liptó, 
Nógrád, Nyitra, Pest, Pilis, Pozsega, 
Pozsony, Sáros, Somogy, Sopron, 
Szabolcs, Szatmár, Szepes, Szerém, 
Szolnok, Temes, Tolna, Torda, Torna, 
Trencsén, Turóc, Ung, Valkó, 
Varasd, Vasvár, Veszprém, Zala, 
Zágráb, Zemplén, Zólyom 

– hatósága 353, 424, 491; l. még 
Baranya, Bars, Bereg, Bihar, 
Bodrog, Borsod, Doboka, Fehér, 
Gömör, Győr, Heves, Hont, Kolozs, 
Komárom, Körös, Krassó, Küküllő, 
Liptó, Pozsega, Pozsony, Sáros, 
Somogy, Sopron, Szabolcs, Szatmár, 
Szolnok, Trencsén, Ugocsa, Ung, 
Valkó, Vasvár, Verőce, Veszprém, 
Zemplén 

megyei hatóság embere 26, 68–69, 
122, 131, 245–246, 318, 324, 
355, 426, 517, 597, 607, 622, 
626, 635, 785, 802, 837, 840, 854 

– hatóság pecsétje 122, 324, 355, 
517, 522, 802 

– ítélőszék (törvényszék) 21, 131, 
170, 214, 355, 479, 489, 597, 793 

– ítélőszék áthelyezése 136 
– közgyűlés 413, 428 
Megyer (Meger) 590 (Bihar m.) 
– (Meger, Megere) 257, 341, 583, 

629, 788, 816, 858 (Győr m.) 
– (Meger), ma Nagymegyer (Čalovo, 

Sz.) 716–717 között (Komárom m.) 
– (Meger), ma Békásmegyer, Budapest 

része 42, 791 (Pilis m.) 
Megyes l. Meggyes 
Meggyes (Megges, Megyes) 809 

(Veszprém m.) 
– (Megyes, Meges dict.) Jakab, 

familiáris 251 
– (Megyes dict.) Miklós, Derk-i 200 
Meggyesi Móric l. Móric 
– Simon l. Simon, Móric fia 
méh 198 
Mehes l. Méhes 
Méhes (Mehes), ma Mezőméhes (Miheşu 

de Câmpie, Ro.) 2, 824 (Kolozs m.) 
Melchior, Márton fia 55 
Menard, Miklós fia, felszéki 474 
Mendzenth l. Mindszent 
menedékkői (Lapis refugii; ma Letanovce, 

Sz.) kolostor 727 (Szepes m.) 
– perjel l. János 
Ménes (Menesy), ma Miniş, Ro. 

544 (Arad m.) 
Ménespataka (Menespataka), patak 465 
Menespataka l. Ménespataka 
Menesy l. Ménes 
Meneu l. Menyő 
Meney l. Menyő 
mensa 119 
Menyő (Meneu, Meney), ma Mineu, 

Ro. 366 (Közép-Szolnok m.) 
Mera l. Méra 
Méra (Mera), ma Mera, Ro. 45 

(Kolozs m.) 
Merchenche 245 (Körös m.) 
Mere l. Mére 
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Mére (Mere), ma Kaposmérő 326 
(Somogy m.) 

Merişor l. Almás 
Merkóc (Kysmercolch, Kysmerkolch, 

Kysmerkouch, Merkolch, Merkouch, 
Myrcolz) 30, 338, 709 (Ung m.) 

Merkolch l. Merkóc 
Merkouch l. Merkóc 
mérleg 510 
mérő (maldrum) 198 
mérőkötél 66, 192, 606, 722 
mérték l. acervus, csöbör, eke, 

fertály, font, garleta, hold, hordó, 
kasza, kepe, királyi, köböl, mérő, 
öl, pensa, quartale, talentum, 
vasa, Wreten 

Merth fia Miklós, szentpéteri polgár 44 
Mester l. Mesteri 
Mesteri (Mester, Mestery) 778, 780 

(Veszprém m.) 
Mestery l. Mesteri 
mészáros 616 
Meszes (Mezes) 690 (Borsod m.) 
Metes, György fia, mokricai jobbágy 

12, 124 
Meteş l. Metesd 
Metesd, ma Meteş, Ro. 613 (Fehér m.) 
metropolitai jog 183 
méz 476 
mezei föld 99, 188, 325, 488, 491, 523 
Mezes l. Meszes 
Mezeulak l. Mezőlak 
Mezewnyek l. Nyék 
mező 30, 188, 263, 338, 349, 375, 

411, 523, 604, 606, 791 
Mezőcsán l. Csán 
Mezőhomok l. Homok 
Mezőladány l. Ladány 
Mezőlak (Mezeulak) 611 (Veszprém m.) 
Mezőméhes l. Méhes 
Mezőörs l. Örs 
Mezőpatak l. Polereka 
Mezőpetri l. Petri 
Mezőtárkány l. Tárkány 
Mezőtúr l. Túr 
Mezőuraly l. Uraly 

Mezőzombor l. Zombor 
meztelenítés (vetkőztetés) 63, 320–321 
Miceşti l. Mikes 
Michael de Babalio (Babalyo), raguzai 

polgár 141, 770 
Michal na Ostrove l. Szentmihály 
Michalovce l. Nagymihály 
Michk l. Mihály 
Miclosfalua l. Miklósfalva 
Mierovo l. Béke 
Mihăieşti l. Szentmihálytelke 
Mihálcfalva (Mihalchfolua, Mihal-

folua, Mychalchfolua, Myhalch-
folua), ma Mihalţ, Ro. 311, 485, 
575 (Fehér m.) 

Mihalchfolua l. Mihálcfalva 
Mihalfolua l. Mihálcfalva 
Mihalţ l. Mihálcfalva 
Mihály l. Beuldre Mihály 
– l. Chemper Mihály 
– l. Cudar Mihály 
– l. Csáfordi Mihály 
– l. Darabos Mihály 
– l. Deák Mihály 
– l. Henke Mihály 
– l. Holich Mihály 
– l. Kammar Mihály 
– l. Kántor Mihály 
– l. Kis Mihály 
– l. Nagy Mihály 
– l. Peres Mihály 
– l. Szabó Mihály  
– l. Szerecsenyi Mihály 
– l. Tót Mihály 
– l. Vörös Mihály 
– 216 
– 577–578 között 
–, apródpálfalvi 718 
– mester, budai kanonok 99, 101, 

337–338, 371, 470  
–, csitári jobbágy 140 
–, damonyai 31 
–, egri püspök 1–2, 5, 39, 48, 52, 55–

56, 77–79, 96, 104–105, 123, 175, 
199, 229, 332, 350, 385, 403–405, 
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433, 459, 486, 503, 516, 519, 555, 
620, 636, 666, 674, 710–716, 738, 
796 , 799–800 

–, enyickei 839 
– mester, erdélyi kanonok 617, 703 
–, garamszentbenedeki konvent tagja 605 
–, garicsi perjel 568–569 
–, géci 375 
–, gombai 685 
– mester, győri dékán, kanonok 207  
–, hindi 588, 663 
–, kaproncai bíró 510 
–, kórógyi udvargondnok 589 
–, körtvélyesi 197 
–, krassói szolgabíró, Vrusnuk-i 522 
– mester, leleszi konvent notarius-a 

46, 668, 671  
–, litteratus 216, 231  
–, országbírói bírságszedő, nádasdi 

384, 740 
– mester, pozsonyi kanonok 798 
–, scardonai püspök 1–2, 5, 48, 52, 

55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 620, 636, 666, 710–
716, 738 

–, szelestei 31 
–, szentiváni 853, 864 
– (Michk) mester, szlavón báni 

prothonotarius és helyettes 312, 
500, 604  

–, tárcai főesperes, egri kanonok 39, 
96, 403–405, 433, 503 

– mester, vasvári éneklőkanonok 
114, 507–508, 638, 773, 809 

– mester, vasvári kanonok 638  
–, zalai konvent káplánja, radai pap 418 
–, Abayduch Gál fia, upori 95 
–, Ákos fia, csetneki 152 
–, Anda fia, borsai 729 
–, András fia 503 
–, András fia, nádasdi 687 
–, András fia, palugyai 433 

–, András fia, szelemenci 59, 334, 
337–338 

–, András fia, szentiváni 530, 701 
–, Arnold fia, György és Klára apja, 

babócsai 272 
– mester, Balázs fia, királyi al-

lovászmester, récsei 52  
–, Balázs fia, szancsali 250 
–, Barabás fia 525 
–, Beed fia, Kompold apja, solymosi 242 
–, Beke fia, zubogyi 561 
–, Benedek fia, szentkirályi 366 
–, Bense fia, vajkóci, homoki 57, 

338, 391, 435  
– mester, Cibak fia, palotai 590 
–, Csirke Tamás fia, kisidai 53, 804 
–, Dávid fia, nyéki 387, 457 
–, Demeter fia, málasi 29 
–, Dezső fia, berényi 428 
– mester, Dezső fia, elefánti 197 
– mester, Frank fia, sárosi vicecomes 

és várnagy 85, 122, 320–321, 793 
–, Fülöp fia 736 
–, Gergely fia 63 
–, Gilét fia, János apja, virágosberki 64 
–, György fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, Ilerus fia, Erzsébet apja, Korosan-i 125 
–, Illés fia, korpádi 189 
–, István fia, atyai 92 
–, István fia, berényi 428 
–, István fia, gyepüszentpéteri 312, 862 
–, István fia, jánosi 765 
–, István fia, Mikola-i 78 
–, István fia, tömördi 31 
–, Jakab fia, büki 143, 230 
–, Jakab fia, dobokai szolgabíró 445 
–, János fia 395 
–, János fia, Bálint, Lőrinc, Mihály 

és Benedek apja, bákai 190 
–, János fia, Guth-i 388 
–, János fia, Gvy-i 370 
–, János fia, szentágotai 267 
–, János fia, teszéri 205–206 
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–, János fia, zsombori 399 
–, Kalmer fia, Miklós apja, Margit 

férje, egervári 128, 314 
–, Kemény fia, egerszegi 31 
–, Kompold fia, solymosi 242 
–, Kunchlin fia, budai bíró 173, 175, 317 
–, Lachou fia 239–240 
–, László fia, császlóci 57 
–, László fia, kállói, semjéni 89, 437 
– mester, László fia, Ilona, Margit és 

Katalin apja, dobi Erzsébet férje, 
monoki 242, 397–398, 513  

– mester, László fia, putnoki, patai 
63, 238, 266, 291, 306, 316, 529, 
554, 689 

–, László fia, szécsi 322 
–, László fia, teresztenyei 195 
–, László fia, virágosberki 64 
–, Lengyel Péter fia, korotnoki 577–

578 között 
–, Lőrinc fia 42 
–, Lőrinc fia 198 
–, Lőrinc fia 338 
–, Lőrinc fia, gégényi jobbágy 659 
–, Lőrinc fia, rozgonyi 143, 230 
–, Márton fia, betleni 744 
–, Márton fia, eceli 115 
–, Márton fia, pozsegai szolgabíró 26 
–, Mihály fia 10 
–, Mihály fia, bákai 190 
–, Mihály fia, maróti 362 
–, Miklós fia 495 
–, Miklós fia 833 
– mester, Miklós fia, gyulai 461, 684  
–, Miklós fia, helmeci 338 
–, Mikola fia, palkonyai jobbágy 684 
–, Monkus Miklós fia, dereskei 114 
–, Moyt fia, ásgúti 400 
–, Nagy Miklós fia, dománhidai 68, 215 
–, Nerad fia, Beke, Máté és János, 

Lyphina-i 532 
–, Nyelves Demeter fia 598 
–, Paglin fia 137 

–, Pál fia, gálfalvi 813 
–, Pál fia, haranglábi 760 
–, Pál fia, raveni 422 
–, Péter fia 214 
–, Péter fia 668 
–, Péter fia, Aranyan-i 249 
– mester, Péter fia, battyáni 340, 

397–398, 572 
–, Péter fia, bési 338 
–, Péter fia, lipóci 396 
–, Péter fia, szalóki 81 
– mester, Péter fia, szerdahelyi 461, 801  
–, Péter fia, tóti 390 
–, Péter fia, vicai 128, 794 
–, Péter fia, Zinkad-i 221 
–, Pető fia, Chasy-i 212, 473 
–, Pósa fia, Balázs, Margit és Anchou 

apja, Katalin férje, Petend-i 101 
–, Roland fia, berényi 428 
–, Simon fia, olcsvai 698 
–, Surb fia, szamárteleki oláh jobbágy 

584, 617 
–, Tamás fia, szilvágyi 31 
–, Vaguch Péter fia, Zegerien-i 221, 

276, 319, 620 
–, Vilmos fia 421 
–, Zanyo fia, pércsi 231 
– comes, Salamon és Miklós apja, 

Margit férje, segesvári 22, 198, 250 
– fia András, darai 347 
– fia András, zahari 338 
– fia Balázs, rákóci, morvai 262, 

338, 436 
– fia György, damjánfalvi 54, 840 
– fia György, Dechk-i 413 
– fia István, hosdáti 718 
– fia István, karcsai 344 
– fia István, olcsvai 698 
– fia Jakab, szilkeréki 465 
– fia János 588, 663 
– fia János, apci 725 
– fia János, csitári jobbágy 140 
– fia János, Erkeche-i 323 
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– fia János, Kondoros-i 346 
– fia János, korpádi 189 
– fia János, Mury-i 774 
– fia Lukács, csabai 747 
– fia Mihály 10  
– fia Miklós 294 
– fia Miklós, csoltói 434 
– fia Miklós, dicskei 180 
– fia Miklós, granicai 606 
– fia Miklós, Kazar-i 362 
– fia Miklós, örsi 627, 776, 782 
– fia Miklós, veszprémi és nyitrai 

kanonok, fehérvári 662 
– fia Pál, Or-i kenéz 522 
– fia Péter, battyáni 572 
– fia Péter, Damanik-i 611 
– fia Péter, keresztényfalvi 448 
– fia Péter, rakamazi, szaniszlói 43, 

429, 576–577, 628, 731 
– fia Pongrác, tibai 338 
– fia Tamás, Bodoroch-i jobbágy 12, 124 
– fiai: István és György, budateleki 841 
– fiai: Iván, Miklós és Kónya, 

endrédi 730 
– fiai: Miklós, Mihály és János, 

maróti 362 
– l. még Michael 
Mihályfölde (Myhalocz) 516 (Vas m.) 
Miheşu de Câmpie l. Méhes 
Mikcs (Mykch, Mykech), szlavón 

bán, István és Ákos apja 239–
240, 259, 313, 509–510 

– (Mykch), Csépán fia, lullai 196 
Mike (Myke) 470 (Körös m.) 
– (Myke), gyórói 353 
– (Myke), Jakab és Miklós apja, 

csebi 61, 94, 338 
– (Myke) fia Jakab 61 
– (Myke) fia László 70 
– (Myke) fia Miklós, Hurow-i 731 
– (Myke) fia Mychzych, mikefalvi 418 
– (Myke) fiai: Gergely és Pál, 

Polina-i 862–863 között 

Mikec (Mykech), Gyuren fia, Gradech-i 
jobbágy 12, 124 

Mikefalva (Mykefolua), ma Mike-
karácsonyfa 418 (Zala m.) 

Mikekarácsonyfa l. Mikefalva 
Mikepércs l. Pércs 
Mikes (Mikus, Mykus), ma Miceşti, 

Ro. 395 (Torda m.) 
– (Mykuch) 495 
– (Mykuch) mester, barsi vicecomes, 

Berkusneme-i 394 
– (Mikus, Mykus), István fia, lelőci 486 
– (Mykus), Péter fia, mittai 837 
– fia Beke, újhelyi esküdt polgár 

233, 856 
– (Mikus, Mykus) fia Péter, hollókői 750 
Mikeshatára (Mykuchhatara), határ 

495 
Mikesvize (Mikuzuizy, Mykuzuizy, 

Mykuzwyzy), folyó 276 
Mikete (Mykete, Mykethe) 338 

(Zemplén m.) 
Miklós l. Ádám Miklós 
– l. Angurman Miklós 
– l. Apród Miklós 
– l. Balog Miklós 
– l. Bátor Miklós 
– l. Cudar Miklós 
– l. Devecseri Miklós 
– l. Druget Miklós 
– l. Fehértói Miklós 
– l. Fodor Miklós 
– l. Forgács Miklós 
– l. Forgo Miklós 
– l. Földvári Miklós 
– l. Gayzul Miklós 
– l. Gubás Miklós 
– l. Ibranch Miklós 
– l. Izeges Miklós 
– l. Kakas Miklós 
– l. Kaponyás Miklós 
– l. Kecske Miklós 
– l. Kenéz Miklós 
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– l. Kont Miklós 
– l. Kovács Miklós 
– l. Kun Miklós 
– l. Meggyes Miklós 
– l. Monkus Miklós 
– l. Nagy Miklós 
– l. Német Miklós 
– l. Nemze Miklós 
– l. Ormos Miklós 
– l. Pap Miklós 
– l. Plekenheld Miklós 
– l. Rózsás Miklós 
– l. Szakállas Miklós 
– l. Szőke Miklós 
– l. Szűcs Miklós 
– l. Tót Miklós 
– l. Vas Miklós 
– l. Vecse Miklós 
– l. Vörös Miklós 
– l. Zeuner Miklós 
– l. Zsidó Miklós 
– 265 
–, bácsi káptalan főesperese 192 
–, bánházi 576 
–, béli apát 49, 562, 672–673 
–, borsovai főesperes, egri kanonok 

39, 96, 403–405, 433, 503 
–, brassói 399 
–, budai dékán 99 
– mester, budai kanonok 42, 99, 101, 

371, 470 
–, Chorta-i 221, 276 
–, cigándi hospes 550 
– comes 311 
–, csákányi 561 
–, csanádi prépost, királyi káplán 83 
–, csebi 265 
–, Debeslaka-i 354 
–, egresi bíró 311 
–, egri püspök 674 
– mester, erdélyi alvajdai notarius, 

litteratus 311, 485  
–, erdélyi káptalan karpapja 151 

–, erdélyi vajda, Péter apja, jobbágyi 
[Sirokai] 725, 757  

–, erdélyi vajda, szolnoki comes 175, 
199, 223, 229, 350, 366, 385, 
399, 448, 459, 486, 516, 519, 
525, 555, 603, 620, 636–637, 
666, 710–716, 738, 813 

–, esztergomi érsek, királyi kancellár 
[Apáti] 24, 63, 77, 90, 97, 201, 
332, 343, 358, 516, Apx. 1–8 

–, esztergomi érsek [Vásári] 63  
–, esztergomi káptalan karpapja 341, 354 
–, famulus 441 
–, fehérvári káptalan karpapja, oltár-

mester 777–779 
–, garamszentbenedeki konvent papja 125 
– mester, gerendi 13  
– mester, gömöri comes, toldi 355, 

554, 855 
–, gradnai főesperes 719 
–, gyertyagyújtó 559 
–, győri olvasókanonok 107, 257, 772 
–, győri püspök 257 
–, győri rector 574 
–, hulli 7 
–, jászói konvent tagja 480–482 
–, jászói prépost 121, 138, 152, 161, 

179, 236, 400, 419–420, 431, 
434, 480–482, 600, 671, 804, 
839, 842 

–, jobbágy 355 
–, kálnai 192 
–, kéri 373 
–, királyi asztalnokmester 408 
–, királyi sáfár, litteratus 42 
–, knini püspök 1–2, 5, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 399, 448, 459, 
486, 516, 519, 555, 620, 636, 
666, 710–716, 738 

–, kolozsmonostori konvent papja 
395, 465 

–, kompolti apát 421–422 között 
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–, kőszegi bíró 58 
–, lajosfalvi 197 
– mester, legyeni officialis, vértesi 820 
–, leleszi konvent klerikusa 323 
–, litteratus 157 
–, litteratus 745 
–, lokrumi és traui apát 836 
–, macsói bán, baranyai, szerémi és 

valkói comes, garai 1–2, 5, 48, 
52, 55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 212, 229, 350, 385, 413, 
426, 459, 473, 486, 516, 519, 
555, 620, 636, 660, 666, 705, 
710–716, 738 

– mester, maróti 42, 784, 791–792 
– mester, ózdi főesperes, erdélyi 

kanonok 167, 311, 464, 786 
–, pannonhalmi konvent káplánja, 

pap 49 
–, patai főesperes, egri kanonok 39, 

96, 403–405, 433 
– mester, pécsi főesperes 410 
–, pécsi káptalan papja, oltármester 

164, 192 
– mester, pécsi olvasókanonok 410 
–, pécsi püspök 342, 746 
–, plébános, pap 324 
– mester, pozsonyi kanonok 344 
–, ráti jobbágy 764 
–, rozvágyi 334 
–, sándorházi 366 
– mester, szebeni polgár 115  
–, szepesi káptalan karpapja 757 
– mester, szolnoki főesperes, erdélyi 

dékán, kanonok 22, 311, 759–760 
–, szomordoki 6 
–, tihanyi apát 498, 741 
–, traui püspök 1–2, 5, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 175, 199, 
229, 350, 385, 459, 486, 516, 
519, 555, 620, 636, 666, 710–
716, 738, 836 

–, ungi főesperes, egri kanonok 39, 
96, 403–405, 433, 503 

–, váci prépost 104 
–, vajdai 192 
–, váradi káptalan klerikusa 181–182 
–, zágrábi prépost 604 
–, zalai perjel 219 
–, zárai érsek 1–2, 5, 48, 52, 55–56, 

77–79, 105, 123, 175, 199, 229, 
516, 519, 555, 620, 636, 666, 
710–716 

–, Zebenya-i 191 
–, zempléni főesperes, egri kanonok 

39, 96, 403–405, 433, 503 
–, zsigárdi 354 
–, Abayduch Gál fia, upori 95 
–, Albert fia, Anasztázia apja 287 
–, Amadé fia, Miklós apja, szlavón 

bán [Felsőlendvai] 74 
–, András fia 12 
–, András fia 406 
–, András fia, ajkai 471 
–, András fia, János apja, bacskai 51 
–, András fia, betleni 56, 64, Apx. 3 
–, András fia, csabbi 354 
–, András fia, csáni 37 
–, András fia, Jakab apja, helmeci 

338, 479 
–, András fia, jáki 373, 409 
–, András fia, kürti 722 
–, András fia, patyi 31 
–, András fia, Ratatety-i 124 
–, András fia, tárkányi 567 
– mester, Arland fia, Stonouch-i 604 
–, Artalph fia, Mihály apja 495 
–, Bak Péter fia 406 
–, Balázs fia 652 
–, Balázs fia, Benchench-i 818 
–, Balázs fia, Meduez-i 238, 266  
–, Bálint fia, laki Erzsébet férje, 

Berend-i 33 
–, Bálint fia, damonyai 31 
–, Bálint fia, gerencséri 826 
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–, Batiz fia, helmeci 57 
– mester, Bebek Domokos fia, 

pelsőci 117, 126, 129, 146, 152, 
195, 351, 420, 543, 649, 702  

–, Bede fia, Chychol-i 741 
–, Bene fia, Muthna-i 23 
–, Benedek fia, Chisolch-i 354 
– mester, Benedek fia, Pribel-i 18, 861 
–, Benedek fia, tuzséri 282 
– mester, Bereck fia, bátori 731 
–, Bereck fia, zágrábi kanonok 641 
–, Bertalan fia 787 
–, Boda fia, Jakab apja 324 
–, Bodó fia, gálocsi 338 
– mester, Castellan Péter fia, szent-

léleki 245, 318, 430, 453, 477  
–, Csák fia, darai 347, 370, 375 
–, Csapó fia 258 
– mester, Csirke Tamás fia, kisidai 

53, 414, 804 
–, Damján fia, damjánfalvi 54, 324 
–, Dan fia 280, 402 
–, Demeter fia 505 
– mester, Demeter fia, királynéi 

lovag, debrői 63, 333, 349, 356, 
411, 750 

– mester, Demeter fia, fehérvári 
éneklőkanonok, málasi 29, 63 

–, Demeter fia, verőcei vicecomes 336 
–, Dénes fia, ságodi 833 
– mester, Ders fia, Ders, János és 

György apja, szerdahelyi 461, 80 
–, Detric fia, György apja, szécsi 322 
– (Nikil, Nikl, Nyklin), Detric fia, 

soltész 616  
–, Dezső fia, kaplai 35–36 
–, Dezső fia, péli 7 
–, Domk fia 165 
–, Domokos fia, Erzsébet és Ilona 

apja, agostyáni 523 
–, Domokos fia, betleni 338 
–, Domokos fia, jányoki 553 

– mester, Domokos fia, Dorottya 
apja, litteratus, kürti 62 

–, Domokos macsói bán fia 194 
–, Domokos fia, patyi 31 
–, Domokos fia, ptruksai 391, 435  
–, Domokos fia, vezsenyi 512 
–, Doncs fia, Péter apja, komáromi 

335, 537, 699 
–, Ector fia, Kozma apja, haraszti 

164, 166, 217 
–, Egyed fia, pazonyi 681 
–, Fábián fia 523 
–, Fábián fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
–, Ferenc fia, szécsi 322 
–, Ferenc fia, szerdahelyi 162 
–, Ferenc fia, verőcei vicecomes 336 
–, Finta fia 535 
–, Fülöp fia 63 
–, Fülöp fia, Joachim apja 736 
– mester, Fülpe fia, szeglaki 495 
–, Gerard fia, felszéki 474 
–, Gergely fia 62 
–, Gergely fia, ajkai 678 
– mester, Gergely fia, hevesi comes 517 
–, Gergely fia, iskei, merkóci 30, 59, 

334, 338, 708–709 
–, Gergely fia, némai 151 
–, Gergely fia, Polina-i 862–863 között 
–, Gergely fia, szentgyörgyi 462 
–, Gilét fia, nádor, János királyi 

tárnokmester apja 49, 51, 63, 
246, 322, 332, 354, 444, 716–717 

–, Guth István fia, Gergetegh-i 8 
–, György fia, babócsai 272 
–, György fia, királyi apród, járai, 

csáni 37, 275 
–, György fia, szemenyei 692 
– mester, György fia, újlaki 579  
–, Gyuke fia 27 
–, Gyula fia, gyulaházi 190 
–, Gyure fia, Pál apja, Aranyan-i 249 
–, Hanus fia, Miklós, János, Péter, Jakab 

és Menard apja, felszéki 474 
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–, Holich Mihály fia, diósi 719 
–, Illés fia, korpádi 189 
–, István fia 239–240 
–, István fia 378–379 
–, István fia 763 
–, István fia 834 
–, István fia, bábaréti 286 
–, István fia, berényi 64, 164, 428, 

767, 817 
–, István fia, Chychol-i 741 
–, István fia, gyapuli 169 
–, István fia, haraszti 60, 338 
–, István fia, jánosdi 59–60, 765 
–, István fia, kodori 70 
–, István fia, István, János, Miklós és 

László apja, szlavón bán, lendvai 
[Alsólendvai] 239–240, 253, 284, 
292, 296, 299, 604, 686, 692–696 

–, István fia, menyői 366 
–, István fia, Neste apja, némai 446, 574 
–, István fia, Repas-i 788 
– mester, István fia, Sudak-i 622, 626  
–, István fia, tornóci 277 
–, Iván fia, barabási 92 
–, Ivánka fia, Péter apja, Turuzmel-i 

Erzsébet férje, diósi 348, 719 
–, Jacekow fia, János apja, Zenche-i 245 
–, Jakab fia, anarcsi 51 
–, Jakab fia, damjánfalvi 54 
–, Jakab fia, dúlói 588, 663, 687 
–, Jakab fia, kusalyi 453, 477  
–, Jakab fia, sándori jobbágy 779, 

781–782 
–, Jakab fia, szalóki 85 
–, Jakab fia, szentkirályi 365 
–, János fia 559 
–, János fia 582 
–, János fia 801 
–, János fia, bocsári 432 
– mester, János fia, bodonyi 212, 473 
–, János fia, Corugh-i 354 
–, János fia, csemernyei 100, 262, 

333, 337–338, 744 

–, János fia, geszti 747 
–, János fia, gibárti 390, 668 
– mester, János fia, hosszúbácsi 212, 473  
–, János fia, Osl nembeli, kanizsai 

594, 748 
–, János fia, kisfaludi 271, 323 
– mester, János fia, litteratus, Kogyan-i 

470 
–, János fia, korosi 277 
–, János fia, mindszenti 296, 694 
–, János fia, palugyai 324, 433 
–, János fia, péli 730 
–, János fia, Roduarch-i 338 
–, János fia, sándorházi 223 
–, János fia, szerdahelyi 815 
–, János fia, tamáshidai 89 
– mester, János fia, várdai 688 
–, János fia, várkonyi 717 
–, János fia, veskóci 338 
–, János fia, Zaplo-i 338 
–, János fia, Zolath-i 63 
–, János fia, zsombori 399, 448 
– mester, Jecclin fia, győri kanonok 207 
–, Jexse fia, esztergomi bíró 171 
–, József fia 354 
–, József fia, macskási 584–585 
–, Jutha fia, Salamon apja, felső-

kubini 133 
–, Kálmán fia, málasi, kissallói 605, 730 
–, Kardos István fia, István apja, 

buzitai 488 
–, Keled fia, diószegi, pércsi 397–

398, 513, 671  
–, Kendeth fia 109 
–, Konch Jakab fia, Koppány nembeli, 

Delhyda-i 716–717 között  
–, Konrád fia 461 
– mester, Lack fia, ungi comes, 

pataki várnagy 136, 258, 390, 479  
–, László fia 767 
–, László fia, nagymihályi 61 
–, László fia, nemegyei 2 
–, László fia, németi 338 



 
623 

 

– mester, László fia, óbudai várnagy, 
királyi kamaraispán, mezőlaki 611, 782 

–, László pozsonyi comes fia 87 
–, László fia, tárnoki 424 
–, László fia, virágosberki 64 
–, Latk fia, Maryasouch-i 358 
–, Leusták fia 336 
–, Lökös fia, madai 838 
–, Lőrinc fia 78–79 
–, Lőrinc fia, hahóti 219 
–, Lőrinc fia, Kusuad-i 484 
–, Lőrinc fia, nagymihályi, lucskai 

94, 338, 403–405, 679, 683 
–, Lőrinc fia, rozvágyi 489 
–, Lukács fia, Aranyan-i 249 
–, Lukács fia, granicai Wrach férje 606 
–, Lukács fia, pilisi 271, 323 
–, Makó fia, varbói 96 
–, Marcell fia 558 
–, Marcell fia, Péter apja, káldi 114 
–, Markalph fia, András apja, korpádi 189 
–, Márton bán fia, István és László 

apja, Batya-i 192 
–, Márton fia, pándi 192 
–, Márton fia, pinkóci 338 
–, Márton fia, zamárdi, drétomai 

540–542, 758 
–, Máté fia, Fanch-i 267 
–, Máté fia, Katalin apja, kendertói 29 
–, Máté fia, Máté apja, kistárkányi 846 
–, Mátyás fia, Malah-i 152 
–, Mátyás fia, vági 102 
–, Mert fia, szentpéteri polgár 44 
–, Mihály fia 294 
–, Mihály fia, csoltói 434 
–, Mihály fia, dicskei 180 
– mester, Mihály fia, egervári 314  
–, Mihály fia, endrédi 730 
–, Mihály fia, Wrach, Ilona és Erzsébet 

apja, granicai 606 
–, Mihály fia, Kazar-i 362 
–, Mihály fia, maróti 362 
–, Mihály fia, örsi 776, 782 

–, Mihály fia, segesvári 22 
–, Mihály fia, veszprémi és nyitrai 

kanonok, fehérvári 662 
–, Mike fia, csebi 338 
–, Mike fia, Hurow-i 731 
–, Miklós fia 6 
–, Miklós fia 859 
–, Miklós fia, berethalmi plébános, 

pap 670 
–, Miklós fia, butkai 338, 548 
–, Miklós fia, Copinch-i 245, 318 
–, Miklós fia, felszéki 474 
–, Miklós szlavón bán fia, János apja 

[Felsőlendvai] 74 
– (Nikkul) mester, Miklós fia, 

fraknói 667 
– mester, Miklós fia, Dénes apja, 

királynéi ajtónállómester, hédervári 
18, 63, 95, 401, 756, 772  

–, Miklós fia, keresztúri 120 
– mester, Miklós szlavón bán fia, 

lendvai 253 
– mester, Miklós fia, maróti 42 
–, Miklós fia, salgói 432 
–, Miklós fia, szécsi 322 
– mester, Miklós fia, vasvári vice-

comes, hahóti 219, 635 
–, Monkus Miklós fia, dereskei 114 
–, Móric fia, Ayan-i 267 
–, Moyt fia, ásgúti 400 
–, Nagy Gergely fia, vályi 386 
–, Nagy Miklós fia, dománhidai 68, 215 
–, Nyílfaragó István fia, bábaréti 

147, 303, 577–578 között 
–, Opsa fia, Tynod-i 267 
–, Pál fia 128 
–, Pál fia 482, 538 
–, Pál fia 509 
–, Pál fia 572 
–, Pál fia 767 
–, Pál fia 845 
–, Pál fia, cseri 624, 677 
–, Pál fia, dobrakucsai 364 
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–, Pál fia, egyházaskarcsai 344 
–, Pál fia, Gvy-i 370 
–, Pál fia, hideghéti 75, 202 
–, Pál fia, keresztúri 120 
–, Pál fia, patli 594, 748 
–, Pál fia, raveni 422, 502 
–, Pál fia, szelestei 31 
–, Pál fia, ugali 9, 27, 498, 741 
–, Pál fia, Pál apja, vajkóci 338 
– (Nykkel), Pesnold fia, gölnicbányai 

polgár 444  
–, Péter fia 156 
–, Péter fia 377 
–, Péter fia, almási 725 
– mester, Péter fia, atyinai 410 
–, Péter fia, berethalmi plébános 670 
–, Péter fia, csányi 31 
–, Péter fia, disznajói 1 
–, Péter fia, hántai prépost, honti 

főesperes 768 
–, Péter fia, indali 395 
–, Péter fia, Maryasouch-i 358 
–, Péter fia, ölbői 31 
–, Péter fia, polányi jobbágy 326 
– comes, Péter fia, szlavón és 

dalmát-horvát bán, országbíró, 
szécsi 1–2, 4–5, 15, 48, 52, 55–
56, 63, 80, 77–79, 95, 105, 123, 
175, 199, 222, 229, 239–240, 
265, 312–313, 330, 344, 350, 
363, 385, 430, 449, 453, 459, 
477, 486, 500, 502, 510, 516, 
519, 524, 526, 555, 557–558, 
566, 604, 620, 636, 666, 706, 
710–716, 726, 736, 738, 752, 
783, 819, 852 

–, Péter fia, Győr nembeli, szent-
erzsébeti, mindszenti 63 

– mester, Pető fia, dobokai comes 445 
– mester, Pósa fia, szeri 281, 547 
–, Radou fia 157 
–, Roland fia, iskei, merkóci, tegenyei 

30, 337–338, 709 

–, Roman fia 109 
– mester, Sáfár István fia, szent-

endrei 336, 636  
–, Salamon fia, helmeci 338 
–, Sándor fia 201  
–, Sándor fia, Both-i 31 
–, Sándor fia, gergelylakai 793 
–, Sándor fia, gréci 680 
–, Sándor fia, Horpach-i 326 
–, Sánta László fia, Miklós apja 6 
– mester, Sebes fia, bazini 798  
–, Simon fia 697 
–, Simon fia, gálocsi 337–338 
–, Steuk fia, Miklós apja, keresztúri 120 
–, Szaniszló fia, krakkói kanonok és 

scolasticus, Wiśclia-i kanonok, 
magyar királyi notarius, lengyel 
királyi thesaurarius, Radoskaw-i 41 

– mester, Szár László fia 660, 705 
–, Tamás fia 503 
–, Tamás fia 691 
–, Tamás fia, klobusici 758 
–, Tamás fia, pocsaji 3 
–, Tamás fia, sári 627 
–, Tamás fia, szécsi 322, 392, 764 
–, Tamás fia, szelestei 31 
–, Tamás fia, szerdahelyi 815 
–, Tamás fia, trocsányi 161, 320, 850 
–, Tivadar fia, trocsányi 320 
– mester, Töttös fia 342, 539, 746 
–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
–, Tyma fia, haraszti 314 
– comes, Ugrin fia, országbíró 308, 

577–578 között 
–, Vörös Péter fia, komlódi 375 
–, Wana fia, kissallói jobbágy 730 
–, István, Péter és János apja, bacskai 

307, 372 
–, Pál és Miklós apja, butkai 61, 338, 548 
–, Pál és Péter apja, gerdei 406, 426 
–, Miklós királynéi ajtónállómester 

apja, hédervári 18, 63, 95, 401, 756 
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–, János és Mihály apja, helmeci, 
ninaji 338, 564 

–, Kovács Lőrinc, János, Máté és …. 
apja, kistárkányi 71, 208 

–, Forgács András apja, koszmáli 125 
–, Tompa Beke és Gál apja, mogyo-

rósi 59, 334, 708 
–, Vince és Pál apja, perényi 34, 

300–301 
–, Jakus pozsonyi bíró apja Apx. 4–6 
–, Lukács apja, szancsali 250 
–, Miklós és Ferenc apja, szécsi 322, 750 
–, Tivadar, Péter és György apja, 

trocsányi 161, 320–321, 850 
– fia András 692 
– fia András, Cyser-i 338 
– fia András, keresztúri 37 
– fia András, szebeni bíró 443 
– fia Balázs, Vztugar-i 675 
– fia Bálint, leszteméri 32, 290 
– fia Beke, szentmihályi 638 
– fia Benedek, helmeci 338 
– fia Bereck 338 
– fia Bereck, töreki 196 
– fia Brunner Dániel, segesvári polgár 22 
– fia Dávid, nyéki 747 
– fia Demeter, baranyai vicecomes 

316, 426 
– fia Demeter, karcsai 344 
– fia Demeter, málasi 29 
– fia Demeter, szalóki 456 
– fia Demeter, szentágotai 267 
– fia Domokos, pozsegai szolgabíró 26 
– fia Egyed, kereskényi 488 
– fia Ernye, barabási 338 
– fia Ferenc, essegvári 778, 780 
– fia Gergely, susai 355 
– fia György 22 
– fia György, szászteleki 362 
– fia György, valkói vicecomes 705 
– fia Illés, zsuki 525 
– fia István 295 
– fia István, ebedeci 180, 203, 730 

– fia István, Jutas-i 627 
– fia István, Kamaria-i 245 
– fia István, nagyécsi 583, 587 
– fia István, pap 646 
– fia István, szelestei 31, 288 
– fia István, szkárosi 310 
– fia Jakab 647 
– fia Jakab, jékei 51 
– fia Jakab, klobusici 758 
– fia Jakab, lucskai 389 
– fia Jakab, Musla-i 63 
– fia Jakab, németi 505, 556 
– fia János 207 
– fia János 338 
– fia János 516 
– comes fia János, alvinci 2  
– fia János, Bergend-i 116 
– fia János, dobai 366 
– fia János, dovorcsáni 675 
– fia János, Gala-i 774 
– fia János, girolti 174 
– fia János, hídvégi 31 
– fia János, megyeri 42 
– fia János, Misna-i 30 
– fia János, Morolya-i 338 
– fia János, moscsai 59, 709  
– fia János, négyesi 747 
– fia János, szentiváni 157 
– fia Kammar Mihály, segesvári polgár 22  
– fia László 165 
– fia László 353 
– fia László 572 
– fia László, baranyai 337–338 
– fia László, madai 838 
– fia László, putnoki 689 
– fia László, udvarnoki 344 
– fia Lukács, szentmáriai 60, 333, 337 
– fia Lukács, veszprémi kanonok, 

szatmári főesperes, királyi káplán 640 
– (Nykkul) fia Mihály 833 
– fia Miklós 859 
– fia Miklós, berethalmi plébános, 

pap 670 
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– fia Miklós, Copinch-i 245, 318 
– (Nikkul) fia Miklós, fraknói 667 
– fia Miklós, salgói 432 
– fia Miklós, vasvári vicecomes, 

hahóti 219, 635 
– fia Pál, Berky-i 172 
– fia Pál, keresztúri 718 
– fia Pál, széplaki 302 
– fia Pál, tornaljai 193 
– fia Pál, várdai jobbágy 805 
– fia Péter 323 
– fia Péter 627 
– fia Péter, atyinai 410 
– fia Péter, dovorcsáni 675 
– fia Péter, ekecsi 232 
– fia Péter, gáji 23 
– fia Péter, Kereztolch-i 338 
– fia Péter, szmrecsáni 324 
– fia Pető, petri 681 
– fia Sebestyén, málasi 730 
– fia Szilágyszegi István, szilágy-

szegi 448 
– fia Tamás 71 
– fia Tamás, kecseti 70 
– fia Tamás, Mury-i 774 
– fia Tamás, ptruksai 57, 764 
– fia Tamás, raszlavicai 289, 571 
– fia Ugrin, mátyóci 338–337 
– fiai: Demeter és Egyed 577 
– fiai: János és Pál, Chuhma-i 277 
– fiai: László és Lökös, dobokai 17 
– fiai: Jakab, Mihály és Pat, gyulai 

461, 684 
– fiai: János és Bálint, kaproncai 327 
– fiai: Dezső és János, kátai 535 
– fiai: László és Tamás, kisfaludi 

334, 489 
– fiai: Beke és András, kürti 722 
– fiai: Péter és Miklós, maróti 42 
– fiai: Kelemen és Péter, Marya-

souch-i 358 
– fiai: György és Tamás, rajki 219 

– fiai: László, István és Simon, 
rozgonyi 143–145, 230 

– fiai: Ádám Miklós és Márton, 
szemelyi 637 

– fiai: Jakab és Dezső, vajkóci 338 
Miklósfalva (Miclosfalua, Myklous-

falua, Myklousfalwa, S. Nicolaus, 
Szentmiklós), ma Szentmiklósfa 
251, 773 (Vas m.) 

– (Miklosfolua) 753 (Zala m.) 
Miklosfolua l. Miklósfalva 
Miko l. Mikó 
Mikó (Myko) 448 (Doboka m.) 
– (Miko) 563  
– (Myko, Mykou, Mykow), Vahta 

fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
– (Myko) fia Péter, Zamul-i 197 
Mikocsa (Mykocha) fia Dénes, káz-

méri 100 
– (Mikoucha) fia Péter 390 
– (Mykocha) fiai: Pál és Péter 265 
Mikola 78 (Valkó m.) 
– (Mykola) fia János 558 
– (Mykala) fia Mihály, palkonyai 

jobbágy 684 
Mikoucha l. Mikocsa 
Mikse (Mykse, Myxe) fia Pál 284, 

296, 299, 693, 696 
Mikszáthfalva l. Szklabonya 
Mikud [szörényi] bán fia Péter, 

bogáti 395 
Mikus l. Mikes 
Mikuzuizy l. Mikesvize 
Milertu 423 (Komárom m.) 
Milván (Myluan), ma Molvány 63 

(Somogy m.) 
– (Mlyuan, Miloua, Mylouan, Myl-

uan, Mylwan) fiai: Kirin, Iván és 
Gerdak, mokricai jobbágyok 12, 124 

Mindszent (Mendzenth) 63 (So-
mogy m.) 

– (Mendzenth) 296, 694 (Zala m.) 
Mineu l. Menyő 
Miniş l. Ménes 
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minor Balkan l. Balkány 
– Peech l. Kispéc 
– Plaunicha l. Plavnica 
Mirkovci l. Szentszalvátor 
Mirse fiai: Iván és Joachim 736 
mise (istentisztelet) 440, 630 
misealapítvány 72 
miseing 737 
misekanna 737 
misekönyv 737 
miseruha 737 
Miseer l. Mizsér 
Miser l. Mizsér 
Misérd (Myser), ma Dénesdtorcs-

misérd (Dunajská Lužná, Sz.) 
207 (Pozsony m.) 

misérdi Szt. Márton-egyház 207 
Miskolc (Miskolch, Myskolch) 4, 

561 (Borsod m.) 
Miskolch l. Miskolc 
Misna 30 (Ung m.) 
Mitta (Mytha), ma Trencsénmitta 

(Trenčianske Mitice, Sz.) 837 
(Trencsén m.) 

Mizsér (Miser, Myser) 809 (Zala m.) 
– (Miseer dict.) János 546 
Mlyňany l. Malonya 
Mlyuan l. Milván 
Moch, Baas fia, Kaplony nembeli 411 
–, Lukács fia, nádasdi 42 
– fia Péter, mizséri 809 
Mocha l. Moscsa 
Mochk, Pető fia, klobusici 758 
Mocricha l. Mokrica 
Moczk fia László, gáji 23 
mocsár (iszap, mlaka) 239–240, 338, 

354, 500, 703, 707, 809 
Moda l. Mada 
Modor, ma Modra, Sz. 38, 158 (Po-

zsony m.) 
Modoros (Modorous), Albek fia, 

Korosan-i várjobbágy 125 
Modorous l. Modoros 
Modra l. Modor  
Modrus 500 (Zágráb m.) 

Mogosmorth l. Magasmart 
Mogyorós (Monerous, Monorous), 

ma Tiszamogyorós 416, 550 
(Szabolcs m.) 

– (Monorios, Monoros, Monyoros, 
Monyorous), ma Ungmogyorós 
(Liesková, Sz.) 59–60, 334, 338, 
563, 707–708 (Ung m.) 

Mohac l. Mohács 
Mohach l. Mohács 
Mohács (Mohac, Mohach) 342, 746, 

763 (Baranya m.) 
Mohal l. Mohaly 
Mohaly (Mohal), ma Măhal, Ro. 

603 (Doboka m.) 
Moich, János fia 736 
Moichowchinapathaka, völgy, patak 606 
Mojs (Moys), nádor 313–314 között 
Mokča l. Moscsa 
Moko l. Makó 
Mokou l. Makó 
Mokrica (Macricha, Macrycha, 

Macrycza, Makricha, Makrycha, 
Mocricha), ma Mokrice, Ho. 12, 
124, 245, 318, 350, 430 (Zágráb m.) 

Mokrice l. Mokrica 
Moldava nad Bodvou l. Szepsi 
molnármester 526 
Molumuizy l. Malomvize 
Molun l. Zuhamolona, Zuhamolyna 
Moluna l. Zuhamolona 
Molunsok l. Malomsok 
Molunuizi l. Malomvize 
Molunuizy l. Malomvize 
Molvány l. Milván 
Mon (Moon), ma Nagymon (Naimon, 

Ro.) 223, 366 (Közép-Szolnok m.) 
moni Boldogságos Szűz-fakápolna 366 
Monak l. Monok  
Monera l. Monora 
Monerous l. Mogyorós 
Monkus (dict.) Miklós, Pál fia, Mihály, 

Jakab, Miklós, János és István 
apja, dereskei 114 

Monok (Monak) 242, 384, 397–
398, 513, 740 (Zemplén m.) 
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Monora (Monera, Munera), ma 
Mănărade, Ro. 311, 466, 485, 
575, 607 (Fehér m.) 

Monorios l. Mogyorós 
Monoros l. Mogyorós 
Monorous l. Mogyorós 
Monostor (Monustur) 315, 550 

(Bihar m.) 
monostor 642; l. még ábrámi, bátai, 

béli, borsmonostori, bozóki, cikádori, 
egresi, gamingi, garamszentbenedeki, 
gotói, heiligenkreuzi, jászói, kolozs-
monostori, kompolti, leleszi, lokrumi, 
majki, Nuewemburg-i, pannonhalmi, 
pécsváradi, péterváradi, pilisi, sági, 
savniki, somogyi, szekszárdi, 
szkalkai, tihanyi, toplicai, traui, 
turóci, tynieci, vásárhelyi, zágráb-
előhegyi, zalai, zobori, zselici 

– alapítása 49 
– elszegényedése 642 
mons S. Angeli l. Szentangyalhegy 
Monspessulanus l. Montpellier  
Montpellier (Monspessulanus), város, 

Fro. 41, 90–91, 118–119 
Monustor l. Kolozsmonostor 
Monustur l. Monostor 
Monyoros l. Mogyorós 
Monyorous l. Mogyorós 
Moon l. Mon 
Moran fia Pál, necpáli 359 
Moravany l. Morva 
Moravcha l. Moroucha 
Morchalf (dict.) Jenslin, pozsonyi 

polgár 417 
Móric, Miklós, Erzsébet és Katalin 

apja, Ayan-i 267 
–, Margit férje, mittai 837 
– fia Bereck 282, 693 
– fia Betlem, Korosan-i várjobbágy 125 
– fia Simon [Meggyesi] 25, 412, 676 
Mórichida (pons Mauricii) 25 

(Győr m.) 
Morisium l. Maros 

Móroc (Moruch, Nogmoruch), ma 
Márcfalva (Marz, Au.) 107 
(Sopron m.) 

Morola l. Morolya 
Morolia l. Morolya 
Morolya (Morola, Morolia, Morul, 

Morula) 59, 334, 337–338, 578 
(Ung m.) 

Morot l. Marót 
Morothua l. Morotva 
Morothwa l. Fehérmorotva 
Morotva (Morothua), víz 416 
Moroucha (Moravcha) 103, 312, 

852 (Zágráb m.) 
Morout l. Marót 
Morović l. Marót 
Mortonus l. Martonos 
Mortunus l. Martonos 
Morua l. Morva 
Moruch l. Móroc 
Morul l. Morolya 
Morula l. Morolya 
Morva (Morua), ma Moravany, Sz. 

338 (Zemplén m.) 
–, folyó 807 
Moscha l. Moscsa 
Moscsa (Macha, Mascha, Massa, 

Massya, Mocha, Moscha), ma 
Mokcsa (Mokča, Sz.) 59, 279, 
338, 708–709 (Ung m.) 

Mosinya l. Musina 
Mosnya l. Musina 
Moson, ma Mosonmagyaróvár 263 

(Moson m.) 
mosoni (Mosun) comes 417 
Mosonmagyaróvár l. Moson 
Mostová l. Kürt 
Mosun l. mosoni 
Mosyna l. Musina 
Mosynya l. Musina 
Motičina l. Matucsina 
Moyk l. majki 
Moys l. Mojs 
Moysa l. Majs 
Moyssa l. Majs 
Moyt fiai: Mihály, Miklós és Pál, 

ásgúti 400 
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Moyus l. Majos 
Moz, patli Pál leánya, zaszlopi 

Hamul felesége 594, 748 
Mozanch l. Mazanch 
Muarusun (dict.) Péter, kelenföldi 317 
Múcsony (Mwchon) 35 (Borsod m.) 
Munera l. Monora 
Munkad 559 (Baranya m.) 
Munyh l. Müncheni 
Mura (Mwra), folyó 87 
Murus l. Maros 
Mury 774  
Musch, pozsonyi zsidó 417 
Musgougatha, völgy 559 
Musina (Mosinya, Mosnya, Mosyna, 

Mosynya, Musyna), ma Šandrovac, 
Ho. 239–240, 313, 483, 736 
(Körös m.) 

– (Mosyna), hegy 736 
musinai Boldogságos Szűz-kőegyház 483 
Musla 63  
Musyna l. Musina 
Muthna 23, 739 (Turóc m.) 
Müncheni (dict. de Munyh) Kuancz, 

budai polgár, szűcs 317 
Mwchon l. Múcsony 
Mwra l. Mura 
Mychalchfolua l. Mihálcfalva 
Mychzych, Mike fia, Jakab apja, 

Katalin férje, mikefalvi 418 
Myglech l. Meglec 
Myhalchfolua l. Mihálcfalva 
Myhalocz l. Mihályfölde 
Myk, Vahta fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
Mykala l. Mikola 
Mykch l. Mikcs 
Myke l. Mike 
Mykech l. Mikcs, Mikec 
Mykefolua l. Mikefalva 
Mykete l. Mikete 
Mykethe l. Mikete 
Myklousfalua l. Miklósfalva 
Myklousfalwa l. Miklósfalva 
Myko l. Mikó 
Mykocha l. Mikocsa 
Mykola l. Mikola 

Mykou l. Mikó 
Mykow l. Mikó 
Mykse l. Mikse 
Mykuch l. Mikes 
Mykuchhatara l. Mikeshatára 
Mykus l. Mikes 
Mykuzuizy l. Mikesvize 
Mykuzwyzy l. Mikesvize 
Mylouan l. Milván 
Myluan l. Milván 
Mylwan l. Milván 
Myrcolz l. Merkóc 
Myren (Myrin) fia Chutk, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Myrin l. Myren 
Myser l. Misérd, Mizsér 
Myskolch l. Miskolc 
Mytha l. Mitta 
Myxe l. Mikse 
Myzla, folyó 839 
 
N 
Nábrád (Naprad, Naprag) 397–

398 (Szatmár m.) 
Nacina Ves l. Nyavalyád 
Nadas l. Nádas 
Nádas (Nadas), ma Magyarnádas 

(Nădăşelu, Ro.) 45, 395, 617 
(Kolozs m.) 

– (Nadas), ma Nyitranádas (Nedašovce, 
Sz.) 113 (Nyitra m.) 

nádas 188, 263, 653, 664 
Nadasd l. Nádasd 
Nádasd (Felseunadasd, Nadasd, 

Olsounadasd) 81, 194 (Győr m.) 
– (Nadasd), ma Hontnádas (Hontianske 

Trst'any, Sz.) 42 (Hont m.) 
– (Nadasd) 461 (Somogy m.) 
– (Nadasd), ma Térnádasd (Trstie, 

Sz.) 687 (Trencsén m.) 
– (Nadasd) 179  
– (Nadasd) 384, 740 
Nădăşelu l. Nádas 
Nádasszentmihály l. Szentmihálytelke 
nádor 157, 349, 353, 431, 492; l. 

még Druget Fülöp, Druget János, 
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Druget Vilmos, esztergomi érse-
ki, Imre, Kont Miklós, Máté; 
Miklós, Gilét fia; Mojs, Roland 

nádori albíró l. Tamás 
– bírótársak 42, 51, 59–60, 63, 100, 

192, 209, 321, 323, 354, 386, 
572, 730–731, 741 

– bírságszedő 157 
– ember 7, 42, 51, 59–60, 100, 116, 

165, 176, 192, 209, 271, 277, 
323, 333–334, 337–338, 340, 
354, 370, 388–390, 419–420, 
469, 504–505, 563, 572, 577, 
577–578 között, 581, 588, 605, 
663, 667–668, 704, 708, 716–717 
között, 723, 727, 730–731, 741, 
764–765, 826 

– ember (speciális) 60, 63, 192, 
333–334, 356, 498, 572, 707, 741 

– hatáskör 63, 741 
– közgyűlés 40, 42, 51, 59–60, 63, 

125, 192, 320–323, 339–340, 349, 
354, 385–386, 390, 488, 577–578 
között, 716–717 között, 741 

– kúria 42, 60, 192, 333–334, 498, 
707–708, 741 

– notarius 42, 60, 192, 333–334, 
498, 707–708, 741 

– pecsét távolléte 472 
– prothonotarius l. Jakab, Detric fia 
– szó 387, 457, 577 
Nagfalw l. Nagyfalu 
Naghzerchwk l. Szörcsök 
Nagmichal l. Nagymihály 
Nagmihal l. Nagymihály 
Nagmyhal l. Nagymihály 
Nagy (Magnus) Balázs, Bery-i 27 
– (Magnus) Domokos, Jekel fia, 

jekelfalvi 444 
– (Magnus) Gergely, István fia, 

Miklós és István apja, vályi 386 
– (Magnus) István 860 
– (Magnus) János, cigándi jobbágy 550 

– (Magnus) János, Sebestyén és 
János apja, csaholyi 99, 106, 173 

– (Magnus) Lőrinc 731 
– (Magnus dict.) Mihály, gyulai 

jobbágy 684 
– (Magnus) Miklós fiai: Miklós, János 

és Mihály, dománhidai 68, 215 
– (Magnus) Pál 458 
– (Magnus) Pál mester, körösi comes 260 
– (Magnus) Péter 77 
– (Magnus) Péter, balogdi jobbágy 684 
– (Magnus) Péter, famulus 481, 578 
– (Magnus) Péter mester, nádori 

notarius 60, 333–334, 707–708 
– (Magnus) Péter, János fia, szatmári 

polgár 411 
Nagyabony l. Abony 
Nagyalásony l. Alásony 
Nagybári l. Bári 
Nagyborsa l. Borsa 
Nagycseb l. Cseb 
Nagycsepcsény l. Csepcsény 
Nagydobos l. Dobos 
Nagydobrony l. Dobrony 
Nagydombó (Nogdombo) Apx. 8 

(Pozsony m.) 
Nagyécs (Ech, Eech, Nogeech, Nog-

Ech), ma Écs 251, 583, 587, 788 
(Győr m.) 

Nagyfalu (Nogfalu), ma Siklósnagy-
falu 316, 426 (Baranya m.) 

– (Nagfalw, Nogfalu, Nogfalw, Nog-
folu), ma Tiszanagyfalu 271, 323, 
437, 681 (Szabolcs m.) 

Nagyfödémes l. Födémes 
Nagyfüged l. Füged 
Nagygéc l. Géc 
Nagygeresd l. Geresd 
Nagygyimót (Gymolt, Gymolth, Nog-

Gymolt) 47, 74, 408 (Veszprém m.) 
Nagyharsány l. Harsány 
Nagyhind l. Hind 
Nagyhöflány l. Höflány 
Nagykálló l. Kálló 
Nagykálna l. Kálna 
Nagykanizsa l. Kanizsa 
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Nagykapos l. Kapos 
Nagykároly l. Károly 
Nagykáta l. Káta 
Nagykemlék (Nogkemluk), districtus 566 
Nagykolcs l. Kolcs 
Nagykoszmál l. Koszmál 
Nagylég l. Lég 
Nagylupsa l. Lupsa 
Nagymagyar l. Egyházasmagyar, Magyar  
Nagymarthon l. Nagymarton 
Nagymarton (Nagymarthon), ma 

Csurgónagymarton 352 (Somogy m.) 
– (Nogmorthon), ma Mattersburg, 

Au. 412 (Sopron m.) 
Nagymartoni Pál l. Pál, Simon fia, 

országbíró 
Nagymegyer l. Megyer 
Nagymihály (Nagmichal, Nagmihal, 

Nagmyhal, Nogmichal, Nogmihal, 
Nogmychal, Nogmyhal), ma 
Michalovce, Sz. 32, 59, 61, 94, 
290, 333–334, 403–405, 479, 
549, 679, 683 (Zemplén m.) 

Nagymon l. Mon 
Nagynyárád l. Nyárád 
Nagypaka l. Paka 
Nagyrada l. Rada 
Nagyráska l. Ráska 
Nagyréde l. Réde 
Nagyrozvágy l. Rozvágy 
Nagysáró l. Sáró 
Nagysáros l. Sáros 
Nagyszabos l. Szlavosháza 
Nagyszalánc l. Szalánc 
Nagyszántó l. Szántó 
Nagyszeben l. Szeben 
Nagyszekeres l. Szekeres 
Nagyszelmenc l. Szelemenc 
Nagytálya l. Tálya 
Nagytamási l. Tamásfalva 
Nagytárkány (Nogtarkan, Tarkan, 

Tarkun), ma Vel'ké Trakany, Sz. 
30, 71, 208, 338 (Zemplén m.) 

Nagytilaj l. Tilaj 
Nagytó (Nogtow), tó, rét 656 
Nagytúr l. Túr 
Nagyturány l. Turány 
Nagyudvarnok l. Udvarnok 

Nagyvárad l. Várad 
Nagyvarsány l. Varsány 
Nagyváty l. Váty 
Nagyveszverés l. Veszverés 
Nagyvitéz l. Vitéz 
Naimon l. Mon 
Namény (Nomen), ma Vásárosnamény 

548 (Bereg m.) 
Nan, oláh 395 
Nana 393 (Tolna m.) 
napidíj 829 
Nápolyi Királyság (Apulia, Si) 

123, 665, 808 
nápolyi királynő l. Johanna 
Naprad l. Nábrád 
Naprag l. Nábrád 
napszak 61, 71, 522 
Narad l. Nyárád 
Ňarád l. Nyárád 
Narcz, szőlő 417 
Našice l. Nekcse 
Nata l. Náta 
Náta (Nata), László, Bálint és Gergely 

apja, nyavalyádi 61, 138, 262, 
337–338 

Nátafalva l. Nyavalyád 
Naualiad l. Nyavalyád 
Naualyad l. Nyavalyád 
Naue 705 (Valkó m.) 
Nazachteleke 495 (Baranya m.) 
Nazdre 776–777 (Zala m.) 
Nebersdorf l. Ligvánd 
Nechpal l. Necpál 
Necpál (Nechpal), ma Necpaly, Sz. 

359 (Turóc m.) 
Necpaly l. Necpál 
Nedašovce l. Nádas 
Nedelic (Nedelycze), ma Dráva-

vásárhely (Nedelišće, Ho.) 87 
(Zala m.) 

Nedelišće l. Nedelic 
Nedelycze l. Nedelic 
negyedfokú vérrokonság 648, 658 
Négyes (Nyeges) 747 (Borsod m.) 
Nehez l. Nehéz 
Nehéz (Nehez dict.) János, famulus 763 
Nekche l. Nekcse 
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Nekcse (Nekche), ma Našice, Ho. 
392, 606 (Baranya m.) 

Nekcsei Demeter l. Demeter királyi 
tárnokmester 

Nelepech, Pál fia, dobrakucsai 364 
Nelues l. Nyelves 
Nema l. Néma 
Néma (Nema), ma Nima, Ro. 151 

(Belső-Szolnok m.) 
– (Nema) 135, 218, 446, 574, 741 

(Győr m.) 
Nemausensis l. Nȋmes-i 
Nemegye (Nemige), ma Magyar-

nemegye (Nimigea de Jos, Ro.) 2 
(Belső-Szolnok m.) 

Nemes (Nemus dict.) Gergely, 
Erzsébet férje, kálnai 125 

– (dict.) Péter 448 
Nemesdicske l. Dicske 
Nemesgomba l. Gomba 
Nemesgörzsöny l. Görzsöny 
Nemeshany l. Hany 
Nemeshodos l. Hodos 
nemesítés 444 
Nemeskér l. Kér 
Nemeskosút l. Kosód 
Nemeskürt l. Kürt 
Nemesszalók l. Szalók 
német 49, 570 
Német Birodalom 241 
Német (Nemeth) Miklós (Nikkul, 

Niklin, Nikul Teutonicus, Nyklin, 
Nykul Teutonicus) mester, 
Lőrinc fia, fraknói, nagymartoni, 
móroci 25, 107, 412, 570, 667 

Németciklány l. Vasverőszék 
Németfalva (Fakofalua, Fakou-

falua, Fakoufalwa, Falkou-
falua, Fokofolua, Nemethfalua, 
Nemuthfalu) 652, 710 (Pozsony m.) 

Nemeth l. Német 
Nemethfalua l. Németfalva 
Németi (Nempty) 505, 556 (Baranya m.) 
– (Nempty), ma Garamnémeti (Tekovské 

Nemce, Sz.) 730 (Bars m.) 

– (Nempti, Nempty, Nemti, Nympty), 
ma Sajónémeti 283, 306, 424, 
529, 554 (Borsod m.) 

– (Nempty), ma Alsónémeti (Nižné 
Nemecké, Sz.) 59, 334, 338 (Ung m.) 

– (Nempti, Nempty), ma Felső-
németi (Vyšné Nemecké, Sz.) 
337–338 (Ung m.) 

– (Nempty) 185  
Németiszeg (Nemtezeg) 272 (So-

mogy m.) 
Németország (partes Teotonie, 

Teotunia, Theuthonia) 58, 829 
német-római császár l. Károly 
Nemetzeleste l. Szeleste 
nemi szerv 245, 318 
Nemia 606 (Pozsega m.) 
Nemige l. Nemegye 
Nempti l. Németi 
Nempty l. Németi 
Nempze l. Nemze 
Nemtezeg l. Németiszeg 
Nemti l. Németi 
Nemus l. Nemes 
Nemuthfalu l. Németfalva 
Nemze (Nempze dict.) Miklós mester, 

királyi lovag és képviselő 192, 339 
nemzetség (generacio) 23, 124, 152, 

154, 232, 339, 362, 386, 470, 
500, 731, 787, 795; l. még 
Chertan, Csák, Guthkeled, Győr, 
Hermán, Kaplony, Koppány, 
Lapçanin, Osl, Szil, Vaja 

Nenay l. Ninaj 
Nenince l. Nénye 
Nenye l. Nénye 
Nénye (Nenye), ma Lukanénye 

(Nenince, Sz.) 42 (Hont m.) 
Nerad fia Mihály, Lyphina-i 532 
Nerges l. Nyerges 
Nesluša l. Neszlusa 
Neste, némai Miklós leánya, Jakab 

felesége 446, 574  
Neszebar (Nezembur), város, Bu. 226  
Neszlény l. Neszlusa 
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Neszlusa (Nezlusa), ma Neszlény 
(Nesluša, Sz.) 611 (Trencsén m.) 

Neszlusapataka (Nezlusapataka), 
patak 611 

Neszmélyi Miklós l. Miklós pécsi püspök 
Neuechke l. Nevicke 
Neuethlen l. Nevetlen 
Neugrad l. Nógrád 
Neuichke l. Nevicke 
Neuna l. Ninaj 
Neuychke l. Nevicke 
Nevetlen (Neuethlen) fia Márk 716–

717 között  
Nevetlenfalu l. Gyakfalva 
Nevicke (Neuechke, Neuichke, 

Neuychke), vár 60, 333, 338 
(Ung m.) 

Newgrad l. Nógrád 
Nezembur l. Neszebar 
Nezlusa l. Neszlusa 
Nezlusapataka l. Neszlusapataka 
Niger l. Fekete 
Niguan l. Ligvánd 
Nikil l. Miklós 
Nikkul l. Miklós 
Nikl l. Miklós 
Niklin l. Miklós 
Nikul Teutonicus l. Német Miklós 
Nima l. Néma 
Nȋmes-i (Nemausensis, Fro.) prépostság 

829–832 
– prépost l. Petrus 
Nimigea de Jos l. Nemegye 
Nin l. Nona 
Ninaj (Nenay, Neuna, Nynay) 337–

338, 564 (Zemplén m.) 
Niragh l. Nyírág 
Nitra l. Nyitra 
Nitria l. Nyitra 
Nitrianske Hrnčiarovce l. Gerencsér 
Nižné Nemecké l. Németi 
– Raslavice l. Raszlavica 
– Valice l. Vály  
Nižný Klátov l. Tőkés 
– Kručov l. Krucsó 
– Slavkov l. Szalók 
– Žipov l. Izsép 
Noduduarnuk l. Udvarnok 
Nogabon l. Abony 

Nogbalkan l. Balkány  
Nogdombo l. Nagydombó 
NogEch l. Nagyécs 
Nogeech l. Nagyécs 
Nogfalu l. Nagyfalu 
Nogfalw l. Nagyfalu 
Nogfolu l. Nagyfalu 
Noghzwrchuk l. Szörcsök 
Nogkemluk l. Nagykemlék 
Nogmichal l. Nagymihály 
Nogmihal l. Nagymihály 
Nogmorthon l. Nagymarton 
Nogmoruch l. Móroc 
Nogmychal l. Nagymihály 
Nogmyhal l. Nagymihály 
Nognegne l. Nognogo 
Nognogo (Nognegne), völgy 277, 354 
Nógrád (Neugrad, Newgrad) megye 

23–24 között, 42, 735 
nógrádi főesperes 768 
Nogsemes l. Szemes 
Nogsemien l. Semjén 
Nogsemyen l. Semjén 
Nogtarkan l. Nagytárkány 
Nogtehna l. Tehna 
Nogtow l. Nagytó 
Nogzamus l. Szamos 
NogGymolt l. Nagygyimót 
Nomen l. Namény 
Nona, város, ma Nin, Ho. 447, 518 
nonai káptalan 518 
– püspök l. Demeter 
Norimberg l. Nürnberg 
notarius l. erdélyi alvajdai, királyi, 

káptalani, konventi, nádori, szlavón 
báni, városi 

Nou Săsesc l. Újfalu 
Noua l. Nova 
Nova (Noua) 695 (Zala m.) 
– civitas l. Újhely 
– villa l. Keresztényfalva 
Nová Dedina l. Újfalu 
Novi Kneževac l. Kanizsa 
novus mons Pestiensis l. Buda 
Nuewemburg-i Szűz Mária-monostor 642 
nuncius 86, 127, 255–256, 425, 773, 

823, 825, 829–832 
Nürnberg (Norimberg), város, 

Németo. 241 
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Nyalka (Nylka) 741 (Győr m.) 
Nyárád (Narad, Nyarrad), ma 

Nagynyárád 342, 559, 746 
(Baranya m.) 

– (Narad) 621 (Tolna m.) 
– (Narad), ma Ungnyarád (Ňarád, 

Sz.) 338 (Ung m.) 
Nyaragh l. Nyírág 
Nyarrad l. Nyárád 
Nyarreu 306  
Nyavalyád (Naualiad, Naualyad, 

Nyeuolad), ma Nátafalva (Nacina 
Ves, Sz.) 61, 337–338 (Zemplén m.) 

Nyeges l. Négyes 
Nyek l. Nyék 
Nyék (Mezewnyek, Nyek), ma 

Nyékládháza 387, 457, 747 
(Borsod m.) 

– (Nyek) 211 (Pilis m.) 
– (Nyek), ma Feketenyék (Čierna 

Voda, Sz.) 722 (Pozsony m.) 
Nyékládháza l. Nyék 
Nyelves (Nelues dict.) Demeter, 

Mihály és Erzsébet apja, Margit 
férje 598 

nyelvváltság 214 
Nyerges (Nerges dict.) Jakab, Kasa-i 547 
nyest (Nesth) 636  
Nyeuolad l. Nyavalyád 
Nyguan l. Ligvánd 
nyíl 63, 83, 123, 207, 671, 707 
Nyílfaragó (Nylfarago, Nylfaragow 

dict.) István, János, Miklós és 
István apja, bábaréti 147, 303, 
577–578 között 

Nyírábrány l. Ábrány 
Nyíracsád l. Acsád 
Nyíradony l. Adony 
Nyírág (Niragh, Nyaragh, Nyrag, 

Nyragh), folyó 276 
– (Nyraag), tó, rét 655 
Nyírbátor l. Bátor 
Nyírbogdány l. Bogdán 
Nyírcsaholy l. Csaholy 
Nyírgelse l. Gelse 

Nyíribrony l. Ibrony 
Nyírkarász l. Karász 
Nyírlövő l. Lövő 
Nyírmada l. Mada 
Nyírpazony l. Pazony 
Nyírpilis l. Pilis  
Nyírtass l. Tas 
Nyitra (Nitria), város, ma Nitra, Sz. 

118, 354  (Nyitra m.); l. még zobori 
– megye 62, 140, 354 
nyitrai egyházmegye (püspökség) 91, 

118, 183, 213, 639 
– egyházmegye üresedésben 118, 183 
– káptalan 93, 113, 118, 140, 149, 

180, 186, 325, 348, 359, 463, 
506, 541, 588, 611, 651, 661–
663, 669, 687, 719, 722, 758, 860 

– olvasókanonok l. István, János 
– püspök l. István, László 
– tizedkés 863 
Nyitragerencsér l. Gerencsér 
Nyitrakoros l. Koros 
Nyitranádas l. Nádas 
Nyitraszeg (Nytrazeg), ma Chalmová, 

Sz. 325 (Bars m.) 
Nykkel l. Miklós 
Nykkul l. Miklós 
Nyklin l. Miklós 
Nykul Teutonicus l. Német Miklós 
Nylfarago l. Nyílfaragó 
Nylfaragow l. Nyílfaragó 
Nylka l. Nyalka 
Nympty l. Németi 
Nynay l. Ninaj 
Nyraag l. Nyírág 
Nyrag l. Nyírág 
Nyragh l. Nyírág 
Nytrazeg l. Nyitraszeg 
Nyul l. Nyúl 
Nyúl (Nyul, Nyvl) 257, 341, 562, 

672–673, 858 (Győr m.) 
– (Nyul), hegy 562, 587, 673, 788 
Nyulak szigete (Insula, Insula leporum), 

ma Margitsziget, Budapest része 
167 (Pilis m.) 

Nyulak szigeti Szűz Mária-kolostor 
és apácái 101, 164, 166, 217, 
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378–379, 428, 551, 556, 634, 
763, 767, 817–818, 865  

Nyúlfül (Nyulfyl) 341, 562, 672–
673 (Győr m.) 

Nyulfyl l. Nyúlfül 
Nyvl l. Nyúl 
 
O, Ö 
Oarda l. Váradja 
Óbars l. Bars 
Obeckov l. Ebeck 
Obon l. Abony 
Obran fiai: Gergely és Márk, 

Lohouich-i jobbágyok 12, 124 
Obres 775 (Zágráb m.) 
– fia Juk, mokricai jobbágy 12, 124 
Obrovnica l. Orbona 
Obrud l. Abrudbánya 
Óbuda (Vetus Buda), város, ma 

Budapest része 63, 438, 678, 751, 
814, 849 (Pilis m.) 

óbudai apátnő l. Margit 
– Boldogságos Szűz-kolostor és apácái 

konventje 99, 105–106, 150, 155, 
173, 175, 188, 229, 346, 363, 
592, 650, 652–657, 664, 704, 
710–716, 727, 738, 784, 791–
792, 814, 849, Apx. 8 

– várnagy l. Miklós, László fia 
– l. még budai 
obulus 510 
Obyce l. Ebedec 
Ochkou l. Ocskó 
Očkov l. Ocskó 
Ocna Dejului l. Désakna 
Ocskó (Ochkou), ma Očkov, Sz. 

860 (Nyitra m.) 
Odon l. Adony 
Oduarnukzeleus l. Udvarnokszőlős 
Oduarnukzewles l. Udvarnokszőlős 
Oduornuktezer l. Teszér 
OduornukTyzer l. Teszér 
Ódűlőhold (Vdulewhold, Wdulew-

hold), dűlő 498, 741 
Odwarnokzelews l. Udvarnokszőlős 
Odwarnukzelews l. Udvarnokszőlős 

Ofen l. Buda 
officialis 16, 44, 50, 63, 82–83, 142, 

148, 158, 177, 185, 323, 451, 
454, 476, 489, 530, 547, 556, 
562, 572, 584, 591, 593, 617–
619, 640, 661–662, 671–673, 
675, 732, 738, 762–763, 779, 
781–782, 811, 819–820, 848 

officiolatus 44, 158 
Og l. Agg 
Ogh l. Agg 
Ogmand l. Agmánd 
Oiejdea l. Vajasd 
oklevél l. még bírságlevél, egyezség-

levél, idézőlevél, igazolólevél, kegy-
levél, királyi általános, kötelezvény-
levél, országbírói általános, osztály-
levél, papír-, perhalasztó, szövetség-
levél, tilalmazó, tudományvevő, 
ügyvédvalló, záloglevél 

– átadása 80, 99, 162, 173, 260, 
280, 331, 367, 495 

– elveszése 30, 132, 139, 391, 724 
– elvétele (ellopása) 63, 540–542, 

758, 820 
– érvénytelenítése (visszavonása) 41, 

51, 80, 95, 99–100, 103, 124, 
173, 203, 260, 280, 371, 376, 
392, 402, 416, 430, 461, 495, 
549, 604, 633, 661, 724, 736, 
753, 804–805, 825, Apx. 1–8 

–, hamis (gyanús) 63, 100 
– kibocsátásának megtagadása, 

tilalma 178, 372, 384 
– otthon felejtése 231 
–, sérült (hanyagul őrzött) 65, 240–

241 között, 486, 589 
– (íráskép, pecsét, viasz) vizsgálata 

46, 63, 100 
Okoč l. Ekecs 
Okoličné l. Okolicsnó 
Okolicsnó (Akalich, Akalych), ma 

Okoličné, Sz. 520 (Liptó m.) 
oláh 21, 395, 445, 584, 617, 841 
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Oláhcsaholy (Chahul Olachalis), ma 
Cehal, Ro. 21 (Közép-Szolnok m.) 

Oláhpéntek l. Péntek 
Olaka, kun jobbágy 243 
Olasz (Olaz) 684 (Baranya m.) 
Olaszliszka l. Liszka  
Olaz l. Olasz 
Olchua l. Olcsva 
Olchwa l. Olcsva 
Olcsva (Olchua, Olchwa) 340, 365, 

698 (Szatmár m.) 
Olivér, rédei 517  
– fia Demeter, bogdányi 287, 347 
– fia István, szelestei 31 
Olsoadrian l. Alsóadorján 
Olsoadryan l. Alsóadorján  
Olsouadrian l. Alsóadorján  
Olsouadryan l. Alsóadorján  
Olsounadasd l. Nádasd 
Olsuk l. Alsok 
oltár 63, 223, 231, 329, 631, 651, 

669, 777–779 
oltárdísz 737 
oltárigazgató 223, 329 
oltármester 63, 164, 231, 651, 669, 

777–779 
olvasókanonok l. budai, csanádi, egri, 

esztergomi, győri, kői, nyitrai, 
pécsi, szepesi, váci, váradi 

olvasókanonokság 863 
Ómarja (Omarya), ma Kismarja 

216 (Bihar m.) 
Omarya l. Ómarja 
Omiš l. Almissa 
Omode l. Amadé 
Ompeycha l. Ompolyica 
Ompolyica (Ompeycha), ma Kis-

ompoly (Ampoiţa, Ro.) 613 
(Fehér m.) 

Ompud, út 349 
Omses l. Omsou 
Omsou (Omses, Wmsou), hn. 390, 

688 (Zemplén m.) 
Ondos (dict.) Balázs, szerviens 69 
Ondrejovce l. Endréd 
Oog l. Agg 

Opatové Moravce l. Marót 
opidum 60 
Opole l. opuliai 
Opolensis l. opuliai 
Opolia l. opuliai 
Opoliensis l. opuliai 
Opolya l. opuliai 
Opsa fia Miklós, Tynod-i 267 
Opulensis l. opuliai 
Opulia l. opuliai 
opuliai (Opolia, Opolensis, Opoliensis, 

Opolya, Opulia, Opulensis, Opuliensis, 
Opulya, Opulyensis; ma Opole, 
Lo.) herceg l. László nádor 

Opuliai László l. László nádor 
Opuliensis l. opuliai 
Opulya l. opuliai 
Opulyensis l. opuliai 
Ópusztaszer l. Szer 
Or 522 (Krassó m.) 
Oradea l. Várad 
Orăştie l. Szászváros 
Orbán, V., pápa 41, 90–91, 118–119, 

139, 183, 213, 244, 255–256, 
332, 447, 454, 478, 518, 528, 
531, 591, 593, 596, 609, 630–
633, 639–648, 651, 658, 661–
662, 665, 669–670, 680, 768, 
771, 808, 811, 825, 829–832, 
836, 843 

–, pozsegai káptalan klerikusa 318 
–, Karpathich fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
– fia János, plavnicai 239–240, 313 
Orbona, ma Obrovnica, Ho. 239–

240, 313, 736 (Körös m.) 
Orboua l. Orbova 
Orbova (Orboua, Orbua), ma 

Vrbova, Ho. 298, 377, 487, 606 
(Pozsega m.) 

– (Orboua, Orbua), vár 487 
(Pozsega m.) 

Orbovapataka (Orbuapotoka), patak 
487 

Orbua l. Orbova 
Orbuapotoka l. Orbovapataka 
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Oreholch 336 (Verőce m.) 
Orešany l. Diós 
Oressya 245, 318 (Körös m.) 
orgona készítése 248, 369 
Oriklehotaya 611 (Trencsén m.) 
Orjavica (Oryauicha), ma Lipovac, 

Ho. 26, 298 (Pozsega m.) 
– (Oryauicha), folyó 26 
Orl 433  
Orlat l. Váralja 
Orlát l. Váralja 
Orleuo 500 (Zágráb m.) 
Orman l. Ormán, Ormánság 
Ormán (Orman), folyó 63 
Ormánság (Orman) 461 
Ormos (Ormus dict.) Miklós, István, 

Pál és János apja, csicseri 59, 
278, 338, 368, 371, 431, 481 

Ormus l. Ormos 
Oroiu de Câmpie l. Uraly 
Oros (Orosy) 437 (Szabolcs m.) 
Orosy l. Oros 
orosz végek 799 
oroszlán 123 
Oroszvár (Orozwar), ma Rusovce, 

Sz. 417 (Moson m.) 
Oroszviszoka (Orozvyzoka) 30 (Ung m.) 
Orozvyzoka l. Oroszviszoka 
Orozwar l. Oroszvár 
Orros (Orrus dict.) István, bábolnai 

97, 201 
Orrus l. Orros 
Orsolya, János leánya, csifudi 759 
országbíró 336, 492; l. még Bebek 

István, Druget Miklós; Miklós, 
Péter fia, szécsi; Miklós, Ugrin 
fia; Pál, Simon fia; Sándor 

országbírói általános oklevél 1 évre 818 
– bírótársak 30, 49, 61, 74, 83–84, 

95, 125, 181–182, 248, 339–340, 
342, 344, 346, 362–363, 384, 
411, 573–574, 627, 746 

– bírságszedő 157, 204, 384 
– hatáskör 83, 124, 201, 574, 627 

– prothonotarius l. István, Chernel fia 
Ortho l. Orto 
Orthopataka l. Orto 
Orthou l. Orto 
Orto (Ortho, Orthopataka, Orthou, 

Ortowpataka), patak 60, 278, 
338, 707–708 

Orton fia János 532 
Ortowpataka l. Orto 
Orus (dict.) János, famulus 481 
Oryauicha l. Orjavica 
Osl nemzetség 594, 748 
– fia János, asszonyfalvi 25 
Oslip l. Zaszlop 
Osor l. osseroi 
osseroi (Ausarensis; ma Osor, Ho.) 

egyházmegye (püspökség) 648 
– püspök 648 
Ostffyasszonyfa l. Asszonyfalva 
Ostfi Domokos l. Domokos macsói bán 
ostrom 123 
Oswald, Lőrinc fia, rozgonyi 143, 230 
Ószelec l. Felszék 
Oszkó (Ozko, Ozkow, Vzkou) 343, 

516 (Vas m.) 
Oszlop l. Zaszlop 
osztálylevél 31, 61, 403–405, 416, 

548, 604, 731 
osztrák herceg l. Albert, Frigyes, 

Lipót, Rudolf 
Othman fia Tamás, budai 100 
Othna (Othnya) 239–240, 313, 736 

(Körös m.) 
Othyna l. Othna  
Otmar 76 
Ótohán l. Tohán 
Ott von Wildungsmauer 806–807 
Ottó, kolozsmonostori apát 584–585, 

617, 640, 682, 702, 790 
Ouen l. Buda 
Ovčie l. Vitéz 
Ozarya l. Ozoria 
Ozd l. Ózd 
Ózd (Ozd), ma Magyarózd (Ozd, 

Ro.) 148, 511 (Fehér m.) 
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– főesperes l. Miklós 
– főesperesség 148 
Ozko l. Oszkó 
Ozkow l. Oszkó 
Ozoria (Ozarya), Iván fia, Wolkozlaus 

apja, Bodoroch-i jobbágy 12, 124 
Ozyuagh l. aszúági 
Ozzyumezo l. Hosszúmező 
ökör (csorda) 11, 122, 246, 265, 

267, 320–321, 444, 481, 510, 
552, 561, 584, 617, 729, 793 

Ökörhegy (Wkurhegh), hegy 444 
öl 747 
Ölbő (Ebeu, Eulbeu, Eulbo) 31 

(Vas m.) 
Őr (Ewr), ma Őrdarma (Sztorozsnicja, 

Ukr.) 338 (Ung m.) 
őrapáca l. vásárhelyi 
Őrdarma l. Őr 
Őrisziget l. Sziget 
őrkanonok l. budai, csázmai, egri, 

erdélyi, esztergomi, fehérvári, 
győri, leleszi, pécsi, pozsonyi, 
sági, vasvári 

őrkanonokság l. váradi 
örök hallgatás 95, 211, 339, 354, 

362, 716–717 között, 736 
örökjáradék 263 
örökös nélkül elhunyt 29, 74, 83, 

126, 129, 146, 201, 239–240, 
242, 272, 275, 313, 344, 411, 
422, 449, 455–456, 512, 520, 
566–567, 594, 649, 702, 731, 
736, 741, 748, 795, 813 

Örs (Vrs), ma Mezőörs 218 (Győr m.) 
– (Wrs), ma Budapest része 791 

(Pilis m.) 
– (Wrs), ma Alsóörs 627, 776, 782 

(Zala m.) 
Örshegye (Wrshege, Wrshegee), 

domb 791 
őrszerzetes l. kolozsmonostori, zalai 
Ösöd (Vsud), ma Sudince, Sz. 206 

(Hont m.) 

Ösödpataka (Vsudpataka), völgy 206 
öv 198, 204, 271, 323, 344, 354, 

598, 605, 709, 730, 737 
 
P 
Pacha l. Pacsa 
Pacsa (Pacha) 31, 402 (Zala m.) 
Padova (Padua), város, Olaszo. 86, 494 
Padua l. Padova 
Pagan l. Pogány 
Paglin, Paglin fia 137 
– fiai: Razlaus, Mihály és Paglin 137 
Păingeni l. Póka 
Paka (Hyghazaspaka, Hyghazus-

paka), ma Nagypaka (Vel'ké 
Paka, Sz.) 652, 656 (Pozsony m.) 

Pakaihalom (Pakayahalum, Pakay-
halum), domb 656 

Pakayahalum l. Pakaihalom 
Pakayhalum l. Pakaihalom 
Pakrac l. pakráci 
pakráci (Pukricha; ma Pakrac, Ho.) 

johannita rendház 352 (Pozsega m.) 
Paksi Leusták l. Leusták szlavón bán 
Pál l. Botos Pál 
– l. Fodor Pál 
– l. Herk Pál 
– l. Kobak Pál 
– l. Magyar Pál 
– l. Nagy Pál 
– l. Tokoie Pál 
– l. Tolvaj Pál 
– l. Totho Pál 
– l. Treteg Pál 
– l. Tulok Pál 
– l. Tyges Pál 
– l. Vas Pál 
–, béli apát 49, 88, 135, 159, 218, 

220, 257, 335, 341, 376, 537, 
562, 583, 629, 673, 699, 788, 
816, 858 

– mester, csázmai kanonok, szent-
lászlói plébános 239–240, 313 

–, Debeslaka-i 354 
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–, dézsi 191 
–, fajszi jobbágy 778 
–, famulus 698 
– mester, győri al-éneklőkanonok 409  
– mester, győri kanonok 344  
–, jobbágy 245, 318 
–, királyi asztalnokmester, liszkói 1–

2, 5, 48, 52, 55–56, 77–79, 105, 
123, 175, 199, 229, 350, 385, 
459, 486, 516, 519, 555, 620, 
636, 666, 710–716, 738 

– mester, komáromi 49 
–, Lochy-i 306 
–, pannonhalmi konvent káplánja, 

alsoki pap 816 
–, Peryngarn-i 263  
–, Poon-i 730 
– mester, pozsegai kanonok 606 
– mester, pozsonyi kanonok 440, 664 
–, szebeni prépost 281  
–, szepesi éneklőkanonok 668 
–, szkárosi jobbágy 310 
– mester, trencséni várnagy 63  
–, turóci prépost 354 
– mester, vasvári dékán, kanonok 

114, 507–508, 638, 667, 809 
– mester, vasvári kanonok 773 
–, veszprémi al-őrkanonok 218  
–, völcseji 31 
–, zágrábelőhegyi remete 752 
– mester, zobori konvent notarius-a 354 
– mester, Albert fia, szabolcsi szolga-

bíró, ibronyi 323, 427  
–, András fia, palugyai 433 
–, András fia, prónai 277 
–, Bacska fia, Simon apja 824 
–, Balázs fia, csepcsényi 23 
–, Bank fia, Miklós apja 509 
–, Beke fia, gerdei 426 
–, Benedek fia, Benedek apja, 

Chychol-i 741 
–, Bense fia, vajkóci 338 

–, Beud fia, György apja, petrei 
jobbágy 684 

–, Bogár János fia, korpádi 189 
–, Bökény fia, németi 283 
–, Bych fia, Velpataka-i 277 
–, Crisan fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Demeter fia, baranyai szolgabíró, 

Anfolu-i 316 
–, Demeter fia, pacsai 31 
–, Dénes fia, szentmiklósi 116, 176 
–, Domk fia 165 
–, Domokos fia, betleni 337–338 
–, Domokos fia, domagovići 500 
–, Domokos fia, jobbágy 390 
– mester, Dózsa fia, Gergely és László 

apja, debreceni 51, 231, 305  
–, Erdődi László fia 14 
–, Farkas fia, Simon és Leusták apja, 

inárcsi 270 
–, Fynech fia 566 
–, Gergely fia, domagovići 500 
–, Gogan fia, gerencséri 826 
–, Gordosa fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, György fia, verőcei vicecomes 336 
–, Gyurk fia, Ibran-i 362 
–, Him fia, Benedek bolgár bán, Pál 

és Miklós apja 285, 304, 412, 
803, 845 

–, Jakab fia Apx. 4–6 
–, Jakab fia, hubói 623 
– mester, Jakab pozsonyi bíró fia 

207, 263  
–, Jakab fia, Miklós, János, Mihály 

és Margit apja, raveni 422, 502, 
524, 555 

–, János fia 284, 292, 299, 686, 692, 
695–696 

–, János fia 525 
–, János fia, János apja, Aranyan-i 249 
– mester, János fia, méhesi 824  
–, János fia, szántói 42 
–, János fia, szelestei 31 
–, Karácson fia 270 
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–, Kontha fia, aranyosi 423 
– mester, Lack fia, beregi és ungi 

comes 136, 479, 742  
–, László fia, borjádi 767 
–, László fia, császlóci 57 
–, László fia, János apja, Győr nem-

beli, szenterzsébeti, mindszenti 63 
–, Leusták fia 336 
–, Lőrinc fia, borsai 592 
–, Lőrinc fia, gerdei 406, 426 
–, Lőrinc fia, Pethlend-i 31 
–, Makó fia 92, 208 
–, Márton fia, palugyai 433 
–, Máté fia 736 
–, Mihály fia, Or-i kenéz 522 
–, Mike fia, Polina-i 862–863 között 
–, Miklós fia 338 
–, Miklós fia, Aranyan-i 249 
–, Miklós fia, Berky-i 172 
– mester, Miklós fia, László, Péter és 

András apja, butkai 61, 338, 548, 859 
–, Miklós fia, Chuhma-i 277 
–, Miklós fia, gerdei 426 
–, Miklós fia, keresztúri 718 
–, Miklós fia, perényi 301  
–, Miklós fia, széplaki 302 
–, Miklós fia, tornaljai 193 
–, Miklós fia, vajkóci 338 
–, Miklós fia, várdai jobbágy 805 
–, Mikocsa fia 265 
–, Mikse fia 284, 296, 299, 693, 696 
–, Moran fia, János apja, necpáli 359 
–, Moyt fia, ásgúti 400 
–, Ormos Miklós fia, csicseri 59, 

278, 338, 368, 371, 431, 481 
–, Pál fia 845 
–, Pál fia, Sumsal-i 433 
–, Péter fia, góri 588, 663 
–, Péter fia, németi 505 
–, Péter fia, pozsonyi kanonok, vatai 560  
–, Péter fia, szolgagyőri 346 
– mester, Péter fia, László apja, 

Kaplony nembeli, vetési 411  

–, Pócs fia, vajkóci 338 
–, Roland fia, damonyai 31 
–, Sándor fia, tömördi 31 
–, Sebe fia, túri 42 
– comes, Simon fia, országbíró 

[Nagymartoni] 18, 51, 192, 638  
–, Simon fia, szentszalvátori 192, 413 
–, Tompa Simon fia, mogyorósi 563 
–, Tyges Péter fia, Aranyan-i 249 
–, Vitalis fia, Domokos apja 80 
–, Wlkouoy fia, domagovići 500 
–, Benedek és Miklós apja, cseri 

624, 677 
–, Miklós és Moz apja, patli 594, 748 
– mester, Miklós apja, ugali 498, 741  
– fia András, szilvási 395 
– fia Antal, kecseti 465 
– fia Balázs 267 
– fia Bálint 165 
– fia Domokos, Byxagh-i 252 
– fia Domokos, palágyi 338 
– fia Fábián, Merchenche-i 245 
– fia Gál, gerencséri 826 
– fia Gál, zbugyai 337–338 
– fia György 231 
– fia Gyula, csepcsényi 23 
– fia János 156 
– fia János 390 
– fia János 796 
– fia János, Artanhaza-i 388 
– fia János, baranyai 338 
– fia János, füredi 745 
– fia János, kaproncai polgár 510 
– fia János, kisztei 338 
– fia János, kövesdi 777–779 
– fia János, Moroucha-i 103 
– fia János, palugyai 433 
– fia János, ptruksai 57, 391, 435, 764 
– fia János, szatmári polgár 411 
– fia János, szelestei 31 
– fia János, vági 102 
– fia Kósa, klobusici 758 
– fia László 390, 668 
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– fia László, Kereztolch-i 338 
– fia László, teresztenyei 419–420 
– fia Márton, kaproncai polgár 510 
– fia Máté, mittai 837 
– fia Mihály, gálfalvi 813 
– fia Mihály, haranglábi 760 
– fia Miklós 128 
– fia Miklós 482, 538 
– fia Miklós 572 
– fia Miklós 677 
– fia Miklós 767 
– fia Miklós, egyházaskarcsai 344 
– fia Miklós, Gvy-i 370 
– fia Miklós, hideghéti 75, 202 
– fia Miklós, keresztúri 120 
– fia Miklós, szelestei 31 
– fia Miklós, vajkóci 338 
– fia Monkus Miklós, dereskei 114 
– fia Péter 573 
– fia Péter, csipkereki 579 
– fia Péter, hideghéti 572 
– fia Péter, kispéci 159  
– fia Péter, reszegei 181–182 
– fia Sándor, szentmihályi 245 
– fia Tamás 743 
– fia Tamás, kaproncai polgár 510 
– fia Tamás, sámoti 346, 361, 363, 

592, 789 
– fia Zsidó Miklós, kakati 171 
– fiai: Miklós és Nelepech, dobra-

kucsai 364 
– fiai: Tamás és Péter, kispéci 583, 587 
– fiai: Péter és Bálint, rohonci 693 
– fiai: Pál és Tamás, Sumsal-i 433 
palacium 515 
Palacz l. Palek 
Palagh l. Palágy 
Palagy l. Palágy 
Palágy (Palagh, Palagy, Parlag), 

ma Palagy, Ukr. 30, 59, 334, 338 
(Ung m.) 

Palanapataka, patak 30 
Palánk l. Haram 

Palanya 606 (Pozsega m.) 
Palata l. Palota 
Palcha 536 
Páld (Paldfalua), ma Garampáld 

(Pavlová, Sz.) 512 (Hont m.) 
Paldfalua l. Páld 
Palek (Palacz) fiai: Tamás és György, 

domagovići 500 
Pali l. Páli 
Páli (Pali, Paly) 251 (Sopron m.) 
Palkanya l. Palkonya 
Palkonya (Palkanya) 684 (Baranya m.) 
pallium 255–256 
Pálóc (Paloch), ma Pavlovce nad 

Uhom, Sz. 338 (Ung m.) 
Paloch l. Pálóc 
pálos rend (pálosok) 105, 233, 568–

569, 752, 848, 856 
– perjel l. Péter 
Palota (Palata) 590 (Bihar m.) 
–, ma Budapest része 211 (Pest m.) 
– (Palata) 354 (Nyitra m.) 
palotagróf l. rajnai 
Palúdzka l. Palugya 
Palugya (Kyspalugya), ma Palúdzka, 

Sz. 324, 433 (Liptó m.) 
Paly l. Páli 
Palyahazow l. Pályázó 
Pályázó (Holthpalyazow, Palyahazow, 

Palyazou, Palyazow, Polyazou), 
folyó 491, 610, 653 

Palyazou l. Pályázó 
Palyazow l. Pályázó 
Pamaz-i (dict.) Benedek 472 
Pamhagen l. Pomogy 
Panala l. Panyola 
Pand l. Pánd 
Pánd (Pand) 60, 192, 333–334, 

707–708 (Pest m.) 
Pank l. Pányok 
Pankata l. pankotai 
pankotai (Pankata, Pankotha) főesperes 

l. Benedek 
Pankotha l. pankotai 
Panky l. Pányok 
Pannonhalma l. Alsok 
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pannonhalmi (Sacer mons Pannonie, 
Sacer mons Panonie) Szt. 
Márton-monostor és konventje 
49, 81, 83, 102, 194, 220, 251, 
257, 326, 442, 450, 498, 545, 
583, 587, 627, 629, 672–673, 
716–717 között, 717, 741, 780–
781, 788, 816 (Győr m.) 

– apát l. Favus, László, Szigfrid, 
Vilmos 

Paňovce l. Pány 
Pany l. Pány 
Pány (Pany), ma Paňovce, Sz. 804 

(Abaúj m.) 
Panyit (Panyth), Péter fia, Balázs 

apja, teszéri 206, 339 
Panyla l. Panyola 
Pányok (Pank, Panky) 153, 564 

(Abaúj m.) 
Panyola (Kyspanala, Panala, 

Panyla, Panyolay) 14, 68–69, 
131, 215, 598 (Szatmár m.) 

panyolai Szt. Miklós-egyház 598 
Panyolay l. Panyola  
Panyth l. Panyit  
Pap (Pop dict.) Miklós, lullai 27 
pap 7, 49, 61, 63, 83, 97, 124–125, 

164–165, 176, 192, 204–206, 
266, 271, 324, 329, 354, 390, 
395, 418, 435, 454, 465–466, 
480–481, 489, 504, 556, 559, 
577–578 között, 598, 604, 607, 
617, 626–627, 643, 646, 650, 
652–657, 664, 684, 687, 709, 
717, 723, 730, 740, 776, 780–
782, 786–787, 796, 816–818, 
820–821, 825, 859 

pápa l. Ince, VI.; Orbán, V. 
– főpapot kinevez 90–91, 118, 183, 

213, 639–640, 836 
– javadalmat, tisztséget adományoz, 

rezervál 41, 454, 632–633, 640–

641, 643, 661–662, 669–670, 
768, 811, 825 

pápai adószedő 425, 829 
– bulla 332 
– bűnbocsánat 528, 644–647, 680, 771 
– felmentés (engedély) 609, 631, 

648, 658 
– hatáskör 639 
– írnok 499 
– jogvédő (bíró) 119, 596 
– kamara 104, 224, 425, 499, 829 
– káplán 651, 669 
– palota 661 
– udvar 598, 773 
– ügyhallgató 670 
Pápasalamon l. Salamon 
papi öltözet (ruha, ornátus) 83, 354, 

369, 384, 709, 740; l. még mise- 
papíroklevél 6–7, 13, 16, 18–19, 21, 

24–25, 27, 30, 32, 38, 42–43, 45, 
57, 59–60, 67, 71, 82, 88–89, 92, 
94, 103, 108, 110, 122, 126, 128–
129, 131, 138, 140, 143, 145, 
147, 156, 159, 161, 164, 166, 
171–172, 174, 181–182, 186, 
190–191, 195–197, 203–204, 
207–208, 210, 212–215, 217–
218, 226, 230, 246, 253, 257–
258, 262, 265–266, 281–312, 
315–316, 318, 320–322, 324, 
333–335, 337–338, 340–342, 
344, 353, 355–357, 361, 364–
365, 367, 370, 372, 375, 378–
381, 384, 388–392, 394–396, 
401, 406, 409, 412–413, 415, 
420–421, 423–424, 426, 431, 
435–437, 441, 444–445, 448, 
457, 460, 464, 471–473, 479–
482, 484, 492, 495–496, 511, 
517, 519, 521–522, 535–539, 
543, 547, 549, 552, 554, 556, 
559–564, 567, 571, 576–578, 
581–583, 589–590, 597–598, 
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600, 607, 615, 617–619, 626–
627, 629, 634, 637, 649–650, 
663, 668, 671–673, 675–676, 
678–679, 681, 683, 686–703, 
705–709, 717–718, 729, 740, 
742–743, 750, 757, 762–764, 
774, 776–782, 789–790, 793–
794, 801–803, 816–818, 820–
821, 823–824, 834, 837–840, 
842, 851, 855, 860 

Papkeszi l. Keszi 
Pápoc (Papoch, Papuch) 102, 251, 

615, 773 (Vas m.) 
pápoci Krisztus Teste-prépostság 

102, 251, 773 
– perjel l. Péter 
– prépost l. István 
– Szűz Mária-kolostor 102, 251, 773 
Pápoci (Papuch-i dict.) János mester, 

vasvári kanonok 773  
Papoch l. Pápoc 
Paprad l. Páprád 
Páprád (Paprad) 164, 166, 217 

(Baranya m.) 
Papuch l. Pápoc, Pápoci 
Paraznó l. Praznóc 
párbaj 342, 566, 746; l. még bajvívó, 

hatalombaj 
párbajmező 566 
Parhida l. Pelbárthida 
Paris fia Fülöp 470 
Párkány l. Kakat 
Parlag 21 (Szabolcs m.) 
– l. Palágy 
partes Sclauonie l. Szlavónia 
– Teotonie l. Németország 
– Transalpine l. Havasalföld 
– Ungarie l. Magyarország 
– Wzure l. Bosznia 
parva Kopus l. Kapos 
Parvus l. Kis 
Pasaga l. Pozsega 
Pasca l. Paska 
Paska (Pasca), Boda fia 860 
– (Pasca), Gál fia 284, 686 

– (Pasca) fiai: László és Jakab, zicsi 
284, 498, 686, 741 

Passau (Pazzawe, Pataviensis), város, 
Németo. 754 

passaui egyházmegye (püspökség) 
596, 642– 643 

– püspök l. Albert 
Pata (Patha), ma Kolozspata (Pata, 

Ro.) 6 (Kolozs m.) 
– (Patha), ma Patapoklosi 63, 238, 

266, 291, 316 (Somogy m.) 
– (Patha) 385 
patai (Patha) főesperes l. Miklós 
Patach l. Poth 
patak (potok, Potok) 479, 487 
Patak (Pathaky), ma Harampatak 

(Potoc, Ro.) 276 (Krassó m.) 
– 187 (Nógrád m.) 
– (Patakuar, Potak, Pothoh, Potok), 

vár és város, ma Sárospatak 59–60, 
63, 258, 322–323, 356, 390, 493, 
598, 668, 762, 800 (Zemplén m.) 

pataki alvárnagy l. Vörös Máté 
– bíró l. János 
– Boldogságos Szűz-kolostor 598 
– várnagy l. Miklós, Lack fia 
Pataki (Patak-i dict.) Lukács, 

famulus 578 
– (Pataky dict.) Péter, egri kanonok, 

pataki 563, 800 
patakmeder tisztítása 604 
Patakuar l. Patak 
Pataky l. Pataki 
Patapoklosi l. Pata 
patarénus Apx. 1–8 
Pataviensis l. Passau 
Path l. Paty 
Patha l. Pata, patai 
Pathaky l. Patak 
Pathyud l. Pátyod 
Patli (Pothli), ma Petőfalva (Pöttels-

dorf, Au.) 594, 748 (Sopron m.) 
patrona (pártfogó) 710–713, 715–716 
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patvarkodás 233, 339, 394, 414, 
429, 500, 597, 731, 736, 856 

Paty (Path, Poth, Pothy, Poty), ma 
Rábapaty 31, 373, 409 (Vas m.) 

Pátyod (Pathyud) 370 (Szatmár m.) 
Pauk, Bransa fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
Paulein der Holczchaufel, bécsi polgár 72 
Paulinus fiai: Konch Jakab és Barabás, 

Koppány nembeli 716–717 között 
Pavlin Kloštar l. Sztreza 
Pavlová l. Páld 
Pavlovce nad Uhom l. Pálóc 
Pázmánd (Paznan), ma Pázmánd-

falu 251 (Győr m.) 
Pázmándfalu l. Pázmánd 
Paznan fiai: Lukács, Iván és Ladiha, 

Gradech-i jobbágyok 12, 124 
– l. Pázmánd 
Pazon l. Pazony 
Pazony (Pazon), ma Nyírpazony 

681 (Szabolcs m.) 
Pazzawe l. Passau 
Péc (Pecch), ma Felpéc 756 (Győr m.) 
Pecch l. Péc 
Pechenye, folyó 727 
Pechuarad l. pécsváradi 
Pechwarad l. pécsváradi 
Peczwarad l. pécsváradi 
Pécs (Quinque Ecclesie, Quinque-

ecclesie), vár és város 63, 139, 
204, 227–228, 393, 399, 590, 593 
(Baranya m.) 

pécsi dékán l. István 
– egyetem 591, 593, 609 
– egyházmegye (püspökség) 342, 

591, 593, 596, 609, 645, 746, 771 
– éneklőkanonok l. János 
– főesperes l. Miklós 
– káptalan 63, 164, 192, 291, 406, 

410, 413, 461, 532, 591, 593, 
609, 632, 689, 697, 723, 726 

– Keresztelő Szt. János-káptalan 63, 204  
– olvasókanonok l. Miklós 
– őrkanonok l. György 

– prépost l. Eberhard 
– püspök 591, 593; l. még Miklós, 

Vilmos 
– Szt. Dániel-oltár 164 
– Szt. Gergely pápa-oltár 63 
pecsét l. erdélyi vajdai, esztergomi 

érseki, királyi, megyei, nádori, 
szlavón báni 

– sérültsége 65, 486 
–, vörös viaszú 17, 24, 38, 53, 58, 

140, 158, 173, 191, 197, 317, 
353, 401, 406, 518, 547, 551, 
561–562, 762, 799 

–, zöld viaszú 25, 412, 496, 803 
pecsétfő (caput sigilli, visszazáró 

pecsét) 16, 42, 46, 83, 100, 140, 
172, 181, 215, 320, 322, 342, 
344, 409, 491, 539, 606–607, 
629, 653–655, 709, 816 

Pécsvárad (Waradinum) 559 
(Baranya m.) 

pécsváradi (Pechuarad, Pechwarad, 
Peczwarad, váradi) monostor és 
konventje 19, 63, 116, 176, 209, 
342, 472, 505, 539, 556, 609, 
637, 684, 697, 723, 746, 767, 
817–818 (Baranya m.) 

– apát 609 
Pedemontis l. Piemonte 
Pedur 267 (Fejér m.) 
Peel l. Pél 
Peez 495 (Baranya m.) 
Pege 660, 705 (Valkó m.) 
Peklen l. Peklény 
Peklend l. Pethlend 
Peklendi l. Pethlend 
Peklény (Peklen), ma Úszpeklény 

(Uzovské Pekl'any, Sz.) 462 
(Sáros m.) 

Pél (Peel), ma Felsőpél (Horný Pial, 
Sz.) 7, 730 (Bars m.) 

Pelaharazta, berek 411 
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Pelbárthida (Perbalthyda), ma 
Parhida, Ro. 169 (Bihar m.) 

Pele, ma Becheni, Ro. 74 (Közép-
Szolnok m.) 

Pelehte l. Pelejte 
Pelehthe l. Pelejte 
Pelejte (Pelehte, Pelehthe), ma 

Plechotice, Sz. 265, 338 (Zemplén m.) 
Peleznuk l. Penészlek 
Pelis l. pilisi 
Pellifex l. Szűcs 
Pelseuch l. Pelsőc 
Pelsőc (Pelseuch, Perseulch, Persolch), 

ma Plešivec, Sz. 116, 126, 129, 
649, 702 (Gömör m.) 

Pelvir l. Perény 
Pelys l. Pilis 
Penészlek (Peleznuk) 576 (Szatmár m.) 
pensa 19, 25, 40, 114, 180, 196, 232, 

252–253, 264, 267, 326, 352, 
394, 552, 560, 570, 579, 719, 
729–730, 758, 798 

Pentek l. Péntek 
Péntek (Pentek), ma Oláhpéntek 

(Pintic, Ro.) 151 (Belső-Szolnok m.) 
– (Pentek, Penthuk) fia Márton, 

Korosan-i várjobbágy, kikiáltó 125 
Penthuk l. Péntek 
pénz (készpénz) 94, 100, 120, 162, 

201, 248, 252, 264, 339, 376, 
414, 423–424, 470, 483, 494, 
502, 532, 546, 560, 565, 579, 
594, 635, 719, 824, 842; l. még 
dénár, dukát, forint, garas, 
obulus, perperum, solidus 

pénzhamisító 515 
per átküldése 332 
– átszállása 63, 95, 192, 212, 339, 

386, 741 
Perbalthyda l. Pelbárthida 
Perch l. Pércs 
Pércs (Perch), ma Mikepércs 231 

(Bihar m.) 
– (Perch), ma Vámospércs 513, 671 

(Bihar m.) 

Pereche, nagymihályi utca 61 
Pered (Purud), ma Tešedíkovo, Sz. 

354 (Pozsony m.) 
perelsőbbség 32, 63, 210, 286, 298, 

312, 482, 536, 538, 687, 698, 789 
Perem l. Perény 
Peren l. Perény 
Perény (Pelvir, Perem, Peren, Perwen, 

Perin, Peryn), ma Perín, Sz. 34, 
84, 95, 199, 289, 300–302, 463, 
506, 811 (Abaúj m.) 

Perényi Péter l. Péter, perényi 
Peres (Perus dict.) Mihály, Barthan-i 

116, 176, 209 
perhalasztás 32–34, 42–43, 51, 59, 

61, 63, 74, 100, 124, 156–157, 
174, 192, 201, 210, 212, 281–
310, 312, 320–323, 344, 357, 
386, 390–391, 421, 472–473, 
510, 535–538, 572, 577–578 
között, 675, 686–700, 731, 741, 
789, 793 

– királyi parancsból 60, 192, 207, 
281, 285, 304, 335, 353, 362, 
435, 521, 536, 582, 603, 668, 
688, 690, 694, 699, 707, 731, 
774, 801 

perhalasztó oklevél 30, 32–34, 43, 
59–61, 63, 74, 83, 88, 100, 124, 
156–157, 174, 193, 201, 282, 
284, 292–293, 296–297, 299, 
300–311, 323, 339–340, 342, 
344, 346, 366, 378–381, 386, 
390–391, 435, 472, 535, 537, 
571–572, 582, 589, 592, 627, 
675, 686, 688–697, 699–700, 
731, 741, 746, 758, 763, 786, 
793, 801, 850, 852 

Perin l. Perény 
Perín l. Perény 
perjel 831; l. még darnói, erenyei, 

gamingi, garicsi, hévízi, johannita, 
komáromi, lechnici, leleszi, lövöldi, 



 
646 
 

menedékkői, pálos, pápoci, újhelyi, 
zalai 

Perk 197 (Nyitra m.) 
perlecta et correcta 1–2, 48, 52, 55–

56, 77–79, 105, 123, 154, 167–
168, 175, 177, 199–200, 222, 
229, 319, 359, 438, 443, 455, 
459, 468, 492–493, 512, 516, 
519, 620, 710–711, 714–716, 
738, Apx. 8  

perperum 475 
Perseulch l. Pelsőc 
Persolch l. Pelsőc 
Perthold l. Bertold 
Pertold l. Bertold 
Perugia (Perusium), város, Olaszo. 495 
Perus l. Peres 
Perusium l. Perugia 
Perwen l. Perény 
Peryn l. Perény 
Peryngarn 263  
Peschenibrod, hn. 604 (Zágráb m.) 
Pesnold fia Miklós, gölnicbányai 

polgár 444 
Pest (antiqua Pesth), város, ma 

Budapest része 551 (Pest m.) 
– megye 101, 270 
pesti bíró 551 
pestis 346 
Pete, Gergely fia, Kaplony nembeli 411 
– (Pethe) mester, Pete fia, Kaplony 

nembeli 411 
– (Pethe) fia András, kismadi 232 
– (Pethe) fia András, Pedur-i 267 
– (Pethe) fia György, Parlag-i 21 
– (Pethe) fia János, Theberchuk-i 267 
– (Pethe) fia Pete, Kaplony nembeli 411 
Petend (Pethend) 100  
– 602 
Péter l. Abayduch Péter 
– l. Bak Péter 
– l. Burchoth Péter 
– l. Castellan Péter 
– l. Cudar Péter 

– l. Csapó Péter 
– l. Farádi Péter 
– l. Fekete Péter 
– l. Hegyes Péter 
– l. Herceg Péter 
– l. Karulyus Péter 
– l. Kis Péter 
– l. Konche Péter 
– l. Kose Péter 
– l. Lengyel Péter 
– l. Muarusun Péter 
– l. Nagy Péter 
– l. Nemes Péter 
– l. Pataki Péter 
– l. Plantou Péter 
– l. Poháros Péter 
– l. Porga Péter 
– l. Simándi Péter 
– l. Sós Péter 
– l. Steklenner Péter 
– l. Suner Péter 
– l. Szabó Péter 
– l. Szekeres Péter 
– l. Tar Péter 
– l. Tót Péter 
– l. Tyges Péter 
– l. Vaguch Péter 
– l. Vörös Péter 
– 265 
– 391 
–, ábrányi apát 313–314 között 
–, béli apát 858 
–, Berhend-i 197 
– mester, besztercei plébános, királyi 

káplán 63 
–, bolgár bán 226  
–, boszniai püspök 1–2, 5, 48, 52, 

55–56, 77–79, 95, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 555, 620, 636, 666, 
710–716, 738 

–, budai éneklőkanonok, váradi kanonok 
101, 349 
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– mester, budai őrkanonok 99, 101, 
371, 470 

–, csitári jobbágy 140 
–, dajtai 197 
– comes, eceli 115  
–, edvei 102, 251 
–, egri kanonok, közjegyző 800 
–, erdélyi alvajda, járai 6, 10, 13, 22, 

37, 45, 66, 311, 395, 465–466, 
485, 497, 511, 530, 575, 584–
585, 603, 607, 617–619, 701, 
703, 718, 728, 760, 786, 790, 
813, 824, 853 

–, erdélyi őrkanonok 22, 682 
–, fajszi jobbágy 778 
–, famulus 203 
–, famulus 802 
– mester, fehérvári rector 192 
–, géci 411 
–, hevesi főesperes, egri kanonok 39, 

96, 313, 403–405, 433, 503 
–, kádári 31 
–, kéri 31 
– mester, királyi gyűrűspecsét notarius-a 

és őrzője, Gerek-i 339 
– mester, királyi lovag, Imre apja, 

perényi 84, 95, 121, 199, 289, 
463, 506, 811 

– mester, királynéi lovászmester, 
csongrádi, fejéri és tolnai comes 393  

– mester, kolozsi főesperes, erdélyi 
dékán 682, 786 

–, komáromi bíró 49 
–, leleszi konvent tagja 61 
–, leleszi őrkanonok 431 
–, leleszi perjel 61 
–, leleszi prépost 59–60, 163, 278–279 
–, ligvándi 67 
–, lipóci falunagy 122 
–, lippai medicus 544 
–, litteratus 192 
–, lullai 27 
– mester, macedóniai 98 

–, mesteri jobbágy 780 
– mester, nádori notarius 42, 498, 741  
–, nyitrai kanonok 506, 611 
–, pálos provincialis perjel 105 
–, pápoci perjel 102, 251, 773 
–, patyi 373, 409 
–, Petend-i plébános 602 
–, pozsonyi őrkanonok 202 , 652 
– mester, régeni főesperes 410 
–, rohodi 765, 838 
–, somogyi konvent klerikusa 741 
–, soproni johannita preceptor 507–508 
–, szabolcsi főesperes 503 
–, szalóki 456, 567  
–, szatmári hospes 597 
–, szekszárdi konvent tagja 166, 706 
– mester, szepesi olvasókanonok 

356, 390, 690  
–, szopori 31 
–, sztritei jobbágy 764 
– mester, trencséni vicecomes és 

várnagy 837  
– mester, váradi kanonok 231, 578, 590 
– mester, váradi prépost 3, 66, 216, 

231, 329, 408, 411 
– mester, vasvári kanonok 773, 809 
– mester, veszprémi dékán, kanonok 

74, 627 
–, veszprémi káptalan karpapja 498, 741 
–, zalai apát 219 
–, zsédenyi falunagy 31 
–, Abayduch Gál fia, upori 95 
–, Adorján fia 390 
–, András fia 503 
–, András fia 546 
–, András fia, erenyei 105 
–, András fia, eszenyi 750 
–, András fia, Mury-i 774 
–, András fia, pilisi 323, 577, 731, 765 
–, András fia, szászi 460 
–, Antal fia, Za…..-i 344 
–, Bahouich fia, mokricai jobbágy 

12, 124 
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–, Balázs fia 326 
–, Bata fia, csitári jobbágy 140 
– mester, Bede fia, János és László 

apja, sárói, teszéri 205–206, 339  
– mester, Benedek fia, csetneki 117, 

126, 129, 149, 152, 195, 351, 
419, 543, 649, 702 

–, Benedek fia, görzsönyi 717 
–, Benedek fia, sárogi 557, 706 
–, Bense fia, János, Simon és László 

apja, veskóci, vajkóci, homoki 57, 
60, 333, 338, 391, 435, 564, 764 

–, Bodor fia, zsarnócamelléki 23 
–, Braten fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
– mester, Chenik fia 194 
–, Cheuedk fia, Lohouich-i jobbágy 

12, 124 
– mester, Csirke Tamás fia, lovag, 

kisidai 53, 414, 804  
–, Demeter fia, kötcsei 498, 741 
–, Dénes fia, berényi 428 
–, Ders fia, Mihály apja, szerdahelyi 

461, 801 
–, Dezső fia, bojai 697 
–, Dezső fia, kisfaludi 271 
–, Dezső fia, Leusták apja, patai, 

gedei 63, 582 
–, Egyed fia, mokricai jobbágy 12, 124 
–, Egyed fia, szancsali 250 
–, Endus fia, Győr nembeli 63 
–, Erdődi László fia 14 
–, Farkas fia, moni 223, 366 
–, Fekete István fia, losonci 492 
–, Feldruh fia, vojkfalvi 132, 328 
–, Ferenc fia, szécsi 322 
– mester, Ferenc fia, Ilona férje, 

szerdahelyi 162–163 
–, Füle fia, István apja 78–79 
–, Gábor fia, Vaja nembeli, Chychol-i 

741 
–, Gergely fia, domagovići 500 
–, Gergely fia, endrédi 102 

–, Gergely fia, kistapolcsányi 293, 
605, 730 

–, György fia, Leand-i 767 
– mester, György fia, szentjánosi 458  
–, György fia, vatai 546 
–, Henrik fia, frankenfördei 633 
–, Hernald fia, János apja, várdai 805 
–, Imre fia, zsigrai 390, 668 
–, István fia, acsai 217 
–, István fia, bábaréti 303 
–, István fia, betleni 338 
–, István fia, Tamás és András apja, 

Margit férje, bogyai 423 
–, István fia, csicseri 338 
–, István fia, harkai 507–508 
–, István fia, hásságyi jobbágy 684 
–, István fia, helmeci 479 
–, István fia, hevesi vicecomes, 

Felfalu-i 157 
–, István fia, kisfaludi, kissallói 605, 730 
–, István fia, lesznai 262 
–, István fia, marcaltői 717 
–, István fia, nyitraszegi 325 
–, István fia, pinkóci 338, 380 
–, István fia, telekesi 252 
–, István fia, trencséni főesperes, 

nyitrai kanonok, pápai káplán, 
esztergomi kanonok és oltár-
mester 651, 669 

–, István fia, litteratus, uraji 355, 
824, 855 

–, Ivánka fia, Mihály apja, Aranyan-i 249 
–, Jakab fia 291 
–, Jakab fia, gerendi 37 
–, János fia 202, 491, 573 
–, János fia 286, 300–302 
–, János fia, litteratus, abaházi 30, 

59–60, 338, 369, 390, 538, 700, 
708–709  

–, János fia, baranyai 338 
–, János fia, baskai 536 
–, János fia, betleni 56  
–, János fia, biri 519 
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–, János fia, bocsári 432 
–, János fia, csebi 338 
–, János fia, Genefolua-i 495 
–, János fia, jeszeni 277 
–, János fia, palugyai 433 
–, János fia, sándorházi 366 
–, János fia, sápi 553, 610 
– mester, János fia, somosi 356 
–, János fia, Péter apja, veszprémi 

218, 376 
–, János fia, Jakab és Mihály apja, 

vicai 128, 794 
–, János fia, Zalmad-i 357 
–, János fia, Zelemer-i 181–182, 521 
–, Karácson fia 366 
–, Konrád fia, Győr nembeli, szent-

adorjáni 63, 291 
–, Kozma fia, belvárdi jobbágy 684 
–, Lacho fia, Chychol-i 741 
–, Lachou fia 239–240 
–, László fia, bátfai 380 
–, László fia, keresztúri 334, 563 
–, László fia, Koppány nembeli 716–

717 között  
–, László fia, mátyóci 337–338 
–, László fia, nádasi 395 
–, László fia, Miklós apja, Győr nem-

beli, szenterzsébeti, mindszenti 63 
–, László fia, újnémeti 21 
–, László fia, Vemur-i 580 
–, Lekuz fia, hásságyi jobbágy 684 
–, Leusták fia 336 
–, Leusták fia, Chenke-i 137 
– mester, Lökös fia, bátori, rakamazi 

43, 271, 323, 429, 731 
–, Lőrinc fia, János apja 70, 151 
–, Lőrinc fia, abonyi 344 
–, Lőrinc fia, jékei 51 
–, Lukács fia, lipóci 122, 396 
–, Makó fia, miketei 338 
–, Marót fia, gégényi jobbágy 659 
–, Márton fia, kolcsi 676 
–, Márton fia, tátéi 728, 786 

– comes, Márton fia, zamárdi, drétomai 
540–542, 758 

–, Máté fia, izsépi 138, 262, 436 
–, Mátyás fia, Luduegfalua-i jobbágy 301 
–, Mátyás fia, tárkányi 455–456, 567  
– mester, Mihály fia, János és 

Mihály apja, battyáni 572 
–, Mihály fia, Damanik-i 611 
–, Mihály fia, keresztényfalvi 448 
– mester, Mihály fia, rakamazi, 

szaniszlói 43, 429, 576–577, 628, 731 
–, Mikes fia, hollókői 750 
–, Miklós fia 323 
–, Miklós fia 627 
–, Miklós fia 719 
–, Miklós fia, Miklós apja, atyinai 410 
–, Miklós fia, bacskai 372 
–, Miklós fia, dovorcsáni 675 
–, Miklós fia, ekecsi 232 
–, Miklós fia, felszéki 474 
–, Miklós fia, gáji 23 
–, Miklós fia, gerdei 406 
–, Miklós erdélyi vajda fia, jobbágyi 

725, 757 
–, Miklós fia, káldi 114 
–, Miklós fia, Kereztolch-i 338 
–, Miklós fia, komáromi 335, 537, 699 
– mester, Miklós fia, maróti 42 
–, Miklós fia, Miklós apja, Marya-

souch-i 358 
–, Miklós fia, szmrecsáni 324 
–, Miklós fia, László és János apja, 

trocsányi 161, 320–321, 850 
–, Mikó fia, Zamul-i 197 
–, Mikocsa fia 265 
–, Mikocsa fia 390 
–, Mikud bán fia, Herceg János és 

Herceg Péter apja, bogáti 395 
–, Moch fia, Myser-i 809 
–, Pál fia 573 
–, Pál fia, butkai 338 
– mester, Pál fia, csipkereki 579 
–, Pál fia, hideghéti 572 
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–, Pál fia, kispéci 135, 583, 587 
–, Pál fia, reszegei 181–182 
–, Pál fia, rohonci 693 
–, Péter fia, lipóci 396 
–, Péter fia, sárogi 558 
– mester, Péter fia, szentgyörgyi 

572, 685, 743, 789 
–, Pető fia, Sul-i 753 
–, Pongrác fia, szentmiklósi 205–206 
–, Poruozlaus fia, turopoljei vár-

jobbágy 775 
–, Pós fia, szelestei, ölbői 31 
– mester, Punek fia, királyi lovag, 

grebeni 449, 795 
– mester, Salamon fia, laki 19, 854 
–, Sándor fia 210 
–, Simon fia 59 
–, Simon fia, helmeci 338 
–, Sinka fia, sződemeteri 390, 668 
–, Surb fia, szamárteleki jobbágy 

584, 617 
–, Tamás fia, csepcsényi, Muthna-i 23 
–, Tamás fia, keresztúri 120 
–, Tamás fia, Kereztolch-i 338 
–, Tamás fia, lipóci 396 
–, Tamás fia, szentmártoni 267 
–, Tamás fia, zágrábi főesperes 239–

240, 736 
–, Thore fia, Mihály apja 214 
–, Vörös Miklós fia, csetneki 117, 

126, 129, 195, 351, 543 
– (Polhus), Tamás és Márk apja, 

Cyser-i 337–338 
–, Margit apja, géresi 14 
–, Mikes és Margit apja, mittai 837 
–, János, Pál és András apja, németi 

505, 556 
–, Bekus apja, orbovai 377 
–, Miklós szlavón bán és Domokos 

erdélyi püspök apja, szécsi 4 
– mester, Tamás, János és Péter apja, 

Sebes fivére, szentgyörgyi 496, 
570, 572, 685, 743, 789, 834  

–, János, István, Gergely, Margit és 
Ilona apja, szentiváni 853 

–, Jakab, János és Dacho apja, tarnóci 
30, 338, 380, 709 

–, Margit férje, litteratus 525 
–, Margit férje, rádosi 458 
– fia András, Hene-i 246 
– fia Andych 344 
– fia Bekus, Bellye-i 745 
– fia Benedek 291, 689 
– fia Benedek, kaproncai polgár 510 
– fia Bereck, rőcsei 338 
– fia Bertalan, Zela-i 588 
– fia Domokos, jányoki 553 
– fia Fábián, berényi 428 
– fia Gál, indali 395 
– fia György, kékkői 156 
– fia Imre, egri 375 
– fia István, blinai 558 
– fia Jakab 94 
– fia Jakab, hedrei jobbágy 684 
– fia János 267 
– fia János 337 
– fia János 536 
– fia János 566 
– fia János, ajaki 51 
– fia János, battyáni 504 
– fia János, bogáti 395 
– fia János, kaproncai polgár 510 
– fia János, kárai falunagy 326 
– fia János, kéri 390, 668 
– fia János, kisécsi 218, 583, 587, 

629, 672–673, 788, 816 
– fia János, krassói vicecomes, 

harami várnagy 214 
– fia János, panyolai 68–69, 131, 215 
– fia János, tokaji 747 
– fia Kopasz 135, 218 
– fia László 32 
– fia László, csaholyi 99, 106 
– fia László, panyolai 598 
– fia László, peterdi 63 
– fia Leusták, patai 238, 266, 316 
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– fia Lökös, orbovai 298 
– fia Lőrinc 61 
– fia Lőrinc, agárdi 338 
– fia Lőrinc, atyinai 410 
– fia Lőrinc, rozgonyi 143–145, 230, 

282, 295, 691 
– fia Magyar Lőrinc 260–261 
– fia Máté 622 
– fia Máté, darai 347 
– fia Mihály 668 
– fia Mihály, battyáni 340 
– fia Mihály, bési 338 
– fia Mihály, szalóki 81 
– fia Mihály, tóti 390 
– fia Mihály, Zinkad-i 221 
– fia Miklós 156 
– fia Miklós 377 
– fia Miklós, almási 725 
– fia Miklós, berethalmi plébános 670 
– fia Miklós, csányi 31 
– fia Miklós, hántai prépost, honti 

főesperes 768 
– fia Miklós, polányi jobbágy 326 
– fia Pál, pozsonyi kanonok, vatai 560 
– fia Pál, szolgagyőri 346 
– fia Panyit, teszéri 339 
– fia Péter, sárogi 558 
– fia Pető, Chenthe-i 249 
– fia Szilágyszegi János, szilágy-

szegi 448 
– fia Tamás, dereskei 730 
– fia Tamás, Kereztolch-i 338 
– fia Tamás, sági 31 
– fiai: Fülöp és Máté 736 
– fiai: Bereck és János, bákai 681 
– fiai: Mihály és János, battyáni 

397–398 
– fiai: János és Miklós, disznajói 1 
– fiai: György és János, gerencséri 826 
– fiai: András és Pál, góri 588, 663 
– fiai: Miklós és Balázs, indali 395 
– fiai: Beke és János, kosódi 722 
– fiai: Mihály és Péter, lipóci 396 

– fiai: Latk és Miklós, Maryasouch-i 358 
– fiai: László és Lőrinc, némai 574 
– fiai: Márk és János, okolicsnói 520 
– fiai: Bálint és Miklós, ölbői 31 
– fiai: Mátyás és Domokos, pocsaji 3 
– fiai: Pál és Lőrinc, Kaplony nem-

beli, vetési 349, 411 
– l. még Petrus 
Peterd 63, 406 (Baranya m.) 
Peterfalva l. Péterfalva 
Péterfalva (Peterfalva), ma Magyar-

péterfalva (Petrisat, Ro.) 728 
(Küküllő m.) 

Peterkegorycha 509 (Zágráb m.) 
péterváradi (Varadinum Petri; ma 

Petrovaradin, Sze.) monostor 119 
(Szerém m.) 

– apát 119 
Peteu l. Pető 
Petev l. Pető 
Petew l. Pető 
Petewylese l. Petőülése 
Pethe l. Pete 
Pethend l. Petend 
Petheu l. Pető 
Pethev l. Pető 
Pethew l. Pető 
Pethlend (Peklend, Peklendi) 31 

(Sopron m.) 
– 395 (Torda m.) 
– 660, 705 (Valkó m.) 
Pethry l. Petri 
Pető l. Adas Pető 
– l. Halász Pető 
– l. Ruben Pető 
– (Peteu), battyáni 83 
– (Petheu), koloni 93, 140 
– (Peteu, Petew), litteratus, némai 151 
– (Peteu), szelestei 31 
– (Peteu, Petev, Petew, Petheu, 

Pethev) mester, Albert fia, 
leszteméri 32, 60, 100, 290, 333, 
337–338  

– (Peteu), B….. fia, János apja, 
Pribel-i 18 
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– (Petew), Ders fia, Ágoston apja, 
Buya-i 796 

– (Petew, Pethev, Petheu), Egyed 
fia, kerészi 59, 334, 338 

– (Peteu, Petheu), István fia 299, 696 
– (Petheu), Ivánka fia 339 
– (Peteu) mester, Márk fia, mákfai 615 
– (Petheu), Máté fia 736 
– (Peteu), Miklós fia, János apja, 

petri 681 
– (Peteu, Petheu), Péter fia, Chenthe-i 249 
– (Peteu), Zsombor fia, Ilona apja 45 
– (Peteu) fia Jakab, szamárföldei 

299, 696 
– (Petheu) fia János 83 
– (Peteu, Petheu) fia István, egyházas-

karcsai, karcsai 344, 361 
– (Petheu, Pethew) fia Mihály, Chasy-i 

212, 473 
– (Peteu, Petheu) fia Miklós, dobokai 

comes 445 
– (Peteu) fia Mochk, klobusici 758 
– (Pethew) fia Péter, Sul-i 753 
Petőfalva l. Patli 
Petőülése (Petewylese) 753 (Sopron m.) 
Petre (Pettre), ma Újpetre 684 

(Baranya m.) 
Petreşti l. Petri 
Petri (Pethry, Pettri), ma Pócspetri 

681, 785 (Szabolcs m.) 
– (Petry, Pettri), ma Mezőpetri 

(Petreşti, Ro.) 329 (Szatmár m.) 
Petrina l. Petrinja 
Petrinja (Petrina, Petryna), Ho. 

123 (Zágráb m.) 
Petrisat l. Péterfalva 
Petronella, diósi Holich Mihály 

leánya 719 
Petrovaradin l. péterváradi 
Petrus de Bellante, Bussaul és 

Pocedelle comes-e 732 
– de Calesio, Nȋmes-i prépost, pápai 

nuncius 829–832 
Petry l. Petri 

Petryna l. Petrinja 
Pettre l. Petre 
Pettri l. Petri 
Pezinok l. Bazin 
Philpe l. Fülpe 
Philpus l. Fülpös 
phisicus 450, 545 
Phyethe fiai, keresztúri 120 
Piemonte (Pedemontis), grófság 665 
Pilachabony l. Abony 
Pilis (Pelys, Pilys, Pylis, Pylys), ma 

Nyírpilis 271, 323, 577, 731, 765 
(Szabolcs m.) 

– (Pelys, Pylis) megye 784 
Pilisborosjenő l. Jenő 
pilisi (Pelis, Pilys, Pylis; ma Pilis-

szentkereszt) Szűz Mária-monostor 
42, 83, 596, 737 (Pilis m.) 

– apát 654; l. még Henrik 
Pilismarót l. Marót 
Pilisszántó l. Szántó 
Pilisszentkereszt l. pilisi 
Pilys l. Pilis, pilisi 
pince 245, 318 
Pinkóc (Pinkolch, Pyncolch, Pynkolch, 

Pyscolch), ma Ungpinkóc (Pinkovce, 
Sz.) 338, 380 (Ung m.) 

Pinkolch l. Pinkóc 
Pinkovce l. Pinkóc 
Pinkust l. Pünkösd 
Pinteer l. Pintér 
Pinter l. Pintér 
Pintér (Pinteer, Pinter dict.) Lőrinc, 

jányoki 654 
Pintic l. Péntek 
Pispiqui l. Püspöki 
Plantou (dict.) Péter, Máté fia 134 
platea Hungaricalis l. Magyar  
Plauen (Plawe) 227, 632.  
Plaunicha l. Plavnica 
Plaunycha l. Plavnica 
Plavnica (Plaunicha, Plaunycha), 

Ho. 239–240, 313 (Körös m.) 
– (minor Plaunicha, maior Plaunicha), 

folyó 239–240 
Plawe l. Plauen 
plébánia 224, 616, 670, 841, 859 
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– jogtalan birtoklása 224 
plébános 12, 31, 63, 124, 204, 239–

240, 257, 267, 313, 324, 329, 
356, 390, 535, 598, 602, 604, 
673, 684 

Plechotice l. Pelejte 
Plekenheld Miklós, pozsonyi polgár 263 
Plešivec l. Pelsőc 
Pleternikpotaka, patak 487 
Poborteleke (Boburteleky, Pobur-

teleke, Poburzygetev) 164, 166, 
217 (Somogy m.) 

Poburteleke l. Poborteleke 
Poburzygetev l. Poborteleke 
Pocedelle, vár, Ho. 732  
Pocedelle-i comes l. Petrus 
Poch l. Pócs 
Poche l. Pocsaj 
Pócs (Pouch), András fia 165 
– (Pouch), Benedek fia, rakamazi 429 
– (Poch, Pouch), László és Pál apja, 

vajkóci, homoki 57, 338, 391, 435 
Pocsaj (Poche) 3, 305 (Bihar m.) 
Pócspetri l. Petri 
Podhorany l. Ásgút 
Poduinya l. Podvinje 
Podvinje (Poduinya), ma Podvinje 

Mikolečko, Ho. 245, 318, 430, 
453, 477 (Körös m.) 

– Mikolečko l. Podvinje 
Pogány (Pagan dict.) Tamás 346 
pogány ritus 799 
pohárnokmester l. királyi 
Poháros (Poharus dict.) Péter mester, 

lévai várnagy 463, 506 
Poharus l. Poháros 
Pohtan fia István, bábaréti 303 
Poka l. Póka 
Póka (Pokatelke), ma Păingeni, Ro. 

530 (Torda m.) 
– (Poka, Pouka) fia István, bárcai 

289, 571  
Pókaszepetk l. Szepetk 
Pokatelke l. Póka 
Pol'anovce l. Bábaréti 

Polány (Polyan) 326 (Somogy m.) 
Polca l. Polcha 
Polcha (Polca) 498, 741 (Somogy m.) 
Polereka, ma Mezőpatak (Polerieka, 

Sz.) 23 (Turóc m.) 
Polerieka l. Polereka 
polgár (hospes) 11, 22, 44, 49–50, 

58, 63, 70, 72, 77, 89, 94, 112, 
115, 141, 151, 158, 171, 173, 
175, 187, 233, 240–241 között, 
241, 248, 317, 332, 345, 349, 
369, 411, 417, 443–444, 451–
452, 462, 468, 490, 500, 510, 
514, 517, 551, 562, 565, 597, 
672, 739, 761–762, 797, 856; l. 
még esküdt polgár 

polgármester l. soproni, szebeni 
Polhus l. Péter 
Poliche l. Polichia 
Polichia (Poliche, Polichie, Polychie) 

500 (Zágráb m.) 
Polichie l. Polichia 
Polina 862–863 között 
–, hegy 862–863 között 
Polis János, újhelyi hospes 233 
Polyan l. Polány 
Polyánfalu l. Bábaréti 
Polyazou l. Pályázó 
Polychie l. Polichia 
Pomath l. Pomogy 
Pomogy (Pomath), ma Pamhagen, 

Au. 667 (Sopron m.) 
Pomorie (Thochun), város, Bu. 226  
Pompsa (Pousa), János apja, sápi 75 

202, 491, 573, 553, 610 
Ponduluk 253 (Zala m.) 
Pongrác, tótfalvi jobbágy 684 
–, Mihály fia, tibai 338 
– fia István, tizedszedő 672–673 
– fia Péter, szentmiklósi 205–206 
pons Mauricii l. Mórichida 
Ponykwa 604 (Zágráb m.) 
Poon 730 (Bars m.) 
Pop l. Pap 
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Porc (Porch, Purch dict.) István, 
Lack fia, László apja, patai 63, 
238, 266, 316 

Porch l. Porc 
Porchal l. Mátyóc 
Porchogo (Malkatelke, Malkathelek, 

Malkatheleke) 411 (Szatmár m.) 
Porchol l. Mátyóc 
Porga Péter, jobbágy 27 
Poroba l. Poruba 
Porolog (Porolok), völgy 354 
Porolok l. Porolog 
poroszló 57 
Poroszország (Pruscya, Prusscya, 

regnum Pruscie) 123 
Portelek (Porteluk, Porthelek, Por-

theleky), ma Portiţa, Ro. 329, 
576 (Szatmár m.) 

Porteluk l. Portelek 
Porthelek l. Portelek 
Portheleky l. Portelek 
Portiţa l. Portelek 
Portiua, zenggi püspök 1–2, 5, 48, 

52, 55–56, 77–79, 105, 123, 175, 
199, 229, 350, 385, 459, 486, 
516, 519, 620, 636, 666, 710–
716, 738 

Poruba (Poroba), ma Szélporuba 
(Veterná Poruba, Sz.) 433 (Liptó m.) 

Poruozlaus fia Péter, turopoljei 
várjobbágy 775 

Pós (Pous) fia Bátor Miklós, pálóci 338 
– (Pous) fia Péter, szelestei, ölbői 31 
Posa l. Pósa  
Pósa (Posa, Pousa), András fia 124 
– (Posa, Pousa), János fia, György, 

Bertalan és Erzsébet apja, 
mokricai, tapolcaszentgyörgyi 
245, 318, 430, 453, 477 

– (Posa, Pousa) mester, Balázs, 
István és Miklós apja, szeri 204, 
281, 522, 547 

– (Pousa) fia Aladár, körösi szolga-
bíró 260–261 

– (Posa) fia László, borsodi vice-
comes 457 

– (Posa) fia Mihály, Petend-i 101 
Posádka l. Szolgagyőr 
Posaga l. Pozsega, pozsegai 
Posega l. Pozsega, pozsegai 
Posing l. Bazin 
Posoga l. pozsegai 
Poson l. Pozsony 
Posonium l. Pozsony 
Posonivt l. Pozsonyiút 
postulatus l. Domokos, Bebek Domokos 

fia; Tamás 
Pósváralja (Pousuaralya) 796 

(Heves m.) 
Potak l. Patak 
Poth (Patach) mester, Miklós fia, 

gyulai 461, 684 
– l. Paty 
Pothli l. Patli 
Pothoh l. Patak 
Pothy l. Paty 
Potoc l. Patak 
Potok l. Patak 
Poty l. Paty 
Pouch l. Pócs 
Pouka l. Póka 
Pous l. Pós 
Pousa l. Pompsa, Pósa 
Pousuaralya l. Pósváralja 
Pozemwel, völgy 491 
Pozsega (Pasaga, Posaga, Posega) 

megye 377, 596 
– megye hatósága 26 
pozsegai (Posaga, Posega, Posoga) 

Szt. Péter-egyház káptalanja 245, 
298–299, 318, 364, 372, 470, 606 

– comes l. Vilmos pécsi püspök 
– szolgabíró l. Domokos, Miklós fia; 

Mihály, Márton fia 
– vicecomes l. János 
Pozsony (Posonium), vár és város, 

ma Bratislava, Sz. 20, 65, 111–
112, 158, 263, 344, 417, 440, 
460, 496, 514, 565, 729, 789 
(Pozsony m.) 
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– (Poson) megye 5, 229, 610, 650, 
652–656, 710, 715, 722, 789 

– megye hatósága 158  
pozsonyi alprépost l. Detric 
– alvárnagy 158; l. még András, 

Gergely fia 
– bíró l. Jakab, Jakus 
– Boldogságos Szűz-kolostor és 

apácái 65, 263, 440, 514 
– comes l. László nádor; László, 

Szobonya fia; Roland 
– káptalan (Szt. Márton-egyház) 8, 

65, 75, 111–112, 191, 197, 202, 
229, 232, 263, 283, 306, 344, 
346, 361, 417, 424, 440, 460, 
491, 514, 546, 552–553, 560, 
570, 572–573, 592, 629, 650, 
652–657, 661, 664, 685, 710–
716, 729, 743, 789, 798, 815, 
827, 834 

– Magyar utca 440 
– őrkanonok l. Péter 
– prépost 565, 652  
– préposti vikárius 565 
– szolgabíró l. Beke, Péter fia 
– vicecomes l. Lőrinc 
Pozsonycsákány l. Csákány 
Pozsonyiút (Posonivt), út 207 
Pozsonyszőlős l. Prácson 
Pösing l. Bazin 
Pöttelsdorf l. Patli 
Prachan l. Prácson 
Prácson (Prachan, Weynarn), ma 

Pozsonyszőlős (Vajnory, Sz.) 5 
(Pozsony m.) 

Praga l. Prága 
Prága (Praga), város, ma Praha, 

Cseho. 241, 443 
Praha l. Prága 
Pratunprun l. Széleskút 
Praznóc (Preznolch, Preznolcz), 

ma Paraznó (Praznov, Sz.) 354 
(Trencsén m.) 

Praznov l. Praznóc 

prebenda 41, 454, 632, 633, 639–
641, 661–662, 669, 811, 825 

prebendarius 83, 97, 124, 164, 192, 
277, 341, 354, 500, 650, 652–
657, 664 

preceptor l. johannita 
Predana 494  
Predanis-i comes l. István 
predialis 352 
predium 30, 59–60, 621, 741 
premontrei apát l. János 
– rend 30, 108, 354, 794  
prepositura 639 
– üresedésben 768 
prépost 388, 831; l. még bácsi, 

bozóki, budai, csanádi, csázmai, 
csornai, dömösi, egri, erdélyi, 
esztergomi, esztergom-szentgyörgyi, 
fehérvári, garamszentbenedeki, 
győri, hántai, Henrik, jászói, 
kalocsai, leleszi, majki, Nȋmes-i, 
pápoci, pécsi, pozsonyi, sági, 
szebeni, szepesi, turóci, türjei, 
váci, váradi, veszprémi, zágrábi, 
zsámbéki 

prépostság l. csornai, dömösi, győri, 
hántai, Nȋmes-i, pápoci 

Preznolch l. Praznóc 
Preznolcz l. Praznóc 
Pribel 18 (Árva m.) 
Pribely (Prybely) 861 (Nógrád m.) 
procer 63, 95, 352 
Prodnibrod (Prodnybrod), gázló 

239–240 
Prodnybrod l. Prodnibrod 
Prolog, völgy 277 
promontorium Chasmense l. Csázmaelőhegy 
– Zagrabyense l. zágrábelőhegyi 
Prona l. Próna 
Próna (Prona), ma Tótpróna (Slovenské 

Pravno, Sz.) 277 (Turóc m.) 
prothonotarius l. királynéi, nádori, 

országbírói, szlavón báni 
Provence (Provincia), grófság 665 
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provincia l. Csallóköz 
provincialis l. ágostonos 
Pruniş l. Szilvás 
Pruscya l. Poroszország 
Prusscya l. Poroszország 
Prybely l. Pribely  
Pryzeel, hegy 506 
Ptruksa (Buschssa, Pukssa, Puxa, 

Rezehaza), ma Ptrukša, Sz. 57, 
391, 435, 764 (Ung m.) 

Ptrukša l. Ptruksa 
Pukricha l. pakráci 
Pukssa l. Ptruksa 
Punek (Punyk), Péter, Roland és Ilka 

apja, grebeni 449, 795 
Punyk l. Punek 
Purch l. Porc 
Purud l. Pered 
Pustaighaz l. Pusztaegyház 
Pustatholmay l. Pusztatomaj 
Pusté Čemerné l. Csemernye 
Pusthatolmey l. Pusztatomaj 
Pusztaalmás l. Almás 
Pusztaegyház (Pustaighaz, Puzta-

ighaz) 188 (Csongrád m.) 
Pusztaszentkirály l. Szentkirály 
Pusztatomaj (Pustatholmay, Pustha-

tolmey) 438 (Zala m.) 
Puthna 6 (Szászföld) 
Puthnok l. Putnok 
Puthnuk l. Putnok 
Putnok (Puthnok, Puthnuk) 306, 

529, 554, 689 (Gömör m.) 
Puxa l. Ptruksa 
Puztaighaz l. Pusztaegyház 
Pünkösd (Pinkust, Pynkust) fia 

János, egyeki 39 
püspök 831; l. még arbei, boszniai, 

csanádi, egri, erdélyi, fárói, győri, 
knini, korbáviai, makarskai, nonai, 
nyitrai, osseroi, passaui, pécsi, 
scardonai, sebenicoi, szerémi, traui, 
váci, váradi, veszprémi, zágrábi, 
zenggi 

Püspöki (Pispiqui, Pyspiqui), ma 
Sajópüspöki 529, 554 (Gömör m.) 

püspöki kúria 20  
püspökség l. arbei, catanzaroi, csanádi, 

egri, erdélyi, krakkói, Maguelone-i, 
nyitrai, osseroi, passaui, pécsi, váradi, 
veszprémi, Wrocław-i, zágrábi 

Pylis l. Pilis, pilisi 
Pylys l. Pilis 
Pyncolch l. Pinkóc 
Pynkolch l. Pinkóc 
Pynkust l. Pünkösd 
Pyr 206 (Hont m.) 
Pyscolch l. Pinkóc 
Pyspiqui l. Püspöki 
Pyuk fiai 76 
 
Q 
quartale 773 
Quinque Ecclesie l. Pécs 
Quinqueecclesie l. Pécs 
Quirin l. Kirin 
Quirino, Ho. 518 
 
R 
Ra l. Ráma 
Rab l. arbei 
Raba l. Rába 
Rába (Raba), folyó 251, 468, 638, 773 
Rábabogyoszló l. Bogyoszló 
Rábaköz (Rabakuz), districtus 794 
Rabakuz l. Rábaköz 
Rábapaty l. Paty 
Rábasebes l. Sebes 
Rábatöttös l. Töttös 
rablás (rabló) 44, 50, 63, 69, 140, 

185, 246, 258, 320–321, 365, 
394, 416, 441, 444, 480, 484, 
489, 522, 561, 566, 597, 671, 
676, 778, 780, 793, 820, 861 

Rača l. Racsa 
Raccha l. Racsa 
Racolch l. Rákóc 
Racsa (Raccha), ma Rača, Ho. 526 

(Körös m.) 
Rad, Zinis-i jobbágy 522 
Rada, ma Nagyrada 418 (Zala m.) 
Radas l. Rádos 
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Radawan l. Radvány 
Radoan l. Radvány 
Rádos (Radas), ma Roadeş, Ro. 458 

(Szászföld) 
Radoskaw 41 
Radoslaus l. Radoszló 
Radoszló (Radozlaus) comes fia Duym 

268 
– (Radoslaus, Radozlaus) fia Iwchech, 

domagovići 500 
Radou fia Miklós 157 
Radozlaus l. Radoszló 
Raduan l. Radvány 
Radumlya (Rodumlia, Rodumlya, 

Rudumlya) 276 (Krassó m.) 
Radvány (Radawan, Raduan) 723 

(Baranya m.) 
– (Radoan, Raduan, Rodoan, Rodouan, 

Roduan) fiai: Bogdán és Chernina, 
mokricai jobbágyok 12, 124 

Ragadach l. Somosér 
Ragal l. Ragály 
Ragály (Ragal) 434  (Gömör m.) 
Ragusium l. Raguza 
Ragusya l. Raguza 
Raguza (Ragusium, Ragusya), város, 

ma Dubrovnik, Ho. 15, 73, 141, 
382, 475, 534, 749, 766, 769–
770, 822, 828, 835 

raguzai egyházmegye (érsekség) 836 
– érsek l. Illés, Ugo 
– magyar 475  
Rahathow, árok 707 
Raik l. Rajk 
Rajk (Raik, Rayk), ma Felsőrajk 

219 (Zala m.) 
rajki Szt. Márton-egyház 219 
rajnai palotagróf l. Rupert 
Rakamaz (Rakamazfoka), hn. 151 

(Belső-Szolnok m.) 
– (Rakomaz) 429, 731 (Szabolcs m.) 
Rakamazfoka l. Rakamaz 
Rákóc (Racolch, Rakolch, Rakouch), 

ma Rakovec nad Ondavou, Sz. 
262, 337–338, 436 (Zemplén m.) 

Rakolch l. Rákóc 
Rakomaz l. Rakamaz  
Rakonok (Rakounok), ma Rakovec, 

Ho. 103 (Körös m.) 
Rakouch l. Rákóc 
Rakounok l. Rakonok 
Rakovec l. Rakonok 
– nad Ondavou l. Rákóc 
Ráksi (Rakus) 428 (Somogy m.) 
Rakus l. Ráksi 
Ráma (Ra) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Ramacha l. Ramocsaháza 
Ramocsaháza (Ramacha) 731 

(Szabolcs m.) 
Raphael fia János, királynéi ifjú 9, 

27, 93, 140 
Raphayn fia János, hásságyi jobbágy 684 
Raska 225 (Krassó m.) 
– l. Ráska 
Ráska (Jaska, Raska), ma Kis- és 

Nagyráska (Malé és Vel'ké 
Raškovce, Sz.) 61, 338 (Zemplén m.) 

Rassav 642  
Rastice l. Magyar 
Raszlavica (Razlauicha, Razlouicha, 

Rozlouicha), ma Magyarraszlavica 
(Nižné Raslavice, Sz.) 289, 571 
(Sáros m.) 

Rat l. Rát 
Rát (Rat, Rath), ma Ratyivci, Ukr. 

57, 391, 435, 581, 764 (Ung m.) 
Ratatety (Katatety) 124 (Zágráb m.) 
Rath l. Rát 
Rathasyan, hn. 354 (Nyitra m.) 
Ratold l. Rátót 
Rátót (Ratold), ma Vácrátót 63 

(Pest m.) 
Ratyivci l. Rát 
Rauazlyuk l. rókalyuk 
Rauen l. Raven 
Raven (Rauen), Ho. 422, 502, 524, 

555 (Körös m.) 
Rayk l. Rajk 
Razlauicha l. Raszlavica 
Razlaus, Paglin fia 137 
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Razlouicha l. Raszlavica 
Recea l. Récse 
Reche l. Récse 
Rechnitz l. Rohonc 
rector, egyházé 23, 250, 376, 390, 

530, 562, 574, 598, 670, 672–
673, 740, 796 

–, településé 142, 177, 185, 451, 547  
Récse (Reche), ma Krasznarécse 

(Recea, Ro.) 52 (Kraszna m.) 
Recsk (Rekch) 456 (Heves m.) 
Rede l. Réde 
Réde (Rede), ma Nagyréde 517 

(Heves m.) 
Rediu l. Rőd 
Reen l. Rény 
régeni (Regun) főesperes l. Péter 
Regh 116 (Bodrog m.) 
Registratur 1–2, 4, 6, 8, 48, 52, 55–

56, 77–78, 123, 154, 167–168, 
175, 177, 199–200, 222, 229, 
350, 359, 438, 443, 468, 459, 
512, 516, 519, 620, 636, 710–
712, 714–716, 738 

registrum 27, 139, 231, 311, 500, 
606, 654; l. még bírságjegyzék 

regnum Bozne l. Bosznia 
– Bulgarie l. Bulgária 
– Croacie l. Horvátország 
– Dalmacie l. Dalmácia 
– Hungarie l. Magyarország 
– Pruscie l. Poroszország 
– Sclauonie l. Szlavónia 
– Ungarie l. Magyarország 
Regule, erdő 559 
Regun l. régeni 
Rekch l. Recsk 
relacio 17, 24, 29, 53, 57, 154–155, 

167–168, 222, 443, 449–450, 
512, 519, 524, 603, 819 

relikvia 737 
Remete 225 (Temes m.) 
remeteház (remeteség) 265, 444, 

568–569 
remeték 752, 856; l. még pálos rend 

Remeteszeg (Remethezeg), telek 99 
(Szatmár m.) 

Remethezeg l. Remeteszeg 
Remigius, karcsai 344 
Ren l. Rény 
rendes (ordinarius) bíró 177, 185, 

271, 431, 627 
rendház 5, 105, 674 
Rengerkerh (Rengerkyrh) 614, 

786 (Fehér m.) 
Rengerkyrh l. Rengerkerh 
Rennold l. Renold 
Renold (Rennold, Reynold), László 

fia, rozgonyi 143, 230 
– (Reynold) fia Lőrinc, tilaji 833 
Rény (Reen, Ren) 346, 655, 715 

(Pozsony m.) 
Renyspolgar (dict.) István, esztergomi 

polgár 248, 369 
Repas 788 (Veszprém m.) 
Resighea l. Reszege 
Reszege (Rezege), ma Resighea, Ro. 

181–182, 329, 731, 838 (Szatmár m.) 
Rétközberencs l. Berencs  
Reuche, folyó 520 
Reud l. Rőd 
Reuenche, víz 491 
Reuiz (dict.) Egyed, kaposi jobbágy 481 
Reumul (dict.) Henrik, Erzsébet apja, 

szenci polgár 111–112 
Reunuk l. Rönök 
rév (átkelő, gázló, rew) 20, 30, 49, 

59–60, 188, 239–240, 271, 278, 
323, 354, 390, 500, 653, 668, 
685, 743, 789 

révvám 49, 335, 537, 699 
Reynis (dict.) János, Alman fia 133 
Reynold l. Renold 
Rezege l. Reszege 
Rezehaza l. Ptruksa 
Rikozad, folyó 479 
Rimaszécs l. Szécs 
Rimavská Seč l. Szécs 
Roadeş l. Rádos 
Roandola l. Rudály 
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Rochovce l. Alsórochfalva 
Rodoan l. Radvány 
Rodosz (Rodus), sziget 274 
Rodouan l. Radvány 
Roduan l. Radvány 
Roduarch 338 (Ung m.) 
Rodumlia l. Radumlya 
Rodumlya l. Radumlya 
Rodus l. Rodosz 
Roh comes, maróti 42 
– János, dúlói 758 
– fia János, Kogyan-i 470 
Rohod 765, 838 (Szatmár m.) 
Roholch l. Rohonc 
Rohonc (Roholch, Rohonch, Rovholch), 

ma Rechnitz, Au. 294, 693 (Vas m.) 
Rohonch l. Rohonc 
Rohouchpotoka, patak 487 
Rojcsa (Ryucha, Ryuche), comitatus, 

districtus 80, 280, 330–331, 783 
rojcsai comes l. László, János fia  
rókalyuk (Rauazlyuk) 83, 703  
Roland l. Kántor Roland 
– (Lorand) comes, budai bíró 155, 184  
– (Lorand) comes, budai polgár 173  
– (Lorand), ciráki 135 
–, erdélyi vajda, László apja 612–614 
– (Lorand), nádor, pozsonyi comes, 

rátóti 63, 344, 346 
– (Lorand), palotai 211 
– (Lorand), János fia, kisdobronyi, 

nagydobronyi 338, 581, 764 
– (Lourand) mester, Punek fia, 

grebeni 795  
– (Lorand), Vid fia, Lukács és Vid 

apja, lovag, ráskai 61, 338 
– (Lorand) fia András, hevesi 

szolgabíró, szalóki 157 
– (Lorand) fia Basou, Choltha-i 246 
– (Lorand) fia Dénes 294 
– (Lorand) fia Dénes, szepetki 833 
– (Lorand) fia László, királyné ifjú 63 
– (Lorand) fia Lukács 31 

– (Lorand) fia Miklós, iskei, merkóci, 
tegenyei 30, 337–338, 709 

– (Lorand) fia Pál, damonyai 31 
– (Lorand) fia Tamás 503 
– (Lorand) fia Tamás, Alsonich-i 407 
– (Lorand) fiai: György és Mihály, 

berényi 428 
– (Lorand) fiai: László és István, 

szalonnai 535 
Roma l. Róma 
Róma (Roma), város, Olaszo. 768, 

771, 808, 811, 825, 829–832, 
836, 843 

római egyház 183, 255–256, 488, 
531, 591, 831–832 

– jog 591, 593 
– S. Maria in Cosmedin-egyház 478 
Roman fia Miklós 109 
Românaşi l. Egregy 
Romolosberche l. Komlósbérc 
Rosas l. Rózsás 
Rosuk fia Tamás 624 
Rosumbergh l. Rózsahegy 
Rosusna l. Rozlozsnya  
Rovholch l. Rohonc 
Rovinka l. Csölle 
Rozgon l. Rozgony 
Rozgony (Rozgon, Rozgun, Ruzgon, 

Ruzgun), ma Rozhanovce, Sz. 
143–145, 282, 295, 333, 691 
(Abaúj m.) 

Rozgun l. Rozgony 
Rozhanovce l. Rozgony 
Rozivka l. Ketergény 
Rozlouicha l. Raszlavica 
Rozložná l. Rozlozsnya 
Rozlozsnya (Rosusna), ma Hámos-

falva (Rozložná, Sz.) 146, 543 
(Gömör m.) 

Rozuag l. Rozvágy 
Rozuagh l. Rozvágy 
Rozvágy (Rozuag, Rozuagh, Rozwag), 

ma Kis- és Nagyrozvágy 334, 
489, 709 (Zemplén m.) 

Rozwag l. Rozvágy 
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Rózsahegy (Rosumbergh), város, 
ma Ružomberok, Sz. 520 (Liptó m.) 

Rózsás (Rosas dict.) Miklós fia 
János, famulus 489 

Rozsfalva l. Alsórochfalva 
Rőcse (Ryche, Ryuche), ma Felső-

rőcse (Vel'ké Revištia) és Sáros-
rőcse (Blatné Revištia), Sz. 337–
338 (Ung m.) 

Rőd (Reud), ma Rediu, Ro. 45 
(Kolozs m.) 

Rönök (Reunuk) 638 (Vas m.) 
Ruben (dict.) Pető (Petheu), Erzsébet 

és Katalin apja, Turuzmel-i 348, 719  
Rudály (Rundal), ma Roandola, 

Ro. 56 (Fehér m.) 
Rudas l. Rudina 
Rudina (Rugina), ma Rudas 

(Rudina, Sz.) 611 (Trencsén m.) 
Rudinapataka (Ruginapataka), 

patak  611 
Rudolf, osztrák herceg 724 
– fia Mátyás, keresztényfalvi 448 
Rudumlya l. Radumlya 
Ruffus l. Vörös 
Rufus l. Vörös 
Rugina l. Rudina 
Ruginapataka l. Rudinapataka 
ruha 89, 198, 369, 489, 737; l. még 

köntös, köpeny, mise-, öv, papi 
Ruhwlg, völgy 385 
Rundal l. Rudály 
Rupert, rajnai palotagróf, id. 754–755 
–, rajnai palotagróf, ifj., Rupert apja 755 
–, Rupert ifj. rajnai palotagróf fia 755 
Rus l. Rusz 
Rusinta, János felesége 528 
Ruská l. Ruszka 
Rusovce l. Oroszvár 
Rusz (Ruz), pataki hospes 187 
– (Rus dict.) György, János fia 352 
Ruszka (Ruzka), ma Dobóruszka 

(Ruská, Sz.) 333 (Ung m.) 
Ruz l. Rusz 
Ruzgon l. Rozgony 

Ruzgun l. Rozgony 
Ruzka l. Ruszka 
Ružomberok l. Rózsahegy 
Ryche l. Rőcse 
Rychne, folyó 80 
Ryucha l. Rojcsa 
Ryuche l. Rojcsa, Rőcse 
Ryuisna 331 (Körös m.) 
–, folyó 280, 331 
 
S 
S. Adryanus l. Szentadorján 
– Andreas l. Szentandrás 
– Crux l. Keresztúr 
– Demetrius l. Szentdemeter 
– Egidius l. Szentegyed 
– Elisabeth l. Szenterzsébet 
– Emericus l. Szentimre 
– Emricus l. Szentimre 
– Georgius l. Szentgyörgy 
– Gerardus l. Szentgrót 
– Jacobus l. Szentjakab 
– Johannes l. Szentjános 
– Ladizlaus l. Szentlászló 
– Martinus l. Szentmárton 
– Nicolaus l. Miklósfalva 
– Paulus l. Szentpál 
– Petrus l. Szentpéter 
– Salvator l. Szentszalvátor 
– Spiritus l. Szentlélek 
Saafar l. Sáfár  
Saag l. Ság 
Saagh l. Ság, sági 
Saal l. Sál 
Saaph l. Sáp 
Saar l. Sár 
Saard l. Sárd 
Sabinov l. Szeben 
Săcel l. Feketevíz 
Sacer mons Pannonie l. pannonhalmi  
– mons Panonie l. pannonhalmi 
Sadan l. Zsadány 
Şaeş l. Segesd 
Safar l. Sáfár 
Sáfár (Saafar, Safar dict.) István 

mester, Miklós és János apja, 
szentendrei 336, 636 

Sag l. Ság 
Ság (Saagh) 339 (Hont m.) 
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– (Saag, Sag), ma Simaság 31, 191 
(Sopron m.) 

Sagaswar l. Segesvár 
Sagh l. sági 
sági (Saagh, Sagh; ma Ipolyság, Šahy, 

Sz.) Boldogságos Szűz-monostor 
és konventje 42, 156, 339, 369, 
624, 675, 677, 820–821 (Hont m.) 

– őrkanonok l. János 
– prépost l. Gergely 
Ságod (Sagud) 833 (Zala m.) 
Sagud l. Ságod 
Šahy l. sági 
Sajókaza l. Kaza 
Sajónémeti l. Németi 
Sajópüspöki l. Püspöki 
Sajószentpéter l. Szentpéter 
Sajtoskál l. Kál 
Sal. l. Salerno 
Sál (Saal), ma Hegyhátsál 635 (Vas m.) 
Šal'a l. Sellye 
Salamon (Salamony), ma Pápa-

salamon 81, 194 (Veszprém m.) 
– mester 313–314 között 
–, nádasi 113 
–, Izsép fia, László apja, nyitraszegi 325 
– comes, Mihály fia, segesvári 22, 

198, 250  
–, Miklós fia, litteratus, felsőkubini 

133, 354, 858 
– fia Domokos, vásárdi 40 
– fia István, karcsai 344  
– fia János, Guth-i 388 
– fia László 390 
– fia Péter, laki 19, 854 
– fia Tamás 134 
– fiai: Miklós és György, helmeci 338 
Salamony l. Salamon 
salarium 452, 494 
Sălăţig l. Szilágyszeg 
Salerno (Sal.), Olaszo. l. királyi 

privilegiális intitulacio 
Salgó (Salgow), vár 432 (Nógrád m.) 
Salgow l. Salgó 
Salia l. Sellye 

Sălicea l. Szelicse 
Salya l. Sellye 
Samathy l. Sámot 
Sambok l. zsámbéki 
Samchok fia János 180 
Sámod (Samugh, Saruigh) 164, 166, 

217 (Baranya m.) 
Sámot (Samathy, Samut, Samuth) 

346, 361, 553, 652, 685 (Pozsony m.) 
Samugh l. Sámod 
Samut l. Sámot 
Samuth l. Sámot 
Sâncel l. Szancsal 
Sâncraiu Silvaniei l. Szentkirály 
Sándor (Sandur) 779, 781–782 

(Veszprém m.) 
–, condicionarius 83 
– comes, országbíró, György apja 

[Köcski] 192, 251  
– mester 313–314 között 
–, pataki plébános, királynéi káplán 

63, 356 
–, tirnovoi [bolgár cár] 226 
–, Antal fia, egri kanonok 800 
– mester, Denk fia, lipóci, nekcsei 

122, 392, 396 
–, Guth István fia, Gergetegh-i 8 
–, Lukács fia 322 
–, Lukács fia, lipóci 122, 396 
–, Pál fia, szentmihályi 245 
–, Sándor fia, gergelylakai 143, 230  
–, János, Miklós, Erzsébet és Katalin 

apja, bábolnai 97, 201  
–, Miklós és Sándor apja, gergely-

lakai 143, 230, 793 
– fia Balázs, reszegei 731 
– fia Jakab, szalóki 85 
– fia János, ciráki 373 
– (Sandrin) fia János, sándorházi 223 
– fia János, liptói vicecomes, szkárosi 

324, 355, 840, 855 
– fia János, rohodi 838 
– (Sandur) fia Miklós, Both-i 31 
– fia Miklós, gréci 680 
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– fia Miklós, Horpach-i 326 
– (Sandur) fia Pál, tömördi 31 
– (Sandrin) fiai: Péter és Kónya 210 
Sándorháza (Sandurhaza) 223, 

366 (Közép-Szolnok m.) 
Sandrin l. Sándor 
Šandrovac l. Musina 
Sandur l. Sándor 
Sandurhaza l. Sándorháza  
Sângătin l. Enyed 
Sanislău l. Szaniszló 
Sânpaul l. Szentpál 
Sánta (Santha dict.) László fia 

Miklós 6 
Santău l. Szántó 
Santăul Mare l. Szántó 
– Mic l. Szántó 
Sântejude l. Szentegyed 
Santha l. Sánta 
Sântimbru l Szentimre 
Sântioana l. Szentjános 
Santovka l. Szántó 
Sap l. Sáp 
Sáp (Lorandsapia, Saaph, Sap, superior 

Saaph), ma Dunasáp (Dedinka 
pri Dunaji, Sz.) 75, 202, 491, 
553, 573, 610 (Pozsony m.) 

sápi Mindenszentek-egyház 491 
Sapoth, árok 338 
Sar l. Sár 
Sár (Saar, Sar) 627 (Veszprém m.) 
– (Saar), folyó 627 
– (Saar dict.) Tamás, péli 730 
Sarachenus l. Szerecsen 
Sărăuad l. Szarvad 
Şard l. Sárd 
Sárd (Saard), ma Şard, Ro. 66 

(Fehér m.) 
Saregy l. Sárog 
Sarfeumezado l. Sárfőmézadó 
Sarfeumezadou l. Sárfőmézadó 
Sárfimizdó l. Sárfőmézadó 
Sárfőmézadó (Sarfeumezado, Sarfeu-

mezadou), ma Sárfimizdó 615 
(Vas m.) 

Sargy l. Sárog 
Šarišské Sokolovce l. Solymos 

Sarlou l. Kissalló 
Sarnouchamellyke l. Zsarnócamelléke 
Sáró (Sarou), ma Nagysáró (Šarovce, 

Sz.) 339 (Bars m.) 
Sárog (Saregy, Sargy), ma Sárok 

557–558 (Baranya m.) 
Sárok l. Sárog 
Sarondorf 834 (Sopron m.) 
Sáros (Sarus), ma Sárosfa (Blatná na 

Ostrove, Sz.) 650 (Pozsony m.) 
– (Sarus), ma Nagysáros (Vel'ký 

Šariš, Sz.) 122, 793 (Sáros m.) 
– (Sarus) megye 28, 84, 95, 199, 

320–321, 400, 462, 488, 666 
– megye hatósága 85, 122, 320–321, 793 
sárosi comes 793; l. még Cudar 

Péter, Kont Miklós 
– szolgabíró l. Máté 
– várnagy l. Mihály, Frank fia 
– vicecomes l. Mihály, Frank fia 
Sárosd (Sarusd), ma Szentimre-

falva 809 (Zala m.) 
Sárosfa l. Sáros 
Sárospatak l. Patak 
Sárosrőcse l. Rőcse 
Sárosvíz (Sarusd, Sarusuiz, Sarus-

uyz), folyó 809 
Sarou l. Sáró 
Šarovce l. Sáró 
Sárszentágota l. Szentágota 
Sartor l. Szabó  
Saruar l. Sárvár 
Saruigh l. Sámod 
Sarus l. Sáros 
Sarusbarch l. Bárca 
Sarusbarcha l. Bárca 
Sarusd l. Sárosd, Sárosvíz 
Sarusuiz l. Sárosvíz 
Sarusuyz l. Sárosvíz 
Sárvár (Saruar) 803 (Vas m.) 
Sárvize (Sarwyze), folyó 468 
Sarwyze l. Sárvize 
Sása l. Szász 
Saska l. Sáska 
Sáska (Saska dict.) János 834 
Saskő (Susol), vár 599 (Bars m.) 
Sasuar l. Sásvár 
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Sásvár (Sasuar), ma Tiszasásvár 
(Trosznyik, Ukr.) 802 (Ugocsa m.) 

Sătmărel l. Zsadány 
Sátoraljaújhely l. Újhely 
Satu Lung l. Macskás 
– Mare l. Szatmár 
Saulfelde l. Konschicha 
Saulfolde l. Konschicha 
savniki (szepesi; ma Spišský Štiavnik, 

Sz.) Szűz Mária-monostor 374 
(Szepes m.) 

– apát l. János 
Saxard l. Szekszárd 
Saxardia l. Szekszárd 
scardonai (ma Skradin, Ho.) püspök 

l. Mihály 
Scaros l. Szkáros 
Scarus l. Szkáros 
Scebehleeb l. Szebelléb 
Sceç l. Szécs 
Sceech l. Szécs 
Scemch l. Szenc 
Scentes l. Szentes 
Scenthtrinitas l. Szenttrinitás 
Scepes l. szepesi, Szepesség  
Sceplak l. Széplak 
Scepsi l. Szepes, szepesi, Szepesség, Szepsi 
Scepsy l. szepesi, Szepesség, Szepsi 
Scepus l. Szepes, szepesi, Szepesség 
Sceuk, malonyai jobbágy 293 
Schurke (dict.) János, szepességi comes, 

sperndorfi bíró 240–241 között  
Scibin l. Szeben 
Sciluas l. Szilvás 
Sclabonya l. Szklabonya 
Sclauonia l. Szlavónia 
sclauonice 500 
Sclavus l. Tót 
scolasticus 251 
scolastria 41 
Scynkw, hegy 444 
Se l. Szerbia 
Sebe, kázméri Dénes felesége 100 
–, radványi Denk leánya 723 
– fia Pál, túri 42 
Sebechleby l. Szebelléb 
Sebena fia István 134 

sebenicoi (ma Šibenik, Ho.) püspök 
l. Máté 

Sebes (Sebus), ma Rábasebes 251 
(Sopron m.) 

– (Sebus, Sebws, Tzewisch, Zebisch, 
Zowisch) mester, János, Miklós 
és Katalin apja, Péter fivére, gróf, 
bazini 570, 572, 610, 685, 743, 
789, 798, 806–807, 812, 827, 834  

sebesítés (sebesülés, sebzés) 63, 93, 
103, 123, 140, 293, 392, 460, 
481, 520, 616, 671, 754, 802, 815 

Sebestyén, surányi 92 
–, szopori 31 
–, valkói szolgabíró, Naue-i 705 
–, László fia, leszteméri 337–338, 744 
–, Miklós fia, málasi 730 
– mester, Nagy János fia, csaholyi 

21, 99, 106, 173 
–, Tamás fia, bárcai 839, 842 
– fia András, Sul-i 284, 686 
Sebnyche (Sevnyche), folyó 205 
Sebus l. Sebes 
Sebws l. Sebes 
Sečovce l. Szécs 
Seden l. Zsédeny 
Seech l. Szécs 
Seeg l. Szeg 
Seegh l. Szeg 
Seffrid l. Szigfrid 
Seges l. Segesd 
Segesd (Seges, Segusdinum), ma 

Şaeş, Ro. 224, 422 (Szászföld) 
Segesvár (castrum Sex, Sagaswar, 

Segeswar, Segusuar), vár és 
város, ma Sighişoara, Ro. 22, 
198, 250 (Szászföld) 

Segeswar l. Segesvár 
Segnia l. Zengg 
Seguar l. Essegvár 
Segusdinum l. Segesd 
Segusuar l. Segesvár 
Segwar l. Essegvár  
sekrestye 133, 328, 348, 408 
Selice l. Szelőce 
Seliz l. zselici 
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Selizium l. zselici 
selyem 737 
Sellye (Salia, Salya), ma Vágsellye 

(Šal'a, Sz.) 277, 354 (Nyitra m.) 
– Szt. Erzsébet-egyház 354 
– Szt. Margit szűz-egyház 354 
Semjén (Nogsemien, Nogsemyen, 

Semyen), ma Kállósemjén 181, 357, 
437, 598, 742, 785 (Szabolcs m.) 

Šemša l. Semse 
Semse (Zemse), ma Šemša, Sz. 804 

(Abaúj m.) 
Semyen l. Semjén 
Senec l. Szenc 
senior 11 
Senj l. Zengg 
Senta l. Zenta 
SenthMihal l. Szentmihály 
Septeer, szőlőhely 792 
sértegetés 778 
servicium commune 104, 130, 227, 235 
– consuetum 104, 130, 227, 234–

235, 499 
servitor 318, 819 
Seunice (Seuniche), folyó 206 
Seuniche l. Seunice 
Sevnyche l. Sebnyche 
Seyler, ezüstbánya 444 
Si l. Nápolyi Királyság 
Šibenik l. sebenicoi 
Sibiu l. Szeben 
Sidinnya 502 (Körös m.) 
Siget in der Wart l. Sziget 
Sighişoara l. Segesvár 
Sigre l. Zsigra 
Sikabony l. Abony 
Sikenička l. Gyarmat 
Siklós (Soklos) 645 (Baranya m.) 
Siklósnagyfalu l. Nagyfalu 
Şilea l. Sülye 
Simand l. Simándi 
Simándi (Simand-i dict.) Péter, 

Milertu-i 423 
Simaság l. Ság 
Simig l. Somogy, somogyi 
Simon l. Szúnyog Simon 
– l. Tompa Simon 

– mester [Cudar] 124 
–, gömöri várjobbágy, vályi 386 
–, királynéi prothonotarius, patai 385 
–, kölesmezői jobbágy 841 
–, szebeni polgár, aranyműves 115 
–, zsédenyi plébános 31 
–, András fia, Kaplony nembeli 411 
–, Balase fia 342, 472, 559, 637, 

697, 746  
–, Egyed fia, bertoldi 725, 757 
–, Fábián fia, Gradech-i jobbágy 12, 124 
– mester, István fia, Dénes, János és 

Pál apja, szentszalvátori 192, 413 
–, Jakab fia, kismadi 232 
–, László fia, leszteméri 338, 744 
– mester, László fia, monoki 242, 398  
–, Miklós fia, rozgonyi 143–145, 230 
– mester, Móric fia [Meggyesi] 25, 

412, 676  
–, Pál fia 824 
–, Pál fia, inárcsi 270 
–, Péter fia, veskóci 338, 564 
–, Simon fia 718 
–, Tamás fia, szécsi 322 
–, János és Miklós apja, gálocsi 

337–338 
–, László és Mihály apja, károlyi, 

olcsvai 308–309, 340, 365, 698 
–, Pál országbíró apja 638 
– fia András, étei 344 
– fia Illés 388 
– fia Imre, orosi 437 
– fia Lukács, indali 395 
– fia Máté, zágrábi kanonok, pap 825 
– fia Miklós 697 
– fia Péter 59 
– fia Péter, helmeci 338 
– fia Tamás, Moroucha-i 312, 852 
– fiai: Bálint és Simon 718 
Simonfölde (Symonfeulde) 664 

(Pozsony m.) 
Sinka (Synka) fia Péter, sződemeteri 

390, 668 
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Siómaros l. Maros 
Sirokai Miklós l. Miklós erdélyi vajda 
Sithke l. Sitke 
Sithuatew l. Zsitvatő 
Sitke (Sithke) 264 (Vas m.) 
Siwr 559 (Baranya m.) 
Skalka nad Váhom l. szkalkai 
Skerešovo l. Szkáros 
Sklabiná l. Szklabonya 
Skradin l. scardonai 
Slanec l. Szalánc 
Slatina l. Szalatnya 
Slauoshaza l. Szlavosháza 
Slavošovce l. Szlavosháza 
Sleychenchaufs, pozsonyi polgár 417 
Sliuon, völgy 206 
Slovenská L'upča l. Lipcse 
Slovenské Pravno l. Próna 
Slutorgoz, pozsonyi utca 263 
Smižany l. Somogy 
Smolnyk l. Szomolnok 
Smrečany l. Szmrecsán 
só 480, 484, 510 
Sochyk l. Zochyk 
Socovce l. Szocóc 
Sodan l. Zsadány 
Şoimeni l. Sólyomkő 
sokadalom 87 
Sokos l. Siklós 
solidus 130 
Solivar l. Sóvár 
Solmos l. Solymos 
Solmus l. Solymos 
Sol'nička l. Szolnok 
soltész(ség) 23, 616 
solvit 7, 88, 128, 156–157, 192, 207, 

281–285, 287–292, 294–295, 
299–304, 306, 308–309, 326, 
340, 357, 370, 381, 388, 392, 
472, 482, 521, 536, 538–539, 
563, 578, 582, 663, 675, 687–
691, 693–696, 698–700, 707– 
708, 717, 789 

Solymos (Solmus), ma Garamsolymos 
(Gondovo, Sz.) 506 (Bars m.) 

– (Solymus), ma Gyöngyössolymos 
242 (Heves m.) 

– (Solmos, Solmus), ma Tótselymes 
(Šarišské Sokolovce, Sz.) 303, 
469 (Sáros m.) 

Solymus l. Solymos 
Sólyomkő (Zholmmuskyu), ma 

Şoimeni, Ro. 841 (Doboka m.) 
– (Solyumku), vár 169–170 (Bihar m.) 
sólyomkői várnagy l. Egyed 
Sólyomtelke (Zolumtelke), ma 

Corneşti, Ro. 790 (Kolozs m.) 
Solyumku l. Sólyomkő 
Sombor l. Zsombor 
Sombur l. Zsombor 
Somló (Apachasomlya, Apacza-

somlio), vár 809 (Veszprém m.) 
– (Apachasomlyohege, Apachauasar-

hegye, Apaczasomlyoheghe, Apacza-
wasarhege), hegy 809 

Somlójenő l. Jenő 
Somlóvásárhely l. Vásárhely 
Somogy, ma Szepessümeg (Smižany, 

Sz.) 704, 727 (Szepes m.) 
– (Simig, Symig, Symyg) megye 53, 

63, 272, 428, 689, 741, 801; l. 
még márka 

– megye hatósága 63, 428, 622, 626 
Somogyacsa l. Acsa 
Somogyfalva (Sumugfolua, Sumugh-

falua) 238, 266, 316 (Somogy m.) 
somogyi (Simig, Symig) Szt. Egyed-

monostor és konventje 47, 63, 
217, 272, 326, 483, 601, 622, 
626, 741, 805 (Somogy m.) 

– comes l. János 
– vicecomes l. János 
Somogyszil l. Szil 
Somogyvár (Symig, Sumuguar), 

város 428, 741 (Somogy m.); l. 
még somogyi konvent 

Somos (Somus), ma Drienov, Sz. 
356 (Sáros m.) 

Somosér (Ragadach, Sumusher) 
63 (Somogy m.) 

Somospatak (Sumuspatak), patak 530 
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Somus l. Somos 
Sópatak (Sopotok) 666 (Sáros m.) 
Sopotok l. Sópatak 
Sopprun l. Sopron 
Sopron (Supron, Suprun), város 58, 

77, 468, 507–508, 803 (Sopron m.) 
– (Sopprun, Soprun, Suprun) megye 

128, 251, 373, 409, 507–508, 
594, 748, 834 

– megye hatósága 508 
soproni bíró l. János 
– johannita ispotályos ház és konventje 

507–508 
– polgármester 803 
– preceptor l. Péter 
– vicecomes l. János 
Soprun l. Sopron 
Sós (Sous dict.) Péter, György, János 

és László apja, sóvári 28, 666 
Sósd, ma Şoşdea, Ro. 225 (Temes m.) 
Şoşdea l. Sósd 
Sospatak l. Sóspatak 
Sóspatak (Sospatak, Sospothac), 

patak 466 
Sospothac l. Sóspatak 
Sous l. Sós 
Sóvár (Sowar), ma Tótsóvár (Solivar, 

Sz.) 28, 666 (Sáros m.) 
Sowar l. Sóvár 
sörfőzőház 324 
sövény 245, 318 
Spáca (Spacha), ma Ispáca (Špačince, 

Sz.) 440, 514 (Pozsony m.) 
Spacha l. Spáca 
Špačince l. Spáca 
Spalato, város, ma Split, Ho. 452 
spalatoi comes l. János 
– egyházmegye (érsekség) 476 
– érsek l. Ugulin 
Şpălnaca l. Ispánlaka 
Sperndorf (Sperndorff), ma Illés-

falva (Iliašovce, Sz.) 727 (Szepes m.) 
sperndorfi bíró l. Schurke János 
Sperndorff l. Sperndorf 
Spišská Kapitula l. Szentmárton 

– Nová Ves l. Igló 
Spišské Podhradie l. Váralja 
– Tomášovce l. Tamásfalva 
Spišský Štiavnik l. savniki 
Split l. Spalato 
Sredska l. Szerdahely 
Sremska Mitrovica l. Szentdemeter 
Stájerország (Stiria) 724 
stallum 248, 384, 740 
Stanizlou l. Szaniszló 
Stanomer (Ztanomer) fia Márk, turo-

poljei comes terrestris 500, 775 
Stanyzlou l. Szaniszló 
Stanyzlow l. Szaniszló 
Staro Petrovo-Selo l. Tverdics 
Starý Tekov l. Bars 
statutum 494, 591  
Staulen (Ztaulen), Maren fia, mokricai 

jobbágy 12, 124 
Steinbrunn l. Büdöskút 
Stejărenii l. Bese 
Steklenner (dict.) Péter, soltész 23 
SteklenniaWota 23 (Turóc m.) 
Stenjevački Dolec l. Dolec 
Stepanhaza l. Istvánháza  
Stephan von Zelking 806–807 
Stephanhazy l. Istvánháza 
Stepk fia János, szentandrási 787 
Steuk fia Miklós, keresztúri 120 
Stiria l. Stájerország 
stóla 737 
Stonouch 604 (Zágráb m.) 
–, patak 604 
Stonouch-i Boldogságos Szűz-egyház 604 
– Mindenszentek-kőegyház 604 
Stoyan fiai: Gergech, Cerk és Máté, 

mokricai jobbágyok 12, 124 
Streda nad Bodrogom l. Szerdahely 
Stremţ l. Gyógy 
Strigaw 643 
Strigonium l. Esztergom 
Stryute l. Sztrite 
Studené l. Hideghét 
Štúrovo l. Kakat 
Štvrtok na Ostrove l. Csütörtökhely 
subdiaconus 118 
suburbium Budense l. Buda 
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Suceagu l. Szucsák 
Suchoucz l. Szocóc 
Sudak (Swdak) 622, 626 (Somogy m.) 
Suder l. Cudar 
Sudince l. Ösöd 
suffraganeus 90–91 
Sugaan l. Sugan 
Sugan (Sugaan), Cristan fia, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Suk l. Zsuk 
Sul (Swl) 284, 686, 753 (Zala m.) 
Sumbur l. Zsombor 
Sumsal 433 (Liptó m.) 
Sumugfolua l. Somogyfalva 
Sumughfalua l. Somogyfalva 
Sumuguar l. Somogyvár 
Sumurag l. Sumurak 
Sumurak (Sumurag), Domokos fia, 

kükei 660, 705 
Sumurducu l. Szomordok 
Sumusher l. Somosér 
Sumuspatak l. Somospatak 
Suner (dict.) Péter comes, Henchman 

fia, segesvári polgár 22 
Sunittakus fia László 658 
superior Dolech l. Dolec 
– Kolbyn l. Felsőkubin 
– Saaph l. Sáp 
Suplacu de Barcău l. Széplak 
Supron l. Sopron  
Suprun l. Sopron 
Sur l. Súr 
Súr (Sur, Suur, Swr), ma Hegysúr 

(Hrubý Šúr, Sz.) 592 (Pozsony m.) 
Suran l. Surány 
Surány (Suran), ma Beregsurány 92 

(Bereg m.) 
Surb fiai: Péter és Mihály, szamár-

teleki jobbágyok 584, 617 
Susa (Sussa) 355 (Gömör m.) 
Susol l. Saskő 
Sussa l. Susa 
Suthk l. Chutk 
Suur l. Súr 
Sülye (Syle), ma Magyarsülye 

(Şilea, Ro.) 511 (Fehér m.) 
SvarczWazer l. Feketevíz 
Svätá Mária l. Szentmária 

Svätuše l. Szentes 
Swdak l. Sudak 
Swl l. Sul 
Swr l. Súr 
Sydo l. Zsidó 
Sydynne 80 (Körös m.) 
Syffrid l. Szigfrid 
Syffryd l. Szigfrid 
Sygarth l. Zsigárd 
Sygre l. Zsigra 
Syhar fia János 324 
Sykabony l. Abony 
Sykach l. Székács 
Syle l. Sülye 
Symig l. Somogy, somogyi, Somogyvár 
Symonfeulde l. Simonfölde 
Symonsarddya, rét 664 
Symrac fia Máté, vályi 386 
Symyg l. Somogy 
Synka l. Sinka 
Syparichich (Syparichy, Syparochych) 

fia Dragyas, mokricai jobbágy 
12, 124 

Syparichy l. Syparichich 
Syparochych l. Syparichich 
Syrim l. Szerém 
Syry l. Zsír 
Sythuatw l. Zsitvatő 
Sytk l. Szenterzsébet 
szabad falu 82, 142, 177, 185, 451, 

547, 606 
Szabó (Sartor) Domokos, Kasa-i 

jobbágy 547 
– (Sartor) Jakab, lipóci jobbágy 122 
– (Sartor) Jakab, vátyi 406 
– (Sartor) János, famulus 698 
– (Sartor) Lőrinc, gyulai jobbágy 684 
– (Sartor) Mihály 287, 357, 521  
– (Sartor) Mihály 741 
– (Sartor) Péter, Gyunkud-i Ilona 

férje, lullai 27  
szabó 616 
Szabolcs (Zaboch, Zabolch, Zabouch) 

megye 51, 181–182, 231, 315, 
340, 388, 415, 437, 521, 550, 
572, 598, 785 
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– megye hatósága 68, 131, 360, 427, 
597, 785 

Szabolcsbáka l. Báka 
szabolcsi alesperes l. Lukács 
– főesperes l. Péter 
– szolgabíró l. Pál, Albert fia 
– vicecomes l. Jakab, Dezső fia 
szakács 115 
szakadárok 799 
Szakállas (Zakalus dict.) Miklós, 

Arnold fia, kolcsvai 367 
Szakoly (Zakal, Zakol) 181–182, 

231, 297, 357, 521 (Szabolcs m.) 
Szalánc (Zalanch), ma Nagyszalánc 

(Slanec, Sz.) 282, 322 (Abaúj m.) 
Szalatnya (Zalathna), ma Slatina, 

Sz. 42 (Hont m.) 
Szalók (Zalouk), ma Abádszalók 

157, 456, 567 (Heves m.) 
– (Zalouk), ma Alsószalók (Nižný 

Slavkov, Sz.) 85 (Sáros m.) 
– (Zalow), ma Nemesszalók 81 

(Veszprém m.) 
Szalonna (Zolona) 535 (Borsod m.) 
szalonna 320–321 
Szamárfölde (Zamarfalud, Zamar-

feuld, Zamarfeulde, Zamarfulde) 
299, 696 (Zala m.) 

Szamártelke (Zamartelke) 584, 
617 (Kolozs m.) 

Szamos (Nogzamus, Vyzzamus, 
Wizzamus, Wyzzamus, Zamus, 
Zomos), folyó 70, 151, 347, 676 

Szamosdara l. Dara 
Szamosdob l. Dob 
Szamoshesdát l. Hesdát 
Szamosjenő l. Jenő 
Szanczal l. Szancsal 
Szancsal (Szanczal, Zanchal), ma 

Sâncel, Ro. 250, 728, 760 (Kü-
küllő m.) 

Szaniszló (Stanizlou, Stanyzlou, 
Stanyzlow, Zanizlou), ma 

Sanislău, Ro. 43, 576–577, 628 
(Szatmár m.) 

–, Domokos fia, berencsi 415–416, 550 
–, Márton fia, kaposi jobbágy 481 
– fia Miklós, krakkói kanonok és 

scolasticus, Wiśclia-i kanonok, 
magyar királyi notarius, lengyel 
királyi thesaurarius, Radoskaw-i 41 

szántás 61, 340, 479, 622, 660, 705, 854  
Szántó (Felzanto, Felzantou), ma 

Abaújszántó 390, 668 (Abaúj m.) 
– (Zantou, Zantov), ma Kis- és 

Nagyszántó (Santăul Mic és 
Mare, Ro.) 169–170 (Bihar m.) 

– (Keralzanto, Zanthou), ma Santovka, 
Sz. 42 (Hont m.) 

– (Zanthow), ma Tasnádszántó 
(Santău, Ro.) 329, 411, 429 
(Közép-Szolnok m.) 

– (Kyralzantha, Zanthou), ma Pilis-
szántó 792 (Pilis m.) 

– (Zanthou) 809 (Veszprém m.) 
szántóföld 26, 30–31, 59, 61, 66, 80, 

99, 105, 114, 120, 125, 133–134, 
151, 165, 188, 192, 205–207, 
223, 232, 239–240, 251, 313, 
325, 329, 339, 354, 402, 416, 
426, 432, 434, 481, 488, 491, 
495, 498, 506, 523, 553, 604, 
606, 622, 624, 652, 654–657, 
660, 664, 707–708, 741, 747, 
753, 773, 791–792, 809, 839, 
841, 854, 856, 861 

– adásvétele 317 
– cseréje 856 
– elfoglalása 428 
–, műveletlen 239–240, 313, 786 
– osztálya 500 
Szár (Zar), hegy 856 
– (Zaar dict.) László fia Miklós 660, 705 
Szárazpatak (Zaraspatak, Zaraz-

patak), patak 223 
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Szarka (Zarka dict.) Gergely mester, 
töreki 27 

– (Zarka dict.) István mester, töreki 27 
– (Zarka dict.) László mester, töreki 27 
Szarvad (Zaruad), ma Tasnád-

szarvad (Sărăuad, Ro.) 731 
(Közép-Szolnok m.) 

Szarvaskő (Zarwaskw), vár 845 
(Veszprém m.) 

Szász (Zaz), ma Beregszász (Bere-
hovo, Ukr.) 742 (Bereg m.) 

– (Zaaz, Zaz), ma Sása, Sz. 361, 
460, 552 (Pozsony m.) 

– (Zaas dict.) János mester, László 
apja, borsjakabfalvi 575, 607 

szász szék l. besztercei, szebeni 
Szászszentiván l. Szentjános 
Szásztelek (Zazteluk) 362 (Valkó m.) 
Szászváros (Warasium), ma Orăştie, 

Ro. 198 (Szászföld) 
Szatmár (Zathmar), város, ma 

Szatmárnémeti (Satu Mare, Ro.) 
94, 349, 411, 597, 683 (Szatmár m.) 

– (Zathmar, Zatmar, Zothmar, Zotmar) 
megye 94, 99, 340, 347, 411, 548, 683 

– megye hatósága 14, 69, 215 
Szatmárcseke l. Cseke 
szatmári bíró 411; l. még György 
– comes l. Adas Pető 
– főesperes l. Cudar Imre; Lukács, 

Miklós fia 
– főesperesség 639–640 
– szolgabíró l. Jakab, Kántor Mihály 
– vicecomes l. István, András fia; 

Lökös 
Szatmárnémeti l. Szatmár 
Szatmárzsadány l. Zsadány 
Szávaszentdemeter l. Szentdemeter 
szavatosság (szavatolás) 22, 37, 96, 

120, 146, 196, 263, 270, 272, 
280, 317, 336, 326, 397, 422, 
432, 434, 470, 474, 483, 488, 

495, 515, 525, 532, 579, 610, 
701, 741, 787, 839, 861 

Szebelléb (Scebehleeb), ma Sebechleby, 
Sz. 820–821 (Hont m.) 

Szeben (Cybinium), ma Kisszeben 
(Sabinov, Sz.) 462 (Sáros m.) 

– (Cybin, Scibin), ma Nagyszeben 
(Sibiu, Ro.) 115, 443, 451 (Szász-
föld); l. még szebeni 

szebeni bíró l. András, Miklós fia 
– polgármester l. Hentmannisse Jakab 
– prépost l. Pál 
– szék bírója l. Hentmannisse Jakab 
Szech l. Szécs 
Szécs (Sceç, Sceech, Seech, Szech, 

Zeech, Zech), ma Rimaszécs 
(Rimavská Seč, Sz.) 1, 4–5, 15, 
48, 52, 55–56, 63, 77–80, 95, 
105, 123, 175, 199, 222, 229, 
239–240, 265, 312–313, 330, 
344, 350, 363, 385, 430, 449, 
453, 459, 477, 486, 500, 502, 
510, 516, 519, 524, 526, 555, 
557–558, 566, 604, 620, 636, 
666, 706, 710–716, 736, 738, 
752, 783, 819, 852 (Gömör m.) 

– (Zeech), ma Gálszécs (Sečovce, 
Sz.) 322, 338, 392, 572, 581, 604, 
750, 764 (Zemplén m.)  

Szecsel l. Feketevíz 
Szécsényi Kónya l. Kónya dalmát-

horvát bán 
– Mihály l. Mihály egri püspök 
Szécsi Domokos l. Domokos, Péter 

fia, erdélyi püspök 
– Miklós l. Miklós, Péter fia, szlavón 

bán 
Szécsudvar l. Tehna 
Szederkény (Zederkyn), ma Tisza-

szederkény 838 (Borsod m.) 
Szederpataka (Zederpathaka), 

patak 506 
Szeg (Zeg), hn. 232 (Pozsony m.) 
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– (Seeg, Seegh), domb 188 
szegénység (szükség, éhség, nélkülözés) 

94, 162, 272, 339, 451, 551, 488, 
490, 551, 595, 719, 839 

szeghalmi (Zughalum) főesperes l. 
Vilmos 

Szeglak (Zuglak) 495 (Baranya m.) 
Székács (Sykach), ostrommű 123  
Székás 225 (Temes m.) 
Székely (Zekel) 785 (Szabolcs m.) 
szekér 11, 49, 245, 318, 510, 751 
Szekeres (Zekeres), ma Kis- és Nagy-

szekeres 69, 215 (Szatmár m.) 
– (Zekeres dict.) Péter, jobbágy 416 
székesegyház 177, 737 
Székesfehérvár l. Fehérvár 
Széki (Zeky) 7 (Bars m.) 
Szekszárd (Saxard, Saxardia) 63 

(Tolna m.) 
szekszárdi monostor és konventje 

166, 238, 266, 342, 557, 574, 
706, 746 

Szelemenc (Zelemench), ma Kis- és 
Nagyszelmenc (Mali Szelmenci, 
Ukr. és Vel'ké Slemence, Sz.) 
59–60, 333–334, 337–338, 709 
(Ung m.) 

Széleskút (Pratunprun, Zeleskut), 
ma Fertőszéleskút (Breiterbrunn, 
Au.) 570 (Sopron m.) 

Szeleste (Nemetzeleste, Zeleste, 
Zulustun), város 31, 638 (Vas m.) 

Szelicse (Zelliche), ma Sălicea, Ro. 
395 (Torda m.) 

Szelnica (Zelnicha), ma Konjšćina, 
Ho. 280, 331 (Varasd m.) 

Szelőce (Zelethen), ma Selice, Sz. 
354 (Nyitra m.) 

Szélporuba l. Poruba 
Szemely (Zemel) 637 (Baranya m.) 
Szemenye (Zemenye) 579 (Vas m.) 
– (Zemenye), ma Szemenyecsörnye 

692 (Zala m.) 

Szemenyecsörnye l. Szemenye 
Szemes (Ketsemes, Kyssemes, 

Nogsemes) 362 (Valkó m.) 
– (Zemes dict.) András fiai: László 

és Gergely, vitkai 698 
Szemet (Zemet), ma Kalinkovo, Sz. 

827 (Pozsony m.) 
széna 245, 318, 557–558, 575, 607, 

706, 726, 819 
Szénásfő (Zenasfew), hn. 395 (Torda m.) 
Szenc (Scemch, Zemch, Zempch), 

ma Senec, Sz. 38, 111, 158, 491, 
610 (Pozsony m.) 

szénégető 444 
Szent Korona 30, 53, 59, 63, 257, 

320–321, 334, 337–339, 341, 
366, 428, 438, 520, 562, 627, 
672, 673, 823 

Szentadorján (Adrian, S. Adryanus, 
Zenthaduryan) 63, 291 (Somogy m.) 

Szentágota (Zenthagata, Zenth-
aguta), ma Sárszentágota 267 
(Fejér m.) 

Szentandrás (S. Andreas) 787 
(Körös m.) 

– (Zenthandreas) 653 (Pozsony m.) 
Szentangyalhegy (mons S. Angeli), 

Olaszo. l. királyi privilegiális 
intitulacio 

Szentbarabás (Zenthbarlabas, Zenth-
barrabas), ma Szentborbás 461 
(Somogy m.) 

Szentbenedek (Zenthbenedek) 395 
(Kolozs m.) 

Szentborbás l. Szentbarabás 
Szentdemeter (S. Demetrius), ma 

Szávaszentdemeter (Sremska 
Mitrovica, Sze.) 212, 473, 660 
(Szerém m.); l. még szenternyei 
káptalan 

Szentegyed (S. Egidius), ma Vasas-
szentegyed (Sântejude, Ro.) 445 
(Doboka m.) 
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szentély 223 
Szentendre (ZentEndree) 336 

(Verőce m.) 
szenternyei káptalan 192, 413, 586 

(Szerém m.) 
Szenterzsébet (Zenthelizabeth) 510 

(Körös m.) 
– (S. Elisabeth, Sytk, Zenthelsebet, 

Zenthelsebeth) 63 (Somogy m.) 
Szentes (Scentes, Zentes, Zenthus, 

Zentus), ma Bodrogszentes 
(Svätuše, Sz.) 30, 59, 334, 480–
482, 489, 578, 590 (Zemplén m.) 

Szentgrót (S. Gerardus), ma Zala-
szentgrót 745 (Zala m.) 

Szentgyörgy (Zengyurgh, Zenth-
gyurgh) 249 (Bodrog m.) 

– (Zenthgurg) 510 (Körös m.) 
– (S. Georgius, Zegiurgh, Zen-

giurgh, Zenthgyurgh), ma Svatý 
Jur, Sz. 418, 496, 570, 572, 685, 
743, 789, 834 (Pozsony m.) 

– (S. Georgius, Zenthgyurgh, Zent-
gyurgh), ma Gombosszentgyörgy 
(Hubošovce, Sz.) 143, 230, 462 
(Sáros m.) 

– (Zentgyergh) 848 (Somogy m.) 
– (S. Georgius) 390, 668 (Szepes m.) 
– (S. Georgius, Zenthgyurg) 389  
Szentimre (S. Emericus, S. Emricus), 

ma Marosszentimre (Sântimbru, 
Ro.) 6, 10, 45, 311, 485, 497, 
575, 584–585, 617–619, 701, 
718, 728, 790 (Fehér m.) 

Szentimrefalva l. Sárosd 
Szentiván (ZenthIwan) 157 (Heves m.) 
– (Zenthywan), ma Győrszentiván 

218 (Győr m.) 
– (SzentIván, Zenthyuan), ma Vajda-

szentivány (Voivodeni, Ro.) 530, 
701, 853, 864 (Torda m.) 

SzentIván l. Szentiván 
Szentjakab (S. Jacobus) 814 (Pilis m.) 

– (S. Jacobus) 616  
Szentjános (S. Johannes), ma Szász-

szentiván (Sântioana, Ro.) 458 
(Küküllő m.) 

Szentkirály (Zenthkyral), ma Szilágy-
szentkirály (Sâncraiu Silvaniei, 
Ro.) 366 (Közép-Szolnok m.) 

– (Zentkyral) 272 (Somogy m.) 
– (Zenthkyral, Zentkyral), ma Puszta-

szentkirály (Crăeşti, Ro.) 395 
(Torda m.) 

– (Zenthkyral) 365 
Szentkozmadamján (Zenthcosma-

damian, Zenthkozmadamyan) 
238, 266, 316, 364 (Baranya m.) 

Szentlászló (S. Ladislaus) 239–240, 
313 (Körös m.) 

Szentlélek (S. Spiritus) 430 (Körös m.) 
Szentlőrinc (Zentleurench) 629 

(Győr m.) 
Szentmargita (Zenthmargita, Zenth-

margitha), ma Margitfalva 
(Margecany, Sz.) 444 (Szepes m.) 

Szentmária (Zenthmaria), ma Bodrog-
szentmária (Svätá Mária, Sz.) 60, 
33, 337 (Zemplén m.) 

Szentmárton (Zenth Marthun) 448 
(Doboka m.) 

– (Zenthmarton, Zenthmartun) 
267 (Fejér m.) 

– (S. Martinus), ma Szepeshely 
(Spišská Kapitula, Sz.) 110 (Szepes 
m.); l. még szepesi káptalan 

– (Zenthmarthon, ZenthMarthon) 
809 (Veszprém m.) 

Szentmihály (ZenthMyhal) 245 
(Körös m.) 

– (Zenthmihal), ma Szentmihályfa 
(Michal na Ostrove, Sz.) Apx. 8 
(Pozsony m.) 

– (SenthMihal), ma Turócszent-
mihály (Turčiansky Michal, Sz.) 
23 (Turóc m.) 
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– (Zenmyhal, Zenthmyhal), ma 
Vasszentmihály 638 (Vas m.) 

Szentmihályfa l. Szentmihály 
Szentmihálytelke (Zenthmihaltelke), 

ma Nádasszentmihály (Mihăieşti, 
Ro.) 703 (Kolozs m.) 

SzentMiklos l. Szentmiklós 
Szentmiklós (Zenthmiklous) 116, 

176 (Bodrog m.) 
– (SzentMiklos) 862 (Zágráb m.) 
– (S. Nicolaus) 205–206 
– l. Miklósfalva 
Szentmiklósfa l. Miklósfalva 
Szentmiklósfalva (villa S. Nicolai), 

ma Liptószentmiklós (Liptovský 
Mikuláš, Sz.) 324 (Liptó m.) 

Szentpál (S. Paulus), ma Kerelő-
szentpál (Sânpaul, Ro.) 824 
(Küküllő m.) 

Szentpéter (S. Petrus), ma Sajó-
szentpéter 44 (Borsod m.) 

– (S. Petrus) 705 (Valkó m.) 
– (S. Petrus) 150, 188, 650, 652–

657, 664  
– (Senthpetur) 704  
szentség felvétele 604 
Szentszalvátor (S. Salvator, Zenth-

saluator), ma Mirkovci, Ho. 192, 
413 (Valkó m.) 

Szenttamás (Zenthtamas) 461 
(Somogy m.) 

Szenttrinitás (Scenthtrinitas) 254 
(Somogy m.) 

Szennyes (Zennes) 215, 576 
(Szatmár m.) 

Szepes (Scepsi, Scepus) megye 474, 
577–578 között, 674, 704  

Szepesdaróc l. Daróc 
Szepeshely l. Szentmárton 
Szepesi Jakab l. Jakab, Detric fia 
szepesi (Scepes, Scepsi, Scepsy, 

Scepus) Szt. Márton-egyház 
káptalanja 30, 34, 54, 95, 132, 
147, 195, 237, 240–241 között, 

286, 295, 300–303, 320–321, 
327–328, 356, 374, 390, 400, 
444, 462, 469, 474, 484, 489, 
493, 577–578 között, 668, 690–
691, 704, 725, 727, 757 

– éneklőkanonok l. Pál 
– olvasókanonok l. János, Péter 
– prépost l. Benedek 
– l. savniki 
Szepesjánosfalva l. Jánosfalva 
Szepesség (Scepes, Scepsi, Scepsy, 

Scepus, terra Scepus, terra 
Scepusiensis) 240–241 között, 
374, 444, 472 

– pecsétje 240–241 között  
szepességi 24 esküdt bíró 240–241 

között 
– comes l. Schurke János 
Szepessümeg l. Somogy 
Szepestamásfalva l. Tamásfalva 
Szepesváralja l. Váralja 
Szepetk (Zepethk), ma Pókaszepetk 

833 (Zala m.) 
Széplak (Sceplak), ma Abaszéplak 

(Krásna nad Hornádom, Sz.) 302 
(Abaúj m.) 

– (Zeplak), ma Berettyószéplak 
(Suplacu de Barcău, Ro.) 595 
(Bihar m.) 

Szepsi (Scepsi, Scepsy), város, ma 
Moldava nad Bodvou, Sz. 144 
(Abaúj m.) 

Szer (Zeer), ma Ópusztaszer 204, 
281, 547 (Csongrád m.) 

Szerbia (Se) l. királyi privilegiális 
intitulacio 

Szerdahely (Zerdahel, Zredahel), ma 
Sredska, Ho. 239–240 (Körös m.) 

– (Zeradahel, Zerdahel, Zeredahel), 
ma Dunaszerdahely (Dunajská 
Streda, Sz.) 344, 655, 815 
(Pozsony m.) 
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– (Zeredahel, Zerdahel) 461, 801 
(Somogy m.) 

– (Zerdahel), ma Bodrogszerdahely 
(Streda nad Bodrogom, Sz.) 162–
163 (Zemplén m.) 

Szerecsen (Sarachenus) [Jakab] 417  
Szerecseny (Zerechun) 285 (Győr m.) 
Szerecsenyi (Zerechen-i dict.) Mihály, 

András fia 285 
Szerém (Syrim) megye 212, 547 
szerémi comes l. Miklós macsói bán 
– püspök l. Demeter 
Szeretva (Zethua), folyó 30 
Szervác, szebeni polgár 115 
szerviens 69, 185, 245, 263, 318, 394 
–, birtoktalan 82 
szerzetes 171, 596; l. még kolostor, 

konvent, monostor 
Sziget (Zygeth), ma Őrisziget (Siget 

in der Wart, Au.) 77 (Vas m.) 
Szigeti István l. István kalocsai érsek 
Szigfrid (Seffrid, Syffrid), garam-

szentbenedeki apát 171, 186, 293 
– (Syffryd), pannonhalmi apát 741 
szíj 489 
Szikszó (Zykzo, Zykzow) 674 

(Abaúj m.) 
Szil (Zcyl), ma Somogyszil 381 

(Tolna m.) 
– (Zyl) nemzetség 399, 448 
Szilágypataka (Zylagpataka), patak 223 
Szilágyszeg (Zilagzegh, Zylagzegh), 

ma Sălăţig, Ro. 448 (Közép-
Szolnok m.) 

Szilágyszegi (Zylagzegh-i dict.) István, 
Miklós fia, szilágyszegi 448  

– (Zylagzegh-i dict.) János, Péter fia, 
szilágyszegi 448 

Szilágyszentkirály l. Szentkirály 
Szilkerék (Zilkerek, Zylkerek), ma 

Corneni, Ro. 465 (Belső-Szolnok m.) 
Szilvágy (Ziluag), ma Vasszilvágy 

31 (Vas m.) 

Szilvás (Sciluas, Ziluas), ma Magyar-
szilvás (Pruniş, Ro.) 395 (Torda m.) 

Szilveszter, János fia, matucsinai 723 
Szin (Zcen) 535 (Torna m.) 
Szinpataka (Zeenpathaka), patak 506 
Szjurte l. Sztrite 
Szkala l. szkalkai 
szkalkai (Szkala, Vág melletti; ma 

Vágsziklás, Skalka nad Váhom, 
Sz.) Szt. Benedek-monostor 540–
542, 758 (Trencsén m.) 

Szkáros (Scaros, Scarus), ma Ske-
rešovo, Sz. 288, 310, 355, 855 
(Gömör m.) 

Szklabonya (Sclabonya), ma Mikszáth-
falva (Sklabiná, Sz.) 675 (Nógrád m.) 

szlavón bán 280, 819; l. még 
Leusták, Mikcs; Miklós, Amadé 
fia; Miklós, István fia; Miklós, 
Péter fia 

– báni bírótársak 239–240 
– báni ember 280, 330, 477, 500, 

510, 557–558, 706, 726 
– báni gyűrűspecsét 477 
– báni helyettes l. Mihály 
– báni notarius 80, 783 
– báni prothonotarius l. Mihály 
– vikárius l. István, Lőrinc fia, zágrábi 

püspök 
– vikárius-helyettes 430 
Szlavónia (partes Sclauonie, regnum 

Sclauonie, Sclauonia) 123–124, 
178, 239–240, 350, 352, 449, 819 

Szlavosháza (Slauoshaza, Zlaws-
haza), ma Nagyszabos (Slavošovce, 
Sz.) 117, 419 (Gömör m.) 

Szmrecsán (Zmrechen), ma Smrečany, 
Sz. 324 (Liptó m.) 

Szobonya (Zobon, Zobonya), László 
pozsonyi comes apja 38, 87, 158 

Szocóc (Suchoucz), ma Socovce, 
Sz. 165 (Turóc m.) 
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szokás(jog) 5, 11, 29–30, 38, 42, 59–
61, 63, 71, 83, 125, 132, 142, 
147, 154, 161, 164, 166, 171, 
177, 185, 192, 195, 197, 201, 
209, 212, 217, 219, 231, 239–
240, 243, 258, 271, 275, 293, 
311, 313, 317, 321, 323, 333–
334, 336, 339, 341, 354, 344, 
356, 386–387, 390, 418, 430, 
433, 444, 455–456, 458, 469, 
480–482, 485, 488–489, 495, 
510, 512–513, 520, 559, 563, 
572, 590–591, 593, 600, 605, 
607, 618, 622, 629, 634, 637, 
649–650, 652–658, 664, 668, 
671, 701, 707–709, 716–717 
között, 730–731, 762, 776–782, 
786, 789, 796, 818–819, 821, 
823–824 

szolga(nő) 30, 245, 318 
szolgabíró 51, 82; l. még baranyai, 

dobokai, gömöri, hevesi, kolozsi, 
körösi, krassói, küküllői, megye 
hatósága, pozsegai, pozsonyi, sárosi, 
szabolcsi, szatmári, trencséni, 
ungi, valkói 

Szolgagyőr (Zolgageur), ma Posádka, 
Sz. 346 (Nyitra m.) 

szolgálat 1, 24, 28–29, 52–53, 60, 
95, 109, 112, 123, 125, 154, 199, 
222, 242–243, 261, 265, 275, 
304, 336, 339, 352–353, 411, 
420, 438, 444, 455, 461, 470, 
512, 515, 520, 572, 694, 736, 
773, 819, 823, 832 

Szolnocska l. Szolnok 
Szolnok (Zolnuk), ma Szolnocska 

(Sol'nička, Sz.) 162 (Zemplén m.) 
– (Zolnuk, Zolnuk exterior, Zonuk) 

megye 17 
– megye hatósága 21  
szolnoki (Zolnok, Zolnuk, Zonuk) 

comes l. erdélyi vajda 

– (Szolnuk, Zolnuk, Zonuk) főesperes 
l. Miklós 

Szolnuk l. szolnoki 
Szomolnok (Smolnyk), folyó 444 
Szomor (Zomur), szentgyörgyi 389 
Szomordok (Zomorduk, Zomurduk), 

ma Sumurducu, Ro. 6, 703 
(Kolozs m.) 

Szomszéd (Zomzed), vár 604 (Zágráb m.) 
szomszédsági jog 190, 211 
Szopor (Zapor, Zapora), ma Újkér 

31 (Sopron m.) 
Szovát (Zouath, Zowath), ma Hajdú-

szovát 216, 231 (Szabolcs m.) 
Sződemeter (Zeudemeter) 390 

(Zemplén m.) 
Szőke (Zeuke dict.) Miklós, tömördi 31 
– (Zeuke) fia János 7 
szökés 577, 628  
szőlő 11, 66, 80, 101, 134, 171, 198, 

206, 239–240, 261, 313, 326, 
336, 339, 341, 402, 417, 487, 
498, 500, 523, 544, 562, 566, 
568, 587, 604, 606, 638, 672–
674, 741, 791–792, 809, 856 

– adásvétele 261, 326, 672–673, 
736, 862–863 között 

– adománya 112, 261, 493 
– átadása (átengedése) 101, 566, 736 
– bérlete 171 
– cseréje 736 
– elfoglalása (elvétele) 245, 318, 

779, 781–782 
– iktatása 544 
– művelése (metszése, kapálása) 171, 

245, 318 
– telepítése 566, 672–673 
– zálogosítása 417 
szőlőhegy 498, 741 
szőlőhely 776–777, 792 
szőlőműves 11 
Szőlőshatár (Zeuleushatara, Zewleus-

hatar, Zewlewshatar), határ 653 
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Szőlőstárnok (Zeulustarnok) 432 
(Nógrád m.) 

szőlőtőke 171 
Szörcsök (Naghzerchwk, Noghzwrchuk, 

Zewrchek, Zwrchuk), ma Bor-
szörcsök 809 (Veszprém m.) 

Szörény (Zeuryn) 774 (Pest m.) 
szörényi (ma Drobeta-Turnu Severin, 

Ro.) bán l. István, Mikud 
szövetség 754–755 
– felmondása 724 
szövetséglevél 724 
Szt. György-egyház 487 (Körös m.) 
– Imre-egyház 257 (Győr m.) 
– László király-remeteség 265 
– László-egyház 239–240 (Körös m.) 
– Mária-hegy l. borsmonostori 
– Mihály-monostor, Olaszo. 642  
– Miklós-egyház 267 (Fejér m.) 
Sztorozsnicja l. Őr 
Sztracimir Iván, bolgár cár 123 
Sztreza (Ztreza), ma Pavlin Kloštar, 

Ho. 239–240, 313 (Körös m.) 
sztrezai Boldogságos Szűz-kőegyház 

239–240, 313 
Sztrite (Stryute), ma Szürte (Szjurte, 

Ukr.) 764 (Ung m.) 
Szucság l. Szucsák 
Szucsák (Zuchak), ma Szucság (Suceagu, 

Ro.) 584–585 (Kolozs m.) 
Szuharekettye (Czwharakathya, 

Zuharakathya, Zwharakathya), 
hn. 278 (Ung m.) 

Szúnyog (Zunyugh dict.) Simon, 
bírságszedő 204 

szurdok (Zurduk, Zwrduk) 432 
Szűcs (Pellifex) Miklós fia Hencho, 

nagymihályi jobbágy 61 
szűcs 317 
szüret 11, 171, 336, 562, 672–673 
Szürte l. Sztrite 
Szvitana 758 (Trencsén m.) 
 

T 
Taap l. Táp 
Tadsere, rét 654 
Ťahyňa l. Tegenye 
Takach l. Takácsi 
Takácsi (Takach) 191 (Győr m.) 
Tákos (Thakus) 742 (Bereg m.) 
Taksonyfalva (Tekson), ma Matúš-

kovo, Sz. 722 (Pozsony m.) 
talentum 204, 264 
taliga 510 
Tálya (Talya), ma Nagytálya 750 

(Heves m.) 
Talya l. Tálya 
Tamás l. Agg Tamás 
– l. Csirke Tamás 
– l. Kopplyan Tamás 
– l. Pogány Tamás 
– l. Sár Tamás 
– l. Tegzes Tamás 
– l. Tompus Tamás 
– l. Vas Tamás 
– l. Vörös Tamás 
– 818 
–, Bathya-i 559 
–, berényi 166 
–, cseri 42 
–, dalmát al-bán 453, 494 
–, litteratus, debreceni 51, 305, 688 
– mester, esztergomi érseki nádor 63 
– mester, esztergomi kanonok 63  
–, fajszi jobbágy 778 
–, Herman-i 192 
–, kalocsai és esztergomi érsek 

(postulatus, archielectus, confirmatus), 
örökös esztergomi comes, eszter-
gomi olvasókanonok [Telegdi] 1–
2, 5, 18, 39, 48, 52, 55–56, 77–
79, 90, 95–96, 105, 119, 123, 
175, 199, 229, 234, 255–256, 
339, 350, 385, 403–405, 433, 
459, 486, 503, 516, 519, 551, 
555, 565, 599, 602, 620, 636, 
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666, 669, 710–716, 738, 768, 
820–821, 863 

–, karászi 838 
–, kolozsi vicecomes 174 
–, leleszi konvent tagja 323 
– comes, nádori albíró 322 
–, pannonhalmi konvent notarius-a, 

litteratus, közjegyző 194, 251 
–, pelei 74 
–, Regh-i 116 
– mester, sági konvent notarius-a 677  
–, somogyi konvent diakónusa 217 
–, szentmihályi rector 23 
– mester, szepesi káptalan notarius-a 30 
–, Szt. Imre-egyház plébánosa 257 
–, teszéri 339 
–, tihanyi apát 741 
–, tornai plébános 390, 535 
–, Ákos fia, erdőhátkarcsai 834 
–, Almus fia, erdőhátkarcsai 344, 

361, 652 
–, András fia 80 
– mester, András fia, gyógyi 421 
–, András fia, pap, nádasdi 687  
–, András fia, szerdahelyi 344 
–, Antaleus fia, őri, pányoki 137, 

338, 564 
–, Batiz fia, Kasa-i 547 
– mester, Bökény fia, németi 283, 

306, 424, 529, 554  
–, Bythow fia 503 
–, Chizar fia, Imre apja 239–240 
–, Dan fia 280, 402 
–, Domokos fia, agostyáni Ilona 

férje 523 
–, Domokos fia, kükei 660, 705 
–, Egyed fia, varbóki 42 
–, Ferenc fia, Demeter apja, semsei 804 
–, Geregen fia 197 
–, Gergely fia, Zedreg-i 267 
–, György fia, járai, csáni 37, 275 
–, Him fia, László apja, ocskói 860 
–, Imre fia 827 

–, István fia, Zaplo-i 338 
–, Jakab fia 377, 487 
–, Jakab fia, Jakab apja, Bozos-i 338 
–, Jakab fia, damonyai 31 
–, Jakab fia, Duran-i 61 
–, Jakab fia, orjavicai 26 
–, János fia 322 
–, János fia 392 
–, János fia 532 
–, Kázmér fia, tarnóci 337–338 
–, Konrád fia, kistárkányi 846 
–, Kupse fia, István és Endre apja, 

orbovai 606 
–, László fia, anarcsi, berencsi 51, 

307, 372, 415–416 
–, László fia, rakonoki 103 
–, Leusták fia 336 
–, Majos fia, Sebestyén apja, bárcai 

839, 842 
–, Marachk fia, István apja 588, 663 
–, Marót fia, gégényi jobbágy 659 
–, Máté fia 736 
–, Máté fia, tótfalvi jobbágy 684 
–, Mihály fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
–, Miklós fia 71 
–, Miklós fia, kecseti 70 
–, Miklós fia, kisfaludi 334, 489 
–, Miklós fia, Mury-i 774 
–, Miklós fia, ptruksai 57, 764 
–, Miklós fia, rajki 219 
–, Miklós fia, raszlavicai 289, 571 
–, Othman fia, budaváraljai 100 
–, Pál fia 743 
–, Pál fia, kaproncai polgár 510 
–, Pál fia, kispéci 135, 583, 587 
–, Pál fia, sámoti 346, 361, 363, 592, 789 
–, Pál fia, István apja, Sumsal-i 433 
–, Palek fia, domagovići 500 
–, Péter fia, bogyai 423 
–, Péter fia, Cyser-i 337–338 
–, Péter fia, dereskei 730 
–, Péter fia, Kereztolch-i 338 
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–, Péter fia, sági 31 
– (Teumul, Theumul, Tumul), Péter fia, 

szentgyörgyi 572, 685, 743, 789 
–, Roland fia, Miklós apja 503 
–, Roland fia, Alsonich-i 407 
–, Rosuk fia 624 
–, Salamon fia 134 
–, Simon fia, Moroucha-i 312, 852 
–, Tamás fia, Dénes apja, losonci 16, 33 
– mester, Tamás fia, mikei 470  
–, Tiba fia, Miklós és László apja 

295, 691 
– mester, Vesszős fia 154  
–, Wolk fia, Lohouich-i jobbágy 12, 124 
–, Wterbur fia, György apja, 

Aranyan-i 249 
–, János királyi ajtónállómester apja 

29, 83 
– mester, Miklós és László apja, 

szécsi 322, 392, 504, 572, 581, 764  
– fia Anda, Korosan-i várjobbágy 125 
– fia András, szászi 361, 552 
– fia András, Theberchuk-i 267 
– fia Beke 411 
– fia Beke, lövői 681 
– fia Benedek, granicai 606 
– fia Demeter, barsi főesperes, 

esztergomi kanonok 234–235 
– fia Jakab 375 
– fia Jakab, kovászi 544 
– fia János 196 
– fia János, essegvári 246, 778, 780 
– fia János, gyulai jobbágy 684 
– fia János, szécsi 338 
– fia János, vőki 75 
– fia Kozma, Caap-i 113 
– fia László, buclói 327 
– fia László, komjátszegi 395 
– fia László, litteratus, szentpéteri 

150, 188, 650, 652–657, 664 
– fia Lőrinc, aradi, lukácsházi 59–

60, 333–334 
– fia Lukács 310 

– fia Máté, bárcai 842 
– fia Mihály, szilvágyi 31 
– fia Miklós, klobusici 758 
– fia Miklós, pocsaji 3 
– fia Miklós, sári 627 
– fia Miklós, szelestei 31 
– fia Miklós, szerdahelyi 815 
– fia Miklós, trocsányi 161, 320, 850 
– fia Péter, csepcsényi, Muthna-i 23 
– fia Péter, keresztúri 120 
– fia Péter, Kereztolch-i 338 
– fiai: Endre és Péter 736 
– fiai: György, László és Koppány, 

bábolnai 97, 201 
– fiai: István és Péter, lipóci 396 
– fiai: István és Tamás, losonci 16, 33 
– fiai: Lőrinc és Tamás, mikei 470 
– fiai: János és István, tomaji 438 
– fiai: Simon, László és Imre, szécsi 322 
– fiai: Péter és János, szentmártoni 267 
Tămaşda l. Tamáshida 
Tamasfalua l. Tamásfalva 
Tamásfalva (Tamasfalua) 793 (Sáros m.) 
– (Kwesthamasy, maior Thamasy, 

Nagytamási), ma Szepestamás-
falva (Spišské Tomášovce, Sz.) 
727 (Szepes m.) 

Tamáshida (Tamashida), ma Tămaşda, 
Ro. 89 (Bihar m.) 

Tamashida l. Tamáshida 
Tancs (Donchaza), ma Tonciu, Ro. 

174 (Kolozs m.) 
tanúállítás (tanúsítás) 27, 125, 131, 

337–339, 340, 342, 424, 746, 758 
tanya (Tonya), halfogó 323 
Táp (Taap) 672 (Győr m.) 
Tapol l. Tapoly 
Tapolca (Thoplacha) 434 (Gömör m.) 
– (Thapolcha) 813 (Zala m.) 
Tapolcamelléke (Thopolchamelleky) 

430, 453, 477 (Körös m.) 
Tapolcaszentgyörgy (Thopolcha-

ZenthGeorgius) 245 (Körös m.) 



 
678 
 

Tapoly (Tapul, Tapol, Topl), folyó 
28, 143, 230 

Tapolyhanusfalva l. Hanusfalva 
Tapul l. Tapoly 
Tar (dict.) Péter, delnei 122 
tárcai (Tarcha, Tharcha) főesperes 

l. Mihály 
Tarcha l. tárcai 
Târguşor l. Vásárhely 
Tarian l. Tarján 
Tarján (Taryan), ma Tiszatarján 

242 (Borsod m.) 
– (Tarian, Taryan) 88 (Győr m.) 
Tarkan l. Nagytárkány, Tárkány 
Tárkány (Altarkan, Tarkan, Thar-

kan), ma Mezőtárkány 455–456, 
567 (Heves m.) 

Tarkun l. Nagytárkány 
Tarnóc (Kystarnolch, Kystarnouch, 

Kystornolch, Tarnolch, Tornoch), 
ma Ungtarnóc (Tarnyivci, Ukr.) 
30, 337–338, 380, 709 (Ung m.) 

Tarnok l. Tárnok 
Tárnok (Tarnok), ma Csátalja 854 

(Bodrog m.) 
– (Tarnuk, Tarnwk, Tharnuk), ma 

Csallóköztárnok (Trnávka, Sz.) 
424, 656, 711 (Pozsony m.) 

Tárnokhegy (Tarnukhegy, Tharnuk-
hegy), hegy 656 

Tárnoklőrincháza (Tarnukleurinch-
haza) 512 (Hont m.) 

tárnokmester l. királyi, királynéi 
Tarnolch l. Tarnóc 
Tarnuk l. Tárnok 
Tarnukhegy l. Tárnokhegy 
Tarnukleurinchhaza l. Tárnoklőrincháza 
Tarnwk l. Tárnok 
Tarnyivci l. Tarnóc 
Tarsek 41 
Taryan l. Tarján 
Tas, ma Nyírtass 785 (Borsod m.) 
Tasnádszántó l. Szántó 
Tasnádszarvad l. Szarvad 
Tatamér (Thatamer), fehérvári prépost, 

királyi alkancellár 392–393 között 

Tatártelek (Thatarteluky, Thatar-
thelek) 267 (Fejér m.) 

Tate l. Táté 
Táté (Tate, Thate, Thatey, Thathee), 

ma Totoi, Ro. 311, 466, 485, 728, 
786 (Fehér m.) 

Tege 246 (Veszprém m.) 
Tegenie l. Tegenye 
Tegenye (Tegenie, Tegune, Tegunia, 

Thegenya, Thegenye), ma Ťahyňa, 
Sz. 337–338, 482 (Ung m.) 

Tegune l. Tegenye 
Tegunia l. Tegenye 
Tegzes (dict.) Tamás 339 
tehén 267, 510 
Tehna (Thehna, Nogtehna), ma 

Szécsudvar (Dvorianky, Sz.) 322 
(Zemplén m.) 

Tekerew, tó 664 
Tekes, László fia, szini 535 
– (Thekus, Tekus), István, János és 

Dénes apja, jósvafői 84, 121, 535 
Tekovská Breznica l. Berzence 
Tekovské Lužianky l. Kissalló 
– Nemce l. Németi 
Tekson l. Taksonyfalva 
Tekus l. Tekes 
Telegdi Csanád l. Csanád esztergomi 

érsek 
– Tamás l. Tamás kalocsai és eszter-

gomi érsek 
telek 8, 10, 12, 23, 26, 30–31, 37, 

44, 61, 99, 106, 120, 124, 134, 
165, 179, 197–198, 206–207, 
223, 239–240, 245, 251, 263, 
270, 313, 318, 325, 327, 339, 
365–366, 411, 419–420, 448, 
498, 500, 522–523, 548, 550, 
553, 606, 616, 624, 663, 679, 
684, 707, 722, 741, 747, 765, 
773, 819, 839, 841 

– adásvétele 232–233, 251, 366, 493 
– adománya 105, 112, 440 
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– átadása (visszaadása) 223, 432, 
434, 488, 741, 747 

– becslése 61, 366 
– bejárása 61, 223, 657 
– cseréje 263 
– elfoglalása 61, 198, 223, 366, 859 
– iktatása 327, 366, 417, 432, 491, 

657, 741 
– osztálya 26, 785 
–, üres 523, 722 
– zálogosítása (kiváltása) 8, 417, 

753 
Telekes (Thelekes) 252, 635 (Vas m.) 
telekhely 31, 61, 114, 179, 239–240, 

313, 498, 624, 684, 741, 747, 861 
–, elhagyatott 239–240, 313 
Telkibánya (Telky), város 490 

(Abaúj m.) 
telkibányai Boldogságos Szűz és Szt. 

Katalin-ispotály 490 
Telky l. Telkibánya 
Temerd l. Tömörd 
Temes megye 225 
Temesvár (Temeswar), város, ma 

Timişoara, Ro. 411 (Temes m.) 
Temeswar l. Temesvár 
temetési díj szabályozása 565 
temető 481 
Teodor l. Tivadar 
teológia 591, 593 
teológiai mester l. István kalocsai érsek 
Teotunia l. Németország 
Tepkoluk, hn. 865 (Pozsony m.) 
Terch l. Törcs 
Tereche (Tiriche) 323, 785 (Sza-

bolcs m.) 
Teremaljabérce (Teremalyaberchce), 

hegy 188 
Teremalyaberchce l. Teremaljabérce 
Teremptey, hn. 479 (Ung m.) 
Terestyen 461 (Somogy m.) 
Teresztenye (Tereztene, Terez-

thenye, Tereztine) 195, 419–420 
(Gömör m.) 

Tereztene l. Teresztenye 
Terezthenye l. Teresztenye 
Tereztine l. Teresztenye 
természetbeni (becsértékben) fizetés 

114, 250, 264 
természetjog 433, 458, 488, 796 
Térnádasd l. Nádasd 
Terpes 157 (Heves m.) 
terra Bossinensis l. Bosznia 
– Georgii l. Györgyfölde 
– Scepus l. Szepesség 
– Scepusiensis l. Szepesség 
– Vzure l. Bosznia 
– Wzure l. Bosznia 
Terusina l. Treviso 
Terztenyk (Treztenyk), patak 239–240 
Tešedíkovo l. Pered 
Tesser inferior l. Teszér 
– superior l. Teszér 
Teszér (Alsóteszér, Felsőteszér, 

Oduornuktezer, OduornukTyzer, 
Tezeer, Tezer, Tezer inferior, 
Tesser inferior, Tesser superior), 
ma Hontianske Tesáre, Sz. 205–
206, 339 (Hont m.) 

teszéri Szt. Mihály arkangyal-egyház 
205–206, 339 

Tét (Teth) 785 (Szabolcs m.) 
Teth l. Tét 
Teukes l. Tőkés 
Teumul l. Tamás 
Teuteos l. Töttös 
Teuteus l. Töttös 
Teuteus l. Töttös 
Teuteus l. Töttös 
Teutevs l. Töttös 
Teutus l. Töttös 
Tevteus l. Töttös 
Tevtevs l. Töttös 
Tewteus l. Töttös 
Tezeer l. Teszér 
Tezer l. Teszér 
– inferior l. Teszér 
Thakus l. Tákos 
Thapolcha l. Tapolca 
Tharcha l. tárcai 
Tharkan l. Tárkány 
Tharnuk l. Tárnok 
Tharnukhegy l. Tárnokhegy 
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Thatamer l. Tatamér 
Thatarteluky l. Tatártelek 
Thatarthelek l. Tatártelek 
Thate l. Táté 
Thatey l. Táté 
Thathee l. Táté 
Theberchuk 267 (Fejér m.) 
Thegenya l. Tegenye 
Thegenye l. Tegenye 
Thehna l. Tehna 
Thekus l. Tekes 
Thelekes l. Telekes  
Themerd l. Tömörd 
Theodor l. Tivadar 
Theoric, zalai őrszerzetes 219 
thesaurarius 41, 596 
Thetes l. Töttös 
Theumul l. Tamás 
Theuteus l. Töttös 
Theuthonia l. Németország 
Theuthus l. Töttös 
Thochun l. Pomorie 
Tholchua l. Tolcsva 
Thold l. Told  
Tholmach l. Tolmács 
Tholnawar l. Tolna 
Tholnawara l. Tolna 
Thomadey fia András 261 
Thomay l. Tomaj 
Thomech l. Tomech 
Thoplacha l. Tapolca 
Thoplica l. toplicai 
Thopolchamelleky l. Tapolcamelléke 
ThopolchaZenthGeorgius l. Tapolcaszentgyörgy 
Thorda l. Torda 
Thordos l. Tordas 
Thore fia Péter 214 
Thorna l. Torna 
Thot l. Tót 
Thothy l. Tóti 
Thoutfalu l. Tótfalu 
Thur l. Túr 
Thurno l. Tirnovo 
Thurtyn fia Balázs, oláhcsaholyi 

jobbágy 21 
Thuruch l. turóci 
Thurucz l. turóci 
Thuser l. Tuzsér 
Thusyr l. Tuzsér 
Thuteus l. Töttös 
Thuzer l. Tuzsér 

Thwrocz l. turóci 
Thyak l. Ják 
Thycia l. Tisza 
Thyde l. Kide 
Thyman l. Tyuan 
Thythews l. Töttös 
Thyur l. Tűr 
Tiba (Tyba), ma Tibava, Sz. 338 

(Ung m.) 
– (Tyba) fia István, Jutas-i 627 
– (Tyba) fia Tamás 295, 691 
Tibava l. Tiba 
Tibor fiai: Egyed és Demeter, Marya-

souch-i 358 
tihanyi (Tykon) monostor 498, 741 

(Zala m.) 
– apát 627; l. még Bertold, Kelemen, 

Miklós, Tamás 
Tilaj (Tylay), ma Nagytilaj 833 (Vas m.) 
tilalmazás (tiltakozás, ellentmondás) 

7, 16, 30–32, 38, 42, 54, 57, 59–
61, 63, 67, 83, 93, 95, 100, 116, 
124, 129, 133, 138, 140, 143, 
145, 147, 152, 158, 161, 177, 
187, 189–190, 192, 195, 197, 
201, 211, 230–231, 236–238, 
249, 262, 266, 290, 296–299, 
306, 311, 316, 322–323, 338, 
342, 344, 346–347, 349, 351, 
354, 364, 372, 388, 390–391, 
395, 411, 415, 426, 435–437, 
448, 457, 466, 471, 479, 513, 
517, 522, 530, 543, 546, 556, 
559, 563, 567, 572, 574–575, 
581, 590, 594, 600, 607, 622, 
626, 634–635, 637, 649–650, 
660, 663, 667, 671, 679, 681, 
683, 694, 696, 702, 705, 727, 
730–731, 735, 741, 745–746, 
748, 760, 776–777, 786, 790, 
794, 801, 817–818, 821, 826, 
842, 853, 858–860, 864 
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tilalmazólevél 43, 60, 63, 103, 178, 
322, 342, 392, 416, 495, 549, 
731, 736, 746, 753, 859 

Timár (Tymar) 271, 323 (Szabolcs m.) 
tímár 115 
Timişoara l. Temesvár 
Tinciensis l. tynieci 
Tiriche l. Tereche 
Tirnovo (Thurno), város, Bu. 226  
tiroli grófság 754 
Tisza (Thycia, Tycia, Tyza), folyó 

188, 271, 323, 356, 572 
Tiszabezdéd l. Bezdéd 
Tiszadob l. Dob 
Tiszamogyorós l. Mogyorós 
Tiszanagyfalu l. Nagyfalu 
Tiszasásvár l. Sásvár 
Tiszaszederkény l. Szederkény 
Tiszatarján l. Tarján 
Tiszavasvári l. Büd 
titkos kancellár l. királyi 
Tiuiss l. Tövis 
Tiur l. Tűr 
Tivadar (Theodor), oláh 395 
– (Theodor), Miklós fia, András, 

Margit, Anna és Miklós apja, 
Kenna férje, trocsányi 320–321 

– (Teodor, Theodor) fia István, 
ábrányi 100, 731 

tized 6, 148, 341, 424, 450, 476, 
522, 545, 562, 672–673, 732, 
788, 799–800, 807, 819, 863 

– bérlete 148, 562, 672–673, 799–880 
– elfoglalása 148, 788, 816 
– negyedjoga 863 
tizedjel 522 
tizedkés l. nyitrai 
tizedmentesség 674 
tizedszedő 476, 562, 587, 672–674, 863 
Tóbiás, Lőrinc fia, litteratus, jános-

falvi 704 
Tohán (Tuhan), ma Ótohán 

(Tohanu Vechi, Ro.) 6 (Fehér m.) 
Tohanu Vechi l. Tohán 
tok 46, 100 

Tokaj (Tokay), ma Kistokaj 747 
(Borsod m.) 

Tokay l. Tokaj 
Tokoie (dict.) Pál 201 
Tolcha l. Tolcsvatő 
Tolchateu l. Tolcsvatő 
Tolchatw l. Tolcsvatő 
Tolchoua l. Tolcsva 
Tolchuua l. Tolcsva 
Tolchuva l. Tolcsva 
Tolchvatu l. Tolcsvatő 
Tolcsva (Tholchua, Tolchoua, Tolchuua, 

Tolchuva) 137, 289, 390, 668 
(Zemplén m.) 

Tolcsvatő (Tolcha, Tolchateu, Tolcha-
tw, Tolchvatu), folyó 668, 390 

Told (Thold) 355, 554, 855 (Bihar m.) 
Toldi Miklós l. Miklós gömöri comes 
Toldal l. Toldalag 
Toldalag, ma Toldal, Ro. 530, 701 

(Torda m.) 
Tolma, ma Vértestolna 97, 201 

(Esztergom m.) 
Tolmács (Tholmach) 735 (Nógrád m.) 
Tolna (Tholnawar, Tholnawara) 

393 (Tolna m.) 
– megye 381 
tolnai comes l. Péter királynéi lovász-

mester 
– főesperes l. István 
Toluay l. Tolvaj 
Tolvaj (Toluay, Tolway dict.) Pál, 

tizedszedő, koppányi 672–673 
tolvaj 44, 50, 840 
tolvajlás (lopás) 50, 71, 122, 163–

164, 166, 169, 185, 215, 217, 
444–445, 540–542, 577, 584, 
616–617, 628, 681, 819 

Tolway l. Tolvaj 
Tolyzkuta, forrás 487 
Tomaj (Thomay) 438  
Tomášov l. Fél 
Tomech (Thomech), György fia, 

Lohouich-i jobbágy 12, 124 
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Tompa (Tumpa dict.) Beke, Miklós 
fia, Bálint apja, mogyorósi 59, 
334, 337, 563, 708 

– (Tumpa dict.) Simon, Pál apja, 
mogyorósi, kerészi 265, 338, 
563–564  

Tompus (dict.) Tamás, János apja, 
szekeresi 69, 156, 215 

Tonciu l. Tancs 
Tonkrakathya (Tonkreketya), hn. 

856 (Zemplén m.) 
Tonkreketya l. Tonkrakathya 
Tonthow l. Totho 
Tonya l. tanya 
Topl l. Tapoly 
toplicai (Thoplica; ma Topusko, 

Ho.) Szűz Mária-monostor 825 
(Zágráb m.) 

– apát 825 
Topol'čianky  l. Kistapolcsány  
Topusko l. toplicai 
Torch l. Torcs 
Torchan 295 
Torcs (Torch), ma Dénesdtorcs-

misérd (Dunajská Lužná), Sz. 
207 (Pozsony m.) 

Torda megye 275, 824 
–, járai 275 
– (Thorda), szentgyörgyi officialis 848 
tordai főesperes l. László 
Tordas (Thordos) 101 (Pest m.) 
Tordatúr l. Túr 
Torma fia János, Chege-i 27 
Torn l. Torony 
Torna, ma Turnianske Podhradie, 

Sz. 169–170, 390, 535 (Torna m.) 
– (Thorna), folyó 809 
– megye 386 
Tornach l. Tornóc 
Tornal'a l. Tornalja 
Tornalia l. Tornalja 
Tornalja (Tornalia, Tornalya), ma 

Tornal'a, Sz. 193, 355, 386, 554, 
855 (Gömör m.) 

Tornalya l. Tornalja 

Tornóc (Tornach, Tornoch, Turnuch), 
ma Trnovec nad Váhom, Sz. 277, 
354 (Nyitra m.) 

Tornoch l. Tarnóc, Tornóc 
Tornuk l. toronok 
toronok (Tornuk) 61, 679 
Torony (Torn, Tron), ma Duna-

torony (Tureň, Sz.) 653 (Pozsony m.) 
torony 240–241 között 
Torozmel l. Turuzmel 
Torsztiena, mocsár 500 
Tót (Sclavus) György, hedrei 

jobbágy 684 
– (Sclavus) István, balogdi jobbágy 684 
– (Sclavus) János, tótfalvi jobbágy 684 
– (Toth dict.) Lökös (Leukus) mester, 

Sudak-i 622, 626 
– (Sclavus) Lőrinc 512 
– (Sclavus) Mihály, tótfalvi jobbágy 684 
– (Thot dict.) Miklós, jobbágy 855 
– (Sclavus) Miklós, tótfalvi jobbágy 684 
– (Touth dict.) Miklós mester, 

Gergely fia, szomszédi 604 
– (Sclavus) Péter, tótfalvi jobbágy 684 
– (Toth dict.) Ugrin mester, Sudak-i 

622, 626 
Tótdiós l. Diós 
Tótfalu (Thoutfalu) 684 (Baranya m.) 
Toth l. Tót 
Totho (Tonthow, Tothou) Pál, Chinotho 

fia, mokricai jobbágy 12 
Tothou l. Totho 
Tóti (Thothy) 854 (Bodrog m.) 
– (Toty) 390 
Totoi l. Táté 
Tótpróna l. Próna 
Tótselymes l. Solymos 
Tótsóvár l. Sóvár 
Toty l. Tóti 
Touth l. Tót 
Tőkés (Teukes, Tukes), ma Alsó- 

és Felsőtőkés (Nižný és Vyšný 
Klátov, Sz.) 414, 600 (Abaúj m.) 

Tömörd (Temerd, Themerd) 31 
(Vas m.) 
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Töne l. Tőnye 
Tőne l. Tőnye 
Töney l. Tőnye 
Tőnye (Töne, Töney, Twne, Twney), 

ma Tőne, Sz. 865 (Pozsony m.) 
Törcs (Terch), ma Törcsvár (Bran, 

Ro.) 6 (Fehér m.) 
Törcsvár l. Törcs 
Törek (Turuch, Turuk) 27, 196 

(Somogy m.) 
Törökkanizsa l. Kanizsa 
Töttös (Teuteus), ma Rábatöttös 31 

(Vas m.) 
– (Teuteos, Teuteus, Teutevs, Teutus, 

Tevteus, Tevtevs, Tewteus, Thetes, 
Theuteus, Theuthus, Thuteus, 
Thythews, Tuteus) mester, László 
és Miklós apja 19, 154, 172, 204, 
342, 539, 559, 637, 697, 746, 854 

Tövis (Tiuiss, Tyuissed) 370 (Szat-
már m.) 

trágyázott föld 99, 491, 684 
Trau, város, ma Trogir, Ho. 494 
traui apát l. Domokos, Miklós 
– comes l. Franciscus, Iván 
– Keresztelő Szt. János-monostor és 

konventje 836 
– püspök l. Miklós 
Trenchin l. Trencsén 
Trenčianske Mitice l. Mitta 
Trenčín l. Trencsén 
Trencsén (Trinchin, Trinchyn, 

Trinchynium, Trynchin, Tryn-
chyn), vár és város, ma Trenčín, 
Sz. 63, 339, 837 (Trencsén m.) 

– (Trenchin, Trinchin, Trinchyn, 
Trinchiensis) megye 277, 354, 
540–542 

– megye hatósága 540, 758, 837 
trencséni (Truchin) főesperes l. Péter, 

István fia  
– szolgabíró l. Doncs 
– várnagy l. Kont Miklós, Pál 
Trencsénmitta l. Mitta 

trentoi (Tridentiniensis; Olaszo.) 
egyházmegye (érsekség) 642 

Treteg (dict.) Pál 42 
Treviso (Terusina), város, Olaszo. 123  
Treztenyk l. Terztenyk 
Tridentiniensis l. trentoi 
Trinchiensis l. Trencsén 
Trinchin l. Trencsén 
Trinchyn l. Trencsén 
Trinchynium l. Trencsén 
Trnávka l. Tárnok 
Trnovec nad Váhom l. Tornóc 
Tročany l. Trocsány 
Trochan l. Trocsány 
Trocsány (Trochan, Troychan), 

ma Tročany, Sz. 161, 320–321, 
850 (Sáros m.) 

Trogir l. Trau 
Trojstvo l. Csezmice 
Tron l. Torony 
Trondurzmata l. Dozmat 
Trosznyik l. Sásvár 
Troychan l. Trocsány 
Trstie l. Nádasd 
Truchin l. trencséni 
Trynchyn l. Trencsén 
tudományvétel 12, 30, 51, 63, 89, 93, 

122, 140, 164, 166, 191, 197, 
215, 217, 238, 246, 254, 257–
258, 304, 316, 318, 324, 340, 
342, 371, 375, 406, 427, 457, 
480–481, 484, 494, 522, 529, 
540–542, 554, 561–562, 575, 
598, 607, 617, 626, 672–673, 
676, 681, 706, 718, 723, 726, 
746, 764–765, 778–782, 818, 
837, 862 

–, közgyűlési 51, 320–321, 428 
–, közös 9, 27, 31, 59–61, 63, 308, 

333–334, 338, 341, 627 
tudományvevő oklevél 34, 63, 103, 

178, 320–321, 340, 342, 392, 
416, 495, 549, 627, 736, 746, 
753, 758, 793, 805, 854 

Tuhan l. Tohán 
Tukes l. Tőkés 
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Tulok (Tuluk dict.) Pál 523 
Tuluk l. Tulok 
Tumpa l. Tompa 
Tumul l. Tamás 
Tur l. Túr 
Túr (Tur), ma Nagytúr (Vel'ké 

Turovce, Sz.) 42 (Hont m.) 
– (Thur), ma Mezőtúr 841–842 

között (Szolnok m.) 
– (Tur, Twr), ma Tordatúr (Tureni, 

Ro.) 45, 395 (Torda m.) 
Turan l. Turány 
Turany l. Turány 
Turány (Turan), ma Nagyturány 

(Turany, Sz.) 407 (Turóc m.) 
Turčianske Jaseno l. Jeszen 
Turčiansky Michal l. Szentmihály 
Tureň l. Torony 
Tureni l. Túr 
Turnianske Podhradie l. Torna 
Turnuch l. Tornóc 
Turnye l. Csukárd 
Turóc (Turuch) megye 76, 277 
turóci (Thuruch, Thurucz, Thwrocz, 

Turuch, Turucz) Szűz Mária-
monostor és konventje 23, 120, 
133, 165, 277, 334, 341, 354, 407 
(Turóc m.) 

– prépost 341; l. még Egyed, Pál 
Turócdivék l. Divék 
Turócjeszen l. Jeszen 
Turócliget l. Gáj 
Turócszentmihály l. Szentmihály 
Turopolje (campus Zagrabiensis) 

500 (Zágráb m.) 
turopoljei comes terrestris l. Márk, 

Stanomer fia 
Turuch l. Törek, Turóc, turóci 
Turucz l. turóci 
Turuk l. Törek 
Turul mester 458 
–, Gergely fia, széplaki 595 
Turuzmel (Torozmel, Turuzmil) 

348, 719  
Turuzmil l. Turuzmel 
Tusa, ma Tušice, Sz. 338 (Zemplén m.) 
Tuser l. Tuzsér 

Tušice l. Tusa 
Tuteus l. Töttös 
Tuys 197  
Tuzsér (Thuser, Thusyr, Thuzer, 

Tuser) 16, 33, 282 (Szabolcs m.) 
Tűr (Thyur, Tyur), ma Tiur, Ro. 

311, 466, 485, 575 (Fehér m.) 
türjei (Gyurle) Boldogságos Szűz-

konvent 105 (Zala m.) 
– prépost 105 
Tverdics (Tyurdigh, Tyurgigh), ma 

Staro Petrovo-Selo, Ho. 377, 487 
(Pozsega m.) 

Tverthco l. Tvrtko 
Tvrtko (Tverthco), bosnyák bán 382 
Twne l. Tőnye 
Twney l. Tőnye 
Twr l. Túr 
Tzewisch l. Sebes 
Tyaak l. Ják 
Tyak l. Ják 
Tyakteleke l. Jáktelke 
Tyaktheluke l. Jáktelke 
Tyba l. Tiba 
Tycia l. Tisza 
Tyges Pál fia Kelemen, Aranyan-i 249 
– (dict.) Péter fiai: Miklós, László, 

István, Demeter, Pál és János, 
Aranyan-i 249 

Tykon l. tihanyi 
Tylay l. Tilaj 
Tyma, Tyma fia, Miklós apja, haraszti 314 
– fiai: András, Tyma és Fábián, haraszti 314 
Tymar l. Timár 
tynieci (Tinciensis) monostor, Lo. 41 
– apát 41 
Tynod 267 (Fejér m.) 
Tyuan, Adorján fia, büki 667 
– (Thyman) fia Descen, Korontar-i, 

Chychol-i 741 
Tyuissed l. Tövis 
Tyur l. Tűr 
Tyurdigh l. Tverdics 
Tyurgigh l. Tverdics 
Tyza l. Tisza 
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U 
U l. Magyarország 
Ubul mester, László fia, újvári 

várnagy, kállói 89, 857 
Udvarcz 354 (Nyitra m.) 
Udvard l. Udvarnok 
udvargondnok 589 
udvarmester l. királyi 
Udvarnok (Noduduarnuk, Udvard, 

Udvarnuk, Vduarnuk), ma Kis- 
és Nagyudvarnok (Malé és Vel'ké 
Dvorníky, Sz.) 344, 346, 354 
(Pozsony m.) 

udvarnok 346, 438, 650, 809 
Udvarnokszőlős (Oduarnukzeleus, 

Oduarnukzewles, Odwarnok-
zelews, Odwarnukzelews) 809 
(Veszprém m.) 

Udvarnuk l. Udvarnok 
Ugal (Vgal, Wgal) 9, 27, 498, 741 

(Somogy m.) 
Ugo (Vgo, Wgo), raguzai érsek 486, 

516, 519, 555, 620, 636, 666, 
711–714, 716, 738 

Ugocsa (Vgucha) megye hatósága 802 
ugocsai (Hugacha, Hugucha, Vgacha, 

Vgucha, Wgacha, Wgocha) főesperes 
l. László 

– vicecomes l. Bereck, Dezső fia 
Ugolin l. Ugulin 
Ugrin l. Tót Ugrin 
–, Miklós fia, mátyóci 337–338 
– fia Miklós, országbíró 308, 577–

578 között 
Ugulin (Ugolin, Vglin, Vgolin, 

Vgulin, Wglin, Wglyn, Wgulin, 
Wgulyn), spalatoi érsek 1–2, 5, 
48, 52, 55–56, 77–79, 105, 123, 
175, 199, 229, 350, 385, 459, 
476, 486, 516, 519, 555, 620, 
636, 666, 710–716, 738 

Újfalu (Wyfalu, Wyfalw), ma 
Garamújfalu (Nová Dedina, Sz.) 
463, 506 (Bars m.) 

– (Wyfalu), ma Apaújfalu (Nou 
Săsesc, Ro.) 56 (Fehér m.) 

– (Vifalua, Wyfalu) 650 (Pozsony m.) 
– (Wifolu, Wyfalu) 296, 694 (Zala m.) 
– (Vyfalu, Wyfalu), ma Vámos-

újfalu 390, 668 (Zemplén m.) 
Újhely (Nova civitas), ma Kiszuca-

újhely (Kysucké Nové Mesto, 
Sz.) 611 (Trencsén m.) 

– (Vyhel, Wyhel), város, ma Sátor-
aljaújhely 233, 856 (Zemplén m.) 

újhelyi bíró l. Zubol János 
– perjel l. Márton 
– Szt. Egyed-konvent és remetéi 233, 856 
Újkenéz l. Kenéz 
Újkér l. Szopor 
Újlak (Vilak) 544 (Arad m.) 
– (Wylak), ma Ilok, Ho. 192 (Valkó m.) 
– (Vylak), ma Alsóújlak 579 (Vas m.) 
Újlakerdő (Wylakerde, Wylak-

erdey), erdő 192 
Újmalom (Vymolun, Wymolum, 

Wymolun), malom 251 
Újnémet (Vynemety), ma Unimăt, 

Ro. 21 (Közép-Szolnok m.) 
Újpetre l. Petre 
Újvár (Vyuar), vár 857 (Küküllő m.) 
újvári várnagy l. Ubul 
Ulreich von Czelking l. Ulrich von Zelking 
– von Schawnberch l. Ulrich Schaunberg 
– von Zelkingen l. Ulrich von Zelking 
Ulrich (Ulrik) mester, pozsonyi 

kanonok 346 
– Schaunberg (Ulreich von Schawn-

berch), gróf 806–807 
– von Zelking (Ulreich von Czelking, 

Ulreich von Zelkingen, Ulrik 
Cheltinger) mester, lovag, bazini 
Katalin férje 798, 806–807, 812 

Ulrik l. Ulrich 
– Cheltinger l. Ulrich von Zelking 
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Ung (Vngh), folyó 30, 707 
– (Hung, Hungh, Vng, Vngh, Wng, 

Wngh) megye 30, 57, 59–60, 125, 
322–323, 338, 371, 380, 390, 
484, 480–481, 489 

– megye hatósága 136, 390, 479, 489 
ungi comes l. Miklós, Lack fia; Pál, 

Lack fia 
– főesperes l. Miklós 
– szolgabíró l. László, Vanchuk fia 
– vicecomes l. György, Lőrinc fia 
Ungcsepely l. Csepely 
Ungmogyorós l. Mogyorós 
Ungnyarád l. Nyárád 
Ungordas l. Valkaja 
Ungpinkóc l. Pinkóc 
Ungtarnóc l. Tarnóc 
Ungtelek (Hungthelek, Vngtelek, 

Vngthelek, Wngthelek) 504, 
572 (Szabolcs m.) 

Unimăt l. Újnémet 
Upor (Vpor, Vpur, Wpur), ma 

Úpor, Sz. 84, 95 (Zemplén m.) 
Úpor l. Upor 
Ura (Vra) 375 (Szatmár m.) 
Uraj (Vray) 355, 855 (Gömör m.) 
Uraly (Vray), ma Mezőuraly (Oroiu 

de Câmpie, Ro.) 525, 824 (Torda m.) 
urburarius 490 
úriszék 21, 82, 177, 185, 584, 617 
Úrréte (Vrrete, Vrrethy), rét 251 
Úszor (Wzur), ma Kvetoslavov, Sz. 

652 (Pozsony m.) 
Úszpeklény l. Peklény 
út 31, 61, 66, 151, 179, 188, 194, 

205–207, 223, 239–240, 245, 
261, 271, 318, 320–321, 323, 
327, 329, 338, 349, 390, 395, 
402, 411, 432, 444, 468, 487, 
489, 495, 741, 500, 506, 559, 
604–606, 638, 652–656, 663–
664, 668, 707, 727, 730, 741, 
747, 785–786, 791–792, 809, 
841, 856, 865 

utca 61, 251, 263, 440, 468, 514, 
548, 550, 707, 731, 747, 773 

Uz (Vz, Wz) comes, Amadé fia, 
tolcsvai 137 

– (Wz) fia János, szentgyörgyi 462 
Uza (Vza, Wza) fia Imre, újfalvi, 

tolcsvai 390, 668 
Uzovské Pekl'any l. Peklény 
ügyvédvalló levél 7, 22, 30, 32–36, 

40, 42–43, 49, 51, 59–61, 63, 74, 
83, 85, 89, 96, 100, 124, 128, 
143–144, 156–157, 169, 171, 
181–182, 192, 196, 198, 201, 
210, 231, 234–237, 260, 272–
273, 281–284, 286–289, 291–
311, 320–323, 325, 333–335, 
337–339, 342, 344, 346–347, 
354–355, 362–364, 366, 369, 
378–379, 381, 390, 392, 397–
398, 411, 413, 431, 458, 472–
473, 482, 510, 525, 535–536, 
538, 561, 563, 567, 571–574, 
577–578 között, 582, 592, 624, 
627, 637, 650, 663, 675, 686–
698, 700, 709, 716–717 között, 
717, 730–731, 736, 741, 745–
747, 758, 763, 773, 789, 797, 
805, 817, 839, 855, 861 

ügyvivő 32, 210, 286, 298, 312, 482, 
536, 538, 687, 698, 789 

Üröm (Ewrem, Ewryn) 784, 791 
(Pilis m.) 

Ürömhegye (Ewrynhege, Ewryn-
hegee), domb 791  

 
V 
V l. Magyarország 
Vaagh l. Vág 
Váchartyán l. Hartyán 
váci káptalan 23–24 között, 187, 

408, 432, 675, 784, 791–792, 861 
(Nógrád m.) 

– olvasókanonok l. János 
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– prépost l. Miklós 
– püspök l. Boleszló, János 
Vácrátót l. Rátót 
Vada (Voda, Wada) 329, 576 

(Szatmár m.) 
vadállat 799 
Vadas (Wadas dict.) János fia Kis 

Benedek, Buya-i 796 
Vadeyvasela 500 (Zágráb m.) 
Vadkert (Vodkerth) 544 (Arad m.) 
Vadna (Wadna) 35 (Borsod m.) 
Vag l. Vág 
Vág (Vagy, Wagy) 102 (Sopron m.) 
– (Vaagh, Vag Wag Wagh), folyó 

49, 663, 758 
– melletti l. szkalkai 
Vágsellye l. Sellye 
Vágsziklás l. szkalkai 
Vaguch (Vagud, Wagud dict.) Péter 

fiai: János és Mihály, Zegerien-i 
221, 276, 319, 620 

Vagud l. Vaguch 
Vágzamárd l. Zamárd 
Vagy l. Vág 
Vahta fiai: Myk és Mikó, Lohouich-i 

jobbágyok 12, 124 
Vaja (Vaya) 157 (Heves m.) 
– 225 (Krassó m.) 
– (Waya, Woya) 347, 681 (Szatmár m.) 
– (Voya) nemzetség 741 
Vaján (Voyan, Woyan), ma Vojany, 

Sz. 30, 578 (Ung m.) 
Vajasd (Woyasd), ma Oiejdea, Ro. 

613 (Fehér m.) 
Vajda (Wayuoda) 192 (Valkó m.) 
vajda l. erdélyi, havasalföldi 
Vajdaszentivány l. Szentiván 
Vajkóc (Voykoch, Voykouch, Way-

koch, Woykoch, Woykocz, Woy-
kolch), ma Kapušianske Vojkovce, 
Sz. 57, 328, 338, 391, 435 (Ung m.) 

Vajna l. Vajnatina 
Vajnatina (Voynatina), ma Vajna 

(Vojnatina, Sz.) 338 (Ung m.) 
Vajnory l. Prácson 

Vajszló (Woyzlou) 505, 556 (Bara-
nya m.) 

vakmerőség 123 
Vâlcele l. Bányabükk 
Vălenii de Mureş l. Disznajó 
Valkaja (Volkouia, Wolkouia), ma 

Ungordas (Vovkove, Sz.) 479 
(Ung m.) 

Valkensesyn, folyó 444 
Valko l. Valkó 
Valkó (Walko, Wolkowyz), folyó 78 
– (Valko, Volkou, Walko, Walkou, 

Wlkou, Wolkou, Wolkow) megye 
79, 192, 362, 378–379, 413, 767 

– megye hatósága 625, 660, 705 
Valkóc (Walkouch), ma Volkovce, 

Sz. 730 (Bars m.) 
valkói comes l. Miklós macsói bán 
– főesperes l. János 
– szolgabíró l. Bertalan, István fia; 

Sebestyén 
– vicecomes l. Besenyő Imre; György, 

Miklós fia; János, Imre fia 
Valkóvár (Walkowar, Wolkouar), 

ma Vukovar, Ho. 192, 413, 705 
(Valkó m.) 

vallis Vessprymiensis l. veszprémvölgyi 
– Wesprimiensis l. veszprémvölgyi 
Vály (Wal), ma Alsó- és Felsővály 

(Nižné és Vyšné Valice, Sz.) 386 
(Gömör m.) 

vám 20, 49, 385, 421–422 között, 
443, 468, 496, 510, 551, 684–
685, 807; l. még hídvám, révvám, 
vásárvám 

– adománya 49, 814 
– bérlete 20 
– elfoglalása 49 
– iktatása 49 
– királyi kézre kerülése 814 
– szabályozása 510, 551 
vámfizetés megtagadása 551 
vámhely 443–444 
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vámmentesség 146, 468, 773 
Vámosatya l. Atya 
Vámosgálfalva l. Gálfalva 
Vámoslucska l. Lucska 
Vámospércs l. Pércs 
Vámosújfalu l. Újfalu 
vámszedés tilalma 468 
–, jogtalan 468, 510 
vámszedő 443, 468, 510, 551, 685 
Vanchuk (Wanchyk) fia László, ungi 

szolgabíró, tegenyei 30, 337–338, 
482, 489 

vár 49, 351, 754; l. még Almissa, 
Bálványos, Bars, Belz, Berstyanóc, 
Buda, Bussaul, Csicsva, Diósgyőr, 
Dobrakucsa, Drégely, Dürnkrut, 
Éleskő, Essegvár, Greben, Haram, 
Hrussó, Jeszenő, Kapla, Kékkő, 
Kemlék, Klissza, Kórógy, Kövi, 
Krakkó, Lendva, Léva, Lipóc, 
Makovica, Nevicke, Orbova, Patak, 
Pécs, Pocedelle, Pozsony, Salgó, 
Saskő, Segesvár, Sólyomkő, Somló, 
Szarvaskő, Szomszéd, Trencsén, 
Újvár, Vidin, Visegrád 

– adománya 60, 806, 845 
– cseréje 4 
– építése 845 
– osztálya 351, 543, 649 
– visszaadása 808 
Várad (Waradinum), város, ma 

Nagyvárad (Oradea, Ro.) 89, 231 
(Bihar m.); l. még váradi, várad-
előhegyi 

váradelőhegyi konvent 847 
váradi Boldogságos Szűz-kisebbik 

káptalan 231, 329  
– egyházmegye (püspökség) 66 
– éneklőkanonok l. István 
– káptalan 3, 21, 43, 47, 51, 66, 74, 

89, 169, 181–182, 216, 223, 231, 
287, 297, 305, 323, 329, 340, 
347, 349, 357, 365–366, 397, 

408, 411, 437, 521, 578, 580, 
590, 595, 612–614, 688, 731, 786 

– olvasókanonok l. Benedek 
– őrkanonokság 408 
– őrkanonokság üresedésben 3, 66, 329 
– prépost l. István, Péter 
– püspök l. Demeter 
– püspöki vikárius 580 
– Szt. Gergely pápa-oltár 231 
– Szt. György-oltár 21 
– Szt. Kozma és Damján-oltár 329 
– Szt. Pál-oltár 223 
– l. még pécsváradi 
Varadinum Petri l. péterváradi 
Váradja (Waradia), ma Oarda, Ro. 

13, 824 (Fehér m.) 
Váralja (Waraliafalu, Warallya), 

ma Orlát (Orlat, Ro.) 1 (Fehér m.) 
– (Waralya), város, ma Szepes-

váralja (Spišské Podhradie, Sz.) 
577–578 között (Szepes m.) 

Varasd (Vorosd, Worosd, Zagoria, 
Zegeria, Zegoria) megye 280, 
331, 358, 795 

várbirtok (várföld) 125, 339, 344, 
487, 653 

Varbó (Worbou, Worbow) 96 
(Borsod m.) 

Varbók (Worbouk) 42 (Hont m.) 
Varda l. Várda 
Várda (Varda, Waarda, Warda), ma 

Kisvárda 360, 688 (Szabolcs m.) 
– (Warda) 805 (Somogy m.) 
varga 616 
Várgede l. Gede 
várhely 523, 649 
várispánság l. comitatus 
Variw l. Varjú 
várjobbágy 125, 137, 246, 346, 386, 

500, 775 
Varjú (Variw, Voryou, Voryu, Voryw, 

Wariw, Woriu, Woryou, Woryu, 
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Woryw dict.) Benedek, megyeri 
341, 583, 629, 672, 788, 858 

Varkon l. Várkony 
Várkony (Varkon, Varkun), ma 

Vrakúň, Sz. 344, 717 (Pozsony m.) 
Varkun l. Várkony 
Várna (Warna), város, Bu. 226 
várnagy 50, 82, 122, 142, 177, 185, 

315, 401, 443, 451, 468, 476, 
547; l. még harami, hrussói, 
kemléki, kórógyi, lévai, lipóci, 
óbudai, pataki, sárosi, sólyomkői, 
trencséni, újvári 

várnép 30, 57, 59–60, 125, 151, 338 
város 63, 142, 177, 185, 451, 468, 

547, 749, 754; l. még Aachen, 
Augsburg, Avignon, Bars, Bécs, 
Beszterce, Bologna, Brassó, Brünn, 
Buda, Désakna, Désvár, Eger, 
Esztergom, Genova, Gölnicbánya, 
Győr, Kassa, Kolozsvár, Komárom, 
Konstantinápoly, Konstanz, Kőszeg, 
Krakkó, Lipcse, Marseille, Mont-
pellier, Neszebar, Nona, Nürnberg, 
Nyitra, Óbuda, Padova, Passau, 
Patak, Pécs, Perugia, Pest, Pozsony, 
Prága, Raguza, Róma, Rózsahegy, 
Segesvár, Somogyvár, Sopron, 
Spalato, Szatmár, Szeleste, Szepsi, 
Telkibánya, Temesvár, Tirnovo, 
Trau, Trencsén, Treviso, Újhely, 
Várad, Váralja, Várna, Vásárhely, 
Velence, Veszprém, Vidin, Visegrád, 
Viterbo, Wrocław, Zágráb, Zára, 
Zengg 

– elidegenítése 144 
– joghatósága 50, 444, 451 
városba költözés 11 
városfal 263 
városi joghatóság 444, 514 
– kiváltság adományozása 444 
– notarius 510 
– szabályozás 11 

Városlőd l. Lövöld 
Varsány (Wassyan, Wassyan exterior), 

ma Kis- és Nagyvarsány 548 
(Szatmár m.) 

– (Vosyan) 304 (Vas m.) 
– (Vossyan, Wossan), ma Veszprém-

varsány 717, 780–781 (Veszprém m.) 
Vas (Vos) 574 (Komárom m.) 
– (Vos, Wos dict.) Dezső (Deseu, 

Desev), János fia 421, 603 
– (Wos dict.) László 603 
– (Vos, Wos dict.) Miklós, János fia, 

István és Vas Pál apja, kolozsi 
comes 174, 603 

– (Wos dict.) Pál mester, Vas Miklós 
fia, szentegyedi 174, 445 

– (Wos dict.) Tamás, János fia 603 
vas 444 
vasa 562, 672–673 
vásár 17, 49, 146, 159, 198, 222, 315, 

362, 444, 468, 480, 481, 484, 489, 
510, 707; l. még sokadalom 

– áthelyezése 17 
– engedélye 222  
– tilalma 333 
Vasard l. Vásárd 
Vásárd (Vasard) 40 (Nyitra m.) 
Vásárhely (Vassarhel), ma Kékes-

vásárhely (Târguşor, Ro.) 445 
(Doboka m.) 

– (Apachauasarhel, Apachavasarhel, 
Apachyawasarhel, Apaczawasar-
hel, Vasarushel, Wasarhel, Wasarus-
hel), város, ma Somlóvásárhely 
246, 809–810 (Veszprém m.) 

vásárhely 684 
vásárhelyi apátnő l. Erzsébet 
– őrapáca l. Erzsébet 
– Szt. Lampert-monostor és apácái 

264, 809–810 
Vásári Miklós l. Miklós esztergomi érsek 
vásáron kikiáltás 627 
Vásárosnamény l. Namény 
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Vásárosút (Vasarushut, Vasarushuth, 
Vasaruswt, Wasarushut, Wasarus-
uth, Wasarwswth Wazarusuth), 
út 654, 656 

Vasarushel l. Vásárhely 
Vasarushut l. Vásárosút 
Vasarushuth l. Vásárosút 
Vasaruswt l. Vásárosút 
vásárvám 49, 135, 251, 335, 537, 

699, 707, 773 
– adománya 551 
– iktatása 135, 159 
Vasasszentegyed l. Szentegyed 
Vaska, folyó 354 
vaskai főesperes l. János 
vassallus 90–91, 118 
Vassarhel l. Vásárhely 
Vasvár megye 4, 24, 77, 114, 264, 

314, 343, 516, 833 
– megye hatósága 114, 635 
vasvári dékán l. Pál 
– éneklőkanonok l. Mihály 
– káptalan 31, 67, 114, 128, 200, 

210, 252, 264, 292, 294, 304, 
314, 507–508, 579, 615, 635, 
638, 667, 693, 695, 720–721, 
773, 809–810, 833 (Vas m.) 

– őrkanonok l. Márton 
– vicecomes l. Miklós, Miklós fia 
Vasverőszék (Vosuerevzek), ma 

Németciklány (Eisenzicken, Au.) 
77 (Vas m.) 

Vasszentmihály l. Szentmihály 
Vasszilvágy l. Szilvágy 
Vata (Bankuata, Bankwata, Kysuata, 

Kyswata, Kyswota, Wata) 229, 
546, 560, 664, 712 (Pozsony m.) 

Vath l. Váty 
Váty (Vath), ma Nagyváty 406 

(Baranya m.) 
Vaya l. Vaja 
Vayoncha (Wayoncha, Woyoncha), 

rét 792 
Vaytan fia Finta, ligvándi 210 
Vduarnuk l. Udvarnok 

Vdulewhold l. Ódűlőhold 
Veche l. Vecse 
Vechea l. Budatelke 
Vecse (Veche, Weche dict.) Miklós 

mester 63 
végrendelet (végrendelkezés) 24, 30, 77, 

125, 198, 233, 267, 343, 516, 598 
Velence, város, ma Venezia, Olaszo. 

241, 85–86, 274, 443 
velencei dózse l. Marcus Cornarius 
velenceiek 123 
Velika (Welika, Welike), folyó 280, 331 
– Dobrony l. Dobrony 
Vel'ká Lomnica l. Lomnic 
Vel'ké Blahovo l. Abony 
– Chyndice l. Hind 
– Dvorníky l. Udvarnok 
– Kapušany l. Kapos 
– Kozmálovce l. Koszmál 
– Paka l. Paka 
– Raškovce l. Ráska 
– Revištia l. Rőcse 
– Slemence l. Szelemenc 
– Trakany l. Nagytárkány 
– Turovce l. Túr 
– Úl'any l. Födémes 
Vel'ký Čepčín l. Csepcsény 
– Šariš l. Sáros 
– Biel l. Magyarbél 
Velpataka 277  
Véménd l. Émen 
Vemur 580 (Bihar m.) 
Vencsellő (Wencelleu, Wencellew, 

Wenchelleu, Wenchellew, Wen-
cheuleu), ma Gávavencsellő 731 
(Szabolcs m.) 

Vepreth (Wepreth), folyó 42 
vérdíj 14, 474 
verés 93, 140, 245, 318, 320–321, 

406, 460, 481, 778, 780 
Veres l. Vörös 
Veresvarfeulde l. Vörösvárfölde 
Vereuche l. Verőce 
vérontás 103, 444, 815 
Verőce (Vereuche, Wereuche), ma 

Virovitica, Ho. 401, 406, 412 
(Verőce m.) 
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– megye hatósága 336  
verőcei comes l. Vilmos pécsi püspök 
– vicecomes l. Lökös, István fia; 

Miklós, Demeter fia; Miklós, 
Ferenc fia; Pál, György fia 

Verpelét (Welpreth) 517 (Heves m.) 
Versend (Wersend) 116 (Baranya m.) 
Vertes l. Vértes 
Vértes (Vertes) 820 
Vérteskethely l. Kethely 
Vértestolna l. Tolma 
Verveghiu l. Vérvölgy 
Vérvölgy (Weruelgh), ma Verveghiu, 

Ro. 366 (Közép-Szolnok m.) 
Vérvölgyhatára (Weruelghatara), 

határjel 223 
Vescolch l. Veskóc 
Veskóc (Vescolch, Veskolch, Weskolch, 

Weskouch), ma Veškovce, Sz. 
60, 333, 338, 564, 764 (Ung m.) 

Veskolch l. Veskóc 
Veškovce l. Veskóc 
Vesprim l. Veszprém 
Veszprém (Vesprim, Wesprim), város 

218, 376, 627, 662 (Veszprém m.) 
– (Vesprim, Wesprim) megye 83, 

483, 717, 826, 845 
– megye hatósága 246  
veszprémi al-őrkanonok l. Pál 
– comes l. János, Miklós nádor fia  
– dékán l. Péter 
– egyházmegye (püspökség) 528, 

596, 641, 644, 768 
– káptalan 31, 74, 218, 285, 304, 

343, 471, 498, 627, 640, 662, 
741, 776–782, 826 

– prépost l. Imre 
– püspök 119; l. még László 
– vicecomes l. Folkus 
Veszprémfajsz l. Fajsz 
Veszprémvarsány l. Varsány 
veszprémvölgyi (vallis Vessprymiensis, 

vallis Wesprimiensis) Boldogságos 

Szűz-kolostor és apácái 750, 779, 
781–782, 826 

Vesszős (Vezsceus, Vezzeus, Wezeus, 
Wezzeus) mester, János, Vesszős 
és Tamás apja 154, 196, 204, 
557–558, 706, 726 

– (Vezzeus, Wezzeus) mester, Vesszős 
fia 154, 196  

Veszverés (Wezueres), ma Nagy-
veszverés (Gemerská Poloma, 
Sz.) 146 (Gömör m.) 

vetahidai Szt. Miklós-kolostor 848 
(Somogy m.) 

Veterná Poruba l. Poruba 
Vetés (Wetes, Wetys), ma Vetiş, 

Ro. 349, 411 (Szatmár m.) 
vetés 349, 604, 660, 705, 854  
– letiprása (tönkretétele) 197, 245, 318 
Vetiş l. Vetés 
Vetus Buda l. Óbuda 
Vezend (Wezendy), ma Vezendiu, 

Ro. 329 (Szatmár m.) 
Vezendiu l. Vezend 
Vezzeus l. Vesszős 
Vezsceus l. Vesszős 
Vezseny (Wesen) 512 (Szolnok m.) 
Vgacha l. ugocsai 
Vgal l. Ugal 
Vgliarpataka (Vgliarpathaka, Wgliar-

pataka), patak 276 
Vgliarpathaka l. Vgliarpataka 
Vglin l. Ugulin 
Vgo l. Ugo 
Vgolin l. Ugulin 
Vgucha l. Ugocsa, ugocsai 
Vgulin l. Ugulin 
Vibran (Wybran), Juk fia, Bodoroch-i 

jobbágy 12, 124 
Vica (Wicha, Wycha) 128, 794 

(Sopron m.) 
Vicatelke (Vichateleke, Vicha-

theluke) 251 (Sopron m.) 
vicecomes 82; l. még baranyai, barsi, 

beregi, bihari, borsodi, hevesi, 
kolozsi, krassói, liptói, megye 
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hatósága, pozsegai, pozsonyi, sárosi, 
somogyi, soproni, szabolcsi, szatmári, 
trencséni, ugocsai, ungi, valkói, 
vasvári, verőcei, veszprémi 

Vichateleke l. Vicatelke 
Vichatheluke l. Vicatelke 
Vid, Endre fia, turopoljei várjobbágy 775 
–, Roland fia, ráskai 338 
–, Mária apja 648 
– fia János, spácai 440, 514 
– fia Roland, lovag, ráskai 338 
– fiai: László és András, irinyi 329 
Vida, Lőrinc fia, szopori 31 
– (Vyda) fia Janes, racsai 526 
Vidaeghaz l. Vidaegyház 
Vidaegyház (Vidaeghaz, Wyda-

eghaz) 98 (Keve m.) 
Videch (Vydech) fiai: Imre és Balázs, 

Lohouich-i jobbágyok 12, 124 
Vidin (Bidin, Bodin, Bodonium), 

vár és város, Bu. 123, 226, 770 
Vienna l. Bécs 
Vieska nad Žitavou l. Kisfalud 
Vifalua l. Újfalu 
Viişoara l. Egerbegy, Hondorf 
vikárius 591, 593, 732; l. még egri 

püspöki, erdélyi püspöki, pozsonyi 
préposti, szlavón, váradi püspöki 

– tanúsága (embere) 458, 796 
vikárius-helyettes l. szlavón 
vikáriusi bírótárs 458 
Vilak l. Újlak 
Vilich, Bakonuk-i 76  
villa Cristiani l. Keresztényfalva 
– de Brugis l. Bruges 
– Hetzlini l. Ecel 
– Leupoldi l. Csütörtökhely 
– S. Nicolai l. Szentmiklósfalva 
Vilmos l. Druget Vilmos 
–, esztergomi prépost, S. Maria in 

Cosmedin-egyház kardinális dia-
kónusa 185, 478 

– (Guingelmus), lovag 732 
–, pannonhalmi apát 741 

–, pécsi püspök, királyi kápolnaispán 
és titkos kancellár, pozsegai és 
verőcei comes 1–2, 4–5, 26, 43, 
48, 52, 55–56, 61–63, 77–79, 85, 
105, 108, 117, 123, 129, 143–145, 
175, 196, 199, 224, 227–230, 248, 
281, 283–284, 292, 296, 299, 336, 
342, 347, 350, 367, 369–370, 372, 
376, 385, 392, 396–398, 459, 486, 
516, 519, 521, 539, 555, 559, 609, 
620, 629, 636, 666, 686, 692–693, 
695–696, 710–716, 734, 738, 746, 
753, 763, 797, 830 

– mester, szeghalmi főesperes, váradi 
kanonok 216 

– Vilmos fia Mihály 421 
Vinár (Vynar) 81 (Veszprém m.) 
Vince, István fia, varbói 96 
– (Vynce), János fia, nagyfalvi 323 
– (Vynche), Miklós fia, perényi 34, 

300–302 
Vinch (Vynch) fia Farádi Péter, 

győri hospes 345 
Vinichna 566 (Körös m.) 
Vinosady l. Csukárd 
Vinţu de Jos l. Alvinc 
Virágosberek (Viragosberk, Wyragos-

berek), ma Floreşti, Ro. 64 
(Belső-Szolnok m.) 

Viragosberk l. Virágosberek 
Virovitica l. Verőce 
Visegrad l. Visegrád 
Visegrád (Visegrad, Vissegrad, 

Vysegrad, Vyssegrad, Wisegrad, 
Wissegrad, Wysegrad, Wyssegrad), 
vár és város 4, 9, 17, 20, 24, 28–
30, 32–34, 38, 42–43, 49, 51, 59–
63, 68–71, 74–75, 81–85, 88, 92–
95, 100, 102, 108, 110, 113, 116–
117, 124–129, 132, 135–136, 139–
140 között, 143–144, 146, 150, 
156–158, 172, 177–178, 181–182, 
185, 191–193, 196–197, 200–201, 
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204, 208–210, 220, 221–222, 224, 
231, 238, 281–310, 320–323, 33–
335, 339, 341–342, 344, 346–347, 
354, 359–364, 366–370, 372–373, 
375–381, 384, 386–392, 396–398, 
411, 442–444, 449–451, 453, 455–
456, 468, 472, 476, 490, 492–493, 
505, 512–513, 515, 520–521, 523–
524, 529, 535–538, 564, 571–574, 
577, 581–583, 588, 592, 623, 627, 
675, 686–700, 704, 730–731, 735, 
741, 745–746, 753, 758, 763–765, 
767, 774, 789, 801, 833–834, 838 
(Pilis m.) 

Višnjićevo l. Görögmező 
Viss (Wys) 390 (Szabolcs m.) 
Vissegrad l. Visegrád 
Viszoka (Vyzaka, Wizoka, Wyzoka), 

ma Magasrév (Vysoká nad Uhom, 
Sz.) 30, 709 (Ung m.) 

Vitalis fiai: Pál és Balázs 80 
Vít'az l. Vitéz 
Viterbium l. Viterbo 
Viterbo (Viterbium), város, Olaszo. 

244, 478, 528, 531, 591, 593, 
596, 609, 630–633, 639–648, 
658, 661–662, 665, 669–670, 680 

Vitez l. Vitéz 
Vitéz (Vitez, Vytez, Wytez), ma 

Kis- és Nagyvitéz (Ovčie és 
Vít'az, Sz.) 34, 147, 286, 300–
302 (Sáros m.) 

Vitk (Wythk), Bátor fia, csepcsényi, 
Muthna-i 23 

Vitka (Vythka, Wythka) 308–309, 
698 (Szabolcs m.) 

vízjel 444 
Vízkelet (Vizkeleth), ma Čierny 

Brod, Sz. 722 (Pozsony m.) 
Vizkeleth l. Vízkelet 
Vkur (Wkur), folyó 164, 166, 217 
Vladiha 459 
Vladyzlaus l. László 
Vlky l. Vők 

Vmul, kun jobbágy 243 
Vnakatelke, patak 530 
Vng l. Ung 
Vngh l. Ung 
Vngtelek l. Ungtelek 
Vngthelek l. Ungtelek 
Voćin l. Atyina 
Voda l. Vada 
Vodkerth l. Vadkert 
Voivodeni l. Szentiván 
Vojany l. Vaján 
Vojkfalva (Woykfolua), ma Vojkovce, 

Sz. 132 (Szepes m.) 
Vojkovce l. Vojkfalva 
Vojnatina l. Vajnatina 
Vol'a l. Volya 
Volaulia l. Zuhavolaulya 
Volcota 766  
Volk l. Wolk  
Volkou l. Valkó 
Volkouia l. Valkaja 
Volkovce l. Valkóc 
Volya (Wolya, Wolyad), ma Laborc-

falva (Vol'a, Sz.) 100 (Zemplén m.) 
Vorosd l. Varasd 
Vorsampataka (Worsampathaka), 

folyó 606 
Voryou l. Varjú 
Voryu l. Varjú 
Voryw l. Varjú 
Vos l. Vas 
Voschodpathaka, völgy 205 
Vossyan l. Varsány 
Vosuerevzek l. Vasverőszék 
Vosyan l. Varsány 
Vovkove l. Valkaja 
Voya l. Vaja 
Voyan l. Vaján 
Voykoch l. Vajkóc 
Voykouch l. Vajkóc 
Voynatina l. Vajnatina 
Vők (Banuelky, Welk, Weyk), ma 

Vlky, Sz. 75, 491 (Pozsony m.) 
Völcsej (Welche) 31 (Sopron m.) 
Völgyes l. Dolina 
Vörös (Veres), folyó 426 
– (Rufus) András mester, veszprémi 

kanonok 31 
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– (Rufus) István mester, nádori 
notarius, pándi 60, 333–334, 
707–708 

– (Rufus) István, bálványosi 27 
– (Rufus) István, Chege-i jobbágy 27 
– (Rufus) Jakab, familiáris 251 
– (Rufus) János 306 
– (Rufus) János, László és Jakab 

apja, Benchench-i 378–379, 817 
– (Rufus) János, Zaka-i 767 
– (Rufus) Máté, pataki alvárnagy 258 
– (Ruffus dict.) Mihály, kisécsi 135 
– (Veres dict.) Miklós, László fia, 

György és Péter apja, csetneki 
117, 126, 129, 146, 195, 351, 
419–420, 543, 649  

– (Rufus) Miklós fiai: László és 
István 495 

– (Rufus) Péter, János fia 603 
– (Rufus) Péter fia Miklós, komlódi 375 
– (Rufus) Tamás mester 354 
Vörösvárfölde (Veresvarfeulde) 77 

(Vas m.) 
Vpor l. Upor 
Vpur l. Upor 
Vra l. Ura 
Vrakúň l. Várkony 
Vrath l. Wrath 
Vratislaviensis l. Wrocław 
Vray l. Uraj, Uraly 
Vrbova l. Orbova 
Vrka fiai: Lukács és Bedech, mittai 837 
Vrkund, Leusták fia 336 
Vrrete l. Úrréte 
Vrrethy l. Úrréte 
Vrs l. Örs 
Vrusnuk 522 (Krassó m.) 
Vruzfolu l. Apáti 
Vsuch (Husychpataka, Vsuchpatak, 

Vsuchpataka, Vsych, Vsych-
pataka, Wsych), patak 60, 236–
237, 278, 431 

Vsuchpatak l. Vsuch 
Vsuchpataka l. Vsuch 
Vsud l. Ösöd 

Vsudpataka l. Ösödpataka 
Vsych l. Vsuch 
Vsychpataka l. Vsuch 
Vukovar l. Valkóvár 
Vyda l. Vida 
Vydech l. Videch 
Vydozlaus l. Vydozlou 
Vydozlou (Vydozlaus) fia Gergely, 

orjavicai 26 
Vydrany l. Hodos 
Vyfalu l. Újfalu 
Vyhel l. Újhely 
Vylak l. Újlak 
Vymolun l. Újmalom 
Vynar l. Vinár 
Vynce l. Vince 
Vynch l. Vinch 
Vynche l. Vince 
Vynemety l. Újnémet 
Vysegrad l. Visegrád 
Vysky 347  
Vyšné Nemecké l. Németi 
– Valice l. Vály 
Vyšný Klátov l. Tőkés 
– Kubín l. Felsőkubin 
Vysoká nad Uhom l. Viszoka 
Vyssegrad l. Visegrád 
Vytez l. Vitéz 
Vythka l. Vitka 
Vyuar l. Újvár 
Vyzaka l. Viszoka 
Vyzzamus l. Szamos 
Vz l. Uz 
Vza l. Uza 
Vzinch (Vzinich), folyó 500 
Vzinich l. Vzinch 
Vzkou l. Oszkó 
Vzna 295, 691 
Vztugar 675  
Vzura l. Bosznia 
 
 
W 
Waarda l. Várda 
Wada l. Vada 
Wadas l. Vadas 
Wadna l. Vadna 
Wag l. Vág 
Wagh l. Vág 
Wagud l. Vaguch 
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Wagy l. Vág 
Wal l. Vály 
Walko l. Valkó 
Walkou l. Valkó 
Walkouch l. Valkóc 
Walkowar l. Valkóvár 
Wana fiai: Jakab és Miklós, kissallói 

jobbágyok 730 
Wanchyk l. Vanchuk 
Waradia l. Váradja 
Waradinum l. Pécsvárad, Várad 
Waraliafalu l. Váralja 
Waralya l. Váralja 
Warallya l. Váralja 
Warasium l. Szászváros 
Warda l. Várda 
Wariw l. Varjú 
Warna l. Várna 
Wasarhel l. Vásárhely 
Wasarushel l. Vásárhely 
Wasarushut l. Vásárosút 
Wasarusuth l. Vásárosút 
Wasarwswth l. Vásárosút  
Wassyan l. Varsány 
– exterior l. Varsány 
Waszarwelg (Woszarwelgh), völgy 188 
Wata l. Vata 
Waya l. Vaja 
Waychna 226 
Waykoch l. Vajkóc 
Wayoncha l. Vayoncha 
Wayuoda l. Vajda 
Wazarusuth l. Vásárosút 
Wdulewhold l. Ódűlőhold 
Weche l. Vecse 
Welche l. Völcsej 
Welika l. Velike 
Welike l. Velike 
Welk l. Vők 
Welpreth l. Verpelét 
Wencelleu l. Vencsellő  
Wencellew l. Vencsellő  
Wenchelleu l. Vencsellő  
Wenchellew l. Vencsellő 
Wencheuleu l. Vencsellő  
Wepreth l. Vepreth 
Wereuche l. Verőce 
Wersend l. Versend 
Weruelgh l. Vérvölgy 
Weruelghatara l. Vérvölgyhatára 
Wesen l. Vezseny 

Weskolch l. Veskóc 
Weskouch l. Veskóc 
Wesprim l. Veszprém 
Wetes l. Vetés 
Wetys l. Vetés 
Weyche 271, 323 (Szabolcs m.) 
Weyk l. Vők 
Weynarn l. Prácson 
weyz l. gát 
Wezendy l. Vezend 
Wezeus l. Vesszős 
Wezueres l. Veszverés 
Wezzeus l. Vesszős 
Wgacha l. ugocsai 
Wgal l. Ugal 
Wgliarpataka l. Vgliarpataka 
Wglin l. Ugulin 
Wglyn l. Ugulin 
Wgo l. Ugo 
Wgocha l. ugocsai 
Wgulin l. Ugulin 
Wgulyn l. Ugulin 
Wicha l. Vica 
Wien l. Bécs 
Wienn l. Bécs 
Wienna l. Bécs 
Wienne l. Bécs  
Wifolu l. Újfalu 
wiścliai (Wisliciensis; Lo.) káptalan 41 
Wisegrad l. Visegrád 
Wisliciensis l. wiścliai 
Wissegrad l. Visegrád  
Wizoka l. Viszoka 
Wizzamus l. Szamos 
Wkur l. Vkur 
Wkurhegh l. Ökörhegy 
Wlasolch 276 (Krassó m.) 
Wlchak (Wlchuak, Wlchyak) fia Antal, 

mokricai és Lohouich-i jobbágy 
12, 124 

Wlchuak l. Wlchak 
Wlchyak l. Wlchak 
Wlfurth l. Wolfurt 
Wlk, Gyuren fia, Gradech-i jobbágy 

12, 124 
Wlkan, Maryas fia, Bodoroch-i jobbágy 

12, 124 
Wlkou l. Valkó 



 
696 
 

Wlkouech, Karpathich fia, Bodoroch-i 
jobbágy 12, 124 

Wlkouoy (Wulkouoy) fia Pál, doma-
govići 500 

Wlkozlaus l. Wolkozlaus 
Wlkxa fia István, kaproncai polgár 510 
Wmsou l. Omsou 
Wng l. Ung 
Wngh l. Ung 
Wngthelek l. Ungtelek 
Wolfurt (Wlfurth), Au. 263  
Wolk (Volk), Balázs és Tamás apja, 

Lohouich-i jobbágy 12, 124 
Wolkou l. Valkó 
Wolkouar l. Valkóvár 
Wolkouia l. Valkaja 
Wolkow l. Valkó 
Wolkowyz l. Valkó 
Wolkozlaus (Wlkozlaus), Ozoria fia, 

Bodoroch-i jobbágy 12, 124 
Wolkozlo fia Latk, berstyanóci 178 
Wolya l. Volya 
Wolyad l. Volya 
Worbou l. Varbó 
Worbouk l. Varbók 
Worbow l. Varbó 
Woriu l. Varjú 
Wormatiensis l. wormsi 
wormsi (Wormatiensis; Németo.) 

káptalan 633 
Worosd l. Varasd 
Worsampathaka l. Vorsampataka 
Woryou l. Varjú 
Woryu l. Varjú 
Woryw l. Varjú 
Wos l. Vas 
Wossan l. Varsány 
Woszarwelgh l. Waszarwelg 
Woya l. Vaja 
Woyan l. Vaján 
Woyasd l. Vajasd 
Woykfolua l. Vojkfalva 
Woykoch l. Vajkóc 
Woykocz l. Vajkóc 
Woykolch l. Vajkóc 
Woyoncha l. Vayoncha 
Woyzlou l. Vajszló 
Wpur l. Upor 
Wrabcha 604 (Zágráb m.) 

Wrabchechpotoka, folyó 604 
Wrach, granicai Miklós leánya, Miklós 

felesége 606 
Wracha, szikla 276 
Wrath (Vrath) fia György 300–302, 

577–578 között 
Wratislauiensis l. Wrocław 
Wreten 775 
Wreztanoch l. Berstyanóc 
Wrocław (Vratislaviensis, Wratis-

lauiensis), város, Lo. 632  
Wrocław-i egyházmegye (püspökség) 643 
– káptalan 632 
Wrs l. Örs 
Wrshege l. Örshegye 
Wrshegee l. Örshegye 
Wsych l. Vsuch 
Wterbur fia Tamás, Aranyan-i 249 
Wulkouoy l. Wlkouoy 
Wybran l. Vibran 
Wycha l. Vica 
Wydaeghaz l. Vidaegyház 
Wyfalu l. Újfalu 
Wyfalw l. Újfalu 
Wyhel l. Újhely 
Wylak l. Újlak 
Wylakerde l. Újlakerdő 
Wylakerdey l. Újlakerdő 
Wymolum l. Újmalom 
Wymolun l. Újmalom 
Wyragosberek l. Virágosberek 
Wys l. Viss 
Wysegrad l. Visegrád  
Wyssegrad l. Visegrád 
Wytez l. Vitéz 
Wythk l. Vitk 
Wythka l. Vitka 
Wywar l. Abaújvár 
Wyzoka l. Viszoka 
Wyzzamus l. Szamos 
Wz l. Uz 
Wza l. Uza 
Wzdrewi (Wzdrewy), hn. 151 (Belső-

Szolnok m.) 
Wzdrewi l. Wzdrewi 
Wzur l. Úszor 
 
Y 
Yenu l. Jenő 
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Z 
Zaar l. Szár 
Zaas l. Szász 
Zaaz l. Szász 
zab 265, 566 
Zabadgnye l. Zobudgumne 
Zaboch l. Szabolcs 
Zabolch l. Szabolcs 
Zabouch l. Szabolcs 
Zadar l. Zára 
Zagaryan l. Zegerien 
Zagoria l. Varasd 
Zagoryan l. Zegerien 
Zagrab l. Zágráb 
Zágráb (Zagrabia, Zagrabya), 

város, ma Zagreb, Ho. 312, 510, 
557–558, 566, 604, 752, 775, 811 
(Zágráb m.) 

– (Zagrab) megye 123–124, 350 
zágrábelőhegyi (promontorium 

Zagrabyense) Boldogságos Szűz-
kolostor és konventje 752  

zágrábi egyházmegye (püspökség) 
658, 680, 768, 825 

– főesperes l. Péter, Tamás fia 
– káptalan 103, 123–124, 268, 280, 312, 

330–331, 358, 372, 430, 449, 453, 
477, 500, 509–510, 586, 604, 641, 
736, 752, 783, 795, 811, 825, 862 

– prépost l. Miklós 
– püspök l. István, Lőrinc fia 
Zagrabia l. Zágráb 
Zagrabya l. Zágráb 
Zagreb l. Zágráb 
Zahar, ma Záhor, Sz. 338 (Ung m.) 
Záhor l. Zahar 
Zajezda (Zayzda, Zayezda), Ho. 

449, 795 (Varasd m.) 
Zajzon (Zayzen), ma Zizin, Ro. 6 

(Fehér m.) 
Zaka 767 
Zakal (dict.) János 390, 668 
– l. Szakoly 
Zakalus l. Szakállas 
zaklatás 38, 125, 142, 672, 863 

Zakol l. Szakoly 
Zala megye 438, 483, 753, 763 
zalai (ma Zalavár) Szt. Adorján 

vértanú-monostor és konventje 
105, 219, 253–254, 284, 296, 418, 
533, 694, 741, 745, 748, 753, 862–
863 között (Zala m.) 

– apát l. Péter 
– comes l. János, Miklós nádor fia 
– őrszerzetes l. Theoric 
– perjel l. Miklós 
Zalach fia Egyed, bálványosi 27 
Zalanch l. Szalánc 
Zalantha 97, 201 (Esztergom m.) 
Zalaszentgrót l. Szentgrót 
Zalathna l. Szalatnya, Zalatna 
Zalatina, folyó 479 
Zalatna (Zalathna), ma Abrudbánya 

(Abrud, Ro.) 613 (Fehér m.) 
Zalkad l. Zalkod 
Zalkod (Zalkad, Zolkod, Zolkud) 

271, 323, 668 (Szabolcs m.) 
Zalmad 181–182, 357, 521 (Sza-

bolcs m.) 
zálog 510 
záloglevél 753 
Zalouk l. Szalók 
Zalow l. Szalók 
Zamard l. Zamárd 
Zamárd (Zamard), ma Vágzamárd 

(Zamarovce, Sz.) 540–542, 758 
(Trencsén m.) 

Zamarfalud l. Szamárfölde 
Zamarfeuld l. Szamárfölde 
Zamarfeulde l. Szamárfölde 
Zamarfulde l. Szamárfölde 
Zamarovce l. Zamárd 
Zamartelke  l. Szamártelke 
Zámbó Miklós l. Miklós, László fia, 

mezőlaki 
Zamul 197 
Zamus l. Szamos 
Zanchal l. Szancsal 
Zaninus Cipriani, traui polgár 494 
Zanizlou l. Szaniszló 
Zanthou l. Szántó 
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Zanthow l. Szántó 
Zantou l. Szántó 
Zantov l. Szántó 
Zanyo, Mihály apja, pércsi 231 
Zaplo 338 (Bereg m.) 
Zapor l. Szopor 
Zapora l. Szopor 
Zar l. Szár 
Zára (Jadra), város, ma Zadar, Ho. 

160, 247, 269, 383, 443, 453, 
459, 467, 494, 501, 608, 733, 761 

zárai comes l. Kónya 
– érsek 160, 247, 269; l. még Miklós 
– érsekség 269 
– érsekség üresedésben 160, 247, 

350, 383, 385, 459, 467, 486, 
501, 608, 733, 738, 761 

zarándoklat 267 
Zaraspatak l. Szárazpatak 
Zarazpatak l. Szárazpatak 
Zarka l. Szarka 
Zărneşti l. Zernest 
Zaruad l. Szarvad 
Zarwaskw l. Szarvaskő 
zászló (banderium) 123 
Zaszlop (Zazlop), ma Oszlop (Oslip, 

Au.) 594, 748 (Sopron m.) 
Zathmar l. Szatmár 
Zatmar l. Szatmár 
Zauersya 430, 453, 477 (Körös m.) 
Zay (dict.) Demeter 211 
Zayezda l. Zajezda 
Zayhan l. Zehan 
Zayzda l. Zajezda 
Zayzen l. Zajzon 
Zaz l. Szász 
Zazlop l. Zaszlop 
Zazteluk l. Szásztelek 
Žbince l. Cseb 
Zbudza l. Zbugya 
Zbugia l. Zbugya 
Zbugya (Zbugia), ma Izbugya (Zbudza, 

Sz.) 337–338 (Zemplén m.) 
Zcen l. Szin 
Zcyl l. Szil 
Zebenya 191 
Zebisch l. Sebes 
Zech l. Szécs 

Zederkyn l. Szederkény 
Zederpathaka l. Szederpataka 
Zedreg (Hedregh) 267 (Fejér m.) 
Zeech l. Szécs 
Zeenpathaka l. Szinpataka 
Zeer l. Szer 
Zeg l. Szeg 
Zegeria l. Varasd 
Zegerien (Zagaryan, Zagoryan, 

Zegeryen, Zegurian, Zeguryan) 
221, 276, 319, 620 (Krassó m.) 

Zegeryen l. Zegerien 
Zegiurgh l. Szentgyörgy 
Zegoria l. Varasd 
Zegurian l. Zegerien 
Zeguryan l. Zegerien 
Zehan (Zayhan), György fia, Konrád 

apja, Győr nembeli, szentadorjáni 
63, 291 

Zehlaza 179 
Žehra l. Zsigra 
Zekche 99 
Zekel l. Székely 
Zekeres l. Szekeres 
Zeky l. Széki 
Zela 577 (Szabolcs m.) 
– 588 (Trencsén m.) 
Zelemench l. Szelemenc 
Zelemer (Zelemyr, Zelmyr) 181–

182, 521 (Szabolcs m.) 
Zelemyr l. Zelemer 
Zeleskut l. Széleskút 
Zeleste l. Szeleste 
Zelethen l. Szelőce 
Zeleznie, folyó 80 
Zelliche l. Szelicse 
Zelmyr l. Zelemer 
Zelnicha l. Szelnica 
Zem. l. Zemplén 
Zemch l. Szenc 
Zemel l. Szemely 
Zemenye l. Szemenye 
Zemet l. Szemet 
Zemianske Sady l. Kürt 
Zemlen l. Zemplén 
Zemlin l. Zemplén 
Zemlyn l. Zemplén 
Zempch l. Szenc 
Zemplen l. Zemplén 
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Zemplén (Zem., Zemlen, Zemlin, Zem-
lyn, Zemplen, Zemplin, Zemplyen, 
Zemplyn) megye 30, 59–60, 144, 
265, 322–323, 338, 384, 390, 
550, 581, 800 

– megye hatósága 384 
zempléni (KysZemlyn) alesperes l. János 
– főesperes l. Miklós 
Zemplénagárd l. Agárd 
Zemplin l. Zemplén 
Zemplyen l. Zemplén 
Zemplyn l. Zemplén 
Zemse l. Semse 
Zenasfew l. Szénásfő 
Zenche 245 (Körös m.) 
Zengg (Segnia), város, ma Senj, Ho. 

86, 534 
zenggi püspök l. Portiua 
Zengiurgh l. Szentgyörgy 
Zengyurgh l. Szentgyörgy 
Zenmyhal l. Szentmihály 
Zennes l. Szennyes 
Zenta (Zinta, Zynta, Zyntha), ma 

Senta, Sze. 188 (Csongrád m.) 
ZentEndree l. Szentendre 
Zentes l. Szentes 
Zentgyergh l. Szentgyörgy 
Zentgyurgh l. Szentgyörgy 
Zenth Marthun l. Szentmárton 
Zenthaduryan l. Szentadorján 
Zenthagata l. Szentágota 
Zenthaguta l. Szentágota 
Zenthandreas l. Szentandrás 
Zenthbarlabas l. Szentbarabás 
Zenthbarrabas l. Szentbarabás 
Zenthbenedek l. Szentbenedek 
Zenthcosmadamian l. Szentkozmadamján 
Zenthelizabeth l. Szenterzsébet 
Zenthelsebet l. Szenterzsébet 
Zenthelsebeth l. Szenterzsébet 
Zenthgurg l. Szentgyörgy 
Zenthgyurg l. Szentgyörgy 
Zenthgyurgh l. Szentgyörgy 
ZenthIwan l. Szentiván 
Zenthkozmadamyan l. Szentkozmadamján 
Zenthkyral l. Szentkirály 
Zenthmargita l. Szentmargita 
Zenthmargitha l. Szentmargita 
Zenthmaria l. Szentmária 

Zenthmarthon l. Szentmárton 
ZenthMarthon l. Szentmárton 
Zenthmarton l. Szentmárton 
Zenthmartun l. Szentmárton 
Zenthmihal l. Szentmihály 
Zenthmihaltelke l. Szentmihálytelke 
Zenthmyhal l. Szentmihály 
ZenthMyhal l. Szentmihály 
Zenthsaluator l. Szentszalvátor 
Zenthtamas l. Szenttamás 
Zenthus l. Szentes 
Zenthyuan l. Szentiván 
Zenthywan l. Szentiván 
Zentkyral l. Szentkirály 
Zentleurench l. Szentlőrinc 
Zentus l. Szentes 
Zepethk l. Szepetk 
Zeplak l. Széplak 
Zeradahel l. Szerdahely 
Zerdahel l. Szerdahely 
Zerechen l. Szerecsenyi 
Zerechun l. Szerecseny 
Zeredahel l. Szerdahely 
Zerlych 606 (Pozsega m.) 
Zernehaza l. Zernest 
Zernest (Zernehaza), ma Zărneşti, 

Ro. 6 (Fehér m.) 
Zethua l. Szeretva 
Zeudemeter l. Sződemeter 
Zeuke l. Szőke 
Zeukfeulde l. Zokfeulde 
Zeuleushatara l. Szőlőshatár 
Zeulustarnok l. Szőlőstárnok 
Zeuner (dict.) Miklós comes 13 
Zeuryn l. Szörény 
Zewleushatar l. Szőlőshatár 
Zewlewshatar l. Szőlőshatár 
Zewrchek l. Szörcsök 
Zholmmuskyu l. Sólyomkő 
Žiar nad Hronom l. Keresztúr 
Zics (Zych) 498, 741 (Somogy m.) 
Zigan l. Cigánd 
Žihárec l. Zsigárd 
Zilagzegh l. Szilágyszeg 
Zilkerek l. Szilkerék 
Zillingdorf l. Ika 
Ziluag l. Szilvágy 
Ziluas l. Szilvás 
Zimbor l. Zsombor 
Zinis 522 (Krassó m.) 
Zinkad (Zynkad) 221 (Krassó m.) 
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Zinta l. Zenta 
Žírovce l. Zsír 
Zizin l. Zajzon 
Zlaté Klasy l. Egyházasmagyar 
Zlatná na Ostrove l. Aranyos 
Zlawshaza l. Szlavosháza 
Zmrechen l. Szmrecsán 
Zoaykuch 226  
Zobadgumnye l. Zobudgumne 
Zobadgunye l. Zobudgumne 
Zobodgnye l. Zobudgumne 
Zobon l. Szobonya 
Zobonya l. Szobonya 
zobori Szt. Ipolit vértanú monostor 

és konventje 40, 76, 149, 354, 
542 (Nyitra m.) 

Zobudgumne (Zabadgnye, Zobad-
gunye Zobadgumnye, Zobod-
gnye) 29 (Fejér m.) 

Zochuk l. Zochyk 
Zochyk (Sochyk, Zochuk) fia Jakab, 

németi 59, 334, 338 
Zokfeulde (Zeukfeulde) 664 (Po-

zsony m.) 
Zolath 63 (Somogy m.) 
Zolgageur l. Szolgagyőr 
Zolium l. Zólyom 
Zolkod l. Zalkod 
Zolkud l. Zalkod 
Zolnok l. szolnoki 
Zolnuk l. Szolnok, szolnoki 
– exterior l. Szolnok 
Zolona l. Szalonna 
Zolumtelke l. Sólyomtelke 
Zolyensis l. Zólyom 
Zólyom (Zolium), ma Zvolen, Sz. 

50, 53, 57 (Zólyom m.) 
– (Zolyensis) megye 433 
zólyomi (Zolyum) comes l. Doncs 
Zólyomlipcse l. Lipcse 
Zolyum l. zólyomi 
Zombor, ma Mezőzombor 390, 668 

(Zemplén m.) 
Zomorduk l. Szomordok 
Zomos l. Szamos 
Zomur l. Szomor 
Zomurduk l. Szomordok 
Zomzed l. Szomszéd 

Zonuk l. Szolnok, szolnoki 
Zop….ha, folyó 470 
Zopoch (Zopot), árok 59–60, 707 
Zopot l. Zopoch 
Zothmar l. Szatmár 
Zotmar l. Szatmár 
Zouath l. Szovát 
Zouor (dict.) János 197 
Zowath l. Szovát 
Zowisch l. Sebes 
Zredahel l. Szerdahely 
Zrednamlaka, mocsár 604  
Ztanomer l. Stanomer 
Ztaulen l. Staulen 
Ztomoch (Ztromoch), hegy 487 
Ztreza l. Sztreza 
Ztromoch l. Ztomoch 
Zubogy (Zubud) 561 (Gömör m.) 
Zubol (dict.) János, újhelyi bíró 233, 856 
Zubud l. Zubogy 
Zuchak l. Szucsák 
Zuchitha, folyó 663 
Zud fia László, drétomai 758 
Zudar l. Cudar 
Zudemer 668 
Zudor l. Cudar 
Zudro 329 
Zughalum l. szeghalmi 
Zuglak l. Szeglak 
Zuhalog 510 (Körös m.) 
Zuhamolina l. Zuhamolon) 
Zuhamolon (Zuhamolina), hegy 50 
Zuhamolona (Molun, Moluna) 500 

(Zágráb m.) 
Zuhamolum l. Zuhamolyna 
Zuhamolyna (magnus Molun, Molun, 

Zuhamolum), folyó 500 
Zuharakathya l. Szuharekettye 
Zuhauolaulya l. Zuhavolaulya 
Zuhavolaulya (Volaulia, Zuhauo-

laulya), folyó 500 
Zuibno, folyó 500 
Zulkopataka, patak 611 
Zulustun l. Szeleste 
Zunyugh l. Szúnyog 
Zurduk l. szurdok 
Zuybnatichapotaka, patak 487 
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Zvolen l. Zólyom 
Zwdar l. Cudar 
Zwdor l. Cudar 
Zwharakathya l. Szuharekettye 
Zwrchuk l. Szörcsök 
Zwrduk l. szurdok 
Zych l. Zics 
Zygeth l. Sziget 
Zykzo l. Szikszó 
Zykzow l. Szikszó 
Zyl l. Szil 
Zylagpataka l. Szilágypataka 
Zylagzegh l. Szilágyszeg, Szilágyszegi 
Zylkerek l. Szilkerék 
Zynkad l. Zinkad 
Zynta l. Zenta 
Zyntha l. Zenta 
Zyrak l. Cirák 
Zyrk l. Cirák 
Zsadány (Sadan, Sodan) 267 (Fejér m.) 
– (Sadan), ma Szatmárzsadány (Sătmărel, 

Ro.) 411 (Szatmár m.) 
zsámbéki (Sambok; Pilis m.) prépost 

l. János 
Zsámboki (Gilétfi) János l. János, 

Miklós nádor fia, királyi tárnok-
mester 

– (Gilétfi) László l. László veszprémi 
püspök 

– (Gilétfi) Miklós l. Miklós, Gilét 
fia, nádor 

Zsarnócamelléke (Sarnouchamellyke) 
23 (Turóc m.) 

Zsédeny (Seden) 31 (Vas m.) 
zselici (Seliz, Selizium) Szt. Jakab-

monostor 461, 673 (Somogy m.) 
– apát 461; l. még István 
Zsidó (Sydo dict.) Miklós, Pál fia, 

kakati 171 
zsidó 417 
Zsigárd (Sygarth), ma Žihárec, Sz. 

277, 354 (Pozsony m.) 
Zsigra (Sigre, Sygre), ma Žehra, 

Sz. 390, 669 (Szepes m.) 
Zsír (Syry), ma Žírovce, Sz. 322 

(Abaúj m.) 

Zsitvatő (Sithuatew, Sythuatw) 20 
(Komárom m.) 

Zsombor (Sombur, Sumbur), ma 
Magyarzsombor (Zimbor, Ro.) 
399, 448 (Kolozs m.) 

– (Sombor, Sumbur) fia Pető 45 
Zsuk (Suk), ma Jucu, Ro. 421, 525 

(Kolozs m.) 
Zsuzsanna, gyórói Demeter leánya, 

Péter felesége 210 
 
[nő], Agg Imre felesége 233 
–, Alag-i Kozma felesége 211 
–, Ayan-i Miklós felesége 267 
–, Ayan-i Miklós leánytestvére, János 

özvegye 267 
–, Ayan-i Móric leánya, tatárteleki 

István felesége 267 
–, Bálint leánya, apródpálfalvi Mihály 

özvegye 718 
–, bátori Miklós leánya 731 
–, bazini Sebes felesége 798 
–, Benchench-i Balázs özvegye 818 
–, buclói László felesége 327 
–, Buyk jobbágy özvegye 61 
–, buzitai Kardos István leánya, 

kereskényi Egyed felesége 488 
–, Castellan Péter felesége 245, 318 
–, Chychol-i Lacho felesége 741 
–, Chychol-i Pál leánya, Korontar-i 

Desce felesége 741 
–, csitári jobbágy 140 
–, damjánfalvi Miklós özvegye 54 
–, Debreceni Dózsa leánya 305 
–, Demeter leánya, ligvándi Péter 

felesége 67  
–, Gergely kálnai jobbágy felesége 394 
–, grebeni Punek leánya, zajezdai 

Iván felesége 449 
–, gyapuli Miklós özvegye 169 
–, Gyurch-i Ablanch leánya 719 
–, hollókői Péter özvegye 750 
–, inárcsi Farkas leánya 270 



 
702 
 

–, Jakab nádori prothonotarius felesége 
305 

–, János felesége 181–182 
–, János várjobbágy felesége 125 
–, jányoki Pintér Lőrinc özvegye 654 
–, kállói Ubul felesége 89 
–, korpádi Illés leánya, Kunchlin 

felesége 189 
–, László leánya 154 
–, Márton kaposi jobbágy felesége 481 
–, Miklós győri püspök leánytestvére, 

János felesége 257 
–, Miklós leánya 787 
–, Miklós özvegye 324 
–, Nagy István leánya 860 
–, palugyai András felesége 433 
–, Péter erdélyi alvajda felesége 

618–619 
–, pocsaji Domokos felesége 305 
–, Pribel-i Pető özvegye 18 
–, rakamazi Péter felesége 731 
–, rakamazi Péter leánya 731 
–, rákóci Mihály leánya, hosszúmezei 

János felesége 436 
–, raszlavicai Miklós leánya, bárcai 

Antal felesége 289, 571 
–, raszlavicai Miklós leánya, István 

felesége 571 
–, Roland budai polgár felesége 173 
–, sápi Pompsa leánytestvére 75, 202 
–, solymosi István anyja 303 
–, spácai Vid felesége 440, 514 
–, szentgyörgyi Péter özvegye 834 
–, tapolcaszentgyörgyi Pósa felesége 

245, 318 
–, tarjáni Kontra Gergely felesége 88 
–, telekesi Bertalan felesége 252 
–, tolcsvai Kenéz Miklós leánytestvére, 

Chenke-i Endre felesége 137 
–, tolcsvai Kenéz Miklós leánytestvére, 

Chenke-i Péter felesége 137 
–, tőkési János leánya, baktai Imre 

felesége 600 

–, trocsányi Miklós leánya, Chaplyon-i 
János felesége 850 

–, vajai Bereck nagyanyja 347 
–, várdai Péter özvegye 805 
–, Vas Dezső felesége 421 
–, vásárdi Klára nagyanyja 40 
–, zamárdi Péter nagyanyja 758 
–, zsuki Illés felesége 421 
 
…..pataka, patak 511 
.…. (dict.) Miklós 231 
….. mester, pécsi kanonok 726 
….., András fia, ajkai 471 
….., István fia, berényi 428 
….., Miklós fia, kistárkányi 71 
……, Katalin apja, csoltói 434 
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